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Th*  copy  filmed  here  has  been  reproduced  thanks 
to  the  generosity  of: 

Clenbow  HuseuM  Library 
Calgary 

The  ігладее  appearing  here  are  the  best  quality 
possible  considering  the  condition  and  legibility 
of  the  original  copy  and  in  keeping  with  the 
filming  contract  specifications. 


Original  copies  in  printed  paper  covers  are  filmed 
beginning  with  the  front  cover  and  ending  on 
xne  last  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion, or  the  back  cover  whan  appropriate.  All 
other  original  copies  are  filmed  beginning  on  the 
first  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
sion, and  ending  on  the  last  page  with  a  printed 
or  illustrated  impression. 


The  last  recorded  frame  on  each  microfiche 
shall  contain  the  symbol  — ^  (meaning  "CON- 
TINUED"), or  the  symbol  V  (meaning  "END"), 
whichever  applies. 

Maps,  plates,  charts,  etc..  mry  be  filmed  at 
different  reduction  ratios.  Those  too  large  to  be 
•ntireiy  included  in  one  exposure  are  filmed 
beginning  in  the  upper  left  hand  corner,  left  to 
right  and  top  to  bottom,  as  many  frames  as 
required.  The  following  diagrams  illustrate  the 
method: 
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L'exemplaire  film^  fut  reproduit  grace  і  la 
gAnArositA  de: 

Clenbon  Nuseun  Library 
Calgary 

Las  images  suivantes  ont  iti  reproduites  avec  le 
plus  grand  soin.  compte  tenu  de  la  condition  at 
de  la  nenetA  de  I'exemplaire  IWmi.  et  en 
conformiU  avec  lea  conditions  du  contrat  de 
filmage. 

Lea  exempiaires  originaux  dont  la  couverture  en 
papier  est  imprim*e  sont  film*s  en  commencant 
par  le  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
derniire  page  qui  compone  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration.  soit  par  le  second 
plat,  selon  le  cas.  Tous  las  autres  exempiaires 
originaux  sont  filmte  en  commenpant  par  la 
premiere  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration  et  en  terminant  par 
la  derniire  page  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 

Un  des  symboles  suivants  apparaitra  sur  la 
derniire  image  de  cheque  microfiche,  selon  le 
cas;  le  symbole  — »-  signifie  "A  SUIVRE  ".  le 
symboie  V  signifie  "FIN  ". 

Les  cartes,  planches,  tableaux,  etc.,  peuvent  etre 
fiimAs  й  des  taux  de  reduction  diffirents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  dtre 
reproduit  en  un  seul  ciichi,  il  est  IWmi  й  partir 
de  Tangle  supArieur  gauche,  de  gauche  Д  droite. 
et  de  haut  en  bas,  en  prenant  le  nombre 
d'images  nicessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  m^thode. 
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FIRST  PART 
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-by- 

M.  p.  B.JTASENISKY 

Second  remodelled  and  enlarged  edition. 
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Published  by 
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КИШЕНКОВИЙ 

УЕрашо-Ашіїші 
і 

АМшо-Украітш 

СЛОВАРЕЦЬ 


Перта  Часть 
У  країнсько-Л  н  ґл  їйська. 


зллдив 

М.  и.  Б.  Ясенівський. 

Друге  побільшене  і  поправлене  видане 


-d^ 


CopyHght  1914  by  F.Dojadek 


Накладом  Рувької  Книгарні 
eso  Мвйн  втр.  Вінніпег,  ]WI«M. 


m  Main  St 


3  ,, Народної  Друкарні 


\V 


nniiK'jr,  ЛІап. 


'/  -У-  r. 


Передмова. 


HuJfl"^  ^^^^^""^  проживаю- 
чим  в  Канади  Сполучених  Дер. 

^^  піеп.  Америки  є  нопечТо 
потрібне  анане  АнґлШскоі  Мо- 
etc. 

Зваживши  се,  ян  то  тяясно 
Русинови  імігрангови  прихо- 
/^ить  вчити  ся  чутої  мови  без 
^Дповідного  свого  словаря,  тре- 
ба признати,  що  видат  отсего 
Словарця  є  вгдповІАне  і  на  чшл. 

Сен  Словарець  є  практич- 
пий  г  частию  граматичною,  та 
й  цим,  що  містить  в  собі  майже 
всі  найбільше  уживані  слова 

Він  може  бути  помічним  і 
шкільній  русш  молодїжи, 

м.  п  в 


ЧАСТЬ  ГРАИАТИЧНА. 

Авґлїйсва  Азбука, 

складав  ся  із  aj  букв.  оз„ач7Ю,и  2в 

звуків.  Ті  букви  в  слідуючі: 


ir. 


Tt 

Uu 

Vv 

Ww 

Xx 

Yy 
Zz 


Самозвужами    [Vowels]  Є:  a  о  і   о 

и,атакож,.."і„у"наколи;е'с;о: 
«ть    „а    початку    слова.     Співзвуками 


л 

ті 

^/А 

ю 

/^ 

ві 

ул; 

добл-ю 

,f^ 

екс 

% 

вай 

-Ь 

Зет  або  зі 

.<< 


•bbjbr,H.t.v,x.z;ax;Ko«  ,:;-- 

мУ    ««коли  стоять  па  початку  слова. 

ба  ^Т^"  '""Т  "  ''"''•«•й^'кій  мові  т,^- 

зв/кГ  aVr"''^-^"'^"''    І-зкладати  на 

""'"'  ^  «''^P'^f  оио  складає   ся     Ппи- 

ГепТ"'-^^-"^'-І-иаТей]Г: 


ПІ. 


^^^Ш^п  Alphabet  and  Pronuociation. 

Ruthenian    I    Xaine 


liko  Enjf  „r  • 
withetrongffut- 
tural   roJI}  for. 


IV, 


Cc  Cc 
Tt  Tt 
Уг^Уу 

Фф  фф 
Xjx  Xx 

Чч  Цц 
НІШ  Шш 

ЩщЩш, 

Ьь  Ьь 


Яя  Яя 
Юю  Юю 

Д'«  Дж 


ess 
teh 
оо 

eff 


tzeh 

I 

sheh 
shcheh 


і 


>  ah 

dze 
jell 
dbuh 


mtHl  by  making 
the  tongue  con- 
vex and  chec- 
king the  breath 
bygentJy  pres- 
sing the  middle 
of  the  tongue 
against  the  roof 
of  tJie  mouth. 

Г ring 

8  .  safe,  yes 

t ten 

" put 

*>o boot 

f far 

ch  in  Pcotch 
I»x;ii 

ts  ia  .  .  hats 

ch    ohannpl 

3h  .  .  sheep 

shch ....  in 
English -choco- 
lates 

It  is  a  sign  of 
Hoftemng  of  the 
following  conso- 
nants; Д,  8,  Л, 
H,  c,  T,   Ц. 

ya  .  . .  royal 
you  youth 
dz. . . .adze 

J  jet 

jest 


V. 

The  Ruthenian  language    is  entireJv 
phonetic.  The  vowels  with   their  con^^ 

so  nds.  я  маю  одну  сестру.   Yah  ша- 
you  od-nu  sestroo.  I  have  one  eiet«r. 

Вимова  АнглГйских  звуків  в 
словах. 

Як  самозвукн  так  і  співавуки  є  по- 
єдинчі   і    а7.ожені,    а  вимовляють  ся 

РІЖНО,   ВІДПОВІДНО    до     piЖIfO,ЮДHOCTИ 

складів  [syllables]  даного  слова. 

Склади  ДІЛЯТЬ  ся  на  отверті  і  вам- 
кнєні* 

Склади  закінчені  самоавуком— на- 
зиваемо,  отвертими. 

Склади  закінчені  співзвуком— на- 
зиваємо, замкненими. 

Самозвуки  в  складах  отвертмх  ви- 
мовляють ся  довго-а  в  замкнених- 
коротко. 

Е— на  кінци  слова  в  німе,  оно  про- 
довжує попередний  самозвук,  Єсли  са- 
мо слідує  по  однім  співзвукови.  Само- 
івуки  в  кінцевім  щакцентованім  скяа- 
Ді  вимовляють  ся  дз^же  коротко  пр. 
іакі'п  [тейкен-майже:  тейкн] 


^•'WWMMMMOi, 


VI. 

Самозвуки  По«{Динчі. 

„А"  в  складах   отіертих    акмито- 
ваних  і  слі)вах  закінчених  нїмии  ,,е*' 

як„ей".  пр.  taken   [тейкн],  bathe 
[бейд],  stare  [стс'йр],  name  [нейм]. 

ВИЇМКИ:  water  [ватер],  have  (теві, 
are  [ар[,  any  [єні],  many  [мені]. 

як  t^**  [коїютке]  перед  t,th",  пр: 
fatlier  [фадер],  ratiier  [радер],  іт.  та. 

як  „в"  [нїмецке  „»в",  але  вимовдяв 
сн  більше  примкненою  губою] ,    перед 
^в",  пр.:1)ап>  [б^ФІ.са**  1«'РІ.    sliare 
[шер],  parents  [иерентс]. 
„А"  в  складах  замниеиих  акнвнтііаиііх. 

як  „в"  [коротке],  пр.  rat  [рет], 
hatter  [гетер],  manner  [менер]. 

ВИЇМКИ:  was  [воз],  want  [вонті, 
маг  [вор],  warm  [ворм],  warn  [ворн], 
quarrel  [кворел]  і  т.  д.  ІДіМСЬ  на  слі- 
дуюче правило] : 

як  „о"  [між  „а«— „о"]  в  акцентова- 
нім складі,  що  починає  ся  одним,  або 
більше    співзвуками,    а   одип  із  тих 


співзвуків  початкових 


»wh* 


абсяи**,  пр.:  was  [воз],  swan  [свон], 
quality  [кволиті],  wliat  [гвот-майяве: 
гват]. 

як  „о**  перед  1,  И,  ld.lt,  Ік.  і  в  ,Л^^^ 

пр.  falUT  [фолтер],  fall  [фол],  bald 
[б*)лд],  alter  [олтер],  talk  [ток],  quar- 
ter [квортер], 

ВИЇМКИ:  shall  [шел],  paU   [пед], 
шаіі  [ мед [.  almond  [ямввд або едмевд], 


vri. 

alme  Іамз],  almoner  (елмонер),  alpine 
[слпайн,  елпин],  alps  (елпс],  alteri-ato 
'.'лтеркейт],  alternate  [еліч>рнейт]  al- 
..iilzm  [едтруизм],  alkali  [елкелі,  елке- 
лай],  quaff  [квaф],quaggi  [квегі],  qualm 
[квам[. 

як  „еЙ"  в  уиичге"  приміром:  strange 
[(Тікйндж],  danger  Ідейнджер], change 
[чейндж],  manger  [мейндж'р]  і  т.  д. 

як  „а**  [довге]  період:  г,  м,  шк,  at. 
If,  Im,  ph,  псе,  пр.  far  (фар),  arm  (арм), 
l>asg  (пас,  пес),  task  (таск),  past  (паст, 
пест),  half  (гаф,  геф),  calm  (кам),  авк 
(аск,  еск),  dance  (дане,  денс),  rascal 
(раскел),  France  (франс,  френс). 

як  „ви''  в  закінченю  „ate",  пр.:  de- 
dicate (дедикейт),  educate  (ед-юкейт). 
„А"  ■  ииших  едучшях. 

як„в*«  (між  ,,•"   ,,в")  напочатіу 
R  середииТ  елі!,  і  перед  „th"  в  оиа- 
дах  неанцеитоіанихі 

пр.:  adepb  (едепт),  ago  (еґов),  or- 
nament (орнемент),  servant  (ct'peeHTj 
і  т.  д. 

як  ,,е"  взаківченю  ,,асе"  прим.: 
іпапасе  (менес),  palace  (іюлвс),  preface 
(пріфіч;)  і  т.  д. 

як  ,,а"  ва  кінцв  слова  в  неакцен. 
складі,  пр.  sofa  (совфа),  Africa  (ефри- 
ка),  America  (емерика),  Austria  (Ост- 
ріа)  і  т.  д. 

як  мв"  в  вакінченю:  ,,апу"  ,,агу" 
пр.  miscellany  (миседені),  momentary 
(моментері),  і  т.  д. 


VIII. 
„E"  в  скдвдах  отмртих  аицвитоіа- 
ЯІХ  і  словах  закінчених    німим    ,,в" 
(перед  котрим  стоїть  один  спінзвук). 

як  „і"  пр.  he  (гі),  lure  (гір),   hero 
(гіро),  eve  (ів),  mete  (міт). 

ВИЇМКИ:  there  (дер) ,  where (гвер) . 
were  (вер),  he!  (ге!),  е'ег   )вг-ер),  the 
(ді,  ди,  до). 
„Е"  в  складах  taMN.  акцвитомимх. 
як  ,,в"  (коротке)  прим,    bet  (бет), 
neet  (нест),  end  (енд),  1)еггу  (бері). 

ВИЇМКИ:  pretty  (приті),  England 
(инґленд),  English  (инґдіш),  sew  (со, 
сов)  шити. 

.,Е"  в  инших  сдучаях. 
як  ,,в"  (нїмецке  ,,ов",  але  вимов- 
ляє ся  більше  примкненою губою),  пе- 
ред одним  ,,г"пр.:  her    (rep),   peraon 
(персон),  prefer  (пріфі'р). 

*  як  ,,в"  перед  ,,ge",  ,,dge",  Щ).: 
college  (каледж),  knowledge  (наледж). 

»як  ,,в"  (нїмецке  ,,ов")  по  ,,сг", 
„gr",  ,,»'"пр.  acre  (екер),  lucre  (лу- 
кер),  л  юкер),  theatre  (тіетер),  meagre 
(міґер)  і  І.  д. 

*  як  ,,е"  В  закіичевю  прислівників 
(дієприслівників)  ,,edly"  пр.  confu- 
ве«11у  (конфюаедді),  learnedly   (лернед- 

лі). 

*  як  „є"  В  дТсприиметииковйХ  ярим- 

метмиках  (Patricipial  Adjectives),  прим, 
aged  (ейджед)  старіічий,  beloved  (біла- 
вед),  bleeaed  (блесед),  cursed  (керсед), 


IX. 

learned  (лернед),  naked  (нейкед),  wic- 
ketl  (викед),  wretche<i  (речед),  сгоокиї 
(крукед)  кривий,  але:  я  викривив. 
І  crooked  (ай  крукт)  іт.  д. 

ЯЕ  ,,і"  (або  кіцютке  ,,е")  в  неаи- 
центоіаних  складах  взагалТ  з  виїмкою 
правил,  ВИСПІЄ  зтданих  визначених 
*  (одною  зьвіздкин.),  і  нисше  поданих 
зазначених  •*  (двома  зьвілдками),  пр. 
})efore  (біфор,  бефор),  beside  (бісайд), 
event  (івені)  іт.  д. 

••  а  відміиїімеиииів  і  дТводів. 

як  ,,в"  Єсли,  1)  будучи закін 40 нЄм 
імоника.слїдуЄпосг,  gr,  tr  (сторонаН), 
:i6<j  2)  Є  в  закінченю  ,,е«"  при  імени- 
нах, що  закінчені  в  числі"  многім  на: 
сеа,  gea,  chea,  аеа,  saea,  ahea,  хеа,  жеа; 
бо  Я)  Є  в  закінченю  третої  особи  числа 
одиночного  ,,ва"  при  дієсловах,  що 
Закінчені  на:  се,  ge,  ае,  ze,  а,  аа,  «h, 
ch,  th,  ж. 

Примі{юм: 

1 )  acre  (екер) ,  lucre  (лукер,  л-юкер) 
theatre  (тіетер)  і  т.  д. 

2)  agc>s  (ейджез),  blazes  (блейзез), 
lu'lasses  (ґлесез),  houses  (гавсез)  і  т   д. 

3)  he  passes  (гі  песез),  prizes  (прай- 
яіз),  vexes  (вексез),  catches  (кечез), 
washes  (вошез)  і  т.  д. 

**  „є"  остав  иТиим,  Єсли  є  закінче- 
яем  іменика,  або  в  закінченю  імени- 
ків  в  числі  многим  ,,еа",  або  в  закін- 
ченю третої  особи  числа  одиночного 
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„ee"  при  дїесловах    (з   виїмкою  кіл»* 
кох  случаїв,   висше  згаданих  під:    ^t 

2,  ІЗ). 

Пр. :  gate  (ґейт),  Rates  (ґейтс)'  line 
(лайи),  1іпе8(лайнз),1іе1акеа(гітейкс) 
he  loves  (гі  лавз)  і  т.  д. 

•*  ,,е"оставиТмим  І  меаицеитом- 
ній  кінцевім  окладі  дТсприкметиикІї, 
,,ed"  если  той  склад  „ed"  неслїдувпо 
„d",  або  ,,1",  по  котрих  ,,е",  як  ,,«"' 
np.:as8t*mbled  (егембелд),  аіісіеи(еймд) 
apt'd  (ейджд),  feti-bed  (фечт),  croolted 
(крукт),  liked  (лайкт),  і  т.  д. 

АЛЕ:  landed  (лендед),  melted  (мел- 
тед),  і  т.  д. 

•♦  ,,е"  остав  НЇМИМ  (або  дуже 
мало  чутним)  в  закінченю  ,,*""•  "?•• 
broken  (брокн),  often  (офн)  і  т.  д. 

если  же  „en"  слїдув  по:  т,  в,  rt, 
ph,  ск,  то  тоді  ,,е*'  вимовляв  ся  як,, в" 
(КОРОТКЕ),  пр.:  omen  (омен),  linen 
(линен),  hyphen  (гайфен),  marten  (мар- 
тен), chicken  (чикен)  і.  т.  д. 

,,в"  як  ,,і"  перед  закінченвм  „te" 
пр.:  obsolete  (обсоліт). 

„І"  в  складах  отвертнх   акцвитомикх 
і  словах  закінчених  нїмим  ,,е". 

як  ,,АЙ"  пр.:  rider  (раі^дер),  mine 
(майн),  fie  (фай),  cipher  (сайфер)  іт.  д. 

ВИЇМКИ:  linen  (линен),  city  (си- 
ті), civic  (сивик),  civil  (сивиа),  civi- 
lise (сивилайз)  і  т.  д. 
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МІ"  в  складах  замкнених  аицеитомних. 

як  ,,Й' (коротке)   пр.:  tin   (тин), 
spit  (шит),  Mind  (винд)  вітер  і  т.  д. 

«■»..і  W  ^^'^'  ''^'''"^  (крайст) , І8ІЄ  (айл ) 
иЬіІві(гвайлст).  climb  (клайм).  сіі.п- 
ьег  (клаймер),  island  (айленд),  Саг- 
•■"^Іе  (карлайл).  Пвіе  (лайд.  міцні  нит> 
ки  до  швтя). 

як  „АЙ'«  перед  U.  nd,  gh,  »ht,  en. 

«.  Жг  пр.:  mild  (майлд),  mglu  (найт), 
«ind  (вайнд-крутити),  blind  (блайнд), 

"gh    (гай),    sign    (сайн),    microphone 

імайкрофон),  migrate  (майґрейт)іт.  д. 

ВИШКИ:  wind  (винд-вітер). 

як  „в"  (нїмецке  ,,ов")  перед  „г" 

прим  :  bird   (берд),   girl    (^ерл),   firm 

ферм),  dirt  (дерт),  mirth  (мерт),  flirt 
(ФЛЄІ.Т),  ehirt  (шерт),  vin?in  (верд- 
**н),  ІТ.  Д. 

НІ"  ■  ниших  шлучшях. 


як 


,і  '  в  акц.  кінцевім    складі  за- 


кінченім німим  „в'„  котре  слідує  по 
"днім  співзвуці,  або  двох  співзвуках 
3.10ЖЄНИХ)  ,.q„'«,  „g„..,  „p.  ^tjq^ 
(t'UTiK).  fatigue  (фетіґ),тегіпе (мерій), 
іячігте  (бензін),  caprice  (кепріс),  rou- 
tine (рутін),  ultramarine  (олтрамврін) 
І  т.  д. 

як  ,,И"  (коротке)  ■  ммадах  маи- 

Цвитоваиих,    о^.:    antidote     (eHTHAOTj, 

diiii.k.nt  (дифидент),  animal  (енимел)! 

як  „ай"  в  иеанцентоіаинх  ■•чатио- 

■ИХ  складах,  і,  Ьі,  сЬі,   cU,    сгі,   U.   gi. 
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И.  *ri.  «MN  „о  НИХ   ОіТдус    мцвитом. 

TL    '^'.У'-    ^''^    <"***■«)•    biology 
(байолодж.),     criterion     («райтіріен? 

Jigantic  ижайгентик].    librarian    [лаІ 
бреріен].  priority  [пі)айориті]  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:  bitumen  Гбит-юмвнІ.  ohi- 
imaginary  (имеджиаері).  *^  ' 

як.,И"(або..І<'вманц.  нінцімх 

омадах,  п,рвд   нІ«н«    „є"   із   однам 

і^вуком.    пр.:   anise   (енис).    hoetile 

гостил).    servile   (сервил).   adamantine 

(едсментин),  с..«аг.исе(кавердис).    та- 

«*«„^  •■/'  "^  ••"*">••  «'•'-''ive  (ар. 

кайв).  empire  (емпайр),    exile  (еШйп) 
finite     файнайт).     gentile     (джентайі) 
housewife  І.ВОВ.ЙФ).    „шрі,^  (омпайр) 
pantomine  (пентомайн),  sacrifice  (овкр.- 
файс)   suicide  (<-юоайд),   Valentine  (ве- 
лентайн). 

„О"  в  складах  отвертих  аицаитнамих 
1  словах  закінчених  німим     є" 

«*'•'? ДОВГЕ"  (ов).пр.:    по   (не. 
нов)  go  (ГОВ),  toe   (тов).    home  (п,вм) 
glol»e  (гловб).  огеп  (овпен.  овпн)   aJone 
(едовн)  1  т.  д. 

ВИЇМКИ:  do  (ду),  lose  (лу,),    „«ve 
(MJB)   prove  (прув),  to  (ту),    two   (ту) 
:  Ь     (;>••).  Jbose?  (гуз?).  ado  (еду),  'пЙ 
хаЬІе  (мувеблТ,  woman  (bvmoh),  „omen 
(вимен),    bosom    (бузм),    dozen  (дози) 
color  (колер),  one  (boh)  і  t.  ц. 
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„О"  •  OlMMtX  іамм.  MHSNTtttNNX. 
як  „A"  KCPOTKE  (між  „о"   „•"), 
np.:blot    (Йлат),    fi.g    (фаґ),   not  (нат), 
l)b)tU'r  (бл»тч>р),  hot  (гат),  lot  (лат),  dog 
(доґ,  даГ),  Іопк  (лонг,  ланґ)  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:  tomb  (туй),  womb  (вум) 
опсе(вонс),  most  (мост),  wolf  (вулф), 
worsted  (вурстед),  woleey  (шужлі),  v'orces- 
t«r  (вузтер),  соскоо  (куку). 

як  „О"  ДОВГЕ  (ов)  перад:  И,  М, 
І»,  м,  at,  th,  пр.:  roll  (ровл),  fold  (фовлд), 
cold  (ковлд),  gross  (ґровс),  ghost  (говст), 
sloth  (сдовт),  both  (бовт). 

„О"  ■  иишмх  мучаях. 
як  ,,0"  ДОВГЕ,  єсли  стоїть  перед 
,,г"  в  односкладовім  слові,  або  на  по- 
чатку, і  в  середвнї  в  більшескладовнх 
словах,  пр.:  bore  (бор),  sore  (cop),  more 
(мор),  glory  (Глорі),  nor  (йор),  force 
(форс),  north  (норт),  mortal  (мортел), 
antiscorbutic  (ентвскорбютвк). 

ВИЇМКИ:  („о"  коротке):  form 
форм),  pork  (порк),  fork  (форк),  stork 
(сторк),  когк  (корк). 

як  „О"  ДОВГЕ  (ов)  в  такцеїітом- 
нім  сидадї,  вели  є  продовжене  нїмим 
,,е"  що  слідує  по  однім  співзвуці,  пр.: 
«Fxie  (еповд),  episode (еписовд),  micro- 
scope (майкросковп),  АЛЕ  єСЛИ  німе 
,,е"  слідує  по  „gu",  ТОДІ  ,,о"  є  корот- 
ке, пр.:  didogue  (дайедоґ),  monologue 
(мополоґ)  і  т.  д. 

як  ,,0"  КОРОТКЕ,  вели  оно  аакіи- 
чув  неаицеитоіаиаі  омад.  або  саме  тво- 
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рить  неакцонтований  склад,    пр..   сто- 
с«*1іІе(кіи,кодаЙл),  tnUHvco  (тоЛ'ко). 

як    „•"    (між   „о"  „а")  а  омміх 
■инеитоіаийх  перед:  п.  т.  А,  »..  „,.им 
сопи.  (к«м),  ііоп  (нан),  love  (лав),  mother 

(МІІД»'|.). 

НИЇМКИ:  woman  (вумен),  women 
(вимі'и),  move  (мув),  рп)\е  (лрув) 

як  ,.К  '  К()ІЧ)ТКК  ■  нваиц.'  оммм 
..•d';...ol"  от",  on",  ..•»•',  „op- 
.-••«    .  ..ony ',    ,.ory",    і   uo:    „con-, 

.СЮП     ,   „.Cion  '     ,.«en",   „tlon",      ЄСЛИ 

глід>  ють  no  акцентованім  складі  np  • 
ІмнІ.ор  (бішеп),  fantom  (фентем),  flagon 
(Флегсн),  „„-tluHl  (метед).  pilot  (пайлет). 
\уиЛ  (аистел),  prov(«t  (п|юво«т),  mat- 
гипопу  (мі'тримоні),  promisHory  (п|юми- 
«'Рі),  (ІесЬпніоп  (дікленшен),  Huepicion 
{.ччпишен;,  nation  (нейшен).  national 
(Нешенсл). 

як  ,.•"  (нїмецке  ,,ое-  ■  ОлТлуючих 
040МХ,  e<.ntr..l  (кентіюл),  debtor  (де- 
тер),  purp<w(.  (перпес),  оріпісш  (оиін-ен) 
professor  (ц|юф,ч*р),  о  оетае  НЇМИМ 
(абодужеко,к)тким  „є")  .  ивМцвНТО- 
ваиім  иіицеаім  онладТ  „on"  пр.:  bacon 
(бейкн,  бейкен),  button  (ботн)  майже- 
бати),  cotton  (катн),  lesson  (леса),  ргі- 
ноп  (призн),  ргіяопег  (приюер),  неагюп 
(вели)  і  т.  д. 

..U"  в  сндадах  «ттер.  аицеитоваміх 
І  словах  закінчених  нТмнм  „t  '. 
як  .,Ю"    пр.:    tube  (т-юб),   stupid 
(ст-юпид),  hue  (г-ю),  и8е(юз,  вживати), 
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иж)  (юс,  вжит«)к).  pure  (піО|»),  Нін'  (д-ю) 
ri'huke  (ін-б-юк),  futilf  (фютил),  union 
(юнь-ен),  tune  (т-юн)  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:  Ьпму  (бизі),  btuinem  (бил- 
нес),  bury  (бері),  Jmrial  (беріел)  і  т.  д. 

як  ,,у"  по  ,,»'•  і ,,«"  (если  они  чи- 
тають ся  як  „ш")  пр.:  яиге  (шур), 
iiSHure  (ешур),  іпйигапсе  (иншуііенс). 
„U"  ■  омладах  іамм.  аицаитовааах. 
як  коїютю»  ,,»••  (між  ,,о"  „«♦')  пр.: 
buck  (бок  майже:  бак),  but  (бат),  сир 
(коп,  кап),  mud  (мод,  мад)  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:  ЬияЬ  (буш),  put  (г  т\, 
push  (пуш),  pudHinK  (пудійґ),  ри  it 
(пулпит),  butcher  (бучер),  Ьиніїиі  (бу- 
шел)  і  т.  д. 

як  „в"  (між  „о"-„е"),  п.ред  од. 
ним  ,,г"  пр.:  cur  (кер  майже:  кор),  urge 
(ердж),  fur  (фер),  murder  \мердер),  nur- 
sery (нерсері),  hurt  (герт),  purpose   (ПЄ|)- 

пес)  і  т.  д. 

як  ,,у"  (коротке)  перед:  „II"  прим.: 
full  (фул),  pull  (пул),  bull  (бул). 

ВИЇМКИ:  dull  (дол,  майже:  дал). 
„U"  і  NHUiNX  мучаях. 
^  як  „у"  ■  окладах  аицаитоваиих  по 
„Г'  (если  перед  „1"  стоїть  інший спів- 
чвук),  і,,г",  прим.:  rude  (руд),  ruble 
(рубл),  briito  (брут),  glue  (ґлу),  flute 
(флут),  rural  (pypui),  fluency  (флуенсі) 
і  т.  ц. 

як  ,,у"  (коротке)  в  ПРИСГАВЦЇ 
„far ',  handful)  гендфул),  grateful  (ґі)ейт- 
фул),  fulfil  (фулфил)  і  т.  д. 


XVL 

як,.Ю"по  „I"  (если  перед  „1" 
нема  іншого  співзвука),  ,,т"  ,,п"  пр  • 
1іие{л-ют),  lure  (л-юр),  тиіе"(м-ют)' 
шияе  (м-юз),  nude  (н-юд)  і  т.  д. 

як  „ю"  в  окладах  отвертих  иеак- 
Центіваних  (між  ними  і  у  складах  не- 
акцентованих,  закінчених  німим  ,,е") 
пр.:  ассигаи'(екюрейт),  annual  (ен-юел), 
deputy  (деп-юті),  educate  (ед-юкейт) 
emolument  (емол-юмент),  impudence 
(имп-юденс),  monument  (мон-юмент), 
utility  (ютилиті)  8ubterfuge(coбтepфюдж) 
tribute  (трибют),  gratitude  (ґрети-т-юд). 

ВкїМКИ:  lettuce  (летвс),  minute 
(мвнвт). 

„и"остаеІІЇМИМ  в  закінченях 
слів  „gue"  і  ,,que",  пр.  fatigue  (фетіг), 
plague  (плеґ),  оЬ1і(іие  (облік)  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:  ague  (ейґю),  argue  (арґю). 

»U"  як  „є"  (між  „о"-„е")  в  сма. 
дах  заикнеиих  неанцентованих,  прим.: 
suspicion  (сеспишен,  майже:  соспи- 
піен)  і  ї.  д. 

„W  в  оередииТ  І  на  иінцв  слів. 

як  „Ю"  в  складі  „ew",  пр.:  dew 
(д-Ю/,   CW  (фю),  new  (ню),  pew  (п-ю). 

як,,«Ь"  (нїмецке  „ай")  в  складі 
„OW  ,  пр.:  bow  (бав),  brow  (6j«b),  cow 
(кав),  down  (давн),  how  (гав),  now  (нав) 
town  (тавн),  fowl  (фавл)  і  т.  д. 

я»  „о"  (наче:  „ов")  в  сполуці  із 
,,о  ,,а",  або  ,,в"  на  кінци  слів,  пр  • 
bow  (боБ-лук),  draw   (дро),    flow   (фло). 
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glow  (ґлов),  row  (poB),   sew  (со),шити) 
sow  (co)  сіяти). 

ВИЇМКИ:  how    (бав)    кланяти    ся 
хилитися),  brow  (брав),  cow  (кав), how 
(гав),  now  (нав). 

,,Y"  в  складах  отвертих  акцентованих 
1  словах  закінчених  нїмим  ,,е"    (в  ов- 
рединї  і  на  иінци  С4ІІ.) 
як     АЙ"  пр. :  dry  (драй),  dye  Uaft) 

ґудбай),  ту  (май),  style    (стайл),    thy 
(дай),    tyrant    (тайрент),    thyme  (тайм 
„маті-ринка",  рід  зїля).  deny    (дінай), 
<lefy  (д,фай),  reply  (рііілай)  (в   затлї  у 
псіх  дієсловах   закінчених    н«    ,,у"_а 
виїмкою  двоскладових  дієслів  з  акцен- 
том на  першім  складі,  пр.:  tarry  (тері). 
як  ,,Е"  В  складах  замкнених  (акцеи- 
тованих)  лервд  ,.г"пр.: myrtle (меіп-ел) 
zephyr  (зефер). 

„У"  в  инших  одучаях. 

як  ,,АЙ"  если  стоїть  на  кінци  ді- 
єслова  і  слідує  по:  f,  р,  .,  І  (не  як  при- 
слівникове закінчене  ,,Іу"  лі),  з  виїм- 
кою двоскладових  ДІЄСЛІВ  з  акцентом 
на  nej.miM  складі.  Пр.:  e<lify  (едифай) 
ulorify  (і-лоріфай),  justify  (джостифай),' 
iiinitiply  (молтіплай),  prophesy  (профе- 
«■нй)  і  т.  д. 

ВИЇМКИ    але:    prophecy    (піх>ф^сі, 
проїли  цтво). 

як  ,,АЙ"  перед    иеакц.    сиііадами, 
..Ів   ,  мів"пр.:пеор1іуи'(ніофайт),регі- 
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style  (періотайл),  і)гг)8€Іу1е  (просілайт). 

як  ,,і"  п  складах  «твертих  нвакцен- 
тованих:  1)  на  кінци  імеників,  прик-ї 
мстників  і  прислівників  (ай  в  середин 
7  зложених  словах).  2)  в  закіяченях 
дїєслів  двоскладових — з  акцентом  на 
першім  складі. 

Пр.:  1)  lady,  (лейді),  handy  (п'нді), 
bravely  (брейвлі),  lady-bird  (лейді-берд), 
happy  (гепі),  ugly  (оґлі),  weary  (вірі). 

2)  tarry  (тері),  carry  (кері),  hurry 
(горі),  і  т.  д. 

як  ,,і"  перед  ,,«•" — првм.:  abyss 
<^ебіс). 


XIX. 

Подвійні  Саіяозвуки. 

ААяк  „в"  або  „вів"  Canaan  (кей- 
нсн),  Іваак  (айзек),  Aaron  (ейорон, 
ерон).  Baal  (бейел)  і  т.  д. 

АЕ  нк  ,,і"  довге:  Саеваг  (сІ8ер)іт.д. 

ях  „в"  Michael  (майкел),  Aachyliis 
(ескилос,  ісквлос)  і  т.  д. 

АІ  як  „ви'  а  перед  „г"  як  „в"  pain 
(пейн),  hair  («^зр)  і  т.  д. 

як  „в"  т  словах:  Said  (сед),  again 
(еґен),  agauist  (еґенст),  а!ог!Ш(1,ефо{)сед. 

як  „є"  або  „ві"  в  словах:  plaid 
(плед,  плейд),  raillery  (релері,  рейлері). 

як  „ай"  в  слові:  aisle    (айл)    при 
будоване,  прохід — середина  церкви. 

AU  як  „а"  а  нахилом  до  ,,е"  aunt 
(ант,  ент),  laugh  (лаф,  леф),  laundresH 
(ландрес),  laundry  (ландрі)  і  т.  д. 

як  „о"  або  „а"  з  нахилом  до  „о", 
в  словах:  daunt  (довт),  daub  (доб), 
haul  (гол),  fault  (фалт)  і  т.  д. 

AW  як  „о"  (між  ,,а — о")  law  (ло), 
saw  (со),  dawn  (дон),  raw  (ро)  іт.  д. 

AY  як  ,,вІ"  day  (дей).  вау  (сей), 
delay  (ділей)  і  т.  д 

ВИЇМКИ: 

як  ,,е"  в  слові:  he  says  (гі  сеа). 

як  ,,і"  в  слові  quay  (кі)  місце  за- 
їзду ^ля  кораблів. 

як  „ай":  ау,  aye  (аЙ)  так,  таке;  aye 
(ей)  запсїгди. 

ЕАяк  ,,і"  довге,  Ьеаі  (гіл),  deal 
(діл),  dear  (дір),  steam  (стім). 


^ 
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ВИЇМКИ:  endeavor  (ендевер),  deaf 
(деф),  peasant  (пезі'нт),  breast  (брест). 

як, У  перед  „d",  „А",  „Ith", 
,,snre":— bread  (бред),  health  (гелт), 
rea«ly  (реді),  feather  (федер),  treasure 
(ті)ежер),  pleasnre  (плежер). 

ВИЇМКИ:  wreath  (ріт),  heath  (гіт). 
breathe  (брід). 

як  „в"  (нїмецке  ,,ов")  перед  „г": 
bear  (бер),  bearer  (берер),  swear  (свер), 
tear  (тер)  дерти,  search  (оерч),  pearl 
(перл )  і  т.  д. 

ВИЇМОК:  tear  (тір)  сдева. 

як  „ей"  перед  кінцевими  співаву- 
ками:  к,  t,  break  (брейк),  great  (ґрейт) 
steak  (стейк)  і  т.  д. 

як  ,,а'*  если  слідує  по  ,,Ь"  а  стоїть 
перед  ,,гк,  rt,  rth",  hearken  (гаркен). 
heart  (гарт),  hearthy  (гарті)  і  т.  д, 

ЕЕ  як  „і":  bee  (бі),  beef  (біф),  beer 
(бір),  need  (нід),  seen  (сія)  і  т.  д. 

ВИЇМОК:  breeches  (бричев),  яорот- 
кі  споднї. 

ЕІ  як  ,, і": either  (ідер),  neither  (ні- 
дер),  receipt  (ресіт),  beisure  (сіжер). 

як  „ей"  перед  „gh"  і  в  односкла- 
дових словах  перед  ,,1  п,  g,  п":  weigh 
(вей),  freight  (фрейт),  veil  (вейл),  vein 
(вейн),  reign  (рейн). 

ВИЇМКИ:  height  (гайт),  bights 
(гайте),  slight  (слайт),  eider  (айдер). 

„в"  (нїмецке)  ,,ов"  перед  ,,г": 
heir  (іф),  their  (дер)  і  т.  д. 

,  ,в"  коротке  в  словах :  heifer  ( гефер) 
nonpareil  (нонпарел). 


XXI. 

,,u"  або  ,,e"  ко{ютке  в  неакцент. 
складах:  foa'ign  (фарин,  фаі)ен). 

ЕО  як  ,,о"  George  (джордж),  yeo- 
men (йомен)  і  т.  д. 

як  ,,і"  пр.:  people  (піпел)  нарід, 
люди  і  т.  д. 

як  ,,в  '  в  словах:  jeopard  (джелерд) 
jeopardy  (джепеоді),  leopard  (леперд), 
Leonard  (ленерд). 

як  „ю":  feod  (фюд),  feodary  (фюде- 
рі),  feodal  (фюдел). 

„EU,  EWflK  ,,ю":  Europe  (юроп), 
few  (фю),  new  (ню),  pew  (пю)  і  Т.  Д. 

ВИЇМКИ:  aew  (сов),  strew  (строп), 
sewster  (состер),  sewn  (совн),  sewinjr- 
machine  (соінґ-мешін). 

EWяк  ,,у"  по  ,,г",  ,,|",  еслиони 
слідують  по  співзвуках:  grew  (і'ру), 
drew  (дру),  brew  (бру),  flew  (флу), screw 
(скру)  і  т.  д. 

ВИЇМОК:  sewer  (с-юер-^пшиї  від- 

водний). 

EU  як  „у"  в  слсвах:  rheum  (рум), 
rheumatism  (руметизм),  rheun.atic. 

EY  як  „ви'*  в  складах  акцент:  оІ)еу 
(обей),  prey  (прей),  they  (дей). 

ВИЇМКИ:  key  (кі),  eye  (ай),  eyelet 
(айлет),  ку  (лі)  лука. 

як  „і"  в  складах  неакцент.:  barley 
(барлі),  donkey  (донкі),  honey  (юні), 
money  (моні),  chimney  (чимпі). 

І  А,  Ш  як  ,,АЙЕ"  (нїмецке  тл  або 
еіо  перед  ,,г")  giant  (джай-ент),  trial 
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(трайел),  diurnal  (дайернел),  diagonal 
(дайеґонел),  trinmph  (трайомф)  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:  carriage  (керидж),  шаг- 
riagf  (меридж)  і  т.  д. 

ІА,  IE,  ІО,  як  ,,е"  (ЙБ)  в  неакцеят. 
складах  Cliristian  (крист-ен),  filial 
(фил-вл),  jiUia  (джул-е),  spaniel  (спен- 
ел),  reljellion  (ребел-€н)  і  т.  д. 

IE  як,,  і"  в  замкнених  акцентов. 
складах  і  в  неакц.  складах,  особливо 
у  формах,  походячих  від  дієслів  кін- 
чачих  ся  на  ,,у" — і  у  закінченях  числа 
многого  імеників,  що  в  числі'  одинич- 
ним кінчать  ся  на  ,,у",:  grief  (ґріф), 
brief  (бріф),  field  (філд),  carrietl  (керід) 
cherries  (черіа),  ladies  (лейдіз)  іт.  д. 

ВИЇМКИ:  friend  (френд),  friend- 
ship (френдшип). 

ІО  як  ,,АЙО"  riot  (райот),  violet 
(вайолет)  і  т.  д. 

ОА  як  ,  ,ОВ' '  пр. :  boat  ( бовт) ,  coach 
(ковч),  soap  (совп)  і  т.  д. 

як  ,,о*'  (між  ,,ао",  або  ,,оа")  broad 
(брад,  брод),  abroad  (еброд,  ебрад). 

ВИЇМОК:  coalesce  (ковелес)  і  т.  д. 

ОЕ  як  ,,0В"  —doe  (дов),  foe  (фов| 
toe  (тов)  І  т.  д. 

ВИЇМОК:  he  does  (гі  доз)  і  т.  д. 
як  ,,у"  в  словах:  shoe  [шу],   slioe- 
maker  [шумейкер],  canoe  [кену]. 

як,, і"    в    сливах:    foetu»    [фітос], 

Pluiebns  [фібос],  phoenix  [фІНІКС],    >Є80- 

phagus  [ізофаґос]  і  т.  д. 
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,,в"  в  словах:  foetid  [фетид  ] ,  asafoe- 
ti<la  [езефетиде],  оесчишіпісаі  [екюме- 
никел]  загальний. 

ВИЇМКИ:  poem  [поем],  poet  [поет] 
I)oeU'8s  [поетес],  poetical  [поетикел]. 

ОІ  як  „ОЙ"  toil  [тойл] ,  ІЮІІ  [бойл] 

ВИЇМОК:  choir  [квайр]  хор. 

ОО  нк  „у"  довге  перед  „к",  ,,d" 
—а  звичайно  як  ,,у*'  коротке,  moon 
[мун],  book  [бук],  good  [ґуд],  wool 
[вул]. 

ВИЇМКИ:  door  [дор],  floor  [флор], 

brooch    [бровч],    bllod    [бдод],     flood 

[флод],  bloody  [блоді— майже:  бладі]. 

Ои  як  ,,АВ"  bound  [бавнд],  round 
[равнд]  і  т.  д. 

HK,,o"young  [Йонґ],  touch  [точ], 
country  [контрі],  cousin  [козин], double 
[добел]  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:  youth  (ютг),  воиі  (совл), 
wound  (вунд),  you  (ю),  routine  (рутін). 

як  „о"  (з  нахилом  до  ,,«")  перед 
іівЬ,  ght"  rough  (роф),  enough  (іноф, 
інаф),  bought  (бот,  бат)  tought  (тат), 
fought  (фот), 

ВИЇМКИ:  bough  (бав),  though  (дов) 
through  (тру),  tliorough  (торов). 

як  ,, о"  з  нахилом  до  ,,«"  перед 
,,г"  courage  (коридж,  каридж)  journey 
(джорні),  courte<»us  (корт-ес,  корчес), 
courtesy  (кортесі,  картесі),  nourish  (но- 
риш,  нариш). 

ВИЇМКИ  (а  чистим  „о"):  court 
(корт),  four  (фор),  mourn  (морн),  group 
(Груп),  soup  (суп),  your  (юр),  tour  (тур). 
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як  ,,jr"  перед  Id,  could  (куд),  would 
(вуд),  should  (шуд). 

як  ,,в"  (нїмецке  ,,ое")  у  неакцен. 
складах:  coiiei>ious  (коншео),  grievous 
(ґрівес),  noxious  (нокшес),  auspidoua 
(аспішес),  conscientious  (коншіеншес). 

як-,,о"  у  ,,ough" —cough  (к«.ф), 
hough  (гок),  lough  (лок),  trougli  (троф). 

ВИЇМКИ:  borough  (боров),  thorough 
(торов). 

OW  як  ,,АВ"  в  складах  акценто- 
ваних: now  (нав),  crown  (кравн). 

ВИЇМКИ:  enow  (саов).  show  (шов), 
own  (овн),  owe  (ов),  blow  (блов),  row 
(ров),  know  (hob),  low  (лов),  bow  (бов) 
лук,  knowledge  (наледж). 

як  ,,ов"  в  складах  неакцентова- 
них:  borrow  (боров)  fellow  (фелов),  fol- 
low (фолов),  shadow  (шедов). 

OY  як  „ОЙ"— boy  (бой),  toy  (той), 
employ  (емплой)  і  т.  д. 

UA  як  „а"  guard  (ґард),  guaranty 
(ґаранті),  piquant  (пікант),  quadrille 
(кадріл)  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:  quarantine  (кварантін), 
victuals  (вителз),  victualer  (ввтлер). 

як  „ув"  або  „ВЕЙ"  у  словах: 
Febmary  (фебруері),  January  (джі'нюері) 
assuage  (есвейдж),  pereuabe  (персвейд). 

як  „ВА"  по  „g,  q'  прнн.:  quake 
(квейк),  quart  (кворт),  equal  (іквел), 
language  (денґвидж),  quality  (кволиті) 
іт.  д. 
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иЕяк,,у"  довге:  glaeCfjij),  trm 
(тру),  rnefull  (руфул). 

як  „BE"  або  „ВІ"  по  „ч"  прнм.: 
conqueMt  (конквест),  quest  (квест),  qoe- 
stion  (квесчен),  query  (квірі). 

як  ,,jre"  в  словах:  fluent  (флуент), 
nfluence  (инфлуенс),  confluence  (кон 
флуенс),  congruent  (конґруент). 

як  „в"  в  словах:  guees  (Гес),  gaeet 
(ґвст)  і  т.  д. 

як  ,,Ю"  в  акцент,  складах  і  в  кін- 
цевих складах,  пр.:  cue  (кю),  due  (д-ю) 
hue  (гю),  sue  (с-ю),  ague  (ейґю),  argue 
(арґю),  Tuesday  (т-юсдей),  value  (вел-ю) 
іт.  д. 

як  ,,в"  (нїмецке  „ов")  в  слові: 
guerdon  (ґерден). 

UE  остав  НІМИМ  вели  слідув  по  ,,(" 
і  стоїть  на  кінци  слова,  прим.:  rogue 
(роО,  catalogue  (кетелоґ),  dialogue  (дайе- 
лоґ),  monologue  (монолоґ). 

иіяк,,и",   а   по   „г"    як    „у"—: 

build  (билд),  guild  (ґилд),  bi8<;uit  (бжс- 
кит),  conduit  (кондит),  guilty  (ґилті), 
guinea  (ґинні),  guitar  (ґітар),  bruise 
(бруз),  bruit  (брут),  cruise  (крус),  fruit 
(фрут),  recruit  (рікрут). 

виїмок,  suit  (сут,  або  с-ют),  оде- 
жа,  П|ЮЦЄС. 

як  ,,у"  або  ,,Ю"  в  слідуючих  сло- 
вах:   juice  (джус,  джюс),   juicy  (джусі 
джюсі),  nuisance  (н-юсенс),  pursuit  (пер- 
с  ют),  sluice  (слюс),  suitor  (с-ютер). 
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«к  мВІ"  у  иемц.  WMMM  сліХую- 
яих  слів:  апкиівії  (енґвиш).  laii^fuid 
(ленґвид),  с'хеїпкпіяЬ  (екстингвиш). 

як  „ВІ"  у  слідуючих  словах:  спігавв 
(кві,«с),  панцир,  «lite  (світ),  ряд,   дру- 

як  мЛЙ"  в  словах:  qniet  (квавт). 
quite  (квайт). 

ио  ях  „Ю"  по  „,":  quondam 
(квондем),  qnonim  (квором),  quota  (кво- 
та),  quotation  (квотч'Йшвн),  quot<«  (квовт) 
quoter  (квотер),  quotient  (квошент)  і  т.п 

ЯИІМОК:  Гщпот  (лиіиїр)  і  т.  д. 

і^У^.    "«   "Ай"    buy    (бай),    buyer 
«кйер),  guy  (їай). 

як  ,,в"  (коротке)  в  словах:  plaguy 
(пдейґі'),  го|,піу  (роґе). 

YE  як  „АЙ"  dye  (дай),  lye  (лай), 
гуе  (рай),  gwd-bye  (ґудбай). 

EAU  як  „ом"  Ijeau  (бов),  flambeau 
(флембов),  portmanteau  (портментов). 

ВИЇМКИ:  beauty  (бюті),  beautiful 
(бютифул). 

IEU,  IEW  як  „Ю"  Ueu  (л-ю).  adieu 
(ед-ю),  view  (вю),  review  (ревю)  і  т.  п. 
ВИЇМОК:  lieutenant  (лефтенент). 


xxvih 
Співзвуки. 

Ь  яж  „6":  back  (бек),  rib  (риб), 
table  (тейбл). 

Ьпо   m  остав  звичайно  НЇМИМ: 

ЬотЬ(боіі),  climb  (клейм),  plumb  (илим ) 
pluiul>er  (пламер)  і  т.  д. 

Ь  перед  t  —  звичайно  є  вїмим: 
debt  (дет),  doubt  (давт),  debtor  (детер) 
і  т.  д. 

с  перед  а,  о,  п,  І,  г,  Іц  с,  а,  І— І  на 
кішци  складу  як  „к":  act  (ект),  black 
(Лдек),  call  (кол),  clod  (клод),  cold 
(ковлд),  сир  (кап),  flaccid  (флексид), 
picture  (пнкчер),  traffic  (трефик),  etluta 
(етшсс)  і  т.  д, 

сс  пеі)ед:  а,  о,  а.  І,  г— як  „к":  aooost 
(овост),  acc<mnt  (екавнт)  і  т.  д. 

с  перед:  є,  і,  у— як  „с":  cede  (сід), 
ceU  (сел),  асМ  (асид),  cypress  (сайпрес) 
іт.  А. 

ВИЇМКИ:  є  у  деяких  словах  остав 
НЇМИМ:  corpuscle  (корпасл),  czar(3ap), 
czarina  (зарін),  indict  (индайт),  indict- 
ment (индайтмент),  muscle  (масл), 
victuals  (вителз),  victualer  (витлер). 

сспсіюд:  в,  і,  у— як  ,,кс":  access 
(еасес),  accident  (ексидент)  і  т.  д. 

сЬ— звичайно  як  „Ч":  arch  (арч), 
chart  (чарт),  speech  (спіч)  і  т.  д. 

еЬ  у  словах  походячих  is  класич- 
них мов  (греки,  латини)— ввичайно  як 
„к"  пр.:  anarchy  (анаркі),  ache  (ейк), 
areliitecture    (аркитекчор),    «сіш    (еко), 
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iiu'clianik  (меім'ник),  chaoH  (вейос),  cha- 
nicter  (кеі»еісте|»),  olu-niiHt  (кеііиігг),  or 
cheiUT  (орючтсіО,  technical  (текникел). 
ch— у  словах  походячих  із  ф|тн- 
цускої  мови — звичайно  як  ,,П1'*:  сЬаіж- 
(ііийс),  champajnie  (шампейн),  ChicaKf» 
(шікаґо),  machine  (машін),  cliomiee  (ше- 

миз). 

сЬ— у  кількох  словах  як  ,»КВ": 
сііоіг  (квайр),  choriuter  (квористс'р  або 

КОрИСТер).  v».T>w 

сІі_у  д«>яких  словах  остав  НІМИМ: 
«Irachm  (дрим),  всЬіят  (сізм),  schiamatio 
(сизметик),  yaclit  (ят)  і  т.  д. 

аяк,,Д":  Ікчі  (бед),  land  (ленд), 
rider  (райдер),  mnd  (сінд)  і  т.  д. 

аяк,,Т"  взакінченю  дієприкмет- 
никовім ,,ed",  Єсли  ,,•"  остав  німим 
а  ,,(в)<1'  слідує  по:  к,  р.  с,  сЬ,  А,  м, 
«.  рЬ,  gh,  qu,  х:  Imrked  (баркт),  faced 
(фейст),  heliKHl  (гелпт)  reached  (річт), 
paHHed  (пест)  і  т.  д. 

d  як  ,,Д"  в  закінченю  дївприкмет- 
никовім  ,,в«І",  що  слідує  по:  Ь,  g,  ▼,  ж, 
иц  zh,  ng,!,  т,  п,  г-(а  „є"  остав  ні- 
мим): bathcil  (бейд'д),  begged  (бегд), 
Ьіапині  (бліймд)  і  т.  д. 

j_y  деяких  словах  є  нїмим:  hand- 
kerc'jief  (геніісерчіф),  handsome  (ишсом) 
Wednesday  (пенсдей)  і  т,  д. 

f  як  ,,ф":  fall  (фол),  leaf  (ліф)  і  т  д. 

f  ЯКМЛґКС  ,,ф",     що    вимовляє    «'Я 

майже  як  ,,В"  У  складі  ,,оГ'  і  У  єго 
сполученях:  of  (ов),  hereof  (пров),  the- 
rof  (деіюв),  whert4)f  (гверов)  і  т.  д. 
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ff— перед:  a,  о,  о,  Ь,  I,  r  і  на  кініщ 

сиадів  як:  ,.ґ"  gate  (ґейт),  go  (Гов), 
grain  (rpete),  gmn  (ґшм),  ghaatly(«teTjd) 
It.  д. 

f— Івмнопа  швшшх  смваж— «s 
„ґ":  give  (nu).  keg  (юґ),  giri  (герл), 
longer  UoHfep),  begin  (беї^н)  і  т.  д. 

f— перед:  а,  і,  у,  в  многих  сдоваж 
вимовляє  ся  як  ,,ДЖ":  age  («йдж), 
gem  (джем),  gin  (джнн),  gymnaelic 
(джвмнестяк). 

gh  як  „ф":  oongh  (so#),  roagh  (роф) 
laugh  (лаф,  леф)  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:  1)  fh  як  „к"  7    сл.  словах: 
hough  (гок),  lough  (лок). 

2)  ffh  як  ,,п"  у  словах:  hno- 
cough  (risan)  і  т.  д. 

3)  gh  як  ,,ґ"  услов.:  ghastly 
(ґястлі),  ghoet(rocT),  gherkin 
(ґеркнн)іт.  д. 

4)  ^  перед  ,,t"  і  на  idH4a 
слів  ввнчайно  в  нїмнм:  light 
(лайт),  night  (найт),  nigh 
(най)  althuogh  (олдов)  і  т.  д. 

gn  як  ,,н"  (g  перед  п  остав  нїмим): 
gnat  (нет),  gnaeli  (неш),  resign  (ріяАЙн) 
HJgn  (сайн),  reign  (рейн),  campaign 
(кемпейн),  foreign  (фаїжн)  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:   Ugnal  (огінел),   dgna- 

tare  (свґнечер). 

gg  як  ,,ґ":  biggar  (беґер),  nggeu 
(реґид),  digging  (дигінґ). 

ВИЇМОК:  exaggerate  (екоеджерейт). 
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gm  як  ,,M"  (g  перед  m  e  німим): 
paradigm  (парадим),  phlegm  (флем). 

h  як  ,,Г"  (легко  вимовляти!):  ham 
(гем),  hard  (гард),  hall  (гол)  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:  1)  h  в  НЇМИМ  на  початку 
слів  пер»'д  um  з  наступаю- 
чим оамозвуїсом,  і  н.  п.  де- 
яких инших  слів:  humcrous 
(юмерес),  humor  (юмер,  по- 
мер), humility  (юмилиті), 
humiliation  ( юмиліейшен ) , 
heir  (ер),  hour  (авр),  heiress 
(ерес),  herbage  (ерби^ж,  тер- 
бидж),  honest  (анест),  honor 
(анер),  honorable  (анеребл), 
honesty  (анесті). 

2)  h  по  g,  г,— остач  НЇМИМ: 
burgh  (борґ),  gho.st  (ґост), 
myrrh  (мер),  rheum  (рум), 
rheumatism  (рууетиам),  rhu- 
barb (рубарб), 

3)  h  на  кін ци  слів  в  воегда 
НЇМИМ:  ah!  (ml),  hurralil 
(гу[>а!)  і  т.  д. 

j  як  ,,ДЖ":  jib  (дясиб),  job  (джаб), 
jest  (джест),  Jacob  (джейкоб). 

кяк  ,,К":  кеер(кіп),  king  (кінГ), 
kiss  (кис),  kuril  (кюрид)  і  т.  д. 

к  перед  п  у  тім  самім  складі  є  НЇ- 
МИМ: knack  (нек),  knead  (від),  knight 
(найт),  knock  (нак),  knee  (ні)  іт.  д. 

І  як  ,,Л":  beU  (бед),  life  (лаР'У 
luck  (лак),  melt  (мелт)  і  т.  д. 
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1 — у  тім  самім  складі  між  • — к» 
а — va,  а — t,  а — v,  • — с,  • — -є,  »  -"єк, 
и — d,  а— f,  о— к  остае  НЇ1  ИМ;  аііия 
(амз),  calf  (кііф),  chalk  (^  »к>,  could 
(гуд),  folks  (фокс),  salmoK  (свм*:я), 
salve  (сев,  сав)  і  т.  д. 

11  як, ,Л":  fall  (фол),  well  (вел), 
bell  (бел),  hill  (гил)  і  т.  д. 

тяк  ,,М"-  аіш  (ейм),  balm  (бак), 
ham  (гем)  і  т.  д. 

*  nm — на  кінци  слів  як  ,,М"'  solemn 
(солем),  condemn  (кондем),  hymn  (іим), 
autumn  (о  том)  і  т.  д. 

*  mn — на  початку  слів  як  ,,Н"ї 
mnemonics  (німонвкс)  і  т.  д. 

mpt  як  ,,Н^1"  в  словах:  comptrol- 
ler (контролер),  comptaut  (кавнтент). 

п  яг  ,,Н":  ііаіі  (нейл),  noun  (назв), 
pine  (пайн),  ten  (тен)  і  т.  д. 

*  п  при  кінци  слова  по  m  або  І  в 
нїмим:  hymn  (гим),  kiln  (кил),  kilndry 
(кил драй)  і  т.  д. 

ng  (nger)  як  „нґ"  (нґер):  bring 
(брвнґ),  long  (лонґ),  singer  (синґер), 
btronger  (стронґер),  wingy  (винґі)  іт.  д. 

вЛс  як  ,,НК":  drink  (дрівк),  monk 
(монк),  tliank  (тенк)  і  т.  д. 

ряк  ,,П":  аре  (ейп),  cap  (кеп), 
pale  (пейл),  горе  (ровп)  і  т.  д. 

р  як  почаї  кова  буква  перед  в,  а»  t, 
в  НЇМИМ:  psahn  (сам),  pshaw  (шо), 
psalter  (солтер),  psammite  (семмайт), 
pseudo  (с-юдо),  pneumatics  (пйуме- 
тикс),  Ptolemy  (то ЛІМІ),  psychology 
(сайкододжі)  і  т.  д. 
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p— 7  тім  самім  складі  між  m— t,  в 
ніким:  prompt  (п}юмт),  tempt  (темт), 
exempt  (еґземт)  і  т.  д. 

Р— остав  НЇМИМ  у  слід,  словах. 
corps  (кор.  kojh;),  receipt  (рісіт),  rasp- 
berry (|)есбері)  і  т.  д. 

*  р  між  ,,т"  одного  складу,  а  ,,t" 
або  ,,к'*  другого  (кладу  вимовляє  ся 
як  ,,П"  (руске)  пр.:  empty  (емпті), 
pumpkin  (помпкин,  consumptive  (кон- 
ссмптив),  redemption  (рідемпшен), 
temptation  (темптейшен)  і  т.  д. 

ph  як  ,,ф":  nephew  (нефю),  phan- 
tom (фентем)  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:  1)  ph  як  ,,П",  в  сл.  словах: 
(1ір1іІопй(диптонґ),  naphtha 
(непте),  triphthojijf  (трип- 
тоні  ;,  ophthalmy  (оптелмі) 
запалене  очий). 
2)  ph  є  НЇМИМ  у  сл.  словах: 
apoplithegm  (apothein)  (eno- 
дем),  phthisical  (тизикед), 
phtliisia  (тайзис). 
pph  як  , ,  Ф  " :  Sapphic  (сефик) ,  sap- 
phire (ссфайр). 

qu— 1)  як  ,,КВ":  quak  (квек),  quart 
(кворт),  queen  (квін),  quUl  (квил), 
inquire  (инквайр),  quality  (кволиті) 
іт,  д. 

2)— як  ,,К"  у  сл.  словах;  antique 
(ентик),  coquette  (кокет),  liqu«)r  (ли- 
кер),  conquer  (конкер),  !)anqHet  (бенкет), 
quadrille  (кедрил),  etiquette  (етикет), 
piquant  (пикент). 
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r — 1)  на  початку  слова,  по  співзву- 
ЦІ,  або  між  двома  самозвуками  з  кот- 
рих шфший  є  короткий,  як  ,,Р",  rage 
(і)ейдж),  rain  (рейн),  trip  (трип),  baron 
(барон)  і  т.  д. 

2)  Між  самозвуками,  або  по  само- 
звуцї,  або  на  кінци  слова  ,,г"— вимо- 
вляє ся  дуже  мало  чутно,  з  легким  гор- 
лнним  дрожанєм:  dare  (дер,  дейр),  bar 
(бар),  former  (формер)  і  т.  д. 

3)  Коли  г  слідує  по  довгім  самовву- 
цї,  або  подвійнім  самозвуцї,  а  на  по- 
чатку слідуючого  складу  в  самозвук,  те 
г  вимовлявся  як  подвійне  ,,рр":  перше 
,,р'*  дуже  легко— з  леїеньким  горля- 
ним  дрожанєм,  а  друге  „р*'  більше 
звучно  пр.:  glory  (ґлор-рі),  hero  (гір-ро) 
іт.  д. 

• — 1)  між  самозвуками,  або  по  них 
— ^і  на  кінци  слова  по  мягкім  співзвущ 
(як:  Ь,  d,  ж,  V,  1,  пц  п,  г,  шппк  ,,U»"  і 
,,ві" — бвніоеередно,чи  посередно черев 
нїмв,,в"). 

як  „З":  disaster  (дизестер),  theee 
(діз),  miser  (майзер),  ав  (ез),  was  (воз), 
ribs  (рибз),  rags  (реґз),  sins  (винз)  іт.  д. 

2)  на  початку  складів,  і  на  кінци 
слова  по  твердім  співзвуцї  (к,  t,  р,  f, 
твердім  ,,th")  чи  то  посередно  через 
німе  ,,в'*,  чи  безпосередно. 

як  „є":  sea  (сі),  eeat  (сіт),  blocks 
(блаж;),  cakes  (кейкс),  cuffs  (кафе),  lips 
(лилс),  mitee  (майте),  pipes  (пайпс) 
іт.д. 
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ВИЇМКИ  до  1):  tl.is  (дис).  us  („,.), 
roHt  (іч'ст).  уея(ес),  basis  (бійсш;),  Ьіги» 
(байес).  сЬной  (кейос),  chorus  (корес), 
шздк'г  (местер)  і  т.  д. 

•  як  легке  ,,3"  єсли  оно  слідує  по 
співзвуках:  1,  ю,  п,  г,  а  акцент  спочи- 
вав на  передпослїдним складі,  абоегуш 
пеі)ед,,н"  стоїть  акцентований  само- 
звук:  clumsy  (кламзі),  раїву  (ползі), 
pansy  (пензі),  Jersey  (джерзі),  busy 
(бизі),  daisy  (дейзі),  еаяу  (ізі),  greaai 
Vi1)i3i),  prism  (призм),  shism  (шнзм) 
іт.  д. 

•  як  ,,3",  вели  стоїть  на кінци сло- 
ва і  слідує  по,, в"  KOTj»  вшговляе  ся 
пр.:а88еа(есез),   boxes  (баксев),   fishes 
(фишез),   horses  (горсез),   ices   (айоев) 
prizes  (прайзез)  і  т.  д. 

•  як  ,,3"  в  вакінченях  sal,  sel,  вели 

они    слідують    по    самозвуках:    nasal 

(нейзед),  ousel  (узел-,уад),  refusal  (pi- 
фювел). 

як  ,,3"  по  початковім  скла/р[  і.гв" 

resemble  (різембл),  resentful  (різентфуд) 
reside  (різайд),  resist  (різист),  result 
(різолт),  resi^rnation  (резиґнейшен), 
resum  (різ-юм),  resurrection  (резуррек- 
шен)  і  т.  д. 

виїмки,  где  по  „ге"  8  вимовляв 
ся  як  „с":  research  (рісерч),  resign  (рі- 
сайн),  ге8еи(рісел),  reseat  (рісіт),  re- 
sound (рісавнд),  іх-иоиг8е(рісоврс)іт.д. 

•  як„С"  1)  у  знкінченях,  ,,»у", 
,,му"  вели  они  «дідують  по  веакцен- 


XX  ХЛ'. 


хованих  самоввуках,  а  акцент  спочи- 
пііЄ  на  складі*  т*[)ед  тим  неакцентова- 
ним  самозвуком,    а  також   тоді,    Єі-ли 


„•у", 


І  (••У    І 


слідують  по  твердих 
епівзвуках  (р,  t,  к,  f,  ph),  а  акцент  спо- 
чивав на  складі',  що  пер-д  тим  твер- 
дим співзвуком,  a6t) — Єели  слідують  по 
мягких  спївзпуках  (1,  т,  п,  г)  а  перед- 
шк-лїдний  склад  не  мав  акценту,  пр.: 
|H)esy  (поесі),  hert'sy  (геі>есі),  jealousy 
(джеяі'сі),  gipsy  (джипсі),  tipsy  (типсі), 
ministrel&y  (миністрелсі)  і  т.  д. 

S  як  ,,3"  у  закінченю  ,,8ІЬ1е",Єсли 
то  закінчене  слідує  по  самозвуцї:  divi- 
sible (дивизибл),  гіеіЬІе  (ризибл),  vi- 
sibl  (визибл)  і  т.  д. 

•  як,, З"  у  закінченях:  son,  sen, 
•in,  пр.:  reason  (різон,  різн),  chosen 
(чозен.  човн),  raisin  (рейзин,  рейзн) 
іт.  д. 

ВИЇЛГКИ:  basin  (бейсин),  mason 
(мейсн),  parson  (парсн),  person  (персн), 
comparison  (ковшервсн),  garrison  (ґе- 
рисн ). 

SHK,,C"1)  по  початкових  скла- 
дах „pre",  „pro",  „аЬ",  „оЬ",  ,кіе", 
азавсїгди  по  ,,sub":  presage  (пріседж), 
prosecute  (щюсек-ют),  absorb  (ебсорб), 
obsolete  (обс^іліт),  desist  (дісист),  sub- 
sist (собсист),  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:  absolve  (ебзолв),  observe 
(оваерв),  desert  (дезерт),  desire  (дізайр), 
present  (презент),  presence  (презенс), 
preserve    (прізерв),     preside    (прізайд). 


І* 
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i»n>8iMent  (ні>езидеііт),  ргсншіи'  (пріз- 
юм),  preeumptive  (прізам(п)тив),  ],гв- 
sumption  (прізомшеи)  і  т.  д. 

2)  ня  початку  закінченя  „«іЬІе", 
вели  то  закінчене  слідує  по  співзвуках: 
,,1,  ш,  щ  г":  comprehensive  (компрі. 
геиеибл),  reversible  (ріві'рсибл)  і  т.  д 

3)  як  ,,С"  на  початку  прикметни- 
кових закінчень  ,,«ve ',  „мщв"  і  на 
початку  імению^вого  закінченя  ,,otity" 
exclusive  (ексклусив),  persuasive  (перс- 
вейсив,  або  пергвейзив),  generosity 
(ґенероситі)  і  т.  д. 

4)  при  кінци  складу  в  середині"  слів 
або  перед  кінцевим  твердим  співзву- 
ком  (к,  р,  t,  f)  складу  пр.:  asjiliaU  (вс- 
фалт),  escort  (ескорт),  gospel  (Лкиел), 
asp  (есп)  і  т.  д. 


б)  в  закінчених 


М«"Т", 


.•«гу 


adversary    (едверсері),   respoiisory  (ріс- 
пона-рі^. 

ВИЇМОК;  rosary  (розері). 

6)  взакінченях,  ,,ма,«вГ'вслиони 
лїдують  по  співзвуках.  (;й  ст.):    men- 
sal  (менсел),  morsel  (мороел),  universal 
(юниверсел)  і  т.д. 

7)  на  кінци  початкового  складу 
„ті.":  misdeed  (мисдід),  misgovern 
(мисґоверн),  mischief  (мисчіф). 

8)  в  закінченго  ,,*в"  в  прикасетнв- 
ках— а  у  всіх  инших  словах,  котрі 
кінчаться  на  „м"  котре  слідує  по: 
І,  п,  г:  base  (бейс),  низький,  dose 
(кловс),  густий,  diffuse  (дифюс),  pulse 


ДТводом: 

abuse  (сбюв) 
excuse  (екскюв) 
grease  (Грів) 
rise  (райв) 
use  (юв) 
house  (гавв) 
mouse  (мавз) 
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(поле),  tense  (тс'нс»,  te»s4'  (теїю)  і  т.  д. 
9)як,,С"у    слідуючих    імениках 
і  прикметниках,  а  в   подібних  дївсло. 
вах  як  ,,3". 

Імюиии: 

abuse  (ебюс) 

excuse  (окскіос) 

grease  (ґріс) 

rise  (райс) 

use  (юс) 

house  (гавс) 

mouse  (мавс) 

(првкм.):  refuse  (ріфюс)    refuse  ріфюв) 

• — остав  НЇМИМ  у  слідуючих  сло- 
вах: aisle  (айл),  Carlisle  (карлайл), 
corps  (кор),  isle  (айл),  island  (айленд), 
viscount  (вайкавнт). 

••— звичайно  як  „О",  або  ,,СХ;"; 
lessee  (лессі),  massive  (мессив),  тое 
(мос),  mossy  (моссі)  і  і.  д.  в 

•с— пеїжд:  є,  І,  у— як  „С:  scene 
(сін),  sceptre  (септер),  sciatica  (сайети- 
ка),  science  Гсайенс),  scissors  (сиворв), 
scythe  (сайт)  і  т   д. 

2)  перед  а,  о,  U— і  сшвзвукаїси— як 
,  ,СК' ' :  scale  [скейл ] ,  score  [скор] ,  scuttle 
[скетл] ,  screw  [скру]  і  т.  д. 

3]  як  ,,Ш"  у  слідуючих  словах: 
conscience  [коншенс]  couscionable  [кон- 
шенебл],  conscious  [коншес],  conscien- 
tioos  [ковшіеишес]. 

•ch  1]  звичайно  як  ,,СЖ":  scheme 
Іскім],  school  [скул],  schedule  [скед-і 
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гаед-юл),    schooner   (скунер),    schisma 
(скізмл),  перерва  в  муєицї. 

2)  як  ,,с"  у  слові:  schism  (сізм)  роз- 
кол, шизма. 

«h — завсїгди  як  мШ":  cash  (кеш), 
wish  (виш),  shelf  (шелф)  і  т.  д. 

•к  —  як  ,,ск":  skate  (с-кейт),  skill 
(скил),  obelisk  (обелиск)  і  т.  д. 

•1  як  ,,сл":  slack  (слек),  slap  (слеп), 
slit  (слит),  sly  (слай)  і  т   д. 

•ш — на  початку  слів  як  ,,см" — а  по 
самозвуках  як  ,,зм":  small  (смол), 
smell  (смел);  prism  (призм),  i-ealism 
(ріелизм),  shi.sm  (шизм)  і  т.  д. 

»п  як  „си":  snake  (снейк),  sneer 
(снір)  і  ї.  д. 

•р  як  ,,сп":  space  (спейс),  sparkle 
(спаркл),  spend  (спенд),  sponge (спондж) 
spur  (спор,  острога). 

squ  як  , ,  скв ' ' :  sf ціаге  (сквер) ,  squeeze 
(сжвіз),  scjuirrel  (скверел)  і  т.  д. 

•І — 1)  як  ,,ст'':  best  (бест),  dust 
(дост),  east  (іст),  stable  (стейбл). 

2)  як  „с"  (,,t*'  остав  німим):  fasten 
(фасн),  listen  (лиси),  castle  (кесл), 
rustle  (росл)  і  т.  д. 

•W  —  ЯКІ)  ,,св'*  (нїмецке  ,,«и"): 
swamp  (свомп),  swan  (свон),  swaim 
(сварм),  sweat  (свет),  swift  (свифт). 

2) — як  ,,с"  („w"  остав  нїмим)  у 
сл.  словах:  answer  (енсер),  sword 
(соі>д). 

t— як  1)  ,,т":  at  (ет),  hit(rHT),  take 
(тейк),  tree  (трі)  і  т.  д. 
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;)  ,,t"  остае  німим  у  закінченях: 
„.tie",  „«ten",  ,,ften"no„s"  і  у  де- 
яких інших  словах:  caetle  (кесл), 
chti^mit  (чеснат),  listen  (лиси),  ofU-n 
(офн),   Christmas  (крисмес),   mortgage 

(морі^'дж). 

tch— як    ,уч":    catch    (кеч),    match 
watch    (воч),   pitcher   (иичер) 


(меч), 
і  т.  д. 
th- 


-вимовляв  ся  двояко:  або  як 
Остре  мт"  з  нахилом  до  малочутного 
с,  або  як  мягковвучвче  „д"  8  нахи- 
лом до  малочутного  „в". 

1)— як,,т"  з  нахилом  до  ,,с"— 
звичайно  на  початку  і  кінци  слів,  в 
середині  слів  по  твердім  самозвущ  (к, 
р,  t,  b),  або  неакцентованім  самозвуцї: 
thick  (тик),  thin  (тин),  bath  (бет), 
death  (дет),  Arthur  (Артор),  athlete 
(етліт)  і  т.  д. 

ВИЇМКИ:  that  (дет),  than  (ден), 
«іе(ді,  до),  then  (дев),  they  (дей), 
thine  (дайм),  this  (дис),  tli'4  (дав), 
those  (довз),  there  (дер),  though  (дов), 
tliese  (діз),  their  (дер),  them  (дем). 

2)— як  мягко-звучне  ,,д"  з  нахи- 
лом до ,  ,з"  між  самозвукамиі  по  акцен- 
тованих самоевуках:  breathe  (брід)- 
віддихати,  clothe  (кловд),  brother  (бро- 
дер),  either  (ідер),  heathen  (гідн), 
leather  (ледер),  witli  (вид)  і  т  д. 

3)— як  чисте  ,,т"  у  слід,  словах: 
Thames  (темз),  thvme  (тайм),  asthma 
(естма),  Thomas  (томк),   isthmus  (іст- 


моє),  phthifiic  (тизик). 

4)  th — остае  иїмим  в  слові:  сЬ»іЬея 
(кловз)  одежа. 

V— 1)  в  приближеню  як  pyctu}  ,,в" 
але  вимовляти  більше  аримкненою 
губою:  brave  (бі>ейв),  eve  (їв),  fever 
(фівер)  іт.  д. 

2)  ,,v"  остае  німим  в  cA..Revennigbt 
(пишуть  тепер:  Hennight  (сенвайт)  час 
вісьмох  днів. 

W— 1)  вимовляє  ся  наче  ,,ув"— 
тільки  ,,у"  треба  дуже  скоро  вимови- 
ти (наче  нїмецкі  ,.uu"— дуже  ск(»ію 
по  собі  вимовлені)  щи:  wake  (увейк), 
walk  (вок),  well  (вол),  wit  (вит)  і  т.  д. 

2)  W  —  остае  НЇМИМ  на  початку 
слова  в  коріни  пеііед  „г",— або  ,,Ь"— 
Єсли  потім  ,,1і"  слідує  довге  „о": 
wrist  (рист),  write  (райт),  wrong  (ронґ) 
wreck  (інк),  who  (гу),  whole (говл)  і  т.  д. 

3)  V.'  —  остае  ІІЇМИМ  і  у  кількох 
словах:  answer  (енсер),  swoixl  (сорд), 
toward  (торд),  two  (ту). 

^Ь~1)  >.гв"  (мг"  мало  чутне): 
what  (гват),  whcai  (гніт)  і  т.  д. 

2)— як  „г"  перед  довгим  ,,о"  пр.: 
who  (гу?)  whole  (говл)  і  т.  д. 

X— як  1 )  ,  ,ґз' ' — коли  акцент  стоїть 
наслідуючім  складі' по  ,,х"  і  котрий 
склад  починає  ся  самозвуком,або  ,,h" 
exact  (еґзект),  example  (еґаемпл),  exhibit 
уеґзгибит),  exist  (еЛист)  і  т.  д. 

2)— як  ,,кс"  коли  ,,х"  закінчує 
акцентований  склад,  або  коли    акцент 
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стоїть  на  слідуючім  співзвуком  почина- 
ючім   ся — склндї:    tax    (текі-),    ехтн*' 

(еКСМОв),       t'Xl)e«'t       («'КСПеКТ),     ЄХ|И'ІІНЄ 

(і'Кі'пеш'),  exct'llt'iit  (еюч'лент),  extin- 
guish (еімтинґвиш)  і  т.  д. 

8) — ях  ,,з"  вели  стоїть  на  початку 
слів:  Хі'поріюп  (Зенофон),  Xerxes 
(Зервсез),  xylograplij  (зіійлоГі)ефі)іт.  д. 

4)— як  ,,кш"  у  складах:  ,,хіои«", 
,,хіоп" — і  в  слові:  luxury  (лакшері, 
або,  лакс-юі)і):  anxious  (енкшес),  no- 
xious (нокшее),  complexion  (комплек- 
шен)  і  т.  д. 

у — (співзвук)  як  ,,й"  на  початку 
слова:  yard  (йпрд),  year  (Йір),  yes  (Йес) 
joke  (йовк),  you  (йу)  і  т.  д. 

ж — нк  1)  ,,з":  maze  (мейз),  zeal 
(зіл),  zero  (зіро),  zink  (зинк),  dozen 
(доз'н),  frozen  (фроз'н)  і  т.  д. 

2)  як  ,,ж"  (з  нахилом  до  ,,ш") — 
коли  перед  ,,з"  стоїть  акцентований 
енмозвук,  а  по  ,  ,з"  слідує ,  ,їв"  або  ,  ,и' ' : 
azure  (ейжер,  ежер),  ганип-  (рейжер), 
8еінип'  (сіжер)  і  т.  д. 


і 


Співзвуки  з  самозвукамяи. 

i.die,  du"  у  денних  словах  ,,джв", 
і»джу",  пр.:  iiHKliilaUJ  (моджулейт,  або 
мод-юлейт),  venluru  (верджср),  Holdier 
(еолджер). 

в1— як  „л",  а  часом  як  ..ол": 
clmtU?!  (чот'л),  novi'l  (нов'л),  Ьиггі'І 
(беі)вл),  сішін'і  (чепел),  levi'l  (лі'вел) 
і  т.  д. 

eon— у  неакцентованих  складах 
як  ,,н",  або  ,,«н"  („є"  дуже  мало 
чутне):  Itinchwn  (лонч'н,  лончен), 
нпг>?е<)п  (сердж(е)н). 

eou»,  iou* — Єсли  перед  ними  иема 
,,r"  або  ,,t" — то  вимовляють  ся  як 
,,іес"  або  ,,ос":  nauscojis  (ношіес,  но- 
шес),  odious  (о'діес,  од-Єс). 

iouey  „сіоиа",  ,,sciou8",  „tious", 
„xioua"  —  ,,шес":  precious  (їірошес), 
fictitious  (фиктишіч;),  anxious  (енкшес). 

иі— як  „айл":  aisle  (айл),  Оагіівіе 
(карлайл),  ІНІО  (айл),  island  (айленд) 
і  т.  д. 

1е  на  кінцн  слова  як  ,,д"  able 
(сйб'л),  little  лит'л). 

ге — як  ,,ііі"  если  не  має  акценту 
а  стоїть  на  початку  слова;  Єсли  же  має 
акцент,  то  вимовляє  ся  як  ,,!*"•' 
reopen  (ріоп'  н ) ;  regent  ( ре'джент ) ,  re- 
sident (резидент)  і  т.  д. 

ге — на  кінци  слова — як  ,,р"  або 
і»ер"  (мє"  дуже  коїютке),  єсли  ,,r"  • 
одним  співзвуком  належить  до  складу, 
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,ж«« 


Acre 


закінчоїіоп)  НІМИМ    ,,е"    прим, 
(і'йк'і»),  ПІІП'  (ніійт'р)  І  т.  д. 

Л  і  te— 1)  Єіли  слідують    по  сам«>- 
ввуш — ТІ)  вимовляють  і'я  ик   ,,жеи 
СОІІІНІОП  (колижеіі)  і  т.  д. 

2)  е*ли  слідують  по  акцептованім 
складі,  що  кінчить  ся  на  •,  І,  ш,  п,  г, 
як  „шен"  прим.:  тапнімп  (моншен). 
rewrwion  (ріж'рпин)  і  т.  п. 

•и-як  „ніу"  -  «ure   (шур).   викаг 
(шуі'ер)  і  т.  п. 
Зіиіичеия  ■  смадах  ивакцантоааиих. 
«g»_HK  легко  вимовлене  „идж  — 
cabbatft^    (кебидж),    n.as.snsc    (месидж), 
poetajp'  (по<-тидж)  і  т.  п. 

ВИЇМКИ:  n.lv-Htaire  (едвентедж), 
hOH.a^4.  (гомі'дж),  parentage  (іи'і*и- 
тедж),  viUam»  (впл»'ДЖ),  лЛаце  (едедж). 
«п-як„н"«бо  „єн"  (..•'•  Д>ж- 
коротке):  Britain  (брит'н),  f..""tam 
(фавнт'н),  mountain  (мавнтен)  і  т.  п. 

а1— як  ,,ел"— local  (локел),  К«пега1 
(джінерел)  і  т.  д 

ап-як  „єн"  (ierman  (джермен), 
human  (гюмен)  і  т.  д. 

„,  ег,  our.  or  як  „еу--^і\\'лг  (с'- 
лер),  bajrjrar  (беґер),  Ьаксг  (бейк^р). 
honor  (аж'р)  і  т.  п. 

св.1ег-як,,ітер":  Woreeett-r  (ву- 
стер),  Тд'ісеек'Г  (лічтер). 

а8Є-як„дж":е^І8е  (едж),  рЬІке 
(пледж)  і  т.  п. 
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XLIV. 
і.шҐ'"''    ""-^"-l)    °РИ    Дієсловах 

іС)Гт  д!""'""  ^'"^*^^'  ^^^  <°- 

2)  е,.ли  не  слідує  по  „d'S  або  „f. 
то  вимовляє  ся  як  „д":  веешсчі  (сЗД 
deemed  (дімд)  і  т.п.  ^' 

3)пі.и    Дієприкметникових   прик- 

мехниках    (Participial   Adj..Mv4.)- як 
мЄД     пр.:  blessed  (блесед^  іт  д 

en,  о„-як,.н"або„ен"  (.".е-ду. 

імр«!!1~"^"^"  ~*'^"    ®   закінченем 

в  т,н-тій  особі  числа  одиничи<.го  часу 
теперппнохчь-а  Єс-ли  слідує  по  твердих 
епівзвуках,  (к,  p,f.tiT.  „.)_„к^с"^ 
(кейкс),  puts  (путе)  і  т.  д. 

«• -як  миз"если  слідує  по:  с,    ch 

1асе8  (фейсиз),  mat<l,e.s  (мечиз)  і  т   д. 
.^   Л.І-„к,.фул.._р,і,,^„,   (нейнфул) 

«eon     gion-як  „ДЖен"-Ь1иф?еоп 
(блоджеи),  region  (ріджен). 

geou.-HK  „джес"-  corageoua  (ко- 
рейджес)  і  Т.  Д,  "в     "О   *ко- 

.  ion- як    ,,єн":    million    (мил-ен) 
opmion  (опин-ен)  і  т.  п. 

«се,  і,в-як  „ис":   pmctice   (прек- 
T^Mn.tK.    (ДЖО..ИС).    ..гошіае(п^ 
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Ue— як,,ил",  ine— як  „ин"  в  сло- 
вах походячих  з  латини,  пр.:  profile 
(щюфил),  ravine  (peBHHj,  doctrine  (док- 
трин). 

ott— як  „н"  або   „ин"   („и"   ДУЖ» 
коротке):  cousin  (козп),  Ьаяіп  (бейсн). 

ive— як  ,,иб"  active  (ектив). 

оте,  от— як  ,,ом",  майже:  „вм": 
seldom  (селдом — селдем)  і  т.  д. 

•hire— як  ,,шер":  Yorksliire  (йорк- 
шер),  lAngcastershire  (денкершер). 

•ion— як  „шен"  (в  скорій  бесіді  як 
,  ,ш'н)  вели  слідує  по  співавущ— а  як 
жен,  (ж'н)  если  слїдув  по  самозвуцї 
пр.:  aversion  (авершен);  vision  (вижен) 

і  т.  п. 

ssia,  він— як„ша"  (майаїеяк:„шв") 
Russia  (роша),  Persia  (перша). 

sane— як  ,,піу"  issue  (ишу)  і  т.  д. 

міоп,  asian,  sian,  don,  cean,  tkm— 
як  „шен"  (в  скорій  бесїдї  як  ,,ш'и") 
пр.:  permission  (пермиш(е)и),  ocean 
(ошен),  devotion  (дівош(е)н  і  т.  п. 

tion— по:  ,,•"  і  „«"  як  „чен"— 
question  (квесчен),   mixtion  (миксчен) 

і  т.  п. 

мігеяк  „«ер**'  pleasure  (плеавер), 
measure  (межер)  1  т.  д. 

tune  як  „чен"— fortune  (форчен). 

tare— як  ,,чер"  — future  (фючер), 
mixture  (максчер)  і  т.  д. 

tient,  «ent,  dent  — як  „шент"— 
patient  (пейшент),  traudient  (треншент), 
aucient  (еншент)  і  т.  п. 


і 


XL\7. 
Виїмок:  dontient  (сентіент) 
bence,     .dence-як    „mcHc'-:    па- 
tience  пейшенс).  conscience  (коншен^ 

тел!*!'  *^Т"«  "^^"-Partial  (парі 
тел),  8(к;іа1  (сошел). 

B-.tiate",  „date",  „cUbh"-,^' 

(Нііошюйт),     appreciate      (епрітіейт^ 
associable  (есошіебл)  і  т.  п.      ^"'^^^^ 
Ution,    СІ.ЙОП-ЯК   „шіейшен"- 

иоуяк(в)ой:Ьиоу(вой,  бвой). 
«ге  1)   по  d,   t  в   неакцентованім 

(верджур),  temp,.rature  (темпере,ур) 

censure 


2)  а  по  „."-як   „тер' 


(Сеншер),  есЛИ      Ш^^Z■iҐ.^^     =  ,СЄП8игЄ 
ЯИ      «,      «'  "         ^**^  °«  СПІВЗВуЦЇ; 

ЯК  ,,жер" — ЄСЛИ       я«»    ж.--,-   я 

*  оеи— як 

(менувер). 


7"    (доврє):  manoeuvie 
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Дієслова  Неправильні. 

(Irregular  Verbs). 


Час 

Час 

Дїеприкмет 

мвнувший 

ник  часу 

теперішн. 

недоконан. 

війнувшого 

abide  (ебайд) 

abode(e6oBA) 

abode(eбoвд) 

abided  (ебай- 

abided(e6aft- 

Дед) 

Дед) 

am  (ем) 

was  (воз) 

been  (бін) 

arise  (ерайз) 

іігове  (еровз) 

arisen 

(еризн) 
агоне  (еровз) 

awake 

awoke 

awaked 

(евейк) 

(евовк) 

(евейкт) 
awoke 

(евовк) 

l>ear  (бер) 

Іюге  (бо(в)р) 

borne 

(бо(в)рн) 
bom  (борн) 
народжений 

l)eat  (біт) 

beat  (біт; 

beaten  (біти) 

бет) 

beat  (біт) 

become 

became 

become 

(біком) 

(бікейм) 

(біком) 

})eget  (біґет) 

begot  (біґат) 

begotten 
(біґат'н) 

begin  (біґин) 

began  (біґен) 

begun(6ifaH) 

bend  (бенд) 

l)ent  (бент) 

bent  (бент) 

(bended- 

l)ended 

бендед) 

(бендед) 

bereave 

bereaved 

ben^aved 

(бірів) 

(бірівд) 

(бірівд) 

bereft 

bereft 

((ЯрНИ*) 

[бірефгі 

beeeech 

besought 

ІбІСОї] 

beeonght 
Ібісат] 

(бісіч) 
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best«a.I  besteaded 

(б;стед]  j      [бістедед] 


f>e8t<*d 

[бістед] 
lx*8U'ad 

I  I  Ijestrewn 

l>e8tride  bestroHp         h     J'^-'fTP^Hj 

[бістпяйлі    "7ІГ**<^в       ,    bestridden 
Юістрайд]        [бістровд]       [бістридн] 
[bedtnd-  bestrid 

біГ>ТІ>ПЯІ  і  ЛІ ч 


бістрид] 


bi^t  [бет] 

bid  [бцд] 

bind(бвйнд) 
bite  (байт) 

bleed  (блід) 
blow 

Ібло(в)] 


»«t  (бет) 
betted 

[бетид] 
bide  [бейд], 
6<'Д)  bid 

[бид] 
bountl 

[б;«внд] 
bit  (бит) 


break 

(брейк) 

bn«d  (брід) 
bnn>?  (брінґ) 

build  (бкдд] 


bled  [блед] 
blew  [блу] 
(blowe<!- 

бловд) 

Ьгоісе 

[бро(в)к] 

bred  (бред) 
brought 

[брот] 

biult  [бИдт] 


(бістрид) 
bestrode 

(бістровд) 
bentixxlden 

[бістро  дн  J 
bt  [бет] 
l>etted 

(бетид) 
bidden 

[бид'н] 
bid  [бидІ 
bound 

.      [бавнд] 
bitten 

(бит'н) 
bit  [бит] 
bled  [блед] 
blown 

[бдо(в)н] 
( blowed- 

бловд) 
broken 

[бію(в)мі] 
[broke- 

бро(в)к] 
Ьге<і  [бі)ед] 
bronjrht 
[брот,  або 

бі>ат] 
built  [билт] 


burn  [берн] 


burst  (берет) 


buy  [бай] 
(■an  [кен] 
cast  [каст, 

кест] 
catch  [кеч] 
chide  [чайд] 


choose  [чуз] 
cleave  [клів] 


climb 

(клайк) 


fling  (клінґ) 
clothe 

(кловд) 

come  (ком) 
cost  (к«кгг) 
ітеер    (кріп) 

ITiUV  (К|)0В) 


cut  (кат 
"Іаге  (дер) 


ХІЛХ. 

burnt 

[б«'рнт] 
burned 

(бернд) 
burst  (берет) 
bursttxi 

[берстид] 
ІюицЬі  [бат] 
could  [куд] 
cast 

caught  [кат] 
chid  [чид] 


chose  [човз] 

/ 

cleft  (клефт) 
cleave<l 

[клівд] 
[clove  клон] 

сІітЬиІ 

(клаймд) 
в  поезиї  уж. 
також  clouib 

[кло(в)м] 
сІип^Кклонґ) 
clothed 

(кловд'д) 
dad  (клед) 
саше  (кейм) 
cost 

crept  (крепт) 
crowed 

(К|К)ВД) 

crew  ( кру) 
cat  (кат) 
dare<l  (дерд) 
durst  (дерст) 
dare  (дер) 


burnt 

[бернт] 
[Ьигпе<ґ 

бернд] 
burst  (беїкіт) 
bursted 

[бЄ|)СТИД] 

bought [бат] 

cast 

«^«ught 
chid  [чид] 
chidden 

[чид'їі] 
chosen 

[чо(в)з'н] 
cleft  [клефт] 
cleaved 

[клівд] 
(cloven - 

кловн) 
climl)ed 

(клаймд) 
clonib 

[кло(в)м] 

cludg(клoнґ) 
clothed 

с1а<1 

come  (кой) 

cost 

crept  (К|)ЄПТ) 

crowed 

(кровд) 

cut  (кат) 
dared  (дерд) 


«leal  (діл) 
dig  (диґ) 


(light  (дайт) 

ding  (динґ) 

«lip  (дип) 

<Ь  (ду) 
«Iraw  (дро) 

(ln>ani  (дрін) 
drink(дpiнк) 


drive  (драйв) 
«Iwell  (двел) 

eat  (іт) 

fall  (фол) 
feed  (фід) 
fwl  (філ) 
fight  (файт) 

find  (фяйнд) 
flee  (фді) 


L. 

dealt  (делт) 
.lug(дoґ) 

біблійно : 
digged 

(Диґд) 
dight 
(«iighle<l 

дайтид) 
dinged 

(динґд) 
dnng  (донг) 
«lipi)ed 

(дипт) 
dipt  (дипт) 
•lid  (дид) 
drew  (дру) 

dreamt 

(дремт) 
dreaimnl 

(дрімд) 
drank 

(дренк) 


drove  (дров) 

dwelt(двeлт) 
dwelled 

(двелд) 
ate  (ейт) 
eat  (ет,  іт) 
fi'U  (фел) 
fed  (фед) 
felt  (ф(>лт) 
fought  (фат) 
found 

(фавнд) 
fled(^gieA) 


dealt  (делт) 
dug 

digged 

dight  (дойг) 
[dighted] 

dinged 

dung 
dipped 

(дипт) 
dipt  (дипт) 
«lone  (дан) 
drawn 

(дро(в)н) 
dreamt 
дремт 
dreamed 
дрімд 
drunk 

(дронк) 
drank 

(дренк) 
drunken 

(дронк' H) 
driven 

(дрив'н) 
«Iwelt 
(dweUe<l) 

eaten  (іт'н) 

fallen  (фолн) 
fed  (фед) 
felt  (фелт) 
fought  (фат) 
found 

(фавнд) 

fled 


LT. 


fling  (фдінґ) 

іІ7(флай) 

forbear 

(форбер) 
forbid 

(форбяд) 


foi^get 

(форґет) 
forgive 

(форґив) 
forsake 

(форсейк) 
freeze  (фріз) 

geld  (ґелд) 


get  (ґет) 
gild  (ґилд) 
gird  (ґерд) 

ЦІУО  (ґив) 
ііо  [Го(в)] 
jrrave  (ґі»ейв) 


flung 

(фдонґ) 
flew  іфлу) 

forbore 

(форбо(в)р 
forbade 

(форбид) 
foi^t 

(форґат) 
forgave 

(форґейв) 
forsook 

(форсук) 
froze  (фровз) 

gelded 

(ґвлдид) 
gelt  (ґелт) 
got  (ґат) 


jrrind 

[ґрайнд] 
grow 


gilded 

(ґилдид) 
gilt  (ґилт) 
girded 

^    (Нердяд) 
girt  (ґерт) 

gave  (ґейв) 
wi!nt  (вент) 
graved 

(ґрейвд) 


ground 

[ґравнд] 

grew  [ґру] 


flung 

flown 

(фло(в)н) 
foreborne 
(фо{)<5<>(в)рн) 
forbidden 

(форбид'н) 
(forbid) 

forgotten 

(форґат*  h) 
forgiven 

(форґвва) 
forsaken 
(форсейк'н) 
frozen 

(фро(в)зн) 
gelded 

gelt 

got  (rax) 

(gotten - 

ґат'н) 
gilded 

gilt 
girded 

« 

girt 

given  (ґивн) 
gone  (ґан) 
grave»! 

[  ґрейвд  1 
graven 

[ґрейв'н] 
ground 

(Ґравнд] 
grown 

[ґровв] 


til 


li  ' 


bang  (и-нґ) 
have  (гев) 
hear  (rip) 
heave  (гів) 


hew  (no) 
)ii(1e  (гайд) 


hit  (гит) 
hohi  (голд) 
hurt  (гарт) 
keep  (кіп) 
kneel  (ніл) 


knit  (нит) 

know  (hob) 
lade  (лейд) 


lay  (лей) 
lea<l  (лід) 
lean  (лін) 


leap  (ліп) 
learn  (лерн) 


leave  (лів) 
Іепіі(денд) 


LII. 

hung  (гонґ) 
had  (гед) 
heard  (герд) 
heaved 

(гівд) 
hovc  (гов) 
hewed  (под) 

hid  (гид) 


hit  (гит) 
hehl  (п'лд) 
imrt  (гарт) 
kept  (кі'пт) 
knelt  (нелт) 
kneeled 

(нілд) 
knitted 

(нитид) 
knit  (нит) 
knew  (ию) 

laded 

(лейдед) 


laid  (лейд) 
led  (лед) 
leaned 

(лінд) 
leant  (лент) 
leai)ed  (ліпт, 
лепт) 
leapt  (лепт) 
learned 

(лернд) 
learnt 

(лернт) 
left  (лі  фт) 

lent  (лент) 


himg  (гонґ) 
had  (гед) 
heard  (герд) 
heaved 

(гівд) 
hove (гов) 
hewn  (пон) 
hewed  (гюд) 
hidden 

(гид'н) 
hid  (гид) 
hit  (гит) 
held  (гелд) 
hurt  (гарт) 
kept (кепт) 
Knelt  (нелт) 
kneek'd 

(нілд) 
knitted 

( нитид) 
knit  (мит) 
known 

(новн) 
laded 

(лейдед) 
laden 

(лейд'н) 
laid  (лейд) 
led  (лед) 
leaned 

(лінд) 
leant  (лент) 
leaped  (ліпт, 
лепт) 
leapt  (лепт) 
learned 

(лернд) 
learnt 

( лерлт) 
left  (дефт) 

lent  (лент) 


let  (лет) 
lie  (дай) 

лежати 
lift  (лифт) 


li>;bt  (лайт) 


load  (ловд) 

lose  (луз) 
make  (мейк) 
may  (мей) 
mean  (мін) 

meet  (міт) 
melt  (мелт) 


metliinks 

(мітівкс) 
mix  (микс) 


mow  ]мо(в)] 


miiet  (маст) 
nip  (нип) 


p;iy  (пей) 
Р'-'п  (пен) 


LII1. 

let  (лет) 
lay  (лей) 

lifted 

(лифтид) 
hit  (лвфт) 
lighted 

(лайтид) 
lit  (лит) 
loaded 

(ловдед) 
lost  (лост) 
made  (мейд) 
might  (майт) 
meant 

(мент) 
met  (мет) 
ineltwl 

(МЄЛТ0Д) 


methonglit 
(мітат) 

mixed 

(микст) 

mixt 

mowed 

(ковд) 


must  (маст) 
nipped 

(нипт) 
nipt  (нипт) 

oujfht  (о'т) 
paid  (пейд) 
penned 

(пенд) 
pent  (цент) 


let  (лет) 
lain  (лейн) 

liftMi 

(лифтид) 
lift  (лифт) 
lighted 

(лайті^д) 
lit  (лит) 
loaded 

(ловдед) 
lost  (лост) 
made  (мейд) 

meant 

(мент) 
met  (мет) 
melted 

(мелтид) 
molten 

(молт'н) 
(в  поеаиї) 


mixed 

(микст) 
mixt 

mowed 

[мо(в)д1 
mown 

[mo(b)hJ 


nipped 

•  .  і' 
nipt  (нипт 


(нипт) 


paid  (пейд) 

penned 

(пенд) 
pent  (пент) 


шшт 


• 


р1еа<1   (алід) 


put  (иут) 
quit  (квит) 


гіф  (pen) 

теаі\  (рід) 
rend  (ренд) 
rid  (ряд 

ride  (райд) 

гіпц  (рінґ) 

rise  (райз) 
live  (райв) 

rot  (|тт) 


run  (ран) 
•aw  (со) 


say  (сей) 
see  (сі) 
seek  (сік) 
sell  (сел) 

send  (сенд) 
set  (сет) 

DOW  [С0(В)] 


ІЛУ. 
pleade<l 

(ПЛІДІЇД) 

pled  (плед) 
put  (nvr) 
quitted 

(квитид) 
quit  (квит) 
rapped 

(репт) 
rupt  (репт) 
read  (ред ) 
rent  (рент) 
rid  (рад 
(rid  fed- 

ридед) 
rode  (іювд) 


rang  (р<'Нґ) 
rung  (ронґ) 
юне  (ровз) 
гіуччі(райвд) 

rottwl 

(ратид) 


ran  (|)ен) 
вамед 

(со(в)д) 


said  (сод) 
saw  (со) 
sought  (сат) 
sold  (солд, 

со(в)лд) 
sent  (оент) 
set  (сет) 

sewed 

Ісо(в)д] 


plcaiied 

( плідед) 
ркчі  {іии'д) 
put  (пут) 
quitted 

(кввтид) 
quit  (квит) 
rapped 

(репт) 
rapt  (р(^пт) 
read  (ред) 
rent  (рент) 
rid  (рид 
(ridde<l- 

ридед) 
ridden 

(рид'н) 
(го<1е-ро(в)д) 
rung  (іюнґ) 

гіні'П  (риз'н) 
rived  (райв  д) 
гіуеп(рив'н) 
rotted 

(ратид) 
rotten 

(рат'н) 
ПІП  (ран) 
sawn 

[со(в)н] 
sawed 

[со(в)д1 
said  (сед) 
seen  (сін) 
sought  (сат) 
sold 

sent  (сент) 
set  (сет) 
eewed  (совд) 
eewn  (оовв) 


ІД* 


нЬаке 

(шейк) 
shall  (шсл) 

нІіа\г*(шейв) 


shear  (шір) 


shwl  (гаед) 
sliew-(Hhow) 
(шов) 
sbine(maftH) 
нііое  (шу) 
shoot  (шут) 
show  (шов) 


«hr(4l(rape4) 
shrink 

( шринк) 

slirive 

(шрайв) 

sliiit  (шат) 
siii«(ciHf) 

sink  (синк) 


sit  (сит) 
slay  (єлей) 
sleep  (сліп) 


shook  (шук) 

eiionld 

(шуд) 
Hhaveil 

(шейвд) 

sheared 

(шірд) 

shell  (піед) 
ehewtni 

(шовд) 
shone  (шон) 
«hod  (таад) 
si  lot  (шат) 
showed 

(шовд) 

shrt'd  (шред) 
shrank 

( шренк) 
shrnnk 

(шранк) 
shrove 

(шров) 
shrivtHl 

(шрайвд) 
shut  (шат) 
pang  (сенґ) 
sung  (санґ) 

sank  (сенк) 
sunk  (савк) 

sat  (сет) 
slew  ^слу) 
slept  (слепт) 


shaken 
(шейк'н) 


ehave<l 

(шейвд) 
shaven 

(шейвії) 
shearwl 

(шірд) 
shorn 

(шорн) 
shed  (шед) 
shewn 

(то)в)н) 
slione  (шон) 
shod  (ішід) 
shot  (шат) 
shown 

(шовн) 
showed 

(шовд) 
shre<l  (шред) 
shrunk 

(шранк) 
shrunken 

( шранк' н) 
shriven 

(шрив'я) 
shrived 

(шрайвд) 
shut  (шат) 

sung  (сані') 

sunk 

sunken 

(санк'н) 
sat  (сет) 
slain  (слейн) 
slept  (слепт) 


ІЛІ. 


яіиіе  (слпйд) 


nVwfi  (гліііі') 
нііпк(слиіік) 

nlit  (глит) 


впіеіі  (смсл) 


(сміїйт) 
HOW    [<'о(в)] 


8реак  (гпік) 

8p<f(l    (спід) 

ереіі  (спел) 


epend 

(сданд) 
еріП  (спвл) 


spin  (спин) 
spit  (спвт) 

split  (сплит) 


spoil  (спойл) 


spread 

(спред) 


«lid  (слнд) 


ніпп»г(сл«)ііґ) 
ніііпк 

(слпнк) 
f'lit  (слит) 
(HlitU'd- 

слитид) 
Ріпек(смелт) 
smelletl 

(смелд) 
Hiiiote 

(смо(в)т) 
Howed 

(со(п)д] 


spoke 

(спо(в)к] , 

8I»fd  (і-ПеД)      ( 

spelt  (спелт) , 
spelled 

(спелд) 

spent  (СШ'НТ) 

spilt  (спвлт) 
spilleil 

(сиилд) 
spun  (спин) 
spit  (опит ) 
spat  (спіт) 
split  (сплит) 
(splitted- 
СПЛИ1 ид ) 

spoiled 

( спойлд ) 
spoilt 

(спойлт) 
spread 

(«•пред) 


НІ  id  (слнд) 
slidden 

(слид'н) 
н1ті{г(сл(іиґ) 
нішік 

(слонк) 
blit  (слит) 
(slitted- 

слитид) 
smelt  (гмелт) 
HUielled 

( смелд) 
Hniitteii 

(смит'н) 
sown 

.[co(b)h] 
eowetl 

[^о(в)д] 
spoken 

[спо(в)к'н] 
S})ed  (сш'д) 
Я|»еІі  (спелт) 
ept'Uotl 

(спелд) 
spent  (спент) 

spilt  (спилт) 
spilled 

(спилд) 
spun  (спая) 
spit  (спит) 
HI>at  (сп»'т) 
split  (сплит) 
(splitte<(- 

сплитид) 
sp<jiUHl 

(спойлд) 
spoilt 

(спойлт) 
spn-ad 

(спред) 


I.V'I. 


НрПІІЦ 

sprang; 

нрпіііц' 

^сііріні') 

(ГПІЧ'ІІІ') 

(cnpaui') 

spninjj 

f Iff  1 1'l  It  I'  1 

• 

ei:m<l 

V  1  1 1  p«i  1 1  1  і 

stoixl  (студ) 

sWhhI  (огуд) 

(і-тенд) 

HtllVe 

.staved 

staved 

(і'ТеЙВІ 

(ІТОЙВД) 

(стейпд) 

stove  (»TOB) 

«•«ovi^  (iTOB) 

stt'iil  (стіл) 

stole 

stolen 

[сто(в)л] 

[стп(в)л  ((•)»«) 

Htick  (стик) 

stuck  (стак) 

stuck  («так) 

-iiiiu'(t'Tniif) 

8Іип>г(стинґ) 

.Чиик(ітинґ) 

!Jtiiik(c-TiiMK) 

stunk 

stunk 

((гганк) 

(станк) 

(statik- 

(stank- 

CTJ'HK) 

cTeuK) 

fitri'W    UTpy, 

strewwl 

strewn 

ітіиїн) 

(струд) 

(струн) 
strewed 

(струд) 

Htride 

strode 

stridden 

(страйд) 

(стровд) 

(стрид'н) 

Htriko 

struck 

struck 

(страйк) 

(стіюк) 

(строк) 
(btricken- 
стрніс'н) 

Mtring 

stninp 

strung 

(стринґ) 

(странґ) 

(странґ) 

strive 

strove 

striven 

( страйв) 

(стров) 

(стряв'н) 

81  row 

strewed 

etrown 

(ітров ) 

(стровд) 

(tTpOBH) 

strowed 

(стровд) 

swear  (cBep) 

і 

1 

swore  (cBop) 

sworn 

(сворн) 

sweat  (свет) 

sweated 

sweated 

( 

1 

(свстид) 

(светид) 

sweat  (свет) 

sweat  (свет) 

sweep  (свіп)   , 

8Wept(cBeirr) 

8Wept(CBeOT) 

ІіНМі 


Hwell  (свел) 

Hwim  (свим) 

swing  (свінґ) 

take  (тейк) 

teach  (тіч) 
tear  (тер) 
tell  (тел) 
think  (тінк) 
thrivf 

(трайв) 

throw  (тров) 

thrust 

(тр<»ст) 
tread  (тред) 

wake  (вейк) 

wear  (вер) 
weave  (вів) 


weep  (віп) 
will  (вил) 
win  (вин) 
wind(BattHA) 


LVIII. 

swelled 

(сведд) 


swam  (свем) 
swum  (свом) 
swung 

(CBOHI') 

took  (тук) 

taught  (tut) 
tore  (тор) 
told  (толд) 
thonght(TaT) 
throve 

(тров) 
(thrived- 

трайвд) 
threw  (тру) 

thrust 

(трост) 
trod  (град) 


waked 

(вейвт) 
7юке(во(в)к) 
wore  (вор) 
wove  (bob) 


wept  (вепт) 
would  (вуд) 
won  (boh) 
wound 

(вавнд) 
(winded- 
вайндед) 


swelled 

(свелд) 
swollen, 

swoln 
(свол'н) 
swunt 

swung 

(cBOHf) 

taken 

(тейк'н) 
taught  (тат) 
torn  (торн) 
told  (толд) 
thought(TaT) 
thriven 

(трив'н) 
(thrived- 

трайвд) 
thrown 

(тровь) 
thrust 

(трост) 
trodden 

(трад'н) 
trod  'трад) 
waked 

( вейкт ) 
woke(Bo(B)K) 

worn  (ворн) 

woven 

(bob'h) 
wove  (bob) 

wept  (вепт) 

won  (boh) 

wound 

(вавнд) 
(windeil- 
вайндед) 


LIX. 


woiit  [Bant, 
bo[b]ut] 


work 


wniij; 


[ринг] 


write  [райт] 


writli 


[райді 


wont 

wont 

wonted 

[вантид] 

worked 

worke<l 

[воркт] 

[воркт] 

wrought 

wrought 

(і>ат] 

[par] 

wrung 

wrung 

[ранґ] 
wringed 

[ранґ] 
wringed 

[ринґд] 

[ринґд] 

wrote 

written 

[роІв[т1 

[рвт'н] 

writhed 

writ  led 

[райд'д] 

ітйд'д] 

writhen 

Ірид'н] 

LX. 

Наголос  (акцент). 

Двоскладові  слова— звичайно  ма- 
ють наголос  на  першім  складі,  а  деякі 
на  другім  складі,  пр.:  finish  [фи-ниш], 
bitter  [бит-тер] ;  reply  [ріп-лай]. 

Двоскладові  дієслова,  з  котрих 
TBopt'Hi  подібні  іменики  або  прикмет- 
ники, мають  наголос  на  другім  скла- 
ді [а  подібні  іменики  і  прикметники 
—на  першім  складі]  пр.:  to  object  [ту 
обджект],  object  [обджект];  to  absent 
[ту  ебсент] ,  abeent  [ебсент]  і  т.  п. 

Трискладові  слова  мають  наголос 
на  першім  склад]  пр.:  loveliness  [лав- 
динес],  beautiful  [бютифул]  і  т.  п. 

Чотироскладові  слова  звичайно 
мають  наголос  на  третім— а  часом  на 
другім  складі,  пр. :  variation  (верией- 
шен),  victorious  (викторіес). 

Пятьскладові  слова  звичайно  ма- 
ють наголос  на  третім,  а  часом  н» 
четвертім  складі  прим.:  Philadelphia 
[Фидаделфіа],  edification  [едификей- 
шен]  іт.  п. 

Шість-складові  «лова  звичайно 
мають  наголос  нд  четвертім,  а  часом 
на  иятім  складі,  пр. :  incomprehensible 
инкомпрігенсиб'л]  і  т.  п. 

Доммну  „руоьмо-іигЛіоьку  Граштіїіу" 
МОЖИ!  иабупі 

В  Рускій  Книгарни, 

8S0  Main  St.  Whmipaf ,  Мав. 


УЩІІСЬЕО-АНГЛІІСЬКІІІІ 


А 

а! 
аби 

a<V) — або 

або 

аванз 

аваїпувати 
анаитура 
аваїїтурник 
авантурни- 
ця 
Лвгустин 

пвгуст    (сер- 
пень) 
Лпгустина 
апіиР-нція 
авдитор  (|ч^- 
візор) 
Лвель 
Лвесалои 
авої 
Лв|)аам 
Лвсті>алїя 
Л  встрія 
автентич- 
ний 
автобіогра- 
фія 
автократія 
автономія 
автор 
авторка 
авторство 


and,  but 
ah! 

tliat,  in  order 
that 
either — or 
or 

advance- 
ment 
to  advance 
disturbance 
di8turV)er 
a  female  diH- 
turber 
Augustine, 

Augustin 
;  August 


auaiense 
auditor,  hea- 
rer 
Abel 
Absalom 
look 

Abraham 
Australia 
Austria 
authentic, 

authentical 
autobiogra- 
phy 
autocracy 
autonomy 
author 
authoress 
authorahip 


енд,  бат 
ai 

дет,  ин  o\t- 
дердет 
ідер— op 
op 
едвенсмент 

ту  едвенс 

ДИ0ТО{)бЄНС 

дисто|ібер 
ефімейл  ди- 
стоі)бер 
оґостин 

оґест 

оґоста 
одієнс 
одитер,  гі- 
рер 
ейбел 
ебсалом 
лук 

ейбрагем 
острелія 
острія 
отентик,  о- 
теитикал 
отобайоґре- 
.фі 
отокресі 
отономі 

OTfp 

отерес 
отершші 


ягя 


am: 


an! 
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ягуїіі 
Л  Піфія 
ai't'UT 


ai'iTiiTop 
аі'ітацін 
аі'і)ест,  аі^>е- 
стовий 

ад 

адамашок 
Лдам 
адпоюїт 

ади!  пдггь! 

а  диви! 
адмініст|»а- 
ція  (заряд) 

адоратор 


аді>ог 

Лдріятійске 
море 
адюнкт 

аж  до 

аж  по 
аж  доки 
аж  до  тепер 
азбукії 
азбучний 

Азія 
Азія  Мала 

азійський 


уей,  ah  уея, 
all! 
fie,  forshunie 

sluH)! 
A);atliu 
apcnt  (man 
of  business 

арі  tat  or 

agitation 

goosljerry 

hell 

damask 
Adam 

lawyer,  barri 
ster 
look! 

administra- 
tion, nianapt' 
nient 
worshipper, 
admiror 

iddress 
Adriatic  iSea 

adjunct,  assis 
tant 
up  to,  as  far 
as,  even  to 
till  after 
how  lonp? 
till  n<iw 
alphal)et 
alphabeti- 

[cal 
Asia 
Asia  Minor 

aslatic 


азійський 
ec,  a  ec,  a! 

фай,    фор 
тейм 
шу 
еґґета 
ейджент, 
MCU  оф  биз- 
иес 
еджитейтор 
сджитейшн 
ґусбері 

гел 

демеск 
едам 

лоЄ]»,  беріс- 
тер 
лук 

едмініст- 

(К'ЙШН 

менедж- 
мент 
воршипер, 

едмай]»е)> 
еді>ес 
едріетик  сі 

едджонкт,  е- 
систент 
ап  ту,  ез  фар 
ез,  і  вен  ту 
тил  афтер 
гав  лонґ 
тил  нав 
олфабет 
елфебетік-ел 

ейшіа 
ейшіа  май- 

нор 
ейшіетях 


азот 


альмппах 


іі;»<)Т 

аііісі 

:іК:іЛ«'МІИ 
■.іКіїїии    (рід 

акліматиза- 
цін 
акліматизу- 
вати 
акорд  (;»го- 
Да) 
актор 
акторка 
акт 
акта 

акустика  (на 
ука  іцм>  *!луу. 
акушер 


lutrogt'n 
nitrous 
oh  І 
wild  quince 

true 
ncademy 
acacia 

acclimatiza- 
•  tion 
to  acclima- 
tize 
accord 

actor 
actress 
act,  dved 
rtHJord 
acoustics 


акушерка 
aK\iiu'|)CTBo 
акурат, 
акцепт,  на- 
голос 
акцій 
акцизник 
акціонар 

Лльбе]>та 
a.ibi'odjKi 
але 
:іЛі'? 
\л»'К4'андЄ|) 

ЛЛІ'КІ'ІЙ 

ал«н 

алькоголь 

алькир 

алмаз 

альманах 


man-mid- 
wife (ассон- 
сЬег 
midwife 
midwifery 
I'xactly 
accent 

share,  part 

exciseman 

actionist, 

shareholder 
Alherta 
alftehra 
hut 
sun»? 

Alexander 
Alexis 
shady-walk 
alcohol 
alcove 
diamond 
almanac 


найтроджеи 
найтіюс 
о! 

пайлд  клине 
трі 
екедомі 
с'кейшіа 

еклімети- 

Зк'ЙиШ 

ту  еклім»'- 

тайз 
екорд 

ектор 
і'ктрес 
і'кт,  дід 
1>екорд 
икаустик 

мея-мид- 

вайф 
акушер 
мидвайф 
мидвайфі-рі 
еіідактлі 
ексеит 

шер,  парт 
екі'айзмен 
икшіоніет, 

шерп)лдеіі 
алберта 
елджебі« 
бат 
шюр? 
елеіік'ндер 
елею'иа 
шейді-вок 
елкоїчіл 

СЛКОВ 

даймонд 
елменек 


г 


алун 

алун 

іілуїіовий 

Альпи 

альиейокий 

Лльиейчик 


альт 

альтпііа 
алюміній 
А  малім 
а  м  баса  Дії 
амбасадор 
амбітний 
амбіцін 
амвона 
Амв|м)аій 
Америка 
Америка- 
нець 

амернкіїнсь- 
кий 

амінь 

ананас 

Аніи-тазій 

Анастазія 

анатом  ін 

ангел 

ангельский 

Анґлієць 

анґлійский 

А  і'лія 

Андрій 

анеґдота 

Ангелика 

ані  (-навіть) 

Лниа 

Лннета 
Аинуся,  Га- 
н;гся 


аіпмі 

аііішіпопя 

the  Alps 

Alpine 

itn  inliabi- 

tant    of  tiic 
Aljw 

counter-U,'- 

nor 
агіюпг, 

bowt'r 
nluniimnu 
Aiiieiia 
етЬаячу 
аііііш.ччкіог 
anihitioiH 
anibitiuH 

]Hll])it 

Ambrose 
America 
American 
American 


a  men 

pineapple 

Апаяігінпія 

Anastasia 

anatomy 

anpi'l 

angi'lic(al) 

Knglishuian 

Knfirlish 

Knjjiand 

Andrew 

an(4;dote 

Angelica 

not    even, 

nor 

Anne,  Anna. 

Annie,  Jane 

Annette 

Janet.   Jean, 

Jeaunette 


Аннуся 

елом 
ел-юмінс 
ді  алпс 
елпайн 

єн  ИНІЧ'бІ- 

теит    оф    ді 
Алнс 
каунтер  -  те- 
нор 
аі»бор,  бавер 

елюміном 

емілія 

ембесі 

ембеседор 

ембишее 

ембишон 

полпит 

ембровз 

америка 

анерикан 

америкии 


еймен,  амен 

пайнеиел 

етн'тезіос 

енестезіа 

енетомі 

ейнджел 

енджелик 

инґлішман 

ииґліш 

инґленд 

ендрю 

енекдот 

енджеліка 

нат  і  вен, 

йор 
єн,  енна, 

єні,  джейн 
еннет 

дженет,  джі- 
нет,  джін 


Антверпен 


5 


арен  дукати 


Антверпен 
:інтидот,с|>е 
дстии  піюти 
отруї 
Антін 

Антон'ш 

аііаііат,  при- 
лад 

аік'лнція 

аіктит 

ііилікацін 

Апольон'ій 

Аиолшарій 

мікн-тол 

апостольсь- 
кий 

:іІ!()СТОЛЬ»'Ь- 
КИЙ    СИМП«>Л 

ааостольїт- 
во 
аікістата, 

підступник 
Аііі>іль(цьві 
тень) 
антика 

аіітикар 
А|>аб 
Л|іаС)і>і 
а|іііб(  ькиЙ 
арак 

аііґумент 
арґумонтува 
ти 
аік'нда 

а]іендар 


а|іендувати 


Antwerp 
antidote 


ентверп 
ентидот 


Anthony,  То  :  ентоні,  тоні 

ПУ  І 

Antonla,  An    ентонйа,  ен- 


tonma 
apparatus 

ар{н>а1 

appetite 

application 

ApoUonius 

А|к)ІІіпагін 

ap<tHtle 

apoHtolical 

a|H>8toIical 

СПЧЧІ 

apoetlesliip 

n]K>state 

April 

(Irujj-store 

]>liarmacy 
chemist 
A  rah 
A  ra  hia 
Arahian 
arrack,  nun 
argument 
to  argue,  to 
dispute 
lease,  rent 
a  n'tailer  of 
liquorH  in  an 
inn  taken  <m 

Іеане 
to  take  on 

lease 


тоиіна 
еперейт)  к: 

епіл 

епетайт 

епликейшеїі 

еполоніос 

еполіон 

епостел 

еиостоликел 

ешктоликал 
крід 

еиостел- 

шип 

епостейт 

ейприл 

діюґстор, 

фармесі 
кемист 
ереб 

Є|ІЄ<$Н 

еребейн 
еііек,  \м^м 
арґюмент 
ту  арґк),    ту 
диспют 
ліс,  рент 
є      рітейлер 
офлике|іс  ін 
ин  тейкен 

ан  ліс 
ту  тейк  ан 
ЛІС 


fcu 


арс'шт 

"|іештант 
П|»ештупати 
яритметикії 
притметик 

аі»итметич- 

І1ИЙ 

арін 
Арій 

аркуш  fiia- 
lupy) 
аркушовнй 


в 


армата 
армати>і  KV- 
лн 
Лрменія 
Арменьчик, 
арменський 
армін 
А  роп 
Ajtceiiift 
А|)темій 
артерія 
а|»тикул 
артикул    го- 
ло nil  ий 
артил«рін 
артилершт 

артист 
а|)фа 
архангел 
архієпископ 
архієпископ 
ітво 
архизлодій 

прхнкпнзь 
архикинги- 
ин 


arnvt,  jail 
ргінопег 
to  arrest 
arith  luetic 
aritlimetici- 
an 
arithmetical 


air,  tune 
AriiiH 

blavt  (of  pa- 
l«r) 
ая  lanje  as  a 
«lieetof|)ajK;r 

cannon,  pun 
bullet 

Ai.fienia 
Armenian 

army 
Aaron 
Arsaces 
ArtemaH 
artery 
artiofe 
leaving  arti- 
cle 
artillery 
artillery  man 

artist 

liarp 

arclianpel 

агеІіЬікЬор 

arciibisliopic 

an  arrant 

thief 
archduke 
archduchess 


архикннгиня 

■Р«т.джейл 
призоііер 
ту  ере<'т 
аритметик 
аритмети- 

шов 
аритмети- 
юіл 

РЙр,  Т-К)Н 

epif»c 

шіт(офпеЙр 

пеез 

03  лардж  ей 

ишітс>фиіир 

кепон,  ґаи 
булст 

армінйа 
арміиєц 


армі 
е|>он 
Арсейеіз 
Артемес 
н)>терї 
аргикел 
лівіні'  арти- 
кел 
:і|»тилері 
а])тилері- 

мев 
артист 
гари 

аркейнджел 
арчбішои 
арчбішоирік 

єн  еі»ент  тіф 

арч-д-юк 
арчдочес 


прхикннжн 
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.атрамент 

арХИКВЯЖ- 

tho  daughter 

ДІ   доті'р  оф 

ііа 

of  anardidn- 

єн  а)>ч-дюк 

архикня- 

жий 

ПрХИКННЗІІі- 

archdiioil 

арч-дюкал 

archduke- 

арч-дюк-дом 

ство 

dom 

архитвір 

masterpiece 

мастсрпіс 

архів,  запи- 

n4;ord 

ІНіКОрД 

ски 

аріїїеник . 

агяепіс 

арсеник 

»J>UUtH 

агн]ііа(Кпяві 

аршин,  (]іо- 

an  yard  iiioa- 

шіаиярдме- 

SUPP) 

жюр) 

а(>еіС7рація 

insurance,  en 
Hurance 

HUIIUO]H!UC 

агс'курувати 

to  insure 

ту  ипшюр 

асистент 

usHiHtant,  at- 

асистент,  е- 

tendant 

тсндент 

агиотондія 

assifltance 

асіїстепс 

асистувати 

to  accompa- 
ny 

ту  акимпені 

астрономія 

astronomy 

астіюяомі 

астроном 

ustrononuT 

аст]>ономер 

астіюноміч- 

astronomical 

астіюаомі- 

НИЙ 

кал 

агт|ЮЛЬоґія 

astrology 

пстролоджі 

аст|»ольоґ 

astrologiT 

аст|)олоджер 

атаиан 

..ataman" 

КО.МС>НДі>  І  ін 
чіф  офд  КО- 

commander 

in  chief  of  the 

сакс 

Сойвакн 

атоізм 

nttieism 

ейтеизм 

атеіст  ібеабо 

ntlieist 

сйтеист 

жник 

атлас 

satin 

сатин 

аглішовий 

sutin-liko 

сатин -лайк 

Лглнптійсь- 

AtJantic  (>«'- 

нтлентик  о- 

кий  Океан 

an 

шен 

атляс 

atlas 

етлес 

нтікшент 

ink 

ИНК 

(чорнило) 

афіш 

афіш 

Африки 

АфрИКіІНСІЦі 

ііф|>икіііі<-ь- 

кий 
ах  І 
ом 
ба 
бої 
бабії 
бабак 
бабин 
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play  bill, 

progruiiime 
Africa 
African 


■Ьібиіи'ць 

біібігін 
біібІЙ 


бабка 

бпб«'ЬКІІЙ 

біібуоі 


б:ібрлти 

бііб|»ІІЇИ«Ь     п 
б»  (ЛОТІ 

Гкінаїїія 
б:иіт'и  m 

бавити,    110- 

ІнЧїувати 

(Ганити    (Kt)- 

гось) 

бавитись 

сплетнями 

бавовна,  ба- 

вившший 


пЬ! 

уев 

vet,  evvn 

hah  І  all !  кч»! 

woman 

maniiot 

Ін>]<»пкіпх  1«» 

a  uniud  II lo- 

tlllT 

church  vi'sfi- 
liiiii* 
todo  the  offi- 
ce (if  a  mid- 
wife 
a    man   who 
dotes  ii)M>ii 
Women 
Highenian 
I    Kaet^T  cake 
womanish 
kiiid-heart(4i 
Kraiid   m«>- 
ther 
to  dabble 
to  flounder 

in  the  mild 
Havaria 
to  j)lay,  to 

enjoy 
to  btay 


6» Вовна 

іілей-бил, 

U|K>l')ieM 

ііфрика 
аф]іикі-и 


to  атаче,  to 

entertain 

to  like  to  go- 

SHl]) 

cotton 


al 
ec 

вї,  і вен 
бяі  а!  сії 
нумеїі 
мармот 
билонґінґ 
ту  о  ґренд- 
модер 
чорч-вести- 

бКіЛ 

ту  ду  офис 
оф  є  мид- 
вайф 
є  меіі  ту 
довтс  апон 
вимен 
рутініеи    і«- 
тер  кейк 
вумениш 
кайнд-гар- 
т«д  ґренд 

модер 
ту  дебл 
ту  флакндер 
ин  ді  мад 
баваріа 
ту  плей,  ту 
енджой 
ту  стей 


ту  емюз,,  ту 

еите|)тейи 

ту   лайк  ту 

ііасад 

катен 


багато 

0 

балакаЙло 

diiniTo 

many,  а  l<»t, 

мені,  є  лат, 

П  iilVttt  і'«'«І 

V  і'|к'йт  діл 

Лігно 

mud,  \нуіі. 

мад,  баґ, 

іііагнЬ 

марш 

ПмГИИСТИгі 

muddy,  \нці- 
to  l>epnri>lfu 

маді,  баї'і 

(Іаі'ііииїти 

ту  6\  ИО]»- 

ґі:іІ']>оВИЙ 

>иг|)1о 

ііилд 
ііорпел 

СіаГаЖ,  паку- 

>awfttip:e 

беї'вдж 

нок 

бііґііі'Т 

bayonet 
stalk,  8t<>m 

бейоїіет 

ГсіДИЛЄ 

сток,  ітем 

dil/KJlue 

wwh,  d«'«iru 

виш,  дішЄр 

СглЖЛНТ 

phcawmt 

феземт 

бажати 

to  wish,  to 

ту  ви  11,  ді- 

desire  to  Inn)» 

заер,г.  лоїіґ 

for 

фор 

баЖІІИЙ 

desirous,  ea- 

дізайін?»-,  і- 

Ui-T 

іЧ'р 

uifjajt 

bazaar 

базар 

І>а.<ІІЛЬКО 

Иаж>1 

ба:и'Л 

ба.ііКіїТИ 

to  talk,  to 

ту  ток,  ту 

chat 

чет 

па:ятк 

elder-tree 

Є,іДЄ|>-ТрІ 

ґіааііик  па- 

lilac 

лайлек 

хучий 

Гіайдпк 

bark 

баі>к 

Скійдуж-  _ 

indifference 

иіідифеїюпе 

иість 

байка 

fable 

фейбл 

байКіїр 

fabulist 

фебюлгот 

бавчіїий 

fairy-land 

фейрі-леид 

кі>ай 

байікік,  гу- 

wood, thicket 

вуд,  тикет, 

іііавиця 

С(»І)Ж' 

кане 

баки  зіібити 

to  fool  some- 

ту фул  сом- 

кому 

body 

баді 

балабух 

small  loaf  of 

(!Мол  ловф 

bread 

оф  бііед 

балакайдо 

talker,  tatt- 

токер, тет- 

ler 

мр 

(іалякзіикя 
біїліікліікд 

боляклиний 

балакучість 

бісіамюіти 
баламут 

баламутити 

баламутити 
яо'Иіцииу 
баламута 
баламутний 

балван 

6iWIb 


бальзам 
бальзамува- 
ти 

біІЛЇЯ 

бімь,^іхим 
біиіькми 

6il.lU)II 

бал  та  (баїтіи 
«■тс  місце) 
Балтійське 

Мо|>с 

бана,  туга 

бііиалюки 
баидгі  (.чло- 
дїїік 

6iUI,'UIT 

б;ііі,'^уі>а 

баїіька 

банк 

банкир 

баик{ют 
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cimt,  Hiiiuli 
talk 

talkative,  af- 
fable 

affability, 

t4ilkativ4>iuw.4 

to  <laii);l» 

clu4it,  ^dect'i- 
vrr 

to  talk -idly, 
to  dot»' 

to  endjuivor 
a  woiiuui 

idio  talk 

trifling;,    fiHt- 
li.sii 

idle 

hall,  a  diiii- 

ciiij?     vuU'r- 
tuiiiu>iit 

Імгінагп 

U)  iMulmlm 

waHh-tnl) 
canopy 
Ікіісоїіу 
ball  H  in 
Hlongh,  mire, 
рік  Idle 
Bultic-Sea 

Ьопн>ніск- 
ness,  longin); 
si!line.4s 
gang  of  thie- 
veH 
robber 
lute 

)>ank 

banker 

bankrupt 


бяикіміт 

чет,  смол 

ток 
токетив,  с- 

сф»'билиті, 
токстиіиіео 

ту  ДСІІі'і-Л 

ЧІТ,  дисівер 
ту  ток  ай^хл! 

ту  ДОВТ 
ту  СНДСІІі'р 

є  вумс'іі 
айдсл  ток 
тікійфліііґ, 

фуліш 
айдсл 
бол,  в  дсп- 

СІІІҐ    СІГП'ІЬ 
ТоЙИМс'ЦТ 
бплслч 
ту  ембям 

вош-тоб 
ксііоаі 
ба.ікоиі 
балун 

слоу,  майр, 
подел 
болтик-сі 

ічімсикнсч; 

^  лоиґіні' 
сил  і  Піч; 
ґені'  оф  тіне 

ребер 

л-ют 

джьоґ 

бенк 

бенкер 

бевкрот 


бішио 
(кштш 

біІІІНК 

бараболя 

бііраіі 
(5:lpiliinua 
баріїа 
барвистий 
ба]>ила  (бо 
чка) 
барілка  , 

баїиішівииЯ^ 


бариіпіпііик 
кіиьский 
барліг    (на- 
віз) 
барометер 
оархат 
паї! 
басувати 

(1а  іько 

(ІііТИСТОВИЙ 
ГІІІТІГ 

батьківсь- 
кий 
батьківщи- 
на 

батожити 
бачити  .^ 
бачність 


баюра 


Веата 
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lunguiKly 

eav^•т\y 
Г04ІЙІ.  jiercl» 
iron  pot 
{юіаіоі^;  )>!.: 
puUtuuH 
ram 
nmtton 

cujiiV 

colorwl 
baritd;  catik 

kt'X 

broker,  (co- 
ішнініїт 
otrciit 
horseilealur  ] 

ilirt,  filtli       ' 

baroniettT 
velvet 

ІМ1НН  (V(»in<) 

to  sitiK  1>аяч 
to  play  Ьомв 
fntluT 
cambric 
whip 

faihvrly,  pa- 
U*rnal 
fatherly  і n- 

beritanas 
fatherland 
to  whip 
t«i  see 

CM  re ;  heed ; 
circumepec- 
tion 

pool, 

(puddle, 
tduugh ) 
Beatrice 


Бсат* 
доиґінґлі 

ІҐс|іДІ 

ру«т,  перч 
ай|»н  пит 
аотейті»; 
потсйтос 

.м<>т(о)н 

КОлпр 
Кол<)|'Д 

бі-ред,  Keus 

Kef 

біюкср  комі- 
Шен  ей- 
джент 
гоїісділер 

дерт,  филт 

бщюмітер 
вслііет 
беЙс  (войс) 
ту  сінґ  бсйс 
ту  плсйбейс 
фпдер 
кей  мбрик 
гвип 
фаде|>лі-, 

патсрнал 
фадерлі  іпге 
рітенс, 
фндерлінд 
ту  гвип 
ту  сі 
кер.  гід 
(■•ркомспев- 
шен 

пул,  подл, 
сдоф 

бїетріс 


біЧі-хи 
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бездонний 

бибехії 

Ік>\\е1н:ог 
(ІНЧІ -linen) 

бііьелс;(б<'Д- 

лимен) 

бедро 

upper  part 
of  the  tliigh 

апар  парт 
( >ф  ді  тай 

без 

witluiUt 

іїитавт 

бозбаі)ВНИЙ 

Со1«>ГЄв8 

колпрдес 

ґк'абожний 

t;«KU«'H8 

ґадлес 

бі':»бпіх)ДвЙ 

1ч':іг»11<'88 

бірдлес 

бі'Збі^ІЮН- 

(lefeiicelesa 

деф^'нсдеи 

ний 

безвахід- 

without  way 

китавт  ві'й 

ний 

out 

авт 

without  out- 

витавт авт- 

let 

лет 

безвіде 

want  of 

вонт  оф 

Bcarsity  of 

скерси  гі  оф 

water 

вотер 

.безвладний 

I»o\verk>s8 

паверлес, 

У   бі^ЗКОДІІИЙ 

waterleee 

вотерлес 

бі'ЗВоЛііГИЙ 

liairli'88 

ІЧ'рЛеС 

бі'ЗВіТИИИЙ 

shameles, 

теймл(ч! 

безглузд- 

I'ouliah, 

фулІШ,  П'Д- 

ний 

he  idle  9S 

лес 

бі'зтлове 

anarchy 

еиеркі 

бі'ГОДОГИЙ 

voiceless 

впйслес 

б«зграиич- 

boundless 

бавндлес 

ний 

illimitable 

іллимітебл 

бездарний 

unified, 

онґифтед, 

incapable 

иній'йпебл 

бездїле 

inactivity 

інективиті 

бі'здїтиий. 

cluldU>ss 

чайлдлес 

бездогаи- 

faultless, 

ф<)ЛТЛ«*С, 

нвй 

blameless 

блейнлес 

бездопш-     ' 

blamcless- 

блеймлес- 

ність 

nese 

нес 

беадодьнай 

unlucky; 

он  "акі  он- 

rnhappy 

гепї, 

unfortunate 

онфїірчу- 

нейт 

бездомний 

homeless 

гомлес 

бездонний 

bottomless 

батомлес 

Л'ЗДУШНИИ 

гл 

безлюдний 

(к-здушний 

soulleee,          І 

,  >вллес, 

heajrtlt'!4i^  І 

гартлес 

б^ажалїс- 

pitilena 

питілес 

ний 

бсзжі'ііний 

unmarried 

опмерід 

6<ЗЖЄНІІІСТЬ 

сч'ііітсу 
unlawful, 

<Ч'ЛІбс<!І 

б«-ззакив- 

оилифр, 

^"^  няй 

illegal 

іліґал 

бі-ззакон- 

lawless  man, 

лоуліч"  мен. 

ник 

impioiiss 

імпайис 

беззахист- 

Jefent-eless; 

дефеїплес, 

нвй 

without 

витав  шел- 

shelter 

тер 

беззвучний 

sonndless 

езівндлес 

бсззь'візд- 

starless 

старлес 

нвй 

беззенелв 

want  of 

BOTH  оф  ей 

arable  land 

берл  леид 

ґм'ЧЗубиЙ 

t«M>tllle88 

ТУТЛОО 

(нлкнрність 

imnunity 
endless 

ІМПЮНИТІ 

бі'ЗКОНІ'Ч- 

ендлес 

ний 

безкорисг- 

unpi4)fltable 

онпік»фіте- 

ний 

бл 
бої'нліч; 
чіяґлес. 

Г)г:»к<нТНИЙ 

boneless 

бі>ЗКІ>ИЛИЙ 

wingless, 

apteral 

ептерал 

бозкровний 

blootlless 

блодлес 

бозкіюв- 

deficiency  of 

Д(^ІШІЄНСІ 

ність 

bloud,  anae- 

офблод. 

una 

енеміа 

безлистст- 

leafless 

ліфлес 

ний 

бі-ЗЛИЧНВЙ 

shameless 

шеймдес 

бі'ЗЛЇЧг  '' 

iunumerablc 

іннумер».'- 
бл 

безлюде 

deficiency  of 

дефішіеисі 

population 

оф  попю- 
лейшен 

безлюдний 

searcely 

кпарселіпі- 

peopled 

иелд,  деаі'р- 

і  deserted 

Т«Д 

бсямигіїии 


It        Лсаіііірдметпвии 


І 


і'і 


бозмисиий 
безніриий 

безм«>зкяй 

безіїидїй- 

ний 
безиистаи- 

ІІИЙ 

беадогляд, 

НІСТЬ 

безодня 

Л'з«»ружити 

бі'ЗОСТІІИЙ 

бі>з(к-яжиий 
бі'аііамят- 

ІІИЙ 

беапс))ечио 

безперий 

безпечний 
безплатний 
безплемен- 
ний 
безплідний 

бі>ЗП«)КОЇТИ 
і'еЗП«)(Ч>рЄД- 

ний 
безпощад- 
ний 
безп|твний 


бсзпіч'дме- 
тивии 


НеПЖ'Ь'КЯ 

iiimieuHuru- 

Ьіе 
inarrowlese; 
віїїу 
ho{ieleee 

continual 

lack  f)f  c'on- 
cideretion 
abysH,  bot- 
tonilee  depth 
t<^)  (Іінагіп 
witliout  ПнЬ- 
l)om»s 
unatt4iinable 

forj»etfull 

iiiconteitable 

unflep^'d, 

callow 
wife 

fn-o,  gratis 
without  П'іа- 
tioneliip 
infertile ; 

et«?rril, 
to  distil rble. 
to  trouble 
immediate, 

direct 
unsparinf;, 
pitelesH 

ille>?al,  law- 
leee- 
having  no 

righti^ 
aiuiblcHU 


сенслес 
іммежюрсбл 

НЄрОВЛЄ(!, 

силі 
говплес 

контіпюел 

лек  оф  кон> 

еідеїч-йшин 

ебие,  батом- 

лес  дет 

ту  ДЙСПрМ 

витавт  фіш- 
бі.унс 

онетей. 

небал 

форґетфуд 

інконтесте- 
бал 
онфледжд, 

келов 
оейф 

фрі,   fptTHC 
витавт  1»»'- 
лейпіншип 
інфертил, 

стерли 
ту  дистоїЛ, 
ту  ТробіЛ 

інмідіейт. 

ДИ|ІЄКТ 

онспейрінґ, 
питілі'С 

ілігал,лодес, 
п-вінґ  НО 

райте 

еймлес 


брзпримфний Т5_ 


бгзцїдьявй 


безпримір- 
нии 

брзпригтра- 
стнвй 
бсзридіїий 


бсзрибе 

бі^зіюга 

б('3|»<ізсуд- 

нвй 
б^-зруки 

б  'ЗСИДВЙ 


unprtx^uen- 
ted 
impartial 

holpicfw; 
uuadviaable 

want  of  fish 
ІІОЙ,  i»i)f, 

(pi.  swine) 
ппп.'аяопа- 

blo 
агпЛевн, 

ImndloHS 
power  U-e, 
fable,  weak 
\\о«ікііияи, 

iin|)ortancy 
iiDiviortal 


бі'Зсиль- 

ність 
бсзгмс'рт- 

ІІИЙ 

бі'зсмерт-        iinortality 

Н!СТЬ 

бі-зі-овіс-  ппасгпі'П 

ність  Іопятадя 

Гиі'соиний       нкч^ріенн 
6«'3ct>i>oM-         shumelew, 

ний  inijiudent 

Гн-з<-горон-       impartial 

ний  І 
б<-зт!ілане      jmiafortnne, 
mirtt'hief 


ОІІЄҐ»МПОЛД 

онпік'а'Дон- 
тид 
імпартіял 

тлплсс, 
ош'двайае- 
бал 
вонт  оффіш 
гаґ  иіґ 

онрізонобал 

і  армлсч^, 
j  гендлес 

паве]»л«'с, 

фібі-л,  вік 
вікнос, 

імиоптенсі 
імміцутал 


б*>зтадаи- 

ний 
бі'зусйй 

бі'зусдівнвй 

бозуспіш- 

11  ий 

безцільний 


niihu'ky, 
unfortunate 
withont 

mustache 
uncondi- 
tional 
ипвиссевн- 

iuUy ; 
геяиИк^ч 
пнеіеяят 

ettaileees 


імморта- 

лвті 
онскрупю- 

лоснес 
сліплес 
шеймлес, 

ІМПЮДІ'НТ 

імиаршіял 

иисфорчев, 
мисчіф 
онлакі,  он- 
форчюнейт 
витавт  м«к- 

ТІ'Ш 

овкондиш- 

ЙОНііД 

оисокоі*с- 

фулі 
різолтлес 
кзалі-с 

еймлес 


безцільність 

1в 

бесідувати 

б(9ЦЇДЬ- 

пнеіецніи-ма 

іоалеснс-с 

аість 

беацїн 

trifling  sum 

Т(ШЙфІЛІНҐ 

w чту  low 

сом 

priw 

Ш'рІ  ло 

прайс 

бсзцїнний 

WOrthle88 

ВОІУГЛСС 

беЗЧіЧїТИТИ 

lo  dislioiier, 

ту  днсані'і), 

U)  «iisgra»' 

дисґрейс 

бі'кати 

to  blt'at 

ту  бліт 

болкотати 

.0  stammer 

ту  стемер 

бентежити 

to  dirttnrh, 

тудистоі»б, 

to  alarm 

оларм 

бервено  (ба- 

Іюаіп,  rafter 

бім,  рафтср 

льок) 

бо^іеза 

birch 

бирч 

берез«)вий 

birclien, 

бИ{)Ч(>Н 

birch 

бирч 

б«^регт 

elm 

СЛМ 

б(і|>ЄЧИ 

to  guard, 

ту  ґард 

protoct 

П1ЮТ<'К 

беріг 

bank;  нЬоге; 

бонк;  uiop; 

straiid, 

стінид 

б{'ріг  [сукні] 

hem  scam 

п'М,  сім 

беріг  стїни 

bonier 

бордср 

бе|»іг  сосуда 

brim 

брЙМ 

беріг  М«ф- 

coast 

ковст 

ський 

беркут 

golden  eadle 

ґолдон 

іґел 

берло 

sceptar 

сспті'р 

бесага  [мо- 

wrllct 

Ві'ЛіТ 

шинка] 

бесіда 

language 

ленґвидж, 

H|>ee«'ll 

сиіч 

б»'сїда(  това- 

club, casino 

клоб,  кссіно 

риство  1 

бі'СЇДЛИВИЙ 

talkative; 

ТОЮТИР. 

affable 

ефі>бад 

беїїдник 

orator  sjiea- 

оратор 

ker 

спікер 

б*Ч'їдуватй 

tospeac,  say, 

ту  спік. 

talk 


сей,  ток 


r>ltlll!l 
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витись 


duiiia 

L'bilT  (Ixjur- 

і'ЛДі'р,  [бор- 

tvtx) 

трії 

біідзіївка, 

gml-fly 

ґодфлай 

бимок 

Ґ>ик 

ox,  [pi: 

oxon, 

овс,  Сокосн) 

ПІІЛЯНЯ 

plant,  нЬгпЬ 

ПЛ('НТ,Шроб 

Ги  їло 

stalk,  ftein 

(ТОК  CTt'M 

биііднк 

hamUe  be- 

гомбел-бі' 

джміль 

оирЖіІ 

theExcha- 

ді  ексчендж 

n>?i' ;  change 

ЧОЙІІДЖ 

оіиггрий 

іцііск ;  ra- 

квик.р<.>иид, 

pid;  ardent 

ардент. 

ingonioiis 

інджіий(к;  . 

П11(-Т|ІИЦН 

wild  rivnlet 

вайлд  рГвю- 

wilt  I  brtxxl 

Л€Т 

вайлд  бруд 

бИ(Т|>ООКИЙ 

eharp-sigh- 

шсрисай- 

tctl 

тид, 

p(>n('trating 

пенотрей- 

ТІІІҐ 

ґіистроум- 

Bagacioafl, 

сеґейшіос. 

ний 

acnto 

икют,  іиджі- 

ingaiiioas 

нйт; 

биі'Т|»ота 

s:i<rju'ity 

сеґеситі 

diiT 

exidtance, 

еґаиктенс, 

stand 

стоид 

интва 

Hght;  batUe 

файт  битол 

пите 

lieating. 

бітіяґ,  код- 

cutlgelliujj, 

диселінґ 

floeging 

флоґінґ 

бито  (Ч'рЦЯ 

palpitatien 

ш>лпітеин>н 

оити 

to  l>eat,  hit, 

ту  біт,   гит, 

strike 

страйк 

Питий 

Ixjaten 

бітен 

бити  ся 

to  fight. 

туфайт, 

combat, 

комбат. 

struggle 

СТ}ЮҐЄЛ 

битигь  голо- 

to  dash 

ту  деш 

пою  <>б  сті- 

againt 

аґе-нст  ді 

ну 

the  rock 

рак 

биткпм 
битком 

бич 
бичівка 


бйЧІВНО 

бичовніїє 
біатз 

бжчуватв 

бити 
біб 
бібки 
Біблія 

біблійний 
бібли)теку 
бібі> 
бібула 

біг 

біі-анина 

бігати 
(Sirafi  ко- 
рова 

^іглець 

п  глий 

біглість 

біговиско 

бігун 

бігунка 

біда 
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crowd»! ; 

ciiokc-full 
whip,  stick 

whipcord, 
pacKtliread, 
twine 
linn<Ue  of  a 
whiu,  etlfk 
fluKtillatioii, 
whipping 

to  whip, 
lash,  ucourgi- 
Ін-ап 
«■loves 
Hihle.  ІТ..ІУ 

Scriptureh 

b)l)lical 
library 
In 'liver 
blotting 

paper 
rrn,  courst», 
гасч- 
action  of 

running 
to  run 
the  v(n\  ІН 
ready  to  take 

tlu!  bull 
fugitive ; 

n'fujwH? 
sKilful,   able 

8kill,pxpert' 
neee 
rncecouree 
pole 

«Іунепісгу, 

flux 
misery   wre- 

СІІ(НІПЄ№ 


кравдид, 

чокфул 
1ВИП, стик 
гвип  корд, 
пектіїед, 
тнайн 
гсндел  оф  є 
гкип;  стик 
фледжс-лей- 
шен,  вги- 
півґ 
ту  гвип, 
л*т,  скордж 
бін 
кловс 

байбел,  голі 
схрипче|к: 
библікіїл 
лайб)к-рі 

івер 
Одатінґ 

пейпер 
ран,  коре, 

|Ч'ЙС 

екшен  оф 

ранінґ 
ту  ран 
ді  кав  из 
педі  ту  ТІ'ЙК 
ДІ  бул 
фюкжитип, 
1>ефюджі 
скилфул, 

ейбол 
скил,  ексие- 

іггнес 

ІН>ЙОК(>{>С    . 

пол 
дісент»*!)!, 

флокс 

мизері,  |М>- 
чедиес 


бідак 


відпий 
бідно 

біДИІСҐГЬ 

бідніти 

бідувати 

бій 

бійка 

бік 

Ніл  город 

біль 

біль  голови 

біль  зубів 

біль  горла 

біл« 

білене 
білий 
білий  пол 

ЖиНЬСЬЯИЙ 

пол 
білі  упливи 
білити 

білити  по- 
лотно 
білити  ци- 
ною 

білиця,   вв- 
кірка    білкя 
бідість 
білко  ний 
білковина 

білок 
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білковина 


а  poor  man, 
іиюг  fellow 

|ИЮГ 

ііііж'гоЬІе 
poverty, 

І>(>оте8н 
to  Ьесошн 

р(Х)Г 

to  suffer 

waiit 
combat, 
battle, 
fi^ht 
Hcuffle, 

figbtintr 
side,  flunk 
lielgratle 
uclic,  pain 
bead-aclie 
t<M)th-acbe 
a  (•  re-tiiroat 
bojtielinea 

linen 
wb  te-wash 
wliite 
the  fair  sex 


tbo  wbitei 
to  wbiien, 

wbitewasb 
to  bleach 

linenclotli 
to  do  over 
to  tin 
with  tin 
squirrel 

whiteneeaa 
albuminous 
the  white  of 
an  egg 


e  Iiyp  MOH, 

•  ajp  федоу 
uvp 

M  нзеребад 
иаверті, 

иурнес 
ту  бікин, 

пур 
ту  сафер 

вовт 

комбет,  бе- 
тел,  файт 

скофел  фай- 
тінґ 
гайд,  фленк 
белґік'Йд 
ийк,  ііейи 
гедейк 
тутс-  ейк 
є  сор-тровт 
гаі'-линеи, 

ЛИШ'Н 

уайт-вош 

уайт 

ді  фейр  секс 


ді  уайіс 
ту  уайтен, 
ту  уайт  вош 
ту  бліч  ли- 
Ht'H  клот 

ту  ду  опер 
вит  тин,  ту 
тин 
скверед 

уайтнес 
елбюмінос 
ді  вайт  оф 
єн  et 


більмо 


ЙО 


біоурмяіім-кяп 


більмо 

шець 

білоперий 

білороже- 

вий 
білуй 
більїиити 


більший 

більїііііть 

біля 


біли  вий 
білявка 


біляр 

бір 
біс 
біі'нти  ся 


бісноватвй 


бігвова- 


тість 


бісовий 

бісурмань- 
кий 


waU-eyo 
iithar^e, 
oxidu  uf  lead 

white- 

ґеміЬепкІ 
ll(?ht  pink 

thomapple 
to  Іннчипс 
lur^r,  1>іц- 

fgur  taller 

Іагцег,  bii;- 

ger,  talfer, 

^•eater 

inajoptty, 

plurality 

by  the  Bide 
of,   cloee  by 
beside,  near, 
with,    at, 

by 
whitish 
11  liKht  hai- 
П.ЧІ,  fair- 
coinplexio- 
ne«i  woman 
bleacher, 

whit«'r 
foresr,  wood 
devil 
to  rave, 
rage,  blus- 
ter, roar 
mad,  insane, 
raging 
madness, 

rage 
devilish, 

diabolical 
Turkish 


ВОЛ-ПЙ 

литнрдж, 
оксайд  пф 
лед 
уайт-федерд 

лайт  пинк 

торнепел 
ту  біком 
ларджср,  бі- 

Гер,  Т<кЛЄ|) 

лардждр,  бі- 
П'р,     толер, 
гр<'итср 
хаджори- 
ті,  плюре- 
дяті 
бай  ді  сайд 
оф,  кловс 
бай 
бісайд,  нір, 
вит,  (•т,бай 
уайтіпі 
а  лайт-гей- 
рд,     фейр 
комплек- 
шенд  вумеи 
блічер.  уай- 
тер 
форест,  вуд 
девил 
ту  рейв 
рейдас.  бло- 
стер  ровр 
мед,   інсейн 

ІМЙДЖІНҐ 

меднес, 

іх>йдж 
девилиш, 
днйболікл 

торКІШ 


влякят 
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блаженний 


блашіг, 

цьвіт 
блават, 

иптерия 
бдаватвий 

блаватний 

схлеп 
благане 

благати 


благай 


благий  (по- 
датливий) 
благість 


благовіще- 

■е 
благодать 

благодат- 
ний 
блапх^вове- 
не 
благослови- 
ти 
блаженний 

блаженний 
у  мерший 
блаженні, 
унерші 
.  ,,блажея- 
ивй"  пя- 
ниН 


lorilbluf- 

bottlc 
riilketnff 

aUk,  віїкеп 

silk  traile- 

пктсегу 
frapplication, 
entreaty 
to  mipplicate 
iiiiplure,   1)6- 
ee«ch 
Kood,  kind, 
Ix'nevolent, 
lovely,  Rood- 
natnred, 
frraceful, 
yielding 

^oodnefts 
kindncfls, 
mercy, 
indulgence 
Магу'8-ап- 
nounoeuient 
grace,  mercy, 
bk-fleiug 
blessed 

blening 

to  bless 

bleend, 

hliisfal 
deoeaeed, 

latu 
the  dspar 

ted 
tipey 


корнблю- 

батсл 
і-илв-стоф 

і^илк,  сил- 

кен 
гилк  трейд_ 
мерсері 
соплнкей  ^ 
шен  ентріті 
ту  сопли- 
кейт,  імп- 
лор,  бесіч 

ґуд,  КЯЙИД, 

беневолвнт, 
ґудяейчі'рд, 
ливлі,  Ґ]>ЄЙ- 
сфул 
ілдівї 

ґуднее, 
кайиднес, 

МЄ|К-І    ІН- 

долджеис 
Меріє 

енавнскент 
ґ|іейс,  мер- 
сі, блесінґ 
блесед 

блесінґ 

ту  блее 

блесед, 

блнсфул 
десізд   лейт 

дідепартид 

тиисі 


Ляажі'ннігть 


•>•> 


ЛлтяліШ- 


вість 


Влажій 
бдааеа 


бути  чнїмоь 
бламшои 


блааень- 

ский 
блакіть 


блакит  не- 
ба 
блакатний 

бліЧ'К 

блескіт 


блс'ЯТИ 

бдаянай 


близький 

близька  не- 
безпеки 

близький 
упадок 

близити 

близня 

близняв 

близнячиа 
блимати 


Ьіиявиі 

citj;  bliae 
Ніаяе 

clown,  buf- 
ioon,  jeeter 

to  be  tho 
laugliing 

stock 
of  others 
fooliah, 

drf.ll 
blue  color, 

bluu 
azure 


Muc,  azure 
liiightnew 

eplfinlor 
gluam;  glit- 
ter 
bright,  bril- 
liant 
to  bleat 
fellow-man, 
fellew-спмі- 
turu 
near,  nigh 
imaiinent 

danger 
iuipending 
ruin 

to  approach 
twin 

twin  bro- 
ther 
twin  sister 

to  blink,  to 
twinkle,  gli- 
mmer 


блимати 

блисед 

ф(>лі- 
ситі;  блио 

клпян,  бо- 

фун,  дяи-с- 

тер 

ту  бі  ді  ле- 

фіиГстакоф 

одерс 

фудіш,  дрол 

блю  колор, 
блю 
ажюр 

блю,  яжгор 

бриЙІШ'С, 

сплендор 

ҐЛІМ,  ҐЛИ- 

тер 
брайт, 

бриліоит 
ту  бліт 
фелоу-мі'Н 
фелоу-крічеі> 


нір,  пай 
іиінент 

дейндхюр 
імпендіаґ 

руін 
ту  апроач 
твин 

твин-бро- 

Atp 

ТВИИ-СИ(ГГЄр 

ту  блвнк, 
твинкел 

ґлимер 


І 


П.іИсіиіНЯЦЯ 
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блюване 

блнсжаввця 

HKlitning 

лайтіїіпґ 

Qaeh  of 

флеш  оф 

lif^htninK 

лайтнінґ 

бдяскатш 

to  flash,  to 

ту  флещ  ту 

liKhten 

лайтен 

бдяснутн 

to  liRllU'tl, 

ту  бийтен, 

to  ehino 

ту  тайн 

forth 

форт 

бдящит 

to  glitter,   to 
ehim- 

ту  Глитер, 

ту  шайн 

Ллїдиа 

pale,  wan 

псйл,  ван 

ЙЛІДІСТЬ 

palenew 

игйляес, 

wanneflK 

нон  HOC 

блїдввця 

green- віск - 

ҐрІН  СИКВІ'С, 

П«8в, 

каоїюзис 

rhloroeis 

блїдиїти 

to  grow  pah' 

ту  Т\юв 

to  turn  ішк- 

псйл,  ту 
терн  иейл 

блоха 

Пеа 

флі 

бл<  )ІЦИЦЯ 

l)0<l-l)ng 

бед-боґ 

блуА 

ІТГОГ,  ПІІЯ- 

орор,   МИС- 

take,  fault 

TfftK,  фолт 

блуд  малий 

a  eliKht  fault 

а  слайт 

-inioUikc 

фолт,  мис- 

Ллуд  грамя> 

false  gram- 

Ті'ЙК 

т  и  чи  ий 

mar 

фолз  ґремер 

блудило 

(wUl-o-the 

вил-о-ді- 

блудний  ог- 

wisp 

висп 

ник 

Jack-o-lan- 

джек-о-лін- 

tern) 

Tt!pH 

блудити 

to  err,  to 

ту  ер,  луз 

блукати 

l(»so  the  way 

ді  вей  т/ 

to 

етрол 

stroll 

блудний 

false,  wrong. 

фоле,  ронґ, 

faultly 

ф«лті 

блудячий 

errant,  wan- 

ерент,   вон- 

dering 

дерін# 

блуканина 

wanderment 

воіідер- 

erring 

мент,  ерінґ 

блюване 

vomit. 

вомит-  во- 

vomition 

мишен 
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блювянй 
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богато 


на  блговаїїз 
лїкарство 
блювотина 


блющ 
бляха 

бляха  цин- 

К(>в:і 
бляхар 

бляхарня 
бляхарство 

бляшанка 

б*> 

бобксвець 
бобхве  лис 
те 
бовван 


бовтати 
бовтицї 

Бог 
богатий 

богатир 

богатнрка 

богатирі 

богатирство 

бо  гатити 

богатїти 
богато 


іЬе  emetic 

ernption, 
evacuation. 

worst 

ivy 

iron  plate, 
«lieet-njetal 

tin-plat«,  tin 

iinman, 

tinner 
tin-factory 
tinman's 

trade 
tinbox,  tin- 
сане 
becaaee,  for 
laurel,  bay 
laurel  leaves 


lump;  clo<l; 
mass:  idol, 
blockhea»! 
to  shake 
metallic 

bottons 
God 

rich,  weal- 
thy 
hero;  rich 

man 
the  heroine ; 
rich  woman 
the  rich ; 

heroes 
heroism, 
heroic  age 
to  enricli 
to  grow  ricli 
much,  many 
I  a  great  deal 


ді  енетик 

ерошпон, 

евакюей- 
шон,  ворст 
айві 

аерн  плейт, 
шіт  метал 
тия-плейт, 
тин, 
тинмен, 

типнер 
тин-фокторі 
тинненс 

ТреЙД 

тинбакс, 
тин  кейс 
бікоз,  фор 
лорел  бей 
лорел,  ліва 

ломп,  шіад, 
мес,   айдол, 

блакгр^і 
ту  шейк 
м«талик 

батоне 
ґад 
рич,  велті 


про,  рич 

иев 
ді  гіроін; 

рич  вумен 
ДІ  рич, 

ripoBs 
гіроізм,  гі- 

роік  ейдх 
ту  єн рич 
ту  ґров  рич 
мач  мені  є 
ґрейт  діж 


ц 


богїіцтво 
6ог:іі.тво 


богиня 
богомаа 


богоміле 

,,богородн- 
ця" 
богослов 

бпг«)СЛОВіЄ 

богословгь 

кий 
боднар 

бодваржти 


боднарска 

робота 
боднарство 


бодня 
бодрий 

бодрити  ся 

бодрість 

б«ІДЯК 

божев!лв 
божевіль- 
ний 
(^жествен- 

ний 
божествен- 
ність 


•Jo 


бохествен  нірть 


wealth. 

richee 
abmrdance, 

opalenoe 
godneeii 
poor  pain- 

poor  image 

of  saint 
«levotion, 

pilgrimagi' 
the  bleased 

virgin 
theologian 
thi-alogy 
theological 

cooper, 

hooper 
to  carry  on 

c«x>per*8 
trade;  coope- 
rage 
cooperage 

cooperage; 

cooper's 
trade 
vat 
bravt;;  con- 

ragenus 
to  encourage, 
oneself 
courage 

bravery 
thistle 
madness 
insane,  mad 

divine, 

godly 
divinity. 


ВЄДТ,  ричеа, 
ебондеас 
ошоленс 

ґаднес 
пур  пейн- 

тер„ 
ур  імедж 

оф  сейнт 
дівоошон 
инлґрімедж 
ді  блесед 

ж-рджін 
тіолоджіан 
тіолг>джі 
тіолодаш- 

кал 
купе  І,  гу- 

пер 

ту  кері   ан 

куперс 

трейд,-ку- 

пврейдж 

куперейдж 

жуперейдж; 
вупере 
трейд 
•ет 

брейв,  кора- 

джоос 

ту  енжоредж 

•овселф 

■оорадж, 

брейвері 
тпетед 
меднео 
іпсейж,  мед 

дивайж.йд- 

лі.дивнвжті 


божсотвс» 


'.»« 


болотнигтии 


J 


її 


божистно 

божий 

божнти  ся 

божницн 

божгж 
боковий 

іде  боком 

обе\н:на  ся 
на  бік 
боком  ди- 
вити  ся 

боку вати 


Болгари  U 

Болгарія 

болісний 

боліти 


болить  мене 
голова 
болять  ме- 
не серце 
.  болить  ме- 
не се  дуже, 
д^'Же  жа- 
лую 
бол"»на 
бол(^>нка 


болончатий 
бол  огнис- 
тий 


•  iivinity, 

deity,      р<к1- 

iicad 

divine,  Kod- 

ly,  godlike 

to  swear,  to 
Bsert 
temple,  san- 
ctuary 
idol 
иі<іе 

he  goes  side- 
ways 
turn  aside 
to  look  ая- 
kant,  aslant 

to  avoid, 
evade,  give 
way 
Rnlgarian 
Kulpiria 
painful,  ЯОГО, 
woeful 
to  ache, 
pain,  ail.  to 
be  sorry 
I  have  a 

lea«lache 
I  am  sick  at 
heai't 
I  grieve 
exiH.'edingly, 
I  am  very 
sorry 
skin,  hide 
cuticle:  i>el- 
licle,  mem- 
brane 
thin-ski  nny 
boggy,  mar- 
shy 


ДИВЯНІТ1, 

ДІИТІ,  ґад- 
гед 
дивайн, 
ґаАлі,  Гад- 
лайк 
ту  с»ер,  ту 

есерт 
темпел, 

сснктуарі 
айдол 
сайд 

гі  говзсайд 
вс  с 
терн  гсайд 
ту  лук  ес- 
кент,    ас- 
лент 
ту  eвf)йд, 
евейд,  ґив 
вей 
болґ<Ч)іан 
болґеріа 
пейнфул, 
cop,  поофул 
ту  ейк, 

пейн  ейл, 
ту  бі  сорі 
ай  гев  є 

гсдейк 
ай  ем  спк 

ет  гарт 
ай  ґрів  ексі- 
дянґлі,  ай 
ем  вері  сорі 

сяин,  гайд 

кютикл, 
пеликл, 
мембрейн 

тин-скині 

баґі,  марші 


болото 
rto.IoTO 

болючий 

боляк 

болячка,  хо- 
роба 
бомкати 

Ііонїфатий 
бо|іби  — 


бо|іГ 

борець 
бо[«зий: 

І)0|»ИС 

бороний 


бі  )рода 

бП|юдавка 
бородавка 

грудна 
бородатий 
бо^имда 

бо|юзнюк 


борона 
боринитв 

борончти 

боронами 
бор4>шио 

бі  )рсук 
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bog,  moor, 
шікі,  marsh 
painful, 

BO  ге 
аЬясеяя,  Hor, 
ulcer 

аІм4ея8,  eick- 
іПпеяя  nesN 
to  hum,  to 

buzz 
Boniface 
strugle, 
fight,  com- 
bat 
credit 
combatant, 
fighting  man 
quick,  ra- 

I)id,  swift 
Boris 
woo<len, 
growing  in 
a  wo(j<l, 
dwelling  in 

a  wood 
beard;  chin 

(підборіде) 
ware 
nipple 

Ьеапкні 
furrow, 

groove 
the  grub  of 
Uie  cock- 
chafer 
harrow 
to  defend 

protect 
to  harrow 

flour 
badger 


бо|юук 

баґ  мур, 

мад,  марш 
пеЙифуд,сор 

ебігвс,  top 

олсер 
дизія,  ял- 

нес  сикнес 
ту  гом,  боа 

боніфейс 
строгл, 
файт,  вам- 
бет 
К|>едит 
камбитент, 
файтінґ  мон 
квик,{)еивд, 
свифт 
борне 
вуден,  ґро- 
вінґ  ін  є 

•  .-^^'^ 

ДВеЛШҐ  ІН   є 

вуд 
бірд;  ^ин 

ворт 
няоея 

бірдид 
фоію:  ґрув 

ді  ґ|юб  оф 
ді  какчей- 
фер 
гаро 
ту  лефенд, 

пімп-ект 
ту  гаро 

фляур 
бсджор 
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брат 


І 


т 


бохонець 
бочка 

боягзгз 


бонзливий 
бояяли  вість 

б<  ІНЗН  ь 
б4ШТИ  І'Я 

бравий 


брага 

Бразилія 
брак 

бракувати 


ЩО  тобі 
бракує.' 

брама,  фір- 
тка 
бранець 

бранка 


брат;  рід- 
ний брат 


8c»ur  Ixjet- 

HOUp 

loaf-of  brtiad 
l)arrel,  vat 

,  keg, 
poward, 

I  оНпюп, 
hare's  foot 
timid,  timo- 
rous 
timidity 
fear,  fright 
fear,  to  T»e 

afraid  of, 
hom-st  I 

brave,  gal-  > 
hint  I 
mash,  liraii-   і 
dy-grouuda 
Brazu 

want,  defeat    j 

to  Ixj  absent    ; 
to  1)е  in 
want  of 

what  fails 
you?  what  ІЯ 
the  niatti-r 
with  you? 
gale;  arch 


nvruit;  cap- 
tive, prisoner 
of  war 
levy  of  sol- 
diers; 
or  .a  woman 
made  priso- 
ner in  war 

brotln'r; 
fiill-hnither 


санер  біт- 

стп 
лоофофб(іед 
І  барел,  вет, 

І  КІ'Ґ 

\ каверд, 
І       иолтрун, 
'  герс    фут 
І  тимяд,  ти- 

МОІЮС 
'  ТИМВДИТ1 

фі  р,  фрайт 
і  ту  фір,  ту  бі 
І     ефрейд  оф 
І  aHtcT, 
'  брейв,  ґа- 
I  лннт 

'  меіп,  брен- 

ді-ґравндс 
бі>езил 

і  в<шт,  де- 
I  фс'кт 

ту  бі  еб»ЧіНТ, 

пу  бі  ІН  ВОНТ 

оф 

уат  фейлз 

ю/  уат  из  ді 

метер  уит 

ю? 

ґейт;  арч 


іх'крут;  коп- 
тив,   призо- 
Ш'р  оф  вор 
леві  оф  сол- 
джерс 
є  вумен 

мейн 

цризонер  ір 

вод 

бродерс; 

фул  бродер 


б|іатаопк 
британок 

''ратане  ^ 

(^ратаниця 
брати  ся 


«братерство 

(1[>ати 

бритв 

шлюб 
брати  роз- 
від 
б])ати  в  пі- 
дозріне 

брати  під 

увагу 

братись  в 
право 

брати  щось 
за  асарт 

б|ііітова 
брацтво 
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вг>ехати 


iK'pliew, 
brotJier's 

son 
fraUirnisa- 

tion 
niece, 

to  fi-aterniec, 
to  grow 
iiititnate 
with  ОШ', 

broiherhoo«I 
to  take 
to  marry,  to 
get  niarrieb 
to  divorse 
one's  wife, 
to  entertain 
a  suspicion 

to  take    into 

conuiderati- 

on 

to  turn  to 

the  right 

hand 

to  take  a 

thing  in  jest 


брендушка 
сафран 

бр«'НЇТИ, 

пухнути 

б|м'нькати 


бі»енькіт 


sister-in-law 
brotherhwMl; 
fellowblii]» 
saffron 


брегти 
''!•<•  хати 


то  swell,  to 
rise 

to  clink,  to 

clatter,  to 

clash 

clashing,  rat- 
tling 

to  wade 

to  lie 


нефю,  бр<»- 
де))с  син 

фратерні- 

асйшов 
ніс 

ту  фратер- 
найз,  ту 
ґров 
інтімейт 

ввт  вон 
бродергуд 
ту  тейк 
ту  мері,  ту 

Гет  мерід 
ту  дивоі>с 

BOUC  вайф 
ту  ектеі>- 
тсй  є  сос- 
пишен 
ту  тейя  ин- 
ту  консіде- 
рейпіен 
ту  тірн  ту 
ді  райт 
генд 
ту  ТІ'ЙК  є 
тінґ  ін 
джест 
систер-іп-ло 
бродергуд, 
фсловшип 
сефрон 


ту  клінк,  ту 

КЛОТер,  TV 

клеш 
клсшінґ, 

ретлінґ 
те  вейд 
TV  лай 


I. 


брехати 

б^»ехяти, 
гавкати 

6(№ХЛИКИЙ 


б|М*ХЛВВІ(ГГЬ 

брехня 

брехун 

брадитв 

бридвти  ся 

бридкий 
брвзк 
бризкати 
бризнути 

брика 

брикар 

брикати 

бриль,  ка- 
пелюх 
брила,  (бри- 

ля  леду) 
бриндзя 

бривта, 

брич 
бричка 

брід 

брова 

6|MjBap 

броварник 

б|К>НЗ, 


ЗО 
to  bark 

lying,  fal«», 
nicndaciouH 

momlarity, 
liiibit  of 

lying 
lio;  ісіяе- 

lu)0«l;  fib 
liar;  story- 
teller 
to  (liHgnst, 

to  (Urti'St 

to  abhor,  to 
loath 
ngly;  naety 

HplftSll 

to  H patter 
to  8«|uirt,  to 
Hprinkle, 
wagon, 

trnek 
«Iriver, 

coachman 
ta  frimk, 

prance, 
hat 

Inmp;  icp- 

shoal 
ewe-chocHO, 

whoy-cheae 
rasor 

bnggy.oar- 

riago 
for.1 

eyebrow 
bri'wery, 
brewhouee 
brewer 
braes,  bronze 


бронз 

ту  барк 

лайінґ, 

фоле    1СОИ- 

дсйшос 

МЄНДЄ«'ИТІ, 

г«бит  оф 
ллївґ 
лай  фолз- 

гуд,  фиб 
лаєр,  сторі 

ІЧ'ДІ'р 
ту  дис  Г<1СТ, 
детеот 
ту  яб*ор;  ту 
лоат 
оґлі ;  несті 
сплош 
ту  спстер 
ту  сккирт, 
спринкел 

ВеҐОІІ,  Т|Н)К 

драйвер 

ковч  мен 
ту  фриск, 

и{)ЄНС 

гет 

айс-шоол 

ломп 
ю-чіз,  уі'Й- 

чіз 
рейзор 

боґі,керидж 

форд 
айбрав 
брурі,  бру- 

гава 
бруер 
б|К'С,  б^юнз 


брпгкіїа 
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Аудити  ся 

брисква ; 

|к-аі'1і 

піч,  піч-трі 

б|М>СКИН>І 

H'acli-trw' 

біюсть,  nv- 

iad 

6of 

піїіок 

б|>уд 

•Urt 

дорт 

бр7Дити 

totlirty 

TV  дерті 

брудний 

dirty 

деі»ті 

брук 

paviMiipnt 

пей  вмент 

бруква 

turnip 

торнип 

брунатний 

brown 

бінівн 

бім,  ртфтер 

брус,  ба- 

1)еат,   rafU^r 

ль<>к,  оброб- 

Л»'ПЄ    ДЄ|>ЄВО 

б|  >уіч)К 

whet-Htono, 

уетгтон 

griixiinf; 

ґііайндінґ 

8tolU> 

стон 

брусоватий 

roagli,  пвЬ", 

роф,  рюд, 

unmnth 

он  кут 

брязкіт 

«laaliiug, 

кдешінґ 

rattling 

})ЄТДІНҐ 

брящатв 

tn  clink,  to 

ту  клінк. 

бубон 

сІанЬ,  rattle 
drum 

кдеш,  рЄТ<'Л 
Др<Ш 

бублик 

roll,  (and 

іюл,  енд 

(і  подібні 

like  baking) 

лайк  бей- 

печива) 

кінґ 

бубнити 

to  drum 

тр  дром 

бувало  — 

formerly, 

формерлі 

бувальщина 

pajHt;  hiHtory 

пест.гшггорі 

бувати  (у J 

to  f  retjuent 

ту  фрік- 

to  wm  to  go 

вент,  ту  к» 

to  a  place; 

ту  ґов  ту  є 

to  take 

плейс;  ту 

place 

тейк  плейс 

бувший  . 

former 

формер 

бугай 

bull 

бул 

''•уг.ільтер^ 

book-keeper 

бук-  кіпер 

була 

ІкюіЬ,  shell 

бут,  шед 

будильник 

waker; 

в(>Йкер; 

alarm-  clock 

аларм-кляк 

будинок  — 

building. 

билдінґ, 

e«lific<> 

сдифіс 

будити,  ся 

to  awake       1 

ту  евейк 

r 

I 


Йудівля 
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булат,  сталь 

будівля 

coiwtruc- 

комет  рок- 

ti«m,  Htnif 

шон,  ст|ю- 

tun-, 

кчюр, 

biiiltlinf; 

билдінґ 

будівявчий 

arflilNrt, 

аркитект. 

Ьмі.Мі'Г 

билдер 

будь-коли 

wluMU'vor, 

уеневі'р,  ет 

at  any  time 

єні  тим 

будь-куди 

wliither-ri«>- 

уидеі>-со- 

ever 

евер 

which  way 

уич-вейчХ)- 

sm'ver 

^.  . .   ^"«р 

будь-що- 

ІМ'  tho  іняпе 

бі-ДІ  1ШЮ 

будь 

wliat  it  will 

уат  ит  увд 

будувати 

to  ЬіііЬІ, 

ту  билд. 

e«lify 

едіфай 

будуянїсть 

fntnro 

фючтр 

будучий 

future;  next 

фючур, 

некст 

буаьок 

Htork 

сторк 

буйвіл 

buffalo 

бофало 

буйний 

luxuriant, 

ловсюріант 

' 

abuntant 

абондент 

ovjtI  tearing 

ОВЄрбІ)>ІНҐ 

б\'ЙНО 

abundently 

»б«індентлі 

бук 

1)ЄЄ«'Ь;  beech 

біч-біч-трі; 

liee;8tick 

стик 

буква 

letter, 

летер,  при- 

print  type 

нт;  тайп 

буква,  жо- 

IxetJi-maHt 

біч-  меот 

лудь 

буквар 

primer; 

КЧ'СІїеП 

лішймер 

буковий 

бічен 

буковиня 

l)et4^h- 

wood 

біч-вуд 

булава 

staff  of. 

стеф  оф  ко- 

couimand- 

мендмент, 

nicnt 

троншен 

tmncbeon 

булзний 

«allow'  pnle- 

селов,  пейл- 

yellow 

елоу 

булат,  сталь 

Hteel 

стіл 

Гіу.ііітиай 

r.v.iaTHHfti     [eteel 
сталевий 
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бур 


Гіульба,  ба- 
раболя 

Ґл.ЛУІЯ 

Сі\.іька 
П\  іькнути 
Л\льк«»тіти 


Йунда 


potatoe 

roll 
bubble 
to  buret  out 
to  make  a 

ПОІЙЄ, 


to  ferment 

cloak,    nian- 

1  tie, 

бундюжити  I  to  boast  of 

СИ  чимсь 


СТІЛ 

потейто 

роол 

бобел 

ту  боі>ст  аут 

ту  мейк  є 

нойа, 

ту  ф»»рііент 

кливк,  мен- 

тел 

ту  бовст  оф 


йуНДЮЖНИЙ 

бундюжно 

бунт 

Ги  птіаний 

ГіуНТІВНИК 

бунтувати-^ 

бунтувати 
ся 

бу|>ак 

бурачине 

буричковий 

буритель 


буркут 

бтрЛііК 


lK)a8tfal, 

proud 
boaetingly, 

{iroutlly 
ion, 
ivvolt 
nproar 
reb'lioue 
reliel,  muiti- 
mtr 
to  stir  up  to 
relxiuion 
I  to  rebel 

Iteet,  red- 


бовстфул, 

правд 
бовстіяґлі,  ^ 
правдлі 
ребеліон, 

ріволт, 
апроар 
ребелйос 
ріЧЯіЛ,  мю- 

тжнір 
ту  стер  а а 
ту   ребеліон 
ту  рвбел 

біт,  ред-біт 


b«et  , 

thelievesof     ділівзоф 

beets  І  віте 


(lark-red, 

dim-red 
I»ertnrbator, 
destroyer 
agitator 

sour- water 

workman  on 

the  Іжгкз, 

Іаіюгег, 

loafer 


дарк  ред; 
дим  ]«А 
перторбей- 
тор 
дестровр, 
еджит*'йтор 
сауер-уотер 
уоркман  ан 
ді    баркс 
лейборер, 
ловфер 


бурлякувпти 
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буяти 

бурліікуна- 

to    work   on 

ту  в«)рк     ан 

ти 

tliu  barks 

ді  баркс, 

to  lie  illlt', 

ту  бі  айдел, 

—  lazy 

—  лейаі 

буїкяивий 

Ptortuy; 

«тормі, 

wiltl;  bliiHtt^ 

Й»ЙЛД 

riufg 

блогтеїміїї* 

бур»» 

Інігяагу 

бо|><1-р1 

Oi'lM-aK 

Ьигяаг 

б«і|мч'р 

бурхати 

to  Imliblc, 

ту  бобел,  ту 

to  flow,  to 

фло,  стрій 

btream 

бгрштвн 

пііИж'г 

ембор 

буря 

Dtoriu,  tem- 

сторм,  тем- 

IH-et 

ШЧ!Т 

буряя 

W44M1, 

від 

бута,вут- 

\vHntoiinc8B, 

воятонег, 

ніоть 

illHolfDCC' 

инсолснс 

бути 

to  ІЧ} 

тубі 

буханець 

etroko, 

knock 
•e  if,  at)  if  it 

ст|»овк,  нак 

буцїм 

ез  иф,  03  вф 

were 

ит  вер, 

буча 

trouble,  riot, 

троб«'л,  раЙ- 

niiurrpl 

to  rouHi«;  to 

ОТ,  КВО[>ЄЛ 

бушувати 

ту  равз,  диГ 

dig  up,  to 

ап.рут, 

ГІЮІ 

буяти 

to  ртow 

ту  ҐрОВ 

luxuriantly, 

луксурен- 

to  buMtle 

тлі, 

about 

ту  богел 

абавт 

II 


s« 


ппжність 


Іііібіі 

илбі'цк,  Вії- 
бак 

І'мібИТИ 

іі:і(1ЛІІВВЙ 
ііагн 

вигати  ся  --' 

ваїчуга 
вида,  брак-» 

кажеив 
и.іжити 

нажити  ея 


ііажюі 
і:ажки,лід 

уздечки 
иажки,  духа 


in,  at,  into, 

on,   U|H)n 

allannmt, 

cliurni 
lure,  bait; 

))ini-caU 
to  chann,  to 
entice,  dc4:oy 

temptinfr, 

charming 
liabnoe, 

wiMRlit;  lout  І 
io  1)е  nn<U- 
ci«le<l,  -  ir- 
resolute 

heavinem, 

wcielit 

(left'ct,  fault, 

deficiencj 

woiRbing; 
vacillatinf; 

to  weigh,  to 
i)a1anci>; 

to  ponder 
to  ci't  one's 
Bi'lfweifrheil 

to  balance, 

йсаіе,  pan 

reins 


І;аЖКИЙ 
важкий  під- 
ддх 
важни**^ 

В:іЖИІ(ТЬ   '' 


curb,  reet- 

raint 
heax-y.  bard 
short  breath 


ин.іт,  ви- 
ту, ан, anoa 
елурмеїіт, 

чари 
лур,  бейт, 

берд-кил 
тг  чари, 
еіітайс,  дс> 
кі>Й 
іемптінґ, 

чармінґ 
белене, 
сіи.'Йл;  вейт; 
ловд 

ту  61  онде- 
сайдед,  иім- 
яол-ют 
геввнес, 

вейт 
діфект, 
ф«>лт,  дефи- 
шіеиеі 
Bettiiif,     ве- 
силейтінґ 
вей,  то  бе- 
леис;  иан- 
Дер 

ту  ҐеТ  ВОН8- 

еелф  вейд, 
беленс 
скі'йл,  пен 

{К-ЙНЗ 

корб,  рест- 

рейнт 
грві;гард 
шорт  брет 


important; 

valid 
import  an  (ч»; 
validity 


иїпіортент; 
вслид 
импортенс; 

ВСЛ>ЇДВТІ 


внзпнпк 


зв 


вазонпк 
вакация 

вал 

вал  мо|)- 

ский 
валець 

вллеіц> 

танець 
валнти 


Валити 

деі»ево 
валити  ся 

валкі  вницн 

валковатий 

вмлкукати 
валяти  (>я 
в  бодотї 

вандри  " 


вандрівний 
птах 
вандрівник 


вандрувати 
ванна 
вапнистий 
вапнець 


ПМПИГТЇЬ 


flower-pot 
Vacation, 

holidays 
rampart, 

dam 
coast,  8І10ГЄ 

cylinder, 

roll,  roller 
'valtz 

to  throw 
down,  pnll-, 
deetioy 
to  fell  a  tree 

to  fall  down 

roll,  roller, 

rollinjf  pin 
cylindrical 

to  roll 

to  wallow, 
to  welter^  in 
the  mnd 
wandering, 
travelling 
tour 
a  migretory 
birb 
wanderer, 

traveller, 
tourist 
to  wander, 

travel 
a  bathing- 
tub 
of  lime. 

enalkr 
praasiatn  of 
potoeh,  I 


флавеі>-пат 
векейшен, 
галідейз 
ремперт, 

дем 
ковст,  шор 

силиндер, 

ролер 
волтс 

ту  ТрОВ 

давн,    пул-, 
дестрой 
ту  фел  є 

трі 
ту  фол 

давн 
І>ол^  ролер, 
ролшґ  пин 

СИЛИНД|*И 

кал 

ту  рол 

ту  вало  (в) 
велтер, 
ин  ді  мод 
вондерінг, 
тревелінґ 
тур 
майґ|)Єгорі 

бі'РА 
вондерер, 
тревелер, 

турист 
ту  вондер, 
тревел 
є  бейдінґ 

таб 
оф  лайм, 

чокі 

ПруС!(>Т  оф 
0ОТЄШ, 


ягпно 
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впрпаби 


вапно 

lime;  сЬнік 

лайм,  ЧОК 

вапно 

quick-ііше 

КНИК  дайм 

негашенс 

вапно  rame- 

slaked  lime 

слейктлайм 

вапняр 

lime-burner 

лийм 

бернер 

вапнярка 

limi>-pit 
lime-kiln 

лайм-пит 

вапнярня 

лайм  килн 

вар 

decoction, 

декокшен, 

boiling 

бойлінґ 

liquid 

ликвид 

R-ірвара 

Barbara 

барбера 

варґа,  горі- 

lip,  upper, 

іио,  апер, 

шна,  долї- 

nether 

недер 

шна 

І 

ва|м'не 

fleething, 

сідінґ, 

ва(>еиий 

boile<l,  see- 

бойлд, 

the<l 

сідед 

BUfiCHHK 

cake 

ксйк 

вариво 

ссюке<1,  ІЮІ- 

кукт,  бойлд, 

letl,  stewed, 

етюд 

варити 

to  cook,  boil, 

TJ  KVK, 

Btew 

бойл,  стю 

ва|)стат, 

sliop,  work- 

ШоЛ, ворк 

shop; 

шап; 

варстат- 

loom 

лум  из  ворт 

ткацквй 

І8  worth 

варта 

guard,  cus- 

ґард, кос 

tody,  senti- 

тоді, «'НТІ 

nel, 

нел 

ва{)тівнвк 

watchman 

вочмен 

вартісивії  ., 

costly 

К(КГГЛІ 

ва|)тііть 

value,  ргісж 
valuable;  pre 

вел-ю,  прайс 

варто  ви  яй 

велюебал; 

cious 

прешес 

вартувати 

to  guard,  to 

ту  гард,  ту 

keep  watch 

КІП  воч 

вартувати  -  - 

to  1)Є  worth, 

ту  fli  ворт. 

(мати  вар- 

— of  value 

-  оф  вел-ю 

тість) 

варцабн 

window- 

виндо^- 

frames 

фрейка 

Вшилій 
Василій, 

ьата 
ватаг 


ватага 

ватра 

вахляр 
ваш,  твій 
вбити 

вбігчи 
ввести 

везти,  ввез- 
ти 
вгадати 
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Вавії 


cotton 
chief  of 

НІіЄр1М'Г(І8, 

«•aj>tum  of 

Ьгі)?аіі<І8 
ЬаікІ,  капк, 
pack 
Hrv,  -  і>1а('е, 
heartli 
fan 
yonr 

to  kill,  mur- 
tler 
to  run  in 
to  lead, 

briiij;  into 
to  haul,  -  in 


вдовець 


вгадливий 

віадливість 
вглнд    - 

в  гостях 
вдарити 
вдача 

вдати 
вдерти  ся 


to  рпенч, 

-  right 
acnto,  saga- 
cious 
agjicity 
іп8|к'с!іоп; 

judgement 
at  a  vieit 
to  Iiit 

nature,    ЯПС- 
cess;  teiiijH'r 
to  immitate 
to  break 
into,  -  open, 
-  «lown 
вдивитя  сях  to  look  clf^ 

eely,  -  full  in 
one's  face 
to  stare  at 

one 


безил 

кятн 

чіф  оф  me- 

"«'РДЗ, 
кептеипф 

бриіЧ'ндз 
бенд,  ґенґ, 

пек 
фаЄі»,-іілей(;, 
гарт 
фен 
юр 
ту  крл, 

мердер 

ту  JKUl  ии 

ту  лід, 

брінґ  инту 
ту  гол,  -ин 

ту  ґес,  -  {іайт 


вдова 
вдовець 


І  the  widow 
widower 


екют, 

счм'сйшес 
сеґіч-иті 
иіігпектеїі ; 
джо  5ЖМЄНТ 
ет  є  визит 
ту  гит 
нейчер,  СОК- 
сес,  темпі'і» 
ту  имитейт 

ту  б|ІЄЙК 

инту,  епен,- 

давн 

ту  л\те  кл«к-- 

лі,  -  фул 

інпоіїзфейс, 

ту  стейр  ет 

вон 

ді  видов 
видивер 


(ІДОКЖ 
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внл  пкод  ym  н  іоть 


ІІДОВЖ 
ВДОВОЛіїНИЙ 

іідовиленв 


идоволити  - 

ІІД<»В(>ЛЯТИ   - 

сн 
вдома  шни- 
—  ти 

г.други 

вдунути 


кдикії 
тднчиий 

ВДЯЧНІСТЬ-^ 


В(Д|.0 

в»жа 
везти 
ііеликаи-ки 

ВСЛИКіІНЬ- 

ский 

І'и'ЛИКДСІІЬ 

великий 

В<'ЛИКІ4'ТЬ, 

велич 

великодуш- 
ний 
великодуш- 
ність 


loiiKwaye, 
alongwise, 

satisfuMl, 

pleased 
satisfaetion; 
pleasure 

to  eatinfy 
to  content 

oneself 
to  naturalize 

once  more, 

afiain 
to  breathe  in 
into,  inspire 
tiianks 
tlianklul, 

grati'ful 
gratittnle, 
thankful- 
ness 
pail,  bucket 
tower, 

steeple 
to  carry, 
briuR,  drive 
«iant; 

^^iantees 
gigantic 

Easter 
large,  big, 

great 
largeness, 
greatness; 
size 
generous, 
high-minded 
guneroeity,- 
uiagnaniuii- 


ЛОНҐВЄЙ.Ї, 

елонґвайз 

«•тисфайд, 
плізд 
сетигфек- 
шен,  ііле- 
жер 
ту  е«>тисфай 
ту  контент 

воні'елф 
нечеік'лайз 

вонс  мор, 

еґен 
ту  брід  ин, 
инеііаєр 
тенкс 
тенкфул, 

і'|іейтфул 
і'іютит-юд, 
тенкфулнес 

пейл,  б«>кет 
тавер,  сті 

пел 
ту  кері, 

ОрІНі'їДІНІЙВ 

джа«нт; 

джаентес 
джайґеитик 

істер 
лардж,  біґ 

Г^Н'ЙГ 

ларджіїїч-, 

ґііейтнес; 
сайз 

дженерос, 
гай  If  айндед 

ДЖЄНЄ|ЮСИТІ 

меґвеними- 
ті 


величавий 
величавий 

величавії-!  ь, 

величавість, 

-  .серця, 


вешти 

вельми 

вельможа 

ІІ'НЯМИМ 

Bene]),  неп 
рик 
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вепровнй 
верба 

Верблюд 
ве|»боліз 

веі»бувати 
веі>вунок 

веі»івка,  мо- 
туз 

ВЄ|>ЄДИТИ 

веі>сдливай 
вередо  ване 
вередувати 


gran«l,  ехсч'- 
llunt,  epleii- 

(ІІ<І 

tnagnificen- 
«,  majesty; 
greatness  -  of 
niind 

to  onler,  to 
I'oijiiiiand 
very,  iiuirh, 
Kn-atiy 
STandet', 
niiglity  Sir 
Benjamin 
boar 


'І'Рнд,  ексе 
лент,сплен- 

меґнифи- 
іенс,  Me 

ДЖесті; 

—  оф  мдйнд 
ту  ордер,  ту 
коменд 
вері,  мач, 

і^іейтлі 
ґренді, 

майті  сер 
'Ячіджемин 
бовр 


boar,  of  а 
І  hofj,  of 

ewinc 
П'Шои--  tre«', 
willow, 
camel 
bavieaved 
willow,  wil- 
low- twijf 
to  enlist, 

to  rt'cmit 
I'niistment, 
recruiting 


i-onl,  rope, 

string 
to  hurt, 

barm, 
hurstfnl, 

noxious 
wilfulness, 

caprice 
to  behave 
one'fflplf 
wilful 


rtoBp,  офе 
I  ші'оф  свайн 

вилов  -трі, 

вилов 
кемел 

бі'ЙЛІПД 

вилов,     ви- 
лов  твиґ 
ту  енлист, 

ту  рекрут 
енлистмент, 
І^крутіиґ 


корд,  іювп, 
ст|»інґ 
ту  герт, 

Пірм 
П'ІКГфул, 

ноксіос 
вилфулнео, 

кеприс 
ту  бігев 

вончселф 

ввлфул 


порРЛун 
воі>«дуи 


вері'ме 

Ш|ЧЧ'ЄНЬ 
І11'І)ЄСК 

ВЄ1)ЄСКЛИ. 

ввй 
веі)ета 

веі»етено 

ВІ'1Н.ТЇЛЬ- 

ниця 

BepHjTTB 

Ж'рста 

Ш'ікггва 

веі>тати 

веіітеа 

т'і»тїти 

т'і)ткий 

ІН'рХ 

кіірхівв 

іи'рхний 

верховина 
іхрхови- 

Н(>ЦЬ 

верховод  ч 
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ВЄ{ІХПВПД 


wlumeical 

fellow, 
fancy-mon- 
ger 
wtather, 

Sepfe'mlxT 

scream,  out- 
cry, noit?e 

squallinsr, 
Bcrcaminj? 

cover,  cover- 
let, 

spindle, 

distaff 

blind  worm 


to  retnm,  to 
frfve  back 
Kuesian  mile  | 

..,e.^,,  ! 

stratum  і 
to  return, 

come  back 
cave,  hol- 
low, cleft 
to  turn,  to 
ІЮГЄ,  to  drill 
active,  niin- 
ble 
simimit,  top, 
point 
sommitx, 

t<>i>s  of  і 

mountains  I 

upi^er,  ex-      ' 

temal ' 

highland         j 

mountaineer  j 


вимсикад 

фелов 
фенсі-мон 

ґер 
ведер 

септембер 
скрім,  авт 

KJMlft,  нойз 

скволінґ, 

скрімінґ 
кавер, 

кавеі»лет 
спин  дел, 

Дистеф 
І  блайндворм 

ту  рітерн, 
і'ив  бек 
ропііен 

майл 
леєр,  бсд, 

стіїейтом 

рітерн,  ком 

бек 

кейв,  гялов, 

клсфт 

терн,  бор, 

дрил 
евтив, 

нимбел 

сомит,   тап, 

пойнт 

сомитс,  тап«' 

оф  мавн- 

тсйнз 

апер,  екс 

тьрнал 
гяйлеяд, 

мавнтенір 


leader;  ma-      лідер,  ме 
nager;  chief    неджер,  чіф 


верховодити  42 

Ві'рховиди-    І  to  b-jul,  car- 


тв 

верховод- 
ство 
вершити 


весь 

веселий 

веселити, 

веселість 

веселощі 

весело 

весїле 

весільний 

Весло 

веслувати 

Весляр 

в<>сна 

всснівкі 

веснянки 

вечср 

вечеріти 

вечерницї 

вечірня 

ВЄЧС|»Я 

вечеряти 
вештатн  ся 


s<.)vereigiity 


to  end, 
іюіпі,  taiier 


вештати  ся 

лід,  кері  ан; 
І)ейп 
совеі>айнті 


сн 


all,  wliole, 
Complete 
merry,  joy- 
ful, 
to  атпне 

n-joice 
merriment, 

Raiety 
joys,  plea- 

Bure« 
nierrily, 

cluH'rfiilly  I 
w<4ldin>r, 
britlal-feast 


bridal,  nnp- 
tia 
oar,  rudder 
to  row 
rower 
sprinj? 
ргітг«)яе 
I  reck  Ієн 
eveninj?, 

ni^ht 
to  dawn, 

darken 
evening»  en- 
tertainment 

eyeninj;  ser- 
vice, vespers 
HUp|H>r 

to  8Up 

to  stroll,  to 
ramble 


TV  енд, 
иойнт,  тей 
пер 
ал,  говл, 

компліт 
мері,  джой 
фул 
ту  емюз  і»е- 

ДЖОЙЗ, 

мерімспт, 

і'ейеті 
джойз,   пле- 

Жеі>3 

мерилі, 

чіі)фуд 
ведінґ, 

бі*айдел 
фіст 
бімійдел, 

иоптел 
опр,  іюдер 
ту  і>ов 
ік>в-ер 
спрінг* 

ПрИН{НіВЗ 

фрекелз 
івнінґ, 

найт 
ту  довн, 

даіікен 
іппіні'ентер 
тей  U мент 


івнінґ  сер 
вис,  весперв 
сопер 
ту  СПП 
ту  СТ}ЮЛ, 

рембед 


пжо 

НЖІ' 

к-згіводи 


взяд    _-- 

ЛШЇМІІИЙ 

K-'iniMHif^b 
І13ГЛЯД 

вздовж 
взивати 
г.:т{)ати  .^ 

ВЗІр 

взірцевий 
взна'лігть 
взяти 
взяти  ся 

ви,  ти 
вибавити 

вибавити, 

(і"ч;лиііи) 

иибаглипий 
ііибпранча- 
ти 

вибачати 

вибачний 
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■п  emulation 
of  one   ano- 
ther 
Ічіск,  Ьпск- 
wanls 
inutnal, 
nri|>roca! 

ПЧ'І|»Г<ЧІ!у 
n'^^^H'C•t,  П'- 

gard 
long-wajH, 
-  wine,  along 
to  call  up, 

'to  invitt' 
to  1(и»к  ;to 
«'stifiii ; 
(•aref<ir,l<Kik, 
ііііиісі;  Kiiii- 
ple ;  pattern ; 
€'xainj>k' 
examplary ; 

mixlel 
elevation, 

Bubliniity 
to  take,  to 

receive 
to  approach, 
to  come  here, 

to  l>t«gin; 
you 

to  Rave ; 

hoist 
to  cultivate 

capricious 
to  ІК' particu- 
lar,-dainty 

to  excuse, 

panlon 
indul^'Ut 


вибачний 
«ілреді 
in  омк>леЙ 

Шси  оф    Нон 

енодер 
бек,  бік- 

Вордв, 
мючуал, 
ікчип|м(кал 
інч;ипінкиті 
ріспект, 

ріііард 
лоиґвейз, 
-вайз,  елонґ 
ту  кол  ап, 

ниваЙт 
го  лук; 

естіч; 
кер  фор  лук; 
модел;  ct'M- 
иел,  петерн; 

еі^'зіиел 
еГземплері; 
модел 
елевейпіен, 
<ч>блимиті 
ту  тейк,  ту 

І«ееів, 

то  ЄП{ЮВЧ, 

то  ком  гір 
ту  беї^н 
ю 

ту  сейв; 

гойст 
ту  колти- 

вейт 
кепришес 
ту  бі  пар- 
тикюлер, 
-  Дейпті 
ту  екскюз, 

пардон 
индолджеііт 


вибивати 
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вибивати 


•:Ф' 


вибивати 

вибиватися 
вибивати 

ся  із  сили 
вибій,  ви- 
бої 
вибір 

виборець__. 

виборний 

виборчий   — 
вибрати    ^ 

вибрати  ся 

вибрик 

вибрикува- 
ти 
вибувати  ^__ 

вибух 

вибухнути 

виб/ялий 

вибуяти 
вивабити 


to  Іч'аі;  to 
break  to 

pieces, 
to  Rtaiiip 
to  fight  out 
to  exiiaiiMt 

OIU'H'If 

a  liole  in  the 
road 
choice;  ela- 
tion 
elector,  vo- 
ter 
elected;  cho- 
sen; exce- 
llent 
of  the  elec- 
tion 
to  take  out; 
ch<M>H(^; 
elect 
to  rise ;  set 
forth  (on 
a  journey) 
jump; 

bound, 
trick 
to  jump 

around 
serve  one's 
time ;  expire 

outbreak ; 

eruption, 
exphjBion. 
to  burst  out 
-  break  - 
luxurious; 

overgrown 
to  overgrow, 
allure 

abroad, 
wheedle  away 


ту  біт;  то 

б|»ейк 
ту  пії-ез, 

ту  СТІ'МП 

ту  файт  авт 
ту  еі^ит 

вписелф 
є  говл  ин  ді 
іювд 
чойс;  елі'К 

шен 
електор, 

Во-Тер 

електид; 
чозен ;  ексе 

лснт 
оф  ді  елек 

шен 
тейк  авт; 
чуз,  елект 

ту  |)айз;  сет 

форт  (ан 

джорні) 

тжоми:' 

бавня;  трик 

ту  джомп 

еравнд 
ту  сорви  онз 
тайм^ 

експаЄр 

автб|)ейк, 

еіюпшсн; 

експлижен 

ту  6eftcT  авт 

б|К'йк- 

локсурйос; 

оверґіювн 

ту    Г)ВЄрҐ(К)В 

ал-ур  ебім>д, 
відел  евей 


йи  важити 

45 

вивідати 

нн  вижити 

to  lieave  up, 

ту  гів  an, 

lift  up,    pull 

лифт   an, 

out 

пул  авт 

R II  валити 

break  open; 
Btretcn  out 

брейк  оііен, 

сті»еч  авт 

ИНВіІЛИТИ 

to  rush  out, 

ту  \юиі  авт 

VM 

in  a  crowd 

ІН  є  К|ПВД 

нивар 

cU4?oction 

декокіиев 

ь  11  везти 

to  carry  out' 

кері  авт, 

export 

експорт 

вивернути 

throw  down; 

ту  тров 

overturn, 

давн,  ове|)- 

upm«t 

терн,  аіісет 

вивертати 

to  roll  one's 

ту  рол  вонз 

очи 

eyes 

айз 

вивернути 

turn  every- 

терн евері 

порядок 

thing  upside 

тіні'  аасайд 

d<  )wn 

давн 

ВИВ«'|»ТЇТИ 

to  ІЮГЄ,  drill 

ту  бор,  дрил 

І.ИВі'рТКІІ 

corkscrew 

коркскру 

вивести  ^ 

to  lead  out 

лід  авт  оф, 

of  to  brine 
fortii, 

брінґ  форт 

НИГИЗСТИ  3 

to  put  on 

ту  пут  аіі  ді 

блуду 

k  the  right  way 

|>айт  вей 

III!  вести  рід.. 

to  derive 

ту  де|»айв 

origin 

ориджин 

иивииути 

extricate, 

екітрикейт. 

disentangle 

дисентен  Гсл 

кивих 

disliKMtion, 

дислокей- 

spraining, 

шен,  і'а)іей 
ніиі* 

вивихнути 

to  sprain. 

сп|іейн, 

dishjcate 

дислокейт 

мивід^ 

leading - 

лі  діне* 

abroad  ;'deri- 

еброд, 

vation; 

деривей- 

conclusitjn 

шен;  конк- 
лужен 

і:и  відати  — ^ 

to  inquire; 

ту  інкваєр; 

search  out 

О'рч  авт 

вивіз 
вивіз 
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BHBiajBflTu 

вивірка 
вивісити 

вивіскі 

вивітрюва- 
ти 
вивіяти 

вивліктити 

виволочи 

виволочи  на 

гору 

виволочи 
нитку  з 
голки 


Вигинати 


»'Х]юі1аЄіоп ;    експо|т'Й- 

шен 


виворіть 

на  виворіть 

вивчити 

вивяаати 
вигадка 

вигадливий 
вигаду  пати 

виганяти 

вигибати 

вигинати 


narrow  ра»< 
to  (>iidow,  to 
ці  VI'  а 

dowrj' 
x(jHim'l 

to  hailK  out; 
po.4t 

poet 
to  vanish, 

t'vaiHjratc 
to  sliake  out 
•>f,  winnow 
«xpropriatt! 

to  draj;  out 
I  of 

to  drag  up 

to  unthread 
a  тччііі- 


overthrow, 

wronjf  Hidt' 
inside  out  - 
I  ward 

to  teach, 

train  up 
to  untie 

invention ; 

wit,  lost 
stihtle;  witty 
invent,  ima- 
gine 
<lrive  out, 

expel 
to  die  out, 

AK-rish 
ont- 
wanlH 


НЄ|ЮВ  iiec 
ту  ендаї», 
ґив  є  даврі 

(■КВЄ]ЮЛ 

генґ  авт; 

пост 
сайн,  сайн 

пост 
венииі, 

епепорейт 
шейк  апт 

оф,  ііипов 
ексиін>іірн. 

ейт 
Дреґ  авт  оф 

ту  дреґ  ап 

(штуюд  є 

нідел 


овертіюв, 

В|к)нґ<айд 

инсайд- 

антворд 
тіч,  Т|)ЄЙи 

ап 
ту  онтай 

інвеншен; 

вит,  джест 
сотел;  виті 
инвент, 

імеджин 
'^{гайв  авт, 

експел 
дай  пвт, 

пе|>иш 
бенд  авт- 

вордз 


ІШГИНЯТИ 


«L 
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вигрщіч 


CM 


ингиііати 
иигід&ий ' 

вигін 
ііііглада 

нигладятв 

ІіИГЛЯД 

І  вг  І»  дати 


іііігиинець 
ііигиииє 

ВИГОВІр 

іітч>воріо- 
вати 

ішголодже- 
ний 

1!ИГ<>рІТВ 
ИІІІЧ)ТОВИТИ 

iiifqiaua 

виграти 
нчгравач 


to  bviid 

convenient, 
coiufurtablo 

paflturo 

роИмЬ, 

Hin(M>thm>t«4 

tu  ]ЮІІЯІІ,    to 

Hniooth 
view,  ніціа 
to  have  a 
particular 
арпоагапсч?; 
to  l«H>k  for, 
to  exjiect 
i'xilu;  outlaw 

exile,  ЬапійЬ- 

iiient 
pronun- 
ciation 
to  pro- 
nounce; to 
pjHHik 
atan'e*!  out; 
/атінікчі 
to  bum  out; 
to  соаяе 
bamin;; 
to  work  out, 
to  perfect 
gain,  win- 
ning, profit 

to  win,  gain, 
gainer 


беїід 

КОІІВІНІСІІТ 

комфоі>ті>- 

бал 
песчор 

полиш . 

смутнес 
ту  полиш, 

ту  смут 
вю,  сайт 

ту  гев  є 

іііі})тнкіалер 

еш|ч'іі(';ту 

лукфор, 
експект 

еі^йл, 

автло 
еі^ійл, 
бениптмеит 

П]ЮНОН«>І- 

ейпіен 

ту  П|»0- 

иавнс,  спік 

старвд  авт; 

фемигат 

ту  бери  авт, 

ту  сіз 

бсрнінґ 

ту  ворк  авт, 
ту  перфект 

ґейн,  ви 
нінґ,  про 
фит 

ту  вин  ґейн 

ґейнер 


вигі»Іти 
вигріти 

вягубитн 

вид 

ви;іивние 

тидіївати 
видати  *н:уА 

видати  ял 
муж  ял 
коп» 
видавати  сн 

впдаїм'ць"  -^ 
видавити 

видавниц- 
тві» 

на  виданю 

видатний.., 

видаток 

видержати 
видимо 

,.  видих  ай 
адоров" 


4Н видихай  іідо|иія 

ворм,  геч 


to  warm;  to 
hatch 
•'xtirpatw, 

root  out 

fortii,  Hha|N>, 

fijfiin', 

Coniplectioll; 

view 
s|4>n«]inK; 
«"tlition, 
імйпе;  delivc- 

to  tfivt'  out, 
Н|)ЄіиІ;імяіК', 
to  pam-, 
pron«>nnco 

Wntt'llC»' 

to  marry  to 
out' 

to  eeein,  to 

appvar, 
«alitor 

to  ргич», 

squwa»  out 
«lelivory, 

publication 

marriago- 

able 
obvious, 

prominent 
ехр«»п«», 
t'xix'nditure 

to  porsovero, 
hold  out 
v^isihly, 

api«irently 
may  it  do 
you  good 


ЄКСТЄ|»ПЄЙТ, 

рут  авт 

форм.іпсйп, 

фиііор, 

КОМІІЛІ-К- 

піон;  вю 
спендінґ; 

едитпен, 
ішю;  Дґли 

Bvpi 
і*ив  авт, 
«•пенд,  ипію 

ту  ПІЧ",   П|И>- 

навис,   сен- 
тен'- 
ту  мері  ту 
вся 

ту  СІМ;  ту 

епір 

сдит«»р 

П|»ЄС,  сквія 

авт 

ДСЛИВРрІ, 

побликсй- 
шен 

мерідж- 

ейбд 

обвійоо, 

П|К>МИНЄНТ 

експеис, 
експенди 

ЧЄ|» 

ту  пеіюевір, 
п>лд  авт 
визиблі, 

ет'|»ентлі 
мей  ит  ду 

юґуд 


ІіИДЇДИЧИТЯ_ 
ИИДІДИЧИТИ 

ІіЯДЇД  ' 

ИНДкЛИТИ 

ґруит 

ІІИДЇТЙ 
видко  І'И 

ІІПДМО 
ІіІІДНИЙ   --. 

ііидниїти 

ги 

мидш»к|>уг 

ПИДріІ 
І.ИДуЖіїТИ 

ііидч'рнти 
видючий 

вижадати 

ся 
вижити 

виживлене 

вижмякати 

вижолобатв 

ііижолобок 


визарнти- 
нсиїхи 

визвіл 
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ВИЗЯІЛ 


to  duuiiherit 

tb'I»rtm«'nt, 
offitv 

to  ошік» 

land 

to  «4! 

it  ІН  mч^n,  it 
яр|к>пгя, 

ai»l»*'aranot', 
Hpectre, 

virion 

\-ініі>Іе; 

evi(l«4it 

to  ІНН'ОІПО 

viwiblf,  to 

ЙІІІПС 

horizon 

otttT 

to  ПЧ*0\Ч'Г 

coax,  out  of 
one,  «Іич^іІ»' 
that  has  the 
8ЄП8Є  of 
peeing 
to  ypnrn 

very  imich 
сопнпііи', 

s|iend 
nourish- 
ment, 
Hnpport 
to  wrinp 

linen 

to  hollow,  to 

excavate 

excavation  I 

(froove 

to  radiate 

deliverance, 
release 


ту  ДИСИН- 

П'рИТ 

дішіі>тмент, 
«>фис 

ту  есайіі 

леид 

ту  сі 

ит  ит  с-ііі, 

ит  епірв 
елі|іет-, 
спектер,  ВИ- 
жеа 
визвбл, 

енидент 
ту  біком 
низибал.  ту 
піайн 
гоі*аЙаеи 
отер 
|м>кавер 
ту  ковкд.-, 

ві;  л 
дет  гея  ді 
сенс  оф 
сіінг 
ту  ірн  всрі 

хач 
конесм, 

спенд 

нори  ПІ - 

мент,  су- 
порт 
рині'  линен 

галов, 

екскевейт 
екскевеЙ- 

шен,  ґі'ув 

ту  рейдіейт 

деливеренс, 
реліс 


визволити 

5<) 

викоріїїити 

вязволш  в^ 
виздоровіти 

U)  rt'leane, 

fri4' 

to  rt-cover 

ту  реліс, 

фрі 

ту  рІКіІВСр 

визивити 

to  defy;  pro- 
voke; call  out 

ту  діфай, 
u[m)uok;  кі)Л 

тизвскатв 

profit  by; 

I'xliauHt 

авт 

піюфит  Лій, 

еілпкгг, 

визїв 

exhalation 

експ'лей- 

вчзі'вати 

визнавець 

визнавнти 

fxliale;  eva- 
porate 
confessor; 

follower 
to  coiifos; 

avow- 

шен 
експ'йл : 

ЄНЄПО|»ЄЙТ 

конфі>иер; 

фоловер 
конфее;  евав 

визначити 
визов 

to  api>oint, 

(U'stine 
сІїлПепце; 
provoeati<Jii 

ту  еііойпт, 

д«чтии 
челеидж, 

1І{М)Н0КЄЙ 

визубити 

to  iiuike  я 

notch 

піен 
ту  мейк  є 

иач 

ВИЇИСДЖіТИ 

виїмковий 

to  depart, 

driv»>  out 
exceptional, 
l)eculiar 

діпа|ґг, 

драйв  авт 
ексеп- 

пііоііел. 

виїмок 

exception 

пекн  )ЛЗр 

ЄК(Ч'ПШЄІІ 

киїиі 

veteii 

неч 

викапувлти 

викидати 

виклад 

to  U'ak  out 
to  throw  out 
1ея«іоп,  Iwtu- 

ту  лік  ант 
ту  г|>о  апт 
лесі'И,     лек- 

викладати 

re 
to  ІсчЧиге 

чер 
ту  лекчер 

в  іключати 

to  exclude, 
shut  out 

ту  екскл.уд 
їлат  авт 

впклнсти 

to  excoiiiu- 
nicate, 

екскомюни- 
кейт 

oxt4'.ate 

ЄКСЄК|Ч»ИТ 

викопати 

to  dig:  out 

ту  диґ  авт 

ігікиршити 

to  root  out 

ту  рут  авт 

викорчувати 


Г)1 


виманити 


викорчува 

ти 
викосити 

викривати 

викривити 

викроїти 
викрутити 

викуп 

викупити 
викусити 

вида 

вилет 

вилетіти 

вилив 

вилис-їти 
вилізти 

вилки 
вилога 

виложити 
виломити 
килуцити 

вилущити 
вимагати  - 

виманити 


to 


root  out, 
clear 
to  mow  off, 
-down 

to     (liWOVCT, 

find  out 
to  crook ,    t<  I 
bt'ud 
to  cut  out 

to   twist,    tf) 

sprain 

rtKlemption, 

ransom 

to  buy  out 

to  bite  out, 

Xv&r  off 
hay  fork, 

pitch  fork 
flymg  out 
excursion 
to  fly  out, 
-  away 
overflow, 
flood 

to  urow  bald 
to  спч'р 

crawl  out 
fork 

fancing,    tri- 

mmiuK 

to  lay  out 

to  bri;ik   out 

to   break    o- 

pen 

to  shell, 

to  elucidate 

ti»  roquin», 
claim,  desire 

to    wheedle, 
to  entice  u- 
way 


ту  рут    авт, 

клір 

ту  мов    оф, 

-давн 

диска пер 

файнд  авт 

ту  крук,     ту 

бенд 

ту    кат    авт 

ту  тви<т, 

«'П|>ейа 
ік'демпиіен, 
)R>m4>Bf 
ту  бай  авт 
ту  байт  агт, 
ту  тер  оф 
гей  форк, 

ііич  форк 
флайіпґ  авт, 

ОКСЮЦЙКеН 

туфлай  авт, 
-  евей 
овеі«флов, 

флуд 
ву  Г|Ю  в  бо лд 
крій,  КІМ)Л 

авт 
форк 
фенсіні', 

тримінґ 
ту  лей  ант 
туб|к'Йк  авт 
ту  бік;йк 

о  неп 
ту    иісл 
елусидейт, 

рІКВі»Єр, 

клейм, 

дезаЄр 

ту  ВІД*'Л,  ен- 

тайс  вввй 


Ч' 


)| 


вимерзнути 
вимерзнути 

вимітати 

вимивати 
вимівка 

виміна 
виміиюва 
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вияаймити 


ти 


вимір 


вимірювати 

вимісити 

вимітач 

вимова 

вимовляти 

вимога 


вшсододні 
ти 

вимолот 


вимотувати 

вимулюва- 

ти 
вимн 
вина 


винаєм 
виїїаЄмник 

вниаймитн 


to  iH'rirth 

with  froet 
to  8Wt4;p     a- 

way,  -  out 
to  wai^h  out 
oxcutie,  re- 

Fintach 
iangi>, 
to  exchange 

measure- 
ment 
to  теаяиге, 
eurvey 
to  knead 

pronuncia- 
tion 
to    pronoun- 
ce 
requirement, 
necessity 

to  make 
young  ig&m 

produce     of 

thrashing, 

thrfashed 

com 

to  wring  out 

пн;!  off 

to  water  out 

udder 
guilt,  tres- 
pass 
letting  out 

liouse-  agent, 
Ie88or,hirer 

to   let  out. 
leaee,  hire 


ту  периш 

і  ВИТ  ф|ЮСТ 

,  ту  свіпевей, 

І  -  авт 

j  ту  вош    авт 

:  еКСКЮЗ,       рі- 

1  ировч 

ексчейндж 
ту  екс- 
чейндж 
межермент 

ту  межср,  ту 
еервей 
ту  під 
свіїїер 
прононсіей- 

Ш(>Н 

пронавнс 

рекваЄ|і- 
мент,  несе- 
ситі 
ту  мейк 

йонґеґен 
продюг  оф 

Т|)ЄШ1Пі' 

ті>ешт  корн 

ту  ринґавт, 

ріл  оф 

ту  вотер  авт 

а^ер 
ґилт, 

треспес 
летінг      авт 

гавсейджені 

лесер,  гай- 

рер 

ту  лет  авт, 

ліс,  гкйр 


винар 

5И 

випихати 

Buuap 

vine-mer- 

ваин-мер- 

cliant,  vinta- 

чент,    вин- 

ger 

теджер 

пннарня 

vineyard 

вайн  ярд 

нина|юдов- 

asi^imibtiun 

ессимилей. 

лене 

шен 

винахід 

invention 

инвеншен 

іііінах«>ди- 

to  find  out 

файнд  авт. 

ти 

invent 

инвеит 

нинеи,  (на) 

guilty. 

ґилті,  овінґ 

(не) 

owing 

иииїжити 

to  effeminate 

ту   ефеиі- 

нейт 

И1ІНННЙ, 

sourish 

савриш, 

квіїскова- 

acidulous 

есидюлос 

тий 

ІІИНО 

wine 

вайн 

іипі«>патець 

offender 

офендер 

ьиноі'рад 

gra{H>^,   vine 

ҐІК'ЙЛС, 

вайн 

киніх-ити 

to  carry  out 

ту  кері     авт 

ітнувати 

to  accuse  of, 

ту  CKHJ3  оф. 

charge  with 
to  take  out 

чардж   вит 

ІІИННТИ, 

ту  тсик    авт 

виймати 

of 

оф 

ншн'Грюва 

to  eltarpen, 

ту    іпярпсн, 

ти 

point 

пойит 

випадок   — 

incident,  e- 

инсидопт. 

vent 

івснт 

випалити 

to  bum  out 

ту  бери  авт 

uuuap, 

уа^юг,  exha- 

всйпср. 

lation 

ексіх'лей- 
иіоц 

випасати 

to  feed,     fat- 

фід,  фетен. 

t*'n,    pasture 

песчср 

виписувати 

to  write  out, 

ту  |іайт  авт. 

-down,-  note 

-дави,  -  нот 

випит 

questioning, 

Явесчсніиґ, 

♦•xamining 

еґз«мінінґ 

вшшхати 

to  puiili   out, 

ту  пуш  авт, 

to  Btfff 

тустяф 

випікатв 

51 

випуклий 

випікати 

to  bake  well,    ту  бейк  вел, 

Ьчгп  out   бери  аііт 

виплакати 

to  cry  out, 

ту  кр!й  авт. 

•- 

•  сеаяе  M've- 
ping 

cic  віпіпґ 

випплата 

pay  day, 

пей  дей. 

payment 

пеймент 

виплатпик 

paymaater 

пейместер 

виплачува- 

to  pay    out, 

ту  пей  авт 

ти 

pay  down 

пей  давн 

виилиіі 

flowing    out 

Ф.10ІНҐ  авт 

виплітати 

twLst,    braid 

ТВИСТ,бі)ЄЙД 

випльору  ва- 
ти 

to  spit  out 

ту  спит  авт 

виплоджу- 

to hatch,        1  ij  геч.бруд, 

вати 

Ьпикі,  plot 

плат 

виповідати 

to    say,     de- 

ту  сей,      де- 

clan^,  renou- 

клер, 

nce 

ренавнс 

випогоджу- 
вати сн 

to  clear  up, 
to  grow  Clear 
it  begiuH    to 

TV  клір  ап 
ґі'ч>в  клір 

випого- 

ИТ бі'ҐИШ? 

джує  ся 

clear  up 

ту  Kwiipan 

вииолїку- 

to  гіпне, 

ту  рине. 

вати 

wash   out 

вош  авт 

виполювать 

to  wee<l    out 

ту  ВІД  авт 

1                                                   ВИШ)|Н>Ж- 

to  empty 

ту  емті 

1         -fc                                   пювати 

>          і|                          випорпуиа- 

to  scratch  up 

ту  скроч  ап, 

■                                              ти 

<Iig  tmt 

ту    диґ  авт 

^                            виправля- 

to direct,    to 

ту  ДИ{К^КТ, 

ти,  -  скіру, 

staid,  tu  dress 
Ibather 

ту  І^ИД,      ТО 

ді»ес  Лі'Дер 

,                                   випрівати 

to  l)ecome 

ту  біком  cop 

; 

sore  from 

ф^н»м  свет 

І 

sweat  woun- 

dt4i 

вавндед 

випродува- 
ти 

BHnpOCTOBV- 

to  sed  out 

ту  сел  авт 

to  straighten 

ку  стрейтов 

в*                                                    Вати 

І                                    вии|іягати 

to  unharness 

ту  онгарнес 

випукла  а 

convex 

каавекс 

вир 
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BHcxas 

Blip 

whirlpool, 

верлпул, 

vortex 

ьортежс 

виі)ажатн 

to  ex  ргеяя. 

ту  ЄКСП{)ЄС 

indicate 

индикейт 

инуяа 

word.  U'rm; 

ворд,     терм 

fxprtifwion 

cKcnjienieH 

ви))азііий 

distinct; 

дистиикт, 

clear 

кдір 

І!  11  рятувати 

to  save; 

ту  сейв, 

rescue 

|МЧ-КЮ 

виринути 

to   protrude; 

ту  протруд; 

raise;  rise 

\)ейя,  і>айз 

виріб 

product 

продокт 

вирізати 

t<:  cut  out 

ту  кат     авт 

Ві1|К>ЗуМІ- 

indulgent 

нидолджеит 

лий 

вирубати 

to  cut;  to  cut 

ту  кат,   кат 

out 

авт 

ш])нджати 

to  send  off; 

ту  сснд  оф. 

delegate 

делеґейт 

висаджати 

to  set  out; 

ту  сет    авт, 

draw  out 

дроатв 

висватати 

to  match 

ту  меч 

виеьвітли- 

to  clear   up, 

ту   клір  ап. 

ти 

explain 

експлейн 

висьвнчу ва- 

to consecraU^ 

ту  каисе- 

ти 

крейт 

виселенець 

emij^rant 

емиґреит 

ііиселити  ся 
ііисилатн 

to  emierate 
to  send  out 

ту  ЄМИҐ|>ЄЙТ 

ту  сенд  авт 

ііисииаги 

to  pour  out, 

ту  nop    авт. 

to  empty 

ту    емті 

висипка 

enmtion; 
efflorescence 

еіюпшен, 

*-флоі»есенс 

висихати 

to  dry 

ту  ді«й 

висівати 

tf)  sow  out 

ту  CO  авт 

висідати 

to  alight,  pot 

ту  елайт, 

dawn  (off), 

ґет  давн, 

land 

ленд 

висіти 

to  hang 

ту  генґ 

иисваз 

sentence, 

сентенс, 

judgenoent 

джоджмевт 

'искочити 


5в 


вистілка 


.І? 
1^ 


вискочити, 

в  ІЧ»|іу 

вискіюбати 

вискубати 
кислаїїсць 
(вислинник) 

вислїд 

вислужува- 
ти 
вислужити 

(щось) 
вислухати 

висмаркати 


висмарува- 

ти 
високий 
високість 
височина 
виспати  VM 


висиовідати 

(-СЯ) 

вистава 

виставляти 
вистарчати 
вш!телюва- 
ти 
вистигнути 

вистїлка 


to  jump  out, 
(up) 

to  scratch 

out 

to  pluck  out 

HU4Weng»'r 

i'iiv(jy,    dele- 
jfat»' 
result,  con- 

«Hjueuc»' 
to  «»rve  out 

one's  tiiiio, 
j?t't    by   8t;r- 
viiii; 
to  hear,  (to 

tlw  end) 
to  blow  one' я 

noHt',  »'jt4't 

the  Huot 
to  smeur, 

rub 
hi(;h,  tall 
hight 
tableland 
to  sleep 
enough,  ha- 
ve done  8U>e- 
ping 
to  hear  out 

соп£еячіоп; 
'confess  sins) 
exhibition, 

aliow 
to  exhibit 

to  suffice 
to  stuff; 

to  cool,  grow 
cool 

flocks  of 
wool  (hair. 
Straw,  etc.) 


ту  ДЖОМП 

авт,  (an) 
ту  СК{ІЄЧ  явт 

ту  плак  авт 
міч-енджер 
енвой,  деле- 
ґейт 
рвзолт,  кан- 

CeKBfHC 

ту  серв  авт 
вонз      тайм 
ґет  бай 

сервінґ 

ту  гір,  ( ту  ді 

енд) 

ту  бло    вонз 

иивз,еджект 

ді  снат 
ту   емір,  ту 
раб 
гай,  тол 

Г.ІЙТ 

тейблленд 
ту  сліи  сіїаф 
ге  в  дан 
слімінґ 

ту  гір     кон- 
фешен 
конфес  синз 
ексгибишен 
шов 
ту  ексгибит 
ту  софайс 
ти  стаф 

ту  кул.  ту 

ґ]юв  кул 
флакс    оф 
вул,    (гер, 
-стро) 
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витрясати 

вистроюва- 

^о  build, 

тубилд, 

ти 

adorn,  dp- 

едорн,  деко- 

coratf, 

ім'йт 

ткггругати 

to  carve,  to 

ту  карв,  ту 

81I10«jih 

смуд 

шитудити 

to  C<M)1  off, 

ту  кул  «)ф, 

Uj  n-freelj 

ту  |»еф|ІЄШ 

титуїїити 

to  st<M)<mt. 
tri'ad  щмт, 

ту  степ  авт, 

ті)ед  аиои, 

enter 

ентер 

писупути 

to  pusli  for- 

ту пуш  фор- 

ward 

верд 

тихнути 

lo  dry  out 

(up) 

ту  драй  авт 

іііісушити, 

to  drain 

ту  діх'йн 

Зі'МЛЮ 

питати 

to  welcome, 

ту  велком, 

to  gnvt 

ґріт 

і:і1ТВЄ|>ЄЗИ- 

to  яоік'г  up; 

ту  «)бер  ап, 

ти  сн 

to  1)ЄСоте 

ту  біком 

80ІН»Г 

собер 

іїитворю- 

to  l)ej?et,  to 

ту  біґет,    ту 

вати 

prmluce 

П(ЮДЮС 

ІІИТі'рТИ 

to  wipe  out, 

ту  вайи  авт. 

efface, 

ефейс 

ІІІІТІІ 

to  howl, 

yell, 
to  leak    out 

ту  гавл,  зл 

ті  тікати 

ту  лік  авт 

1 11  гол  кува- 

to explain; 

експлейн, 

ти 

interpnit 

интсрп{)ет 

тітолочу- 

to  tn>ad 

ту  Т|)ЄД     он- 

ати 

under  ffюt, 

дср  фут 

trample 

тііемпел 

down 

давн 

виторгува- 

to buy  from. 

тубайфіюм. 

ти 

to  al)ate 

ту  ебейт 

витривалий 

lasting,   con- 

ластіиґ,кои- 

stant 

СТЧ'НТ 

тіт])ива- 

perseve- 

персевіренс. 

лість 

nince,  per- 
sistence 

персистенс 

витрясати 

to  shake  out 

TV  шейк  авт 

of, 

оф 

витяг 

витяг 
витнгати 

вихід 

виховане 

виховлнсць 

вяхованвірі 
виховувати 

ВИУОДИТИ 

ниходок 
вихор 

вичепурю- 
вати ся 
вичсркнути 

вишиване 

вишивіїти 

вишкроба- 

ти 
вишин 

вишукати 

вйшурувати 

ВИЩ0|*6ИТИ, 

-ся 
виявити 

ВЯЯ(*ВЯТИ 
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extract, 
to  ]ИІІ1  out, 
to  draw    out 
exit,  goinf; 

out 
Ітчч1ііі)г; 

ічі  iication 
foHt«'r-cliiI(l; 
foHt^reon 

fo8t<'r- 

(lau};lit<>r 

to  І)ПЧНІ, 

brill);  up, 
wlucatv 
to  walk  і  tut 
water  -  cloai't 

8t<»rm,  Imr- 
ricaiu',  galo 
of  wind 
to  drtiMs  up, 
trim,  ailoni 
to  егане, 

Strike  ont 
npedk»  work, 
emliroid»'r¥ 
to  cmbroiuor 

to  scratch  out 

оііету;  сім'г- 
гу  -  tnn- 

to  find,  dis- 
cover 

to  pcruh 

to  make  a 

notch,    to  Ik; 
notched 

to  reveal, 

di.sclose 

to  exniain. 
Clear  up, 


«ИЯ0ЯЯТ1 

ЄКСТ|К'КТ 

ту  пул  авт, 
ту  ДІЮ    авт 
еі^ит,   ґоінг" 
авт 
брідінґ, 
ідйукейшеїі 
фосте|)- 
чайлд,  фо<'- 
Teji  «'ОН 

фостер 

дотер 
ти  брід, 
бріїп'  аіі, 
едкжі'йт 
ту  вокаїїт 
вотер  -  кло- 
зет 
сторм,  іч>ри- 
кейн,     і'ейл 

оф    ВИІ'Д 
ту    Аї^н:  ап, 
трим,  едорн 

ту  І|К'ЙС, 

«•т|іайк  авт 
нідел  ворк, 

емб|и)йдері 
ту  емб|юй- 

Дер 
ту  скреч  авт 

чері;  чері 

-трі 
то  файнд, 
диска  вер 

ту  (>К|И»б 

ту  мейк  є 

нач 
ту  бі  начт 
ту  pf  віл, 
дискловз 
ту  експдейн 
кдірао 


nillTopoK 
І!І|І'ГІ>|ЮК 

ІІІІІЦН 

ківчар 

НІД 

відай 

відбинити 

нідби|іати 

підбудувати 

иідвагіі 


відважний 


підвалити 
нідвиджу- 

вати 
відвикнути 

відволікати 


нідви|ют 
І!  ід  гадати 

І!ІДГ()ЛОС 

(відгомін) 

відграничи- 
ти 

відгризти 
иіддіїлене 
віддаляти 

віддане 

кіддирата 
віддих 
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Тшччіау 
нЬиер,  vwv 

SI:  Hhut'p 

from,    ніаси 

probttblf, 

likely 

to  П'реї;  to 
U-at  back 

to  take  back 

to  rt'lmild 

courap-;  da- 
ring Hpirit 

OoUnigl4)UH, 

daring,  n-tM>- 
lutc 
to  remove 
to  vieit 

to  gi't  ri<l  of, 
gi't  out  of 
to  drag 
away;  dolay, 
put  off 
turn,  retreat 

to  guess 
txjho,  re|x>rt, 
noisi- 

to  Heparat<i 
by  a  lx)unda- 
ry  line 
to  }»ite  off 

distance 

to  put  away; 
dit<mi«8 

retumuig, 

return 

to  tear  off 

breath,  res- 
piration 


тюздей 
шіп,  ю 

иіеперд 
фром.  сине 
пробсбл, 
лайклї 
ту  ріиел, 

біТ  бек 
ту  теик  бек 
ту  іч?билт 

КО{М<ДЖ, 

дериііґ 
спирит 
кеііейждес, 

ДЄІ)ИНҐ, 

резол ут 
ту  ін'мув 

ту  BU3UT 

ту  f  ет  рід  оф 

ґет  ант  оф 

ту  ді>еґевей; 

делей,  пут 

оф 

терн,  рет- 

ріт 
ту  ґес 
еко,  ріпорт, 

ЯОЙЗ 

ту  сепеїн'йт 
біїй  є  бавн- 
дері  лайн 
ту  байт  оф 

днстенс 

ту  ііут  евей; 
дисмис 
рітернінґ, 

рітерн 
ту  тер  оф 

6|>ЄТ,  |»е«гпі- 
рейшен 


^^н 

віддихата 
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відкусити 

н 

віддихати 

ВІДДІЛИТИ 

to  ПЖПІП»,  t«i 

breathe 

ту  ріспайр. 
ту  брід 

^^Н 

to  set  apart 

туоетепаїїт, 

^ц^І 

•                           ,, 

«•paraU- 

СЄІІЄ|ІЄЙТ 

^^Н 

в'давичаїти 

to  (іінасспя- 

ту  ДИ(Ч'КОС- 

^^Н 

t«)ni,  gvt  rid 

тем,  ґст  рид 

^^^В 

• 

of 

оф 

^^Н 

ві  дай  вати  ся 

to  Bay, 

сей,  енсер; 

^^^н 

answer  ;>«кіи 

беї'ин  ту 

^^^в 

to  H|M>ak 

спік 

^^^1 

чідаааха 

cliaracteriH> 

кеі)ектири- 

^^^н 

tic,  mark, 

стик,  мпрк 

^ш 

відігнати 

8ІЦП 

to  drive 

сайн 
туді«йв 

^^^^в 

away 

евеЙ 

^^^в 

J                         відїад 

«lepartiii-e, 

депярчер, 

^^^Н 

eettiiijf  off 

ССТІПҐ  <)ф 

^^^Н 

відівдити 

to  set  out, 

сет  акт, 

^^н 

ritie  off,  de- 

рейд оф. 

^в 

відійтш 

part 
walk  off,  pro 

департ 
вок  оф,  ґов 

^^^ц 

away;  wt 

евей ;  сет  авт 

^^^н 

out 

^^н 

відіикнути' 

to  open 

ту  опен 

^^н 

відірвати 

to  tear  off 

ту  тер  ()ф 

^^н 

відказ 

refusal 

рефюяел, 

^^Н 

відки 

wliere  from, 

вер  фіюм. 

^^^^1 

і 

whence 

венс 

^^^н 

♦                                 відкидати 

to  tlirow 

ту  тіюв  бек 

^^^Н 

1 

back,  <lrive 

-евей,  драйв 

^^^^в 

back,  to 

бек 

^^^^В 

і. 

throw  away 

^^^В 

Аі                      відкладати 

to  dtday,    lay 

ту  ділей. 

^^^В 

' 

aside 

лей  есайд 

^^^В 

t                                   відкликати 
1        І;                         відкоиати 

to  recall 

ту  рікол 

^^^В 

dig  out. 

диґ  авт, 

^^^^в 

excavate 

ЄК(КЄВЄЙТ 

^^^В 

відкривати 

to  uncover, 

ту  онкавер. 

^^^н 

відкрутити 

discover 
to  unwrinff, 

дискавер 

ту  онринґ, 

tt    щ 

twist  off, 

твист  оф 

Щ        :||                                відкусити 

to  bite  off 

ту  байт  оф 

ПІДЛІТЇТЯ 

ВІДЛІТЇТВ 

відливати 
іііддвга 


підломити 
ііі,глучити 
підмалюва- 
ти 
ііідмс[)зати 


Гіідмикати 
відміняти 

ьідмірити 

ІИДМОВИТИ 


підморози- 
ти 

ііідвайти 


підповитя 

під  НОСИТИ 

іидинти 


відозва 

відпадати 
відпечату- 

ватп 
відпирати 


відписати 


^ 
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tofly  off, 

away 
to  pour  off ; 
mould 
thawiuK- 
weatluT, 
thaw 
to  break  off, 
to  m^^rato 
to  paint. 

portray 
to  lie  nla«te<l 
with  cold ; 
to  thaw- 
to  ОІХ'П 

to  спап({е;  to 
alter, 
to  measure 

off 
to  recito; 

to  entice 
away;  i-efuse 
to  be  fioHt 

bitten 
to  find  out 
again,  reco- 
ver 
to  repair, 

renew, 
to  bring  Imck 
take  away; 
confiscate; 
amputate 
proclama- 
tion, address 
to  fall  away 
to  unseal;  to 
print, 
to  drive 
back,  repel; 
to  answer  in 
writing ; 
copy, 


відписати 

ту  флай  оф, 
-евей 

ту  повроф; 
мовлд 

тоінґ-ведер, 
то, 

ту  б|м>йк  оф 
ту  і-епсіїеЙТ 
ту  ііейнт 

по|>тр«Й 
ту  бі  блас- 

тид  вит 
колд,  ту  то 

ту  ОП«'Н 

ту  чейндж; 

ту  олтер 
тумежер  оф 

рісайт ;  ея- 
тайс  ев«'Й, 
ріфюв 
ту  бі  фімн-т- 
битеи 
ту  файнд 
авї  efcH, 
рікавер 
ту  ріпер, 

ту  і»еяю, 

ту  брінґ  бек 

тейк  евей; 

коифіскейт 

емпютейт 

П|И)КЛЄМІ'Й- 

піен,  сді>еі^ 
ту  ф«»л  евей 
ту  онсіл; 

принт 
драйв  бек, 
І      ріпол ; 
ту  енсер  ін 
ІАЙтінґ;  ту 
капі 


ІІДПИХЯТИ 
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підгкй  кувати 


1і 


Відпихати 

від<иА*>ТВ<^- 
1-и 

ВІДІІЛИП 

ВІДНІ  >ііідати 

відповідь 

відповід- 

ІІПЙ 

відш»куту- 

ІІІІТИ 

відпсічати 
відпочинок 


відправля- 
ти 
відпровади- 
ти 

відраджува- 
ти 
відіюза 
відразли- 
вий 
підрізуніїти 
відрі  кати  ся 


відробити 


відрубати 

відсьвіжу- 

вати 
в  ідея 


відскакува- 
та 


и>[>іИі 
away;  П'|н«1 
to  і>ау  ttack 

п'Пих ;  «ЬЬ 
to  answer, 

nply 
tlx!  answer, 

nply 
pniper,  mu- 
tabli-, 
to  expiate 

to  wet 

гені,  rejtoso, 
relaxation 

to  (ИярнІсЬ ; 
14^1» 'Ь  rate 
lo  Ьгіїїц-, 
leiul  hucV, 
aceompaiiy 
to  ilieHuadu 

aversion 
avense 

t<)  cut  off 
renounce', 
«ive  up ;   (le- 
ny 
to  луогк  out, 
-off;  pay  off 

l>y  ІІІІИІГ 

to  cut  off. 

chop  off 
lo  it'fresli 

from  liere, 
fr«>m  X\m 
time 
sprin»;  1»ack 
juaip  back, 


ту  iiyiii 
еііі'й;  pine:: 
ту  лей  бек 

ріф.іоке;  v6 

еіИЧ'р,  \жп- 

лай 
етч'р,  роп- 

лаЙ 
іі|іаііс'р,  ЄН)- 

Ті-б"- 
ту  I'Kcnil'tk. 

ту  ]НЧ'Т 
|МНТ,рі'ПОВЗ 

рілекеей- 
іиия 
ту  дис'печ; 
•ч-ліЧїін'Йт, 
ту  бріїїґ  -, 
лід  бек, 

екіїмпені 
ту  дисвейд 

еврршен 
евеїю 

ту  Kilt  оф 

реііаіінс,  ґип 
ап;  діинй 

ту  ворк  авт, 
-<>ф,    цей  оф 
бай  лейбер 
ту  кат  оф, 

чан  оф 
ту  ріфін-ш 

ф|н>м  гір, 
ф]и>м  дис 
тайм 
спрінґ  бек, 
джамп  бкш 


НІД(-Л>НЮПЯТИ  A.'l  ЯІЖКЯ '>-:(Д(>ЧШі) 


|іІДіЛііІІК>- 

ІІЛТИ 

ііідгТ|іниіу- 

ІІНТИ 

І  ідітупііик 

іілсунути 

іідтак 

І  !ДТСП«*І) 
І.іДГі-)іІМТИ 

і.ідіикати 
г.ідтнгнути 

відтяти 

і'дмюди 
і;  д\ч\и;іТіІ 


ИІДХи.Ц»- 

Д  ■  VBBTH 

і:іниі:итаТИ 

11  ідціджу  ва- 
ти 

П1ДЧИИНТИ 


дчіітува- 


ТИ 

дчувати 
ідчужити 

ІДиіК'.'ДО- 

ване 


Ю  иіичлч'Г 

lUtVfil,    П'- 

v»-ul 
to  fri^htcu 

a[K)8tat« 
to  remove, 

Hhnve  iiWHy 
then,  after 
it,  nft«'r- 
wanle 
lifn«'forth 

I'Xpiilt»', 

Btand  out 
to  uncork, 

to  jfi't  off, 
liriiiK  off; 
(liHMiuuie 
to  I'Ut  off; 

clip 

on  all  eided 

to  get  ri<i  of, 

Ri't  out  of 

[ulmliit] 

to  с<ю1; 

n'fresh 
to  fade,  wi- 
ther 
to  Htroin  off, 
filter 
to  ojK'n ;  to 

unfasten 
to  read  out ; 
«ill  over 

to  ftH'l, 

syrapathize 
to  eetrange 

damages 


і:іжки,  (уз-     reins,  bridle 
дечка 


ту  оіікаиі-р, 
оинійл,  іи» 
віл 
ту  фіпйгі-и 

••ІНКТГЙТ 

ту  інму»,  ту 
піан  сні'й, 

ден,  ііфтср 
мт,  нфт«>|>- 
в»рд:і 

ІЧ'ІИ'форТ 
еКІ'ПІі'ЙТ, 

»'г*'нд  авт 
ту  оикорк, 

OIU-II 

ту  ҐІ'Т  «>ф, 
бі>іні'  оф; 
дпівейд 
ту  кат  оф; 

ІС1ИП 

аи  ол  с:ійдз 

іу  iVt  рид 

оф,  іЧ'Т  авт 

оф  є  іч-бііт 

ту  кул,  ік-ф- 

|)ЄШ 

ту  фі-йд,  ви- 

Д''Р 
ту  сті^ейн 
оф,  филтер 
ту  оіи'п; 

оііфіч^тси 
ту  рід  авт; 

кпл  овер 
ту  філ,  сим- 
пстайз 
ту 

Є(-ТІ)ЄЙНДХ 

демеджез 

рейвс, 

бі>айдд 


RIS 
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НІЗ 

візок  дїто- 

чий 
візита 
вїзд 

вїздити 


війна 

війско 

війт 


ВІК 

вікно 
віко 
віл 
вільний 

вільність 

вільха 

він 
вінок  Сві' 

ні'ць) 
вінчанє 

віра 

вірний 

вісїм 
вісь 

ВІСЇМДІ'ОЯТЬ 

вісїмнайцят 
віск 
віспа 
вівпар 
віспу  щепш- 
ти 


І  wajion,  са  г 
buhy  carria 
g( 
visit 
entrance, 

drive  Way 
to  enter, 

come  in 
war 
I  arm  J,  ігоорн 
bailiff,  jiiH- 
ticeofa  vil- 
lage 
ape,  lifet  ime, 
century 

window 
li<l,  Cover 
<»x,  pi:  oxen  I 
free,  unri's- 

t  rained 
freedom, 

liberty 
alder  tr(4>, 

alder 
he 

wreatJi,  par- 
land  ;  crown 
weddinp- 

ceremony 
faith,  IHief, 
religion 
faithful,  true 

eight 

axle 

eighty 

eighteen 

wax 

small-pox 

vaccinal  or 

vaccinate 


віспу  щепиті 

I  Itt-r'eil,   KJip 

беіібі   KC- 

І'ИДЯ 
ПІІЗИТ 
CUT|<CHC, 

ДІ>.іЙВ  Be* 
ту  CMTCJ), 

KOM  ІН 

nop 

'4 'Mi,  Tpvnc 

бей.іиф, 

ДЖостіїс  оф 

є  яилидж 

ейдж,  лайф- 

тайм,  сон- 

ЧЄ])І 

викдов 

ЛНД,   KillU'p 

окс;  оксен 

Фі'І,   ОН|)ЄС- 

тііейид 
фрідем,  ли- 
берті 

елдер  TJ)i, 

елдер 
гі 

ріт;  ґкр- 
ленд;  кравн 
ведінґ  cejte- 
моні 
фейт,  беліф, 
1»елиджен, 
фейтфул, 

трю, 
ейт 
сксел 
ситі 
сйтін 

ІК'КС 

емол  пакс 

НРК«Ч!ІГЄЙТЄр 

вексинейт 


ПНІ  ь 


(І) 


ВМИІМ* 


ІІІСТЬ 

iii'ws;    iiifo'"- 

1  hkxt;   іифор- 

шаііо" 

Ж'ЙШеН 

ністнйк 

announcer; 

епаі!Н(ч|>; 

proolaiiMcr 

іцижлоймер 

іістрв 

edj^c;  нІіаг|і- 

<дж;  шарп 

cml,  point 

еид;  по;-нт 

ІІІТІ'І» 

wind 

пимд 

і;іт|>ак 

windmill 

ПІНІ  ічал, 

ІіІТрИЛО 

sail 

сеіі.і 

І  ІІЧИМ 

Mte  )  fat  Iter 

степ  ,чд  р 

ні  гчи.ча 

fat  lerland 

фаді].  Ч!д 

кіт- 

public nu-et- 

ноблпк  >ІІ- 

ing 

тінґ 

ні  чи  viit. 

eternal, 

ітериел. 

,  perjictiial 

ІИ'рПОТЮвД 

І'ІЧИІСТЬ 

eternitv 

ітергіпті 

І. і  тати 

to  liiinir, 

ту  гені',    со- 

sut-'l^nd 

«чіеид 

пінти 

to  blow 

ту  блоп 

иклидати 

to  put  in  on, 

пут  іи  (ан, ) 

lay  in,  inlay 

лей  іц,  ии- 
лей 

нклеювити 

to  paste  into 

ту  пейст  ми- 
ту 
ту  селют, 

ПЮіїіНИТИСЯ 

t*3  salute,  to 

bow 

бав 

і:Ку<'ИТИ 

to  bite 

ту  байт 

іміїдика 

bisbop 

бішоп 

ііласний 

own,  proper 

овн,  пропер 

ИЛ.К  иість 

propt>rty 

піюперті 

НЛНІ'ТЬ 

niigbt,  power 

па пер,    ото- 

autbority. 

рНТІ,    MilftT 

govermnent 

ҐІШЄ]»НМЄНТ 

і;лас'тивий 

projK-r. 

ПІИНИ'р,  еґ- 

exact,  rt'al 

зект,  ріел 

нластитель 

owner 

овпер 

илучність 

choiceneRS, 

чойснес. 

согпчЧпе?я 

KOJieKTHeC 

илюбити  ся 

to  fall  in  love 

ту  фол  ин 

лав 

н мерти 

\()  (lie 

ту  дай 

вмисне 

intentionally 

интенше- 

неді 

вмити 
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водопровід 


вмити 

ям  і  II іу  вати 

вмовкнути 


вмурувати 
виадити  ся 

внесок 

вникати 


внїпінйй 

вносити 
внук 


і 
І 


внука 


внуряти 

внутін.'н- 

ність 

внутріш- 

ний 
вокк 

Вовкулак 
вовна 
вовняний 
вогкість 

вогонь 

вода 

воднисгий 

водопад 

водопровід 


to  \\ая1і 
to  mix  in, 

intermix 
to  prrow 
«liimb,  keep 

8ІІЄ11С»' 

to  immure 
to  nestle, 

iiisjmiate 
motion,  ]>ro- 
powil 
to  Itreak  in, 
invaiie,  pe- 
netrate into 

exterior, 

external 
to  liriiiy  ill 
^jramisoii, 

Krandcliild 
K'rand- 

danphter, 
Crandchiki 
to  dip  in, 

(into) 
interior;  bo- 
wels, oiitrailK 

internal 

wolf 

werewolf 

wool 

wool,  woolen 

dampness, 

moisture 
fire 
water 
watery 
water  fall 
aqueduct; 
waterworks 


ту  і;ош 
TV  мине 


ИІІ, 


іінтермикс 

Ґ)Н)Н  дом, 

кіпсайленс 

ту  имюр 
ту  тч:сл, 
инсникк>йт 
мошен,  П|»0- 
гіояел, 
тубі»сйк  ин, 
инвейд,   ііе- 

НЄТ|К.>ЙТ 

иііту 
екстіріер, 
екстерпсл 

ту  брІИҐИІІ 

ґін'нд  сой, 
і'ін?нд-чайлд 
ґренд  дотер, 
ґ|н;ндчайлд 

ту  дип  ин, 
(инту) 

интіріср, 
бовелз,  ен- 
тііейлз 

интернел 

вулф 

всрвулф 

вул 

пул,  вулен 
демпнес, 

мойсчер 
фаєр 
вотер 
вотері 
вгітер  фол 
екведокт, 
вотерворкс 


во<;вода^ 
В()(^ііода 


іипдух 
цо;ід\ховіі- 

ііа 
іміздухо- 
плавець 

ПИЗІІТИ 

І!і>ЗН(Ч'ЄНв 
ИпКОЛО 

головина 
ііилодар 

Іімлодимир 

ІИ>Л<>ДЇТИ 

полос  (во- 
лосе) 
иолоцюга 

полонити 

г.оля 

І!ОНИИЙ 
МііІІЮЧИЙ 

ними  ги 

И'ркувати 
виробі' ць 
порог 

порогу вати 
порожнеча. 

ворожити 

ворона 
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pulutiiu>, 
vaivode,  ge- 
ік'гаї,  coiii- 
inandor  in 
chief 
air 
gaa 

aeronaut; 

balooner, 
a(!rifonn,  air 

to  carry,  to 

deliver 
ascension 
round  about 

sovereign, 

rnler 
Walter 
to  reign,  ru- 
le, govern 
hair 

tramp,  va- 
gabond 
to  drag;  har- 
row 
will;  testa- 
ment 
fragrant 
stinking 
i<»  smell  bad; 
stink 
to  coo 
sparrow 
enemy 
to  Ію  enemy 
enmity, 

hatred 
to  foretell, 

predict 
crow 


ворона 
пелетип, 

ІІС'ЙВОД,   ґе- 

неіюл,  ко- 

мендер  іп 

чіф 

ер 

ґес 

ейеіюпот, 

Л'лунер 
ейеріформ , 

ер 
ту  кері, 

деливер 
есеншен 
равнд  ебавт 
біф 
еаверен, 

рулер 
вол тер 
{)ейи,  рул, 
ґоверн 

ІЧ'р 

Т1)ЄМП,  ве- 

ґебанд 
дііеґ;  ге^юв 

вил;  тесте- 

мент 
фі)еґрент 

1-ТИИКІНҐ 

смел  б»д, 

стинк 
ту  ку 
оперо 
енемі 
ту  бі  енемі 
єн  мит  і, 

гейтрсд 
ту  фортел, 

предикт 
кров 


ж 


І 


ворон 

ворон 
вороний 


ворота 

Нор(»їлр 


BOpf)Tn 
В0])0\(ібі1Ти 

ворохобми 

BOJ)yilIllTII 


ВОСК|>0<Ч'Ц0 
В<>СК|МЧ-ИТ1І 


ВОСК|К>СИуті! 

вохкгі  іЧ 

( вогкий ) 

BOIU 

вощинл 
воювати 

ВПО|КД 

виодобії 

BUOUCJH'K 

виоювати- 

вправа 

вправдї 

впрівати 
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ravfii 
black,  ая 
black  :ім  а 
crow 
jrato,  way 
I'ortor,  kiH'j:- 
<т  of  tin- 
J-'iite 
n'tiini 

(o  siir,  raist' 
up 
uproar,  П!- 
vnlt,  riot 
u>  ЯІІГ,  movr. 
(oiich,  at'fiM't 

ГІ'НІІГПЧЧІОІІ 

M  awakf, 
ri-.suscitatf, 
raise 
:o  rise  af^aiii 
(Iroiii  the 
(lead) 
wet,  (lamp 

іопве 

iioneycoml) 
liylU,  com- 
bat, to  war 
1)0 fore,  first 
pleasure, 

favor 
crosswise; 

<picer 
impress,  iu- 

spiR*  witii 
practice, 

ability 
truly,  in- 

'кнчі,  no 
doubt 
to  sweat, 

perspire 


впрівати 
peiiiieu 

6.U'K,  erj 

бЛеК  03  e 
K|HJB 
і'ейт,  вей 
ІІ(»рП'р,  кі- 

llop  ((ф  ді 

IV' йї 
рІГерН 
ту  отер, 

рейз  ап 
аи|»оі(р,  рі- 
iKi.1T,   ііайот 
ту   стер, 

му  І!,   точ, 
о({)оКТ 

1к:«>ік;кіион 
оііойк;   реео- 
ситойт;  ік'йз 

ту  і>айз 

ОІ'ОИ    ((f|K)M 

V   Ь'А) 
нот,  дома 

.іавс 

П)ПІКОПМ 

(j[»aUT,  кам- 

бот,  nop 
біфор,  фо|КЇ 
мложор, 

фі'йпор 
кіюсвайз; 

кнір 
ту  иміцюс, 
ііН(ііаЄр  цит 

ІЦКіКТИе, 

(би  литі 
трулі, 

индід;  по 
давт 
ту  свет, 
перспазр 


її 


іиі|імгати 

іЦШПІТИ 

ира/КІне 

і:  [.аз 

щіііувати 
і; І  ікати 

ИроДІІИВИЙ 

І!  ряди  годи 
исадіїти 

исі-  (весь) 

НіГІіІДуЩИЙ 

ИСіЛІ'ИЬСКИЙ 

ІііЧ'МОГуЧИЙ 

і;(Ч»<ЬВІТНиЙ 

Иі')>ЧС*ОНИЙ 

НСПЛИТИ 

ксішати 

ІІСЇЛЯКИЙ    - 

иставити 

вставляти 

пстеклий 

ВіТСКЛІСТЬ 
ВСГИД 


f  о 

ti)  liariuwH, 
hitch  up 
hariK'ss 
ііпрп'н.чі(т 
ut  tiie  Haino 
time,  to 
flt'tht-r 
to  (Mit  into, 

notch 
to  iH'witcli 
Ix'iiutifnl, 

handsoinc 
now  and 
then,  seldom 
tos<>t  np(on) 
to  sit  upright 
to  put  in 
all,  uhvay.s 
all  knowing, 

omniscient 
gcni^ral,  uni- 
vtTsal 
ahniphty, 

omniiM)ti'nt 
world,  uni- 

УІ'ПЧ! 

ri};ht  reve- 
rend, reve- 
rend 
t<i  thread 
to  iM)ur  into 

different, 

various 
to  rise,  to 

Ket  up 
to  set,  put  in 

furious,  rav- 
in?,  mad 
rage,  fury 
нЬаше,  tlis- 
grace 


ВСТИД 

ту  nipnci', 
ГИЧ  an  пць 

имп|кпиеп 
ет  ді  сейм 
тайм ;  ту 
і'еде'р 
ту  кат  иііту, 
II  ач 
ту  бііиіч 
бютіфул, 

ІЧ'ПДСОМ 

нав  еиддеіі, 
селдем 
ту  сет  ап 
(аіі);ситап- 
(кійт  пут  ин 
ол;  олвейс 
олиовінг", 

омііішеит 
ґеііеіи'Л, 

юіііверсея 

олмайті, 

амніїютент 

ворлд,  юііі- 

верс 

райт  ]>еве- 

рСІІД,   JH'Be- 
1КІІД 
ту  ТІ)ЄД 

ту  іювр  ин- 
ту 
дифеі)ент, 

верйіч; 
ту  райз,  ту 

і'ет  ап 
ту  сет,  иут 

ин 

ферйрс,  рей- 

віїїг",  мед 

1)ейдж,  фюрі 

шейм,    дис- 

ґрейс 


і '    ill 


чГ 


встидати  ся 
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встидати  єн 

to  Ію  a.sha- 

ПИЧІ 

встидливий 

jhamefaced. 

bashful 

встікати  ся 

to  1)е  mad, 

to  ma<l<U>n 

встїч 

ragt»,  fury 

вступах 

to  enter 

гсхід 

east 

в('Н)да 

everywliere 

всякий 

all,  every, 

any 

втечи 

to  run  away 

втихати 

to  ІК'СОПЮ 

.silent,  to  Ik* 

hushed 

втіха 

pleasure,  joy 

втішати 

to  rejoice,  to 

delight 

втопити 

to  drown 

вто|н;ііний 

wise,  j)ru- 

dent 

второпати 

to  feel,  to 

imderstand 

вточити 

to  tap,  to 

broach 

BTJIOITH 

to  1ЮІЗС)П 

втягнути 

to  pull  in 

втяти   (]М}3- 

to  cut  off; 

мову) 

to  break  off 

вугч>ль 

coal 

вуді'гд 

hooiK)o 

вудничшна 

smoke<iineat 

Вудити 

to  smoke 

вуж 

snake. 

serpent 

вузина 

isthmus 

вузкий 

narrow 

вузкість 

narrrowness, 

narrow  space 

вузкогляд- 

uarrowmin- 

ність 

deUuees 

уякоглндніеть 
ту  бі 

ОІІК'ЙМД 

піей.мф»  ЙСТ, 
Ґкмифуд 
ту  бі  МІД, 
ту  ліден 

ту  ентер 
іст 

еііеріпер 
ал,  еиері, 

єні 
ту  раїї  евей 
біко.м  сай- 
лент,  ту  бі 
гапіт 
плежер, 

ДЖОЙ 

іюджойс; 

де.іайт 
ту  драїш 
вайз,  пру- 

дент 
ту  філ,  ту 

ондсіютенд 
ту  Ten,  ту 

б]Н)В<І 

ту  ПОЙЗОН 
ту  пул  ии 
ту  кат  оф; 

б|н'йк  оф 
ковл 
г_ту 

смовкт  міт 
ту  смовк 
снейк,  СІ'р- 

пецт 
истмос 
иеров 
неровнес 
не|К)В  спейс 
иеровмгйн- 
дедаес 


i;\  ІЛНК 
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вянути 

i;y  Ч.ІИК 

btindle, 

б*»ндл,  боич 

bund» 

П\'ЗОЛ 

knot;  diffi- 

цат; дифі- 

culty 

калті 

і;\ЙКО  (вуй, 

nncle 

алкел 

|:}ІІ1І:і 

aunt 

ант 

гус  (ііуси) 

mustache 

масташ 

і;\Ц 

entrance 

ЄНТ|Ч'НС, 

entry 

ентрі 

кчодити 

to  enter,  walk 

еитср,  вок 

in,  come  in 

ии,  ком  ин 

і:.\<іиИТН 

to  seize, 

ту  сіз, 

comprehend 

кампрегенд 

i!4cji;i 

yesK-rday 

Єстеі)дей 

ичі'рашивй 

yt'Hterday's 

Сстердей  -з) 

і -чі  клювати 

to  П'скоп  in, 

ту  рекои 

include 

ин,  ту 
ипклуд 

І'.ЧИТИ 

to  teach 

ту  Tiq 

і;міи)) 

in  width 

ін  пидт 

Г.ІІ1ІІВЯТИ 

U)  sew  in, 

embale 

ту  CO  ин, 

ембейл 

II гнити  (за- 

to sew,  stitch 

ту  со;  стич 

шити 

імцсиити 

to  inoculate 

ту  инокю- 
лейт 

і:МіП 

to\ 

іл 

і:)іпаііка 

bundle 

бопдл 

і;н;«іти 

to  tie,  bind 

TV  тай, 

байнд 

Г'.ІПОПЬ 

prisoner 

признер 

ІІЯГИІИЦЯ 

jail,  prison 

джейл, 

призн 

i;nilVTH 

to  fade,  wi- 

ту фейд. 

ther,  to  grow 

видер:  ту 

week 

ґров  вік 

щ 


Ги?  (що?) 

Га?  що? 

г-авкитн 

vauKjH 

Гаврило 

Гавриїл 
гад,  гадина, 

1»І.  гаде 
гадка  "~- 

гадюка 

гадючник 

піЄвий 

гай,  гайда 


гай,  гайок 
гайдамака 
гайнувати 

гаївка 
ПІЇТИ,  гаяти 

гак 
'  галабурда 

галапас 

-дармоїд- 
галас  -гамір- 
галасуиати 

Галичанин 
Галичина 
Галицкий 
галка 
гальма,  -о- 

гадьмувати 


wliat?  Іиу? 
to  l)ark; 

bay;  velp 
yelping  <1<»ц; 
brawler 
( їаЬгіеІ 


.serpent, 

нпаке 
tliought; 

idea 
Herpent, 

snake 
cave  with 

serpents 
j^rove;  wiKxl- 

k(4'i>er 
well:  now 
tlien;  all 

right 
grove,  wood 
гоЬ1)ЄГ 
to  waste, 

dissipate 
easter  play 
hold  nu, 

detain 
hook,  clasp 
trouble; 

nniddle 
sponger; 

parasite 
noise,  bustle 
make  noise, 

clatter 
Galician 
Galicia 
Gali'-ian 
daw,  chough 
skid,  trigger, 

cteck 
to  tig,  stop, 

ch«ck 


raAbMyBuTji 

уат,  П'Й? 
iy  барк; 

бей; Єлп 
fViniHi"  доґ; 

бі)олер 
Гейбріел 

(Ч'рпент, 

снейк 
тат;  айдіа 

сері'пнт, 

снейк 
кейв  вит 

серпентс 
ґіюв;  ім; 

вуд  кіпер 
уел; нав 
ден;ол  райт 

ґров,  вуд 
|и»бер 
ту  вейст, 

дисииейт 
істер  илей 
голд  an: 

дітейн 
гук;  клесп 
тіюбел; 

модед 
спонджер; 

пересайт 
нойз,  босд 
мейк  нойз, 

клетер 
ґалішен 
і'алішія 
ґалішен 
до  в  чоуф 
скйд;,  три- 
Ґер,  чек 
трвґ,  етап, 
чех 


галузь,  -  3KS 
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гаситель 

галузь,  -зка, 

twig,  sprig; 
bough 

твиґ,  сириґ, 

-віть 

бав 

шлун 

alum 

слом 

шлунка 

one  colored 

вин  калерд 

EaeUr  egg 

істср  ef 

гаман 

money  bag 

мові  б«ґ 

піиьба 

infamy, 

инфемі. 

tlisgrace 

ДШ-Ґ|Н>ЙС 

ганьбити 

(liagrace, 

ДИСҐ|)ЄЙС, 

-ГіїНИТИ- 

bring  re- 

брінґ |>ЄП- 

proach 

ровч 

шнсбниЙ 

infamous, 

инфсм(х:, 

shameful 

шсймфул 

г.шчар 

potter 

патер 

-гончар- 

гаразд,(а<іу) 

good  luck  I 

ґуд  лак І 

гаразд 

prosperity; 

праслі'риті; 

well 

вел 

гарап 

hunting- 
whip 

гантінґ  вий 

гарасівка 

wool  band, 

вул  бенд, 

ribbon 

рибен 

гарбар 

tanner 

TfHep 

гарбуз 

pumpkin, 

иомпквм, 

^ourd 

ґорд 

гарбугинв 

pumpkin- 

помпкви 

-  stem, 

стем 

гармата 

cannon ; 

кенон; 

-great  gnn- 

-ґрейт  ґан- 

гарматїй 

grnner 

ґанер 
бютіфул 

гарний 

beautiful. 

handsome 

генд'  ом 

R11>T 

hardening 

гарденій  ґ 

гартувати 

to  harden 

ту  гарден 

гарувати 

taKB  great 

тейк  Ґрі'ЙТ 

pains;  exert 

пейнз;  еґ- 

oneself 

аерт  вон- 
селф 

гарцювати 

to  pnt  in  mo- 

пут ин  мо 

tion,  bnstle, 

шен,  басч>л. 

tumble 

тамбй? 

пк^итель 

extinguisher 

евствнґви- 

гасити 
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п^тьмаиідйна 


гасити 

післо 
пісііути 

гять  -гатка- 
гатйти 


гафт 

кіфтка 

г.іфтуиати 

гачок 

гвіздь 

гвоздик 

гвоздити 
гебан   -П'ба- 
ноїшй- 
гейі 
гей,  П'Йби 

ген-ген 
Георгій 

-ЮріЙ- 
гепати  -ге- 

инути- 
герб 

ГЄ|ЮЙ 
П'ІЮЇНЯ 

геть,  гет 
гетьман 


гетьман- 
щина 


to  pUtotlt, 

i'xtiii>;uislt 
wutc'liwoni 

to  ІЧІ  RoilljJ 

out;  extin- 

uni.sli 
«lam,  (!ik(>, 

bunk 
to  dam,  to 
dike  ill, 
embank 
embroidery 
clasp,  hook 
to  embroider 

little  hook 
nail,  -peg- 
Killyflower, 

carnation 
to  nail 
ebon,  ebony 

Htop;  holloa! 
ai<>,  how,  like; 
even  as 
there  far 
George 

hit,  beat;  to 
fall 
escutcheon     ' 
of  family  I 
hero 

hei'oiKj  I 

away,  off;  і 
all,  complete ' 
hetman, 

commander 

in  chief 

the  land  I 

(or:ruling)of  I 

the  comman-  ■ 

der  in  chief  I 


пут  авт, 
•  кстинґвиш 
начворд 
ту  бі  гоіиґ 
авт,  екстин- 
ґвиш 
дем,  дайк, 

бсик 
ту  дем, 

дайк  ии, 

(>мб«'НК 

ембтюйдері 
клесп,  гук 
ту  смброй- 

Двр 
лител  гук 
нейл,  пеґ 
ґиліфлавер, 
карнейшен 
ту  иейл 
ебон,  ебоні 

етапі  галов! 
ез,  гав,лайк; 
і  вен  ез 
дер  фар 
джордж 

гит,  біт, 

фол 
оскачен  оф 

фемилі 
гіро 
гіроін 

авей,  оф;ол, 
компліт 
гетмен, 
комендер  ін 
чіф 
ді  леяд 

(рулінґ) 
оф  ді  комен- 
дер іа  чіф 


'ибкпй 

ґиблївка, 

гиЛ.іюплтя 

ЦІДИТИ  сп 

Ґ)|іидііти  ся 
гидкий 

ПІДКІІТЬ 

І  ижки   (сту- 
дсииии) 
тканий 

ГПКІІПКІІ 

ткати 


І  MJDIKil 

гинути 
гирло 

гицель 

гідний 
гідність 

гіркий 

гіркість 

гірний 

-ГІрНИЧИЙ- 

гірник 
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{  р1аіи> 
рІіііЬІе, 

flexible 
wotHl  shav- 

to  plane 

loathe, 

abhort' 
пріуі  bad 
u^linees 
head-cheese 


stutterinp, 
Htaimrn'riiiK 
hiccough, -up 

to  stutter 
Htainmer; 
liiceough 
branch, 

Іюиді» 
to  periah,  to 
die 
mouth 
(muzzle)  of  a 
river 
one,  whoae 
busineaa  is 
to  kill  stray 
dogs;  rasciU 
worthy, 

de8er\nng 
worthiness; 
dignity;  high 
rank 
bitter 

Intternees 
upper, 
upland;  be- 
longing to 
the  working 
of  mines 
miner 


пріїик 

плейн 
I  плнйе(5ал, 
флексибаї 
иуд  шей- 

niiifs 
ту  плейн 

лопд, ебгор 


аґлі,  бед 

аґлінес 

гед-чіз 

статррі  Hf , 

«■темерінґ 
ги-іьіп 
ту  стотер, 
оте мер; 
ги-кап 
брснч,  бав 

ту  периш, 
ту  дай 

мавт(мазел) 
оф  є  ривер 

БОН,  гуЗ  биЗ- 

п*с  из  ту 

кил  стрей 

доґз;  раскел 

ворті,  дезер- 

ВІНҐ 

вортінес , 
диґніті:  гай 
ренк 
бвтер 
битернес 

апер,  ап- 

ленд;  бе- 

донґіні*  ту 

ді  впркінґ 

оф  майна 

майнер 


гірництво 

ГІріІИЦТІЮ 


гірічсий 

гірчити 
гірчнич 

ГІрІІІИТИ 


гіршати 

гіі'ть 
гладити 

гладкий 

ГЛіІДКІСКТЬ 

глейкий 

(гливкий) 
глок 
глибина, 

глубииа 
глиби  кий 

і'лииа 
глиняний 

глинястий 
глипати 


глиста 

глитати 

глодати 

глота 
гл^-^увати 

глум 


7ft 

working  of 
mincH,  wif- 
псе  of  mining 
of  the 

mountnitiM 
to  I'lnbittiT 
mustard 
to  make 
( gel )  worse ; 
uRKravat»' 
to  grow  wor- 
нв  and  worse 
guest 

(o  emooth; 
caress,  fondle 
smooth;  fine 
smoothness, 
glibn«88 
adhesive, 

glutinous 
pot 
deep,  depth 

deep, 

profound 
lime,  clay 
made  of 
clay;  earthen 
liiiiy,  clayey 
to  look ; 

blink; 
twinkle 
l»elly-wonn, 
maw-worm 
devour, 

swallow  up 
to  gnaw, 

nibble 

crowd,  crush 

deride,  mock 

at 

derision, 

scorn,  jest 


НмрВІИҐ  <іф 
МЦЙВ:),СпЄи<' 

оф  майнінГ 
офді 

капнтенз 
ту  ембитер 
маі'терд 
мейк  (ґет) 
во()с;  еґре- 
вейт 
ту  ґров  ВО|»С 
еНД  ВО|)С 

ґест 

ту  смуд;  ке- 

|нч';   фандел 

смуд;  файи 

смуднес, 

ґлибнес 
едгісив, 

ґлютінос 
пат 
діп,  депт 

діп,  про- 

фавнд 
лайм,  клей 
мейд  оф 
клей; ертен 
лаймі,  клеї 
лук;  блинк; 
твинкел 

белі  ворм, 

мо-ворм 
девавр, 

слалов  ап 
ту  но, 

нибел 
кравд,  крош 
дерайд, 

макет 
дерина^н, 
скорніджест 


гл^м 

І.іуіПИТРЛЬ 

ґ<>ф 

i.iyimtTtwib 

іпвнс 

йнінґ 

іупий 

іітенз 

"ЛуПІСТЬ 

итер 

Іглупоти] 

д 

ґет) 

глухий 

еґрс- 

і.іухнути 

Л'ЙТ 

і.іуховатий 

і  ворс 

\  ви|н: 

глухота 

глушити 

V,   ке- 

глядіти 

инді-л 

-глядати- 

^йи 

глянути 

І". 

ПІНТИ 

ибнес 

гіпч'-.-и 

'. 

'  гнетати) 

>тінос 

гиет 

пт 

гнида 

ГМІІЛЬ 

ю- 

^внд 

гнилий 

КЛІ'Й 

>ф 

ГІІИЛЯК 

«ртен 

клеї 

гнити 

линк; 

инкел 

гнів 

фМ, 

гнівати  -ся- 
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ГІІЇВЛИВНЙ 
ПІЇВВЯЙ 

гиїздити  ся 


mocker, 

scoffer 
Hiupid,  crazy 

fooHshnt4«, 

lolly,  iiiilie- 

ciliiy;  idiocy 

«leaf 

to  j?ro\v  dt'af 

hard  of 

Ьснгіпк 

(U*HflU'88 

to  deafen, 
to  ніч*.  look; 
неек,  look 
for 
drive,  chase 

to  (  рП'8Н  ) 

ЛррГЄ88 

[presrtur»'] ; 

oppression 
nit 
rotU'nness, 

putridity 
rotten, 

fmtrid 
..„^       low, 

HlugKard 
to  rot,  put- 

rify 
апкег, 

indignation 
to  make 
anpry,  irri- 
tate; grow 
(be)  angry 
with  one 
bad  tempe- 
red; irascible 
paHsi-nato, 

angry 
build  nedts, 
breed 


гніздити  ся 

маке^», 

скафер 
стйупид, 

К|Н-ЙЗІ 

улішнес; 

ЧЛІ,НМб(Ч*И 

ЛИТІ;  идйосі 

деф 

ту  ґр'»в  деф 

гард  оф 

гірівґ 
дефнес 
ту  дефен 
ту  СІ,  лук; 
СІК,  лук  фор 

драйв,  чі'йс 
( П|)і'с)  опрес 

(прешер); 

ОП[)ЄШЄН 

нит 

ратенес, 
пютридиті 
ратен, 

аютрид 
лейзі  фелов, 
слаГерд 
ту  рат, 

пютрифяй 
енґер,  ин- 
диґнейшен 
мейк  енґрі, 
вритейт, 
Гров  [бі] 
CHtpi  вит 
вон 
бед  темперд 
айріч-пбіиі 
петпенет, 

енґрі 
билд  нестс, 
брід 


ГНІЗДО 
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ХЧ)\ТИ 


м 


и 

ІІГ 


і 


)     Щ 


ГНІЗДО 

пені ; 

neoT, 

гній 

duiiji;  filth, 

ДЧНҐ;  филт 

Hastiness 

нести  нес 

гніт,  ґніт 

wiclc 

вик 

гнобити  '- 

to  oppress; 

onjKJc;  0ер 

Ix'ar  down 

давн 

ГНОЇВКіІ 

liquid- 

лпквид- 

11)  an  lire 

менюр 

гноїти 

to  diinjr,  nia- 

данґ. 

ППІЧІ 

мснюр 

гнути 

to  bend 

бенд  ^'авн, 

down,  bow 

бав 

гнучкий 

pliable, 
flexible. 

пла  йеба  л ; 

-іибкий- 

флексибал, 

гов 

supple 
hold!  stop! 

сапел 
голд!  етап! 

говорити  - 

to  speak , 

talk 

ту  спік,  ток 

годен 

able,  to  be 

ейбел,  ту  бі 

able 

ейбел 

година 

hour 

авр 

годинник 

wati'li 

вач 

годинникар 

watchmaker 

иачмейкер 

годити   -_ 

to  make 

ту  мейк 

atfreement 

аґ})імент 

годї 

it  is  impossi- 

ит из  импо- 

ble;  enougii! 

еибал;енафІ 

годівля 

nourishment 

наришмент; 

bri'eding 

брідінґ 

годованець 

iofter  son 

фо.'тер  еон 

годованка 

foster- 

фоітер- 

daughter 

дотер 

годувати 

nourish,  feed 

нариш,  фід 

гийданка 

swing, 

свинґ. 

seesaw- 

сісо 

гойдати 

to  swing, 

rock 

свинґ,  рак 

гойний 

free,  gene- 

фрі, ґепе- 

rous,  lilwral 

рос,  либе- 
рел 

гойність  - 

liberality, 

либгрелиті, 

generosity 

диоі'нероситі 

гоїти 

to  cure,  heal 

ту  кюр,  гіл 

p' 


лий 
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голий 

голити 
годиш 


■ся- 


голїнатий 
гі  ілка 
голова 

головний 

головня 

годод 

голодний 
голод>'вати 

п  »лос 
голосити 

голосний 

голосе  ване 
голосувати 

голота 

голуб 

голубий 

голубити 

голубка 

голубник 


голяр 

гомін 

гомоніти 


''are,  naked 
to  shave, 
a  імюг  man, 
pilgarlic 
long  It'ggfd  • 
тччІІе 
head;  -chief- 
tain- 
chief,  main 
fire  brand 

hunger, 

famine 
hungry 
to  hunger, 

to  starve 
voi<4',  sound 
to  proclaim; 
lament 

loud,  famous 


vote,  voting 
to  vote,  ba- 
llot 
mob,  rabble 
pigeon 
sky-bluer 

azure 
to  caress,  to 
lonfUe 
pigeon, 
dove;  sweet- 
heart 
pgieon 
house;  dove- 
I  cot 

barber 
sound;  noise; 
echo 
to  eonnd, 
make  a  noise, 
to  reettho 


гомонїтя 

б«'р,  нейкед 
ту  шейв 
пур  мен, 

пилґарлик 
лонґ  леґд 
ьідел 
гед; 

[чіфтейн] 
чіф,  мейн 
фаер  бренд 

ГОІ'Ґір, 

фемвв 
гонґрі 

ту  гонґвр, 

старв 

войс,  савнд 

тупроклейм 

лемент 

лавд, 

феймос 
вовт,  вов- 

тінґ 
ту  вовт, 

белет 
маб,  ребел 
пяджен 
скай-блю; 
ейжер,  ежер 
ту  кі'рес,  ту 
фііндел 
пиджен; 
дав;  світ- 

гарт 
пиджен  - 
гавс:  дав- 

кат 

барбер 
савнд,  нойз; 
еко 
ту  савпд, 
мейкенойз, 
TV  pi  еко» 


'•і 


І 


щ 


гонець 
гонець 

гонитель 


гонити 

-ганяти- 
тнчіїр 
і>)ича[мгтво 

гончий 

гора 

гоі)<5 

ічїрбатий 
го(>бити  ся 

го|)боватий 

п)|>бовина 

гордий 

шрдість 

гордити 
-  горду  вати- 
ічірдїти 

горе 

гореї 
гориніж 
гористий 
горівка 

горілиць 

трілня 

горіти 

горіх  [оріх] 
горіиший 

горлиця 
гг»рло 


яо 


горло 


courier; 

express 
pursuer, 

persecutor 
chase,  «Irive; 
pursue,  hunt 
potter 
|>ottery; 
potter*  8  work 
imntinK, 

pursuing 
mountain, 

mount 
hill,  hillock 
humpbacked 
to  stoop  in 
the  shoulder.i 
hilly 

hilly  land 
j)roud; 

haugJity 
pride, 

haugiitinesb 
to  despise 

to  beconie 

proud 
misfortune; 
wtK',  harm 

upside  down 
mountainous 
whiskey, 

brandy 
backwards 
distillery 
to  burn; 

sparkle, 
nut 
upper, 

upland 
turtle  dove 
throat 


курєр; 

експрес 
персюер, 

1іЄ|КХКЮТЄр 

чейс,  драйв 
ие)>сю,гант; 
патер 
патері ;  па- 
терз  ворк 
гантінґ; 

персюінґ 
гавнтен, 

навнт 
гил,  ги  лак 

гаипбект 
ту  ступ  ин 
ді  иіолдерз 
гилі 

гил і  лвнд  ^ 
правд;  готі 

прайд,  го- 
ті нес 
ту  деспайз 

ту  біком 

правд, 
мисфорчен; 
bob;  гарм 

НОВІ 

апсайд  дауя 

мавнтенес 

вискі, 

бренді 
беквердз 
дистилері 
ту  бери; 

спарксд 
нат 
апер, 

апденд 
терте л  дав 

Т1ЮВТ 


горнець 
горнути  [ся] 

горня 

город 
п)родина 

городити 
[горожу] 


81  господарити 


городниц- 
тво 

гоїюдянин 

-ророяиінин- 

городянь- 

СКИЙ 

горожань- 
ство 

горох 
іхіртанва 

горщок 
горювати 

горячий 
горячість 
горнчка 
Господь 

господа 
господар 


господари- 
ти 


pot,  earthen 
pot 
draw, 

gather; 
[to  stick  to] 
ашаїї  pot; 

cup 
garden 
city,  town 
vegetables, 

greens 
to  fence; 

restrain, 
stop,  hinder 
I 
gardening; 
horticulture 

townsman; 

citizen 
town; 

municipal 
citizenship; 
freedom  of  a 
city 
pea,  pease 
tliroat;  gorge 


пат,  ертен 

пат 
дро,  ґедер; 
[стик  туї 


pot 

to  mourn, 

grieve;  toil 
hot 

heat;  passion 
fever 
the  Lord 

(our) God 
house;  inn 
host,  land- 
lord, inn- 
keeper 
to  keep 
house,  [inn, 
onfarm) 


смол  пат; 

кап 
ґардев 
ситі,  тавн 
веджете- 
I  бадз,  ґрінз 
ту  ^нс; 

рістіїейн, 
етап,  гин- 

дер 
ґарденінґ, 
гортікал- 

чер 
тавнзмев; 
ситиаен 
тавн,  мю- 

ііисипея 
ситизен- 

пши;  фрі- 
дем  С)ф  є  ситі 
пі,  піз 
тровт, 

ґордя 
пат 
морн,  і^ів, 

тойл 
тат 

гіт,  пешен 
фівер 
ді  лорд 

авр  і^ад 
гавс,  ин 
говст,  ленд- 
лорд,  инкі- 
пер 
ту  кіп  гавс 
[ии,  ии 
фари] 
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■\ 


госиодаркя 

-<TBO- 
ГОСПОДИІІЯ 


гранистий 


ГГ)СТЄЦЬ 

шстииа 
гостинний 

Гск-ТИННИЦЯ 

ГОСТИНІСТЬ 

IHjerUTU 

готовий 
готовити 

готовість 
гра 

граб 

грабар  -гро- 
бар- 
г[)а  барка 
грабати 
грабежа 

грабитель 
грабити 

гг>абдї 

грабство 
град 

грамота 
г})аае 

граиистий 


JioueeJ.old      І  гавс  голд 


land  lady, 

hostess 
rheumatism 
t'ntt'rtain- 

meiit,  visit 
hospitable 
hotel,  inn 
hospitality 
to  reside  as  a 
guest,  enter- 
tain 
ready, 

prepared 
to  prf'pare, 
get  [make] 
ready 
readiness 
play,  game 
hornlieam. 

yoke-elm 
^^ggf"^,  gra- 
ve-digger I 
hayrake 
to  rake 
seizure, 

plunder 
plunderer, 
pillager 
to  sc'ze,  to 
plunder 
rake 
county 
hail, 

hailstone 
document, 

record 
playing, 

gaming  I 

angular,         і 

cornered  j 


лендлейді, 

Г»)ВСТЄС 

руметизм 
і'птортейя- 
MfHT,  визит 
іаспйтебл 
готел,  ин 

госпителиті 

ту  резайд  ез 

є  ґеїт,  ен- 

тертейн 

реді, 

пріиерд 
ту  пршер, 
ґет  Імейк] 
реді 
рединес 
плсй,  ґейм 
к>рнбім, 

йовк-елм 
ДИґер,  і-рейв 
Диґер 
гейрейк 
ту  рейк 
сіз-юр,  сіжер 
пландер 
плондереч, 

пиледжер 
ту  сіз,  ту 

плондер 
рейк 
кавнті 
гейл, 

П'ЙЛСТОВН 

докюмент, 

рекорд 
плейшґ, 

«"еймінґ 
енґюлер, 
корнерд 


границя 
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'раивця 


граничи- 

ти  [з] 

гранка 


Пюнчаствй 

грати 
грач 

гребець 
гребінь 
г|)ебля 

гребстш 

Г{)ек 
П)еміти 

гречаний 


гречка 
гриб 
грива 
гі)изота 

[П>иаса] 
Пшзти 

г))вмати 


гі»іб 
і'різаий 


грім 
гріх 
гріш 


1юцп«Іагу 
line;  limit 

to  border 

U|M)n;  -to  be 
boun(Ie«l  by- 
corner;  e<ljje; 

brim;  |юіпі 

angular, 

cornered 
to  flay 
player,  gam- 
bler 
rower 
comb 
dike;  bank, 

dam 
scrape:  >o 

row 
Greek 
to  thunder 
(тгеесе 
made  of 
buckwheat 
meal 
buckwheat 
mushroom 
mane 
grief,  sorrow 


гріш 


to  gnaw, 
bite;  grieve 
make  noisi'; 
strike 

grave,  tomb 
threattuiing, 

severe,  dre^ 
ful 

thunder 

sin 

money 


бавіїдері 
лайи, 

лимит 
ту  бордер 

апон ;  бі 
боввдед  бай 
корнер, 
едж,  брим, 
пийнт 
енґюлер, 

корнерд 
ту  плі'й 
плейер, 

ґемблер 
ровер 
ковм 

дайк,  бенк, 
дем 
скрейп,  ту 

ров 
it)iK 

ту  тендер 
ґріс 

мейд  оф 
бакгвіт  міл 

бакгвіт 

машрум 

мейн 

ґріф,  сорров 


ту  но,  байт; 
ґрів 
ту  мейк 
'  нойз; 

страйк 
ґ{>ейй,  тум 

Т|ІЄТНІНҐ, 
севір,  ДІХ'Д- 
фуд 
тендер 
син 
моні 


грітити 

•'Р'шити 

П'ішний 

грішнпк 

іТ>ішниця 

грозьба 

грозити 

грозно 

громада 

громадити 


громадїль- 
ник 
громад  І  ль- 

ниця 
громадянин 

громадянь- 
ство 
громовина 
громовиця 

громозвід 

грохіт 
громовий 

удар 
Пю  хотіти 
грубий 

грудь 

груда 

[грудка] 
грудень 
грузнути 
[грязнутв] 
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І  to  sin 

sinful 

«inner 

sinner 

threat, 

menace 

to  threaten, 
menace 

grape, 

cluster, 
bunch 

crowd, 

throng,  com- 
munity 

to  rake,  ga- 
ther, collect, 
meet 

raker 

raker 

member  of 

community 
common- 
wealth 
electricity 
thunder- 

tJtorm 
lightning- 
conductor 
thunder 
thunder-clap 


ту  син 
синфул 
синер 
синер 
трет,  менес 

ту  тр<'тен, 

Менте 
I'jjeftn,  кло- 
стер,  бонч 

кравд, тронґ 
комюниті 

рейк;  ґедер, 

КОЛеКТ,  М1Т 

рейкер 

рейкер 

мембер  оф 

комюниті 
камонвелт 


to  roll 

thick,  bulky; 
coarse 
i)reast,  chest, 
bosom 
clod,  flake 

December 
subside, 
Bink  down 


електриситі 
тондер- 

сторм 
лайтнінґ 

кондуктер 
тондер 
тондерклеп 


ту  рол 
тик,  болкі; 

коре 
брест,  чест, 
бузем 
клад, 

■флейк- 
дісембер 
собсайд, 
сиіік  давн 


груша 

груша 

грушка 

грядка 

грядучий 

губа 
губити 

губка 
гудіти 

гук 
гукати 

[гукн/ти] 
гульба 
гульки 

гуляка 


гуляти 

гультай 

гуменний 

гумно 

гупати 

[гупнзгти] 
гуркати 

"'уркіт 

гурма 
гурт 
гуртовниіг — 
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р»'аг-І№в 
near 

1)Є(І,  garden- 
bed 
future,  next 

mouth,  lip 
to  lose, 

destroy 
sponge 
to  sound, 

roar,  buzz 
roar  noige 
to  whoop, 

halloo,  call 
dance 

ІООИЄ  jollity, 
remry 
jolly  com- 
panion, 
reveller 
dance,  lead 

merry  life 
knave, 

rogue 
keeper  of  a, 
stack  yard, 
stack  yard, 

barn 
make  noist», 

bluster 
make  noise 
knock,  rap, 
rattle 
rumbling 

noise, 
rattling 
multitude, 
crowd,  mass 
totality, 

the  whole 
rt'holesale- 

dealer 


jyproBHHK 

пер-трі 
пер 

бед,  ґарден- 
бед 
фючер, 

некст 
мавт,  лип 
ту  луз,  де- 

строй 
спондж 
ту  савнд, 

рювр,  баз 
іювр,  нойз 
ту  гуп,  гелу, 
код 
дане 

лус  джали- 
ті,  |)евелрі 
джалі  кам- 
пен-ен, 
ревелер 
дане;  лід 

мері  лайф 
нейв,  ровґ 


кіпер  оф  є, 

стек  ярд; 
стек  ярд, 

барн 
мейк  нойз, 

блаегер 
мейк  нойз, 
нак,  pen, 
ретел 
ранблінґ 

нойз, 
ретлінґ 
малтитюд, 

кравд,  мас 
тотелиті, 

ді  говл 
говлсейл  ді- 
лер 


гуртупати 


8в 


ґбур 


гу|»тувати 

Ч)  каїїат 

into  а  Іі(>а|і 

[or  піаяй] 

гусь  [г)'сіса] 

gooee,  [р1. 

[гуси] 

geese] 

гусак 

gandiT 

гусільниця 

caUTpillar 

гуснути 

thickon, 

(?row  thick 

густий 

thick,  СІОНЄ 

густиггь 

tiiickiiess, 

closeness 

п'сятина 

j;ooee-mwit 

гута 

smelting? 

house 

гучний 

loud,  noisy 

гуіца 

density,  pulp 

гущаішна 

thicket 

гущцвиик 

Ьпяііеа  (pi). 

underwoo<l 

ґаз 

pas 

ґазда 

landlord,  far- 

mer 

ґаздиня 

land- lady, 

hostee, 

ґаздувати 

to  keep  ho- 

tisef-fann) 

ґазета 

newspaper, 

gazette 

ґазовий 

paseous 

ґаз(  ілїпа 

gasoline 

ҐіІЛЬОН 

galloon,  ga- 

llon 

ґальоп 

gallop 

ґанок 

balcony 

ґанґрена 

gangrene. 

mortification 

ґанч 

fault,  defect 

ґбур 

boor,  churl 

ту  ґедер 
инту  є  гіп, 

(мас) 
ґус,  (гіс) 

ґендер 
кетерпилер 

ТИКеН,   Ґ|)ОІК 

тик 
тик,  кловс 
тикнес, 

кловснее 
ґус-міт 
смелтінґ 

гавс 
лавд,  нойзі 

денситі, 

падп 
тикіт 

бушез, 

ондервуд 

ґес 
лендлорд, 

фармер 
ленд-лейді, 

говстес 
ту  кіп  шве 

[фарм] 
нюзпейпер, 
ґезеї 
ґесіес 

ҐІЧїОЛІН 

ґелун,  ґелон 

ґелоп 
белконі 
ґснґрін, 
мортифи- 

Кі-йшев 
фодт,  ді- 

фект 
бур,  черл 


ґпавтувати 
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ґонтаг 

гвивтуватв 

to  cry  for 

край  фор 

help;  violate, 

И'ліі,  вайо- 

v'' 

ravish 

ЛеЙТ,  |)ЄВИПІ 

ґвавт  (криї^ 

violence; 

вайолеііс. 

инсильство) 

outrapi",  raiH' 

авт[н-дж, 

|)ЄЙІІ 

і'вер,  руїіі- 

^un,  musket 

і'ан,  маскет 

ІІИЦН 

ҐВІНТ    [|М)- 

worm  of  a 

ворм  оф  є 

Ві-ЦЬ  IIU  іііру 

Bcrew 

скру 

бІ  і  Т.П.] 

ґеґати 

to  cackle 

ту  кекл 

ґелетка 

ca.sk,  (mea- 

каск, [межср 

sure  of  capa- 
city 
genealogy 

офкетч;вті] 

ґеиеальоіін 

дженеело- 

-И»Довід- 

джі 

і'ецерад 

general,  lea- 

джене|куі; 

der,  chief 

лідер,  чіф 

ґенерал-авді 

general-audi 

джсиеім>л 

гор  [найвис. 

tor 

одитер 

війск.  судія] 

ґенїй 

genius 

джініос 

L 

і'е()ґ|>афія 
ґеольоґія 

geography 
geology 

джіаґ{н>фі 
джіилоджі 

г 

ґеометрія 

geometry 

джіаметрі 

і 

ҐЗВМС 

cornice,  jut- 

корниг, 

3 

ting 

джатінг 

< 

ґімназия 

gymnasium, 

джимнсзіом 

ґіпс  [міне- 

gypsum 

джипсом 

•' 

рал] 

і 

ґітара 

guitar 

ґітар 

і'льоб 

terrestrial 

терестриел 

glolie 

ґловб 

* 

ґнип 

clasp-knife, 

клесп-найф 

shoemaker's 

шумейкерз 

paring  knife 

пейрінґ 

найф 

і'ніт 

wick 

вик 

і'онта 

shingle 

ПІИНҐЛ 

ҐОНТіІЛЬ 

shingle  nail 

шинґл  не*л 

ґ'  штар 

shingle-ma- 

шинґел- 

ker  1 

нейкер 

jl. 


w 


I 


Лиїтити 
і'оитити 

ґонтовий 
і'оральня 

і'орсет 

і'осподар 

«•отка 
toryp 


ґігалї 
г^аф 
''рііфиня 
і'рафство 
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«"І^чний 
і'речність 

ґринджоли 

ґрис 
ґрунт 

ґуді 

«■удзуватий 

ґ^зик 

[ґудіик] 

1>ЛЯ 


to  roftf  with 
Hhinglee 
fihlngle 

diHtillery, 

BtilJatory 
corset,  pi: 

stays 
landlord,  far- 
mer, hou.se- 
keept'r 
mountain- 
hen 
mountain- 
cock,  wo(k1- 

cock 
pitchfor 
count 
countess 
dijfnity  «>f  a 
count,  coun 


j5[Ma  аіівбсю 

ту  Г)уф  вит 

піинґелг 
шиїїі'ел 

дистилері, 

стилеторі 
корсет, 

<тейі 
лендлорд, 
фаі'мер,  пів< 

Kinef 
мавнтен  ген 

мавнтен 
как,  вуд-кав 


і'ума 
ґумя  араб- 


ty 
kind,  polite 

prettiness, 

IM)Iitene8S 

childrens' 
sleigh,  sledge 
grits 

ground,  land, 
foundation 

knot,  I 

[bump] 
knotty, 

{clnmej] 
button 

boil,  hump, 

tumor 
gum,  rubber 

gum  arable, 


пичфорк 
кавнт 
кавнтес 
диґнітіофе 
кавнт,  кавн- 
ті 
кайнд,  по- 

лайт 
притінес, 
І      полайтнес 
чилдренз 
слей,  следж 
ґритс 

ґравнд, 
ленд,  фавн- 
I  дейшен 

нат  [бамп] 

наті,  [кдам- 

бати,  батен 

бойл,  гамп, 
тюмер 
ґам,  рабер 

і^ам  еребик 


h       « 


ска|        mucilage  I     июсалежд 


ґугт 
tyvT 

і'устовний 
AaitTN,  дати 

Давид 
давити 

давний 
давно     , 


давнина 
Діиіь  (дале- 
чина) 
далевид 

далекий 


дальший 

Даниїль 
д:ш  ина 

(дань) 
дар 

даремний 

дарма 

дарма  що 

даі.мо  (да- 
ром) 

дармоїд 
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taMU',  на< 

vour,  яіуЬ^ 
ta«U'f«il,  fl«'- 
gant 

to  give,  ІК'Я- 
low- 
David,  Davy 

toiin»MH,  [op- 
press], cho- 
k.. 
former,  lat<', 
old 
long  ago, 
f<jruierly, 

once 
antiquity 
distance,  re- 
mfjteness 
telescojHj 

far,  diwtant, 
remote 


дармоїд 

тейігг,  сей- 

ве|»,  стайл 
тейстфул, 
елеґонт 

ї'ив,  бестов 

дейвид, 

дейні 

ту  прес,  оп- 

рес,  човк 


farther,  more 
distant,  re- 


форм  ер, 

лейт,  олд 
ло»Ь'  еґов, 
формерлі, 

воно 
ентиквиті 
дистено, 

І*емовтнес 
телеі-ковп 
фар,  ди- 
етент,  f»e- 

мовт 
Фардер,  мор 
ЧИСТІ 'мт. 


ОапіеГ°'*"|,,ЛГ'^'. 


tribute 

gift,  І  «resent 

vain,  fruit- 
lees,  oeeicsH 


ті»ибют 

г^фт,  пре- 
зент 
вейн,   фрут, 
лес;  юслес- 
вейнлі; 

дов,  олдов 

і1>ейтис,  нн 
вейн,  вейн- 

Isnunger,  спанджер,""' 

|Hliark,greedy|  шарк,  і^.іді 


vainly, 

though,  al- 
though 
gratis,  in 
vain,  vainly 


длрмупптя 
Да]>мунити 

Д'ірОВИТНЙ 


дарувати 

іД»ірити] 
дарувати 

вину 
дарунок 

дасть  Віг 

І  Нема] 
дата 
даті^ь 

даток 
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І  to  fx»  idle,  to 
bounemplu- 

«U'lVfl  fit, 

accompli- 

аінчі 

пшко  a  pn». 
sent 

і«>гкіуе,  par- 
don 

prt'sent,  gift 

there  ІЯ  not 


дв«-рниіс 


дах 

Діїхівка 

дачка 

дбалий 

дбалість 


дбати 

два  дві, 

двоє, 
дванайцять 
двацять 
двацнтвй 
двацятка 
двері 

дверник 


ilnte 

Jfiver,  din- 
pi  пнег 
Jfift,  prewnit. 
alnis,  do»; 

rfH)f 

tile 

tax,  delive- 
ry, tribute; 

careful,  heed- 
ful, mindful 

mindfulnesH, 
carefulness 


to  mind,  to 

care 
two 

twelve 
tH'onty 
twentieth 
the  twenty 
the  d(юr 
door-kt4"per, 
porter 


I  ту  бі  айдел, 
ту  бі  онем- 

плойд 
і^фтед,  рен- 
Ді'РД  фит, 
скамплвшд 

ту  хейк  є 

П|)ЄЗЄНТ 

Ф'>ргив, 

пардон 
пі»езент, 

ґифт 
дер  лз  нат 


дейт 
ґивер,  ди- 

спенсер 
ґифт,  пре- 
зент, елмз, 
Довс 

руф 
тайл 

текс,  дели- 
вері,  іри- 

бют 

кеі)фул, 
гідфул, 

майндфул 
майндфул- 
нес,  ке{)фул- 
нес 
ту  майнд, 

ту  кер 
ту 


твелв 
твенті 
твентіет 
ді  твенті 
Ді  Д'»р 
дор  кіпер, 
портер 


дяиіар 
днипір 

дништи 
[двигнути] 

'{впжиііе 

движимий 

ДІІИЖИМІСТЬ 


двір  [на 

двір] 


двірник 

(війт) 
двіста 
дпіча 
дножень- 

ство 

ДВ«)Є;в  ДВОЄ, 

на  двоє,  по 
двоє 

ДВОЇТИ 

двократний 
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ніріиш 
to  bear  [а 
Ьіші'п,)  up- 
hold 
motion,  mo- 
vement 
movable; 

lively 
nmbllity, 
Volubility 

court;  ma- 
nor-houw», 
yard,  [out. 

Olltflille] 

local  ІюапІ, 
builiff 
two  hundreil 
twice 
bigamy 


дволичний 

дпоногий 

дпопове^»- 

ХОВИЙ 

ді«о|)ак 
дворукий 

дворянин 


two;  twice 
88  much,  in 
two, 
to  double 
doubl»;,  two 
fold 
false,  double- 
faced 
biped,  two 

legged 
two  stories 

high 
courtier 
two  handed ; . 
bimanouH  I 
gentlefnan  at ' 
cfjurt,  [of  ho- 
nor] noblt»- 
man 


ДВО|іЯН»Н 

сайфон 
ту  Л'р  [є 
*'PAt'H.)   an 
голд 
мошеи, 

му в мент 
мувебл; 

лайвлі 
мобилиті; 
вол(й)уби- 
литі 
Ю)|іт;  менор 
пів<-,  ярд; 
(авт,  авт- 

сайд] 
локал  борд, 
бейлиф 
ту  гондерд 
твайс 
биґемі 

ту;  твайс Є8 
Мііч,ів  ту. 


тудобед 
добел,  ту. 

фолд 
фоле,  добел 
фейст 
байпед,   ту 

леґд 
ту  сторіа 


гай 
корт-зр 
ту  гендед; 
байменос 

джентслмен 

ет  корт,  [оф 

анер]  нобл- 

мен 


:  I   !. 


і 

I; 


ft 


\l    I 


і   f 


й 


дворянка 
дво|шика 


дворянь- 

ство 

двосічний 

двоскладо- 
вий 

двочленний 

двоякий 
д-горі 

де 

дебра 
дебудь,  де- 

небудь 
девять 
девятьде- 

сять 
девятий 
девятьнії- 

цять 
деготь 

де  далі,  тим 

Д(>ИНДЄ 

декільки 
деколи 


декотрий 
(денеко- 

трий) 
день 

ДЄ|)ЄПИЩЄ 
ДЄІ)ЄВИі!ТИЙ 

деревіти 
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httly  at 
court,  lady 

of  honor 
nobility, 

aristocracy 
<loublc(»«lgi4l 
«lissyllabic 

biarticulate 

twofold 
up,  up  there 
where 
cl«>ft,  gorjjje 
anv  wlicn', 
Nyheresoever 
nine 
ninety 

the»  nineth 
nint't*4!n 

tar,  wajsfon 

the  farther, 

tlic 
elsewhero 
little,  few 
-sometimes, 
now  and 

then 
some  one 


де{іевпявий 


dav 
Coffin 

WiHxly, 

woodlike 
to  grow 
numb,  to  ІК! 
chiHcd 
wooden,  of 

Wl  И  ИІ 


деревляний 

лейді  ет 
корт;    лейді 
оф  инер 
нобилиті, 
еристок|к>сі 
добел  еджд 
дисвллебик 

байарти- 

кюлейт 
ту-фолд 
ап,  ап  дер 
гвер? 

клефт,і:'ордж 
єні  гвер, 

rBejicoeBep 
найн 
найнті 

ді  найнт 
инйнтін 

тар,  веґон 

ґріс 
ді  фардер, 

Д» 
елсгвер 
лител,  фю 
еомтаймз, 
нав  енд  ден 

сом-вон 


дей 
кофин 

ВУДІ,  вуд- 

лайк 

ту  ґров 

ном,  ту  бі 

чнлд 

вуден,  оф 

вуд 


дерево 

ДЄ(>ЄВО 

де}>жава 


держак 
держати 


деркач 


деркотіти 

дерти 
дерун 


десь 
діч:ьколи(;ь 

д(ч;ять 
д(ч:ятина 

д<ч:яточний 
де  там 

дешевий  (о) 

дешевіти 

дещо 


деякий  (де- 
хто) 
ДЖаГан 

дзкіп 
д:івінниця 
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wo«k1,  tree 
statu;  empi- 
re, kingdom, 
reign 
handle,   liaft 
to  hold, 
keep,  Hup- 

port 
land-rail; 
rattle,  clatter 

to  clatter, 

rattle 
to  tear,  rend 
knakor, 
extortioner, 

exactor 
anywhere 

!4oinetinies; 
now  and 

then 
ten 

tenth  (part); 
tithe 
decimal 

not  at  all,  by 
no  іііеапн 
equitable, 

cheap  (ly) 
to  grow 
cheap,  fall 

in  price 
something, 


Home 


J  any,  a 
little 


some-one 


pick-axe, 


bell 
belfry ; 


pick 


steeple  I 


дзвіннищя 

вуд,  трі 
сп^йт;  ем- 
паер,  кінґ- 

дам,  рейн 
гендел,  гафт 
ту  голд, 
кіп,  супорт 

ленд-рейл; 
ретел,  кле- 

тер 
клетер,  j>e- 

тел 
тер,  ренд 

некер, 
ексторше- 
нер  еґвектер 
енігвер 

еомтайна; 
иав  енд  ден 


тент,  тайд 

десимед 
наг  ет  ол, 
бай  но  міна 
еквитебл, 

чіп  (лі) 
Ґ|ЮВ  чір, 
фол  ин 

прайс 
сомтіні*, 
сом,  єні, 
є  лвтед 

COU-BOH 

пикекг, 

пик 
бел 
бедфрі;  (ггі- 

пед 


и 


дзвонар 
дзвонар 

ДЗВОН!1ТИ 

дзьобати 

дзюб 

дзюбатий 

диби 
дииак 

диван 
дивити  ся 

дивний 

дивниця 
диво 

дивовиж- 
ний 

дивогляд- 
ний 
дивувати  ся 


дик 

дикар  (ди- 
кун) 
дикий 

диктувати 
дикунство 

дим 
димати 

ДИМШП'ИЙ 

Димитрій 
диміти 
(димлсний) 
диня 
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диня 


Ijell-ringer, 

»'xton 
to  ring  a 

Ml,  to  toll 
to  iH'ck 
U'ak,  hill 
іііаі-кічі  by 

small-pox 
fcttcrfi,  (pi.) 
qiHHT  fellow; 

odd  fellow 
cariH?t 
to  look,  to 

wonderful, 

strange, 
wonder 
mi  rattle, 

show 

<Kid,  strange, 

queer 

monstrous, 

prodigious 
to  wonder, 
to  be  STir- 

prised 
wild  boar 
savage 


wild,  savage 

to  dictate 
wildneas,  sa- 
vageness 
smoke 
to  pump 
smoky 
Demetrius 
to  smoke 

pumpkin, 

gourd 


бел-рінґер, 
еексточ 

ту  І)ІН!'  є 

бел,  ту  тол 
ту  пек 
бік,  бил 
маркт  бай 

емол-пакс 
фете}>з 
квір-фело, 

ад  фелов 
карпет 
ту  лук,  ту  сі 

вонде{іфул, 

СТ{>ЄЙНДЖ 

вондер 
ми]>екл, 

шов 
ад, 
стрейпдяс, 

квір 

МОНі"ГІ)ЄС 

ііродиджес 
ту  вондер, 
ту  бі  сер- 

п^кійзд 
вайлд  бор 
севедж 


вайлд,  се- 
ведж 
ту  диктейт 
вайлднее, 

севеджнес 
смовк 
ту  помп 
смовкі 
дем^^-^ріое 
ту  смовк 

помпкин, 
Щ*А  [ґурд] 


W 


дитина 
дитии<і 

дитячий 
дих 


дихавиця 

дихавічний 

дихали 


дихати 

дихнути 
дичипп 

дишель 


діва,  ДІВИ- 
ЦЯ 
дівати 

дївка,  дів- 
ча, дівчина 

дїгнати 
(доганяти) 

ДЇД 

дїдицтво 

дідич;  (на- 
олїдник) 

дїдичити 
дїдївищна 


ДІДЬКО 
діжа  (-жка) 

діждати 
(дожидати) 


95 
cliildf  infant 


childiflh 
breath;  res- 
piraton 
asthma 
iLstliinatio 
trachea,  tra- 
cheal artery 

to  breathe; 

to  respire 
game,  deer; 

venison 
the  beam  of 
a  cart ;  pole, 
shaft,  tliill 
virgin, 
maid,  maiden 
to  place,  lay, 
put 
girl,  maid. 

mai(len 
to  overtake, 
gain  fast  on, 
reach 
gra»ul  father; 
old  man 
inheritance, 
heritage 
(heir);  land- 
owner; lord 
_  of  manor 
to  inherit 
inheritance 
of  tlie  fore- 
fathers 
devil 

(small)  bar- 
rel 
expect,  wait 
for,  liv&to 
see 


дожидати 

чайлд,  ин 

фент 
чайлдиш 
брет;  jjecnn- 
{^Йшен 
естма 
естметик 
Т|)е(й)кіа, 
трейкіал 

артері 
ту  бріт; 

]>еспаЄр 
ґейм,  ді]); 

вениан 
бім  оф  є 
карт;  повл, 

шафт,  тил 
верджин, 
мейд  (єн) 

ту  ПЛОЙС, 

лей,  пут 
ґерл,  мейд, 
нейден 
овертойк, 
•"ейн  фест 

ан,  річ 

ґренд  фадер, 

олд  мен 

ИНГРрИТІ'НС, 

геритедж 
(ер);  ленд- 
овнер;  лорд 
Оф  менор 
ту  ингерит 
ипгеритенс 
офді  ф<ір. 

фадера 
девил 
(смол)  бе- 

рел 
експект  вейт 
фор,  лив  ту 
сі 


ДІзнаватн 
ДІзнавати 

ДІзнати  ся 

дійка 
дійник 
дійниця 
дійеавувати 
(дїлати) 
дійс(т)иі4й 
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to  experi 

ence 
to  find  out 

teat,  nipple 
"lUk  cattle 
milk  ]ian 


Діти,  (дїватв) 


т/  експі- 

pieac 
ту  файнд 

авт 
Т1Т,  нипел 
»илк-кетед 
милк-иен 


ж  —  т  пмл-ика 

to  act;  work;   ект,  ворк, 


дїйс(т)- 

ність 
Д^;  (здолу) 

дїдьба 


дїдеме 

ДЇлвмий 
ДІЛИМ  ок 
дїлитель 

ДІЛИТИ 

дільниця 

діло 

дім 

діра  (Дїра- 

вий) 
діра  вити 

ДЇрк(ов)а- 

ТІІ!ТЬ 

діставати 
Дїхи.дївати 


effect 
real,  true; 

actual 
reality; 

actuality 
pit,  b)ttom; 
(from  be- 
neath ) 
parting,  di- 
vision ;  par- 
tition 
dividing:  di- 
.ision ;  йЬа- 

tlivisible  ""^ 
dividend 
divisor 
to  part,  di- 

,.  .  .      vide 
aivimon ; 

(boundary) 
work,  «letHl, 

action 
house;  ho- 
me; family 
hole 


ефект 
ріел,  трю; 

ек-тюел 
ріелиті; 

ек-тюелиті 
пит,  батом; 
(фром  61- 

ніт) 
партінґ,  ди- 
вижен ;  пар- 
тишен 
днвайдінґ; 
дивижен; 

шерінґ 
Дивизи(Яіл 
Дивиденд 
Дивайзер 
ту  парт, 

дивайд 
І дивижен 

(бавндері) 
ворк,  дід, 

екшен 
ї'авс;  П)вм; 

фемилі 
говл 
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to  таке  а      .мейкеговл 
hole,  to  hole  ту  говл, 

porosity  uopocBTi 

ту  ґет,  об- 

Hhelter;nu8-      шсуїт,.;  міе- 
"^У>  put  І        дс.й,  пут 


to  get, 
obtain,  Pi'ach 


дія 

дія 

дїяльт    й 
Аіялі      lib 
дїятель, 

діяч 
діяти,  (нм) 

для 
дмухати 

днесь 


Дніпро 
дніти 

днів 


дно 

до 
доба 

добирати 
(дібрати) 


добирати-ся 

добич 
добігати 


добір 
добірний 

добрий 
Д'^біЮ 


П7 
action,  act, 

active,  busy 
activity 
afrcnt,  wor- 
ker, author 
to  act,  work, 
operate 
for,  to 
to  blow, 

puff 
to-day,  this 
day 
Dnieper 
to  dawn, 
grow  twi- 
light 
it  dawnfl,  Ію- 
gina  to  break 

bottom 
to,  at 

(space  of  time 
of  24  hours 
take  more  in, 
order,  make 
up  what  wjLs 
wanting 
to  get  to;  en- 
croach; ar- 
rive 
bf)oty,  prey 

to  nm  to; 
reacli  the 
goal  by  run- 
ning 
choice,  selec- 
tion 
chf»aen,  «se- 
lect, choice 
good 

good,  welfare 


Д^»б|рО 

екшеи,  ект, 

ДІД 
ектив,  бизі 

ективиті 

ейджент, 
HOF'Wp,  отер 
ект,  ворк, 

ouejH^ftr 
фор,  ту 
ту  блов, 

паф 
ту  дей,  ДИС 

дей 
днепер 

ту  ДҐ>Н,  ґр<.в 
твайлайт 

ит  донз,  бе- 
ґинз  ту 
брейк 
батом 
ту,  ет 

сиейс  оф   24 
аве|)с 
тейк  морін 
ордер,  мейк 
а а  ват  вез 

вонтінґ 
feT  ту,  ен- 
кровч,і'ііаЙв 


буті,  прей 
ран  ту,  річ 
ді  ґовл  бай 
ранінґ 

чойс,  селек- 
шен 
чозен   се- 

лект,  чойс 
ї^Д 
ґуд,  велфейр 


•if 


h 


доЙробпт 

08  довготерпеливість 

добімібит 

'prusi)erity, 

upocncjiHTi, 

collllort 

К(>мфо]>Т 

добіювіль- 

free,  Volun- 

фрі, вол-юи- 

ІІИЙ 

tary 

тер 

добродій 

Ix'nefector 

б«нефектор 

добіюдїй- 

lx!nevolont, 

беневолі'Иі-, 

II  ий 

charitiiblt' 

черитейбл 

доб{ю  ^їй- 

benefit,  kiixJ 

бецефит, 

ство 

nesa 

юійиднес 

добро  Д\'Ш- 

pood  natu- 

ґуд-нейчерд 

иий 

пні,  kiiid- 

кайндгар- 

heartet 

тид 

доб|юдуш- 

kindne^, 

кайднес. 

ність 

Hiiiiplicity 

гимплиситі 

доброми- 

well-inten- 

вел-інтен- 

слнчий 

tioned 

шенд 

доб^мічин- 

l)oneficent, 

бенефісент. 

ний 

benevolent, 

беневолент. 

charitable 

черитейбл 

добувати 

to  stay  till  a 

ту  стей  тил 

cerbiin  time; 

а  сертин 

draw  out. 

тайн,  дро 

pull  out 

авт,  пул  авт 

добувати  ся 

to  break  into 

бі)ейк  инту 

(-from) 

(фром) 

добуток 

product,  pro- 

продукт. 

duce,  what 

продує,  гват 

one  has 

вон  гез 

довбати 

to  poke,  chi- 

ту пок,  чи- 

sel,  hollow 

зел,  галов 

довбня 

mallet;  Lestle 
beetle 

мелет,  пестл 

бітед 

довг 

debt 

дет 

довгий 

long 

лонґ 

довгівть 

length 

ленґг 

(довжина) 

довго витий 

longish,  ob- 

лоні'иш, об- 

long 

лонґ 

довготерпе- 

forbearing, 

форбер'шґ. 

ливий 

imtient 

иайтент 

довгот«'рпе- 

patienci»,  for- 

пейтепс, 

ливість 

bearance 

форберенс 

довсршс'Пий 
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лнмпа  до  ПІ  І  їй» 


докеріиеиий 
довершува- 
ти 
довести  ( до - 
водити ) 

доводити  ся 
довжини 

ДОПЖНИК 

довід 


40В1Д4ТИ    ся 

довЬ 
довірочний 

довірчивий 
довірчи- 

вість 
довіряти 

довкола  (до- 
вкруги ) 

ДОКОЛІ 

догад 

догядувати 
ся 

догана 
доганяти 

догарята 

(догоріти) 

дямпа  дога- 

ряе 


iiocomplisbcd 
to  end,  fi- 
nish 
to  lead,  con- 
duct, proof; 
commmid 
to  happen 
indebted, 

owing 
debtor 
proof,  argu- 
ment, evi- 
dence 
to  enquire 
learn,  expe- 
rience 
importation, 

confidential, 
intimate 

credulous 
credulity 

to  trust,  con- 
fide 
round  about 

enough,  suf- 
ficient ( ly ) 

supposition, 
conjecture 

to  япррояе, 

quesc,  con- 
jecture 

blame 

overtake; 
reach,  gain 

to  burn  out 

the  fire  of 
the  lamp  is 
nearly  ont 


екаміїлишд 
еид,  фиивш 

дід,  кон- 
докт,  пруф, 
ю>меид 
ту  гепен 
и'цдетид, 

овіпґ 
детор 

пруф,  апґю- 
мент,  еи- 
дснс 

ту   ИНКВіїЗр, 

лерн,  експі- 
різис 
импортей- 

шея 
конфіден- 
шіал,  инті- 
мейт 
кред-юлос 
кред-юлиті 

ту  TpOtJT, 

коифайд 
равид  (К5авт 

енаф,  софи- 
іиеіітлі 
супаїишен, 

конджекчі'р 
супоз,  Ґ»Ч', 

конджекчер 

блейм 
овертейк; 

річ,  ґейн 
ту  бери  авт 

ді  фаєроф 

ДІ  ЛІ'МП  из 

иірлі  авт 


Доглупатп  ся 


доглупати 
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1     г 


ся 


І  ^ 


і 


доглянути 
(доглядіти) 


договір 


договорював 
тн 


догоджува- 
ти 

до  гори 
додавати 

додаток 

додержува- 
ти 

додумувати 
ся 

доєне 
доживати 

/дожидати 

дожинати 

дожитск 

ДОЗО}М>ПЬ 

(дому) 
дмріватв 


'  to  ІІІКІГГ- 

Htaiul  (iiffi- 

cult 
to  inspect, 
tend,  оЬж'Уо, 
percieve 

i-ontraot, 
agreement, 

treaty 
to  finJHh  a 
a  sp(;ach, 
exhort,  артее 
иіюп 
lo  acconio- 
daUi,  satisfy 

up,  nn  there 
to  ado,  sup- 
ply, Biim  I'p 
ucl<{ition, 

apfteniiix 
to  hold  to 
the  end, 

hold  ill 
to  j?m'R4, 

conjecture, 

eurmise 
milkinj; 
to  Hve  to,live 
to  »'е;  reach 
wait,  ex|K'ct 

to  finifh  the 
harvest 
occurence, 

event 
overseer,  in- 
sptK'tor  (tu- 
tor) 
to  ripen, 
come  to  ma- 
turity 


дог«{>івати 

!  ту  ондер- 
стенд  дифи- 
колд 
инспект, 

ТІІІД, 

обаерв,  пер- 
сів 
контрект, 
еґ|)імент, 

триті 
фиииііі 
спіч,  еґзоі*т, 
сґрі  а  нон 

ту  екомо- 
дейт,  сети- 

сфай 
ап,  ап  дер 
ту  ед,  С«)П- 
.'іай,  сон  an 
едиіііен, 

еікндикс 
ту  голд  ту 
ді  енд,  голд 

ИІІ 

ґес,  кон- 
джекчер, 
сормайз 
милкінґ 
лив  TV,  лив 
ту  сі,  річ 
вейт,  ек- 

спскт 
ту  финиш 

ді  гарвест 
окоренс, 

евент 
тготор  овер- 
сіі',  інспек- 

TOJ) 

ту  рпйпен, 
ком  ту  ме- 
тюриті 


допрілить 
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дозрілість 
доїздзсати 


ripenew, 

maturity 
to  arrive 
(drive)  up  to 


доїти 

to  milk  (cowM 

elufp) 

докав 

proof,  argu- 

ment, evi- 

dence 

докаа/ватж 

to  proof, 

evince, 

achieve 

доки 

till,  as  lonf^ 

as  bow  long 

докисати 

to  cease  fer- 

menting 

докінчува- 

to end,  fi- 

ти 

nish,  con- 

clude 

докір 

reproach, 

reproof,  bla- 

me 

докладний 

accurate, 

exact 

докладність 

accuracy, 

complete- 

nesp 

доколювати 

to  kill  with  a 

spear,  give 

last  blow 

with  a  pike, 
to  finish  8^>li- 

ttmg 

докопувати 

accomplisli, 

execute 

докоряти 

reproach 

with,  throw 

befori' 

доктор 

doctor,  phy- 

sician 

/гокуплювії- 

to  buy  more 

ти 

a 

докуплювати 

райпніч;, 

метюрнті 
ерлкк 
[драйв]  an 

ту 
ту  иилк 

кавг,  шіп 

пруф,  арґ- 

юмент,  еви- 

денс 

пруф,евинс, 

ечік 

тил,  Є8  лоні' 

гав  лонґ 
ту  сіз  фер- 

монтінґ 
енд,финииі, 

конкдщд 

ріпровч, 
Гепруф, 

блейи 
ск-юрейт, 

еі^кт 

ЄКЮ[)ЯСІ, 

комплітнес 

кил  вит 
спір,  ґив 
лест  бло  вит 
пейк,  фй- 
ниш,  спли- 
тінґ 
«сохплиш, 

еґ^к- КЛ- 
ІК провч  кит, 
тіюв  біфор 

доктор,  фі- 

зишен 
ту  бай  мор 


ДОКУЧИТИ 

докучити 
докучливий 

долегливий 

долина 
дилївка 

долїшний 

долоня 

долото 
доля 
добіїа  [ала] 

доля 
домагяти  ся 

домівник 

домішувати 

домовина 

донька 

донос 
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допилювати 


to  vex,  Uli!^', 

pjvter 

VOXinj?,  Wtt- 

s'uig,  annoy- 
ing 
ailing,  pain- 
ful 
valloy 
floor,  floo- 
ring 
lower,  ne- 
ther 
tlie  palm  of 

band 
chieel 
luck,  fate 
good  fill) 

fortune 
to  demand, 
,  claim 

inmate,  lod- 
ger 
to  admix, 

mix  with 
coffin 
(laughter 
information, 
delation, 
accusation 


доносити 

доорювати 

допевне 

допильнува- 
ти 


допилюва- 


ти 


to  carry  to, 
let  know, 

inform 
to  finish 

ploughing 
certainly, 

surely 
look  after, 
take  care  of, 
mind 
finwh  sa- 
ving, tease 
vex 


Ht'KC,  ТІЗ, 

ШЧ'Тер 

вексінґ,  ті* 
зінґ,  еноіґ 

ейлінґ, 

пейнфул 
велі 
флор,  фло- 

рінґ 
ловер,  не- 

Дер 
пам  оф  генд 

чияел 
лак,  фейт 
ґуд  [ил] 

форчен 
діменд, 

кдейоі 
ивмейт,  ЛО- 
ДЖер 
едмикс, 

микс  вит 
кофин 
дотер 
информей- 
шен,  ділей- 
шен,  екю- 
зейшу 
ту  кері  т  не 
лет  но  в, 

инф^ірм 
ту  финиш 

плав  шґ 
сертенлі, 

шгорлі 
лук  ефтер, 
тейк  кер  оф, 
и&йид 
финиш 

соінґ, 
ТІЗ,  векс 


ДППИГЬ 
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ДОП.УСТ 


дипигь 


допису  в»» 

тель 
доііигунити 


іціїстє  ему 

доіійоуе 
^опит 

допитувати 
ся 


допікати 


доплачува- 
ти 
доплив 


допомагати 

Гіог  допома- 
гай 

доп|юваджа- 
ти 

Доп{юшука- 
ти  сн 


доптаги 
[ногами] 

допусгг 


IcthT, 

|MiSt.«'ri|)t 

comwpodent 

Ппінії  (add) 
writhinjf, 

corn'Hpond 
he  t£  succee- 
ful 
inquiry, 

search 
inquire  (ш)кк 
after,  find 
out  by 

inquiring 
bake  (roast) 
suffia'ntly, 
tease,  vex 

to  pay  extra, 

paj  more 

flow,  inflow, 

in  flux,  tide 

help,  aiwiet, 

support 
God  bless 

you 
lead  to  a 
plase.  bring 
(curry)  to 

entreat,  ask, 
obtain  by 
entreaty 
(praying) 

tn'ad  upon, 
tn'«d  under 
foot 

jf)itunjj,  dis- 
|н>пнаііоп  of 
Providence 


леті  p,  епи- 
сел,  пост- 

скрипт 
Kopecnau- 

Дент 
финит  [ед] 
врайтіїїґ, 

к<>|)еспанд 
П  из  соксе- 

фул 
ипквайрі 

СЄ[»Ч 

ипкпаер 
[еі;к]  ефтер, 
фяйнд  авт 
6af-  ннквай- 
рінґ 
бейк  [ровст; 
оофишс-втл', 
тіз,  векс 
пей  екетра, 
пей  мир 
фла,  инфло, 
инфлокс, 

тейд 
гелп,  есист, 
супорт 
ґад  блес  ю 

лід  ту  є 
плейс,бриаґ 
[кері]  ту 

ентріт,  ет, 
обтейн    бай 
ентрнті 

тред  апов, 
тред  ондер 

фу7 

джойнінґ, 
дистензей- 
шев 
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ДЖ'ЛІ'ДНЙК 

доиуіцеїів 

іі<Іті'44Іоп, 

едмипіеіі, 

іч'ппінніоп, 

пермишені, 

a<f«'ptence 

ексептенс 

до|«дник 

udviHor, 

едвай.'мір. 

ctmnselr)r 

кавнселор 

до^шхувати 

to  calculate, 

TV  келку- 

VH 

couiputt' 

лейт,  ком- 

дорога 

road,  way 

пют 
ровд,  вей 

•                         дор(»х>ц'ін- 

coetly, 

костлі, 

нвй 

expensive, 

експенсив, 

рГ(«І0118 

П{)ЄШОС 

дороїчщін- 

value,  ciwt- 

Ж>Г-И), 

иість 

gliueiw  jewel 

джюел,  кв- 

іІ 

от  лінев 

ДО|ЮЖЯТИ 

esteem,  ifH- 

естім,  рі- 

Іся] 

fiect  hiRlily 

спект  гайлії, 

( overcbargi' ) 

ові-рчардж 

і                                    ДіЦЮЖІТИ 

to  crow  dear 
liigh  price, 

ту  ґіюн  дір 

дорожня 

гай  прайс. 

; 

deanieKH, 

дірнес,  екер- 

. 

scarcity 

ситі 

дорослий 

grown  up, 
marriageable 

ґровн  ап. 

*    .                                               . 

мс  )Єд>.че<Ія 

Д'и'ьвід 

exi>erience 

експ  ріенс 

і                      досьвідчати 

evince,  teeti- 

евинс,  те- 

р 

fy,  expe- 

стіфай, ек- 

І 

rience 

сп  і  ріс;вс 

і  І                       досьвіта 

early,  in  the 

ер«і,  ин  ді 

! 

morning 

МорнІНҐ 

^  5                       досьвіток 

dawn  of  day 

ДОН  оф  дей 

1                           Доси 

hitherto,  till 

гиде^»ту,тил 

І  і 

ч  й                       досипати 

now,  as  yet 

Нав; ез  Єг 

to  fill  up, 

ту  фил  яп 

І  і 

pour  into 

nop  инту 

г  ■                         доскудюва- 

to  mok'st. 

молест,  тро- 

і                                           ти 
1 1                        двслїджува- 

у-і                                             ти 

trouble 

бел 

seath,inqulre 

серч,  инква- 

ер 

дослідник 

search,  inqui 

серчер,  ин- 

N 

^re 

квайер 

досолити 

ДОООДЯТШ 


досшілий 

ДОі>ПІЛІСТЬ 

доставлятн 


достамаяк 
достарчвтн 

достаточ- 

ний 
достерігатн 

достигатн 

достовірний 

достовір- 

вігть 
достойний 

достойність 

достоїнь- 

ство 
доступ 

ДО(ГГуПНИЙ 
ДОСЯГЛНВИЙ 

досягнути 
дотеп 
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дотеп 


put  what 
salt  wae  wan 

ting 
ripe,  matare 
riiwnesB,  ma- 
turity 
<loliver,  нцр- 
ply,  provide, 
with 
contractor, 

purveyor 
•leliver,  eiip- 
I>ly,  fumisfi 
with 
«ufficient, 

cotnpj't^nt 
to  perceive, 

di.scover 
reach,  at- 


tain, ripen 
credible, 

authentic 
credibility 

worthy,  emi- 
nent, right 
honorable 
worthin<^i«, 

merit 
dignity,  ho- 
nor 
access,  admit 
tanct% 

admission 
accessible, 

attainable 
attainable, 
within  reach 
to  reach,  at- 
tain 

wit,  witti- 
nesH,  jest 


пут  гват 

СОЛТ  B<Kl 
ВОНТІНІ* 

І«Йп,  метюр 
райпи(ч;: 

метюриті 
делйвер ; 

соплай, 
провайд  вит 
киит|іектор 
порвейор 
делишф, 

соплай, 
форниш  вит 
софишент, 
компетент 

ту  ПЄ|ІГІВ, 

диска  в(>р 
річ,  і>тейігі ; 
ріійпен 
кредибл, 

ОТІ'ІІТИК 

кредибили- 
ті 
ворті  емі- 
нент,  райт 

анп|)ебд 
вортииес; 

МориТ 

диґниті, 

анер 
ексес,  едми- 
ті'нс,  едми- 
шен 

ексееибл, 

етейнебл 
етейнебл, 

внтин  річ 
ту  річ. 

етейн 
вит,  виті- 
нес,  ДЯЦКІТ 


A 


Доті 'nop 
дотот-р 

'«степеріиі- 
II  ий 

дотепний 

дотепність 


ДОТИ 

дотик 
д«)тикати 

ДОТКЛИВИЙ 

дотлівати 

доторкнути 

доточувати 


ДОХІД 
доча«-ивй 

дочекати 

дочка 

Доиіка 

дощ 

Доииккії 
ДраЛина 
Дражнити 


дранка 

дранте 

драинтп 
[дряпати] 


10в 

till  How,  і 

hitherto  І 
(made,  done 
etc. )  hither- 
to 
witty,  in^>. 

IlioiLS 

wit,  jeHt,  abi- 
lity, dexte- 

rity 
HO  far,  as 

lonp 
touch,  t^mch- 
iiiK,  W'iise 

of  touch 
to  touch, 

jfrope 
painful 
to  die  away 
ton«'h 
roll  to,  to 
add,  to  fi- 
nish turning; 
on  a  latlu 
income 
U'ni|)oral, 

earthly 
to  reach,  live 
to  see 
<laujrliter 
plank,  Іюапі 
rain 

rain  water 
ladder 

irritate,  pro- 
voke, entice 


драпати 

ТИ.Ч  нав, 

гидеі»ту 

( мсйд,  дан) 

гиде]»ту 

виті;  инд- 

жіиі«к 
вит,  джсст; 
ебилиті ; 

декетериті 
со  фар,  еч 

лон( 
точ,  точіиґ; 
сенс  оф  точ 

ту  точ  Ґ{ЮВП 

пейнфул 

ту  дай  евей 

точ 

рол  ту;    ед; 

фиииііі  тер- 

нінґ  ан  є 

лейд 
инком 

ТЄМПО|К'Л, 

еі»тлі 
річ,  лив  ту  сі 


rag,  piece, 

tatter 

lo  scrat<th 


дотер 

тіленк,  борд 
інйн 

|К'йн  ватер 
ледеі> 

иритейт, 
п]ювокк;  ен- 
тайс 

І)еґ;-'іс;    те- 
тср 

реґ 

ту  скреч 


д;)апати  гя 
драпати  ся 

дратва 

діжвітин 

(Д|м>вітня) 
дриглї 

( гижки) 
дриґати 
ДІ'іб 

дрібку 
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to  climb, 
claiitlNer 


Ч> 


pitched 

thread 
w«Kxi-yard, 
tImU'r-yard 
liead-clieeee 

sprawl 

poultry, 

fowl 


Дрібний, — 

ІК'НЬКИЙ 

Дрібниця- 

Дрібні  г\ю- 
иіи 

Дрібіїїти 

Дріжджі 

дрімати 

Дріт 
діюбити 

дрова 

дрогати 

АИ>ж  (ДЖ) 

Д1»ожати 


sonr.e,  any, 
somewhat, 
sometiiiiifT 
a  little  bit 
h'ttif,  Hiiiall, 
minute,  fine 


ДІ'ожати 

клайм, 

клембер 

an 

ііичт  Т{)Є4 

вуд-ярд; 

тимбер-ард 

гед-чіа; 

спрол 
ііолтрі, 


insignif- 

icanct' 
chance, 

Hiuallchangf 

to  grow 

small 
yeaet,  leaven, 

barm 
to  elmnber, 

nap 
wire 
to  mlnoe, 

chip 
wood,  lum- 
ber 
to  qniver, 
throb,  Hwing 
."hudder. 

tri'mblin}» 
shiverir-r 

to  tremble, 
quake,  Hha- 
k«,  Hliivcr 


F 

фавл 
COM,  єні, 

сомгват, 
«•омтінґ, 
є  лител  бит 
лител,  смол, 
минют; 

файн 

инсиґііифа- 

кенс 

чейндж, 

і  <мол 

І  чейіідж 

ту  j'pOB 

смол 
іст,  левен: 

барм 
сламбер,иеи 

ваЄр 
Аіинс,  чип 

вуд,  ломбер 

ту  квнвер, 
т|тб;  свині' 
шодер; 

Т|нмблірґ, 
шивсріиґ 

Т|)ембол; 

квсйк ; 

ШеЙКШИЙі'р 


Дротар 

дротар 
/фотувати 


дротяний 
Apvr 

ДруіЧ)|ІНД- 


иий 


др/жина 


дружити 

(-ся) 


дружка 

Ді'УКі  АРУ- 

чок 
Друкар 

друшірня 
друкарский 


Друкарска 
машина 

Д(>укувати 
друшляк 

дуб 
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wire-drawer 
to  <]raw 
wiro,  bind 

with  wire 
wiry,  (wire 

work) 
friend 

of  the  BP- 
coiid  rank 

(degree) 
wife,  con- 
ii<jrt,  compa- 
ny 
unite,  bind, 
•■«mnect, 
contract 
friendship 

bride- maid 
pole,  stake, 

lever 
printer 

printing 
offia", 

(•house) 
Ix'longing  to 
a  printer  or 

printing 

printing 
рпчи,  prin- 
ting machine 

t<»  print, 

Htanip,  pub- 
lish 

colander, 

filter,  strai- 
ner 

oak,  oak-tree 

a  fiirest  of 

oaks 


дубина 

вабр-дроер 

ДІЮ  ваЄр, 

бнйнд  вят 
ваЄр 

вайрі,  ваєр 

ворк 
френд 

оф  ді  секрнд 
ренк  (деґі>і) 

вайф:  кон- 
сорт;  ком- 

пені 

юнайт, 
байнд,  ко- 

нект,  кон- 

Т{№КТ  ф[НіиД 

шип 
брайд-мейд 

пол,  стейк, 

лівер 

принтер 

принтіні'- 
офис,  (гавс) 

белонґіні' 

ту  є  прин- 
тер орприн- 
тіиґ 

принтінґ 
п{)ес>    прин- 
тінґ мешін 
иринт, 
«■Теми,   поб- 
лиш 

колендер, 

филтер, 
стіжйнер 

ORK,    ОВК-ТрІ 

є  форес*т  оф 

OUBC 


дубити 


lUO 


дубити; 
( — на  біло) 

дубівпик 
дубівниц- 

тво 
Д7б|юва 

(ді6{юви) 
дуга 


,        дурити 

to  tan,  to       І  ту  тен,  ту 
dreas,  (to         Арес;(туто) 


taw) 


дуда 

ДУДНІТИ 

дужати 

дуже 
дужий 

Дукач 
дуля 
дума 
думати 

думка 

Лунай 
дунути,  ду- 
ти 
дупла впй 


tanner 
tannery 

oak-foreet 


rainbow; 

*  bow 
Hb^wtn 
to  mar;  ro- 

flonnd 
to  recover; 
>?row  etrong 
very  тш  li 
I  healthy, 

strong 
ducat 
pear 

epic  poem 
tit  ink,  mean; 
imagine 

Itfmght,  idea, 
millil;  Hong 
r)iuuil)e  ' 

i)iow;  sound 


тенер 
Teuepi 

овк-форест 

рейнбов ; 

бов 
том 

|>ор,  резавнд 
рекавер, 

Пюв    (Т{ЮНҐ 

вері    мач 
гелті,іггронґ 


дупло 

ДУР 

ДУрак 
ДУритш 


liollow, 

empty 
•  ііе  hole  of 
ii  rotten  trt4>; 

cavity 
n>eling, 

ІІШ'ІП(«8, 

l'ool]8hnei» 
»'«ю1,  hlark- 

hcad 

to  make  a 

fool  of;  cheat 

j  deceive 


ДОКЄТ 
пер 

епик  поем 
тінк,  мін, 

ймеджин 
таг,  нйдія, 
майнд,  сонґ 
Ден-юб 
блов,  савнд 

галов,  емті 


ді  говл  оф  є 
рятен  трі, 
кениті 

рілінґ,  мед- 
HW,  фулиш- 

нес 

фул,  блак- 
гед 

мейк  є  фул. 
чіт  десів 


дурний 


no 


рвякуація 


Д>'1>ІІИЙ 


АУ|»н<) 


дурно вати Й 

д\чити   (ду- 
іііихи ) 
дух 

Д)-Х<)ВЄНЬСТ- 

духовий 


духовний 


духота 
душа 


душевний 

душний 
дюі'ати 

дндик 
Д«к 


днків 
дяку ванти 
дн  чишин 

Еіа 

евакуація 
(усунене)  І 


stupid, 
<razv;eUIy; 

ІООІІНП 

gratis,  for 

nothing, 
uneiiipii)ye<l; 
•ооіінії; 

strange 
to  ch(ike, 

«truugln 
Hpirit,  ghost 
<Iorgy, 

churchmen 
iiit<'ll«4'tual, 
muntal,  spi- 
ritual 
«plritnal, 
<4-ch'sijish'cal 
clerical,  n>- 
ligious 

sultrinesfl 
soul,  (mind, 
iicart,  life) 


uliostly,  spi- 
ritual 
sultry, 
to  knock, 

strike 
father 
singer,  cho- 
rister in 
grp(;k,  chur- 
ches 

of  singer 
to  thank 
of  singer's 

wiff 
Eve 

evacuation 


«ткиїид, 
Kjteftrji,  силі, 
фулііііі 
і'|>еЙТііі;,фор 
нотінґ, 
онемилойд 
фулппі, 

СТ|КЙПДЖ 

ту  ч<»нк, 

СТІК'ПҐСЛ 

спирпт,  ґост 
клерджі. 

чорчмен 
інтелоктю- 
ал,  ментал, 
сииричюіїл 

сии])іічюал, 

еклечиасти- 
кал,  клері- 

кал,  і)елид- 

жйос 

салтрінес 

совл, 

( майнд, 

гарт,  лайф) 

ҐІК'ТЛІ,  спи- 

ричюал 
салт))і 
ту  иак, 

страйк 
фадер 
синґі'р,  ко- 
рнстер  ин 
ґрік  чорчиз 


о 


>ф  сипґер 
ту  тенк 

<>ф  сині^рз 

вайф 
Тв 


епек-юей- 

шен 


«'МОЛЮЦІЯ 
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евилюціи 

(|мізвій; 
Квіч'НЇЙ 
Квгинїя 
Кв|к<па 

Кв|М)ПЄЄць 

Р'вхаристш 

еҐОЇЗМ  (<;і- 

молюбство) 
еґоіст 


ей 

еквіпііж 

'повіз) 
екаамсн 

(ісиит) 
економіст 
економія 
економіч- 
ний 
економ 

експедитор 

експедиція 
електрич- 

НІСТЬ 

електрика 
( наука  п})о 

елк.) 
елемент 
елементар- 
ний 


evolution 

En>ji>ne 

KuKinia 

Knrope 

Kuropcan 

Kiicliarist 

yes,   ІІІІІИЧІ, 

to  l»e  sure 
egoifiu,  self- 
lovo 

egotist,  ego- 
ist 
an!  eh!  hi'v! 
ay! 
t4juipage 


еліюгич- 

НІСТЬ 

еміґрант 
«■міґі«іцін 
енергічниЙ 


ехашіішііоп 

ИЧІПОШІЙІ 

economy 
economical 

land  steward 

deepatchinjr 
clerk 
expfdition 
electriciiy 

science  of 
electricity 

element 
elenientary, 
hot,  compo- 
unded, 

pimple 
elasticity 

emigrant 

emigration 

ent^rgetic 


енерґічний 
еволушен 

юджіи 
К)джіиіа 

Ю|ИШ 
Ю|ЮПІЄН 

юкарист 

і'-С,  индід, 
ту  бі  пі-ур 
еґоізм,  селф 
лав 
*  Готист, 

еґоіст 
а!  еі  гей  ей! 

еквипедж 

ЄІ^>МИН«'Й- 
II  ІОН 

ікономист 

ІКОНОМІ 

ікономикал 

левдчггю- 

диспечінґ 

КЛ(>рК 

експединіен 
електриситі 

саенс  оф 
електрисвті 

елемент 
елементері, 
гат,  компав- 
ндед,  симлл 

елестиситі 


емиґрент 
емиґі  І  йшев 
еие]>джетик 


ї ; 


Jit 


онррґія 

оіиргія 
<а»иіаііпли) 
ентузіязм 
(••душевле- 
и«  запал) 

єн  цикл  h(}- 

Пі'ДИЧНИЙ 
(Bt4*CTO|M»H- 

най) 

енцикльиие- 

Дім 
[видане 

ВІДОМІ  «тпй 
з  у«мх  обся- 
гів знлня] 

РПИСКОП 

ЄПИСК(  «п- 

СКИЙ 

епідемія 

І  пошить  j 
епілепсія 

ІПіідачка] 
епоха  (:іг)<»- 

ТНГ  ЧЖ'у] 

епохальний 
[важний] 
Крпанїя 
ехо 

•'X.  [еті 
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elKTgy 

eiithufliuflin 


ОПсуОІО|Н'- 

'  d.(cal) 


еп<'ус1о|т€У 
(ііа 


bisFiop 
«•1>і.ч«(^ра1 

epiflt'iliir 

[аі],  djjjea» 
ipilepey 


ргипет 
енерджі 

І'НТ-ЮЗИеЗМ 

«'нгайклопе- 
ди(кал) 

енсайклолі- 
Ді» 


t't 


6 

еванкїлист 

Спангеліе 
Свангель- 

ский 

Єврей 

еврейк.4 

Єврейсвий 

Єгипет 


^poch 

opofJial 

Spa  n 
echo 
ah,  aluH 
is,  arc  [pi] 
I'VangL'hst 

GoHpcl 

evangelic 

[nl]  jirotes- 
taiit 

Jew,  TIehrew 

Jewess 

Jewish. 

Hebix'w 
Egypt 


rtnmon 
еиискішал 

епидомик 

[ал]  ДВЗІ8 
епвлепсі 

епок 

епокал 


Спейн 
еко 

аіелас 

из,  ар 

евендже- 

лист 
ґаспел 

івенджолпк 
[ал]  проте- 
стант 

джу,  гібру 

ДЯСуес 

ДЖуиш, 

Гіб/)у 

ІДЖШГГ 


Сшптянин 

ЄГИІІТНІІИН 

ІЄ«'иііет«ь 

кий] 
Єгова  [Вог] 

^длаб 

[шовк] 
ЄДин«»іюд- 
ний 


єдинство 

^^днати 

Єдність 


Єлей 
fVH'Ba 
&іиааве7  . 

емкий 

Ємкість 
«І'усалим 

всЬ,  Є(И 

і  т.  д. 

Є(ЬМ 

Єсли 
Єство 

єще,  ще 
Же 

Жяба 
жаден,-на- 

не 
жаден  8 

двох 
жадний 

жадгХїниЙ 
ялждл 
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Kgyptiaii 

Ji'hovah 
ніік 

native  [Син 
Божий] 

only  l)eg«»t- 

Un 
unity,  unit 


ЖіІИ^ДП 


to  miitv, 

пч'опсіїе 
unity, 

font'ortl, 
aKretJUieut 
oil 

Il.hn 
Elizal)etli, 

Elixn 
fnt^TprisuiK, 
Imld 

energy 
J('rut4ik«iii 
you  are, 
(to  be) 
1  am 
i^  when, 

being,  ЄХІЯ- 

tenw 

'vt,  BtiU 

>ut,  yet 
frog 

not  any,  no. 
no  one,  none 
neither 

desirous, 

thirst, 

eagerness 


C 


еджиишеи 

джегова 

силк 

нейтив, 

онлі    беґл 
тен 

юавті, 

юних 
ту  юинйт 
[н'консайл 

ЮНИТІ,    К4)Н- 

корд,  еґрі- 

мент 
ойл 
гелен 
слизлбет, 

слайза 
і'ит(>рп|тй- 

зінґ,  болд 
еіісрджі 
джерузалсм 
ю  ар,  (ту  бі) 

ай  ем 
иф,  гвен 
біінґ,  еі^н- 
стене 
єт,  етил 
бат,  ует 
фраґ 

натеві,  но, 
но  вон,  вон 
чідер 

дізайрос, 

іґер 

терст,  іґер- 
нес 


жажлливий 
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жарт 


і'" 

Ь 


І 


Ж1ІЖДЛИВИЙ 

оащ'г,  (TK'edy 

irep,  і'ріді, 

dt'HirouH 

діаай|чк: 

жаждувати 

thirMt,  to  1м« 

терст,  ту  бі 

thirsty 

теїкугі 

Ж}іжд>чций 

thirsty,  dry 

терсті,  ді«й 

Ж!іЙНО|юиоК 

lark 

ларк 

жаль 

sorrow, 

ооров,  ріґ- 

reifTPt 

рі'Т 

жалити 

Htinff,  prick, 

стинґ,  іірнк, 

bite,  bum 

біІЙТ,  бі'ріі 

жалібний 

lujfnbrinnn, 

ЛОї'обриОС, 

inourniii};, 

моврнінГ, 

Mail 

сед 

жалісний 

lamentable. 

лементрбд, 

iiKiiirnfnl, 

моврнфул, 

pluinti\4'. 

плейнтив, 

pitiful 

питіфуд 

to  pity 

ту  питі. 

regret 

ріґрет 

жало 

stinp,  prck, 

стинґ,  прнк 

thorn 

торн 

жалоба 

niouriiiiig, 

моврніиґ, 

flffliotion 

ефликпіен 

жалоба 

complaint, 

комплсйнт. 

lamentation 

;  лементей- 

шсн 

жалува'пі 

re^et,  to  l>e 

ріґі>ет,  ту  бі 

sorry,  to  pity 
кпиіре 

co]ii,  питі. 

ҐІН)ДЖ 

жандарме- 

Kendarmery 

джендерме- 

рія 

рі 

жандарм 

jjendarm 

джендерм 

Жіір,  жаі>а 

hurniiigcoal. 

бернінґ 

heat 

ковл,  хіт 

жарґпн 

jargon 

джерґов 

(зіпсута 

мопа] 

жа|)истий 

"lowing,  red 

ґловіяґ,  ред 

[жаркий] 

hot 

гат 

жаріти 

to  glow,  to 

ту  ґлов,  ту 

ІМ'  red-lu't 

бі  ред-гат 

жарт 

fun,  joke, 

фон  джовк, 

jest 

джест 

tfl 
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жартівливий        115                        жгмчуг 

жартівли-      І  jcK-ular,             лжакюлер. 

вий 

playful,  full   І       ііл«'йфу^: 

of  jitrtM  фул  оф 

ДЖ»ЧТЧ 

жв{ітуватв 

to  jt-et,  trifle, 

джест,  ТрпЙ- 

iok«f 
harvtwt, 

феЛ,  ДЖ4)ВК 

жптва 

гарніч-т, 

crop 

краа 

жатн 

to  reap,  out 

ріп,  кат 

corn 

КорЯ 

КЯХ 

fear,  fritrbt, 

фір,    фрайт, 

horror 

rapoji 

жахати  [ся] 

tofrinlit  [vn] 

ту  ф|»айт 

H'rrify,  (foar 

(ен)тернфай 

be  afrai<i] 

фір,  ту  б; 
і-фііейд 

жнхлввість 

timidity 

тимидиті 

жЛухати 

to  іюпг 

ту  nop  віге- 

veiu'inent, 

мент,-тари 

[slmrp[ 

жвякяіи 

to  chew,  to 

ту    чу,   ту 

[жішкити] 

cliaw 

чо 

ЖДіІТИ 

to  wait  [for] 

ту  Ві'ЙТ 

(фор] 

ждюхати 

to  knock, 

ту  нак, 

Htrikt',  push 

стічійк  пуш 

жебрак 

•«"«гаг 

бі'Гер 

жебринияа 

Ін-таагу, 

беґері,  мон- 

mendicity 

диситі 

жевріти 

to  glimiiH'r, 

ту  ґлимер, 

glow 

ту  ґлов 

жезл 

shrpherdia 

шст'рдс 

Htaff,  crocicr 

стаф,  кровд- 
жер 

желТзко 

flat  iron, 

флет  а«рн, 

ргенкіпсігоп 

ІІІН.'СІНҐ- 

аерн 
рсйлвей, 

желїзниця 

railway. 

railrooil 

ін-йлровд 

желїзо, 

iron 

а<:рн 

[залїізо] 

жвмчуг 

pearl,  bead 

перл,  бід 

II  1.1 
II   ш 

і  І.  Ч 


ж«>ііа 


не 


живий 


І 


І 


жи-на  [ж  н 

wife,  цчміїаіі 

найф,  нумен 

ка] 

Ж(>ііитьби 

marri«)ii>, 

мерид», 

match 

ми- 

женити 

t<)  marry,  to 

ту  мері,  меч. 

-(ся) 

inateli,  to 

тейк  є  шійф, 

Uke  a  wife 

ту  мері 

to  marry 

жених 

wooer,  Huitiir 

вуер,  с-ютер 

lover 

лпііер 

жиііьскиЙ 

female,  femi- 

фімейл, фе- 

nine 

минив 

жевік' кість 

woinanhootl 

вумеїііуд. 

female  natu- 

фімейд 

re 

ііеЙчер 

ЖСІІТИЦЯ 

whey,  poeHet 

[г]  вей,  оа- 

[сирнатка 

сет 

3  ()В(>Ч)іГі> 

молока) 

женщина 

woman 

вумен 

жсрдюі 

uTch,  pole, 

Ш'рЧ,  повл, 

ПМІ 

I'M 

жеун'б 

lot, 

лат 

же|>ело 

spring,  foun- 

спринґ, 

tain,  sourix: 

фавнтен, 

сорс 

жерсть 

plate,  sheet - 

плейт,  шіт- 

metal,  ehuet- 

метал,  шіт- 

iron 

аерн 

ЖЄ|Х^ЯНИЙ 

of  till,  tin 

оф  тни,  тин 

жертва 

offering. 

оферінґ. 

sacrifice. 

секрифайс, 

victim 

виктим 

жертвеяаик 

<»ff«'rin^    [or 

оферінґ, 

sacrificial ) 

[секрифиш- 

altar 

ед]  олтер 

жертувати 

offer,  sacri- 

офер, секри- 

fice 

файс 

жест  [рух] 

gesttire, 

ДЖІЧ5ЧЄр, 

featim' 

фічер 

живий 

living,  alive. 

ливінґ. 

Ч'оіск 

едайв,  ввих 

живити 
живити 

живиця 

живість 


живіт 
живність 

ЖИПОІІИСЬ 

|мили|іство] 

ЖИМІИИСС'ЦЬ 
ЖИВОІІЛІТ 

ЖИВі>ТВО{І- 

ІІИЙ 

животина 
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ІВОТЇТИ 

живучий 
живущий 

живцем 

живчик 
жид 
жидівка 
жиді  вский 

ЖИДІВСТІМІ 
ЖИЗНі-Н- 

ність 
жила 

жилавий 


жилистий 
жили  ще 


жар 


t«>  fetfl, 

iiourieh 
njgin,  nwin 

Ііуеііпеяя, 

animation 
bellv 
Г<ииї 
|»aintin|;, 

picture 
painter 
u  ({iiit'kHet 

enlivening, 
animating 

living  beint;, 
animal 

vegetate 

living 

t'n  livening, 
animating 

living,  alive 

pulee 

Jew 

Jewess 

Jewiuh 

•Іікіаівш 

vital  p«)wer 

vein,  blond 

veaeel 
Binewy, 

tough, 
tendinoue 
veiny, 

veine«l 
alvide,  (інч'і- 
ling,  domi- 
cile 
livelihooil, 

iood 


жир 


ту  фід  но- 
риш 

)ЮвИН,   1*- 

8ИН 

лайвлиаее, 
енимейшсн 
белі 

Фуд 

иейвтінґ, 
ііикчер 

ііейнтер 

еквиксет 

гедж 
енлайвнінґ, 

енимейтінг 
ливіні'  біінґ 
енимол 
веджвтейт 
линінґ 
енлайвнінґ, 

енимейтінґ 
ливінґ, 

елжйв 
поле 
джу 

ДЖу«5 

джуиш 
джудеизм 
вийтел  па- 

вер 
вейв,  б.«ид 
веі-ел 

еин-юі,  тен- 
дівос,  тоф 


вейні, 

■ейжд 
ебовд,  две- 
ліоґ,  домя- 
сил 

лайвдигуд, 
ІУА 
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жарний 
жирний 

жите, 

жизнь 
житель 

ЖИТЄПИСЬ 
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житЄписєць 

ЖИТЄПИС- 

ний 
жити  [жию, 
живу) 
жито  [збі- 

же] 
жичити 


ашчлияий 

жичливість 

жінка 

жіноцтво 
жмакати, 

жвякати, 
жвакати 
жмени 
жмурити 

жмзфки 

[забава] 
жнець 

жниварка 

жниво 

жну,  [жати] 


fat,  greasy 

life,  life-time 

inliabitant 
life,  biogra- 
phy 
biographer 
biogra])hical 

to  live 

rye,  [com] 

to  lend,  (bor- 
row), wish, 

desire 
well-wishing 
kind,  bene- 
volent 

well-wishing 

well-wish 

woman,  wift' 

women 
tf)  wring 
[wash]  linen 

handful 
to  shut 

[close]  half 
the  eyes 
blinthiians- 

buff 
reaper,  mo- 
wer 

mowing-ma- 
chine, mower 
harvest, 

crop 

to  reap,  cut 
Corn 


жну,  [жати] 


фет,  ґрізі- 

»бо  ґрісі 
лайф,  лайф- 
тайм 

ингч'битент 
лайф,  байо- 
ґрефі 
байої^-фер 
байоґрефи- 
вал 
ту  див 

рай,   [корн] 

ленд.  боров, 
виш,  дізаєр 

вел-вишінґ, 
кайид,  б<»- 

неволент 
вел-впшіяґ, 

ВСЛ-ВИШ 

вумен, 

вайф 
вимоц 
рині'  [вош] 
линен 

гендфул 
ту  шат 
[кловз]  геф 
ді  айз 
блийндменз 
-баф 

ріпер,  моер 

моінґ-ме- 
шін,  моер 

гаі)вест, 

крап 
ріл,  кат 

корн 


жовішути 
жовкнути 

ЖОВПЇр, 

[їздгць] 
жовтавий 
жовтачка 


жовтень 

Жовтий 

Жовтіти 


жовток 
Жовч 

жолд  [жов- 
нїска  плат- 
ня] 

жолдак  Гна- 
єин.  жов- 

нір] 
жолоб 

жолобити 


grow  [turn] 
'  yellow 

soldier, 

[cavalry] 
yellowish 
jaundice, 

,,  yellows, 
yellow  jann- 
(lice 
October 
yellow 
to  grow 

[tarn]  yel- 
low 

yelk,  yolk 
gall,  bile 
w>ldiera  pay 


mercenary 
soldier 

criby  manger 


to  scoop, 

groove 
жолудь  J  acorn 

жолудок  •  stoniaoh 
жонатий  married 
жорна  Imnd-mill 

жорнити         to  grind  on 

^  nand-miU 

жорсткий        rou^h.  rude 
жрець  8acnficer 

»9Tia  salt-works, 

ц___       -  salt-mine 

А711ДН  over-coat 

*yp  a  me«8  of 

Ьоікчі  oat- 
meal lightly 
ferment  e<i 
"7P*»  3«yp*i  sorrow,  80ІІ- 
I  citade,  grief 


I  і^юв  [терн] 
влов 
оолджер, 

[кевелрі] 
^овиш 
джондис, 
Єловз,  елоь 
джондис 

октобер 
вло[в] 
ґров  [терв] 
вло[в] 

^як,  Йолк 
'ол,  байл 
|<олджерс 

ией 

мероевері 
солджер 

«риб,  менд. 
асер 
тускуп, 

ґрув 
ейкорв 
(■тамек 
мерід 

гендмил 
ту  ґрайнд 
ан  генд-мил 
Роф»Р/Д 
секрифайсер 

СОЛТ-BOpKt, 

солт-майи 
овер  ковт 
є  мес  оф 

бойлд  овт- 
міл  лайтлі 

фермевтед 
соров:  сали- 
ситуДі  і^іф 


журавель 
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забивати 

а^равель 

crane 

крейн 

журити  ся 

to  care  for^ 

ту  кер  фор. 

to  grief 

ґріф 

журкіт 

murmur 

нормор 

[ingl 

[інґ] 

журливий 

afflicted, 

ефликтид. 

кгіеуччі,  ap- 

ґ|>івд,  епре- 

preheneive 

tVH3HB 

журливість 

grief,  Borrow 

ґріф,  соров 

журвал 

journal 

ДЖорНеЛ 

журчати 

to  murmur 

ту  мормор 

жути 

to  chew, 

chaw 

TV  чу,  чо 

3,  (із) 

of,  off,  out 

ОВ,   "ВТ  ов. 

of.  from 
for,  behind, 

фром 

ва 

фор,  бігайнд 

at 

ет 

заар!енд}-ва- 

Іеане  (farm) 

ліс  авт,  лет 

ти 

out,  let  out 

авт 

за({ава 

play,  amuse- 

плей, еиюз- 

ment,  enter- 

иент, ентер- 

tainment 

тейнмент 

забавити; 

amuse ; 

емюз. 

(-СЯ) 

(oneself) 

( — вонселф) 

забавити  ся 

stay,  remain 

стей.рімейн 

(забарити 

be  \ate 

бі  лейт 

ся) 

забавка 

toy,  play- 

той, плей- 

thing 

тінґ 

забавний 

funny. 

фоні. 

amusing 

емюзінґ 

забагнуї'и 

desire,  long 

дізайр,  лонґ 

for,  demand 

фор,  діменд 

забалакати 

blab  (out). 

блеб  (авт). 

ся 

divulge 

диволдж 

забезпека 

insurance, 

иншуренс. 

assurance 

ешуренс 

забезпечу- 

insure. 

иншур. 

вати 

secure 

секюр 

забережний 

beyond  the 

бійон^  ді 

bank, 

беик( — шор) 

(—shore) 

•аби  вати 

to  kill 

ту  кал 

апбивати 

забвватн 

Цьвяхами 
забирати 
забіг  (jK'B- 

ність) 
забілити 
забірчивий 

табірчивіоть 

забіяка 

забобон 

( — нність) 
забобонний  І 
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to  nail  up 

to  take 
еіі(1еауоГи)г, 
effort 
whiten 

<ІЄ«ІГОП8  of 

conquest 
luet  of 

conquest 
brawler: 

bully 
buperetition 


заболотити 
заборо Л о 

заборона 


заборонити 
забрести 

забути 
завада 
завад  асатв 

завала 
завалкн 


заварювати 
заввишки 

завглибки 

завгодя 
завглубшки 


superstitious 

•чоіі,  dirty 
bastion, 

bulwark 
prohibition, 
interdiction 

to  forbid 
stroll 

l)eyond,  (-in) 
to  forgi't 
hindnuice 
hinder, 

prevent 
ruins,  snow- 
drift 
mump, 
<3wellmg  of 

the  glands 
boil  <'own 
high,  on 

high 


завглубшки 
иейл  au 

ту  тейк 
ендевер, 

•'фоі)т 
(г)вайт'ц 

ДІзай|Ю('  оф 

каиквест 
лост  оф 

канквест 
брол«р,  булі 


in 


depth 


deep 


суперсти- 

шен 
суперсти- 

Шес 
сойл,  дерті 
бест-ен, 
І  булверк 

І  прогиби- 

шен, 
интердик- 

шен 
ту  форбпд 
етрол 

біЙонд;(-ин) 
ту  форґет 
гиндренс 
гиндер, 

прівент 
руинз, 

сно(в)дрифт 
мампс,  све- 
лінґ  оф  ді 
ґлендз 
бойл  давн 
і^,  ан  гай 

ин  депт,  дід 


early,  timey   е|ілі,  таймлі 
•luck  in.  тик.  пп 


thicknees  твкнес 


завдаток 
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завіяти 


у 


,  вавдиток 

завдовжки 

^вдячува- 
ти 

заведене 
завертати; 

(-СЯ) 

заверчувати 
зивершува- 
ти 
завзяте 
завзятий 

завивало 
завива'^и 

за-видка 
завидливий 

завидувати 
вавинити 

завируха 

зависимий 
зависимість 

завис-нути, 
( — ати) 

зависть 
завистник 


завищати 
вавіяти 


down 

payment 
long,  in 

lonf^th 
owe,  to  Ix)  • 
indebtttl  for 

institution, 
workH 

turn,  drive 
hack ; 

(return) 

ІЮГЄ  into 

end,  finish 

obstinacy 
obstinate, 

Htubl)orn 
cover,  veil 
wrap  up, 

(-in) 
by  day-light 
і  envious, 
I  jealous 

I  envy,  grudge 
to  Ije  guilty, 
owe 
drift  (jng), 
]    snow-storm 
і  dependent 
dependence, 
declivity 
to  be  caught 
by,  adhere, 
depend 
envy,  grudge 

envier, 

grudger. 
jealous 

person 

scream 

to  drift 


дави  ией- 

мент 
лонґ,  ин 

ленґт 
ов,  ту  бі 

иидіггид 
фор 

инетиту- 
шеи,  воркс 
терм,  драйв 
бек;  (рітерн) 

бор  инту 
енд,  финиш 

абстинеї;! 
абстинет, 

стаберн 
кове)>,  вейл 
(в)реа  ап, 

(-ИН) 

бай  дейлайт 
єн  віес, 

джедес 
енві,  ґродж 
ту  бі  ґилті, 

ов 
сновсторм 

діпендент 
діпенденс, 

дікливиті 

ту  бі  кат  бай 

едгір, 

діпенд 

єн  пі,  і*родж 

енвіер, 

ґроджер, 
джелес  пер- 
сон 

ту  скрім 

ту  дрифт 


завіяти  СНІГОМ        іи:^ 


завіяти  сні- 
гом 

завід 
8а?:датель 


завідаті'ль- 
ство 


завідвий 

завідпмити 
завідувати 

завізвати 

завізно 
^завіряти 

завіса 

завіт 

завітний 
завітувати 

завішувати 
завіщане 

вавіщатоль 
завіщатель- 
ха 
за  віщати 

за- ні  що 


fill  with 
dfifted  snow 

error,  de- 

ct'ption 
administra- 
tor, manager 

administra- 
tion, mana- 
gement 

deceptive, 

delusive 
inform 
administer, 

nianagie 
enmmon, 

invite 
overcrowded 
assure. 


завмерлий 


фил  вид 
дрифтид 

сяо(в; 

ерор  дісеп- 

тен 
едиинист- 

інійтер, 
менад  жер 
едминист- 

рейшен, 
менедж- 
мент 
дісептив, 

ділусив 
информ 
едминистер, 
меиедж 
сам(е)н, 

инвайт 
оверкравдед 


(enHrustl       (ен)трост 
curtain,  Івартен, 

doorhingel     доргиндж 
•«Р»^  Ілеґесі,  тес- 

к  і^її®"'         '  тамент 
hereditable       гіредитебл 
bequeath,         біквид. 

ргошме  промис 


завмерлий 


hang  up 
last  wUl, 

testament 
testator 
testatrix 

bequeath, 

leave 

for  what, 

wherefore, 
why 

apparently 
dead 


генґ  an 
лест  вил, 

тестамент 
тестейтер 
тестейтржкс 

біквад,  лів 

фор  (г)ват, 

(г)верфор 
(г)вай 

еперентлі 
дед 


завмирати 
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завмирати 

iHfoiiie 

m■t>lIЙnцly 

(h'ad,  fade 

заводи 

racing: 

Іюгяе-гаое 

заводчик 

owner  o^  a 

factory 

заводити 

brinv:  in;  in- 

stall; lament 

гавойовник 

conqueror 

завоїстий 

curved;  very 

solid 

заволікіїти ; 

drag,  draw, 

( — Чити) 

(finish  har- 

rowing a 

field) 

заволодіти 

conquer, 

seize,  bake 

ровяе88Іоп  of 

заволока 

new-comer, 

intruder 

заворот 

rei'ling, 

giddiness 

завсїгди 

always,  ever 

saBTjia 

to-morrow 

завчасний 

si'asonahle, 

opportune 

завчасу 

early,  in 

time 

завширшки 

wide,  in 

width,  in 

breadth 

завивати 

bind,  tie  (up) 

я.  приязнь 

get  intimate 

завязка 

knotting 

(together), 

entangle-        ' 

ment 

завязок  ово- 

formation cf 

чу 

fruit 

завн:иік  овочу 
біком  сімин- 

ҐЛІД.Д,ф<!ЙД 

рейсінґ, 

П)рС-|ІЄЙС 

овнер  ов  є 

фекторі 
брінґ  ии, 

инстол, 
лем«-нт 
конкерер 
КіірВД,  вері 

СОЛИД 
ДреҐ,  ДІЮ 

(фиииш  ге- 
іювінг'  є 
філд) 

конкер,  сіз, 
тейк  ііозе- 

ші'Н  оф 
пю  комер, 

интрудер 
рілінґ,  ґи- 

динес 
олвейс,  евер 
ту-морро(в) 
сіз(о)небл, 

аперт-юн 
ерлі,  ин 

тайм 
вайд,  ин 
видт,  ин 

б|)ЄДТ 

байнд, тай 

,(ап) 
ґет  инті- 

мейт 
натінґ  (ту- 
ґедер),  ен- 

тенґ(е)л- 
мент 

формейшен 
оф  фрут 


алвялий 
вавялий 

8авян7та 

зага 

загадка 

за  ПІДОЧНИЙ 

загадпч- 

ність 
загадувати 

загал 

загалом 
загальний 

заганяти 
загар 


загарбувати 


загасити, 

вагаснз'ти 
загата 
загвожджу- 
вати 
загибати 


І -ІД 

witlicre*!, 

failed 
wither,  fadf 
heartburn 
riddle 
myst<'rioiw 
inysterioue- 

ПЄ8Я 

intend, 

contrivf 
totality,  the 
whole 
alto>?ether 
general, 

universal 
drive  in 
чтоке  of 
burning  coal 


яапв 


загибель 

загибільнпй 

загикувати 
ся 
загинати 

загинка 
загинути 


take  in  роя- 

8Є88ІОП, 

eeize  upon 
cease  to  bum 
go  out 
straw-wall 
nail  up 


загін 


I 


perish,  be 

ruined 
fall,  destruc- 
tion, ruin 
pernicious, 

fatal 
stutter, 

stammer 
l)end,  turn 

up,  fold 
fold,  wrinkle 
to  be  lest, 

perish 
piece  (bed) 

of  ground, 
incardon 


видерд, 

фейдид 
видер,  фейд 
гпртберн 
рид(е)л 
иистіріес 
мжтіріес- 

нес 
интенд, 

контрайв 
тотелиті, 

ді  говл 
олтуГедер 
дженерел 

ЮНИВ(>рСУ 

дрпйв  ін 
смо(в)к  о^ 

берншґ 
ко(в)л 
тейк  ин  по- 

ЗешеН,  СІ8 

апон 
сіз  ту  бери, 

ту  ҐОВ  8ВТ 

стро-вол, 
нейл  ап 


периш,  бі 
.         РУинд 
фол,  дістрок 
І     шен,  руин 
1  пернишес, 

фейтел 
статер,  сте- 
мер 
бенд,  терн 

ап,  фолд 
фолд  ринкл 
ту  бі  лост, 

периш 
піс  (бед)  ов 
ґравнд 
нвкершен 


зяглядитп 
загладити 


аагл^'бити ; 

(-0Я) 

заглушува- 
ти 
заглядати 

загн  їздити 

ся 
заговір 

заговірник 

зароджува- 
ти; ( — ся) 

заголовок 

загонистий 
загони- 
стість 

загорілість 

загорода 
загороджу- 
вати 

3.  стежку 

загортка 


загощувати 

заграниця 
заграницею 


12Н 


слч'П,  level, 

Minnotli, 
fXtirpaU', 
I'XtermiiiUte 
ch-epen,  (to 
liu  аЬвогІмчІ 
in) 
«leafen,  Btnn 

Iiei'p  (look) 
into 

ncetle;  take 
root 

conspiracy, 
plot 

conspirator 

жю(Ье;  come 

to  an    aj^rtH^»- 

inent 

title,  hoadinf; 

hasty,  га.чЬ 
hot  tt'inixT 
hotblood 
neas 
enthusiasm, 
fanaticism 
encl«№ure 
enclose  with 
a  fence;  de- 
bar 
to  bar  a  pas- 
sage 
loose  gar- 
ment, 
wrapper 
put  up, 
alight  (at  an 
inn) 
foreign 

country 
abroad 


заг[шницею 

IBPH,    ЛеІИ'Л, 

смуд,ек«'теі>- 

ПеЙТ ,  IKCTl'p 

минейт 
діпен,  (ту 
бі  ебсо|>бд 

ин) 
дефен,  стан 

піп  (лук) 

инту 
нес'л,  тсйк 

рут 
конспвііесі, 
плат 
консшіре- 

тер 
сут,  ком  ту 
єн  еґрімент 

тайт'л,  п»- 

дінґ 
гейсті,  1)ЄШ 
гат  темпер, 
гатблоднес 

ент-юаисзм, 
фенетисизм 
енкловжер 
енкловз  вид 
є  фенс;дібар 

ту  бар  є  пе- 
сидж 

лус  ґармент, 
репер 

пут  ап, 

елайт  (ет  єн 
вн) 

фа^)ен  кон- 
трі 

еброд 


пгрияти 

загризти; 

(--ся) 
вигрівати 


заг|ківа 
3.  сперти 

за  губних 

зіігулити 

загустити 

зад 

задати 

задавити 


задавка 
задавнене 

задавнити 


задавнїти 

задавнїлий 
задача 

задерсві- 

лість 
задив 

задивитися 


задимити 
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bite;  todeutb 
(»?rit've) 
U>  warm, 

heat, 
inflame 
tim'Ht 
Iienalty  of 
I  «leath 

spoiler, 

dj'Htroyer 
allure,  entice 

Cf>nden8e 
bark 
Kive  (np), 

put 
ргеяя  in, 

wjueeze  to 
death 
jiuiney 
invete  ration 


задирати 

байт  ту  двт, 

(Грів) 

гу  ворм,  гіт 

вифдейіі 

трет 
пенелті 

<»в  дет 
спойлер, 

дістро^ 
ел(Й)уг', 

ентайс 
вонденс 

бі'К 

ґив  (ап), 

пут 

П|)ЄС  ин, 

сквіз  ту  дет 


let  invete- 
rate, let  take 
root 
to  prrow 

inveterate 
inveterate 
task,  prob- 
lem, lesson 
stiffneee, 

rigidity 
aetonieh-        I 
ment 
behold,  imi- 
tate; gape  at 


задират 
( 


ги;      j 
:-ся) 


smoke 

(a  little) 
tear  open; 

(quarrel 
with) 


КВИНЗІ 

■нветерей- 
тен 
лет  ииві>те- 
рейт,  лет 

тейк  рут 
ту  ґіюв 
инветерейт 

ИНВЄТЄІ)ЄЙТ 

таск,  про- 
блем, лес'н 
отифнес, 
І    риджидиті 
І  естониш- 

мент 
бііолд,  ими- 
тейт,   ґейп 

ет 
сновк 

(є  литед) 
тер  опен, 
(кворел  вид) 


1  гі 


я  НІГ 

12Н 

!індут«>яяий 

задерти  ніс 

turn  up 

терн  an 

(one's  nOM'), 

(вона  hobs). 

ят-ег 

гнір 

аадихати  ся 

hreatlie  hard 

брід  гврд, 

pant 

пент 

задля 

for,  hecaiue 

фор  бікоз, 

of,  forsake  of 

ов,  фор  сейм 

задний 

hind,  hinder 

гайнд, 

гайвдер 

аадняти 

make  a  hot- 

мейк  є 

tom  (head) 

баг'м  ов  є 

of  a  cask 

кеск 

задовжати 

encnmher 

енхамбер 

(clog)  with 

(клаґ)  вид 

debts 

детс 

задоволене 

satisfaction 

сетиофек- 

шен 

задоптувати 

tread  under 

тред  ондер 

foot,  trample 

фут,  тр«м- 

down 

пел  давн 

задужатн 

overcome, 

оверком. 

overpower 

оверпавер 

задума 

thonghtfnl- 

татфулнес. 

ness,  pensi- 

пенси  внес, 

veness; 

меленкоді 

melancholy 

задумувати; 

intend,  plan; 
to  be  absor- 

интевд. 

(-СЯ) 

плен,  ту  бі 

bed  in 

ебсорбд  вн 

thonghts 

татс 

ЗАДуМЧИВИЙ 

though  tf nil. 

татфул, 

pensive; 

певснв,   м*>- 

melancholy 

ленколі 

вадур 

reeling; 

рідінґ,  ста- 

stunning 

вівґ 

задурювати 

stun;  stupefy 

стан,  ст-ю- 
пефай 

задуха 

suffocating 

сафокейтінґ 

(close-)  air 

(кловс)  ер 

задушев- 

hearty, inti- 

гарті,  ивти 

ний 

мейт 

задзгшптя 
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закіїі                       ! 

задушити 

to  etransle, 
сТіоке 

і'Треиґел,                            ' 

човк 

зажевріти 

to(lMgiii  to) 

ту(<1егинту)                      І 

slow 
cat  np;  («le- 

'Лі»(в).                               і 

зажерати; 

••твп;(дІ-                          І 

(-СЯ) 

voui;iiuarrel 

вавр;  кво-                        Г 

|«л) 
юв,  іт 

заживати 

imp;  eat 

зажилість 

iiuiniaCT, 
familiarity 

интииесі, 

фемил-ериті 

зажурити; 

mortify; 

мортифай; 

(-ся) 

(to  )« 

(ту  бі  еф- 

afflicted) 

ликтед) 

заздалегідь 

beforehand 

біфоргенд 

заздрісний 

jealoiie, 

джелес, 

♦•nvloue 

снвіес 

'шздрість 

jealoiMy, 

ДЖ'лесІ, 

envy 

енві 

зазив 

eummons, 

саменз,  во- 

calling  np 

лінґ  an                      ■ 

зазуля 

cucrkoo 

Kyiqr                                    ■ 

за-ймати 

take  (up), 

тейв  (an)                            ■ 

(    няти) 

occupy 

окюпай                      Ц 

заіменник 

pronoun 

пронави 

заїди 

ulcerated 

алсерсйтид 

comera  of 

корнере  ов 

the  mouth 

ді  иавт 

зайд 

inn,  gate- 
way 

ин.Гейт-веЙ 

заказ 

prohibition 

арогиби- 

шен 

завала 

cleft,  blemish 

клефт,  бле- 
миш 

закамені- 

obdnracy 

абд-юресі 

лість 

заки^ 

reproach, 

ріпровч, 

objection 

обджекшев 

закивати 

fill  up;  throw 
oft;  mislay 

фил  ап;                              І 

тро(в)  оф;                            І 

мислей                        Щ 

закін 

order 

ордер                                І 

гіікіп 

ihaft,pit 

шафт,  пит                        І 

заклад 
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закрадати  ся 

заклад 

institution; 

институ- 

bet 

шен ;  бет 

закладати; 

to  fold; 

фолд;  (мейк 

(--ся) 

(muko  a  ))et) 

є  бет) 

закладини 

feast  of  foun- 

фіст оф 

ding 

фавндінґ. 

закладка 

plait,  tuck, 

плі'йт,  гак. 

fold;  book- 

фолд; бук- 

mark 

марк 

•акладник 

iiostage 

гастедж 

заклинити; 

curse; 

керс; (свер) 

(— сл) 

(swear) 

заключене 

conclusion , 

коніслужен, 

сопяесціепсе 

к<  (нсеквенс 

закляте 

adjuration 

едджуі»ей- 

шен 

заколот 

disonler,  . 

дисордер, 

confusion 

конфюжен 

заколочува- 
ти 

stir,  move 

cTejv,  мув 

заколювати 

stab,  pierce 

стеб,  пірс 

закон 

law:  statute 
lawful], 

ло,  стет-ют 

законний 

лофул,  ліґел 

legal 

законність 

lawfullnesH, 

лофулнес. 

legality 

ліґелиті 

,  законода- 

legislator 

леджислей- 

вець 

тер 

/'Законодав- 

legislature 

леджислей- 

ство 

чер 

,  '  законодав- 

legislative 

леджисле- 

чий 

тив 

закопувати 

bury,  dig  in, 

бері,диґин, 

inter 

интвр 

закостені- 

stiffness 

стифнес 

лість 

закочувати 

roll  in, 

рол  ви, 

( — down), 

(— давн) 

закоштува- 

take  taste  of. 

тейк  тейст 

ти 

relish 

ов,  релиш 

закрп  дати  ся 

steal  near, 

стіл  нір, 

І 

sneak  up  to 

снік  an  ту 

^краска 
закрасвА 

аакривляти 
закрншка 
закруглити 
закрут 

закрутка 

вакуватщ 

8.  в  кайдани 

закуп 
закурити 

закурило  ся 
вакуска 
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залагодасу* 

вати 
залагода 
залежати 
залив 
залива 
заливати 
залишати 

заліг 


І  coloring, 

dyin,? 
bend,  crook 
greens,  spice 
round 
turn,  whirl, 
winding 
tension-bar, 

catch 
rivet;  cry  as 
a  cuckoo 
pat  in  irons 

purchase 
cover  with 

dust,  raise 
the  dust 
a  cloud  of 

dust  arose 
light  meal, 

luncheon 
settle;  end 


залога 

залубищ 

залучити 
залюбки 

залюдню- 
вати 
•алютувати 


settlement 
depend  on 
gulf,  bay 
flood 

[over]  flood 
give  up, 

leave  off 
mortgage, 
pawn;  bail, 
deposit 
garrison, 

outpost 

cutter,  sled, 

I  sleigh 

add,  enclose 

gladly,  with 

gleasure 
(, 
populate 
solder  (up) 


_  залютувати 

I  вал(>рінґ, 
'  дайінґ 

бенд,  крук 
ф'из,  спайс 
равнд 
Т(>рн,(р)верл 

вайидінґ 
тевшсн-бар 
кеч 
ривет ;  кі)ай 

ез  є  куку 
пут  ин 

айернз 

ПОрчіЧ! 

ваві'р  вид 

ДОСТ,  |)ЄЙЗ 
ДІ  ДОСТ 

є  кдавд  оф 

ДОСТ  еровз 
лайт  міл, 

лоачен 
сет[е]л;  енд 


сетелмент 
діпенд  ан 
ґолф,  бей 
флод 

(овер)флод 
ґив  ап,  лів 
оф 
морґедж, 
пон;бейл, 

діповит 
ґерис[о]н, 
автпо(в)ст 
катер,  след, 
єлей 
ед,  енкловз 
ґледлі,  вид 
плежер 
піпел, 

попюлейт 
солдер  (anj,  • 


г  і* 


замагяти 
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аанітка 


вамагати 

master, 

местер, 

overpower 
too  little 

оверп&вер 

за -мало 

ту  дител 

замальову- 

paint over, 

пейнт  овер, 

вати 

colo(u)r 

калер 

заманчн- 

chami, 

чарм,тем(п) 

вість 

temi'tation, 

тейшен, 

attraction 

ЄТ{)ЄКШЄН 

замах 

Hwing; 

свннґ; 

attempt 

етемпт 

замашний 

violent, 

вайолі'нт. 

8tron{; 

стронґ 

замащувати 

smear  over, 

емір  овер, 

dirty 

дерті 

заме{ізиуги 

freeze  ap  ;aie 

фріз  ап;  дай 

from  cold 

фром 

ко(в)лд 

заме)ізляй 

frozen 

фровз[е]н 

замет 

sin)wdrift 

сни[в1- 

дрифт 

8амеТ7ши- 

(liegin)  to 

(деґин)  ту 

тв  ся 

bu^e  abont 

бос[е]л 

ебавт 

замешкати 

sfttle  in  a 

сет(е)л  ин  є 

place,  inha- 

плейс, 

bit 

внгебит 

замилуване 

love,  predi- 

дав, пріди- 

lection 

декшен 

замилюва- 
ти 

lather,  soap 

дедер,   совп 

1  шл 

заміж  дати 

to  marry, 

ту  мері, 

заміж  вийти 

get  married 

ґет  мерід 

заміна 

exchange; 

ексчейнлж 

замінювати 

[ex]  change, 

( екс)чейндж 

barter. 

бартер, 

commute 

КОМЮТ 

-замість 

instead  of 

инст«д  ов 

заміт 

objection, 

обдхекшен' 

reply 

ріплай 

замітати 

«wwp 

гвіп, 

вамітга 

remark,  liote 

рімарк, 
1           Но[в]т 

тка 

замітний 

вер 

замітнвй 

•ер. 
лер 

замічати 

'(п) 

аен 

заміщувати 

замкнути 

*пт 

замова 

» 
онґ 

замовляти 

Р' . 

замога 

дай 

заможність 

')лд 

замок 

п 

за -молоду 

ифт 

rv 

замоіюжу- 

вати 

г/ 

заморский 

ART 

ІН  Є 

замотувати 

бит 

замулювати 

пен 

замутнїтв 

овп 

замучити 

врід 

ІЖ 

замчище 

ядж 

занавіса 

сют 

занапастити 

)В 

ієн' 

зане>;буване 

лай 

занедбувати 

шнедужати 

[■]т 

іанемагатж 
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percetible, 

vieible, 
evident 
perceive; 

observe; 
remark 
replace 
doee,  lock 
order; 

conjuration 
order; 

engage 
overwliel- 

ming 
comfort, 

prosperity 
caetle;  lock  • 
in  the  youth 
let  freeze, — 
congeal 
outlandisli, 
transatlantic 

wind  up 
silt  up;  stop 
up 
become  dim ; 
— troubled 
exhaust, 
torment  to 
death 

castle- ruins 

curtain 

waste, 

destroy 
negligence, 

nef^ect 
to  neglect 
fall  ill 

ail,  to  be 

sickly 


ааяемагатя 

персептиб'д 
виаиб'л 

евидевт 
персів; 

обаерв ; 
рімар^ 
ріплейс 
кяо[в]з,  лаїр 
ордер;  кон- 
джурейшев 
ордер; 

енґейдж 
овергелміи^ 

комфорт, 
піюспериті 
кесел;  лак 
ия  ді  ют 
лет  фрїз, — 

конджіл 
автдендиш, 
треноетлен- 
тшщ 
вайнд  ап 
силт  дп; 

етап  an 
біком  дим; 

— тробелд 
еЛгост, 
тормен  ту 
дет 
кесел -руинв 
каі)тон 
вейст, 

дістро« 

неґлидженс 
иеґлект 
ту  неґлект 
фол  ил 
ейл,  ту  б! 
сяклі 


занепад 


If? 


аанепад 
заиечищу- 
вати 

заиуздатп 
зануряти 

заокругли- 
ти 

заорюнати 

за<^хочува- 
ти 

запал 

запаленє 


запалиті 


запамоіючи- 
ти 
запа))і 
запас 

запаска 
запах 

запахущий 
запашний 

запашити 

[щось] 
запевнити 
запе|)ечати 
заперізу  ва- 
ти 
запечатува- 
ти 
запивати  ея 


134  запивати  ся 

дікей,  фод 
сойл; 

инфежт ; 
пол[Й]ут 
брайд'л 
дайв,  дип 

синк 
раввд  оф 


decajr,  fall 
uoil;ir'  ct, 
p  Unte 

to  bridle 
(live,  dip, 

eiii^ 
round  [off] 


plough  np,  in 
eucourage, 

excite 
enthueiasm, 
zeal 
inflamma 
gon;  kind- 
ling 
Hct  [bnild] 
a  fire,  light 

stupefy; 

deafen 
froet-nip 
supply,    . 

provisionu 
apron 

smell,  odor, 
Bcent 
fragrant, 
sweet — scen- 
ted 
to  make 

fragrant 
assure 
deny 
to  gird(le) 

seal  up 


плав  an,  ив 
енкаридж, 

ексайт 

ентйузвеам, 

віл 

ивфлемей- 

шен;  кинд- 

лін 

с«т  [билд]е 

фай[е]р, 

лайт 
стйупефай ; 
деф(е)н 
фрост-нип 
соплай, 

провижевз 

ейпров 

схел  о(в)дор 

сент 

фрейґрент, 

івіт  сентид 

ту  мейк 

фрейґ{)еат 
ту  ешур 
дівай 
ту  ґерд'иі 

сіл  an 


to  Ix'  given     ту  бі  ґивен 
to  drinking,   ту  дринкінґ 
to  1)е  dnin-     ту  бі  дров- 
kard)  «ерД 


зяпинати                135              мшлямптв 

запинати 

luitton  (up), 

бат'и   [an] 

заиинювнти 

hold  up,  stop 

ГОЛД  an. 

Clan 

запинка 

clasp;  apron 

клесп; 

ейпрон 

запиїтти; 

close,  lock, 

кловз,  лак, 

[-ся] 

.shut;  (dery) 

шат;(дінай) 

уИІІИС 

inscription; 

инскрип- 

' 

registration; 

шен;  iierti- 

legacy 

ст|>ейш(>н ; 
леґесу 

записувати 

n'gister. 

рег(жистер. 

record; 

рекорд, 

pn'flcril*;  fill 

пріскрайб; 

with  writing 

филвид 

райтінґ 

запит   — ' 

inquiry, 

ииквайрі, 

question 

квесчен 

запізнйти; 

delay;  [to  be 

ділей;  (ту 

І-ся] 

late] 

бі  лейт) 

запікати 

harden; 

гард'н; 

roast,  fry 

{ювст,  фрай 

запіклувати 

take  intenst 

тейк  инте- 

ся 

[care]  in,(oO 

рест  (кері 

ИН    [С)ф] 

запір 

constipation; 

ковстипей- 

bar;  bolt 

шен;  бар; 

hindrance 

бо(в)лт; 
гиндренс 

заплата  — 

payment, 

пеймент, 

wa^ 

вейджез 

заплітати 

braid,  plait, 

брейд, 

twist 

плейт, 
твист 

заплїтка 

pigtail - 

пиґтейл 

ribbon 

рибен 

заплодити 

originate, 

ориджш- 

[ся] 

impregnate, 

нейт,  ви- 

fecundate 

пре  гнейт, 
фекондейт 

заплутати 

ontangle 

ентонґел 

зішлямити 

spot,  epoil 

спат,  спойл 

і! 


till 


і.ч 


І 


f  Віз 
-    і»' 


It       < 
і    - 


запобігати 
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заприязнити 

запобігати 

prevent; 

прівент; 

remedy 

ремеді 

запобігли- 

provident, 

провидент, 

вий 

careful 

керфул 

заповідь 

command- 

коменд- 

[ment] ; 

[мент); 

nnnouncc- 

енавнсмент 

ment  of 
inamage 

ов  мерндж, 

заповідати 

declare, 

діклер, 

announce 

«•навис 

заповіт 

laet  will ; 

лест  вил, 

testament 

тестемент 

3:t-no  котом 

in  tarne. 

ин  тернз, 

alternately 

алтернейтлі 

заполоч 

colored 

калерд 

cotton 

кат[е]н 

запомога 

help,  aesie- 

гелп,  еси- 

tance 

стенс 

запопадли- 

aflsidaouH, 

есид-юес, 

вий 

active 

ектив 

зипора 

obetacle. 

обітек'л. 

hindrance 

гиндренс, 

запорпаї  и 

put  in  tiie 

пут  ин  ді 

earth 

ерг 

запорток 

яроі!4чі 

спойлд 

[rotten]  egg 

[ратен]  еґ 

запорука 

bail,  bund, 

бейл,  бонд. 

surety 

шуреті 

запоручати 

bail;  warrant 

бейл  ворент 

заправка 

8рІ№,  seaso- 

спайс, аіао- 

[жка] 

ning,  sauce 

нінГ,  сос 

заправляти 

Hpice;  dresa 

спайс,  дрес 

заприміт- 

visible. 

визиб'л 

ний 

noticeable 

но(в)тиоеб'л 

заприсягну- 

take an  oath 

ТеЙК  ЄЯ    овт 

ти 

of;  swear 

ов;  свер 

заприсягне- 
нс 

affidavit 

ефидевит 

заприязни- 

befriend 

біфренд 

ти  І 
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ЗАпрняаііи- 
тв  ся 


запрода- 
нець 
заоросиии 

запротори- 
ти 

запрошува- 
ти 

запряг 

запрягати 


запускати 


запустоші- 
m 

запяст 

[у  волосі] 
заплток 

зараджува- 
ти 

заради  ий 


за|.ааити; 

[ — ся] 

зараз 

заразом, 

за-раа 


Ьсхчмпо 

friend», 
aiHjuaint 

witli 
hirelinjf, 

men^enary 
invitation, 

bidding 
take  away, 

mieplace 
invite,  bid 


team 
put  the 
fioraee  to  the 
carriafi^;  to 

harm>4e, 
hitcii  up 

horsee 
let  into, 

[—«row], 
neglect, 
become 

desolate, 
Ї— waste] ; 
hub,  nave 


quarter  of  a 
shoe  [boot] 
redreee, 

remedy, 
ad  vine 
preventive, 
precautiona- 
ry 
infect; 

corrupt,  (to 
be  infected) 

at  once, 
immediately 

[all]  at  once, 

at  the  same 
time 


зарааом 

біком 

Фі>ендз, 
еквейнт  вид 

гайрлін, 

ме|н-енері 
инвитей- 
шеіі,  бидінґ 
ті'йк  евей, 

мисплейс 
инвайт,  бид 

тім 

пут  ді  гор. 

се»  ту  ді 

керидж  ту 

гарнее,    гич 

ап  горсез 

лет  инту, 

[— Гров], 
неґлект 
біком  десо- 
лейт, 

[ — вейст] , 
габ,  нейв 

квортер  оф 
є  шу  [бут] 
рідрес,  рв- 
меді,  едвайа 


прівентив, 
прікоше- 

нері 

инфсвт;  ко- 

ропт;  (ту  бі 

инфектид) 

|ет  вонс, 

■шідіетлі 


(ол)  ет  вонс, 
ет  ді  сейм 

тайм 


і-     ': 

!    і 

In 


8  Ш 


1\  t 


aafwaa 

за|ніаа 

варязлиний 
за|>азливі(ггь 

зи|>ихувати 

варва 

ааі)ев(і)ти 
за]М'В(> 

заривати 

за|>живіти 

;ш|>встий 

зарібнив 

зарібок 

зарівнюва- 
ти 
зарід 
заріз 

ааріз 

зарізу  вата 

зарікати  ся 

зарічний 


13Я 

ріащм". 

c<>nta);ion 
itifectiouH 
infectioua- 

ПЄ8в 

charge, 

reckon  up 
steep  el<)]M', 
( — declivity ) 
low,  bellow, 
roar  aloud 
brightneHe, 
(reoneso)  of 
eky 
carry  off 

forcibly, 
snatch  and 

carry  away 
rust,  grow 

rusty 
radiant, 

resplendent 
(iay-laboi-er 

earning, 

profit 

level;  flatten; 

equalize 

germ 

cut,  incision 

slaughter- 
ling] 
slaughter, 

kill ;  cut  in 
vow  to 
abstain  from 
renounce; 

give  up 
situated 

[dwelling] 
beyond  the 
river 


»a  річний 

олеґ,  кон- 

тейджен 
инфекшес 
инфекшес- 

НІТ 

чардж, 

^)ек[е]н  ап 
СТІП  словп, 
(дікливиті) 
лов,  белов, 
роїіер  елавд 
брайтнес, 
(рі'днес)  оф 
екай 
ісері  оф  фор- 
сиблі,  снеч 
енд  кері 
евей 
рост,  ґров 

іюсті 
рейдиент, 
рісплендент 
дей-лейбо- 

рер 
ерншґ,  ПІЮ- 
фит 
левел,  фле- 
тен  іквелайа 
джерм 
кат,  инсв- 

жен 
сдотер(інґ) 

слотер;  квл; 
кат  ин 
вав  ту  еб- 
стейн  фром; 
рінавнс  ґив 
ап 
гит-гоейтид 
(двелінґ) 
бійонд  ді 

ривер 


вароблятя 

за|и>бляти 
заіміззгіїілвй 


aapoajnil- 

лісіь 

8аро(!тати 


ааіміштватв 
зар/б  ' 

зарубати 


аарубпти 
заручинк 


заручати 

•вручити  ся 
заїшд 

зараджува- 
ти 
засада 

засадити 


засапати  ся 


засьвіжа 

засьвіт 

засьвічува- 

ти 
заселятш 


Ш 

earn,  ртіп 

8clfconc4>iUxl 

рпжшир- 

tUOtlfl 

prpflumption 
eelf -concei- 
ted nesB 

over  JfTOW, 

become  over- 
grown 
bedew;  wet 
notch ; 

incision 
notch;  mark 
with  an  ax(e) 

cut  down 
liem  (round) 
engagemeut, 

betrothal 

betroth ; 
warrant;  bail 

betroth  a 

wile 
board, 

management 
manage, 

govern 
principle, 

bade 
plant,  set; 
put  in,  place 


breathe  hard 
pant,  puff 

and  blow 
afresh,  anew 
daybreak 
light;  begin 

to  shine 
colonize, 

populate  j 


ЗЯСРЛЯТЯ 

PpH,  г»-й« 
селф-консі- 
тн%,  прі- 
ь^  м(п)т-юес 

П|іІЗОІ|(п)- 

шен,  селф- 
консітиднес 

OBepl'lM>B, 

бі  ким  ове{>- 
ґ|ювіі 
бід-ю;  вет 
нач;  инсн- 

Жен 
ннч;  марк 
вв^  єн  екс; 
катдавн 
гем  (|іавнд) 
енґейдж- 
мент,  біт- 
ровдел 

бітровд; 

ворент; 
бейл 
бітровд  є 

вайф 
бо(в)рд, 
менеджмент 
менедж, 

ґоверн 
принсип'л, 
бейсис 
плент,  сет; 
иут  ин, 

іикйс 
брід  гард, 

пент;  поф 
енд  блов 
ефі)еш,  еню 
дейбрейк 
лайт;  беґин 
ту  шайн 
колоаайа, 
попюдейт 


:  4 


аагилюватя 
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засліпляти 

засалюмта 

to  thread 

ту  тред 

засаплятв 

to  fall  аяіеер 

ту  фпл  есліп 

засапата 

cover  (fill-) 

кавер  (фил) 

with;  bui7 

вид;  бері 

засвхатв 

dry,  grow- 

драй,  Гров 

dry 

драй 

засіб 

supply  .store. 

соплай, 

provisione 

стор,  прови- 
аюнз 

засїв 

Bowing- 

со(в)інГ- 

(-time), 

(тайи), 

eeed-time, 

сід-тайм 

засїдане 

веяяіоп 

сешен 

зас'їдатв 

ait  (down); 

сит  (давн); 

waylay 

вейлей 

засідатель 

адосявог 

есесер 

запїдка 

batttie, 

(бато,  бет-ю) 

ambuacade. 

ембесхейд. 

ambtieh 

ембуш 

засіка 

store-room 

стор-рум 

засїчв 

flogtodeath; 

флаґту  дет; 

make  a  cat 

иейк  є  кат 

засаарасвтв 

accuse,  sue- 

скюз,  с-ю- 

(at  law) 

(ет  ло) 

заскірнвй 

subcuticular, 

ообкютикю- 

subcuta- 

лер, собкю- 

neous 

тейніес 

засклепити 

vault  up; 

волт  ап; 

close  with 

кловз  вид 

gluey  matter 

ґл(й)уі  ме- 

заскород- 

to harrow 

тер 
геро(в) 

жувати 

заслабнути 

fall  sick 

#ол  сик, 

засланець 

exile;  outlaw 

еі^йл. 

автло 

заславита 

slabber. 

слебер, 

slaver,  sliver 

слейвер, 

слайвер(або: 

сливер) 

засліплене 

blindnesB 

блайндвес 

засліпляти 

blind. 

бдайвд, 

fascinate 

фесинейт 

мслпн» 
ааслона 


вяслонюва- 
ти 

засдоіило 
ся 

aacjijim 

васлугувати 

васлуже- 

ність 

васмарватн; 

ся 

аасхерджу- 
внти; 


засмолюва 
тв;- 

ваекучуватн 


заснїт, 
ааснїчене 

васнїтвтноя 


аасяітоа 
засновяив 

засновуватв 


НІ 


veil,   curtain 

veil,  shelter 

tin?  weather 
І8  let  to  rain 
merit, 

service 
merit, 

deeenre 
merit(ori- 

оияпеяв) 
dirty  with 
enot;  snivel 

fill  with 
Htink;  begin 
to  stinky  to 
be  tainted 
pitch,  tar; 

get  dirty 
with  tar 
sadden, 

grieve, 
afflict 
stunted 

growth, 

.  ;unt 

to  be  stunted 

in  growth 

embiyo, 

foetus 
laying  of  the 

foundation, 
laying  of  the 

first  stone, 

found, 
^  establish; 

Ж  in  up;  lay 
в  founda- 
tion of 


аасновуватв 

вейл,  кар- 
тен 

вейл,  шел- 
тер 

ді  ведер  ва 

сет  ту  |ІЄЙН 

мервт, 

серввс 
мервт, 

Діаер» 
мервт(орі- 

еснес) 
снвв(е)л 
дерті  ввд 

сват 
фвл  ввд 

(ТВНК,ЧІЄІ'ВН 
ту  ІГГВНК,  TV 

бі  тейвтвд 
QB4,  Тар; 

ґет  дерті 
вид  тар 

сед(е)н, 
ґрів.  е^явкт 

СТОНТВД 

ґровт.стонт 

ту  бі  СТОН- 
ТВД вн 

ґровт 
ембрійо. 

фітос 
лейінґ  ов  ді 
фавндсй- 
шен,  лейінґ 
ов  ді  ферст 
•то(в)н 
фавнд. 

естеблнш, 
спвн;ап  лей 
фавн  ^ей- 

шеш 


змгпятн 
зисшіти 
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аагтосуіатм 


\іМ 


р  м 


засьпів 
ааспоко(:нс 

ласіюкоюнп- 
ти 
застав 

ластява 


нІі<«>р  away; 

іііійм  Ьу 
нІ«>риіц; 
м|«ч«|)  UK»  lonj; 
intrcHiuctnry 

(■aiming, 

appeuxint; 
calm;  Hatiefy 

pawn; 

HTCtirity 
ciiHtouihouw 
засти  НЛЯТЛ    '  wt  ар(Ье/оіч>) 
IHiwn, 

moriga;^' 

HtOppil(?e, 

(liHcuntinn- 

an«' 

Htop  яигргім» 

соїшіїїіч- 

«4>ver, 

(<»Ver)8pree(l, 

stipulation, 
сіаііье; 

proviso 
stipulate 
grow  cool 
(—stiff), 
stiffen 
numb, 

stiffened, 
congealed 
sheathing, 

laying 
standstill, 

stoppage 
use,  adap- 
tation 

11  e,  adapt; 
(Ijfhave) 


застанова 


застановля- 
ти си 

злстелюва- 

ти 
3a(Ti>{teMCi*HC 


застерігати 
застигнути 


застиглий 

застїнка 
застій 
застосоване 
застосувати; 

( — ся; 


сліи  евсй, 
мис  бай  слі- 
пінґ;сліпту 
донґ 

ИНТ|міДОЖ- 
ТОрІ  СОВҐ 

камін  ґ, 

еиізівґ 
кам,  сетис- 
фай 
по  II,  секю- 

риті 
костоигавс 
сіт  an;  пон, 
морґедк 

стапедж, 
дисконтин- 

КХ'НС 

етап,  сер- 
иііайз,  кон- 
сидор 
кавор, 

(ов«'р)сіі(>ед 
стипіолей- 
шен,  клоа; 
провайао(в) 
стипюлейт 
ґров  кул, 
(— отиф), 
стиф(е)н 
ном,  сти- 

фснд 
конджідд 
шітіні', 

лейїнґ 

стендстил, 
стапидж 

юс,  еден- 
тейшен 

юа,  едспт; 
(бігейв) 


8ЯСТ|іІЛШТІІ_ 

аястрілитм 

застругати 

застрягнути 
застуда 
зг  студжу  ва- 
ти 
заступити 


ааступник 


ааступняц- 
тво 


засува 

васувати; — 
засудити 

засукувати 

засуха 

васушити 

затаїти 

затверджу- 
вати 

затверд(ї) 

лий 
затверді- 
лість 
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«hoot  deatl, 
kill 
taper,  point 

stick  fait 
cold,  chiU 
make  cold, 

cool 
replace, 

relieve, 
stand  for ' 


шутм*. 


depnty, 
eurwtitute, 
representa- 
tive 
representa- 
tion; agency, 
defence 

*"    •  ihutter 
«p,  bar 

to  bolt; 

slide 
condemn, 

convict, 
sentence 
turn  np: 

tack  np 
drynetfi, 

aridity 
dry,  make 
dry 

hide,  conceal 
(from) 
confirm, 

ratify 
hardened, 

etubbom 
obduracy, 
hardness  of 
heart, 


reftiMp, 

дойвт 
стих  феїгт 
во(вМд.  чил 
м(^йк(ковлд) 

ріплейс, 
релів;  стенд 
фор 
;  дешоті,  сов- 
стит-ют, 
репреаенте- 
тив 
ренреаентей 
шен,  eft- 

ДЖ'НСІ, 

Діфенс 
бо(в)лт 
oiaTtp;  ґка, 
бар 
ту  бо(в)лт; 
слайд 
кпндем , 
конвикт 

оентенс 
терн  ап; 

так  ап 
драйнес, 

еридиті 
Дро*.  мейк 
драй 

ПІЙД,  ВОіАїІЛ 

(фром) 

конфири, 

ретифай 
гарденд, 

стаберн 
обдюреиі, 
гардаес  ов 
пірт 


зятнір 

затвір; — 

ний 
зате 


Ш 


затемню- 

ііати 
затерпнути 

затикати 


заткати 
затилок 

затим 

зати]>ати 
затирка 

затичка 

заі'їкати 

затінок 

затінити 

затісувати 

загьііінє 

затока 
затоиити 

затоптати 
заточувати: 
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Іг>ск;  capable 
of  being  shut 
iiiHtead  (ofit) 
in  return 

darken, 

obscure 
grow  stiff, 

.   (—rigid), 
stick  on, 

plant  witli 
flowera 
stop,  choke, 
obstruct 
back -yard, 

back -part 
of  the  hoiL4(> 
consequently 
Bo,  Uierefore 

rub  in,   wipe 
out,  efface 
water  grtiel, 
soup  made  of 
flour 
stopper,  cork 
t^>  leak  in 
h'hady  place, 
shadow 
.shade, 

shadow 
point,  taper, 
bevel 
eclipse,  dim- 
ness 
bay,  gulf 
drown,  sink, 
overflow 
tread  down 
rul!tf>,  pntin 
grind  off; 
waddle  along 


»аточ>датм 

лак;кейпебл 
OB  біінґ  шат 
инстед  OB 

ит,  ин  рі- 
терн 
даркен. 

обскюр 
ґров  стиф, 
(— риджид) 
стик  ан, 

плент  вид 
флаве(>з 
етап,  човк, 

обстіюкт 
бек-ярд, 
бек-иарт   ов 

ДІ  RIBC 

консеквен- 
тлі,  CO,  дер- 
фор 

іи)бин,  вайп 
авт,  ефейс 
ватер-ґруел, 
суп  мейд  ов 
флавер 
стапер,  корк 
ту  лік  ин, 
шейд:  плейс 
шедов 
шейд,  ше- 
дов 
пойнт,  тей- 
пер,  бевел 
іклипс, 

двмнес 
бей,  ґолф 

дравн,синк, 
оверфлов 
тред  давн 

рол,  пут  ин, 
ґрайид  оф; 
вадл  елонґ 


знт(>атити 
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яахистняй 


затратити ; 

lost",  destroy, 

Л)3  дістрой, 

— vя 

condemn;  to 

кондем ;  ту 

be  lobt 

бі  лост 

затримити; 

— ом 

Htop;  remain 

сгап;ріі(ейи 

ЗНТ{ЮВИТИ 

incite,  set  on 

имсайт,  пт 

затрясти; 

мі  lake; 

ан 
шейк;  трем- 

— ся 

tremblf 

бел 

затулити 

Ht<»p  up,  co- 

етап аи,  ка- 

ver,  cloet» 

вер,  кловз 

затуманити 

f<X)|, 

фул.   инфет- 

infatnati' 

юейт 

затупілість 

stupidity, 

ст-юпидиті, 

idiv>oy 

идйосі 

затягнути; 

draw  to, 

дро  ту,  дреґ ; 

— ся 

drag;  gi't 
warped 

ґет  ворпт 

затямити 

пчпеїпЬег, 

рімі'мбер, 

keep  in  mind 

кіп  RH 

майнд 

затятий 

stubborn. 

стаборн, 

hardened 

гарденд 

зауважити 

IHjrceive, 

ПЄ)«ІВ,  рі- 

remark 

марк 

заулок 

back  street. 

бек  стріт. 

by-street 

бай-стріт 

Захарій 

Zacharj 

Зекері, 

захвалюва- 

praise, recom 

прейз,  реко- 

ти 

mend 

меіід 

захват 

rapture. 

репчер,  ді- 

delight 

дайт 

захвачувати 

seize,  effect, 

сіз,  «'фокт. 

Bui'priae 

ссрпрайз 

захист 

shelter. 

шелтер, 

refugi> 

іи>фюдж 

захистити 

protect. 

npOTt'KT, 

guard, 

ґард,  діфенд 

defend 

захистний 

protecting. 

протектінґ, 

defensive 

діфензнв 

аахід 

захід 

(ревність) 

західний 
Західна 

Індия 
захланний 


захланнісі  ь 

аахлигнути 
ся 

я  захлиснув 
ся 

захлипати 


захмурити 
ся 

заховувати; 
ся 

заходити 


захожий 
захолонути 

захоплюва- 
ти 
захоруватв 

захрипнути 
зацвисти 


146 

netting,  sun- 
set; west; 
endeavor 
west,  western 
West-Indies 


вацьвіт 


greedy, 

covetoos 
Kreed(ine8s), 
avarice 
to  let  a  mor- 
НЄІ  go  the 

wrong  way 
something 
has  gone  the 
wrong  way 
sprinkle 

over  with 
mud 

grow  over- 
cast,-gloomy 
preserve, 
keep;  behave 
go  (walk)  in, 
enter;  have 

intercourse 
with 

immigrated 
get  cold, 

jjjrow  numb 
seize,  charm, 
take  in 
fall  ill,  eon- 

tract  an 
illness 

get  hoarse 
flourish,  be 
out  in  bks- 
som 

florescence, 

flowering 
season 


вацьвіт 

сетінґ,   сон- 
сет;  вест; 

ендевер 
вест,  вестерн 
вест-индіз 

ґріді.кавітос 

ґрід(инес), 

еверис 
ту  лет  є 
мороел  ґов 

ДІ    1ЮНҐ  вей 

сомтінґ  гез 
ґан  ДІ    рон  г 
вей 
спринкел 
ов(>р  ВИД  мад 

ґров  овер- 
кест, — ґлумі 
прізерв,  кіп; 

бІП'ЙВ 

і'ов(вок)  ин, 
ентер;  гев 

HHTepXOJ'C 

вид 

имиг^іейтид 
ґет  колд, 

ґров  нам 
сіз,  чарм, 

тейк  ин 
фол  ил, 
контрект  єн 
илнес 
ґеі  говін; 

флорині,  бі 
авт  ви  бла- 
сом 

флоресенс, 
флаверіні 

C130B 
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зачіпний 

зацитьідгва- 

арреаяе,  Bet 

епіз,  сет  є 

ти 

а  rest 

peer 

зацікавити 

intoreet 

■нтерест 

зацїннти 

ask  а  price, 

еск  є  прайс, 

charge 

чардж 

заціпенїнє 

8tiffne88, 

стифнес, 

immbnees 

намнес 

зацїпенїтв 

stiffen;  ^row 

ствфсн;Гров 

numb 

вок 

зачаім)ване 

^)ewitclк•ry, 

бівичері, 

enchantment 

енчентмент 

зачарувати 

bewitch, 

біввч,  ен- 

enchant 

чент 

зачервони- 
ти 
зачервоні- 

to redden 

ту  ред'н 

to  blush 

ту  бдош 

ти  ся 

за — чеі)ез 

t)ecau8e  of. 
for 

бікозоф. 

фор 

зачерк 

outline. 

автлайн. 

Hketch 

скеч 

зачеркнути 

underline, 

ондерлайн, 

mark 

парк 

аачим? 

wherefore, 

why? 

(г)верфор, 
(г)вай? 

зачинити 

close,  shut 

кловз,  шат 

зачирк;іти 

cliirp,  twitter 

черп.твитер 

зачислити 

add  to  the 

едтудівом- 

number, 

бер,  рекон 

reckon 

зачіпати 

h(H>k  up; 

гук  ап;  етек, 

attack,    pro- 

прововк; 
спікферст 

voke;  speak 

first  to  one 

ту  вон 

зачіпка 

аи?ГЄ88ІОП, 

еґрешен, 

provocation 

провокей- 
шен 

зачіпки  шу- 

pick (begin) 

шве  тп- 

кати 

аяшитеї 

ред 

зачіпний 

offensive, 

офеваю. 

aggreasive 

еґресяв 

зачпіник 
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знби|>»ти 


зачшнвк 

aggrcsHor, 

efjiecop. 

aHsaiilter, 

еіолтер 

asHailant 

есейлент 

зачувати 

IHjrceive, 

hear 

персів,  rip 

зачудоване 

astonish- 

естониш- 

iiient,  8ur- 

мент, 

ргіне 

серпрайз 

зашити 

to  sew  up, 

ту  CO  an, 

(-in) 

(-ИН) 

зашкарупі- 

l)ecome 

біком 

ти 

incrueted 

инкростид 

заганорг 

пси)ве,  knot 

нус,  нат 

защеміти 

to  U'gin  to 

біґин  ту 

ache,— to 

ейк, — ту 

jfrieve 

ґрів 

защита 

defence,  pro- 

діфснс, 

tection 

П)ЮТЄКШЄН 

защитити 

defend, 

ДІфбі.       про- 

protect 

тект 

защінка  (за- 

hook, claep 

гук,  І  лесп 

щіпка) 

защіплюва- 

claep, 

кдесп,  вм- 

ти 

implant 

пдент 

заявляти 

declare,  state 

діклер, 

стейт 

заява 

declaration 

деклерей- 

шен 

заяць 

hare 

гер 

збавляти 

spoil;  save; 

спойл;  сейв; 

redeem 

рідім 

збагнути 

contrive,  find 

контрайв. 

out 

файнд  авт 

збанок 

ijtcher,  jug 
)eat  (scrape) 

пичер,  джоґ 

збивати,  (-СЯ 

біт  (скрейп) 

3  дороги) 

together; 

туґедер:(лта 

(loee  one's 

BOU3  вей) 

way) 

збиранина 

medley 

МЄ4ЛІ 

збиранка 

collection 

колекшен 

(збірка) 

збирати 

skim  the 

сквм  ді 

сметанку 

cream 

крім 

збирати 
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збр — исти 


збйішти; 

pick  пр,  col- 

пик un,    RO- 

—ся 

lect  ;  (as- 

лект;  (есем- 

semble)  ga- 

б«л) ґедер 

ther 

збирач 

collector, 

колектор, 

compiler 

коаіпіійлер 

збити 

to  break, 

ту  6]ІЄЙК, 

beat 

біт 

збиткувати; 

ill-treat; 

ил-тріт; 

— ся 

mock  at 

макет 

збиток, 

luxui-y;  (foo- 

лаксюрі ; 

(збитки) 

ИнЬ  tricks) 

фуліштрикс 

на  збитки 

in  defiance 

ин  діфаенс 

(spite)  of 

( — (пайт)  ов 

збіже 

grain 

ґулчйн 

збільшити 

enlarge, 

енлардж, 

augment 

оґмент 

збір,  збори 

meeting, 

мітінґ. 

assembly, 

есемблі. 

(collei'tion) 

колекиїен 

збіч 

mountain- 

мавнтен- 

idde 

CUU 

зблизити 

approach 

епропч 

зблудити 

Uwe  way,  en 

луз  вей,  ер 

3<V  ігатити 

to  enrich 

ту  енрич 

збожеволіти 

go  mad, 

ґов  мед 

(—insane). 

( — инсейв ), 

run  distrac- 

|>ан дистрек 

ted 

тид 

зборище 

nieeting- 

мітінґ- 

plaa> 

плейс 

збочистий 

sloping, 

словпінґ. 

slant 

слент 

зб|>Є<'КЛИЙ 

brittle,  sour 

брител, 

(крухий) 

савер 

збрескнути 

get  brittle,— 

ґет  брит(>л, 

sour 

— савер 

збридити 

loathe  render 

ЛОВТ,  {Н'НДер 

loathsome 

ловтсом 

збриднути 

Ui  grow  ugly 

ту  ґров  аі'лі 

зб|) — исти 

wade 

вейд  тру 

(— одити) 

through 

ябрпйяиця 
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звеличане 


І 


збіюйнвця 

збороїти 

зброя, 

[збруя] 
збувати 


збудвтя; 

— ся 
збудоване 

збурене 
збурити 

збутний 

збутнїти 


збуток;  на  8. 

звабливий 
звада 

зважливий 

звал 
звалити 

зване 

зварвч 

звати 

ввеличане 


armory, 

агаепаї 
to  arm, 

eqnip 
armor,    wea- 
pon, arms 
j?ive  away, 

diapoM  of, 
get  nd  of; 
want;  i>nt  off 
with  fair 

words 
wako  up; 

awake 
building, 

edification 
«lestruction 
(lestroy,  tle- 
molieh 
dispensable 

superfluous 
grow 

wanton, — 
insolent 
market;  for 
sale 
temjtting 
brawl, 

quarrel 
audacious, 

bold 
ruins 
pull  do^n, 

ruin 
appellation ; 
profession 
salt- boiler 

to  call,  name 

exaltation, 
«тіретчі 


af^opi, 

арсенел 
ту  арм, 

еквип 
архер.ьепен 
а)>мз 
ґив  евей, 
дисповз  ов; 
ґет  рид  ов, 
вонт ; пут  оф 
видфер 

вордз 
вейк  ап; 

евейк 
билдінґ,еди 
фикейшен 
дістрокшен 
діст^-ой, 

діиолиш 
диспенсебл, 
с  юперфлуес 
ґров  вонтен 

— ИНСОЛІ'НТ 

маржет;  фор 
сейл 
тем(п)тінґ 
брол,кворел 

одсйшес 

болд 
руинз 
пул  давн, 

руин 
епелейшен; 
профешен 
солт- 

бойлер 
ту  кол, 

нейм 
еі^лтей- 

шен, 
еминенс 


звенп 
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звсно 

ИшЬ;  link 

звернути;  ся 

direct;  ui»Het; 

return;  apply 

to,  turn  to- 

wards 

звертемь 

solstice 

звертїти  ся 

to  wind, 

writhe 

зверх 

over,  on. 

above 

зверха 

аЬоте;  exte- 

rior 

зверхний 

upper,  supe- 

rior 

зверхник 

superior. 

chief 

-зверхність 

authority, 

Rovernment 

звивати  ;-ся 

to  reel,  wind; 

epcea 

звижкя 

surplns 

звикнути 

accustom  to, 

familiarize 

with 

звинний 

active,  quick 

nimble 

звианість 

quickness, 

dexterity 

звиняти 

excuse, 

exculpate 

звися 

pendulum 
hang  down 

звисати 

звихати  ся 

hurry,  make 

haste 

звихнути 

dislocate, 

sprain 

звичай 

habit,  use. 

custom 

звичайний 

usual,  ordi- 

nary 

звичайно 

usually 

ввід 

vault 

8ВІД 

лим; ЛИНК 
дирекг,  an- 
сет,  рітерн 
еплай  ту, 

терн 
то[е]рда 
солстис 
вайнд,  райд 

овер,  ан, 

еблл 
ебав;  ексті- 
ріер 
апер,  супі- 

ріер 
супіріер, 

чіф 
оторяті, 
ґовернмент 
ту  ріл, 
вайнд;  спід 
;  а>рплос 
екостом  ту, 
фемидсрайз 
вид 
ектив,  квик, 
нимбед 
квикнес, 

деястериті 
ексккя, 
ексколпейт 
пенд-юлом 
гені*  давн 
гарі,  мейл 

гейст 
дислокейт, 
спрейн 

Гебит,  Ю9 

костсм 
кшуел, 

ордянері 
кщуеді 
воат 


■і;     ' 


■: 


і 


»відки 

звідки 
звідкись 


ЗВІДСИ 


ЗВІДТНМ 

звідун 

зьвізда 

зьБІздар 

зьвіздяний 

звій 

звільняти 

звін 

звір  дикий 

звірина 

звіринець 

звірливнй 
звіряти; 

(-ся) 

звіска 
звістка 

ЗВІТрІН'! 

звітрітж 


звіщати 

ЗВІЯТИ  ся 

зводити 
ВВОДІ,  гедь 
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авпдитсль 


where  from 
from  жііііе 

place,  from 
anywhere 
from  here. 

from  11)18 
place 

from  there 
explorer 
Htar 

aHtronomer 
Htarr7 
windins: 
to  looH«n, 
slacken 

ІЧ-1І 
iK'HHt 

tminial 
zoological 

Капіеп 
confiilin); 
try,  expe- 
rience; (en- 

trutit) 
veil 

news,  notice 
decay; 

vapidity 
become 

weather- 
beaten; 

етарогаїе 
anounce, 

proclaim 
run  away, 
make  (get) 
off 
heave  (lift) 

un;  bring 
ti)gt-tner; 

deceive; 
erect 
seducer 


(г]вер  ф{ЮН 
ф|м)м  сом 

ПЛеЙС,  ф|М)М 

ані(г)вер 
ф|)ом  гір, 
дис  плейс 

фром  дер 

експло|іер 

стар 

ест[юномер 
старі 
вайндінґ 
ту  лус[е]н, 

слекен 
бел 
біст 
снимсл 
зо(в)олоджи 
кел  гарден 
конфайдінґ 
трпй,  експі- 
риенс; 

(ентрост) 
вейл, 

нюз,  НОТИС 
дікей, 

вепидиті 
бікові  ведср- 
біт'н 
евепо{)еЙт 

енавне, 

проклейн 
jiaH  евсй; 
мсйк  (ґет)оф 


гів  (лифт) 

яп;  брінґ 
туґедер • 
десів;  ерект 

седюсер 


ЗВОДЛНВШЙ 


163 


ЗВОДЛИВИЙ 
ЗВ08ИТИ 


зворот 
зворотний 
круг 
зворотних 
зворушити 
звохчити 

звузити 

звук 

ЗВу)<ДИТИ  CM 

звучний 
звучність 

звязь 

звязати 

звялити 
згадки 

згарище 


згасати 


8ГНб 


deceitful; 

deiaeive 
Ьгіп)^  toge- 
ther in  а  wa- 
gon ;  to  cart 

turn 
tropic 


excite;  ronee 
moisten,  wet 

narrow, 

contract 
Honnd,  tune 
curdle; 

('oaguIat«> 
tuneful, 

sounding 
melodv, 
nielodiouH 
Sound 
union; 

connection 
bind  (tie) 

together 
fade,  parch 
mention, 
remem- 
brance 
spot  \vhei"e 

fire  июк 
place,  8<*ne 
of  a  conflag- 
ration 
go  out;  die 

away;  to  bi' 
extinguitilied 

bowj  bend; 
jomt;  link  I 


дісітфул; 

діл(й)усив 
брінґ  туґе- 

дер  вн  є 
веґов,  ту 

карт 
терн 
трапик 


оксайт;  рава 
мойстен, 

вет 
нвро(в), 

контрект 
савнд,  т-юн 
кердел; 

коеґюлейт 
т-юнфул, 

савндінґ 
мелоді, 
мелодіег 
савнд 
юН'Єн  ;  ко- 

некшен 

байнд  (тай) 

туґедер 

фейд,  парч 

меншен, 

)>імембренс 

саат  (г)вер 
файр  тук 

пл«Йс,  сій 

о  в  є  конфле' 
ґ|>ейиіен 

ґов  авт ;  дай 

евей,  ту  бі 

ексти» 

ґвишт 

бав,  бенд; 

джойнт; 

ляюс 


8ГИДИТИ 

їм 

ВГПЛОДНЇТЯ 

згидмтн 

diHtniet  with; 

диеі'ост  вид; 

render  lo«th- 

ренд«р 

Bome 

ло(в)тсом 

згинати 

die;  itarve; 

дай;  стп|)в; 

diHa|>pear 

дисепір 

згідливість 

sociability 

сошіеЛилиті 

згідний 

яосіаМе;  in 

сошіеб'л; 

aivordance 

ин  екордоис 

згін 

the  dn»\4> 

ді  діюв  (ов 

(of  апііііаїн) 

снимелз) 

згінник 

dealer  in  ріцн 

ділер  ИІІ 

ииґ.і 

згірдний 

conU-'niptible 

контемтибл 

bad 

бед 

згі{>е 

innuntainH 

мявнтенз 

згіркнути 

jji't  hitter 

Гет  битер 

згіршене 

vexation; 

веісс«'й!иеп; 

ж'ап(1аі 

ГК1>НД0Л 

зглодати 

tfnaw  off; 

но  оф; 

cornxle 

коі>о(в)д 

зглубити 

get  at  the 

Гет  ет  ді 

Іюііош  of 

бат(о)м  ов 

згляд 

regard,  гея- 

ріґард,  ріг- 

I»ect;  СОПВІ- 

пект ;  коней - 

deratioii 

диїх'Йшен 

знущати  ся 

illtreat, 

илтріт. 

tonnent 

тормент 

зговорити 

agree  піюп, 

еґрі  апон. 

ся 

plan 

плен 

згодя 

peace; 

agreement 

піс;рґінмент 

згодж>'вати 
ся 

agree;  8Г|паг(> 

еґі»і;  сквер 

згодити 

make  agree, 

мейк  еґрі, 

hire 

гяй(е)р 

згодом 

after  some 

афтер  сом 

time 

тайм 

зголити 

shave  off 

шейв  оф 

зголодити 

starve  out, 

ітнрв  авт. 

famish 

фемйш 

агододнїтя 

tobehongiy 

Т7  бі  гонґрі 

вголосмтя 

•голоспти; 
(—ся) 


вгпрбятїтв 
згорбити  (>Н 

8-ГОрИ 

згоріти 
вгорнути 


згім-бло 
зг}юмадити 

згуба 
згубити 
згублений 
згубний 

зіуслий 
згущанс 

згущати 
здавати 
здавати  ся 


здавна 

з— далека 
здатність 

вдача 
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announce, 
notify;apply, 
make  on 
application 

JfTOW 

liiimpbarked 
Htmtp  in  th(> 
йіихіїііепі 
crook  опе'н- 
back 
in  advanoi>, 
U>forehaud 
burn  up 
(rather; 
scrape  (rake) 
togetiier 

curry  чютЬ 
gatlier;  rake 
tOKether 
loes;  ruin 
lo«»;  destroy 
lost 
iwrnicious ; 

fatal 
thick,  viscid 
comlensation 

condense 
give  out; 
to  1)8  of   une, 
l)egood  for, 
seem 
long  ago, 

formerly 
afar 
ability. 

fitness 
surplus; 

delivery; 
changt*; 
surrender 


еиавнс, 

нотвфаЙ; 
еплай,  мейк 
еа  епли- 

■ейш'н 
іров  гвіїп* 

бект 
ступ  шя  ді 

шолдерз, 
к|іук  вона 

бек 
ин  «двенс, 

біфоргенд 
бери  an 
Гедер; 

скрейп 
(рейк)  туґе- 
Дер 
кярі-во(в)іі 
ґедер;  |іейк 

туґедер 
лос;  руин 
луз;  діст|юй 
лост 
первишес; 

фейтел 
тик,  виетід 
кондевсей- 
шен 
ковденс 
rtiB  авт 
ту  бі  ов  юс, 
бі  ґуд  фор, 

сім 
лонґ  еґов, 

формерлі 
ефар 
ебвдвті, 

фитвес 
серплос; 

деливері ; 
чейндж;  се- 

раддвр 


•з 
-з 

й 


ядниг  

аДВиг 

•двигати 

адвия№ііе 

ЗДЄІ)ТН 

яАпблт 

ЗДИІМ-ТВО 

здихнути 
здихати 
здичіти 
здібний 

здібність 

здобити 

здобичник 

здобувати 

здобути — «'Ь 
на  гд<к-ь 
здобуток 

здогад 

здогін 

ЗДОЙМіІТЯ 
ЗДО|ЮВИЙ 

ЗДО]ЮВІТИ 

здоіювінє 
здоров де 


1ЛЛ 


адоро»л€ 


imiltitu<li>, 

crowil 
lift  up; 

build 
«•IfValion, 
exaltation 

tear<rff,8trii) 

meet  (one) 
extortion; 

r     ^ry, 
eiRh 
}M'rieh 
grow  wild 
nipable,  fit, 

UMeful 
fitnetffi, 

iiHefulncBfi 
adorn, 

d»>corate 
Сгееінюит, 
pirate; 

conqnert)r 
conquer; 

capture 
to  afford 

j?ain,  advan- 
tagi* 
Ruess, 

conjecture 
miining- 
matcii;  race 
take  down 
itcalthy; 

vigorouH 
recover,  Ihj 

better 
recovery, 
convale- 

pcence 
health 


МОЛТИТ-ЮД, 

кравд 
ляфт  an; 

билд 
елевеЙшеїі, 
еі^лтей- 

шеи 
тероф, 

отри  II 

міт(вон) 
і-іиггоршен, 
рабсрі 
сай 

ііериш 
і'|м>н  вайлд 
ксііеб'л, 
фнт,  кх*фул 
фитнес, 

юсфулнес 
едорн,  де- 

корейт 
ф|іібутер, 

пайрет; 
конке|>ер 
конкер, 

Кі'ПЧер 

ту  ефорд 

Гейн,  едвен- 
тидж 
ґес,  кон- 

д^секчер 
раннінґ-меч 

|)ЄЙС 

тейк  давн 
гелті,  виґе- 
рос 
рікавер,  бі 

бетер 
рікавері, 
канвелесенс 

гелт 


адпхлий 
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здохлий 
адохлнк 
адрігнути, 

— VH 
ЗДрИМіІТИ 

(гя) 
адружитії; 
(--ся) 

аду— вити 

1-ти) 

адужпти 
аду|іити 

ЗДУ|»ІТИ 

з'єднати 

зглі-аь 

а»'л«чіий 

зеленити 

зелен  ість 

зеленіти 

зелен  кова- 

тий 
зеленцем 

зеленяк  (б) 

зслїзи 
зело 

Зеляндія 

земельний 

землевод- 

II  ий 
землемір 

земдемір- 

ство 


cripple 
tremble, 

iih.ver 
slumber,  fail 

anleep 
I H 'friend; 

(ІНЧЮІІІЄ 

friendH) 
lilow  (to- 
»ri'tber)away; 
drift 
И)  1n>  able 
hoax, 

d»44»lve 
N44>me  f«K)- 
lirtli;( — i-razy) 
unite,  recon- 
cile 
^land 
цгееп 

paint  (make) 
green 
green, 

venhire 
flourish,  l)e 

green 
greenish 

unripe,  green 

гояе-bug 
iron 
herb,  plant 

Zealand 
land;  ЙОІ1 
amphibioas 

land — iiar- 

veyor 
geometry 


аемлемі^істио 

Дед 

крип'д 

трсмб'л, 

пшвср 
гломбер, 

фол  есліи 
біф|ц.нд; 
(біком 

Фі"нда) 
блов  еней; 

дрифт 

ту  бі  ейб'л 
гивкс,  дісів 

біком  фулііп 
(— крейзі) 
юнайт, 

І>і>коисайд 
ґленд 
ґ|>іи 
пейнт 
(мейк)  ґріи 
ґріи,  верд- 

юр 
флори  ш,  бі 
ГрІН 

ґріниш 

онрайп, 

ґрін 
ровз-боґ 
нйерн 
еі)б,  плент 

або  (герб) 
Зілеіід 
ленд;  сойд 
емфнбіес 

ленд— сер- 

вейер 
дхіометрі 


f 


I . 


''A 


землепись 

землепись 
зеилепи- 

ссць 
землепв- 

снвй 
земля 
земляк 
землянка 

землячка 

земний 

зерклльник 

зеркало 
3t.>puu 

зжинати 

зжити  ся 

з-за 


завидка 
з-зиду 

Зигмонт 

зиз(ов)атиЙ 

зима 

зимівка 

зимарка 

зимівля 

зимний 
зимнокров- 
ніеть 
зимувати 
зиркнути 
зиск 
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Кео^їгаріїу 
geographer 

geografical 

earth; land 
t'oimtry-nian 
ШШІ  (clay) 

cottajre 
country-wo- 
man 
earthly; 

wordly 
>jla.«H-ma- 

nufactnrer 
lookine-glaes 
цгаіп,  КЄГ- 

n(el),  need 
cut  down, 

have  cut 
iiccu.«tom 

onewlf  to 
of;  from; 
for;  behind 

by  daylight 
from  iK'liind; 
(-back,) 
Sigismund 

s(^uint-eyed 

winter 

winter-hoUBB 

hot-houae 

hibernation 

cold 
cold-blood- 

Є<ІПЄ88 

to  winter 
to  look 
gain;  profit 


ЗИС 

джіоґрефі 
джіоґііефер 

джіоґрафв- 

кел 
ерт;  ленд 
контрі-мен 
мад  (клей) 

катидж 
контрі-ву- 

мен 
ертлі:  Bopv 
лі 
ґлес-мен- 

юфекчерер 
лукінґ-ґлес 
Г{)еЙн,   кер- 
н(ел):сід 
кат  давн, 

п'В  кат 
ек<х-том 

вонселф  ту 
ов:  фіюм: 
фор: 

бігайнд 
бай  дейлайт 
фром  бі- 
гайнд ;-бек 
Свджис- 

монд 
сквинт-айд 
винтер 
винтер-гавс 
гат-гавс 
гибеїшей- 

шен 
ко(в)лд 
колд- 

блодеднес 
ту  винтер 
лук 

ґейн,  про- 
фвт 


апскати 


знскатя 

зисковний 

зівати 

зівнлий 

зівянути 
з'їдати 

з'їзд 

зіжджати ; 
—  ся 


зїле 

зїльник 

зімняти 

зіниця 

(зрячка) 
зіпріти 

зір 

зірнвй 

зіс7нути 

зіткнутв  ся 

злагодити 

зладити 
злаком  йти 
ся 


15П 
profit,  win 

profitah>le 
yawn,  gape 
b<ied,  wi- 
!  thrred 

I  fu'le,  wither 
I  »'ilt  UJi, 

<''>пяите 

cor  V(>n  lion, 

nicH'ting, 
nm  (ko) 
down;  cnme- 

together, 
тсч'І, 

awHonihle 
lit'rb,  plant 

flower-gar- 
den 
crumpie, 

rmnple 
eye- ball, 


get  into  per- 
spiratitm, 
sweat 
eight,  eye- 
sight, 
starry,  star- 
light 
push  down, 
—  tc)gi4lu'r 
shove  down 
(-topetlier) 
come  m 
touch, -con- 
tact 
prepare,  get 
r^dv 
make;  repair 
covet. 


злакомити  ся 

профит, 

вин 
профитебл 
йон,  і'ейп 
фейдид, 

видерд 
фейд,  видер 
іт  ап, 

к*»нс-юм 
коввеншен, 

МІТІЦҐ, 

ран  (ґов) 

дави;  ком 

туґедер,  міт, 

еі%нбел 

ерб,  (пррб) 

плент 

флавер- 

і'арден 

кроііп(е)л, 

|юмп(е)л 
ай-бал, 

ґет  инту  є 
пеїх-пирей- 
шен,  свет 
сайт, 

айсайт, 
старі,  сіар- 
лайт 
пуш  давн:- 
туґедер  шав 


ком  ин  точ, 
-контект 

npinej»,  ґет 

.Рі'ДІ 
мейк:  ріпер 
кавет. 


зле 


1»)0 


І 

Г; 

)^- 

й 

>»■. 

t"? 

■  Ші 

J 

р 

і 

Шя 

f      щ 

t     W 

*    і 

\1 

УІ 

і 

'! 

зле 
злегчити 

аледащіти 

злекшіти 

злива 

зливати 
злинка 

ЗЛИДНІ 

злизати 
злий 

злинути 

злипнутп 

злит*; 

з'-лїва 

злізти 

3.  (з  коті) 
зліпка 

зліплювати 
злість 

злітати 

зло 
злоба 

зловити 

ЗЛОДІЙ 
ЗЛОДІЙСКИЙ 

злодійство 


Ьаіііу,  wroriK 
lighten,  fui'i- 
litatf 
to  idle,  іігіл\ 
lazy 
Ік-соте 

lijllitor 
I)i>ltint;  i-ain 

to  water 

cast 

iianbhip, 

trouble 
lick  off 
bad;  evil 

mad 
fly  up, 

(-away) 
фіе  (stick) 

t4)p'ther, 
(s)meUiiip, 

c<  lalesceiice 
on  the  left 

(handsitle) 
pvt  (down) 
off,  descend, 
to  dismount 
casting  of 

tlie  skin 
glue,  i>a«te 
passion, 

anger 
fly  up, -down 

evil,  harm 
malice,  wick- 
e«inegs 
catch,  appre- 
hend 
thief 
thievish 
theft,  thiev- 
ery 


ЗЛі'ДЇЙСТВС 

бедлі,  іюиґ 
даЙтен, 
фіч-илитейі 
ту  ийд'л, 

г\юп  лейзі, 
біком 

лайтер 
пелтінґ- 

рейн 
ту  ватер 
кігт 
гардгаїш, 

троб'л 
лик  «)ф 
бі-д;  івил; 

мед 
флай  ап, — 
евсй 

ґлу   (іТИК) 

ту  Ге  дер 
[с]мелтінґ, 
коелесч'Нс 
он  ДІ  ^  ("фт 

(пчідсайд) 
ґет  (давн) 

оф,  дісенд 
дисмавнт 
кестінґ  ов 

ДІ  скин 
ґлу,  псйст 
пешен, 

енґер 
флай  аи, — 

давн 
івил,  гарм 
мелис, 

викеднее 
кеч,  епрі- 

генд 
тіф 
тівиш 
іефт,  1'івері 


ложити 


ir.l 


амсжи 


&/1'  житв 

зломити 
зл осли  кий 
ало|>:ідий 

ЗЛІЧ-ІІІІЙ 

аліхтити 

злочин 

злочині-ць 

злуда 

злудити 
злука 

злупити 

злучене 

:»лущити 

злюту  вити 

злнкати  (Я 

змагяне 

(|М'ВНІ(ТЬ) 

змагати 

змаза 

з-малку 

змарніти 

змарнувати 

змежв 


putto^'tlicr. 
jfivc  up, 
conjpoM',  lay 
down 
tf>  break 
іііаіісіопя, 
mischievous 
(TOSS,  an^rry 
aii>?er,  ІІТІ- 

crinio,  iiiis- 

critiiiiial, 

niali'factxjr 
il('iusi<»n, 

« 1(443  ption, 
tlolud»', 
union,  tio, 

Ь*гіцио 
нкіп,  plun- 

dvr 
junction, 

i'onnTtion 
shell,  hull, 

unluisk 
solder  up,- 
ti>Kt'tlu'r 

to   l)0 

f  Ї  i}jhton<4l 
effort, 

endeavor 
«•ndenvor, 

Htrive 
blemish, 

blot,  strain 
from  child- 

lioo<l  on 
laneuish, 

KTOW  lean 
wastr», 

hqiiander 

(away) 

from  among 


пут  туґедер; 
ґив  au;  ком- 
по(в)з;  лей 

дави 
ту  бін>йк 
мелииіе4-: 

мисчівео 
Kfioe,  енґрі 
еиГер, 

иритейт 
крайм, 

мисдід 
криминел, 
мейлфектер 

ДІЛ-К)ЖЄН, 

дісеишен 

діл-юд 

юніен;  тай; 

ліг 

скин;  плон- 

джонкшен , 
конекшен 
шел;  г:іл; 

онгоск 
солдер  an, 

— туї'еді'р 
ту  бі  фрай- 

тенд 
ефорт, 

ендевер 
ендевер, 

етрайв 
блекмиш, 
бл:іт;  стейн 
фром  чайлд 
гуд  ян 
ленґвиїи, 

Ґ|И>В  ЛІН 

вейст  «'КРаи- 
дер  (евей ) 

фром  емонґ 


і     ! 


I 

! 
І  ' 

і 
її 


ш 


н 


зменьшити 
зменьшити 

змер-знути 

(-г»ати) 

ЗМЄ|>ЗИТи 
ЗМЄ|>К 

змивати 

змий 

змикитити 

ЗМИЛ(»Г*'|)- 

дити  ся 
змисл 

змигловий 

ЗМИСЛОЕІСТЬ 

зміна 


:<МІННІ(ТЬ 

зміняти 
змірити 
зміст 

І 

змітати  І 

зміцнене 

зміцняти 

змова 

змовити  ся 

змогчи  ся 
змучити  ся 

змора 

зморіцити 

змудру^атв 


1в2 

(liminih 

Г         іСС 

freeze,  to  be 
cold 
disjrnst  with 
twiiiKlit 
wjufh  off 

(-away), 
dragon, 

enal<e 
art  faithltfe 
have  pity — 
(ei  till  passion) 

«•II-**,  in- 

etinct 
яепяпаї 
sensManty 
clian^, 
alternation 

changeabi- 
lity, 
change,  alter 

measure, 

purvey 
contents, 

volmne 
flweep  off 
stn'iigthe- 

niug 
to 

strengthen 
conspiracy, 

agreement 
conspire, 

collude 
to  be  tired, - 
weary, 
to  get  tired 
nightmare 
wrinkle 
outwit,  cheat 


вмудрувати 

двмнниш, 

рсдюс 
фріз;  ту  бі 

ко(в)лд 
дисгост  вид 
твайлайт 
вош  [оф] 

евей 
дреґ[е]н, 

снейк 
ект  ф(>йтлес 
П'в  ииті, — 
[комаешен] 
сенс; 

иистивіст 
сенш-юел 
сеншюелиті 
чейіідж, 
олтерней- 

шен 
чейндже- 

билиті 
чейндж, 

олтер 
мі'жер, 

сервей 
контентс; 

вал-юм 
свіп  оф 
стренґтнінґ 

ту  стренґт'н 

канспиресі ; 

еґрімент 

консіііій1е]р 

кол-юд 
тубітнйс|»д, 
— вірі,ту  ґет 

тяйерд 
найтмер 
ринк[е]л 
автвит,  чіт 


ЗМУЖНІТИ 

1вЗ 

знатний 

змужніти 

Імм'опм»  stout 

6ІК4)М  отавт 

змалювати 

wash  away, 

Boui евей; 

silt  up, 

силт  an 

змусити 

force,  com- 

фоі>с,  КмМ 

.      .      И 

пел 

злучити 

tire,  fatigue 

тайр,  фітіґ 

зиякиути 

soften,  to  Ik" 

саф'н ;  бі 

move«l 

мувд 

[-toiK'lieil] 

знавець 

гоппоіяяепг, 

конис»  р, 

judKe 

джодж 

знадвору 

Irom  the 

фром  ДІ 

outHide,  on 

ивтсийд,  ан 

t»ie— 

ДІ— 

знайко 

jierson  pre- 

персон  ПрІ- 

tviiding  to 

тендінГ  ту 

know  t'vei-y- 

новевері- 

thing 

тінґ 

знак 

mark,  sign 

мирк,  сайн 

знакомий 

known, 

новн, 

ac<|uainte(l 

еквейнтид 

знакмість 

arqnaintance 

ЄКВЄЙНТ«Н(! 

знаменитий 

excellent, 

екселонт; 

fonsiderable 

КОІІСИДИ- 

р»'б'л 

знаменик 

denominator 

ДІНОМІШ>Й- 

тер 

знаний 

known 

новн 

знане 

knowle<lpe. 

ніїледж. 

learning 

лерпінґ 

знаряд 

instrument. 

инструмент 

tool 

іул 

знарядити 

fit  out,  equip 

фит  явт, 

еквип 

знати;— ся 

know;  know 

нов;  HOB  іч 

e:ich  otht^r. 

одер,  ту  бі 

to  be 

еквейнтид 

acquainted 

знатний 

remarkable; 

рімаркеб'л; 

known; 

новн; 

important 

вмпортент 

ш 


і  ^ 


«"і 


ІШ 


знаток 
знитої: 


знахар 


зніїхід 

знаходити 

знаходити 

єн 
зиа\<»)»стви 

значити 
значінс 


зневага 


знсважіїти 


зні'Важник 
зні'віра 


ЗНІ'ВірНТИОН 

з-недїлї 
знемагати 
зшчіхоченп 
знеславити 


1(;4 


знидїти 


follHoi.Sieur, 

jiidfjt',  i>rol"»'- 
MsioHul  піап 


знстерпе- 
лииити;  ся 


знидіти 


fortune- 
teller, 
soothsayer 
finding 
rind,  UHH't 
to  Ix' present , 
attentl 
fortune- 

telliiifj 
mark;  mean 
meaning;; 
іні|югіапсе, 
sense 
affront, 

S<4irn,    ІІІ8П'- 

аіаіче, 

(lisjarracc, 
insult 
«lespiser 
tlesprir, 
<leH|)t?ration 

l)etniy,  bo 

faithlesH 
after  Sunday 

«row  ичч'к; 

full  ill 
discourage- 
ment 
dishonor; 

violate 
I  Hit  out  of 
|)atienoe;  to 
lie  impatient 

lan^ish ; 
grow  lean 


конисер, 

ДЖОДЖ,  upo- 
феніенел 

мен 
форчен-те- 
лер, 
сутг*»Йер 

(ІІІІЙНДІНГ 

файнд,  міт 
TV  бі  пре- 
зент, етенд 
форчснт»^ 

лінґ 
марк;  мін 
мінінґ, 

ИМПО|)ТЄНС, 

сен»' 
«•фіюнт, 

1'КОрН,    ди- 

еріґард 
ебюз,  дис- 
Ґрейе, 

инеолт 
діспайзер 
діеиер, 

ДЄіІІЄ|(ЄЙ- 

шеп 
бітіїей,  бі 

феЙТЛЄ(і 

афтер  сон- 

дей 
г^в  вік; 

фол  ил 
дискаридж- 
мент 
диеанер; 

вайолейт 
пут  авт  ов 
пейшенс  тг 
бі  импей- 

шент 
ленґвиш; 
ґровлін 


знижати;  [  -<я[        Ц5Г) 


знижати; 

(    -СЯ) 

зникати 
•игямок 

ЗНИІЦ«>||С 

зніжити 
знов, — а,—  у 

ЗНО{ЮВИТИ 


зносини 


зносити 


,,ЗН<іСИТИ 

яйця" 
зноси ий 

зносок 
знудити ; — 
ся 

знпцати  (Я 
з'оЛівязлне 


з'їУІовязу- 

вати 
з'обріїжати 
зовсім 


зогнити 

3«>ЙК 

3-окрена 
зола 


Іо\\Ч'Г; 

(СОІКІО.ЧІЧ'ІКІ) 

lUsappt-jir, 

Villi  iah 
skeU'h 
({«•Htniction, 
cffeiuiliato; 

С(иііІ1»« 
a;r!un;  anew 
iiiaku  stub- 
born, 
[— restiv»'] 
соттшііса- 
tion ; 
relation 
іаїту  down, 
bring  to^'- 

ther 
lay  eggs 


toleralJe; 

nKxleraU 
last  egg 
weary,  tiro, 
bore;  feel 
bored 
maltreat 
obligation, 

«iiity 
ongagemeiit 

ol)ligi'; 

engage 
illustrate 
wholly, 

entin'ly, 
quite 
rot;  putrefy 

shriek, 

scream 
particularly: 
apart 
lye;  buck 


ямла 

Л«і[в)ер; 

[коііді,ч-цл1 

ДИССІїІр,    Bt- 

НИІИ 

океч 

дігтіюкпіеіі 
ефемишіїт; 
кад'л 
еґен,  еню 
мейк  ста- 
бери,  -  |Ч- 
стив 
комюня- 

КеЙіШ'Н; 
рілейіти 
кері  давн, 
бршґ  туґс- 

Дср 
лей  еі^ 

толо|)е<5'л ; 

маде|ч.'йт, 
леп  vt 
вірі,  тайр; 
філ  борд 

мелтріт 

аблиі'мйшен 

д-кугі.ен- 

ґейджмеїіт 
облайдж, 
снґ<йдж 

ИЛОЄТ|>ЄЙТ 

го[в1лі, 
ентайврлі, 

квайт 
рат;  ают|>і- 
фай 
шрік,  скрім 


ппртикю- 
лерлі;  ечарт 
лай;  бак 


і 


КіЖ>* 


ї 


^«лзя 


аолаи 

«land; 

munipK 

зилііти 

Ht<4'p  in  lye 
Koldeniith; 

золотар 

jeweler 

золотий 

nnU\,  Koiden 

золотило 

bni-sw-foil; 

Dutcli-goM 

золотити 

to  f;ild 

золотинк 

K'old  vein; 

tapeworm 

ЗОЛІ  ІТИ 

jfold 

3*)ЛОТОТІСЯ- 

embroidere<l 

иий 

witli  Kold 

золотуха 

«•rofiila 

з'оріїти 

plou(;h  up 

зоріти 

light,  jjlow, 

<lawn 

з'оруд\вати 

do,  mana^-, 

perform 

зоря 

etar 

зорнниіін 

morning- 

dawn  aurora 

Зофін 

S>phy, 

Sophia 

зошит 

writinp-Іиюк 

scribbler 

з-під 

from  1)е- 

neath,— 

under 

з-понад 

from  above 

з-іі|ківа 

from  the 

right  (hand- 

side) 

зрада 

treason, 

treachery 

зраджувати 

!»etray 

3{)адливий 

treacher, 

traitoron^ 

зрадник 

traitor 

зразок 

pattern, 

sample 
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ґленд; 

момпс 
стіп  RH  лай 
ґолдсм  it; 

дж..елер 
ґолд,  і'олд'н 
б|іес-фоЙл ; 

дач -ґолд 
ту  гіїлд 
Ґолд  т^йн ; 

тейиворіг 
ґолд 

ембройдерд 
вид  ґолд 
ск|н)фюла 
11.1  я  в  an 
лайт,  [ґлов] 
дон 
ду,  менедж, 
перформ 
гтар 

мориінґ- 
дон,  оровра 
Со[в]фі, 

Софіа 

райтінґ-бук 

скриблер 

ф{ЮМ  бс>ніт, 

— ондер 

ф|м)м  ебав 
ФР«»м  ді 
ітйт[генд- 

сайд] 

тріз[е]н, 

тречері 

бітрей 
тречер, 

трейторес 

трейтер 

петерн, 

ееші[е]л 


я-раау 

8-разу 

арікати  ся 

?-рештою 

зривати 

зрище 

зрівнати; 

І -ся] 

зрівнавє 

зріднути 
зрізу  ьати 

зрілий 

зрілість 

зріне 

зрість 

зрітель 

зродити 

зроду 

31>08уМІ- 

ЛІСТЬ 

зрозуміло 


1в7 

ПгніПуІ, 
at  the  \)ец\п- 
ning 
Kive  up, 

геяірт 
for  the  n-st, 

otlierwim' 
breaic  off 

[down]; 
plnck,  tear 

off 
spectacle, 

oven,  level; 

etjual,  [come 

to  an  ajjree- 

nient] 

e<iualisition, 

comparieoii 

Ixxiome  thin 
cut  [off] 

away,  clip 
ripe,  mature 

ripennesH, 

maturity 
seeing; 

vision 
growth; 
increase;  size 
spectator, 

looker  on 
bear,  pro- 
duce; yield 
naturally;  hy 
birth,  of— 
intelli- 

giblenees, 
сотгеіт- 

ablenesR 
intelligibly 


зрозуміло 

фе|кт|лі), 
ет  ді  беґин- 
иіні* 
Гив  ап, 

jtianftn 

фор  Д1  {^Т, 

одервайз 
брсйк  оф 

(дпвн); 
плак,  Tej)  оф 

( пеістек(е)л, 

плсй 

і  вен,  лепсл; 

іквел,  (ким 

ту  єн  ei^jli- 
МРНТ) 
ІКВ0ЛИЗ(>Й- 
иіеН,  Кі)М- 

перисен, 
біком  тин 
кат  [оф] 
евей,  влиа 
райп, 

мет-юр 
райпнес, 

мет-юриті 
сіінґ,  вижен 

ґровт; 
инкріз;  сайа 
спектч'йтср, 
лукер  ан 
бер,  продус; 
ілд 
нечерелі; 

бай  берт 

интелм- 

джиблнес, 

консів- 

ебднес 

■нтели- 

джаблі 


і|юзуміііс 


1вЯ 


і1 
і 


3V6|I 


І 


ї| 


іЙШ 


з|итміив 

iiiKicrstaii- 

0ЦДС|КТЄІІ- 

ding,  iiiU'IIi- 

ДІНҐ,   nilTt'- 

Кі'Па' 

лиджеис 

гцюгити 

JkhIow,  wet 

6<Д-К),  вет 

'І|ЮСЛІІЙ 

цг((цп  UtKi'- 

ґ|м)ин  ту- 

Uht 

Гсдс]. 

3|»СК-ТіІТИ 

«row  up; 

ґі^ов  ап,  — 

wrow  U>tiv- 

туґедер 

tlltT 

:і\п6 

XMVKl-fpllillg 

іі\дф«-лінґ 

:і|»_убувати 

••lit,  [doMiil. 

клт  Ідавн), 

Ih'W,  ffll 

П<),      ф»'Л 

»ру  тупати 

Htirnp;  IlldVO 

стер  аи;мув 

away 

евей 

зручний 

apt;  t'b'Vt-r, 

епт;  клевер, 

skilbl 

скилд 

зручнить 

skill,  (U'xte- 

скил,  д»к- 

rity, 

периті, 

CXp»'rtll('.4« 

ЄКСПЄ|>ТН»'С 

зрущити 

rutlH-niaiii/f 

рутсніенайз 

ЗсіІДИТИ 

put  (,s«-t) 

пут  (сет) 

lloWll, — 

давн,  фім»м, 

Іп»ііі,»ак»>((ГЇ 

Т»'ЙК  «»ф 

зсип 

corn  -  loft; 

корн-лафт; 

yraiiicry 

і'|»ейнері 

зсипати 

put  in  aheap 

пут  ине  гір; 

JMilir 

йор  туЛ'дер 

to^jether 

зсукати 

twist  U)^»'- 

твист  ту- 

tlier 

ге  дер 

зсушу  вати 

«Iry  up; 

драй  ап; 

рмгсії;  drain 

парч;  Д{н>Йи 

зуб.   [ауби] 

tooth; 

[teeth] 

тут; (тіт) 

зубатий 

tooth«'<l, 

ТуГГ,   ВИД 

with  hi^ 

би  І*  тіт 

teeth 

зубі'лати 

hri.lie 

брайд(»')л 

К(»НЯ 

зубело 

bit 

бит 

зуб]. 

liisou 

байс(е)н, 
бис(е)н, 
биз[е]и 

втбчястіїй 

UyrtMiUTllft 

з'.ужитіти 
з'уиітп  ГН 

Зуі'ІІЛЄ 

;<у\  налий 

:і>хв;ілі(ть 
зябнути 
з'нвйти  єн 
•і' явище 
з' я  су  пати 

зять 
Имбір 
ймити  іми- 
ти 

ймл:і-мі)«ка 
инакше 


иііавший 
иншпй 


ІСП 


ПНеЙ 


|M»im«.(!, 

ІІМ|<-ІКЧІ 

w«'Hr  out, 

ime  up 
to  \h:  iiHtn- 

ІІІ.ЧІІОІ 

t'Xertioll  (if 

power 

bravp  man 
saucy ; 

liUUyhty; 
(lariiij; 
boldiH'Ss, 

Hudbrily 
free/Aj;  f»M'l 

ГОІ.1 

a|>I»car, 

arrive 
apiM'araiic»-; 

apparilion 
reveal, 

enlighten 
clear  lip 
son-in-law 
«inner 
catcli,  take; 


ПОЙНТИД, 

начт 
вер  an,  юа 

an 
ту  бі  еето- 

ІІИПІТ 
еҐЗі-рИМ'Н   о  в 

ііанер 
би'йп  мі'Н 
(•<лі;  гафті; 
Деріиґ 

болдіпт, 

одеситі 
фріа;  філ 

ко(в)лд 
епір,  срайв 


индик 

индичка 
нней 


І  ^.'nlSI);  кгцк', 
lay  1і«»|(1  of, 
аррп'1іеп<1; 

нпаі> 
fog,  mist, 

haze 
otlHTwiwe, 
diffen>ntly, 
[or]  elrie 
other; 

another, 

different 

turkey-cock, 

turkey 

turkey-hen 

hoarfrost 


епіім'ис; 

еперипіен 
|км»іл, 

еіілайт[ен1 
клір  an 
сон-ин  ло 
джинджер 
кеч,  тейк; 
Т]нкп;  ґрайп 
лей  голд  ов; 
і  епі)егенд ; 

(•неп 
І  фаґ,  миет, 

гейз 
одервайз, 

ДИфе|Н'НГЛІ, 

(ор)  еле 

одер,  енодер 

диферент 

торкі-как 

торкі-ген 

ГОІ»ф|ЮСТ 


ИИКМЛИ        _ 

It  1 1  коли 

ІІІІоДЇ 

йиіч),  «:го 

Йоцн    ,  І  null 
ЙоіїІіШП 

РіпП 
(ЮЙКіІТИ 

Йі>|ід:іи 
Иоснфи 

Йгк-иф 
йти,  іти 

ГЛІІ 

гли  ухо 
іглпвий, 

ІПІЛЬНИЙ 
ІГЛЯСТИЙ 

ігольиик,- 

ц» 

ІГНіІТІЙ 

і  гра 


іг|>аіііка 

ІГ])ЄЦЬ 

ігрище 
ігумен 

irjMt'HH 

ігумевьство 
ід.  к' 
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I4HV  аіиі 
tlifii;  воіік>- 

tiimy 
of  liiin;  liiiti; 
Ьін 
Лміііі,  .lack 

.l<>un,J(Nitina 

wool 

to  lament 
Jordan 
Jueepliine, 
J<iw|ilia, 
Jozy 
Jowpli 
to  Kf>.  walk 
an«l 
iie(.-<II(> 
thf  eye  of  a 

ПІЧЧІК' 
of  a  Піч.**!!*-, 

net'dle 
піччіїе- 

йІіа{чч' 
тчміїе-саае 

lenatius 
play;  game; 
sport;  i»er- 

formance 
play;  toy 
player; 

gamester ; 

perfonner 

raillery;  play 
ground 

abbot 
аЬЬеяв 
abbacy 
to 


U-K' 


пав  снд  ден 
сммтмймз 

on  гим;  гим; 
ma 
дииїн,  джгк 

ДЖІ.ВИ, 

джоанна 
поі  в)| 
ту  лемент 

ДЖордеіі 

джоаефіи, 
джкіефа, 
джоаі 
джопі>ф 
ту  ґіів,  lujK 
енд 
нід'л 
ді  ай  ов  є 

нід'л 
ов  f  нід'л 

нід'л-шейпт 

нід'л-кі'йс 

иґвейші<м* 
плей;  ґейм, 
спорт,  Ш'р- 
форменс 
плей,  той 

плсйер, 
ґсймстеї», 

ПЄ|)форМІ*р 

рейлері, 
плей- 

ґравнд 
ебет 

ебес 

е<Я*сі 

ту 


ідеал 

ІДГАЛЬНИЙ 

ідеал  іауватш 

ІДі'ПЛІСТ 

ідс&лізм 
ідентичний 
(ріинозіїач- 
ний) 
ідентич- 
ність 
ідеольоґ 

ідея 

іділя 
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і)  teal; 

ехапірЬ' 
itb'iii 
ideal  іни 
idea  lint 
idi-aliHin 
idt'iitk'(al) 


identity 

ideiiloKiHt 

idi>a 

idyl,  paHto- 

r»l  IMK-ril 


ІДІЛЇЧНИЙ 

idyllir,  pas- 

toral 

ІДЙ.гг 

idiot 

ІДІ»Л 

id«>l 

ідосі 

itp  t^  tlliH 

time,  till 

now 

Із          3 

іідригнути 

Hhuddcr, 

en 

sliiwr 

із-аа 

of,  froin- 

>)C>)und; 

b«4'au9t'  of 

ізольований 

ieolatt.'il 

ізолювати 

to  ittolatc 

ік' 

to 

ікона 

(image  of  a) 

taint 

іконописець 

painttT 

(artist)  of 

йаіпі8 

ік^)ностас 

picture- wall 

of  eaintM 

ікра 

spawn,  ruu 

ікрець 

spawner         і 

ікрець 

нйдіел,  ef- 
аі'мпел 

ПЙДІІ'Л 

айдіолайя 
айдікяи*"! 
айдіеліізм 
нйденти- 

К(»'Л) 

айдентиті 

НЙДІОЛОД- 

жи<-т 
нйдіа, 

айдін) 
айдмл ; 

ПСЧТОІЧ'Л 

IIOfM 

айдилик, 

ііесторел 
ид-*?г 
айдел 
an  ту  диг 
тайм,  тил 

нан 

іііадер, 

шивер 

on,  ф|М>М 

бігайіід, 
бікгкі  ОІІ 

айсолейтид 

айсолейт 

ту 

(иисджоп  о)- 
сейнт 

пейнтрр 
(артист) 

пикчер-вол 
on  ссйнтс 
спон, рив 
споиер 


І!" 


|l. 


I 


f 


!КрИТИ  СЯ 

ікрігги  ся 
Ілия 

ІллріЙ 
ілюстрова- 
ний 
ілкх'Трува- 

ти 
і  мати, 

і  мити 


шенинп 

іменник 

іменно 
імено-імн 

іменувати; 


імпонувати 


іміґрант 
іміґ|)аіия 

і  мігрувати 
імкий 


імла 
імовірний 


імовірність 


імпонувати 


to  s|)awii  ту  спон 

Klijali,  КІіа.4    ілайджа, 

ілайес 


Hilary 
illiLMtrated 

iiliLstrate 

catch;  seize; 
lay  hob!  of, 
apprehend; 
snap;  gripe 
hirthday; 
anniversary 
noun,  8ub- 

etantive 
namely 
name;  repu- 
tation 
name,  call, 
nominate;  to 
•  h!  calle<l 
immigrant 
immigration 

immigrate 
easy;  skilful, 
clever;  rapid 
quick 
fog,  mist, 

haze 
probable; 

trusting, 
confidential, 

intimate 


probability; 
trust,  plausi- 
bility 

impose, 

overawe 


гилері 
илострей- 

тид 
илострейт 

кеч,  сіз,  лей 

ГОЛД  ов 
епріїлід; 
снеп;  ґ{)айп 
бертдей; 

ениве|>сері 
нави, соб- 

стентив 
неймлі 
нейм ;  репю- 

тейшен 
нейм,  кол 

номинейт, 
ту  бі  колд 
имиґііент 
амиґ|>ей- 

ПК'Н 

имиґрейт 
ізі,скилфул, 
клевер,  ре- 

пид,  квив 
фаґ,  миот, 

ІТ'ЙЗ 

пробеб'л 
(пробебал), 
троотінґ, 
конфиден- 
шел,  внти- 
мейт 

пробебили- 
ті,  трост, 
ндозибилв- 
ті 
имповз, 

оверо 


імя 

17.4 

єсьм 

імн 

иато;  rt'pii- 

нейм ;  |)епк)- 

tatioii 

тейшен 

інвентар 

inventory; 

инвенторі; 

live  stock 

лайв  стик 

Індія 

India 

иидіа 

ІНДИЇ 

KiMt  Ііиііен 

і(*т-индіз 

Східні 

ІНДИЇ 

West  I  ml  ієн 

вест-индіз 

Західні 

ІНДІЄЦЬ 

Indian 

инд-єн 

1ид\с 

Hindu 

гинду 

індик 

turkey 

торкі 

іиженїр 

engineer 
«»nTy,  but; 

енджинір 

іни  [лиш] 

онлі,  бат, 

merely 

МІ{)ЛІ 

інстинкт 

iuHtinct 

инстинкт 

інститут 

iuHtitnte, 

инстит-ют, 

institution 

инстит- 

юшен 

ішггитутка 

{Uipil  of  a 

пюпил  ов  є 

lu«lit>8  ineti- 

ЛеЙДІЗ 

tute 

инстит-ют 

інституція 

foundation, 

фавндей- 

eHtablitjIi- 

шен. 

nient,  insti- 

естеблиш- 

tution 

мент 
инстит- 

юшен 

інструмент 

instrument 

ижггрумент 

інтеліген- 

іпІл'Пікепсе; 

интелид- 

ція 

intelligent 

женс. 

{leople 

интелид- 
жент  піпел 

штервенщя 

intervention, 

иіггервен- 

interfen'nce. 

шен,  интер- 
фіренс 

інтерес 

liusineHs: 

dealing, 

бизнес, 

ділінґ,  кон- 

concern 

герн 

інтересова- 

concerned 

консернд 

ний 

Єсьи  інтере- 

I am  a  party 

ай  ем  є  парті 

се  яаний 

concerntnl  in 

консернд  ин 

f  , 


інтереси  ий_ 
інтересний 


інтересува- 

ти;( — ся) 


штернаціо- 
ііильний 
інтерпелю- 
вати 
інтерпелн- 

цін 
інтриґа, 

(каверза) 
інфекцій- 
ний 
заразливий 
інформацій- 
ний 

іржати 

Ірина 

І(иіяндія 

Ірляндець 

Ірляндсь- 

кий 
Ірод 

іронічний 
іронія 
ірха 

Ісаав 
Ісаїгі 
іск^кі 

іскренний 
(щирий) 

іскристий 

іскрити  ся 
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іскрити  ся 


of  interest, 
interesting 
carioos 
to  interest ; 
take  an  inte- 
rest in  a 

thing 
international 

interpellate 

inter{>elia- 

tion 
intrigue,  plot 

infectious 


instructing, 
informing 
inquiring 

to  neigh 

Irene 

Ireland 

Irishman 

Irish 

Hentd 
ironic(al) 
irony 
white  leather 

Isaac 
Isaiah 
spark,  flash 

(of  fir.') 

ЯІПСЄП',  open 

frank 

s|)arkling; 
flittering 


spaikle. 


glare 


oB  интерест 
интерестінґ 
кюриес 
интерест; 
тейк  єн  ин- 
те|)ест  ин  є 
тінґ 
интерне- 

шенел 
интерпе- 

лейт 
интерие- 

лейшен 
внтріґ,  плат 

инфекшес 


вштроктінґ 
информінґ, 
инквайрінґ 
ту  ней 
айріи(і) 
аєрленд 
айришиен 
айриш 

герод 

айроник(ел) 
айроні 
( г)вайт 

ледер 
айзек 
айзея 

спарк,  флеш 
(ов  ф^'р) 
синсір, 

оп(е)н; 
френк 
спарклінґ, 

ґлитерінґ 
спарк(е)л, 

ґлер 


н-^ство 
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їдець  СіАУШ) 

іскуство 

art 

арт 

(штука) 

• 

іспит 

examination 

еі^миней- 

trial 

шен, 
трайел 

іспштовий 

examina- 

еі^емнней- 

tional 

ШеНСіЛ 

ісіінтувати 

examine,  ask 

«ґжмнв, 

quefltions 

еск  квесчена 

істина 

truth,  reality 

трут, 

ріелвті 

істиний 

true,  real; 

тру,  ріел ; 

eeaential 

есеншел 

істноване 

existence 

еґкистенс 

істяувати 

exist,  be. 

еґЗнст,  бі. 

live 

■                 W 

лжв 

історик 

historian 

шсторіен 

історичний 

hi8toric(al) 

гнстора- 

к(ел) 

історія 

history 

гисторі 

істота 

being; 

біінґ;  ь^й- 

(существо) 

nature, 
creature 

чер;  крічер 

Ісус  Хри- 

Jesus  Christ 

джізос 

стос 
Ісус  Навин 

Joshua 

крайст 
джош-уа 

Італієць 

Italian 

ителіен 

італійський 

Італійка 

Italian 

ителіен 

woman 

вуиен 

ітн 

to  go,  walk 

ґов,  вок 

іще 

(ї)         їдь 

yet,  till 

ет,  тил 

poison; 

иойз(е)н. 

venom 

веием 

їда  (їжа) 

eating;  food; 

ітінґ;  фуд; 

ідло 

boanl 

борд 

дальний 

eatable, 

ітеб'л. 

esculent 

ескюлент 

їдальвик 

boarder 

бордер 

(ст(>ловник) 

їдальня 

eating-room 

ітінґ-рум 

ідіць  (ідун) 

great  eater 

Грейт  ітер 

їдкий 
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ЇХНІЙ 

їдкий 

bitiiiK;  пкіг- 

байтінг*; 

daiit;  i-auHtic 

мордент; 
кск-тик 

їдкість 

bitinRnces; 

байтінґнес; 

causticity; 

костиситі; 

СОГГивІ\ЄШ'К« 

K'J|>o(b)chb- 

Ht'C 

їднолїтцї 

of  the  ваше 

ов  ді  сейм 

ayi' 

ейдж 

їдо  витий 

роіяопопн; 

пойзнее; 

veiKiimms 

венем(ч; 

їдовитіоть 

|ЮІS«)I10llH- 

iiess 

пойзнеснес 

їж(ак) 

litHl^hog; 

гедж-гаґ, 

unhiii 

ерчин 

їжакуватий 

ІІІ8ІИ'\чЧ1«ЧІ, 

дишевелд, 

Ьгініїїчі 

брис(е)лд 

їжачиха 

female 

фімейл 

he<lgelnMl 

гедж-г-.іі' 

їжачич 

male 

МеЙЛ   ІЧ'ДЖ- 

luHl^eliog 

гаґ 

їжитп  си 

shrivel, 

ШрИВі'Л, 

l»ristle. 

брис'л 

isliriiik 

шринк 

їзда 

ride,  journey 

райд, 

джерні 

їзд«ць 

rider 

|.айдер 

ї.чдити- 

ride;  sail; 

драйв,  райд 

їхати 

travel, 

ті)евел; 

journey; 

джерні 

drive 

їдь! 

drive  on! 

драйв  ан 

їядун 

hon^emaii; 

горсмен; 

rider 

райдер 

ЇЙ- Богу! 

lionest  to 

(Jod! 

анест  ту  ґад 

їсти 

to  ent 

ту  іт 

ЇДЖІ 

eat! 

іт! 

їх 

(gen:)  of 

ов  дем;  дер 

\ 

tfuMu;  (aoc:) 

them;  their 

дем 

їхній 

their 

дер 

X 
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to,  on; 

казеивий 

К               R 

ту,  ан, 

towanln 

тпрдз 

кабан 

hog,  1и»аг 

raf ,  бор 

кабат 

(4)at 

ковт 

каблук 

Ih»w,  ark 

б«ІВ, — ярк 

каблукива- 

агсІі8Ііа]н><1, 

арчшейпт, 

тий 

K'nt 

бент 

каблучка 

rinj»;  link 

ринґ;  лйнк 

к:івя 

C<  )f  fo«^ 

кафі 

кавіїлпк 

pu-ce;  bit; 

піс;  бит; 

fragment 

ф|«еГмент 

ка  вальцю- 

cnt into 

кііт  инту 

вати 

small  ріесен 

смол  пісез 

кавка 

(jack)daw; 

(джек)до, 

chough 

чаф 

кавалер 

bachelor 

бечлер 

Кавказ;— 

Сапсаяпн; 

коксюгк!; 

іець 

Сапсаніап 

кокейіпіен 

кавун 

wat^TMK'lon 

вотер-мелов 

кавярнив 

keejter  of  a 

КІПер  ОВ  (! 

coffee-ehop 

кафі -man 

кавярня 

С(»ГГ(ч^Ік»пяе 

кафі-гавс, 

coffee-shop 

і;афі-іііап 

кадильниця 

(Х'псег; 

СЄН(Ч'р, 

Hicensory 

инсейсорі 

кадило 

inwnse 

ина'Ис 

кадити 

smoke;  bloat 

смовк, 

flmliя:at<'; 

бловт, 

burn  іпсепяе 

фюмиґейт; 
бери  инсенс 

кядет 

cadet 

кедет 

КііДКіІ 

vat;  tub 

вет;  тйб 

кадовб 

tmnk  (of  an 

т|>онк  (ов 

animal  > 

єн  енимел) 

к.  коробля 

hull 

гал 

кпяальниця 

mlpit 
kettle;  boiler 

ПУЛПИТ 

кнаан 

кет'л; 

(котел) 

6oftjKp 

казань 

preaching, 

прічіні', 

( проповідь) 

eermon 

сермен 

казати 

say,  tell 

сей,  тел 

казенний 

of  tije  crown ; 

ов  ді  К[>авя; 

fiscal  1 

фисяел 

'ш  ся 
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каавтш  ся 
каака 


ta  (скарб) 


кааявтя 

(карати) 
кааннця 


казвя 


■айданн 


калабаня 
кяла(8)7р 
(сторожа, 

варта) 
каламар 
валамутяти 

каламутний 

калатайло 

кальбука 
(куля  до 
аідашраня 

ся) 
календар 

калина  І 


to  rave,  ragf 

tale,  Htory; 
fib;  legend 


(pablic) 

treasury, 
emchequer 
punish; 

chastisi' 
penitentiary; 
iiouse  of 
correction 

cell  in  a  pri- 
Hon;  chamber 

oliains,  irons 
fetters, 
haadcuffs 

dirt,  mire; 

excrement 
pool,  puddle 
centry, 

sentinel 

inkstand 
make  muddy 
etir  up 
muddy, 

troubled 
rattle,  clatter 

crutch 


calendar, 

almanac 
cranbari-y 
purse 


калитка 

ту  рейв, 

рейдж 

тейл,   сторі; 

фиб;   лед- 

женд, 

лідженд 

(ооблик) 

трешврі, 
ексчекер 
паниш; 

честайз 

пенитен- 

шері;  гавс 

ов 

корекшен 

сел  ин  є 

приз'я; 
чеймбер 
чейнз, 

аернз, 
фетера, 

гендкафс 

дерт,  МаЙ'р; 

екскремент 

пул,  пад(е)л 

сентрі,  оен- 

тинел 

инкстенд 
мейк  маді, 

стер  an 
маді,  тро- 

бел'д 
рет(е)л, 

клатер 
крач 


келевдер, 

олмевек 
кренбері 
перс 
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Калнфорнїя 
каліка 
калїф 
каліцтво 

калїчшти 

кальоші 

калужа 

каляїіі'іи 

каляфійор 

камаші 

камениця 

каменуватв 

каменяр 

каменолом- 
ля 
камшаедька 

камінь 

камфора 

канал 

канапа 

канарок 

канона 

канцелярвя 

канчук 

каня 
капарити 

капарнвй 

капарвик 
капарство 
к.-іпатв 
клпелюх 
капелюх 
жіночий 


Caiifornia 
cripple 
caiii 
cripplenen, 

Іатепем 
nialm,  lame, 
cripple 
rubl»cre 
miiv,  puddle 
tuniip- 

cablmge, 
cauliflower 
firaitcra 
brick-bouee 
to  stone 
stone-cutter 

stone-quarry 

west,  waist- 
coat 
etone 
camphor 
channel, 

canal 
sofa 

canary-bird 
cannon 
office 

cat-o- nine- 
tails 
Klede,  kite 
bungle, 

botch 
miserablf, 

wretched 
bungler 

bunding 
drop,  tricle 
hat 

bonnet, 
lady's  hat 


капелюх 


келшфорн-я 
крнп(е)д 
каліф 
криплаес, 

леймнес 
мейм.  лейм, 
крмо'л 
робера 
майр,  пад'л 
ториип- 

КЧ$ИДЖ 

каліфлавер 
ґейтерв 
брик-гаяс 
ту  сто<в)я 
сто(в)н- 

катер 
сто(в)н- 

КЙОрІ 

вест,  вейот- 
ковт 
сто(в)н 
кемфер 
ченел,  кевал 

со(в)фа 

кенері-берд 

кенон 

офис 

кет-о-кайн- 

тейлз 
ґлід,  кайт 
банґ(е)л, 

бач 
мнаереб'л, 

речед 
ба  я  f  дер 

банґліні* 
драп,  тіяп'л 
гет 

банет,  лей- 
діагет 


капелюпіник 

каш'люпь 

ник 
капець 
капітал 


капітан 
капіт/люпа- 
ти 
капкап 

(лапка) 
клпяпіщ 
капля 
капота 
каправий 
Кіприс 

капту|> 

(кяп7за) 
капусняк 

капуста 
кііпцан 
капшук 
кара 

карабін 

караван 
ка|>аііана 
карати;  (-ся) 

кар<І;-увати 

КіІ]іб()ЛЬ 

карий 

карикатура 

карита 

карк 

карлик 

карлиця 


1«0 

batter,  hiit- 
niaker 

MlipJKT 

capital, 

Ht<Kk,  fimd 
«•aptain 
capitulate 


(iron)  trap 

«•Iiain'l 

«imp 

trn-at-coat 

bl(*ar-«>ycNl 

caprice, 

whim 
cowl,  caiK», 

ІккиІ 
9f)ur  cabhagi» 
soup 
cahbajje 
poor,  wrptcii 
рпі-не,  bolt«!r 
рипійІітепі, 
penalty 
mueket, 

carabine 
hearse 
caravan 
рііпіяЬ; 

(grieve) 
notch,  score 
сагІюИс  acid 


black 

caricature 

carriafje, 

coach 
neck;  nape 

«hvarf 
female  dwarf 


карлиця 

гетер,  гет- 

мейкер 
слипрр 
кепител, 
стак,  фонд 

Кі'ПТСП 

кепит- 

юлейт 
(ай(е)рн) 

Tf»en 
чеііел 
ДГ>ап 

Ґ|К-ЙТ-КОВТ 

Ллір-айд 
ксприс 

(г)вим 
кавл,  кейп, 

гуд 
савер  ке- 
би дж-суп 
кебидж 
пур,  реч 
nejic,  болте(і 
понипімент 
пснелті 
керебин, 

маскет 
герс 
кеіювен 
пониш;" 

(i'F.Ib) 
нач,  скор 
каі>б<»лик 

есид 
блек 

КерИКеТ  Ю]) 

керидж, 

ковч 
нек,  нейп 

ДІО|)ф 

фімейл 

дворф 


Еармазин 
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кармазин 

кирман 
карнавал 

Ки|)НІ(ТЬ 

Ки|юль 
Карпати 

(гори) 
ка)>та 
картати 


ка{ітка 


картяр 
кііртофля 
клрук 
кас-а 


касарня 
Kiu-iep 
Kitcnep 
касувати 

кат 


катар 

Каїч'рияа 

Кася,  Катя 
катеринка 

кат{)ване 

католицкий 
каторга 

катувати 
качалка 


crimsrn 

(cloth) 
pocket 
••ariiival 

«ІІЖ-ІЬІІШ! 

Charles 
Carpatliinii 

Mountains 
cani;  map 
blame, 

censiin* 

slip  of  pai>er, 
not»' 

gambler 
potiito 
tfliie,  paste 
treawury; 
safe;  cash- 
box 
barnirks 
cashit-r 
Ja4i)er 
annul, 

aiNtlish 

executioner, 

han<nnan 

catarrh,  cold 

Catharine, 

Catherine 
Kate,  Kitty 
Krind-orj^n 

torment{ing) 
ti'rtim? 
Catholic 
fralley,  peni- 
t»'ntiary 
to  tonnent 
rolling-pin 


кічалка 

Крим  з' H 

(kjdit) 
пакет 
карнивел 
дисиплип 
чарлз 
карпстіен 

мавитенз 
кард,  меи 
блейм, 

tt'Hmep 
(еенс-юр) 
і-лви  ОВ 

иейпер, 
но(в)т 
ґелїблер 
ііотейто 
ґл  к),  иейст 
т|н'жері; 
•ч-йф;  кеш- 

бикс 
rtep«'KC 
кешір, — іер 
джегпер 
•  •нпл,  »Ч5о- 

лиш 

<'КСЧ>КЮШЄ- 

нер,  пеУґ- 

мен 
катар, 

ко(в)лд 
кетврін 

кейт,  киті 
ґ|  айнд- 

орґан 
торнентііні* 
торчер 
кетолиж 
ґелі,  ііени- 

теншері 
ту  тормент 

ролін  пин 


качан 

саІіЬяке- 

кебидж 

Htalk;  c(»rn- 

стек;  корм- 

соЬ;  ооЬ 

каб;  каб 

качати 

to  roll 

ту  рол 

к.  (біле) 

to  mangle 

мені'(в)л 

качкн 

«iiick 

дав 

качур 

drake, 

дрейк,  ме- 

mallard 

лерд 

каша 

di^li  mad«!  of 

диш  м ейд 

{мчікчі  graiiiH 

о  в  пілд 

ґ(іейна 

кашель 
каиік*;т 

couffh 
нЬако 

коф 
шеко(в) 

(війск) 

кашляти 

to  coukI) 

коф 

каштан 

<'h«'stiuit 

чеснат 

каене 

re|tentai)ce 

ріпентенс 

каятв  ся 

rejM'nt, 

ріиент. 

regret 

ріґ|іет 

квадрат,— 

Hquare 

сквер 

овнй 

кварта 

quart 

кворт 

ква|італ 

quarter  of  a 

квортер  о  в 

.,  .  yt*»"" 

є  ір 

квас 

acid;  leaven; 

есид;лев(е)н 

sournese 

сав(е)риес 

квалець 

dock,  sorrel 

дяк,  сорел 

ква<;ити 

to  (make) 

ту  (мейк) 

кваснитя 

Hour;  to 

сав(е)р;  ту 

leaven 

лев'н 

квасити  ся 

to  oxidiae, 

оксидайз. 

become 

біком  акси- 

oxidised 

дайад 

кваскова- 

acidulouH, 

еснд-юлос, 

тий 

sourish 

савриш 

квасний 

sour,  acid; 

сав(е)р,  есид 

(painful) 

(пейнфул) 

кваснїти 

to  become 

ту  біком 

eonr 

сав(е)р 

квасок 

sorrel,  ЯОП- 

сорел,  сав- 

rish flower 

риш  фливер 

квасоля 

U'an 

бік 

квартира       1 

lodging 

ЛОДЖІНІ* 

кватярка 
кватшрва 

КВАЧ 


кваша 


квестсф 
квилїти 

квиток 

(квіток) 
кввча-тв;      ! 
(-не)' 
квіт 

квітвствй 


квітка 
квітник 

квітникар 

квітня 

квокатн 

квочити 

квочка 

кедр  (-овий) 
келія,  Hl^жeя 

кедішок 

кедїх,  чаша 


кепкувати 


керат 
керма 


1НЗ 

<|iiartem 
pencil;  bnuii 

Boup  from 

fl«>iir  of 
Keraiinutcd 
buck  wlieat- 
grain 
almoner 
lament,  cry 

note;  bill; 

ticket 
wiueak 

receipt; 

(flower) 
flowery, 

Шіюіпу, 
florid 
flower 
flower-gar- 
den 
florist 
flora 
cluck 

brood,  hatch 
clack(ing- 

hen) 
cedar 
mouk's  (or: 

nun's)  cell 
dmall  wine- 
glass 
chalice;  urge 
cup;  commu- 
nion cup: 
(hot:  ouyx) 

deride,  scoff 
at 
tread-mill 
rudder,  helm 


керма 

квпртерн 
певсШі 

брош 
супфром 

флав'  р  ов 
дхерминей- 
тид  бак  віт- 

ґрейн 
елиош'р 
лемент, 

край 
но(в)т;бил; 

тикет 
сквік 

ресіт;  (фла- 
вер) 
флавері, 
блуиі,  фла- 

рид 
флавер 
фдавер- 

Гардев 
фларист 
фло(в)ра 
клак 

бруд,  геч 
клак(інґ-і«Ь 

сідер 
мовжс 

(нова)  сел 
смол  вайн- 
ґлес 
челяс, 
лардж  кап; 
комюн-ен 
кап;  (велике 
кейлвкг) 

діріЛд. 

скафет 
тред-  мвл 
родер.  гелм 


iU'|>Mmiii4_ 

К<'|іМПІІНЧ 

кі-рмувіїти 

керн  II  ци 
Кі'рТІІІІ.Ч 

іа-|>гіічіііі!і 
K('|)T>i|iiiiif: 

КИПіГІИ 

кидати ; 

( -ся ) 


Київ 
кий 

килим 

кинджнл 

киїїаріп- 

КИПІІІС 

кипіти 

» 

к.  збігати 

КІІПНЧИЙ 

Кпііріии 
KU|4>H 

Кирило 
Кир 

КИрИНІІПК 


киріїнитп 


киселиця 

KUCCUb 


> 


Им'їніїїаіі, 
li*'lms-mun 

ніічт;  U'a«l: 
цііі'Іг 

Wl'll,    Hprillir, 

pmiip 
limlf 

lliitlt-liill 

nixl,  wink; 

нііакі- 
tlirnw,  cjiut; 
j  (ІІІМІ1  lur- 

\4inl,  fiinc 
oneself  into) 

'•  Kii'w 
'etick,  stuff 

carpet 

c_vj>n'sw 
«H'tliiiijr; 

і        (cl)lllliti(lll) 

Іи>іІ^  si-cthc; 
(<'М\>г\ежч*) 
boil-<»ver(up) 

ІНІІІІЦ^, 

(-hot) 

cloak, 

mantle 
(•yril 
(■yruH 
dai'l)or, 

bnn^lcr; 

(wrawU'r) 

hinder;  soil; 

hun^rle 

80ПГ  poup 


:  oxygen 


КИї-х  Hh 
CTi|«-MeH, 

П'лмамен 
стіріні' 
I  Tip;  лід; 

ҐаЙд 
пел,  ГІІрІїїГ, 
UOMD 
Моил 
МоНЛ-ГИЛ 

над,  винк; 

шейк 
тіи)в,  ксст; 
(ртіі  ф<і|>- 
пс|>д,  флинґ 

Коїіселф  ИН- 

ту 

КІСв 
стик,  сіаф 

(стеф) 
каріїет 
дсґер 
сайіі|)е<' 
сідіиґ;  ((Ч5іо- 
лишен) 
бойл,  сід; 

(еф<^рвес) 
бойл  опер 
бойлінг, 

(— гат) 
сіпріен 

КЛОВК, 

меит(е)л 
сірил 
сайрес 
добер,  боп- 
ґлер; (ск|ю- 
лер) 
гпйіідср ; 

оойл; 

бонґ{с)л 
сав(е,ір  суи 

овсіджен 


КЧ'ІЛЬ 

кисіль 
кислий 
кя(;я«іта 
кисляк 

KIICHVTH 

кисть, 

( КНСТКіІ ) 

Китай 

Китаєць 

кит 

КИТІІЙКГИПІЙ 

( Шовк) 

КИТИЦН 


IW 

н«іііг  ниір; 

frilil-HolIp 

WHir,  mu<lc 

iiciti 
ш-і(1ііу, 

Н<ІІІІ*П(>НМ 

Hotir  milk 
turn  WHir, 
In-C«)IIIC  uciil 
liair-pciicil; 

iHlillt-lirilMll 

Cliiiiii 
CliiiicfH* 
wliulc 
Hilk,(vn) 

biincli, 

iniMi'  uy 


KMUtclI— M, 

|Mickct 

(— ЬКОВМЙІ 

КИШКП 

Kilt 

кіготь 

claw,  clutch 

кіалнцн 

>Г.іа'1Іо 

кіл 

jH'jr,  Hfake, 

pile,  pint; 

кілька 

«•Venil  ЯоІІИ' 

кільюілїт- 

of  Several 

II ИЙ 

yean» 

кілько? 

llOW  ІШІСІГ/ 

how  inniiy? 

кількоракіїй 

of  1  low  many 

кіпіїн? 

vurion-i, 

manifohl 

кілок 

small 

woiMlcn  peg 

кільце 

little  whe»l; 

link;  (thorn) 

і:і.іьчити  ся 

)^nnuiatc' 

кімната 

room; 

chamber 

кінь 

hurau 

КІНЬ 

ішнісір  суп; 
фрут-суп 

еав(«)р,мсйд 

«Ч'ИД 

есидиті, 

с«п(е>рнес 

сан(с)рмнлк 

терн  С1ІН(с)р 

Ліком  «Ч-ИД 

П'р-исіїсил; 

ІІеЙНГ-б|н»ш 

чайіт 
чайиіл 

(г)нсйл 
сіілк(е)н 

Лиіч,  ііоіп- 
Гей 
пакет 

ґот 

кло,  клпч 

fe^vi 

неї",  стейк, 

ііийл,  ІІЛОГ 

іЧ'Ііеін'Л,   сом 

oil  іч'Верел 

їро 
гав  мач; 
niR  мені 

ОВ  RIB   Мені 

кайндп'.' 
ворі(Ч',  мені- 
фолд 
смол  ііуд(е)и 
поґ 
лит'л(г)віл; 
линк;  тори 
джерми- 

ПіЙЇ 

рум;  чейм- 

бер 
рорс 


кінець 


1Яв 


клен 


кінець 

•чиї 

ОНД 

Кіндініт 

Cimrad 

канред 

кіннота 

«•avalrjr 

кевелі»! 
енд,  финиш 

кінч — ати, 

еіиі,  finish, 

—йти 

concluile 

конклуд 

кір 

ineaelee 

міз(е)лз 

КІСТЬ 

Іюпе 

бо(в)іі 

кістяк 

skeleton 

скелетен 

кіт 

male  cat 

МеЙЛ-КіТ 

„кіт"  (до- 

putty 

паті 

шиб) 

кітка 

cat 

кет 

кптик 

pUH8 

njrc 

кітлина 

(Ьч'р  basin- 

дш  бейсвв- 

like  valley 

лайк  велі 

кітляр 

copper-Hinitli 

капер-смит, 

brazier 

брейзіер, 
(брейжер) 

кіш 

basket 

беокет 

кладка 

f(юtbridge 

фут-брвдж 

клаїїмти  ся 

Ію\\ ;  salute 

бав,сел(й)ут 

клапоть 

bit,  SDiall 

бнт,  смол 

piece 

ліс 

клааоухвй 

wide-eared; 

вайдірд; 

lap-eared 

леп-ірд; 

(y  звір)  flap- 

флеп-ірд 

eared 

класти 

lay,  put 

лей  пут 

клевета 

culnuiny, 

келумні, 

slander 

слендер 

клеветннк 

calumniatur. 

келомиіей- 

slanderer 

те[>,  сленде- 
рер 

клевець 

hammer 

гемер 

клеїти 

paete,  glue 

пейст. 

Гл(Й)у 

клейковина 

gtiadine; 

ґлайедни ; 

gluten 

ґл(й)утен 

(внуці) 

клекіт 

rattling; 

ретлінґ. 

clairking 
maple,  (-treel 

клешіші 

кмв 

мейи(е)л. 

(—грі) 
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жлшочжм 


мент(ій) 
Клементи- 

на 
клепало 


клепати 
к.  на  ковад- 
лі' 
клепка 
клшйкий 

(липкий) 
клиїк 

кликати 

клин 

клич 

клієнт    — 
кліпати 

(очима) 
клїмі 
клїткь 
кліщ 
клїщі 

КЛОПІТ 

клопотати; 

(-СЯ) 

клоче 

клуб 

клубок 

клуня 

(стодола) 
клюб 
клюв 
клювати 
клювка 

КЛЖЇЧ 

ключка 


Clement 
Clementina 

beater, 

beetle, 

mallet 

to  hammer 

to  beat  the 
anvil 

stave 

glue(y), 

viscid 

gniel;bariey- 
water 

to  call 

we<lg« 

call;  watch- 
word 

client 

blink,  wink 

climate 
case 
ticlc 
iiippera, 

pincers 
trouble 
to  trouble; 

(bestow 
attention  on) 
tow,  oaknm 
hip;  hannch 
clew,  ball 

coil 
bam;  abed 

cleb 

bUI.  bcttk 
peck  at,  haek 
dumpling 
key 

little  hook; 
ding;nuunB 


клеиеят 
клеиентія 

бітер, 

в«т(е)л, 
мелет 
ту  гемер 
біт  ді  «нвнл 

СТІ>ЙВ 

'л(Й)у(і) 

ВИСИД 

ґруел;  барлі 
вотер 

ту  кол 

ведж 

кол;  вач- 

ворд 

клайснт 

блинк,  винк 

клаймет 
кейдж 
тик 
випере, 

пивоерв 
троб(е)л 
троб(е)л, 
бістов  етен- 
шен 
то(в).  овком 
гип;  гавч 
клу,  боа, 

■oftjt 
барн;ніед 

хлоб 
бнл,  бік 
оекет,  гав 

ДОИПЛІВГ 

кі 

лвт'д  its; 

сдшяг;са«р 


ключниі: 
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княгиня 

ключник 

key  or:d(»<)r- 

кікіиер, 

keeper 

дор  кіпер 

КЛНКіІТИ 

to  knwl 

dovn 

ту  НІЛ  дави 

ЮІНВІШ 

stop(-kcy) 

стаи(-кі) 

клнмка 

latch ; 

леч;  дорген- 

•  iiMirhaiKllc 

дел 

іиіяііа 

flap,  valve 

флец,    В<'ЛВ 

клнрнет 

(*lari(o)ii«'t 

клери(о)нет 

клясн 

сіаян;  ningti 

клес, 

рейндж 

клясти;— ся 

гигяе;  swear 

Kcjic;  снер 

клятьби 

curse;  exco- 

керс;  скско- 

inunication; 

мюникей- 

oatji 

іш'н ;  овт 

клнчіти 

to  кшчії 

ту    НІЛ 

Kit  и  ізет 

cloH«'t 

клазет 

КЛЬІІЦ 

Іо>г,  [(lock 

лаґ  блнк, 

КМСТЬ 

jH'ttHaiit; 

iicwht; 

large  farmer 

лардж  фар- 
мер 

кміи 

cniiiin,  cnra- 

комин, 

\\ay(8eed) 

КЄ|Н-ВЄЙ(СІД) 

кннгир(ник) 

ІюокйеІІег; 

бук-<ч'лер; 

stationer 

ет«-йіиенер 

КІІИПІрНЯ 

Іюок-Htore 

бук-стор 

КНИІЧіВО- 

Імюк-кеерег 

(^к-кіиер 

двць 

КНИГОВОД- 

Іюок- 

бук-кіпінґ 

СТВ«) 

keeping 

книгозбір- 

library 

лайбрері 

(ня) 

книжка 

Іюок 

бук 

книжковий 

Імкікіяіі 

букит 

книжник 

Hcrilx} 

скрайб 

книдель 

(liiinplii)f; 

домилінґ 

книш 

loaf  of  bread 

ЛОКф(іі<б|)ЄД 

with  stuffing 

вид  еі'афінґ 

кнур 

ІКМІГ 

бо(в)р 

киут 

knout,  whip 

навт,  нут, 

(  rJBHIl 

княгиня 

prinoeee, 

принесе 

(married) 

велика  княгинц 


велика  квя- 

ГИіІН 

княж-двір 


княжі-вич 
волидїтсль 


княжна 

князівна 
князь 
великий 

князь 
княжий 
кин-жество, 

— ЗЇВСІ'Ви 


кобза 


кобзар 


коби 

кобила 
коваль 
ковальгкий 
молот 
ковало 
к<»-(ку)вати 
кокбіиа 
ковбасник 


ковбок 
ковдра 


«raiid- 

tlic  iiiainor- 
Ьоп>ч:  (man- 
eion)  of  tlie 
princt' 
prince  (prin- 
ce'H  8on) 
or:8ovon«i)prn 

ргіпачи, 
(notinarried) 
prince 
grand-duke 

princely 
i»rin<4'-iloni, 
principality 

liand-organ, 
barrel-orpin 
(a  kind  of 
раїиіоге  in 

rkraine) 
orean-jfrin- 

Ш'г,  ])layer 
on  tl>e 

})an<lore 
(in  onler) 

that 
mare 

biat-k-eniith 
forge- 
hammer 
anvil 

to  hammer 
8ansaKi> 
|югк  butcher 
Haiuttge- 

maker 
block 
bedcover, 

quilt 


ґіннд-дочіч: 

менер-гавс 
(меншгн)оп 

ДІ  UpUHc 

принр 
(принг«>з 
сан)  (слве- 

ікн) 
принесе 

Hfinnc 
ґііенд-д-юк 

иринслі 
ириш-  д<'м, 
принсине- 

литі 
генд-орґен . 
бе|»ел -орі'ен 
(пендор) 


орґен-ґрайн 
дер,  ПЛЄЙС[> 

анді  пендор 
(ИН  ордер) 

дет 
мер 

блексмит 
фордж- 

гемер 
єн  вил 

П'Мер 

сосидж 

порк-бучор, 

сосадж-мей- 

Кер 

бляк 
бедкявер, 

іа.илт 


m 


f 


кпвррць 

коверець 

(килим) 
ковеївувати 


коверта 

ковнір 

контати 

(коввати) 
ковтяч 
ковток 

ковчег 
кпвяз(ну)тн 


когут 
кодло 
КоЄць 

кожа  ((;кіра ) 
ксжан 

(лилик) 
коцдий 

кожемяка 

(га[ібар) 
кожух 
коза 

Козак 
Козаччина 

коаед 

козиний 

козир 

■ознр-дївка 

козлячвй 
козоріг 
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carpt't 

аппіе; 
reason;  con- 
trive; endea- 
vour 
envelope 
collar 

knock;  (піір, 
swallow 
woodpecker 
flap,  patch ; 
earring 
ark 
to  j?et  coKlj 

grow  stitf, 
get  benum- 
bed 
c«)ck 

brood,  breetl 
hen-coop 
skin,  hide 
bat 

every, 

everybody 
tanner 

fur,  pelt 
slie-goat; 

(prison) 
(Cossack 
Cossauk's 

country 
goat,  buck ; 

(coach-box) 
goat 

trump;  cap 
brave 

maid  (en) 
bick 

ibex;  (acTp: 
ibices) 


Koaopir 

карпет 

арґю;  -5з'н; 
KOHTf      .і ; 
е^девер 

енвелоп 
кал  ер 
нак;  ґолп, 

свало(в ) 
вудпекер 
флеп,  печ; 

ірінґ 
арк 

ґет  колд; 
ґров  стиф, 
ґет  бінои д 

как 

бруд,  брід 
грнкуп 
скин,  гайд 
бет 

евері,  евері- 
баді 
тензр 

фар,  пелт 
ші-ґовт; 

(приз'н) 
косек 

косекс  кон- 
трі 
ґовт,  бок; 
( ковч-бакс) 
ґовт 

тромп;  кеп 
брейв 

мвйд('н) 
бок 
айбекс; 

(айбисів) 


КОКЛНХІІ 
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коло 


КІІІСІЮІІІ 
КОКІІС 
К.    ()|ІІХ 
КОЛНЧ 

кольба 

КИ.ЦТО 

коли? 

К<>;іиН0будЬ 

коли  І U- ко- 
ли 

КпЛИОЬ 


колиба 
К'їлигати 
к<>ли<-к  І 
колшкоиа- 

тий 
Коліно 

КиЛІСІІИК 

(гт<'льмах  І 

КОЛИ-ІІИГІИ 

колія 


колька 
кольнути 

Коло 


\\ІІ00|»Ііія-         і  ГУПІНГ-Коф 
Соїіуіі  ' 

(чк;оа-Іпч'       !  ко(г)ко(іі)- 

і  Т|.І 

i44v»a-nut         ко(н)ко{іі)- 

'  иат 

(■aki'ibraithtl    ю-йк;  (1|к'й- 
loaf  <»f  brc-utl    дид  лонф  on 

niiiskft-biitt     ма«'к«'Т-бііт 
wiu4'l;  circle     (г)віл;  сі'|>- 

;  к(е)л 

wlu'n;  if  (r)iKu;  иф 

'  (ив) 

whciu'vcr,  at    (г)ж'пеш'|і, 

any  time     і'т  i-iii  тайм 
now  and  iiaii  енд  ден 

tlu>n  j 
some  (lay  or  I  сч)м  дгй  op 
otlu-r;  fur- I       одер;  фо|і- 

МИ'іІу;  in  j  Мі'рЛІИНСОМ 

some  future     фючер  тайм 
time,  lu'ie-  гірафтеі> 

after 
Imt;  slianty 
to  пн'к 
cradle 
knotty 


kiUH» 
(•artwri>?lit 

car;  foiv- 

wIkvIh 
ailroad, 
tack,  rail- 
way; (tmn) 

•olic,  gripes 

prick;  stintr 
aljont,  ronnd 
near(ly) 


гот;  шенті 
ту  рак 
к|ісйд'л 
наті 

ні 
карт-райт 

к.ір;  фор(г)- 
вілз 
|)ейлропд, 

|н;йл  ві'й , 
трек;  (терн) 

юілик, 

ґрайпс 

прик: стинґ 

ебовт;равид 

иірлі 


коловорот 
коловиїют 

колода 

колодій 

колодкл 

колодязь 
к<  »л«ч;(  ок) 

колоти 

к.  дерево 
колотити 

колотнеча 

К<)ЛГ»ТНІІК 

колпіік 
колтун 

Колюмб 
колючка 

коляда 

коляда  (да- 
рунок) 

кольонїя 
(«м-ада) 

кольонїза- 
ція 

кольмнїет 

Команда 

комар 
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комаха 

комашник 

комедія 

комедія  нт 
конендавт 

Комета 
вомжн 


комин 

turnpike,  тернпайк, 

turnspit         тернспіп 
block    log       І  блак,  лаг 
whoi.Jwrigbt  ,  (г)вілі.ейт 
padlock;         {педлак; 

haft  І     гефт,  гііфт 


well,  epring 
car 
prick 
split  wood 


ВЄЛ,  сиріні' 

Ф 

прик 
(ПЛИТ  вуд 


etir  ii]>;  mix;  I  стер  an; 
embarrass  j  ми  kg;  ембе- 

«шаггеї  I  кворел     ^ 

disturber         дистоі)бер 
^'apj  bonnet     Ken;  (5анет 


elf-lock, 

plica 
Columbus 
prickle, 

thorn 
ChriHtma.4 

car»)l 
C'hristmas 

t4)Iony 
colon  iHation 


settler 
command 

mosquito, 

gnat 
iiKsect 
•int-hill 
conie«ly 

сопнчПап 
connnander 


comet 
chimney 


елфлак, 

плайкл 
коломбос 
прих(е)л, 

Tf>J)H 

крисмес 

КЄ|>ОЛ 

крисмес 

ґифт 
колоні 

калонизей- 
meu 

(Ч'ТЛер 

команд, 

коменд 
маскіто  нст 


инсект 

ент-іил 

камеді 

комідіен 
командор, 

комендер 
камет 
чахві 


коміннр 


1ПЗ 


кондуктор 


киміияр 

комірне 
коміірник 

комісар 


КОМІСІЯ 

к.  слідча 
поміть     (го- 

ЛОКіїЮ) 

комедії 

КііМО|>П 
КоМІКЮИТор 

комуністич- 
ний 
компас 

КоМи<Н'Т 
(МІІИ.     UIT. 

на  Возі  в) 

КОМШіТ 

конар 
конати 


КОНВіІЛІН 

кііивеніїін 
кііннульсія 

(КО|К-І) 

конець 
Конечний 

Конечність 

КоНДіілЄН- 

цін 
кондуктор 


сЬініїїеу- 

а  weeper 
rent 

lo«iger,   te- 
nant 

СОІПІПІ8ЯІ- 

ouer.coHuni- 
наїу 
committtH! 
i-oHunitt'e  of 
inquiry 
Інчні  fore- 

HIOHt 

chest  of  «Ira- 
werH 
storehouHe; 

pantry 
coinjK«er 
communistic 

conipiiHS 
compost 


HU'W(4l  fruit 
l)runch, 
іюпкЬ,  knot 
to  Iju   at 
{M>int  of 

death 
lily  of   tl»e 

valley 
convention 
convulsion, 

fit 
end 

ін'севяагу,  in 
di!<pensable 

necessity 

condolence 

conductor 


чимні- 

свіиер 
рент 
лоджер,    те- 

НеНТ 

комішенер, 

КіІМИсерІ 

КОМИТІ 
КОМИТІ  ов 
инквайрі 

ГЄД-форМо(Т 

чсст  ов  ді»о- 

С{ІЗ 

стор-гавс; 

центрі 
компо(в)аср 
комюни- 

СТИК 

компес 

KUMUOCT 


«"Г-юд  фрут 
бренч,  бав; 

нат 
ту    бі    ет 
пойнт  ов 

дст 
лилі  ов   ді 

вслі 
конвеншегі 

КОНВОЛШСН  , 

фит 
енд 

Het-ec-epi,  ин- 
диспеїісеб'л 
несеситі 
кондоленс 

кондоктер 


(         ! 


m\ 


коцг<\лят 

КоїІГіулят 
КОНЗУЛЬ 

кииик 

кі)  II  о  пал 

коновід.  ко- 
нокрад 

КОЦОВК.І 

коноплянка 

КОІІОІІЛЯ 

К'іііссрпа- 
THHimftdipo 
типний  змі 
нам ) 
кпіп-ервато 
рія.    (висіпа 
■икола    Му- 
зи чГіа) 
Коїигган- 

тііи 

КОІІРТІІТУЦІ- 

н 
контракт  (у 

ГодД) 

контраст 

(П|М>ТИВИІ- 

оть) 

КОНТ|ЮЛЯ 

^инфігкіїта 


W4 

coiisiilatr, 
foiiHuIsJilii 

«•OIlHIll 

І"»'іу;   рггаяч- 
Ііорікт 
V('t«riiiary- 

Sliry(4>n 

liors«'-thu'f 


КОИШ" 

канс-юлет; 
каиічлшин 

К.ІІІ(Ч>Л 
"о(в)ні  І^>Є<'- 
гаїїср 
В(теріпіорі- 
<<'РДЖЄН 
Гі»ІК'-ТІф 


wo.Hlen-pail.  вудон-иейл, 

watering- pot  іютерінг  пат 

"""'•  ЛІІИ.Т 

ІИ'ІІір  пуіп 

<•<  я  1 4>rvaf  ive  коїпорветив 


кпнфітури 

концерт 
кинче 


('ons<Tvatoi-y 

C'nnstamin»' 
«'on.xfitiition 
contract 

«•ontrast 

control 

I'olifiscation  ; 
confiHcate»! 
fro«)<lH 


КоН»Ч*рВ<УГО- 


P« 


ргеяегл-е«1 

fruit 
concert 

ntt-essarily, 

іП(]іл{)опмиЬ- 

ly.utMolutely 


капсіснтин 

канститйу- 
шен 

KOHTJieKT 
КОИТ|ИЧ'Т, 

контраст 

К()НТІЮ{В)Л 

кофискей- 
иіен;  кон- 
фиі  койтид 

''УДз 
прізервд 

фрут 

кансі'рт 

Нічгесерилі; 
индиспен- 

себлі 
в<$оол7тлі 


К(>І|-К)Г!1іиЯ 


v.m 


КМІІ-ЮҐІІЦІЯ 

( під  міиа  ДІЄ- 
СЛІВ) 
КОНЮШ  (м)- 

конюиіинп- 

ско 

коняк   (аль- 

кіітль) 

к<  >ііа 

копальник 
(копач) 

КОІІІІЛЬНИ 
Кміїііти 
Кпік  |І,(кі)Ііі) 
Копрій, 

кі  іПі-|іііас 
копець 


conjugation 


копне 

КОПИСТШІ 

копито 

Коіі|іТОШ«'П- 
СК«' 
КОПППЯ 
КипоТИТИ,- 

тіти 

копула 
кора 

і.ира()«'ль 
і;'>ра(к'ль- 

ник 
кораблярня 

кораль 

К'  і'Лч 

*^"  І 'ДОН  НИЙ 


«'(пичту,    ri- 
ll і  iiir-inaetor 
« lovtT-field 

с<  щхшс 

Ііігес-нсоге; 
sixty 

<ІІК>Я'Г 

mine 
•lijr.  delve 
<ІіІ1,  fennel 

vitriol,    0(tp- 

jH-ras 
liilioek, 
(earth  )-mo- 
und;tюun<ia- 
7-bill. 
.«jtear;  lance 
spatula,  pot- 
la<lle 

il*H>f 

(нІик'Ша- 

кег'н)  laiit 
"«tack 

to  віюі,  smo- 
ke 
dome 
bark;  rind 

«hip,    Ve8«:l 

Heanian,  (jai- 
lor 
dock-yard; 
sliipbuiidiii); 
yard 
coral 
crank 
bordering 


Кордон вий 

кинджуґ(>Й- 
шен 

cKitepi,  рай- 
діпґммтер 
к^'іаііе])-філд 


трі-ско(іі)р: 
свксті 
диґер 

^fИІIH 
/Ції*  делв 
дил,фі>иел 

г.итріол,  ка- 
періч: 
гплгік,  (е|іт) 
мавнд; 
баипдері 

гил 
СІ  ір:  лане 
«ііет-юла, 
иат-лед(е)л, 
гуф 

(піумейкерз) 
ле.т,  (ласт) 
стек 
ту   <7Т, 

смо(в)к 

Сул\>к:  райнд 
тип,  весел 
«імен,  сей- 

лер 
дак-ярд; 
пши-бвл- 
діиґ-ярд 

КЯІ)ЄЛ 
К|іЄНК 


кордуй 
кордуб 

Кореа 

K«JpelCT« 


к<>І>ж 
користь 

користати 

кориіту  ва- 
ти VH 
користний 


кориїто- 
любіїий 

кг)ритар 
Корити 


КГ)риТО 
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гогк-  іпч . 

гогк-оак 
Согга 
c<»rrection  ге- 

УІНІОІІ  рГ(Ю/- 

«■аке  biwilit, 
»>rofit,  Ьеіи 

take  advan 

prfoit  from, 

(-l»v) 
profitahlt", 
iulvantaf№- 

OUH 

avaricious, 

»?№Є<Іу,  co- 

vetotia 
corridor 
blame;  ham- 
bio  Hubmit  to 


ІСО^ХЖ 

|lU)pK-Tpi,- 

корк-ойк 
Kopia 

ко|м'іпііен: 

рІВИЛ.,'Н 
Пруф-IIIJT 

кеЙк.Лискет 
ііІ»офит,  Л'- 

Ht^HT 

тейк  ('дт>н- 

тидж 
профит 

Фіиш,-бай 
профит«ЧЇ'л 

«ДВеНТі'ДЖі'С 


корінь;  корі- 

невий 

корінити  ся 

корінний 

коркитяг 
корм 

кормига{не- 
во^ш) 


trough,  tray; 
( river-ІІхчІ) 
root 


кормиї  и 
Кіцюбкл 
ко|и)На 
коровай 

корок 


to  take  root 
Hpij'y.aroma- 
tic 
••ork -screw 
Uюd,  nou- 

rislunont 
enslavement, 
oppression, 
sul)jiigation 

feed,  nourish 
•юх,  case 
cow 

weiidiug-ca- 
ke 
і  cork 


«Bepauieo, 
'Р'ДІ»   KUB»'- 

T()C 
кориді. p 

б<»|нЙМ,Гмм- 

Л'л,  собмнт 

TV 

тт»пф,  трей;* 
(ривер-бед) 
рут 


ту  тейк  р\т 
еішйсі,   і'ро- 
метик 

KOpK-CKJ.y 

фуд.нарииі- 

Мі'ІІТ 

«'НслеЙв- 
мент,  опре- 
шен,   соб- 
ДЖуГойшен 
фід,  нариш 
бих,  кейс 
кав 

ведінг-кійк 
корк 


Король 
КП|К>Л<'ВП 

ко|м>лївстао 

КО|ИІМЯСЛО 

ко|и>на 
ко|чкта 


ко|и»тати,- 

ТЙІИ 

Ко|И)ТКИЙ 

Ко|міТКІ«ТЬ 

КО|М»ТКОЗО- 

І»иЙ 

К«»|>0ТІМІ30- 

рість 
к<>|>ііо|іація 

кп|.тіти  (кор 
тять  мені') 


кортячка 

корунка 
корупція 
Корч,  (куст) 
(кущ) 
корчити;  {-- 
ся) 


Корчоване 
Корчмар 
Корчувати 
коршма 

і;о(< 

К(>^а(  волосе) 

Косар 
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king 

«ріЄ«'П 

kingdom ; 

realm 
scale-beam 
crown 
itch;  pimple; 

mange 

shorten,   ab- 
ridoe 
Hhort,  hriel 
Hliortmt*! 
ehort-eigh- 

ted 
sliort-eigh- 

teiinew 
corporation 

long  to,  liiBt 
ufter(a  thing) 
( I  long  to 

do) 
desire,  lon- 
ging 
lace 

corruption 
8hmb,  buel», 

contract;  con 

vulm-  (to  lif 

contracted ) 

jiprooting 
innkeeper 
root  out,(np) 
tavern,  inn, 
ealoon 
black-bird 
scythe ; 
braid;   trpss, 

ringlet 
mower 


!9^r 

кіні* 

KBIH 

кінгдом, 

|ч'лм 
скейл  ЧІш 
кравн 
ич,    пшм- 
п(е)л; 

мейндж 
шорт(е)н, 

ебридх 
то{>т,  бріф 
шортнсс 
шорт-оой- 

ТЩД 

шортч-ай- 

твдпес 
корпорей- 

шен 
ланґ  ту, 
лост  афтер 
(є  ТІНІ')  (ай 
ланґ  ту  ду) 
дізай'р  лан- 
ґівґ 
лейс 

коропшсн 
шроб,  буш 

контрект, 
конволс,  (ту 

Сі  КоНТ|ІЄК- 

тид) 
апрутінґ 
инкіпер 
рут  авт,(ап) 
ті'вери,  ин, 
селун 
блек-берд 

сайд 
брейд.  трес, 
ршнГлет 
ховер 


K<N'»|lKn 

15W 

KOMIHR 

KoiilplUl 

movir 

Moitcp 

КімІІТИ 

|о  іііиуо 

ту  Moil 

к<м-матий 

Ііаігу;    нішц- 

пері;  uit  ГІ; 

ку;  hwnUy 

буї  ці 

КОСЧІІІИЦН 

rnovitiK 

МПВІІІҐ  - 

(кі*-»>Ліі) 

(time) 

(тайм) 

к<>і)м>кіій 

>4<|iiiiitM>ye<l 

скпинт-айд 

KtHTt'UITU 

ot»^'ify;    i;ro\v 

«м'ифіїй; 

iniml> 

ҐроН  НОМ 

КоїТІїуЛіІТИЙ 

І>ГІмІІу;гоііцЬ 

Лрислі,|иіф 

к<нту|> 

.stick.  I'Udp'l 

стнк.іиіджсл 

KOT-H!l,-RlI- 

aiicliur 

еикср 

ци 

К<»Т«'Л 

k»'tth',  ІнііКт 

КСТЛ,Л()ЙЛЄр 

.,К"»'ГИТИ  ••н'* 

tu  jrean 

ту  ЇН 

(Іір.  нінцн) 

ког.і<:т 

cutlet 

клтл»^: 

кіітрий,  -а, 

who;  which; 

гу,  (г)нич, 

-є 

what 

(гівлт 

котрийсь 

soinclMxiy, 

сч»мбаді,  СОМ 

some-on«>,  a- 

вон,  енібаді 

пуіиніу 

котриЙ-Лудь 

whicliHK'ver 

(пііпчсгн'вер 

whoHoevcr 

гуіоевер,  ту- 

wluH^-vcr! 

евер 

КОХ.-ІІІІІЙ 

darling 

дарлінґ 

коханок 

lover,   HW«4't- 

лавср,    світ- 

hi-art 

гарт 

коханка 

sweetheart 

світпіі»т 

кохати 

to  love 

ту  лав 

коц 

hianket 

бЛСНЮ'Т 

КОІ|К)біі 

oven -rake 

ав'и-|іейк 

КОЧОНИК 

notnad 

памед 

кочувати 

to  lead  a  no- 

лід  намедив 

uia«Uc  life 

лайф 

кощаі>а 

pen  (ninjr), 
(sheep)  fold. 

т'н(інґ ), 

(іпіп)  фовлд 

hunlHng 

гсрдлінґ 

КПИІГЛЬНИК 

bul-nidh 

буд-іюш 

(ситник) 

КОІІІ«>рНИЙ 

clean 

кліи 

кошик 

basket 

бескет 

Кі>ІІІІІКі>|і 
KDlllllKilp 


llH»  кі'нм  (товар) 

.:lf(k»'t-lllll-        б»'«ЮТ-ІИ'Й- 

к.т  І  кер 

ІІПІІІТ  «'ХІК'ПНе,  C1>Ht     fKCUCHC, 

KOtT 

і;і.ііп<»і!іінй     fXi^HHive,        екош'исив, 

owtly  КІНТЛІ 

коїіітии-  fX|K'nsi-  гкменсип- 

пісіь  vfiirw,    іич;,    «(жтлі- 

I        «•o«<llim'>w  1  *«*•<-' 

icinTviwni      (чи<1 ;  taste        '  Кі  ст;  теЙсТ 
ci.iiliiiiitd         lHin);tliin        Л.(н)ііі;  тин 
Іічгіия, ніи-о-   лжі|>інґ;гііі- 
I  гіп« :  І'інґ 

j.vr,  нтчт      І  джір.  оиі|» 
inck-tie  j  иск-тай 

tailor  '  ті'йлер 

tailnr'H  traik'   т^йлерв 


кпини 


кпити 
і;|і:ііі:ітк:і 
кі'ПШ'ЦЬ 
і;р;ііі<цті!0 


і:|ілпчих:і 

і;|іадїж 

і:|іаді>кп 

крм^вид 

і;ра('пий 

край 

країна  (око- 
лицн) 
К|>:ійка 

крайиий 

КріїЙНІїТЬ 

К|іакпти 
краміницн) 

крам  (товар) 


---Ьіініїи'Ж  тіюйд;  — 
І  бизіин- 

tjiilnns-s  Т«'ЙЛОІ>ЄС 

І  tlu'ft  ТсфТ 

jstHTi'tl';  ,сїкік;тлі; 

І  Ht'oHlthy  стсдті 

Іип(1н«іііи',        левд-сіи'Йп, 
І  w'oniry '  fiut'pi 

national,  нейтив 

native  іи-ішінел 

land;  conn-      ленд; 

try  контрі 

(region), land    ріджімі, 

ленд 
Hi'lvairo,  list      (4>лвидж, 

ol  «loth  ли<т  OB 

КЛОТ 

mtormopt,  atepMOcT, 

last  ЛЄСТ 

txtn'jnlity)  икстрім(шті) 

to  croak  Tjr  К|ювк 

<liop;  n-tjiil-  man;  рїтейл 

iraile  (Htore)  -тік'йд: 

crop 

artirU'S  of  аіітакелз   ов 

any  kind  єні  каЙВД 


крамарка 
крамарка 

крамар 

крамарвтн 

крамарство 

крапати 
кр»илн 
К|>ас-и,(-ота) 
красавицн 

красень 

К|тоильніік 

к|»асильин 

красило 

красистий 

красити 

краска 

краснїти 

крік-номон- 

ний 
к(>асномов- 

ність 
К|»аено  іікий 
красноиись 
крисі  и 
краиув.:-<>ися 
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'  tradeH  wo- 
man 
нЬо)»-к»'ер»'г, 
retailer 
earry  on 

trade 
trade,  traflic 
сопіпіепч 
drop;  drip 
drop 
U'aiity 
Iwautiful 

Woman 
iiandHonie 

nian 
«Iyer 

dye-lionse 
colorinjj  mat- 
ter 
colore»  I, 

rnotley 
to  cftlor; 

paint;  dye 

color;  paint; 

dye;   ЬІинЬ 


крашене 

трейдз  ву- 

мен 
шап-кіпер, 

рітейлер 
К:.рі  ан 

ті>еЙ4 

ТІїеЙД,  Т|К*- 

фик,  каме|и; 
драп;  дрии 
Драй 
бюті 
бютифул 

вумен 
пенсом  мем 


крата 
Кратер 

крашанка 

к(»ашенє        І 


«row  hantl- 

Home;  ЬІпнЬ 
eloquent 

elcMjuence, 

rlu'ioric 
pretty-eyed 
calliffraphy 
•1 


to  8t«a 
яіііпе;  look 

fine 
grat*?,  Inttice 
«•atuary  of  a 
volcano 
СОІОГИІ  Е.ІЯ- 
ler-ejffj 
«•olorinjj 


дай-ер 

дай-півс 

калерінґ 

метер 
калерд, 

матлі 
ту  кале|>, 
пейнт:  дай 
калер; 
иейнт;  Дай; 
блаш 
і^іов  пенсом; 
блош 
елоквент 


елоквенс; 

}и>терик 
ириті-айд 
келиґ|іефі 
ту  «тіл 
шайп,  лук 

файн 
ґ|>ейт,  летис 
ест-юері  ов 

є  волкейно 
калерд  і  стер 
еґ 
калерінґ 


краян(ин) 

К|>ІІЯН(ИН) 
К|>ЯЯТИ 

кїіевний 

К|»ОДС'НС 
КІ«'ДИТ 

к|>едитува- 
ти 

КГН'ЙДіІ 
К|Ч.'МІІІЬ 


кресати 

(огонь) 

К|ІЄ(*ИЛО 

К|ІГСТ 

К|КТ 

кривда 

крикдитель 

кривдити 

кривий 
кривити 
кривити  ся 


криво(5окий 

К|>ИВПВЯЗИЙ 

кривоногий 


КрИВ<И)КИЙ 

кривоустий 

кривопри- 
сяга 
кривопри- 
сяги утв 
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<     iiitrynian 

контрімен 

t<   K-nt 

ту  кат 

telative, 

релетив,  рі- 

n'lation 

лсйшен 

спрЬоапІ, 

каберд,  прн- 

pantry 

трі 

cpe«iit;  tnwt 

кредит; 

т|и)ст 

to  charge 

ту  чардж 

rhalk 

чок 

ІН'ЬЬЬ';  flint- 
(— Htoiir) 

Htrise  fin^ 

fin'-btet'l 
спжн 
іпоЬі 

V  гопц;  harm 
injim>r 
to  do  wrong, 
injure 
crooked,  wry 
Ix'nd  curvo, 
dorulc;  to  \n^ 
iliiisatiefied 

K'nt  on  one 

ЯІ(ІІ- 

with  a  wry 

neck 
l«ndy- 
li'gge«l  cnwk 
кпіччі 
hquinty 
wry-niou- 

thHi 
jierjury 

«reewpar, 
jjerjnre   one- 
eeif 


Ш'бел; 
флинт 

( — сто(в)н) 
страйк  фнйр 

фай'рстіл 
кікю 
мо(в)л 
|мінґ;  гарм 
инджо|>ер 
ту  ду    |И»НҐ, 

инджор 
крукед,  ряй 
ксрв,  бенд 
дірайд;  ту 
бі  дяссатис- 
файд, 
бсііт  ан  БОН 
сайд 
виде   рай 

нек 
бенділеґд, 

крук-нід 

скпиптї 
рай-иавд'д 

перджурі 

фор-свор; 
псрджур 
вонс«лф 


крикоііригижіїмк     '2^*2 
jHTJiirer 


КрИНііІ||і|| 

С'НЖІІИК 

кривосуд 

криги 

крижі 

КрИЖМ'ї 
крий  ГміЖ(> 

кріїїііка 

крик 
Крикнути 

крило 
Кримінал 
криса 
криііітііл(ь) 

(— І'ВИЙ) 

крити 
критик 
'  критика 
критику  ка- 
ти 
крвця 

(«ТіІЛЬ) 

криша, 

крівлн 
кришити 
кришка 

КрІ.ІЬ 

— «ріма 
крій 
крілик 
крій,  кроні 


К|>ІІІ 

кріпак 
кріпацтво 


iinjuHt  Й(>ІІ- 

U'licf 
flake  of  ice 

Ьи'к-Іюги'; 

нріїїе 
cliririU'niiiK 

lillfll 

<io.|  forbid ! 
iiidiii;;place, 

•  ту,  кЬгіск 
rail,  cry  to; 
cry  out 
winjT 
prison 
l>rim,  иіци 
сгуніаі 

cover;  hi«l«' 
critii' 

ГГІІІІІНІП 

criticiz:' 

Hlfel 

roof 

cnunli(l(>) 
(  riniil»,  bit. 
through;    hy 
crisis  1 

shu|>e,  cut       I 
rabl)it 

cxt4'pt,  with-  I 
out;  tx«itles 

•lill 

»'rf,    bond- 
man 
Hi'rfdoin 


KpMiaiiTHo 

|іЄЧДЖу|Н'р 

оиджост  сен 

TCHC 
і  флеЙК     OB 

яйс 
бек-бо(в)п; 
спайп 

К]іНСИІИҐ 

линей 
і'ад  форбид 
гайдінґ 

плейе 
край,  ПІ  рік 
кол,  край 

( авт ) 
вииґ 
приз'и 
блим, едж 
криі-тел 

каїк'р;  гайд 
критик 
критисиям 
критисайз 

стіл 

руф 

К|«ІМ(6(()Л  1 

крм.м ,  rtiiT 

тру,  б;ій 

крайгис 
пісйт,  кат 
|»ебит 
сксепт, 
иидавт; 

бігай  дп 
лил 
іч'і»ф,  баид- 

м<-ид 
«■е|іфд»^м 


КрІІІІІТП 
К|>ІІП'.ТІІ 

КрІПКИЙ 

кріпкії-ть 


К|ІІІІ(>ЄТЬ 

кріїкмтіїий 


кріїїіиаі  м 

KpitVIO 
К|М)В 

КріІПіІІІИЙ 
КрОИііИІІКК 

к|к)паііици 


-tniintlifii, 

П'!ГІ"^ІІ 

st<>iitiu'K«; 
spnylillineiHH 


tnsy 
of  fnrtn>>*-; 
I  IhmiikI  to  tlic 

і  Siiii 

I  «liitir 
{  Ь1.>.м| 

;   ІіЬхнІу 
і   v;irr<>VV 

j  Ьіімиїу  fiiix  ; 
[  Іи'ИііігіІі.і;;!' ; 
I  liani-ijiriiiiiL' 
кіиівигтпй     !  siiiiu'iiiiir 
і;р">і,оіііій-      j  vaiiipin'; 

(цн  )  ■  ItloiKl  -siuker 
крок  sH'p,  piue 

tail«T,    '>еііііі 

l'Xtr4'IUr, 

last;coiupli'lo 

I 

К|И>ПИПЯ  IK'ttlf 

кропило  1  ургІпкІІ'Г 

К|м>ііильііи-  і  \\at('r-iM)t 

цн 
к|>оітти         Uocprinkl"' 
ісроіїка  !  |н-гі<и|;  «tot 

кромкова-      j«lottf«l,  f<jH>t- 

ТИЙ  і  І4МІ 

і;|м)пля  <1п»р 

кіингна  weaver' н 

Ькип 
к{міхмііл-ь     ;  starch 
(  -  йти) і 


крокка 

К)М)ІС(>ДИЛІ> 

к|н>міштій 


крохмаль 

ГІ|Н'ПГТ(*')Н 

ріфреіп 
стіюнґ, 

«TauT 
(Tai«TH«'f, 
сіірайтли- 

гтік'ііі'г; 

форТ|кч' 
он  форі  |нч-; 
гбаннд  туді 
сойл 

Ч|И>Н    1Т|И>ІІ1' 

блі  А 
бло^і 
я|><>(в) 
блоді  ф.іакс; 
іч'Мо|м'ДЖ; 

ПІ|іД-«-рІіІ|ІҐ 
(Ч'ІІҐВИИ 

нс.мііайр; 
бл>'Д-«мік»'р 

ПЧ'ІІ,    ІК'ЙС 

бім,  ряфті-р 

К|«ІДоко- 

ДіїЙЛ 

гкстрім, 
Л»ЧТ,  ком- 

пліт 
и<т'л 

сІІрИІіКЛГр 

в<  >ті'і>-ііат 

ту  »'приіа-л 
іііріод,  дат 
датид,  епа- 
тид 
ді>ап 
віт'і>з  лум 

ітарч 


круг 
'круг 

круг(ом) 

круглий 

круглігті. 

круглпли- 

ций 
круглнк 

круговид 
крутвий 

крупіль 

круголі.іін 

Кру-И-ЖіІЛм) 

кружгіло 

(ДИГК) 

—  кружпти 

кружлнстий 
кружлнти 

кружок 

крук 


^^і  крухпй 

(•ігсІ»';огЬ(іі)    .(.рк'л;   ojb 
нрік'п-    6\  ит);  гфір 

Ііі)г<»іііи1,  («'^равіїд, 

:il»oiit  ertiiUT 

•<>іііі«І  равнд 

roillnlneSS  рНКІІДІН'і' 

'■"ЧІИІ-  ріІКНД-ЧІКТ 

•  ound  tiiii-  рапіід  тим- 

Інг  б<'р 

liorizon  п.райги'Н 

сіп'иіаг;    or-  («'ркнілі-р; 

Ьіпііаг  (*р(^икк)Л(>р 

«kilth'.iiiiiu-)  ікит(«мл, 

ріп  (ІІІІЙИ)ІІИІІ 

?<kiitle-all»y  окит(«-)л-«-лі 

•  inU',  гімк  (vpк'л,  риііґ 
гоїпнІ  nit;  рапіід  кат; 

«lif-k  диск 

•  irnilato,  (ч'ркюлойт, 
Мни,  idiiml  трри,   равіїд 
roiiiKlisli  ракндииі 
«\viii«  аго-  1  ннпґ 

іпкі  еравіїд 

small  <lisk;  омол  диск; 

circle  «'срк'л 

r:«vcii  |и'й»'іі 


круп-а,   (и)    І  |нч'|.<1  ріаііі;    пілд  хрейіі; 
І  >:roairt  ґропст 

крупнистий     ЯПИиЧоїН,  Ґ|К.'НЙ\Лос, 

І  prninv  ҐрСЙНІ 

крутанина     .  turning,  zig-    т»рнінґ, 

)  zajr,  знґлеГ 

крутар  І  who  turn»:        гу  ті'рнз;  чіт 

{  cheat 

крутий  windinj:; 

;  st€<'p 

крутіж  І  whirl-pool 

крутити  wind,  twist 


КрУХИЙ 


вайидіиґ, 

сгіп 
і«'рл-пул 
вайнд, 

твист 

brittle',    ten-    брит'л    Ten- 
der дер 


круча 
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куль 


КІЛЧіІ 

sUh'P  lutnk; 

стіп  бенк; 

І  • 

dit'p  і»1а«чі  in 
the  river 

діиплейсин 

ді  ривер 

кручений 

twisUul 

твистид 

крушсць 

mineral; 

миие|н'л; 

ni(>tal 

метел 

круиїити 

«•nimbb-, 

крамб'л, 

mince 

мине 

крушіти 

«row  ten<ler; 

ґ|><>в  тендер; 

to  relent 

рілеит 

Ючмін 

Xenia 

зеніа 

Kvrt 

ouIh';  (lie 

клюб;  дай 

кубічний 

cubic  (al) 

ки)бик(ел ) 

KVKiiTH 

t«>  hammer 

ту  гемер 

кунати  к«»нї 

to  8ІКН'   lior- 

ту  шу  гор- 

9ЄЯ 

сез 

куд-а,-и 

what  way? 

(г)ват  вей, 

which  way? 

(г)вич  вей. 

when'(to), 

(г)ве|.  (ту), 

wiiither 

(г (видер 

ку-жіль, 

distaff 

диітаф 

деля 

кудиіь 

anywlien* 

ені(г)в»'і> 

кудкуда- 

to cacitle 

кек(с)л 

кати 

кудкуда- 

cackling 

кеклінґ 

кане 

кудлатий 

hairy,  shapjjy 

гері,  шеґі 

кудли 

lock  of  hair; 

лак  о  в  гер; 

sliagH 

шеґз 

кузин 

С011ЯІП 

коз(и)н 

куаинство 

kindred 

киндред 

кузня 

blackHOiith 

бдексмит 

shop 

шап 

кукати 

cry  like  a 

край  лайк 

cnckoo;  інп'р 

є  куку;  піп 

кукіль 

tare,  darnel 

тер,  дарнел 

кук^іа 

puppet; 

!  ііапет;  кри- 

сіігіяаіів 

!              селис 

кукурікати 

to  crow 

І  ту  (кро(і.) 

кукуруза 

c«>i-n,  maize 

корн,  мейз 

куль 

bundle,  tniHH 

бонд(е)л, 

, 

)                трос 

кулак 

куліік 
кулачіїик 

кульбаба 

кульпіний 
кульгати 

кулсіїїа 

кулигтий 

КулИТИ  «'Я 
КУЛКИ 

кульчик 
кул  І.Т 
кулл 

кум 

кума 

ку.ми)і,(-нм) 

кумш-    (ко- 
били Ч1>  мо- 
локо) 
купа 
куняти 
куаа 

купол  ьнн 

купати 

КуіИ'ЦЬ 

купецтво 
купити 

КУПІЛЬ 


fJHt 

І»ох»г,  |>ііігі- 

ІІНІ 

ІіміГн  tooth, 
•  Іаіиісііоп 

ІМІІІІ» 

ІО  lilllf»,   to 

Іх"  lame 
«lisli  of  Corn 

Hour 
nlohiilar, 
round,  Hphe- 

rit-al 
to  япи};};1е 
riuK 

<ult 

bull;  rIoIk»; 
erutcli,  bullet  I 
U'xlfatlier,        I 

;;«н1тоіІи'г 

tJoswip 
i'iol;    (idol 
temple) 

тап''й  milk 


купіль 

фиет, 

баксгр,   пю- 
джилист 
іайеиз  тут, 
діііделайеіі 
лейм 

лими,  ту  бі 
л*  йм 

ДИШОПКорН 

флан' J 
і'ліібюлер, 
|аііид,  сфр- 
рикел 
снаґ((.)л 

|>ИНҐ 

ір-ринґ 

Ко.іт 

бол  ґло(в)б; 
к|иіч,  булет 
Гадфадеіі, 

і'агии 
Гадмидер. 

ґасип 
аЙдел ; 
(Дйдсл 

темп(.')л 
мерз  милк 


marten 
t<»  »<luml>er 
Ііеар,  pile; 

nmltitmle 
ЬпІІііП); 

liouse 
to  lethe 
trailemiuin, 

uuTchaut 
«•ommercial 

businese 
buy,  pur- 

сІіаж> 
bath 


мартен 
ту  < -лам бер 
nil.  ііайл; 
малтит-юд 
бейдіиґгавс 

ту-бейд 

Т[>ЄЙДЗМЄН 

мерчент 
комершел 

бианес 
бай,  перчсс 

бет 


KynHf» 
куііііо 
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куіічити 


KV|»!UK 
ІіУіЧІТі'ЛЯ 

куіштор 
Kvpraii 

куіи'ііе 
ку|нць 
ку|»ити 

курінь 
уІ>ки 
. курник 
ку|и>к 

к.  зв<ч-ти 
куріср 

куріїїіатнп 

курс 

курча 

кусім-рль 

Кут 
К\ТІІИЙ 

і;утііа  д«»рп- 
гп 

.утомір 
1CVTH 


рип'їішч'; 

Ьаг^ііп 
to  (carrjim) 
triHl»',   to  U' 
«•ііца^'е»!    in 
iMisine.SN 
j  i4Mim>.'»' 
і  u'lianliun- 
I  нЬір 

I  «iiratMr, 

Koanlian 
^riiall    kiKill, 

—  elt'Villjoll 

of  earth 
f'liiokinu 
siiiiikrr 
••^iiinkf;  mine 
«Inst 
<V»8sa<'k'8}int 

ІН'П 

Ь(>іі-<-о()р 
с«кк(«»|'  a 
irnii),  tri<.'>^»r 
to   c«»ck  a 

Kun 
courier 


кутя 

ік'рчіч'; 

(Ьірґвн 
(кері  ail) 
трейд,  ту  бі 

«'ІІҐСЙДЖД 

nil  бизнім- 
кпредж 
і'ардеіі- 

ший 

КН)ІН.'ЙТі'р, 

і'ард  сн 
«•мол  ііо(в)л 

■Ч'Л«'ІН'ЙІІЦ'М 

с»и  срт 
••Мо(в)кІііГ 

«•М"(В)К«'р 

«•мг.(в)к;|К'йз 

Доїт 

кік-акс  Піт 

ІЧ'ІІ 

і>'Н-куп 

как    ('ов  »> 
»■»"),  ТрИі'і-р 
ту  как  и  Гаїї 


Fmrtrulgp 

••ОПІ*»' 

chicken 

U'llirttlT 

angle  .comer 

anjrular;  cor- 
ner 
winding 

Htre<4 
«'ctor, 
H4iuare;gonio 
meter 
fK)ileil  wlieut 
for(;hrist-  ! 
iiia№ove  і 


куріер.  ку- 

|V;p 
партридж 

Kiijic 

чикен  , 

ТЄМ(ІІ)ТРІ) 

»'ііг(е)л;  кор 
пер 
енґюлеї), 

КпріИ'р 

вайндіїїґ 

стріт 
сектер.сктр 
ґо(в)ииамі- 
тер 

Л)ЙЛД 
ІГІВІтфмр 

крисмес  ih 


кутас  

K.VTUf 

куфи 

куфі-|> 

кухар 

кухаркм 

кухи|м-тно 

ку  мій 

КуХпЛ». 

кухонний 
куїцій 
куча 
,, кучка" 

кучір 
кучі'і^'^нити 

кучс|іивий 

кушнір 

кутнцктво 

Л.        лаЛа 
л абати й 

лабиринт 
лабуа 

лав(к)а 

лаяр 
лагідний 

лагідність 

ла(іч>)дитв 

лад 

ладан 
ладнати 

ладний 


2т 

till),  vat 

trunk 

іпаїїч'іиік 
І  f«'iiiaU*-c«K>k 
;  (чиїкі'гу 

kit«-lii'M 

tiipper 

i-nlinury 

МІІОГІ 

І  ,li'wiHh)MH»tli 
«•url 


to    flirl 


curly,  fUrltHi 

furrier 

furrier'H 

tnuli' 
paw;  foot 
witli  Іагк«* 

pawH 
hiby»7iitli 
iiiai/.«'-straw; 

foru-HlttIk 
Ік'псії,  (row, 

iint';  нЬор) 
Іачп'І;  bay 
p-ntli*;  miltl, 

)^>ntlenei«<; 

niiblnem 
I  рп*раге; 
appease;  ri- 

pair 
onlerlianno- 
ny 
іпоепяе 
prepans  re- 
pair 
fine,  pretty; 
lovely;  iiiee; 


ладний 

тітел 
тііб,  вет 

Т]и»ІіК 

МІ  іі-кук 
фімейл-кук, 
кукері 
кич«-н 

ДИП»'р 

кк>линері 

ІІЮрТ 

ііиі'ч-таЙ 
ДЖУИШ  б>-д 

(бут) 

ЮірЛ 

ту  карл 

карлі,  карлд 

фар-«р 

фар-Є|о 

Т|>ейд 
по;  фут 
вид  лардж 

иоа 
леЬіринт 
!  меЙз-»Т|><»; 
корн-етмк 

бенч  (|И»(В), 

лайн;  шаи) 
лор»»л;  бей 
джент'л; 

MaftJM 
джентлнес; 
майлдя«чг 
ііріиер;еіііз, 
ріш-р 

ордер  гар- 
моні 
внсенс 
пріпер;  рі- 

пер 

файн,  приті 

І  лавлі,  най*- 


ляду  ват  II 


2W 


лп  давити 
лажет: 


лазяти 

Лн:иі\> 
лпаин 
ллзуїі 
лі«й 

лайдяк 

лайка 

лаЙН(і 

лакімітво 

лакітюі 
ла-к(>мий 

—  іий 
'іакомитися 

лан 

лапц 
лииц^шок 

л.інн 
.іііііа 
іапаїїинА 

■аііати 

іапка 

■  іпівниц- 
тво 

І  ІПЧИВИЙ 
іасИЦЯ 


j  І<>  Іонії,  park 
«•ІіпіЬііі^'; 
nwfendinjj; 

to  rlimh 
(•rawl;  гпч'р 

«team-tMitii 
I  climtter 
j  Hcoldinjr; 

j  ra8ca],Hcaiii|> 


я»спця 


rebuke, 

ohi«iiti(; 
pxcrprnent, 

greediness, 

OOVetOUBIH'Sfi 

dainty 

>ГГ('Є<1у,  СО\Ч'- 
toUH 
covet;  long 

for 
large  ріічч'  of 
fielrl 
chain 
(watch 

—  chain ) 
Hinall  ehain 
hind,  roe 
paw 
IK'rinanent 

catching 
to  catcli, 

seize 
[inouee) 

—  trap 
venality 

venal,  cove- 
tooa 
weaael 


[ЛОВД.    пек 

клаймінг; 
«■ендінґ; 

К|»ІПІНҐ 

клайм; 

кік»л;  кріп 
лея«'|ігк; 
<тім-бет 
клаймер 
ско(в)лдінґ, 

«ЇЛПІНГ 

іміскел, 

СКеМ  II 

F>e<hoK,  чай- 

дінг 

екгкррмеїіт, 

донг 

Грідинвс-.ка- 

ветоенос 

Д<"ЙНТІ 

«■рід»,  каве- 
т*»с 
«авет,  лонґ 
0ор 
лардж  піс 

о  в  ф1  лд 
чейн 
воч-чейн 
смол  чейн 


гайнд,  ро(в) 

І  по 

перманент 

Ю'ЧІНҐ 

кеч,  сіз 

(мавс)  треп 

венелиті 

венел,  каве- 
тос 
віаел 


ЛІІГІСТЬ 

•_М0 

Л^В 

лагіїті* 

liwt,  гоппі- 

Л<КТ.  ІС<»Н- 

)іІ>ЧЧТі«'Є 

KHHUIffllf 

ЛіИ-К» 

^rnut),  кіікі- 

Г|)4>ЙС,  КІІЙИ 

IH'SH 

ДІІИ, 

ЛНГКіИ«(ИЙ) 

ln'iH'Vok'iit, 

ЛЧН'В<»Л«'НТ 

кіікі 

каіімд 

ЛіИ'Каиіі'іь 

kimliu'SH; 

кайіідиіч-; 

iiittinty 

біІВІІТІ 

ЛасКіїТН 

t«i  гап-мн, 

Kt-iH-r, 

f<»ii<ll«' 

фаіід'л 

лагпиаііс- 

•  laiiitiiM'MH 

ДГЙІІТІН»С 

ласті  тої 

swallow 

сііалііі  в) 

ліі«'.'>  пати 

l<»  tat  Mil  the 

TV  іт  all  ді 

.-ly 

глаЙ 

лагун 

nibbler, 

іііі(5л«  р. 

swwI-UhiIIi 

світ -тут 

Л;п(к);» 

|iat('li 

ІН'Ч 

латати 

to  patch, 

nifllll 

ікч,  менд 

л.  Ч'Літи 

III  «viMilf 

ту  каб'л 

латач 

patrluT,  lM>t- 

Печер,  ба- 

rluT 

4tp 

лаіиіін 

l^ltill 

Л«'ТИН 

лнх(и) 

rau'(^^ 

|К'Г(3) 

Ліїхмаїїііик 

гак-|"і<"кі*г 

|Н>Ґ-ГІИК<>р 

ланіту  пати 

ami,  рпраіч' 

арм,  ііріїн'р 

лііііітупки 

rttatfokKmv:), 

скі-фолдсінг) 

stairi' 

«тейдж 

ланти 

;4^^oUl,  rebuki- 

гкп(в)лд, 

|іеби>к 

ЛЬПИІІИЙ 

Ііпіі('н) 

л/йен(з) 

ЛЬІІИІЦІ 

llulU'SH 

лайожч; 

.'Іьвів 

1>еіпі»епг 

л»-мб»'рі' 

лі-баїті'р 

alabidUT 

елі'бастер 

Л«б-І-ДЬ,-ІДЬ 

Hwau 

C-BOU 

ЛеЛ'ДИН 

лебедїти 

stainiiHT; 

lisii 

(ТОМер.ЛИГІІ 

л*Ч5ідкА 

"  1 
ft'niah-  Hwaii 

фІМІ'ЙЛ 

СВОН 

Лов 

ЬЧ)(П) 

лі(»(и) 

Л«'В 

lion 

лайен 

лоиидц 

ЛСМКІІІІІЯ 
ЛСТІТ 

Л»Г-Ю',(      кі) 
Л«'І'КНЙ 

Л«ТК4>      -, 

ЛІ'ГНІГТЬ 

ЛіГКонІр- 

иий 

Лі'|-Копі|і- 

ІіІіТЬ 
легкодух 


ЛіТКі  (Доїн- 
ні ("ГЬ 

"♦'ГІМН 

лсгумін.і 
л»',рі-і>,-гцо 

л'  Д'-»|>унати 
'<  Діїчіій 

"••дн  И.  о 
"ДИСТИҐ! 

і«'діііка 

Л<'ДІ»-Н1І,- 

мик 
лі'Доиатнй      І 


— __ГІ1____      ••••дмиатий 
ііиа.Іои  м«'ді.н  (»н~ 

(••iu-I.iwnI    клпііадіїїід 
with  іп.,>)      І  тріз) 

Ht.H.k-«illy      і»так-Гилі- 

wntlo  l.m.»- ,  дж»  ит{«Ол 
,       ,    ,  йі»із 

!чііг{  я)  лоііг(-  а) 

liulit;  енну;     Ілайт;  ізі; 

iiiiiililfi       ііимЛ(е)л 
litfliilv,  МІМІ-  ілайт.іі.  ним 
I'ly.  fiwily  І       Ллі.  і:іилі 
Ii'-'IiImchh;         ілайтш-*-; 

Ііиііііу;  і-а^. :    фімлиті;  із 
cndiiloiw  кіид-нмог 

•  n^ulity         'кр*.д-юлиті 

j:i.l.l.v-li,'a.l.    |іиді-№д. 
litflit-iiiiii.U^I    лайі-майн- 

Л^•A   М«ЧІ 

лайтмайн- 

Д«'Діич' 
ікчтінґ 

ііЛРЙс;  лер 
л«'Д.  ют 

ПУДІНҐ 

лійзі    фе- 

л<»(в):  н*>йв, 

to  І<П«.,  loiind  [;ійд«'л"    '^'^'* 

:  II      І  І  лаянд 

иПе,  Іауу  айд'л,  лейзі 

«carwly.  гк..,чуіі,  гвр- 

"аг'ІІу  длі 

lovemlwitli  Іканерд  вид 


імаїї 
ІІк'ііГіІіІікІічі. 

иет* 
r^■нtln^^pla(ч• 

Ьііг 
liul.  youth 
Piiibfinif 
Inzy  fellow  ; 
knuve,  iiilcr 


ІСС-ІкіХ 

iee-hoase 


ut 


'•■y:  jria  ia! 


айе-баис 
айс-гавс 


айс 


айсі,  і-леі- 
гаіел 
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ir 


ледпватіти 

Лі'ДОВНТІТИ 
ЛЄД(>ВИЩ(> 

лежаний 
л. (гроіпі) 

лежати 

локгпий 

ЛІ'ЛЇТКЛ 

леліяти 


леміш 

Л«  МІІІІКН 

лен 

ЛГІІНИК 

лен  ний 
лента 
лепітаї  и 
лепта 
лесть 

ле«ггити 
леот-ник,- 

ун 
лестощі 
лет 

(лїтавчий) 
летіти 
лєвантина 
лєґенда 

легіслятура 
(вллсть  на- 
даюча за- 
кон) 
легітимува- 
ти; (і'Ь) 


•JIL' 

to  turn  into 
ice 
ice-field, 

>tliicier 
ease,  without 
trouble; 

on  hand 
lie;  to  Ih» 

situati.Hl 
lighter, 

eaijier 
Ьгаяя-foil, 

dmch-yoKi 
fondle,  che- 
rish; lake 
can>of;nur»' 
рІопкЬ-вІшге 

vaMsal,  liege- 
man 
feudal 

ГІ1>ІК)П 

chat,  go(№ip 

mite 

cunning, 

trick 
to  flatter 
flatU'rer 


,  ніу 
fox 


flattery 
flight 

to  fly;  run 

■«alin 

legend 

l"gi.elature 


л*:ґітимувати 

ту  Терн  ии- 
ту  айс 
айс-філ  \, 

ґле(й)ріер 
і»,  видавт 
тр(ібел : 

ан  генд 
лай;  ту  бі 

СИТ-ЮІ'ЙТИД 

лайтер.  ізіср 

б|К'С-фоЙЛ, 

дач-Го(в)лд 
фанд'л,  ме- 
ри ш;  теЙк 
керов:  Hope 
плав-шср 
пеп 
флскс 

весел,  лідж- 
мен 
фюдел 
риб(е)н 
чет,  ґасип 
майт 
канінґ, 

трик 
ту  флетер 
флете|іер ; 

слай  факіг 
флетері 
флайт 

флайс;  ран 

сстин 

ле-дженд, 

лідженд 
леджислсй- 

4ej) 


lfgitiiiiat<>;        леджити- 
(— oneself)  (  мейт 


летлрґ 

ЛИЛіНЬ 


лижва 

ЛІІЗіІТИ 

лигпн  (ли- 
лизунь<тно 


'iarj?y 
І  likely,  jHjr 


Hkate 
Jo  lick 
Яа(!«'гег 


iiaps 


леч-'  н 

ЛІ'ТердясІ 

П|>аб«'б'л, 
лайклі,  іїгр- 
геиг 
стссйт 
ту  лик 
фл»те|*ер 


флетері, 


лилик 
лиман 


линути 
линути 

линювати 
лип-а, 

(-••вий) 
липень 

ІИІІКИЙ 


flattory; 

fawin,,^;    ф„ці   '  • 

І    ^''«""*'-Єои.,н.г.фГле 

<''»J«»)'-t:    (линдГнГ" 

.  ,        Ьагк        бе<т-  «....„ 

"•J<'feo^ri-       p.^Sc^'"' 

hat        ""^^'V/'"*''"* 
frth.bay        ф,,„і;^.^ 

кейб'л,  (ЮВП 

ЇЮВП-М«'Й- 

К«>р 

флай;  рош 
ту  по(в)р 


,  І         гаш  авт 

"'«^Sbne  рул.лайн 

'"ніеп,  lime-   линдГс.)„, 
,  t»»*         лайм-трі, 

•'"'J^      ,         и«улай 
SS '^'"''*'  Г-^У''  --^«т 
1     viscid,  vw-    висид.    вис- 
(••oas.  Hticky  1      к5?'сти,і 


ЛИПКІСТЬ 

лиикість 


липнути 

лиг 
лисий 
лисун 
лисина 

лисицн 

ЛІІСЇТИ 
ЛИСЮПіК.-! 


лист 

лист  трави 
листатий 


листва 
листмиий 
листястий 
листе 

ЛИСТКОВЯ- 

тий 
листовий 

папір 
листовний 

ЛИ    ТОВНі> 

листонош 
Листопад 
Литва 
Литвин 

литець 
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viscidity, 

visi'osity. 
stickii'.csH,  ' 
Klutinoiis- 

ПІ'ЯН 

stick,  Rhu'; 

аііІк'П' 
fox 
liald 

Imld-lipad 
ha'dbcad; 

baldness 
НІ  K'- fox; 

vixen 
to  (rot  l>ald 
li«litninu, 
tiiun«k'r-bol( 

U-af;  lt'tt*>r; 

Hliwt 
J.ladc 
witli  laryo 
leave's;  Ica- 

vihI 
iKtnlcr,  li.st 
leafy 
]eave<l 
foliage, 

leavcy 
К'аГ-8Ііар»чі 

letter-paper 

epistolary; 

writintr 
by  letters 
postman 
No  vernier 
Inthiiania 
Lithuuninn 

cast-iron 


литець 

висидиті, 

ВИСКСКИТІ, 

стикінес, 
і'л(й)утинос- 
нес 
•■тик,  Гл(й)у 
едгір 
фа  кс 

болд-гед 
болдіху  • 

болднес 
ші-факс; 

віікс(с)н 
ту  ґст  болд 
латиінґ, 

ТпИДСр- 

бо(в)лТ 

ліф;  летер, 

ШІТ 

блойд 
вид  ларж 
лівз;  лівд 

б«ірД('р,лист 

ліфі 

лівд 

фол-ЙеДЖ, 

лівз 
ліф-шейпт 

летер-ией- 

пер 
епистолері, 

райтінґ 
бай  летерз 
пост-мен 

новембер 

лит-юейніа 

лит-юей- 

неін 
кест-айерн 


лііт»: 
лите 

лити[(ль) 

лиш  І 
литий 


литка 
литня 


і  )"Чігііі;.'; 

І  <';ist(in>:) 


І 

CJISt,  nuilhii 


j]mt<Mi[HTBo 

ч<>(іі)|.інґ: 

к»'(т(інг) 
ui>(b)i.;  кест 


~  лихва 

ЛИХВіІр 

лих варити 

лпхв:і|к-кпй 
лихий 

лихо 


calf  (of  til»' 

f"MntJry, 
«•a.«tin^'Iiinise 


лиходій 


лиходій- 
ство 

ЛИХОЛЇТЄ 

лихирадка 

ЛИХОСЛОВИ- 
ТИ 

лицар 

ЛИІЩіккиЙ 

лицаїютво 


usury 

IISIIUT 

practiff 

usury 
usurious 
Ьжі,  rvil; 

uiis<TaI»K' 
rnisfortuiM', 
uiisery,  t-ahb 
iiiify,  «.vil 
malefactor. 
j  «ll'lilMpH'ilf; 

I  wrech 

j  іиі.ч<Кчмі, 

crime 
liar.1  times 
I  fi'ver 

I  talk  ol>Hcene- 
ly;  curs<>; 

blaspheme 
kniylit;  hero 
knightly; 

heroic 
knijjhtluMKl;  і 
heroic  fepirit;  j 
heroisui 


ЛИЦс 

лицем  і].пий 
лицемірство  І  hypocrisy 


cheek;  face; 

front(si<le) 
hypocritical 


I  KeCT, 
|Мо(в)лт(с)н 

|к;іф  (ов  ді 

і*  ■**"^ 

іфавіід{.і, 

,'  КИС'ГІНГ- 

I  ґаво 

южурі 

;  н)ж>|к>р 

j  njH'KTHC 

южурі 
j  кгжуріїч- 

|Лд"  Івил, 

'    миле|н'б{а)л 

мисфорчеи, 

І  миз«рі,келе- 

!     МИТІ,  івил 

І  миліфектер, 

делинквент 

І  мисдід, 
і  крайм 

;  гард  таймз 
•  фівер 

і'  ток  о<5оііілі; 
І  кої»*-,  благ- 
!  фім 

І  найт;  г'{н»(в) 
І  найтлі; 

ГІ|.о(в)иК 

І  найтгут, 

ГІі'о(в)иК 
спирит;   сі- 

1«>(в)изм 
J  чік;  фейс; 

|Ф|)ОНТ(слЙД) 

і  гипокрити- 
кел 
пио  крисі 


•і 


щ 


1^ 


лиііюьати 

2 1  «і 

лїйка 

лигіювати 

•'iiiJ,  fit; 

<  -H>T,  фит, 

turn  (а  coat) 

TcpH  (ckobt) 

личак 

t>a)4t-sb()c 

6wT-fiiy, 
(rtacT-niy) 

ЛИЧНІСІЬ 

IKTSonality 

пеін'онслиті 

ЛИШІІЙ 

<lry  Hcal», 

драй  скеб, 

lettor 

тетер 

лишити; 

to  Iphvo; 

лів;  стей, 

(     «-я) 

(stay  іччіїаіп) 

)>ІМСЙН 

лиш{<').-  нь 

only,  but, 

он  лі,  бат. 

nu-rt'ly 

нірлі 

.iirtpa 

«jnire 

квавр 

лібсрлл 

lilteral 

либеі>ел 

(ний) 

лїва-к,-чка 

k'ft-han<le<l 

лефт-п'їідпд 

{KTSoll 

nejH'OH 

лївнр 

чіріюп;  \v\vr 

сіїйф'и,  лі- 

spigot,  tap 

в«'р;  сііиі'ет, 
теп 

лїватипа 

glyster,  cly- 

клистср 

( іи-триканє) 

Hter 

ЛЇВі']іі;ИТ 

contractor 

КГ)НТ[»ЄКТРр 

(for  sup|tly- 

(фо|)СОПЛЯЙ- 

ing  an  army 

іііґ  CM  армі 

with  provi- 

вид піхіви- 

sions) 

Жі-НЗ) 

ЛІВИЙ 

Ipft 

лефт 

лівипн 

left  hand 

лсфт  генд 

лївобеї  ож- 

sitnattHJ  (,n 

сит -юейтид 

ний 

left  hand 

ан  ді  лефт 

shore 

П'нд  шор 

лїворучий 

left-handtnl 

лсфт-гендид 

ліворуч 

to  the  left 

ту  ді  лефт 

hand 

генд 

ліґа  (соки) 

Icapie,  con- 

ліі*, конфе- 

federacy 

деікч-і 

лїд 

ice 

айс 

ліжко 

bed;  bed- 

бед,  бед 

st<'ad 

стсд 

лізти 

creep,  climb 

кріп,  клайм 

лій 

tallow,  suet    j 

тедо(в), 

с-юет 

дїйка 

funnel 

фонел 
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лїкаркя 
ліка]>нн 

ліка^юкий 
ліквідація 
(!>ах.  при 

інізв.  під 
приемітва) 
лік<»ть 
ліліпут 
л'іл'ін' 
лім 

лїмоннда 

ЛІН*-!!*: 


luedidne, 

.  pbysii 
P'lysician, 

•loctor 

<І<Н'К«.)ГЄЯ8 

''««jtitul; 

•п/iruiary 
пичПіігіаІ 
liqublatitm 


ЛІНҐВІі'Т 

( знавець 

мов) 

лїн-ивець 

(-ЮХ) 

лінивий 
лінивство 


еІЬ«)н;  (11 
•  iviarf 
lily 

|»геак;  wind- 
fallen  tivee 
j  lemonade 
«Ьи1(,1іпдг)  of 

tbe  liair; 
(castinjf  of 

tliegkin) 
'ingniHt 


.___ЛШІІТИ 

медисин, 

фигіик 
физииіен, 

Доктер 

ДОКТ|н>С 

гаспител, 

инфермері 
«едиі-инел 
ликвідей- 

шен- 


*'Лбо(в);ел 
Дво^іф 

ЛЙЛІ 

бік'йк;  винд 
фї»лен  ТрІЗ 
лемонейд 

ШедЦінґ) 
ОВ  ДІ   Гер; 

(кеїтіяґ  О  в 
ДІ  екин ) 

ЛИНҐВИСТ 


ЛІН  йти  ся 


>'btb;  lazy 

fellow 
Ьгу,  idle 
laziness, 

idleness 
to  lose  («bed) 
one's  hair;  (л 
moult;  cast 

the  8КІП 

line;  rule 


ЛЇНІЯ 

^іін^вати  ся   to  bridle, 

I  — lazy 

"иювати      [to  rule 

'■"•'Ч'  і  moulder 

'"""'•«  gl"e.pa.t«.; 

1  uiould 


рловт;  лейзі 
ф&іо(в) 
лейзі,  айд'л 
лейзинес, 

айдлнес 
ту  луз  (шед) 
в«"з  гер;  ту 
мовлт;   кест 
ДІ  скин 
лайн,  рул 
ту  бі  айд'л, 
— лейзі 
ту  рул 

»«о(в)лдер 
»'л(й)у  пейст 


ліпііта 

ЛїимТіі 

лїіііітй 
лііінніиі 

ЛЇріІ 

лїрник 

ли- 

ЛІСИСТИЙ 


ліски 

ЛІСКОПИЙ 
,1.  <>|)ІХ 

Лісний 
лісництло 

ЛІСНИІІЯ 
ЛІСНИЧИЙ 


ліспичіпка 
лїеопик 

лїсовиїїіі 

ЛЇСИЦОДСТВО 

лїсик  (гай) 

лїгта  (спис) 
літа  II G 

Літати 
дїті'ра 


21. Н 

spk'iHli>r; 
iiiat;nific4'ncc 

iiiuil-liovel, 

iiiii<i  hilt 
lyn-;  )uirM- 
'irpiii 
(•rjjBin-iiiaii  - 
grimier 
\Voo<l;  f()r<>st 
аіміпікііп); 

with  wood 
woo<ly,  w«><>- 

cjino 
Iia/«>1 
Іиш-1  nut 
fttroHt,  vviKl 

foroatry,  ff>- 

ri'St-8cielU!«* 

ctal»  apple 
forest-olficor 
foH'sU'r 

forestor's 

licmsc 
f<ir»*st«'r; 
timber-mer- 

eliaiit 
foroflt-laiid, 

fnrfst-tnt' 
culture  of 

forcst-tret'S 
frrtive;  little 

wo(m1 

list,  roll 

flviiij:; 

runninj,' 

fly,  run 

letter;  type 


ЛІТЄ|»Я 

сіілси  VF»» 
мсі'нифи- 

WHC 
ҐН'ТСр 

мад-гапел, 

мад-гіїТ 
Ліїй'р,  Ґ5<|К'Л- 

ОрҐСІІ 

і  орґен-мсії,- 
I         Грайндсі» 

ВуД,  фі>|КЧТ 

ебакидінґ 
II  ид  ьуд,  ву- 
ді,  вудпд 

ксйи 

П'ЙЗСЛ 

п'йж'л  пат 
ф«)1іест, 

влйлд 
фгірінп-)»], 
ф<)|Н'стсаЄіь' 

K|K'rt-eIUM 

ф<>{Н'ст-і>фп- 
«4'j);  фо|к'- 

стер 
ф<>І)Єстер"з 

nine 
фо|нчтер; 
тимбер-мер- 
чеіі  г 

фО|К>СТ-ЛЄНД 
ф<ЦКЧ'Т-ТрІ 
К'>ЛЧСр  ов 
ф«і|К?»'Т-ТрІЗ 

і'ікж;  лит'л 
вуд 
лист,  ро(в)л 

флайінґ, 

ранінг' 

флай,  рай 

летер,  тийп 


літ('|іат\|(а 

•"іт«іілий 

літний 

літо 

ЛЇТОІ^щфіЯ 
"^ЛІТОІІИгь 

літмтич'ць 

ЛЇТО|Ш(ТЬ 

лїт|»а 
лїтунпти 

ЛЇХТП|) 

лїхтлрни 
лїци 


itcratim? 
'"ik»'\varrn 

t<'pid 
j  siJiiimer; 

ІМІїоіггпрІїу 
'■'ironiclc 


.SUriL' 


ЛИТС|К'Ч«'|. 

■'■ижиорм 
■".Мер;  x«'- 

їіид 
•омер;  і,, 

литоГіч-фі 

»<І)аііик'л 
KpaiMifCKj, 


и>  j.ass  tfio 

Slllluiicr 
<-!iri(||<.-.4ti,.J^ 

I  laiih-rn 
j  (leadinjr). 
,  r«'iris 


«'iipiir 
лнт'р 

TV  IHV  ДІ 

«'OMcp 

«•'ндел-стик 

Л<'ІІГ(  pil 

(лідіцг)- 

{"•ЙІІЗ 
ЛИН 


лїчонє 
лічити 
ліщина 


Ловець 
ловецтво 

Л<(ВИ 


!         :  лмн 

,  •''"etio,,  (sal,.,    „^.,„, 

'"■'•'■^^  «''«        (.ч-йл),  „ort- 

<-чге.Іи.«ІІ„^,кюр,  п-лТиі 

/la/t^I-trrH.        ...йги-л-трі 
І  (Ф«'р)гед. 

пейт 
>раіс  Гусфут 

гаитор 

і  ГіПіТСМеН- 

иічп 
ігаит(інґ), 
(спорт) 


Л<>НЧПЙ 


'.'•-'О 


лоно 


лон-чий,- 

і-іи>кіій 

ЛОНІІТИ 

л.  |іиГт 
лонлм 

Л.    \Чі6 

льипуці  (на- 
yict  думліїн) 
^іодка 
льпжи 

ложсчкн 


ложк» 
ложкар 

ЛоЖІІІІЙ 

лож 

лоз-и,-ини 
винна  лози 

.ІОЖІІТИ  сн 

л. гнити 
льошій  (лн- 
кей) 
локшини 

( макаран) 
ломанс 


Л.  в  ТІЛІ 

ломиче 
ломити 

ЛОМКИЙ 

лом  кість 


льоник 


дони 


lilllitlliK 

catch 
to  Пнії 
t-utcli(iilM) 
fiHliin^ 
lo^ric        • 

сап«и>,  1к>аІ 
box  (ill 

tla'atn-) 
small  H|Kton, 
teu-(cot"l'iH- ) 
spouii 
sp«M>n 

Hpooii-iiiakiT 
falf<4',  wriiiip 
cctiintertVit 
lie,  ful^Ч'- 

liood 
osior  (branch 
twiji ) 
vim'-(st<4;k) 
lay  down 
to  p»  to  l>c<l 
f(x>Unaii, 

lackt'y 
vormicelli, 

macaroni 
breaking;, 
violation 

g..ut 

hriiHh(w4MKl) 
break 
hrittle 
brittlenesH, 
fran^ibility 

axle  pin; 

bolt 

lM>sH>ni; 
hivaet;  heart 


rUHTIHf 
КСЧ 

TV  фнш 
к«ч(іиґ) 
фииіінґ 
ладжик 

к»'ну,  бовт 
бакс  (ии  ті- 
епр) 
смол  СПУН, 
ТІ-(КофІ   ) 

саун 
опун 
сиуи  мейкср 

фоле,    ]n>Ht, 

каннт«'|>фит 
лай,  фоле  гуд 

овжср; 

(б|К'НЧТВИГ) 

вайн(чтак) 
лей  даин 
ту  ґовтубед 
футмен , 

лекі 
вермиселі. 

МЄКС|М|(И)ПІ 
6|)ЄЙКІНІ', 

иайолсй- 

!1І«ЧІ 

ґавт 
б|иіиі(вуд) 

б|)ЄЙК 

бритл 
брит'лиес, 
ф{>енджнби- 
лпті 
екс'л  пин; 
6ч{  п)лт 

бузем;  брест 
гарт 


лопати 

лопата 
лопати 

лопатка 

ЛОПУХ 

льііриста 

Ліісь 

льос 


Л(Н'К1Т 

л<ч.'котати 

Л<І(Ч)сь 

лмч'уиати 

льотерія 

литока 

лоточина 
лоточити 
лотр 

лм>х 

льоха 

лоша 

лоїпак 
лощицн 

льояльний 
луб,  -ОЙИЙ, 

яний 

лубок 

луг 

л  vr  (лука) 


луда 
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mIioVi'I 

jWrikf,  кііогк 
Miwter 
'  fboiUdiT- 

I ,  ^юne 

l»^lr(^^ock) 
І  "Pt'ra->r|,ue 

t'lK,   lll(NI8l> 

'ot;  ticket, 
[fortune,  fat<? 


cra«h,  clatter 

"'«•Jtle,  titil 

laU' 
wlinon 
•'raw  Iota 
J  lottery 
Kiitter;  mill 

«ourse 
nver-fjett 

tornit'Mt 
I  SC4JUn(Jre|,  j 

'  «cllar;  vault  I 
sow 

foal,  colt 

youn^r  horse 
I  filly,  mare- 

loyal 
bast,  bark 

paateboard 

lye;  buck 
plain  over- 
grown witli 
bushes 
I  tataract; 

vall-eye 


^±JM 

iTj^ftK,  пак, 
бластер 
Шо(в;лдвіь 

б«>(в)и 
бер(дак) 
апе|щ.і'лес 
Рлк,  мус 
лат,  тикет, 
форчен, 

ф«'Йт 
креш-кле- 

тер 
тиі^л  тити- 

лейт 
салмон 
Дро  лате 
латері 
ґатер;  мпл- 
Ко(р)|кг 

рЯВрр-бет 

тормент 

скавндр«.л, 

скемп 

«"•■ер;  волт 
сав 

фовл 

ко(в)лт 

ИОНГ  ГО|>С 

филі,  мер- 

»»'в)лт 
лой-ел 

баст,  барк 
ПеЙст 

бо(в)рд 

І  лай;  бак 
плей  овер- 
ґіюпп  нид 
бушез 
кетерект, 

вол-ей 


ii 


лудиїм 
лудиііи 

лудити 

лук 

лук  (геом) 

ЛуКіІ 

Лука 
лукгіний 

лукавити 
лукаві'ТВі) 

Л укинн 
.Іукин 

луковатиіі 

луна 

лунатв 

луи-альїіиА 
-киїї 

лупаив 


лунати 
лунати 

(очима) 
л у пень 

(табличка ) 
л\на 


лупіпипа 


Ітч»;  bait; 

«•lltin-lllfllt 

tiilir»';  сЬ- 

nivf,  clu'Ul 
Ih)w;  arch 
arc 

tiit-atlow 
LhWi',  Ілісая 

nnmiuKi 
c rally,  Иу; 
<Um  il 
art  i-nmiin- 

«ly.  trick 

craft,  xlyiuw 

cuniiiii)!. 

tritk 

Liiciaii 

Lucy,  Lucia 

arch-shap*"»!; 
arcli»"! 
bla/A';  flanu- 

sound;  re- 
echo 
ileavable; 
(fieeilf); 
chinky 
rlt'Evintr, 
йрііиіпц; 
сіїорріпц 
(•Ioavo;si>ht 
stare,  ga\^ 

sliitc 

(fish-)  нсаК'й; 
scurf 

{>f-l(ii!t!); 
йІіі'И;  husk; 
po<l 


луиіпииа 
л(<і)уі>;  Лйт 

«11  iniUMClIT 

еитаііг; 

дічів;  ЧІТ 
rtn(B),  аі>ч 

:і|>К 
МІ'ДОВ 

л(й)ук, 

л(Й(уксс 
каїїіііґ, 
к|>афті,  слай 

ДІ'ВИЛ 

»'кт  каїїіи- 

і'лі,  трик 
кргфт  «лаЛ- 
ікч:  К4ІІІІИҐ 
Т{  ик 
.і(й)усиеи 
л(й)усі, 

л(Й)уіпіа 
арчт.  арч- 

шсйііт 
блі'йз; 

флейм 
савнд; 

рііко(н) 

кліві'ї'іл; 

фисил;  чии- 

кі 

клівінґ, 

сіілитіиґ; 

ЧіїНІНҐ 

клів;  сплит 
(Ті'р,  і'ейи 

(•Л«ЙТ 

(фиш) 

скейлд; 
ск<'і>ф 

піліиі':  иил; 
гаск;  лад 


лутіити 

ЛУПИТИ 

.IV II  і  інки 


ЛУПНУТИ 
Луї'КіІ 

.і\чм(і.«)а- 

тий 

-ІУГ-НУ'ТИ, 

(кити ) 


л\ч 

л  у  чати 
луч»ти  «И 

лучштість 

Л у ЧИТИ 

(цілити  І 

лу ЧИТИ 


|*нІ;  (hli»'||, 
lll^«k 

*>9і)ГІІоіИ>Г 


jflll^*к^    г<кіп; 
І  Г*)Ь 

І  кіш^'к'*''; 


лшДитя 

піл;  гкин; 


ІІГМр;  VKV- 
TcipfllrUCp 

kluukpry;  HfKi'pi ; 

flayiiiif-  Іфлі'йімґгнні' 

ІКИІНС  І 

Htrike  hanl      |«Т|.айкгард 
Пнії-к-ак-н;        фипишйля; 


bull 

Ш'НІу, 

^■•pianюll>< 
«trikr, 

кікк'к,  нІпИ 
with  viii- 

It'ncc 
піу,  fla.«li, 

Інаїїі 


гнл 

ОКС'ЙЛІ, 

страВиак, 
иілТ  вид 
вайолоні' 


|іей,  флепі, 
Ліч 


лучник 
лупіити 

ЛН>Й(«'ЯЦ)ИЙ 

лм>б(к)а 
.иибимець 

ЛНЧЇіП'Т(»К 

'К)6НТЄ..Ь 


ЯІП1,  Htrik»'       ейм;  (тр.ійк 
'"viir,  І  акор,  ivn(f)n 

Ьпріччі  І 
іаНіапіу  ін"йди»нгі 

і'іііі;  lx)Uit        сйм;  пойнт 

join,  nniU'.      ІДЖ«)ЙН, 

combine  І  юиайт,  ком- 
байн 


archtr,  law- 
man 

НІК>11,   ІМІІІ, 

miliii.sk 


арчер,  б«»в- 

мен 
ии>л,  гал, 

онгаск 


lovely,  (uar      лавлі,  дір 


l«»Ve,  H\V«4't 

heart 
«Іагііпц, 

favorite 
Iova)№ 
І  lover;  nuia- 


-ІН)Г)ИТИ  !  like;  love 


teur 


лав,  саіт- 

гарт 
дарлінг, 

фейвервт 
лаведж 
лав(>р;  ама- 

тер 
лайк;  лав 


любість 


2-4 


Щ  --і 

!  І 
л 

І 


-іюбіїть 


люЛ»в, 

ЛЮбіВ  )іІ 
ЛК)<І0 

ЛКУ^  іВНИК 

любувати 

єн 

Людвик 

ЛЮ/^И 

людний 
люднігть 

людоїд 
ЛЮД)  кий 

людскіеть 

людяний 

людяність 

ЛЮЗЬНИЙ 
ЛЮЛЬ4>К 

люлька 

люнятик 
люирта, 

льорнетн 
люкін'иін 
люнути 

ЛЮ(Т{>0 

Лютер 
лютерсвий 


loveliiu'ss; 

charm; 
<leli»;litfiil- 

lov»' 

l<>v«'Iy;  com- 
fortably 

lover,    SWt4't- 

hcart 
rejoice;  ad- 
mire; lo  |)е 

amused 
l^wis,  biuis 

IK'ople,  folks 

JlopnloUH 

population 

ciiniiihal 
Immane; 

kind 
mankind; 

limiianity 
humane, 

affable 
lunnanity, 

kindiicss 
Іо<іне;  Vacant 
henhiino 
йіпокіпк- 

pipt' 
lunatic 
telescope; 

o|)era->?lass 
licorice 
pour  in  a 

Htream 
mirror,  loo- 

kin};-glaHS 
Luther 

Lutheran 


лютерекий 

лавлине4'; 

чарм;  ді- 
лайтфулнес 

лав 


лавлі;  кам- 

фертсблі 
лавер,  »вії- 
гарт 
ріджойс; 
і'дмайр;  т/ 
бі  е.мювд 
л(й)уис, 

луис 
піп(е)л, 

фоВКС 

попюлес 
попюлей- 

т(е)н 
к«'нибел 
гюмен; 

кайнд 
мепкчйнд; 

гюмениті 
помен, 

ефебл 
гюмениті. 

кайнднос 
лус  вейкенд 

ІЧ'НбеЙН 
СМОВКІНҐ- 

пайп 

л(й)унстик 
телесковп. 

апера-ґл«г 
ликорнс 
повр  ин  є 

<^рім 
ми|к>р,  лу- 

кінґ-і'лес 
л'й  )утер 

л(й)утерен 


лють 
лють 

Лютий 

ЛЮІ'ИЙ 

лютитн  (сл) 


ЛЮТІСТЬ 

люто 

лютован^: 
люгрів.ка 
лютриване 

лютрувати 
лютувати 
-іюфа 
лющ'рна 

-ІН)ШНН 

люфт 

лнва 

інніна 

інг  ати,-чи 

1НІК  (особа 
"ьвіїска) 

і>іда 
лик 

імк  (цьвіт) 
інк  (гтрах) 
І И КИТИ  (єн) 


інкср 
лнкерувати 
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І'пгу;  an^jcr; 
ra^re 
Fel)ruary 
severe, 

cruel,  rijjid 

rajn-;  (to  І)е 

аііцгу,  til  U' 

paasionatis 

nive) 

s<'verity, 

cnu'lty 
severely, 

cruelly, 
soldering 
ilistillery 
clarification; 
«liHtillation 

«iistill,  cla- 
rify 
to  solder; 

ra^re,  rave 
barrel  of  a 

pun 
liU4>rn(e) 
pin 
air-hole, 

draught 
lava 

a  valanche 
to  lie  down 
layman,   lay- 
brother 
counter 
(кчііі)іас, 
«'uling-wax 
wallflower 
fright,  fear 
frighten; 
(fear,  to  be 
afraid) 
lacquer, 

vamieb 


лякеруватст 

фюрі;  енґер; 
рейдж 
фебруері 
«•евір,  круел, 
риджид 
|)еЙдж.  (ту 
бі  еиґрі,  пе- 
шенет; 
рейв) 
севериті, 

круелті 
<ч»вірлі.' 

круелі 
са(л)деріиґ 
дистилері 
клерифи- 
кейшен,  ди- 
дстилейшен 
дисгил, 

клерифай 
са(л)дер; 

|»ЄЙҐ,    |)ЄЙВ 

берел  ов  є 

ґан 
л(й)усерн 
иин 
ер-іч>(в)л, 

АІ'афт 
лава 
евеланш 
ту  лай  давн 
леймен,  лей 
бродер 
каввтер 
(ґам)лек, 

сілінґ  векс 
волфлавер 
фрайт,  фір 
фрайт(е)н; 
(фір,  ту  бі 

ефрейд 
лекер,  вар- 
ниш 


і 


лякерник 

ля  Керн  UK 

ляін'іюванє 
лякувати 
ляльки 
лямиа 
лямувяти 
(обшивати) 
ляниий, 

льнянвй 
ляпаги 

лярва 

ляск(іт) 

лячвий 

лнчно 

лящати 

-'  М     мабуть 

Магдалина 
Мапім«'Д 

маґазин 

маґсль^ни- 
Ця) 

маї'люватн 

маґнат 
маґнезія 
MatHfT,  -изм 


22«; 


МаОотат 


variiisluT, 

1а('«|иегрг 
varnisliing 
to  x'sil 

Іапі}) 
to  «Ijfe; 

brim 
flaxen,  liinii 


BapMHuifp, 

Лі'К«'|і«'р 

варнишінґ 
ту  сіл 
дал 
леми 
і'дж,  брим 


Мадяр 


маєстат 


to  blot.  I.jiir; 

chatdiT) 

lUivtk;  inaiii- 

kiii 

crack; 

clap(piner); 

жиіікІ 
timid,  shy; 

afraid 
timidly, 

shyly 
to  sfjiind; 

ЯІІГІГ. 
probable, 

likelv 
Ma^rMalciu)' 
Mahoiuct 

niapazine, 

ware- house 

rolliiiy-presM 

піап^Іе 

to  Rmootl» 

linen 
trrand(4} 
імайпеніа 
ліа>ліИ; 

magnet  i.«m 
Мацулг 
(ІІип)гапап) 

nmjeHty 


флекс'{е)п, 

лимен 
йлот,  блер: 

ЧЄТ(с)р 

маск;  ііеііи- 
Kito 

К|)ЄК, 

клеп(інГ); 

«аіінд 

тимиц,  шай 

еф|>ейд 

тимидлі, 

шайлі 
ту  савид, 

ИІрИЛ 

праб»>бл, 

лайклі 
Меґ(делін) 
мейгниет, 

могамет 
меґезг.н,  В«'р 
-гавс 
|ю(в)лінґ- 
ир»ч;,  мен- 

г(е)л 
ту  смуд 

линен 
ґр<нді 
меґніжіа 

МвГНед;  ме- 

ґнетизм 
м«ґяр,  ме- 

джар 
(п)нґеріен) 
меджесті 


І  і 


.Ч:іЄг-НІ<ТЬ, 
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Макгямілїян 


ма<^г-ниггь, 

-ок 
мажа 

м:ізь 
мизіїне 

м:ізати 

мааницн 

МіІЙ 

майдан 


майже 

майнути 

майстер 

май<;те|> 
майсте|к-тво 
Майструва- 
ти 
майтки 

маївка 

М;ік 

Македонія 

Маківка 

Маківник 

макітра 

ма    >гін 

Максимі- 

дїян 


wealth;  рго- 

IH-rtj' 

(carrier'") 

cart 
>rr»'a«';  tar 
eiiiearinjr; 

wniwUinp) 

smear;  apply 

scrawl 

slnsli-l)arn'l 

-tub;  Іаг-Іи)Х 

May 

public  plijce, 
(s<|uare); 

nieadow, 
prass-plot 
almost, 

nearly 
runtiirouph; 
uiiinpsi' 
master; 

maker 
artificial 
mast4>rship 
master, 

make 
woman's 

drawers 
picnic 

ім>рру(-жчч1) 
Мае(<Іопіа 

J)oppy-liea(l 

F»PPy  set4l- 

Cako 
large  det'p 

Ixjwl 
woo<len 

p«-stlr 
Maximilian 


нелт;  II  pa- 

ііерті 
(керіеі»з) 

карт 
ґріс;  тар 
емірінґ; 

•  •КІК)Л(ІНҐ) 

емір,  еилай, 

СК|Н>Л 

«■лаііі-б«'і»**л, 
-таб;  гар- 
би кс 
мей 
□облнк 

плейс, 

сквер;  вудед 

медов,   ґрес- 

плат 

олмост, 

пірлі 
pan  тру, 

ґлимпс 
местер,  мей- 
кер 
артифишел 
местерпіип 

МіЧЛЧ'р, 

мейк 

вуменз 

Діюерз 
пикнік 
папі,  (-сід) 
м<чч!до(в)ніа 
папі-гед 
папі  сід- 

кейк 
лардж  діп 

бо(в)л 
вудн  пес(е)л 

хексиии- 

ліен 


I 


макух 
макух 

МіїлаЙ 
м:иіий 
малина 
малиннк 

малити 

малість 

мил  ІТИ 


мало 
малг)  хто 

— мало-коли 
мало  не 

мало  по  ма- 
лу 
^^«аловажити 


маловаж- 
ний 
маловаж- 

ність 
мальований 
мальоване 
мальовило 

(малюнок) 
мальовни- 
чий 
мальовни- 
чість 
малолїтний 


маломов- 


нвй 


малиа 
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оіігак»';  Іііі- 
stH!<i-(ak«' 
іиаі/л-Ьп-аіі 
нпшії,  littU; 

Г.І>рІ)»'ГГЛ- 

nu»pljerry- 

wiiie, -juice 
iliniiiiish, 

І(МЯЄП , 

HiiiallrifsH, 
littlcm'88 

<ІІПИПІ8ІІ, 

Іеянеп,  grow 
smaller,  «lec- 
reu* 
little;  few 
!4;ldoiu  some 
one 
very  j»ebloin 
aliiioHt, 

nearly 
little  by  little 

diareganl ; 

сіенрін»'; 
iiiuh'rvalne 
insignificant 

insignifi- 
cance 
painted 
painting 
picture 

picturesque 

pictures- 

quent^SH 

minor,  un- 
der age 

reticeiit, 

taciturn 

monkey,  a|te 


малпа 

ойлкейк; 
ін«-ід-кейк 

.V.   'ЙЗ-б|К'Д 

(•мі»л  лиі(е)л 
jH'crteoi 
1)ееО>  (>і-вайв 

-джус 
диминииі, 

лес'н 
смолніч;, 

ЛИТЛШЧ5 

димииииі, 
лес'н,  і'ров 
смолер,  лі- 

КрІС 

лит'л,  фн> 
селдем  С<)М 

вон 
вері  (Ч»ЛДЄМ 
олмінт, 

НІ{1ЛІ 

литл  бай 

литл 

дисрії'ард. 

дісинйз,  ОН- 

дервел-ю 

инсиґнифи- 

кент 

инсиґнифи- 

кенс 

Пі'ЙНТНД 
Ш'ЙНТІНі' 

пикчер 

пикчереск 

пикчерес- 

кнес 

майнер,  он- 

дер  ейдж 

JXTMClllT, 

те*  ітерн 
монкі;  ейп 


малпгпати 
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мннтій 


Міїлііупати 
Міі.ін)вати 

МіІЛ>Ір 

.ма,і>і|інн 

маля|чтн4> 

м:іма 
мамалиґа- 

( кулеіііа ) 
мамісч 
мана 

Манджурія 
мандрінка 

мандрівник 


мандрувати 

Маневри 

манипулю- 
ватії 
манити 


маніфсч'Т, 
(-у  вати) 


манія 

мнн-кот, 

шст 
манливий 
манна 
манівці 

мамометор 
минтїй 


to  а|м' 
to  |aint 
раіііЬ'Г 
paiiiUr'H 

Htti<]io 
(art  of)  pain- 
ting 
rriotlifT 


«Pt-niirse 
•  ieluHon 
Matirlmria 
trav«'|lin<:; 

wainlfring 
(foot)  tiave- 
lltT,  \vaniii>- 

П'Г 

travel;  waii- 
iler 
manofuvn'; 
crew 
to  niaiiipu- 

lut(> 
аііпп',  tMUicf 

<it4t'iV4 


TV  «'ЙП 

ту  пойнт 

пейнтер 

пейнтеїч 

("Т-ЮДІО 

(арт  ов) 

пейнтінґ 
мадір 


ВЄТ-Н01)С 

І  діл(й)ужен 
мі'Нчуріа 

Т|И'В1'ЛІНҐ, 

вандерінґ 
тревелер, 
вандерер 


І'пч-Іата- 
tion;  !папі- 
feHtation; 
(n!anif(>Ht) 
mania, fren/y 

cuff 

tvniptinK 
manna 
roun<Jabtnt 
ways,  «It 'ton  ГЯ 
manoniet4>r 
«lerciver, 
flieat,  ІШ  po- 
ster 


ТІ)ЄВ«'Л, 

вандер 
менувер; 

KpV 

ту  монипю 
лейт 
і'л{й)ур, 
ентайс,  де- 

сів 
проклемей- 
шен,  мени- 
феотейшен, 
і    (менифеот) 
мейніа, 

френзі 
каф 

тем(п)тінГ 
манна 
ітвндобавт 
вейз,  дітурз 
мснамітер 

десівер,  чіт 
им  постер 


мантли 

мангля 
•Матіл 
мапа 
Мара 

ма|іґіі|.ииа 
каї'ґілі'г 


•2:іо 

Miaiitle 
b'mmaiiiiel 
>іЩК  iliart 
«іччи-г, 

І>Ьаі!(оііі 
іііаг;гагііц. 
"іаг>:ііі,  fd^fo 

«'•  а  i»ajn- 


Ma|4-itu 

Map-t'Ub,-T 
Мари 


марикувати 


маринувати 

Марити 
Лі  арійка 

•Марія 
Марка 

Маркм 
Марнотний 

Маркувати 
мармі  іл  я  ди 
мармур 

мармур"  ік 

марний 

>мрницн 

"аріїісті, 

марніти 


Марно 
марнотрл- 

вити 
марнотра- 

иець 


illusion, 

luirairi' 
March 

litter,  strt't- 
I'lii-r;  hirr, 

ІМ'апч' 
takr  «>ffeiife 
(at)  tak<'  I 

нпіі/f  at 
/>ге.ч'г\ч>;         I 
I   «urc;  picklfi 
'  lo  1 1  ream         I 
I  May;  little 

Mary 
Mary 
iHJStayi'- 

Ktuinp 
Mark 

I  "iitof  luiiiior 
!  «ul 

;  to  mark  I 

!  iiiariiialadt" 
I  "larble 
\  wlit'tstoiif 
,  vain,   ii.slfs?^ 

vain  tliiiiu 

vanity 

to  «l\vin»i|f, 
;»ine  away 

vanily 

to  waatt' 


''■'р""Т|тв«ц 

Мі'Нт'л 

ім«нйу<л 
M«'u;  ча|»т 

«lleKTfp, 

Ф<'ИТі-.М 

Мар;*срии 

І  мірджин, 

І  І'ДЖ  ОВ  І 

ІИ'ЙДЖ 

ИЛ(Й)уж.И, 

Миродж 
марч 

ЛНТіЦ,    ЄГ|)Є- 

1  чс'і»,  6ij), 

ТС'ЙК  офіНс 

(t'T),  -іч'йк 
онаф  VT 

npi.lt'pi,  ; 

кн>р;  пик'л 
'^'}  ДІ'ім 
мі-й,  лнтл 

мері 
Морі 

ІІОСП'ДЖ- 

I'TfJln 

'  марк 
авт  о  в 

ЮЛК'І),  СЧ'Д 

ту  марк 

марм-лейд 

марб'л 

ПСТсТоВН 

в**н,  нклл 
вейн  ТІНГ 
вениті 
двинд'л 

пайн  евей 
вейнлі 
ту  вейст 


«ЧиашКат      сквандвік.р 


»іарнотравство       2.">1 


маточник 


марнотрив- 

CTWt 

ма|інувати 
ма|юи  (каш- 
тан) 
Марі' 
Марта 
маруд 

марципани 

марш 
марцївка 
Міи;ка  (маг- 
кувати) 
маслина 

Масло,  мас- 
ляний 
масллнісі 
масний 
Масниця 
масть 

мастити 

Мат -ей, -вій 

матерац 

м;ітсризна 

Міітерія 


м;ітеріял 

(дошки) 
ммти 
м;ітиця 
'і.ітїнка 
•іатка 
чатоний 
маточник 


рпмііріїііу 

to  (1іяніраи> 
cheHtnut 

Mars 
Martha 
ніск ;  t«<}iou8 
fellow 
tiiarchpanes, 
8\V(4-t4lainti«e 
march 
March-hen 
іііаяк 

olive-tree, 

olive 
butter 

bntU^miilk 
fat,  кгеаяу 
chiini 
salve;  oint-i 

ineiit 
salve;  nnoint 
eiiibaliii 
Matthew 
niatti4'S8 
inheritance 
from  mother 
stuff,  mate- 
rial 
lumber 


to  have 
womb 
dear  mother 

•РИЧ'П-ІМЧ" 

un{M>lished 
que<'nl»ee's 
cell  in  a  hive 
ovary,  (іюсл. 
uiotlierwort) 


прадиґелиті 

дисипейт 
че«'нат 

марс 
ма|)та 
сик;  тідйес 

фелов 
марчпейиз, 
світ  дейнтіз 
марч 
марч-грн 
маск,  (міЧ'к) 

алив-трі, 

алив 
батер 

батер-милк 
фет,  і'рісі 
черн 
слв,  сев; 

ойнтмент 
сав,  еиойьт 
смбам 
мет-го 

МСТ|К>С 
ИНГЄрИТ<'НС 

ф|м>м  мадер 
СТіїф,  меті- 

ріел 
ломбер 

ту  гев 

пум 

дір  мадер 

квін-бі 

онполишт 

квінбіз  сч  л 

ин  є  гайв; 

о(в)вері;  ма- 

дерверт 


III! 


махати 


2:52 


MilXUTIl 

Маца  (і'ухар) 
мацати 

іачаїїка 

іачати 

мачоха 
мачуга 
миіііина 
и.  до  шитм 

машиніст 

нашарува- 
ти 
машт 
маш^нс 

маяк 

маятник 

мі-Ллї 

меблювати 

медаль 

медвежий, 

медвідь 
медицина 
Медичний 
медінник 

медунка 

(іКН'Л.) 

межа 

(межевий) 
межи,  між 

межина|М)д- 
ний 

мнжиу(ч>би- 
Ця 

межи  цар- 
ство 


МЄЖИЦ.Ч|>СТВО 


wave,  ниніц; 
wink 
•таї-ког 

feel,   tolK-Il 

sauce,  Kravy 
<Пр,  яич'р;  ' 
wet 

Ht«'p-H10tluT 

dub 

inaciiine 

Hewinj»-ma- 

chine 
iiiachinist, 

iiK4-haiii8t 
inarch,  pa- 

га4Іе 
iiiaHt 
wnwirintr, 

prwusinjr 
lit;lit-houH(.> 
peiKlnlmn 
furniture 
(o  furnisli 
Miedal 
I  tear 

ПИЧІІСІШ' 
llU'llicill 

gingerbread 
tleail-natlle 

Italk ;  (fiVl(l-) 
riiifire 
l»etwp<>n; 

ainnntKst) 
internatio- 
nal 
civil  war 

interregnum 


"♦'йв,  свиїїГ 
винк 

К|ІЄКі'р 

філ    ТОЧ 
іч»с.   ҐрсЙВІ 
диіі,  стій; 

нет 
степ- мадер 
клоб 

МСІІІІН 

со(іі)інґ- 

МСІІІІИ 
МСШИНИСТ, 
МСКІНИСТ 

марч  ііе{н.'йд 

М«ЧТ 

смірінГ,  ґрі- 
зінґ 
лайт  гавс 
пенд-юлом 
фарничср 
ту  фарниш 
медел 
бер 

м<-д(іі)син 
медикел 

ДЖИНДЖЄ|.- 
6|>ЄД 

дед-нот' л 

бок;  філд- 

ридж 
бетвін ; 

емонґ(ст) 
интсрнеше- 
нел 
сивил  вор 

HHTepJ)e- 

ҐНОМ 


M«>/KVB!lTlt 

Межувати 
мсклти 

*І€'КІТ 

Мі-ксиїиі- 

нощ. 

.М«'КСИКО 
Мі'ЛеНИЙ 

мсль.^увати 

ЛИ'ЛСНС 

мельник 
мельничук 

МЄЛЬ«)ДІЯ 

мелинхолія 
менди- 

ВОІПКЯ 
М('НЬШІ«'ТЬ 

мень-ший, 
-чий 

меньгіїе 
меньїіїити 


МЄ|>ТВИЙ 


»ЮІчкгіІ,и,|,;  Ібордер  апон 
survey  W|)P"«» 


bleat 

Mixican 

Mcxieo 
UriMiiid 
U)  reixirt 
К'гіїиіііік 
miller 

niiliet'M  mail 
теЬмІу 
імеїапеїіміу 
era  House 

tnlimritj 

smaller 


ме|)ва 

MejlBHCKf) 

ме|»>жа 
ме|>ежаііий 

Me  І» -жити 
мережка 
мерз-енний, 
-кий 
мерзити  ся 

мерзнути 
Меркнути 

МіІ)-К(>ТЇТИ, 

-ехкотїти 

і'рлеЦЬ 
Мертвий 


less 
«liniinisli; 

abate 
littor 
layer  of 

straw 
fiFbin^-net 
ornaniented, 
ПоиепчІ 
emhi4>i»|er 
embroidery 
аІюпііпаЬк', 
I         atr«4'ii)Hs 
abhor,  аімь 

ininate 
to  freeze 
darken 
clian^f-  eo- 
lors.glinuner 
Hparkle 
(•leaf!)  FkmIv, 

eorpw 

•kad,  lifeleas 


^літ 

блітіпґ 

мексикен 

Мексико 
ґраннд 
ту  р  і  порт 
ґішйндінґ 
мил  ер 
миле[к'  If  єн 
мелоді 
меленкалі 
к|іев-лаве 

ми,-май-но. 
рвті 
смолер 


лес 
двмвниш; 

ебейт 
литер 
дейер  ов 

отро 
фишінґ-и.  т 
орнементид 
флаверд 
ембройдер 
(>мб|м>йдері 
ебаминебл, 

етіювшес 
t<Jrop,  е<5а- 

минейт 
ту  фріз 
Дарк(е)н 
чейндж 
калеія,  Гли- 
м«"р,  гпаркл 
(дед)  баді, 

корлс 
дед,  лайфлес 


^"•|ЧИ  (мру) 
М<|.|ЦІН        "       і 


І 


і 


і 

!{ 


М<(ТЬ 

ЧіЧТИИК 

Мгт(;ііи) 

Мста 

>І«'ТПЛЬ 

мгталсвіїй 

М(-ГС|І 
М«'ТІЛЬ 

меткий 

Мі'Тодііі 

Методист 
М^ТІШК.! 

МеТУПППІІ 

•  '11 
McTvmiiH 
М'Ханік 
мсхгіиікн 
мс.чанїчно 
Меч 
меч«>т 
мечіїнк 


І'>  іІІі 

«кіт;  Іами-і 

І  їм  S\VC«-J| 

HvaiitnT 

ІІІГКМ  ,   (..|іщ 

aim;  ц'оаі 

'іісіаі 

чісіаіііс 

metre 

>'ii'>\v-.«toriii 

iiimiilc, 

'іиіск,  brisk  і 


мешкаїм: 


мсііікансгіь 
MP  ткати 

МСІІІТИ 

ми 
мигати 

мидниця 
мийка 
Микати 
Л(икпта 


МеІІкмііііу 
;  >teib.Nli.st 
І  I'lrth-ci-riifi- 

1  «-at* 

І  '<»  liiirrv, 

niake"lia.wt» 
I'ii.-te,  biirrv 
j 'імч'Ііаіііс 

і  '.игЬаі.і..^       ,  .„.ксмике 
мес-І.а,пслІІу|мек..,,икелі 
'"""''  •''•''"^' І  <"І'Д.  есйбср 
маск 


Мшкит 
ту  ліїї" 
•учер.  кни- 
М'р;  ф(ч^те[ 
І  І'іьсіїдж 
ту  сніп 
еві  иджср 
троіі,  к«<т 

еЙМ,    І'овл 

Мі'ТсЛ 

Метелик 

І  МІ тер 

І  еііов-сторм 
!  ккик, 

!  іїимб'л 

<5риек 
М  отоді,  н> 

Мсткдист 
<Н'рТ-(Ч-1.ТИ- 

фикет 
ту  гарі, 

мейк  гийст 
пйет,  пірі 
мек«  ІІНК 
мексмике 


iiios<|iic 
8«ог»|-Іч'а- 

геї 
геяаіеіісс, 
•'wellinj;- 

F»laee 
dweller, 

inliahitant 
to  dwell 

••^lipIKTs 

we 

K'linifiirr, 

blink 
wash-hasin 
•  lislicloiif 
J'liifk,  jmll 

Nicc'taa 


[е.)рд-бе,н.р 

ін'зиденс, 
днелінґ- 

ПЛОЙС 

дгіелср,  им- 
1        П'битеит 

ту  дпел 
І  елиікрз 

пі 

і'лпмер, 

блинк 

воіп-Л'йс'н 
Дип!к.іавт 
плак,  пул 

нісетес 


МПЛІІЙ 
ЛМІЛИЙ 

МІІЛИІІС 

милити;  (ся) 


милк'ть 
мильний 


МИСІ  (І 

МИЛОЗІІУЧ- 

иий 

МИЛГіЗІІУЧ- 

ні«ть 

МИЛ<>(Ч'рдІ« 
МНЛ<КЧ-|)ДИ 

ТИ  «'Н 
МИЛОСС|і(д)- 

II  ий 
МИЛ<ЧТИІІИЙ 

МІІЛЖТИНЯ 

милн 
МИЛІ»!» 

М  МЛН |)НЯ 

мимо 

М4ІМ(ІІіІЛЬ- 

ііий,  мимо- 
хіть 

минати 

МИН.УНІПКТЬ 

минулий 
минуїций 

■I-Hj» 

мирити 


•J.l."» 

lovely,  «Ь-пг, 

рІ*'!!."!!!)! 

HoeipwaUr, 

hi  НІН 

t'>  иоар;  ІІІ- 
Htiirl»;  («тг, 
іиімакі-) 

fallible,  <'ггг>- 
ii»'oiu<;w  roup 

f«4ip;  lovely 
•  iiphoiiiclal) 

ІІІсЬмІІиіІ»' 
I'llpllOliy, 

пк'ісміу 

ІМІ'П'у 

lo  pity,   to 

liave  ііи-іч'у 
iiiiTtyful 


>jra«'ious, 

kind 
alms;  charity 
mile 

«»ai>-lH»iU«r 
■oap-fattory 

l><xi«Jc,  by 
.^spontaneous, 
involuntary; 
invohintiiriiy 

pass  by,  fro 

by 
the  past 
past,  pone; 

last 
I»assinp, 

tranpiUtry 
[•«•aee;    world 

Іоишкереасч' 
reconcile 


мирити 

лавлі.  дір, 

ІІЛеЖ'НТ 

с-оьпвоіер, 

садз 
<'опп;  ди- 
іТо|>Л;   (,.р, 

миетейк) 

Ґ|>ЄЙС 

е|ч)внич'; 

ео»п ;  лнвлі 
кіфаник(ел), 
меловдиее 
юфоні,  Мо- 
лоді 
мерсі 
ту  циті, 

ПВ  МЄ|Н'І 

мерсіфул 


Ґ|>ЄЙІПЄС, 

кайн/ 
амз,  чериті 

МНЙЛ 

сонп-Лойлеіі 
совп-фе..- 

ТО|)і 

бісайд,  бай 
<'пантсйніес 
инвалон- 
Tejti;  инвг^ 
лонтерилі 
пес  бай, 

ґов  бай 
ді  пест 
иест;  ґан; 

лест 
песінґ, 

тренситері 
піс,  ворлд 

МеЙК  ПІС, 

{ккенсайл 


I     і 


I 


і  I 


I     ■ 

І      # 


мирний 

мирний 
ми|міні{н<: 

МИ|мілніЛи- 

мий 

MHfKlTBo- 

|мць 

МИі'КіІ 

мигль 

МИСЛИВСТНО 

миглитв 
мисник 

МИГПЧКії 

ми»'ті-ць; 

-кчй 

МИ(  ПЦТНО 

мити 
мито 


2:w  _^ 

'  р<*агіаІ»||. 
"iliiijf;  іііі,- 

ІІІІІІ 

«lish,  IniwI 
•boiijjlit,  i,I,,a 
llUIlt,  H|i«»;t-     I 

"laii.sliiii 
(«•think; 

iiu*aii 

niiiHter 


міднрня 

ІіІ«чЧ^л 
«•ЙлІпГ; 

«•HKHIIH 
іікчЧїл 

ІІІ«'-МЄЙІСЄ[) 

диіп,  бовл 
І  т.іт,  іійдіа 

П»НТ,  (Порт- 

м»'нтиіі 
тінк;  мін 

<айд-<ї<,(в)|ід 

•  •ОІЧ'р 

м естер 


Михаїл 

миііі(и) 

мишопинє 

мишоловка 
мі  Грена 
(біль  голо- 
ви) 
мід,  (медо- 

НИЙ) 
"ІДь 
мідник 

мідянистий 
мідяр 

мідярня 


nuwUTHflip; 

Ut  waMJi 

eilHUiniH, 

Alichat'l, 

Mike 

HloilW, 

pi:  (mi«>) 

thingM  eat4'n 

l>y  iiii«4' 

m<>iiH(>.trap 

iiie^rriHi 


Ікин'у 

COpjMT 

braw-foiuj- 

tlcr 
«■оріх'гу 

СОр|)ЄГНП>І(1| 

coppcr- 

sniith's 
workshop 

(foi^) 


меїтершип, 

М«Ч'ТЄрІ 

ту  Boui 

КОСТСМЗ, 

Д-юті 
майкел, 

майк 

мавс, 

(майс) 
тінґс  ітн 

<5і»й  майс 
Мавс-т|м'п 

МІҐ])ИМ 


Riai 

кписр 
бич:-  фавя- 

Д'Г> 
Капері 

KanoficMHT 

каперсмитс 

впркпіягі 

(Фордж) 


і      . 


мін-рний 
мі;м-ріінй 

МІ:к'|іНЇти 

МІ.-ІН-ЛЬІІИЙ, 
-ІІІІІІЙ 

мі.-іиичнк 
мЬюк 


мій,   M(JH, 


МОГ 


мікда^'і 


МІК|м>б 
МІК|міс'КіШ 

мі  ЛІ. 

мілина 

мі  Ліон 
мілїярд 

МІЛКИЙ 


мілкість 
мімік» 
м  і  На 


МІІИ'рнл 
МІНеріїЛЬ- 

оі'ія 
мінити  ся 

міиїстер 
мінус 
мін\та 
міняйло 


Р'НІГ,   МіІМе 

tojfruwweak 
fail 
>«tnall«>Ht, 

yoinigcMt 
voiHiKist  Hon 
sHckin^r- 

lH)ltlo, 
flanxiti 

носки 
my;  Hiinr 


ililUonii 

biicilhiM 

Hlicr<lMMl|ie 

moth 
eliuilow  plutt' 

Hiillion 
iiiillianl 
sliallow; 
fiiu'lyjjjround 

нЬп1Іо\уве.чн 

ІПІНІІСН 

mien;  look; 
military 

mine 
mineral 
Hiiiierulo^y 

to  clian^ 

<4>lo{H)rs 
minister 
uiinue 
uiiniU*' 

money-chan- 
ger; Barterer 


МІНЯЙЛО 

uyp,  mh:i)- 
ІнЧІл 

ту  Г|иін  нік; 
ф(Йл 

<'МОЛ«Ч'Т, 

ЙОНІ'ПТ 
ЙонГи'Т  гой 
••акінґ  батл. 

фленджл 
і-икет 

май,  майн 


аменд, 

«'лменд 
<Ь?«'ил(н' 
майк|мм-- 

КоВП 

ми. 
Ші-  .  »(в) 

нлейс 
мил -Єн 
МИЛС}>Д 

шелон; 

файнлі 
ґранид 
ш»'ловн»ч; 
мимикс 
мін;  лук; 
милитері 
майн 

МИНеіМ'Л 
МИНЄ(ІЄЛОД- 

жі 
чейндж 

Калерз 
МИННіТер 

майное 

MBUlT 

моні-чейн- 
джер:  бар- 
терер 


МІНЯТИ 

^чіинти 


23.S 


І 


мір-{а)-илг)) 


МІ|К'НЄ 
МІр-ИТИ, 

-яти 
мірку пати 


iiU'iLSiin'; 

Hi'w 

І  to  iiie:wiir(> 


мірний 


МІрНІї'ТЬ 

міродайний 

МІ|И)ШИИК 

мірт 

мірннин 

місити 

мі((ь)кий 


м  кг 
містити; 

(-ся) 


се  не  мі- 
ст лть  ся  в 
fir<»  полоні 
місто 
місце 


місцевий 

місц»'нісгь 

місцями 

місяць 
місяць 


think;  соп- 
siii«T;  )jiif.4s 

ІІІС<ІІ(ЦТЄ, 

іікнК  raU', 
■  ііііЬіІіп^ 

iiKKlcratiori, 
І     ііі(чІі(к'гі(у, 
І  feriijH'raiic»' 
І  -«ІаїкіаічІ, 

:i"i(|ioriijifivc 
І  iiiiii.'r's  man 
І  myrtle 
І  la  імаї)  і 

kiicad; 

( t  read ) 
iimnicipal, 
towiii.sli. 

••Г)\\І1-Іік,. 

I»rii|;;p 
I  pliu-e,  Io<Ii^»; 
'to  Contain, 
bold,  tu  U' 

lodj»t4l 
it  pa8««M  Ьія 
«•oinjm-hen- 

НІОП 


місяць 

*'йндж; 

бартер 
межер;  сайз 

Меніерінґ 
ту  межср 


тинк.  кои- 

СИДер,    І'»Ч' 

мілио(в) 
кер,  маде|^>г 
мидлінґ 

.>МДС|МЙІІІ<Н 

мідиакриті 

ТІ'МІІЄ|К'Ж- 
<Т<'НД.рд, 

ота  І  )И  тетив 

MlLtt-.J  М<Н 

Mt^FjI 

ЛСЙМЧ'Н 

"'д;  (і|н.д) 


town,  city 
ріаіч',  room, 

space 
local 

ItH-ality 
Ьеп!  and 

there 
moon 

month 


мюііисипел, 
тавнимі. 
гавнліїйк 

бридж 

илсйс, 

ладж;  (кон- 

ТСЙН,   ГОНЛД 

ту  бі  ладжд 

ИТ  Неї  ег}   ГИЗ 

каліпріїем- 
шсн 


тнвн,  ситі 

ІІЛеЙс,   })ум, 

і  Пейс 
локсл 

ЛОКСЛИТІ 

гір  «нд  дер 

муя 
монт 


млиггарп-во 

'  муила/п ; 

монтлі 
монтлі- 

(нойцер) 
мецсіз 

брум,  бізем 

міталоджі 
фер.ми.с, 

«ЧІЛИДИТІ 
<'Тр«»И|'; 

•тавт; га- 
лид;  фо,т 
миксчер, 

М«'ДЛІ 

«тер,  мнко, 

МИНГл 
<'**•!',   СЧ'К 

Таннзіііііел 

тавпзвум»н 

тапігиш 
flepn-індж, 

ГіІВНЗ-фи(в)к 

сит 

ч'к;  фейнт, 
А<»л 

ВІКШ'С,    Д(»л- 

н«ч.- 
М'М'.    миріїї, 
Ф«н.  баґ 
«^гі,  марші. 
ф»'иі 
ґриг-г 
мил 
милер'з 

ТІКЙД 


млипарский 


LMO 


МІІОГОКУТНИЙ 


h. 


ь  І 


, 


f 


млина|>- 

сквй 
млнііііжа 

млинкукіїти 

млинок 

ЛІЛІСІІО 

млість 

млїти 
млиїти 

МЛЯІІИЙ 

млн  кість 

— ДІИИМИЙ 

многі 

— ЛПІОІЧі 


мп<ііч)Ліч- 
ний,  миого- 

<'ТО|К>ННИМ 

миоічіграи- 

ІІИЙ 

м  II  о  гоже  н- 

(•ТВ(» 

многократ- 

НИЙ 

MHOroKVT- 

иий 


ііііІЬ-г'н 

mill-Ьгоок,- 
stn-aiii 
to  winnow, 

(•lfan(*) 
winnowing» 

ntiU'lliUf 

faintly  swtMj- 
ninyly, 

weakly 
fuintinjr, 

weakness 
Hw<K)n(in>r) 
to  faint,  fall 
into  a  ВЛООП 
to  cunse 
nauM'u,  feel 

lick 
weak,  faint, 
feeble 
weakneHP, 

папяеа, 
fain♦ne^в^ 
siipixiped, 

pretended 
many 

nuufi;  many 
iin»  jrreat 

nnmlx^r 
many-sidtni 


many-eor- 
nereii,  miil- 
I  tan>rnlar 

■  іюіукату 

I  manyfoM, 
I  miiltifarions 
і  (H.iyjronai, 
1  (witJi  many 
j  corners) 


M  кілерз 

мал-б|)ук,- 

етрім 
ту  винон, 

клен  (з) 
виноиіиґ 

МеиіІН 

фейнтді, 
евуиімі'лі, 
віклі 
фейнтіні*. 

вікнее, 

евун(іпі') 

ф«-йнт,  фол 

питу  є  свун 

ту  коз  ношіа 

філ  сик 

вік,  фейит, 

фіб'л 
вікнєі",  но- 
шіа, фейнт- 
иес 
соповяд, 

ті|)ітеидед 
мені 

мач;  мені; 
(ии)  і'рейт 

НОМб»'р 

мені-<'айдед 


моні-кор- 

нерд,  МІІЛ- 

тені'ниіер 
поліґемі 

не[ііфо(в)лд 
молтиферіее 

ІІОЛІҐіШеЛ, 

вид  мені 

корне|із 


многокутник 

чп 

мовпипя 

мн«іг<>кут- 

|м)Іуцоіі 

иаліґан 

яик 

МНОГОМОВ- 

1о<]ішсіоин 

локвейшіч: 

НИЙ 

миогоракий 

manifold, 

меиіфо(в)лд 

аЬиікІапі 

еб«іИД«'НТ 

мікігосклад- 

compliia- 

кампликсй- 

ний 

t«-{il)  (rjiaM: 

т(ид);  иа 

роІуяуІІмЬіс) 

лісіл(Ч5ик) 

МНОГОСТЇН- 

роїуіачігоп 

палігідрі'и 

ІІИК 

МНОПК'ТруН- 

iiiany- 

моні- 

ний 

.«trint?*»!; 

»т;іинджд; 

роїусіїопі 
multitlltlr; 

палікорд 

MHoiYtra 

малтит-юд. 

(МІІОГІСТ-  j 

quantity 

кваптиті 

мікіічиці- 

many- 

мсні-гай- 

ф«>|іИИЙ 

СІрІК'ПЧІ 

фррд 

>ТИ'ЧЧ)ЧЛеи 

роїуіюми' 

najiiHo(ii)M 

мніїжеііс 

multiplica- 

МОЛТИПЛИ- 

tion 

НІ-  Й  І  игн 

МЩіЖ(ЧТВО 

mnllitncU'; 

ммлтит-н>д, 

<iuamity;  lot 

квантиті, 

лат 

МИОЖИМОК 

multiiilican.l 

МОЛТИНЛИ- 

factor 

к«нд;ф*'кт<'р 

МІІ<>жиН:і 

plural  (uuni- 

ИЛу|Н'Л 

Ut) 

(номбер) 

множити 

to  Tiuiltipy 

Мімтип.іай 

множник 

multipiicator 

молтиили- 

multipliiT 

К»ЙТ<'р, 

малтиилай- 
tp 

мобілізація 

mobilieation 

мо(в  )били- 

•.И'ЙПІ.Н 

мов 

a,4  If,  rtM  it 

♦•3  иф,  f3   ит 

w  crt' ;  a.4,  like 

внр;  «-я  лайк 

мова 

langiuiire; 

лені'видж, 

tonpill' 

ТОНҐ 

мовкнути 

prow  dumb 

Ґ|ЮП  дом 

МОВНИЦН 

platform; 

іілітформ, 

trihnm» 

трибюн 

(кр:ігно)мпвні«'ТЬ     '_М2 
»'1<и|іи-тч' 


(К|)ІІСІІО-) 

монмісті. 
мопчали- 

ІІИЙ 

мовчали- 

вкчь 

мовчи  НКіІ 
МОВЧіІТИ 

мовчки 
-Ліі'га;  як 

(щ,ч\  Mora 


Mileiit,  ta«-i- 

tiirii 
laciinruity 


могила 

МОГУЧИЙ 

могучить 

М(і(г)ЧИ 
МоҐУНЦІИ 

М(»да 

модний 

мііднярка 

модр-ина, 

-гць 
може 

( кін  може 

мигати) 
можливий 
Можливість 
Можність 

можна 


моздір 
моаіль 

мозок 


.silence 

ю  Ін'  silent 

fiilent 
po.swibility; 
ая  far  as 
Іи>«яіЬ1е 
liilloek; 
",'га\е,  ton» її 
mighty,  i.(.- 
werfiil 
im>ht,  power 
I  о  Ьс>  able, 

can 
Mayonce 
fashion,  style 

fiishionahle 

ііііПітт 

lan'h(-tr(4') 

I>erhaps, 

likely 
he  may 

write 
fiossihlc 
pos,-iliiiity 

power,  I(0.4«i- 

bility 

it  інгю.чніЬІе, 

-alloweii 

Miortar 

i'alli>sity, 
iiorny  нкіп; 
wale 
brain 


__      МПЗОК 

елоквенс 

оайлонт, 

теситерн 
теситерцигі 

сайлепс 
ту  бі  еай- 

леит 
опйлеит 
паеибилиті; 
ез  фар  t>a 

посиб(а)л 
гилак; 

ґрейв,  тум 
майті,  ііа- 

в<'рфул 
майт,  иаве  І 
ту  бі  ейб'л, 
кев 
м  аЄ(; 

Ф<'ШЄН, 

стайл 
ф«'Шенеб'л 
милинрр 
ларч(-трі ) 

пергепе, 

лдйк.іі 
гі  мей  райт 


иас-иб(а)л 
иаоибилиті 
павер,  пь- 

сибияиті 
ит  из  па- 
сиб'л,- 
елавд 
мортч'р 

келаситі, 
ічціні  скин: 
мейл 
брейн 


моаоля 
мозила 
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мозолистий 

МОЗОЛИТИ-СЬ 

мозолити 

ГГ)ЛОВу 

Мойгей 
мокл-ина,- 

МОКЛЯК 

мокнути 

мокрий 
Мокриця 

МОК|¥) 

"гок|>ота 
Молдавія 
молитва 
молитвен- 

ник 
Милити  ся 

Молодець 

Молодечий 


І  bard  work, 
toil,  exertioti 
раілгі 
toilsotne, 

I>ainfnl 

to  work  lianj 

toil 

rack  brains 

Мояен 
moist  8<jil 


молодощі 

гард  ворк, 
тойл,    еі^'р- 
"іі'Н;  прйиз 
тойлсом , 

пейнфул 
ворк  гард, 

тойл 
рек  бр»  rtH3 


Мгівзез 
мойет  СОЙЛ 


Ьесоцц!  wet; 
eouk 
>vet;  moiHt 

WfHHl-loiwe 

wet;  damp 

wet  moiHtim- 

Mob  ta  via 

prayer 

!>  raver- book 


МОЛОДИЙ 
Молодик 

МОЛОДИЦЯ 


^И)ЛОДІ 
Молодїж 

Молмдіеть 

^'"-'"ДІІИК 
""  '«.«ДНІТИ 

^'"-іодощі 


to  pray  to 
yount;  man 
youthful, 

younfr 
younjr 

|lx)y,la»l;npw 
mo<  m 
youiij» 

married  wo- 
man 
newly 

married 
Couple 

young  IXH)ple 

(tinje  of) 

youfli 
younj;  «-attle  j 
Kfuw  young    і 
youthful 
day.«,  davHof 
youth  I 


6ІКОМ  вет; 

CORK 
I  BOT  МОЙСТ 

вуд-ланс 
вет;  демп 
вет,  мойгчер 
малдейвя 
преер 

преер-бук 

ту  прей 
йонґ  мен 
ютфул, 

йонґ 
йонґ 
бой.  лед; 

н-ю  мун 
йонґ  мерід 
вумен 

нюлі  мерід 
капел 


йонґ  піпел 
(тайм  ов) 
І  ют 

йонґ  кет'л 
''|'<»(в)  Й«іНҐ 

ютфул  д.йз, 
дейя  о  в  ют 


Мм.ІііДЯК 

люлодмк 

МПЛ<»ДЛТ11 

молоко 

МОЛОКО<Ч)С 
молот 

Молотьба 
молоти 

Молотити 

МоЛОТ-ЇЛКіІ,- 

ил.-ацня,- 
-іірка 

МолоТЇЛЬ- 
ИИК    (Мо.ІОТ- 
ІІИК) 
МОЛ  ОТ  II II  it 
МоЛОЮК 

Чолоч 

молоч-ай,- 

ІІІ 
МОЛОЧІІІІИІ'І 
Молочар 

МО.ІмчіІИК 

молочарня 
молоча|»ст- 

ИО 
МОЛОЧИСТИЙ 

(молочли- 

МОЛ()ЧКО 

(уііиби) 

молочлник 
(j»u6a-ta- 

МОІЦ,) 

молочний 

молочниця 
(молочарка) 


-ТІЇ 

(уоіііі).')   Іюу, 

уоІ1іір<|еГ 

yoniigcouple 

ііііік 

puppy; 

Kn-t'iilmrn 
fiaiMiiicr 
llinwliinjf 
кгіїні; 

>>МІ>І,]( 

Іо  flirasb, 

tim-sli 
tlirtshin^ 

IIUUililM' 

ІІіганЬог 


(молочнркя) 

(йоііґ)  бой, 
йоиґстер 
йоні*  капел 
милк 
иаиі;  і'ріи- 

горн 
гемрр 

Т|и  lliiiif 

ґрайид; 

б^-б'л 
ту  тінііі 

Т|М|ІІІЦ|' 

МсШІІІ 


for  tliia.-Iiin^'  І 
littlr  liain- 

IIU'I 
Ilippif-Vort 

>'p4iKi,  iiiilk- 
wwd 
II  ilky 
iiiilkmaii, 

•  laiiyiiiaii 
dairy  (lioiisi-i 

milkrcllar 
iiiilk-liadL- 

milky,  yi«'|- 

<lin^'  ІІ1ІКІІ 

milk 
milt 


I'lH'IUt'p 

фор  T|K>Illil||' 
ЛИТ'Л    l\'M»JI 

ИИІі'л-Норт 

милк-від 
милкі 

МИЛКМгН, 

д«йрімеи 
Дейрі  (ГііИс); 
МИЛКсЧ'ЛСр 
МИЛК-Т|К'ЙД 

милкі,  їл- 
діїїґ  мач 
милк 

МИЛТ 


піііи-г,  іпаї.- 

fi>ll 

іііі1к(} ) 
milkwoinan 


милтер, 

Mt-ЙЛ-^ИШ 

милк(і) 

МИЛК-В?К('Н 
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МЛЯПГТИр 

M..uu«TH|>       J  ііюпаяі.'гу. 

convent 
М.  ЖІНОЧИЙ      ппппргу 
монарх  (а)        in<.nnrrh, 

Hoverei^rn 
монах  піопк,  friar 

Монах  і юм 

ммнахинн 

мониший 

моніта 

И«>Н»-Г!ІІ)НЯ 
MoHdToH- 

ивй 
мора 
Моріїкія 
мораль 


м<»|)альний 

мо|)ііл  Узува- 
ти 
морва 


ЛГппісЬ 
ntiii 

nionkish, 

піипа.ч(іс 
coin,  nmncy 

niint(-olli(4*') 

nidnotonouH 

nitrhtniape 
AForavirt 
Mioral  (ity); 
morals, 
etliirs 
nioral 

to  nioraIi^4> 


моргати 

морі" 
Морда 


Фіорду  вати 

М 1 1 1  к.» 
^І"|'«'ЛЯ 


■'<'|и'пла- 

''  И-план- 

ггво 
"І'чти,  (ся) 


ПіиПк'ггу;— 

trre 

U)  wink; 

I'link 
асп' 

U'jmt'H 

njonth, 
snout 
to  tnunli'r 
x'a;   o<>ean 
nioreidf,); 

ПіОП'І{|о)- 

clierry,  apri- 
cot 
naviL-ator, 

Hiariner 
navigation 


морити,  (>я) 

ман*ч'т»'рі, 

канвент 
нонері 
маиерк,  га- 
вер»-н 
монк, 

ф|>айер 
мюник 

Нон 

м  он  киш, 

МОШЧ'ТИК 

койн,  мині 

МИНТ(-офис) 

монатоНін! 

найтмер 
мо|)і>йвиа 
ма|мл;  ма- 
релз,  етико, 

МО|>еЛИТІ 

ма|»ел,  мо- 

рал 
ма|і«'лайз 


молбеі»і;-трі 
винк,-(1линк 

' ейкрр 
біоте  мавт, 
сиавт 

мердер 
сі;  о(в)щец 
морел(ов); 

MOf»e.lo(B)- 

чері,  ейпри- 

Кот 

невиґейтрр, 

MepHHej» 

невиґейшен 


tostarv».         Ітуїтапв 


w^ 


?    -і 

4 


* 


і    S 


Mopir 

Miipir 
моркна 
морквицн 
Моровий 

МО|И>ВИЦН 

м<>|м)Ж«-не 

М<>|М)3 
М<>ІМ)ЗИТИ 

морожений 

МО|М>8НИЙ 

морокп  (мо- 

роКЛИВИЙ  ) 

морочити 
мо|)фіна 

MOpUUIHil 

морщити 
мормк 


Москва 

МіКїКВИЧ 

Могкаль 

Mot-KOBRU 

мостити; 

(-ся) 

м<м>товий 

Мос'ЯЖ, 

(ний) 

МОСЯЖНИК 

мотанина 
мотати 
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Кга>«ірІоі 
гагі'оі 
little  rnrrot 
|K>Htileiitial 

IH-Htilence 

ІСЧ'  (-СІЧЧІШ) 

front 

to  freezt», 

сопк«'а1 
frozt'n 
foKl,  froflty 

stunning; 

Htnn ;  піоіеяі 

ІІ10Г])ІіІПЄ 

wrinkle 
wrinkle;  fold 

яеитап; 
наііог;  njari- 
ner 
Moscow 
inhabitant 

of  Mon«M)w 
HusHiun 

to  briilpe; 
pave;  (sit 

down) 
(of  a)  bridge 

brass 

lirass-foun- 

tler 
oobfnsion; 

embroil, 
entangle, 

wind 


мотати 
Г|іесилат 

КЄ|>ЄТ 

лит'л  керет 
иестилен- 

шел 
пестиленс 
айс(-крім ) 
ф|к>ст,  (май- 
же: фраст) 
ту  фріз, 

конджіл 
фро(н)зеи 
ко(в)лд, 

фрасті 
станінґ 

стан;  мол«чт 
морфи н 
ринк'л 
ринк'л; 

фо(в)ЛД 

сімен ;  сей- 
лер;  мери- 

нер 
Москов 
ингебитент 

ОБ   ИОі-КОВ 

р<зшен 

бридж;  цей  в 
(сит  дави) 

(ов  є)  бридж 
6j»e«',  (брас) 

брес-фавн- 

Д*'Р 
конфюжен ; 
дисордер 

ЄМб|И>ІІЛ, 

ентенґед; 
винд, 

(вайнд) 


г 

І 


мотачкя 
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мощенник 

мотачка 

HfJOOl, 

спул,  бабин 

N>>>bin 

мотика  (са- 

Іше, mattock 

гов,  меток 

па) 

і 

мотиль 

butterfly 

бпт(>і-флай                               І 

МОТПЛИІЩ 

Mtan),'»?™ 

(Teft|)3 

мотлох 

niol»,  rabble 

маб,  і>еб(е)л 

МОТЛОШИТИ 

Ix'at,  bit, 

біт,  гит, 

strike 

страйк 

мотовило 

reel 

ріл                                            . 

моток 

skein  (of 

скейн  (ов 

thread) 

Т|ІЄД) 

МОТі.р 

motor 

мо(в)тер 

моторний 

vigorouH, 

ВИҐО|МК-, 

strong 

ітронґ 

моторність 

vij^rnir, 

ВИҐер,  ІМіЛі- 

rolnwtnms 

ж    »    І 

СТНЄ(! 

МОТ«)рОШНО 

afraid, 

і-фііейд, 

anxious 

енкшсс 

MOTTO 

motto 

мато(в) 

(иапись; 

и|н)відна- 

підка) 

мотуз(ок> 

conl,  rof>e, 

корд,  іювп; 

line;  (string) 

лайн; 

(стрінґ) 

мох 

mo8.«;  down 

мас;  дави 

мохнатий 

moswy 

масі 

моховий 

Моч 

urine 

юрин 

мочар 

nioor,  mai-sh 

мур,  марга, 

fen 

ф«'>і 

Мочати 

dip  in,  sop 

дип  will,  can 

мо(г)чи 

to  Ije  a  hie; 

ту  бі  ейб'л; 

ran ;  may 

кен;  мей 

мочило 

i-ettinj;  (or: 

[итінґ  (ор: 

steeping?)  of 

стіиінґ)  ов 

hemj) 

ГІ'МП 

Мочити 

to  wet,  Moak 

80T,  СОБК 

мошенка 

purse 

Пі'рС                                                                                                  ': 

мишеанвк 

deceiver, 

« 

десівер, 

impoetLr 

вм  постер 

І   і 


МОІЦ  (MVrV.lf  II'» 


МН 


м  УЖ1 1  кий 


МрІТІІ 
М|>І>ІТИ 
М «•тини  І! 

мети  пі»  гь 

МСТИГГ.ІЬ 

ПСІ и ги; t  н 
гудраїч-ль 

мул|кць 
мудрий 

Муд|и) 

муд|»іггь 
муд|ііткіі 

мудрощі 
мудрувати 


муж 
мужеокий 


МОІЦ  (му  її. 11^1;  кг!і|н- 

fj.'11'ць)   juice;  inw 

will»- 

мощі  П  1І((м) 

Мр:іКіі  Іоц,  mist, 

І  IlilZC 

Мр:іЧИ1ІІ  to  fu^ 

МраЧІІ-Н»І,-м     f  >).г;;у,   ІііІНІу 

мрій  tlri'stiii; 

УІНІОП 
їй  <І)И\ІІ, 

цго\у  twi- 
ІіцІИ;  іігєіііп 
іч  ііп-ат, 

fancy; 
І  іміаціпс 

rcveiip'tul, 
;        vindictive 
'  viiiiUctivc- 

iicss,  thirst 
j        of   rrVt'llJ^C 

і  avcnpT 
avcn^'c; 

revenue 
сптііпц 

man,  ніу- 

wise  niaii, 

i?a>rc 

«ІЧІ' 

wisely 
wisdom 
>nl)tlenesses, 
cniiniii^s 
to  affect 

wisdom, 

іікіііі):!'  in 

subtle  ar<;u- 

m«4its 

liiishand 

male;  manly; 

mans;  (грам: 

matjculine) 


маст;  f  іи'йіі- 
джус;  ниі- 

llllilll 
pC.'lUKIt  ) 

фаі",  МИСТ, 

гч-й:і 
ту  фаґ 
фаґі,  мисті 
дрім;  нііжсіі 

ту  дон, Грон 
Tiiah.iahr; 

дрім 
дрім,  фсіісі; 

ИМі'ДЖПИ 

ріні'мдікфул, 

ВІІІІДНКТИВ 
ІІІІМДИКТИК- 
И«Ч',   ТСрСТ 

oil  рІНсІІДЖ 
І'КСІІДЖср 

еін'идж; 

рІКСІІДЖ 

каніїїґ  меіі, 
слаййутс 

кайз  мен, 

ссйдж 
на  (із 
найалі 

НИІІДСМ 

камін  і'з; 

СоТЛИ»ЧЧ'3 

■іу  еф<*кт 

виздем. 

иидолдж 

ин  сатл 

арі'н)мснтс 

Г<>»б«'НД 

мейл  ;менлі, 

меііз;  (ме- 

скюлив) 


муж<<кі.  Tf. 
»іуж<<  l.ici  І. 

мужик'^ 

Мужицтво 
мужичка 

Мужніти 
мужнії'ть 
мужчина 

мушина 
музей 
музиюі 

MVKa  (труд) 

мука 

м.  (тапва 

мукаїї*: 

мукати 

мул 

мули(тий 

мулиц>і 

мулнр 

мулнрка 
мулнрстві» 

М\  ЛЯ[)Ч}К 

^'>  "ДУр 

мур 

^іурава 

(моріг) 
^'Ура-вель,- 

ШКа 
і^равлине 
'ураиіня 
мурин 


1Ч!> 

іііаіііііісмн; 
Піаііікхкі 

Гапінт 
JH'amtitry 
«'•HHiirywd- 
піаіі 

N»    рНІЮ-ЧЧ'!!» 

рііік-яссіич- 
male  |м'гмоіі, 
піап 

music;  iiiii- 

^"iciaii 
раіпн;  tor- 

■iH'iit;  toil 
flnnr 

liriiwn  flour 
l<juiriir 
to  low 
iiiiiU-;  hiimy; 

HJillie 

slimy 

нін'-mule 

l>ric'kiayer, 

ina.soii 

І'гігк(1ау«тн) 

work;  b'rick- 

layer'rt,  wiiV 


i»ric.'klay«'r's 
tra«  Iv 
bricklayer's 
iippi4'iitice 
iiriifoi-in 

(brick)  wall 
graab-plot 

ant,  emmet, 
pi^uiire 
ant-hill 
ants 

negro 


мурин 

МсИЛІНі-с; 

мснгуд 
ПСЗоНТ, 

фпрмер 

ІІ»*34'НТрІ 

контрі- 

лумсн 

ту  ПКУ^ІЧ-еНТ 
НЮбмЧ'Нс 
МеЙЛ  II* -р- 

«'(<»)н,  мен 

МЮПІСМ 

ми  «зик; 
мнпипіен 

ПСЙНЗ,   Тор- 

монт;  тойл 
флаїГр 
бравн  флавр 
ло(в)інГ 
ту  лов 
мюл,  гині; 

слайм 
глаймі 

ІІІІ-МЮЛ 

бриклейер, 

мсйс'н 
брик(лсй- 

♦•рз)  ворк 
бликлсйера 
Вайф 
бриклейі'рз 
тр«йд 
бриклсйрр< 
епііинтди' 

Юниформ 
(брик)  вол 
і'іч'сплат 


ент,  «*м<*т, 

пісмайр 
ент-гил 
«■нтс 

ніґро(в) 


a 


Mv|i|iHK:l 
МУрИНКи 

Муркіт 


муркокіти 

му|и>наіііій 
м,\'|іуиати 


мус 

М^'СІТИ 


му«-кул 

(MMtt'Hb) 

мутити 
мутний 

MJXH 
мухомор 

мучене 

мученик 
мучеництво 
мучениця 
мучний, 

мучистий 
мучитель 
мучити 

мушлн 
муштарда 


','ЛО 

иіцтіигя(рі) 

КППііі)Іііі|;: 

Ьп//(іпіг), 

Ьииі(пііпк) 
munmir; 

КгнніЬІі'; 

ц'гохуі;   Ihizz; 

bum 

Ixiilt  of  brick 

or  вили- 

uiak*'  a  Mall, 

lay  brieks, 

Ьіііі<|(іи 

HU»n«>  or 

Ьгі«к) 

і'опіриіміоп 

IIIINtSe 

tu  Im)  «oni- 

}І«'ІІ»ЧІ,- 
оІі|І^.іч| 

іітя4-1«> 
mudiiy; 

«■ОІІІ'ОППІІ 

Hiuildy; 

turbid 

"У 
lly-nuisli- 

riMtni 

tortarinn 

martyr 
martyrdom 
martyr 
uiealy,  fari- 

nai'eouH 
tortnn'r 
t<»rtun'; 

torment 
shell 

mustard 


муттлрдн 

MopMe|>3, 

і'|и>мАлінґ, 

^^^(ІНҐ),   nt- 

м(іііг) 
мормер, 

і'|к)мбл ; 

ґ|ювл,  Лкі, 

гим 

ЙИЛТ  OR 

брик, 
І  «тонн 

М»'ЙК   о  Вол, 

лей  Лрикг, 
билд  (ин 

("TORH    op 

бргік) 

КомиолШеН 
мус 

ту  бі  ком- 
шлд;- 
г)блайджд 
мас'д 

маді;  кон- 

фаіінд 
мяд:,-  .р.^і  - 

флпй 
флай-мопі 

рум 
торчсрінГ. 

юрт- Юрі  нг 
мартер 
ма|>тердем 
марті'р 
мілі,  ферщ- 

нейшес 
іорчерер 
торчср. 

тармевт 
шел 
мастерд 


мугпт|»ц 

Чуі||Г|ііі 

мчпти 


мипкати 
ммгкмй 

мигкість 

МНІ-КііНіїТИЙ 

мні-чити 
ммкнути 

""куїлиа 

■МНІ-ИСТИЙ 

мнгницї 

МНГО 

мнго  спи- 
ни ч«» 

М>»со  теляче 
мисоід 


іг^ 

•ІііІІііііг; 

І  «<■  Ішггу, 

t'l  tiiew 
j  Noll,  N'll.lcr 

:  a  lilt  If  soft 
;  ><>  HoMi'ii 

I  Hulteii;   to    ІИ- 

I  ТІІОМЧІ 

ЬІЧ'АГІ-СГІПІІІ. 

;  ll»4<lij;  jiiil- 

'  riirriivjil 
iiH-at;  iU>\i 

j  pork 


MHTKa 

\IMTII 


^імч  (пилка) 
II.    на 
•її!  пате.' 
ііб:»вити 

і 

і';ібгіниіиея  ' 


Mintton 
\ч>а| 

«•arnivoroij.q 
animal 
.«nrc.plin-. 
L'on.s  aiiiiiiul 
mint 
knead, 

І»П1ІЛ', 

crumple 

і  luill,   frM)t- 

j  ball 

f>n,  ир(<.п), 

лі;  аи^гіпні 
baveit!  take 
it!  here! 
fn  cause, 

<^неіиіоп 
incur;  to  ІМ' 

Weary  of 
amuaement 


^іа^іпиги  «H 
і  ЛрИ.іінГ; 

ЄКЄ|>|М'.ІЙП(>-. 

•ч'р'.  nitiH 
«"'ід 

ту  мк> 
<афт,  мчі- 

спфтнее 
»'  лит'л  гафг 
ту  сафи 
«аф'н;  ту  rti 

j  Орел -крам 
флеші;  ііал- 
Пее 
карнингл 
«іт;  ф.и  III 
Ліф 

ІІОрК 


мати 
кіл 
кариипе/нч' 
еніїмел 
еаркіч|и'Го<« 

еіміліел 
минт 
иід,  бруп, 
крами'л 

Л)л,фут  бол 

ап,  аіі(он), 

рт,  еґеист 

гев  ит,  тейк 

ит.'  гір! 

ту  Kf>3. 

ОКеЙЯВ'Н 

инкер;  ту 
бі   НІрІ  ОВ 

еи-юзмен^ 


і 


ппбавити  гя 


2Г,2 


пя^^і-" 


♦  5 


'П 


(      • 


ііабіївіїти  ( ti 
Х(і|м»би 
Haflanicii 
Ніі-бакіїї) 

набачити  ія 

иабикати 


набивати  <я 


нибилпти 
набили  ги 


ся 


набирати 

н.  тїля 
н.  від  на  ги 
набитий 
набіг 


набіг-ати,- 

чи 
набігати  сп 

набідити  с'н 

набій 

нп-бік 
набіл 


іо  t'Hich  а 
І  <  і  і.чі'аж' 

addition 
,  on  awry,    on 
I  one  РІ<І;' 

to  se<'  тП(;1і, 
I      s«'«'  «•noujrh 
t<»  Uat 

(strike) 
much;  load; 
stamp  in; 
fill  np 
to  obtrndoto 
Ik-  filh-d;  fret 
into 
to  rliat(t«'r) 
to  have 

chatt^'rcd 
t'Honyli 
to  take 
(mn.h),  ц^{; 
to  цаіп 
to  take  lu-art 
loaded 

(down)fall; 
invasion. 
Hnddcn 
attj'.k 
to  iH^fall; 

SW«'il 

to  Jk'  weary 

of  running.' 

snffer  шпоЬ; 

liav«?  arviit 

tronble  witli 

oarlridpr', 

chargi» 
aside 

pn  ні  nets  of 
the  dairy, 
milk-meat 


ту  кеч  є 

ДИГіІ:( 

едитен 
au  ерай,  ан 

в->н  сайд 
сі  мач,  сі 

енаф 

біт  (страйк) 

мач;  ловд; 

сіемп  ин ; 

фил  ан 

ту  абтруд; 
ту  бі  филд; 
ґет  инту 
ту  чет(ер) 
ту  ге  в  че- 
терд  енаф 

ту  тсйік  Мач; 
і'ет; 
ту  і'ойн 

ту  тсйк  ГіІрТ 

ЛОВДИД 

(давн)фол; 
иннейжсн, 
сади  ег«'К 

біфол;  свел 

ту  бї  вірі  ов 

ранінґ 

сафер  мач, 

ге  в  ґр#Пт 

Тік>бел  ьид 

картридж, 

чардж 
есалд 

ПроДОКТС  f>B 

ді  дейрі, 
милк-міт 


Hartip 
набір 


глз 


Ні^|(ЯСКНуТИ 


load;  ЬкИпц;    л<іид;  лей- 
f»viul:t;  І  дінг;  ф|.,йт; 

romjKisitioil  K<»MHu:ji|- 

наближяти      to  approach    '  « <  епіи.яч' " 
«■я,  набліі.'иі-  І  і    " 

ТІ!  оі  ;  ! 

наблудити    |гап.І.к.а  '}    мблултг' 

<•»•  і        І"іі)г  tiriii  тайм 


ДВВ.ІЙИ 

*'«'рВИ<' 

дівакт, 


наболіти 


набі.жгнь-      hiivinc  HtT 

(ТЖ)  j  vic( 

набожний      '<l.'vonf, 

І      I>i<»us,  roli-    ііайег,'рілп- 

I  «ions  ■  ЛЖ(Г 

набожнкть     «Jevfiimu'Ms,      дівактис.  , 

^     I'it'ly  ііа«':ті 

t.isirfh'i'  і^ф'р  л.іігґ; 

>^і<>п  |іаііі;  f,,       псйп;  ту  Г)і 
>н'  sdiujr        гтанг  йид 

WltJl    l.lstillLr  ЛегТІПг' 

Наболілий       раіпе.1  І.у'"     іп.ЙРідбай'* 

ІОІ1Ц    Hllffc-    І         ЛОНІ'    ,.;,ф,.. 

""ul  |)ІНі' 

rompositioii;    компози- 

fivi;r|,t.      ІЦ«Н,ф|к'ЙТ- 

1)1  >at«'(|;  І  бловтпд, 

t^wellfl  пр:         <в.-лдап; 
.        Hod.leii  І  садСеІн 

lilt  atramst ;    і  гит  еГенст. 
fall  into  І        фол  ингу 
.б,к.хати       .НІІІен  т,.ллайз      ' 


наборний 
маб(н'(-клий 

ііаб|»«ч'ти 


набрівник        іччі  (оі  . 

і  black)  ріибії 
іпні(1сп'я 


ма 


<^|Н»ДИТИ 


(Ire: 


ІК'Д  (блок) 
плат  мой- 
дсна  дрес 


ся 


to  wade  lonsr ,  TV  всйд 


іЬгоііцІї 
(waier) 


ло 


нґту 
(па тор 

Л.   TV 


>v 


■ірМСКНу-       :  swell,   to   ІЮ       І  ту  ГВе.. 

ТИ  tumefit4ij      бі  т-юмо- 

I  "       і  фаЙД 


и 


:И 


[І  і 


ІУІ    ( 


'Лх_І^   І 


набряклий 
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ці!(іо:»догт 


і{аб[>яклий 

набрлск 

набувати; 

— ся 

набундючи- 
ти ся 
набуток 

на  нажити; 

(-.■я) 

на  пал 

навалити 

навальний 


наварити 
иавгадь 


павдивови- 

щ 

мені  навди- 
вовижу 
навер-тати, 
-нути 

на врр-чу ва- 
ти,-тїти 

навзаводи 


ни(в)здогін 


swollen, 

tumid 

Н\УЄІ1ІІ1Ц, 

tumour 

to  ^'Ct, 

аічцйге;  Hfay 

Ion;: 

to  Itristio  lip; 

j^t  proiul 

at<|iiisition, 

aciuiri'ment 

to  wcipli ; 

consider; 

I»ri'ss  (dare, 

make  bold  ) 

tTuwd,   jilt'ii- 

ty;  pres,4 

heap  (or 

throw)  up 

Vtlll'IlU'llt, 

violent; 
heavy 
Іюіі;  prepare 
at  random, 
witliout 
thinking 
to  Hurpri>4-,- 
аніоїшЬ- 

ment 
to  my  Hur- 

рГІ!*' 

turn  in;  re- 
turn; con- 
vert 
to  bori> 
(into),  drill; 
wind  f)n 
vying  (witli); 
witii  anm- 
lation 

ha.stingait*r; 
to  overtaki" 


(.•вол(г)н, 

тюмид 
свелінґ, 

т-юмер 

ту  Л'Т, 

еквайр; 

стей  лонґ 

ту  бpиtлJп; 

ґот  правд 

«'квизиніен, 

екіїайрменї 

вей;  конси- 

ді'р;  іі|нч!; 

(дер,  мсйк 

бонлд) 

кравд, плсн- 

ті;  П|кч; 

гіп  (тров) 

ІІП 
ВІП'МОНТ, 

вайол«'Ит; 

ІЧ'ВІ 

бойл;пріи«'р 

еТ  рС'НДОМ, 

видивт 

тінкінґ 

ту  оерпрайз, 

естаниш- 

MfHT 

ту  май 

ссрирайз 
те{)Н  ин; 

ріті'ри; 

конверт 

бовр  (ииту), 

(^рил;  вайнд 

ан 

вай-іиг 

(вид);  вид 

емюлсйшен 

ІЧЙіТІНҐ 

афтер,  ту 
ов«'ртеЙк 


an 


нп^взір 
uu  і:зі|) 


Нав:іііик 


навіївити; 

(-СЯ 
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навідати 


на  віідноцї 
накиді  ги 
навикати 

навиклий 

на-виш'[нд- 

KU 

иа-вируч 

навінати 

навис<нь 
на  виси  ий 


нависний 

навпсть 
навичка  - 

навівати 
навіяти 


Іік'     ill  imi- 

talioji  of.  ill 

tiie  faehioii 

of 

backward, 

UfHjn  oiif's 

back 

to  wind  up; 

(to  fall  into 

one's  haiiUs) 


навід 
навідати 


in  sight 
to  like 
to  accuHtoni 
oneself 
accuRt^uiit'd, 
^  liahitnal 
anticipating, 
with  eiuiila- 
tiuii 
to  help,  to 

atisietance 
iiajig  dow  n, 

hang  over 
Muff  ooHHt 
t|m*«tening; 
import  unatt 

welcome, 

agnn-aMf 
friemUinetJH 
custom, 

iiabit 

to  blow 

upon(in);  to 

winnow 

uiuclt 

direction 

instruction 


to  learn ; 


vieit 


ЛІІЙК,    ИН 

имитсйпіон 

OB,  BU  ДІ 
феїиен  OB 

бекворд, 
auuu  BOH3 
бек 
ту  вайвд 
an; (ту  фол 
инту  Вона 
геадз) 
пн  сайт 
ту лайк 
ту  еко«тем 

вонселф 
екостсмд, 

ГЄ<)НТ-ЮЄЛ 

ентиіипей- 
тінґ,  вид 
рмюлейшен 
ту  гелп,  ту 
есиї'тенс 
генґ  давн, 

ген  ґ  овер 
<^ляфковст 
третеиінґ, 
имііортю- 
Нст 
велквм, 

еґріевл 
френдлинес 

КОСТеМ,  П'- 

бит 
ту  блов 
апон,-ин; 
ту  винов 
мач 
дирекшон, 
инстрок- 
шеа 
ту  лсрн ; 

визит 
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наві(д)жр- 
ний,  Наві- 
сний 
навідка 
навідувати 
ся 
навіз 

ва-віки 
наві-стйти,- 
Щати 

навіть 

навішати 

На-(ві)-що? 


на-іцо  гро- 
ші? 
нав(с)кіс(ь) 

навк<ілїтки 
навколо 

навкруги 
навкулачки 
бій  навку- 
лачки 

навкуч-и 
ти-сь,-ува- 

ТИЧ'Ь 

навманя 


навмисне 


на  води 
навпдити 


іпяаш',  mail ; 

8Є11НЄІЄН.- 

vi.4it,  call 
to  vieif,  call 
r»n,  see 
dang,  iiia- 

nure 
for  ever 
to  visit,  to 
fre<|iient ; 
ijiforiii 
even 

bang,  put  in 

for  what 

(ріігіюре)'.' 

wliy?  wliat 

f«.r? 

why  that 

money? 
wry,-af>ke\v, 
obliquelj 
kneeling 
round  about 

with  fistfl 
pugilism, 

boxing 
n  latch 
to  become 
weariaome 


наводити 


.  f 


at  random, 
without 
thinking 
intentictnal- 
(ly),  on  pur- 
pose 
(pi.)  Pign  of 
quotation 
bring,  put, 
lead;  qtiote; 
instruct 


иноейн, 
мед;  .,  н- 
елес 
визит,  кол 
визит,  кол 

ан,  сі 
данґ,  мен- 

юр 
фор  евер 
визит,  фрік- 
вент,  ин- 

форМ 

і  вен 

•>'нґ,  путин 

фор  (г)"влт 

(пернее)? 
(г)вай?(г)ват 
фор? 
(г)вай  дет 

моні? 
рай,  ескю, 

абліклі 
нілінґ 
раннд  ебавї 

рид  фистс 
ііюґпчизм, 
баксінґ  меч 

ту  бікои 

вірисом 


ет  рендем ; 

видавт 

тінкінґ 

интеншене- 

лі,  ан  перпес 

сайн  ов 

квотейшен 
бріпґ,  пут, 

лід,,  квовт 
инстрокт 


наводи('н« 
наводнене 

наводнити 
навозити; 

(ся) 


наволоч 
Наволочити 
(-tH) 
наволочу Ба- 
ти 
наворот 


2^7 


наворотний 
навоскувати 
навпакі  и) 

навнір 

навперейми 
(іти) 
навспіл 


навпяаз 
навпомацки 

навряд  (чи) 


навскоки 
ііасвк<х*и, 
нав(с)кіс 

нав(с)пак 


на(в)стіж 


irrijratioii, 

watering 
to  wator 
to  bring  a 
gfeat  (leal 
(of);  drive 
eiKnigh 
rabble,  mob 
to  drag 
along;  (loaf 
about) 


turn;  rover- 
eion;  re|»e- 
titiun 
revertible 
to  wax 
contrary; 

again 
at  random; 

extreiufcly 
(to  go)  to 

meet 
in  two,  in 

halven: 
tlirougli 
sprawling 
by  groping, 
by  feeling 

questionable; 

doulitfid, 

bardly 

(wbether) 

at  a  gallop 

aslope, 

aslant, 

slanting 

onthecontia 

«•y;  opposite; 

over  against 

wide  open 


В8(В)СТІ* 

ириГейшея; 
вотерінґ 

ту  ВОТ«'р 

брінґ  є 

ґ|)ейт  діл 

(ов);  драйв 

енаф 

ребл,  ма<5 

Д|>еґ  елонґ; 

(ловф  ебавт) 


терн,  ріврр- 
шен;  р«'пе- 

тишен 
І)івергибл 
ту  векс 
кантрері ; 

ЄҐ«'Н 

ет  («ендем  ; 

екотрімлі 
(ту  ґов)  ту 

міт 
ин  ту,  ин 

гевз;  тру 

(•пролін  ґ 
бай  ґров- 
пінґ,  бай 
філінґ 
квесченебл, 
давтфул 
гардлі 
(р)ведер) 
ет  є  ґелоц 
есловп, 

еслент, 
слентінґ 
(ан  ді) 

fcuiTpepi; 
апозит;овер 
егенст 
вайд  овпеа 


І 


!f  ■' 


if 


навстріч 
Навстріч 


навт-^ки- 

їки,-ікача 
наотика 

навтнмити 
«■я 

навх{і«т 

навяз-увнти 
-аги 
нагадати 

~  вага  дата 

собі 


2Г)Я 


нагінка 


■агай(ва) 

на  галай  на 
би  лай 
нагальний 
(наглий) 

нагальність 

нагана 
наг-аняги,- 
онити 
нагарбати 

нагий 
нагинати 
нагинатися 
нагін 


contrary  to; 
by  first 
niectiiig 
running 

away 
art  of  navi- 
pitioti 

to  I»  rt'pUg- 

nant  (or: 
i<)atli>u)n№) 

(I4JHHwise, 

асгочч 
Iwnd  (or:  tic) 

П]К>ІІ 

to  пмміїкі; 

r«*ienibie 
recollect, 
«all  to  mind, 
n'Uu-niUr 


нагінка 


knont,    whip 

haetv.speedy 

vehement, 
Kiuldcn, 

niireilt 

veliemence, 

urgency 
iilaine 
•Irive  on; 

inijH'I 

snat«h  (pick) 
up  much 
bare,  nak«'d 
tolM'nddown 
to  Ik)w 
run;  motive; 
onset. 
a.sta.ult 
chase;  hunt- 
(ifig) 


I  кантр«-рі  ту; 
бай  ф«'|н-т 
мітінґ 
ранніиґ 

евей 
арт  ов  Не- 
ви і'ейиіен 
ту  бі  ріпаґ- 

НеНТ  (-ЛОНТ- 

«•ом) 
кінн'Вайа, 

ЄК|іОС 

байнд  (тай) 

апои 

ту  ріміїйид: 

рІЗ«'Мб'л 

1<е«олект, 

кол  ту 
майнд, 

рімсмбер 
навт,  пут; 

(г)кии 
гейсті,  спіді 


вігемент, 

<:іА(с)н, 
ерджент 
вігеменс, 

ерджснсі 
блейм 
дрийв  ав; 

иу  пел 
•'веч  (ииіс) 

аіі  мач 
бер,  нсйкед 
бенд  дн  вн 
ту  бав 

ран;  мо(вЬ 
тив;  ан<чт, 
есолт 
чейс;  гвнт- 
(іш*) 


НПГЛИТІ 


2Г)1» 


нагдвтш 

наглість 
нагло 
наглнд 
наглядати 

наглядач 

наглядний 

наглядність 

нагнївати 
ся 

на  гнїт 
нагніток 
наговорити; 
(ся) 


нагода 
иаголг)С 
иа-гол<»С 
ііагиріти 


ііаго{юда 
магиридж]г- 
вати 
иагор-тати, 
-нути 

нагоспода- 

рити 
нагота 

наготовити 


to  hurry, 

urjfp 
пгйтчісу 
suddenly 
iii.4|ie<'tic)n 
to  m.4|K4rt, 

HuiM-rvise 
<)ven«4'r; 

inH{H«t«r 
clear,evuient 


аяр<ч;і;  con- 
teniplalion; 
intuition 
to  prow  (or: 
U')  angry, 
ілл  l»e  cruHs 
pn-HHure 
c<»m 

talk  у  fry 
uiuoli;  M|)oak 
ill  (to  l»c 
і'тчі  of 
tiilkiu);) 
opportunity 
arcvnt 
(a)!ou(l 
U^  burn  (to 
the  pant;  to 
lie  (partly) 
hurnt 
reward 
to  reward, 

ГЄ«'ОПі|К»П8Р 
to  H(TUt<-il 

up;  hoard 

(heap)  nj» 

to  economize 

nakedneflR, 

bareimef» 
prepare; 

cook 


наготовити 
тугарі,  ердж 

ердженсі 
і-аденлі 
инсш'кшен 
ині'пект. 
с-юпервайп 

ОВ«'|К'Ір, 

инспі'ктер 
клір,  еви- 

дент 
•  гпект;  кон- 
т<пл»'Йиіеи 
инт-юишен 
ту  ґ\нт  (бі) 
енґрі,  ту  б  і 
К)нм: 
njieuiep 
корн 
ток  вері 
Мач;  с'пікил 
ту  бі  тайеу>д 
ов  Токіні' 

аперт-гониті 

ЄК«Ч'НТ 

(і')лаіід 

ту  бери  (ту 
ді  псн);  ту' 
бі  (иа|ітлі") 
б«>рит 

ріворд, 

ту  (чворд, 

ї)ЄКОМПЄНС 

скреч  ап; 
говрд  (гіп) 
ан 
іканомайз 


нейяедяес, 

беїк'нео 
пріпер;  кув 


Награти  он 
Hurpui II  tH 

НагреЛти 

нагрі(ііа)ти 

нагрішити 

йаг{юбншк 

ttaqK)Ma- 

джувати 
Нагрудний 
ниг()удиик 
нагуляти  ся 

над 

над-(в  зло- 
Жі'нііх  імі'- 

кпшіх  і  при- 
кмети иклх 
через) 

вида^ви)ти;- 

(-СЯ) 

надавити 
на  дальше 

нндар-ити;- 
яти 
-Нодбивв 


2т 


надбати 
надбіг-чи,- 

атв 
надвезти 

надвередн- 
тн 


І<»  IlilVe 

play  «НІ  much 
ti)  Ьі)ііг(|, 

Ьсар  up 
to  warn, 

heat 

to  IiavH  СЧІІІ1- 

initfti  шану 

8ІІ1Н 

monument, 

tuiiib 
Ijeap  (or: 

pile)  up 
l>n'net 
Ьгч'ішіріаіе 
to  l»e  Weary 

of  duiK'intr 
alK)ve,  on, 
over,  beyon»! 
.Iiief-,  eUjKT 


«leliver; 
grunt;  (anil, 
fit) 
рп'.чч  agaiiiHi 
K>r  (in)  tlie 

future 
to  present 

with 

wealth;  pro- 

jH-rty 

acquisition 

earn;aequiri' 

to  approach 

rimning 
to  bring 

near,  (on) 
hurt;  offend 


_над  веін'диги 

ту  гев  илейд 

Мач 
ту  говрд, 

гіп  аіі 
ту  впрм,  гіт 

ту  П'В  Ко- 

митед  Мені 

е:іи:і 

ман-юмент, 

тум 

riu  (ііайл) 

а  11 
бр«'гт 

б|КЧГ-ПЛЄЙТ 

ту  бі  вірі  <іВ 
денсінґ 
ебав,  пи, 
oBeji,  бійонд 


деливер; 

ґрент; 
(с-ют,  фит) 

llj'143  еі'еНі'Т 

фирдіфючер 

ту   U[M'3ellT 

вид 
велт,  п pa- 
nel.', і. 
еквизишен 
«рн, еквайр 
ту  епровч 

ранінґ 
брікґ  нір,- 

аи 
герт,  ифенд 


надвечір 
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надимити 

нндвечір 

aVHUit  (or: 

•  •Лавт  (то(в)- 

to  wan  is) 

<'рдз)  івиіиґ 

oveniriK 

падвиїькя 

surplus; 

серплес; 

cxce»* 

екоес 

ИИ-ДПІр 

out 

авт 

Иі1ДВІр-«,-Я 

<»|К'П  air, 

овп'н  ер, 

outiJoor 

автдп|) 

надвірний 

out — ,v\te- 

авт—;  ексті- 

rior,  outer 

ріер,  арт«'р 

надвчдний 

\vat«T — , 

вото|> — ,ґро- 

KrowiiiK  on 

(  к)іиґа»і    ді 

the  рішп' 

піо(  в)р 

і!а-дво])і 

onteiilf;  out 

автсайд,  авт 

of  doors 

ОВ  ДО|)3 

мадпорний 

court — , 

олик. 

aulic 

ко(в)рт 

мадганяхи 

«Irive  to- 

драйв  (то- 

( wards), — on 

і'рдз),— ан; 

overtake, 

овертейк, 

oati'h  up 

кеч  an 

надгнивати 

to  begin  to 

ту  беґвн   ту 

rot 

рат 

надгризти 

l)ite  a  bit, 

байт  є  бит. 

i)ite  at 

байт  ет 

надд-ерти,- 

to  tear  off 

ту  тер  оф 

ирати 

над-ерти,- 

to  tear 

ту  тер  (мяч) 

ирати 

(much);  (to 
wear  out) 

(ту  веравт) 

надзвичай- 

oxtraordi- 

сксті>(е)ор- 

ний 

IKiiV 

динері 

І  надзиратель 
,  дадзира- 
'            тглька 

oversi-er; 

оверсір; 

superinten- 

с-юперин- 

dent 

тенденд 

надзирати 

to  inspect, 

инспект. 

supervise 

с-юоервайз 

надзір 

inspection 

инспекшен 

надибати 

find;  mcv-t 

файнд;  міх 

with 

вид 

надинитв 

lo  fill  with 

ту  фвл  вид 

вшоке 

смовк 

ііадити 


hi    I 

iff 


і 


4   P! 

'I'    b\ 

11  li 


ладити 

ДИХ 

надихувати 
єн 
ііадігкік 

наді-внти 

•иути 

над'їдати 
надійний 

надійти 

наділ 

наділяти 

надігнати 
надіслііти 
наді  хати 


иадїя 
— надоїти  ія 

надколюва- 
ти 
!іадк|  хл- 
юпати,-іти 
иадку-гиу- 

патн.мпти 
иадл-ітїти, 
-їтати 

падлом-лю- 
ватп.-итп 


2^2  на,гллмити 

Гх«йт,«-л(й)у|. 
«•птайг 
(rttMT);  ин- 
*'ііи|к>Йпіеи 
ту  инпйл 

1'П0|»ТЄНЄНС 

ту  пут  ан; 
Дію  ан 

ту  но 
гоніїфул, 
нрамигіні* 

І'НІНіВЧ,    Д|м> 

нір 
т«'|>;  по(г<)р- 
ми'н;  иит»'- 

IKtT 

і'ив  є  irioj»; 

«оіілай 
т<'р  оф 
<«ид  ту 
ту  еііайв 


l>ait,  alliin-, 

flllic»' 

iiiMpii-atiun 
to  іоііиіи 

ajipurte- 

nance 

to  I    It  on; 

tlraw  oil  (чр- 
|к>вииі) 
to  yiiaw 

llO|H||||, 

JT"  'lllisili;; 
to  ilpplojK  ll, 

•  liiivv  near 
slian-; 

IMtrtioli; 

iiiuivst 
to  ni\t'  a 
sliarc;  Hiipply 
U>  U-ar  off 
HI'IhI   to 

to  arrive 
(on  horse- 
back, in    tilt" 
Coach,  oQ 

hoard  eU') 
hope 
to  cxjtect, 

ho|H' 
to  split  a  hit 


п>вп 

ту  ею'пекі , 

говп 
ту  сплит  с 
бит 


to  cut  а  hit       ту  кат  є  бит 


to  bit«>; 

nihhlc 
to  сошо 

fiyinjr; 
approach 
to  hrcak 

(partly) 


ту  байт; 

ниб'л 

тукомфлай- 

інґ;  епровч 

ту  бройк 
(партлі) 


иадлюдгькйй 2Г>.'Ипадпгоііані  овочі) 


наддюдгь- 
квй 

надмір- 

(ність) 


надмірншй 

НиДМП|К'КИЙ 

надвеіти 

нпдоОити  ся 
надобність 

над«>бний 

ня-дпб|іаніч 
иадонбіїти 

ни-догіїд 


надої- дати, - 
сти 

надодуга 

надолужи- 
ти 

нидцилюва- 
ти 

надпис 
иадп|»одук 


>'іі|м'ГІ)іітиіі 

і'Хсенн; 
ни|М'Г!іЬиіі- 
(Іапсч';  о\ч'Г- 

fX«44«'ive, 

іііііікиісгпи' 
нііиаіі-іі  oil 

tlu"  ci^wi 
to  brin^r  <'ii 

here 
to  fi{,  miit 
•  It'liKlit; 

U'lmty 
neat,  fine, 

)M-imtifiil 
U<Hxl  іііцЬі! 
to  |юк»' 

nmcii 
at  run«l<>m; 
in  a  hii|>(>y- 
>ro-iiirky 

styb" 

to  іт|юпппі' 
141  In*  Itunlfii 

КОПІЄ 

(4>iii|)ensa- 
tion,  aiiit>n<]s 

to  coiiifK'n- 
Hftte,  imicni 
nily 

to  saw  int4) 


ineoription; 
а«ЬІП'Я*і 


snqilns, 
цій    sujHTabnn- 
<  lance 


(надисовані 
овочі) 


unsound 


fruit 


(•-К»ПЄ|>ГИ»- 

MfH 

еючт;  c-K)- 
іи'|)ебандін«' 
о(в)неріиоі' 

І'КІ>ЄСИВ, 

И.ММОДС|К'ЙТ 

ГІІТ-НН'ЙТИД 

an  ді  кііімі 
І  у  r>|tmif  іиі 
гір 
фпт,  с-нп 
ділайт; 

Люті 
ніт,  файп. 

бнпифул 
ґуд  пайт 

ту  ііовк  мач 

ет  ікігд«м; 
ин  є  ПІП- 
ґоіі  ^іакі 
ггайл 
импорт-юи, 
ту  бі  ґн|і,ии- 
еом 
кампі'мзі'й- 
шен,  ем»  пда 
ту  кіімпен- 

:»ЄЙТ,   ИИ- 

демніфай 
ту  CO  инту 

ИНСКрИП- 

uien;  «'Д|»ее 
серпло*', 
і'-к)пе|>*Ч5ан- 

ДІМИ- 

онсавнд 

фрут 


!'! 


ИйДПСОВЯІІИЙ 


2(14 


'И 


J    : 
)    ■ 


іі 


иіідш-ива-        iltfuviiit;, 

тій  '^ІІк'ЬіІу 

'Ii4«j«4l; 

(іаіпакі'<1 
надрі-з^іти,-    cut;  iiutrh 

аунніи  [ 
мяд(м)Л»ітн      to  (Tiimblft 
над|л-кун:і-     '  (iiii)|iriiit, 

ги  |)ІІ|||    (МІ 


І 


иадіиджіїти 
надскикува- 

надто 


наду(ва)ти 


надз^жи  ви- 
ти 

ваду  му  вати 
«я 

надутіїть 


на  дшту  ко- 
ваний 
надягати 

ниєм,   Н:і<^'М- 

ниіі 
наємник 
наж  ати,- 

ииати 
на-Ж(>б{>и- 

иіти 

наживати 


(о  0\<Г-«'Х«ТІ 

ом  Twork 
to  eolirt 
(оін),  U»  In- 

ofl'ii'jnll.M 
ІИ*ЯІ4І«  М,ІІ1оП' 

«»ver; 

••хсч-«чІііі>.'Іу, 

Um*  iimcli 

(inaiiyl 

iiiflat*-;  Mow 

ii|i;  iiiakf  a 

l( « il  ( if 

to  abiiHc, 

to  t4>n.>'i<t<>r, 

|Н>ІИІ(Г' 

swell,  і  11  na- 
tion; Ііаііціі- 
tiiie^d 

|іІ«М»ЧІ   oil, 

adib'fl,  bfton 
to  pit  on 

iiire;  rent 

liirelinc 

to  fut  iimch, 

to  reap 
to  ЯО  (a-) 
begging;  ІМ'Я 

(aliii8) 

to  earn,  gain 


наживній 

дікейінґ, 
слайтлі  ді- 
к»ЙА,  д.- 
миджд 
кат  UU4 

ту  кінімб'л 
(иміприит, 
приігг  аи 
ов«|>  і'Г;іі|іт, 

0H«-|lR0|iK 
ту  Ко(ІІ))>Г 

(Boll),  ту  бі 

офиііич; 
6ii'aft,v«.   мо- 

ІЮЖ  |і,  і'КіІ- 

дпііґлі;  ту 
мач,  (ту  ме- 
ні) 
инф.пйт; 

блоіі  аи; 
MfflK  є  фул 
ов 

I'rtloj,  MHCKKt 

ту  ковгидср 
ііаидер 
гвел  ип- 
флі'ііііГн; 
і'оіинес 
пі«т  all, 
(  дид,  гі-т  ан 
ту  пут  аи 

ІШЙ'р,    JM  нт 

гай'рлінґ 
ту  кат  мач; 
ту  ріп 

ту  Гов  (е)- 
йіінг;  беґ 
(амз) 

ту  ерн,  ґейн 


ияжитя  ся 


»Vi 


наАм-ііти.-итя 


нажити  ся 
назад 


н:і.тадгуяь 
иііаадииц- 
тво 

1 1  ази  І» 'Т 
Ніізбитки 

ин-збут«>к 
Цікава 

иазвискі) 

на  (п  ІДО  гад 
иаядіїгіа 

иаздотня- 

ти 
іііізикати; 

нааиімти 

назирцем 

ii:iaii|iu'i 
нанмітати 

ііалнач- 
\  кати,-атв 
І  іти) 

назустрі-т-ч 
пай 

най,  иохай! 
нийте  І 
нехай  іде 

піійм-ати. 

-йти 


U)  Ьн\і*  I'wfii 

back,  back- 
wanN; 
U'hiiiil 

J)Ark\VHnl« 

Ьагкї'Іі'р; 
f4'(tro)gre!<- 
fioii 
N'azan'tli 
fipiU'fullv, 

f"»r  j^piU' 
for  ^чlle 
ap(>elatioii; 

iiaiiie 
iiaiiu';  Hur- 

iiaiue 
at'  ratxlom 
to  ov«'rtak«'; 
in  pltr>4llit 

t«  run  aft<'r; 

ріігмии 

U>  natiie, 

call;  (to  Тю 

nilkti) 

to  watcli; 

ol»s»>rve 
ill  pursuit;. 

aft4T 

l<N)kin(;  after 

to  «^wtvp  U>- 

K^'tlier 

to  mark; 

appoint 

to  ЦО  to  meet 

that 
lit 


lot  I 


um  gn 


ty   1v»    ЛИВЛ 

joiii'  іниф 
<Vk,  6»'K- 
всрдз;  бі- 
гай ВД 
беквердя 
бскстеп ; 
І»»{тро)ґі»г- 

ІШ-Н 
Ш'ЗЄ|ІЄТ 

спийтфулі, 
фор  спайт 

Ф«)р  (Ч'Й.І 

спслейіпеи, 
іи-Йм 

нейм,  се|>- 
нсйм 

еТ  ]И>НД('М 

тумвертейк; 

ИИ    ІИ'|М'-К»Т 

[ши  афтср; 
І  т'|ч"-ю 

'  ту  пейм, 
кол; (ту  бі 

колд) 
ту  вач, 

обж'рв 
ин  пе|н'-іот; 

афтор 
лукінГ  афтрр 
ту  свій  ту- 

Л-Д«'р 
ту  марк; 

еаойнт 

ту  ґовтт  міт 

ДЇ'Т 

лет 

Л««Т  ГЯМ   fOB 


to  liire;  rent;    ту  гайр; 


let  out 


Ikut;  лет 
а|іт 


найми 


2вв 


І- 


і^\ 


І 


ill 


найми 

наймит 

наймит»: 

наймичка 

найііачі' 


Н:іЙІІ«'1іИІв 

наїнііий 


наїжити  єн 
наїад 


наиіджати 

наїздннк 
наї-сти  сл 
нака:) 

нак;і:»(ув)а- 
ти 

накарати 

иакіціати  єн 

накидати 
накидати  ся 


hiiv,  rent; 

»'гуі;ге 
( тап)жг- 

vant 
«erwante, 

«loiiiesticH 
servant; 

maid 
а>юу«'аІІ; 
particularly, 
specially 

first(ly) 
naive,  injtc- 
nuuus;  silly 

lo  bristle  up 
invaeion, 

вікМрп 
atuu'k 

to  ІПУШІС, 

attack 

ЖИІ<1»'1ііу 

knigiit-rob- 

lx;r 
l4)  eat  one- 

tvU  full 
cumnuind, 

order 

to  onk'T^ 
command; 
admonish 

to  punish 

much 
to  suffer 

much 

to  throw  up 

to  ca«t  ont^ 
»'lf;  ol  it  rude 
one's  H  If 
иіюп  one 


jHaKHAam  ся 

гайр,  jwht; 
сервис 
(мен)сер- 

вент 
сервентс, 

домествкс 
сеі>веит; 

нейд 
ебав  ол; 
партвкю- 
дерлі,  спе- 
шеді 
фергт(ді) 
uaih,  ин- 
джен-юес; 
силі 
ту  брисл  ап 
инвсйжен, 
саден  етек 

инвейд, 
етек  саденлі 

найт-|>а<$ер 

ту  іт  вон- 

селф  фул 
коменд. 

ордер 
ордер  ко- 
менд, ед  ма- 
ниш 

ту  паниш 

мач 

ту  сафермач 

ту  трон  ап 
ту  кевт 
йоноелф; 

Обтруд   BOU3 

селф  аион 
вон 


н  «кипіти 

2R7 

НПИоНРЦЬ 

HUKHL  іти 

to  8ft  on  1»у 

сет  an  бий 

builinfi; 

бойлінґ 

каклад 

edition; 

едишсн ; 

ex pence 

експенс 

иіікліідати 

put  (lay)  on 

пут  (лей)  аи 

наїсіядчик 

MifiliHher 

п(іблипіер 

ііаклажн 

adiiif^;  load 

лейдінґ; 

ловд 

піїклсювати 

to  ігвлЬч  on 

ту  пейст  аи 

накликува- 

su іншої  i; 

самен;  ан- 

ти 

invite 

вайт 

ііаклик'ува- 

aummoiiH; 

самснз; 

'не) 

invitation 

иивитей- 
mcu 

иаклін 

inclination; 

инклжвей- 

eloi»e 

шен; слово 

іі;ікл<<ііюва- 

indine,  bow; 

инклайв, 

ти 

l^end;  induce 

бав,  бен^; 

affect 

инд-юс, 
ефект 

II  аклоп»  «та- 

to care  much 

кер  мач  фор 

ти  ся 

for,  to 

iiuHldle  with 

мед'л,  вид 

наклювати 

to  Hlioot  up, 

ту  шут  an, 

ся 

gerutinate 

джермш- 

нейт 

накмітити 

to  perceive, 

персів,  бі- 

become 

soM  еверов; 

aware  of, 

свґнифай 

eignify 

накоїти 

to  cause. 

ту  KOS, 

make,  do 

мейк;  ду 

наколи 

wlien,  if;  ae 

(г)веи,  иф; 

soon  as 

еа  суп  еа 

НІІКІІЛЇНІІК 

knee-cap 

ві-веп 

наколотити 

to  mix 

мвкс (вид 

(with  water); 

вотср) ;  кон- 

confound 

фавіїд 

накиш'ць 

finally,  ulti- 

^ЙЯ9ЛІ, 

mately,  in 

алтимейтлі, 

the  t-nd 

ЯІ1  ді  енд 

■\\ 

S  ^    1 
V  -і   '■     * 

І 


V^'\ 


ті 

І 'і 
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накопати; 
(ся) 


накопичити 
на  коптіти 


накорінок 


Ва-кпи 

накривка 

накривати 

Викричати 

накручува- 
ти 
накуп 

накуповува- 
ти 

на-лад 


налаздиввй 

належати 
належати  ся 

належитвй 

належи- 

тість 
належний 

належність 
наливати 


to  (lijj  out; 
(U)  tav  one- 
tielf  with 

dlKKing 
to  h«>ap  Up 
to  stain  with 
Biiiiit;  (pro- 
duce) wiot; 

etnokp 
offnprinK, 
aboot,  epront 
kind 
for  spito; 

derisively 
cover,  lid 
to  cover  (up) 
to  cry  at 

(or:  to) 
to  wind  up; 
direct,  turn 
buying; 

purchase 
to  buy  (or: 
pursliaee) 

much 
accordidgto; 
confonnable 
to,analo)^>UH 
importunate, 


наливати 

диі"  авт; 
{тайр  вон- 
селф  вид 
диґінґ) 
гіп  ап 
етейн  вид 
смат;  п{>од- 
юс  сут; 
смовк 
оф<-прінг, 
шут,  сиравт 
кайнд 
фор  спайт; 

дерайсп  влі 
кавер;  лид 
ту  кавер  (an) 
край  ет(-ту) 

вайнд  ап; 

ди|»ект;терн 

(Ьйінґ; 

перчрс 

ту  бай  (пер- 

чес)  мач 


intrusive 

to  ^)elonj5 
to  beloT'ijf  to; 
to  U»  due 
due,  proper; 
Itelonging  to 
due,  a  eum 

due;  claim 
due;  owed ; 

belonging 
due,  (what 
is  owed),  fee 
to  pour  in 


екордінг'  ту; 
конформсбл 
ту,  енелоґію 

ИМПО|>ТЮ- 

нет,  интру- 
сив 
ту  білон  ґ 
тубілонґту; 
ту  бі  д-'ю 
д-ю,П|«пер; 
білонгінґту 
д-ю,  а  сом 
д-к;  клейм 
д-ю;  ова; 

білонґінґ 
д-ю,  [(г)ват 
из  овд],  фі 
ту  повр  ин 


наливка 
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наливка 

Ніілипати 

налисник 
на-лїво 

наліг 

налізати;  гя 


Налітати 

налущити 

налюбувити 
ся 

налягати 

Нішякати 

нам 
ііамагати 

Піїмагати  ся 
намазати 

намащува- 
ти 


намацати 


намет 


Ьямет 


iiifueiun, 

liqii(»r 
to  Btiok  (ur: 

adluTe)  to 
pancake 
on  the  left 
(  hand)  liide 
habit; 

paaaion 
to  come 

often;  t*) 
weary  one'e 
st-lf  with 

much 

walking 

to  fly  upon 

(or:  againet), 

—  to 

toHheliJiiill, 

hiiMk  (a  great 

deal) 

Ut  take  (<»r: 

finil)  a 

plea-^ure  in 

t*)  pret№,  urge 

limp 

to  fright(en), 

terrify 

lid,  tu  ue 
strive  (after) 

to  endeavour 

to  Ix'smear, 
spread  over 

to  salve; 

anoint; 
spread  over 

to  find  gro- 
ping about 


инфюжен, 

ликер 
ту  стик 

(едгір)  ту 
пенкейк 
ан  ді  лефт 
( -іенд)  сайд 
гебит;  пе- 

шен 

ЕОМ  оф'н;ту 

вірі  вонилф 

вид  мач 

вокінґ 


tent 


флай  аион 

(егенст),-ту 

шел,  гал, 

гаск(еі^и)т 

діл 

тейк(файнд) 

плежер  ин 

ту  njiec, 
ердж;  линп 
ту  фрайт- 
(ен);  теїіи- 
фай 
*Н-,  ту  ос 

страйв 

(ііфтер) 
ту  ендевер 
бесмір, 

спред  овеч 
(сав,  «»лв ; 
енойнт; 
спред  овер 

ту  файнд 
і'|ю(в)пін«' 
ебавт 
тент 


(I 


намикати 
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вамова 


;Г  ,, 


■1 


ііаникити 


намвсл 
намисто 

НіІМІІШЛНТИ 

ся 
ниміїїкії 

(:шіііки) 
намір 

намірнтн; 

(-ся) 

иаміс(т)иак 

намісниц- 
тво 


ш 


намітатБі 


иамі-тити, 

-ЧкТИ 

намітка 


Нікмітувати 

иимі-иіу  па- 
ти,-оити 
нам  і  шукати 
глини  І 

намножува- 
ти 
намова 


to  pull  up 
(or:  out); 
pluck 
considera- 
tion 
necklace 
to  roiiaider, 

think  over 
mention 

intention; 

purpose 
to  intend, 
plan ;  (aim  at) 

jjovemor, 

vireroy 
Kovernorn- 
нііір,  gover- 
nienl,   li«'Ut«'- 

nancy,  vicf- 
gert'ucy 


to  H\ve«'p  (or: 
dust)  toy»>- 

thcr 
to  perceive; 
reiiiark; 
di'si^nate 
1(юяе  gar- 
ment; 
wrapjH'i' 
sweep  ицте- 
tlier,  (or:  on) 
mix:  knead; 
tread 
to  temper 
the  loam  (or: 
clay) 
to  іпсгеаяе, 

multiply 
{)erHuasi<in, 
inatigution 


пул  an  (op: 
авт);  плак 

консиде- 

рейшен 
неклейс 
консидер, 

тінк  овер 
менше  н 

интеншен, 

перпес 
интенд, 
плен;  (ейм 
ет) 
ґовернер, 

вай(*р<>й 
ґовернер- 
шип,  ґо- 

ві'рнмент, 

лефтененеі, 

вайеджі- 

|н>неі, 

ту  свіп  (ор: 

доет)  туґе- 

Aej» 

ту  пе|м>ів; 

рімарк;  де- 

сиґнейт 

лусґармент; 

jieuep 


свш  туґедер 

(ан); 
микс;  нід; 

Т|»ЄД 

ту  темпер  ді 
ло(в)м 

ннкріс, 
молтиплай 

ПЄ|іСВЄЙЖЄН, 

интиі'ейшеи 


т 


яамовлятя 
намовляти 

uaMoKHjTB 

намолот 


намордник 
намиту  кати 

НАМо-чува- 

ти,-чити 
намул 

намулистий 
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намулюва- 
ти 
намяти 

нанашка 
ианашко 

нанизувати 

на-ніч 

наново 

iiauocuTH 

иаоберемок 

на-одшибі 

на-около 

на-опашки 

иаіічиий 
и.  («-  в'док 


IKjrsuade, 

convince 
to  eoak,  gfb 
wet 
quantitj  of 

corn 
obtained  by 

thraeliing 
mnz/le 
wind  up,  roll 

U)  et«ep, 

souk,  wet 
slimu;  mire 

slimy:  miry 


to  fill  with 

Blimo 
to  pres«, 

H<|iiwze 
{ro«lmotlier 
dudfatlu'r; 

Roiicliild 
to  threa<l, 

strinK 
for  the  niglit 
ajjuin,  anew 
Ьгіпк  ill, 

cunuilate 
armful;  stack 
-l)and 
far,  remoUi- 
ly,  at  a^reat 
diiitaucu 
round 

(about) 
over  slioiil- 

ders 
ocular 

ocnlar  evi- 
dent, ey>'- 
wituet» 


ПЄ|М-ВЄЙД, 

конвивс 
ту  совк,  rt*T 
вет 

КВОВТЯТІ  OB 

корн  об- 
тч'йнд  бай 
тііешінґ 
маз'л 

ту  вайндап, 
ровл 
стіп;  совк; 

вет 
слайм; 

май'р 
слайм  і, 

найрі 
ту  фил  вид 
слайм 
прес,  схвіз 


гадмадер 
Гадфадер; 

і':іД  чийлд 
ту  тред, 

стрінґ 
фор  ді  найт 
»'ґея,  еню 
бринґ  ин, 

кюмюлейт 
армфул; 

іт«'кбенд 

фар,  рімокт- 

ліете  Ґ|>ЄЙТ 

днстенс 

равнд 

(ебавт) 
оврр  шо(в)л 
дера 
акіолер 

акюлер  еви- 

денс, 

айвитнес 


няпад 


*ЛЧ 


КІНЬ  яяпяс  ся 


%  і 


4  S 


ill 


напад 

нападати 

нападка 
нападник 

напакувати 


випалити; 
(в  иечи) 

напарювати 


напаскуди- 
ти 

напас  (т)лп- 
вий 


напасник 


напасть 


напасти  (ся) 


КІНЬ  напас 
ся 


attack, 

aeeault 
to  attack, 
аянаик  aaeail 
t'isliinK-net 
aggrewor, 


to  pack  (or: 
cram,  stuff  )- 
full,  fill  witli 
make  (or; 

li^rlit)  a  fin>; 

iieat  a  room 
lo  Hcald,  to 
жіак  (or: 
iufiise)  with 
boiling  water 

H«)il,  dirty, 

tlefile;  (to  go 

to  stool) 

quarreleome, 

caviloue 

provoking 

aggressor, 

piTHecutor, 

provoker, 

iusulttT 

offender 

cavil,  aggre- 

НІОП,  casting 

(iU»picion 

feed,  glut; 
I  luve enough; 
to  cloy  one's 

HL-lf.    fill 

one's  belly 

full 

thehoraehas 

eat«>n  his- 

belly  fuU 


етек,  Є(*ОДТ 
етек,  есолт, 

Є(Ч-ЙЛ 

фишінґ-нет 
еґресер, 

есейлер 

пек  (К|Ч?М, 

стаф)  фул 

фил  вид 

мейк  (ор: 

лайт)ефнйр; 

гіт  є  рун 

ту  сколд, 

сонк  (ин- 

фюз)  вид 

бойлінґ  во- 

сойл,  дерті, 
діфайлі  (ту 
ґов  ту  стул) 

кворелсом, 
кевилос, 
прово(в)- 
кінґ 

еґ|)е«*ер, 
т'р(»?кютер 

П|ЮВО(В> 

кер,  инсал- 

тер.ііфендер 

кевил,  еі^- 

шен  кеотінґ 

соспишен 

фід,  ґлат; 

гев  снаф,  ту 

клой  вонз- 

селф,  фил 

вона  белі 

фул 

ді  горе  гез 
ітен  газ  белі 
фул 


напастувяти 
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наїшсту  ва- 
ти 

напевно 


на-пе{іегін 


II.    ІІЄ(>ЄГІН 

6ІГЧИ 


н:іт'ік?д 


НіШОрСДОДНЇ 
11:і-Ш'рі'КІр 


ііа-пе|іемііі- 
ку 

ііаііеі»стоК 

ііап-Є|>ти,- 
ирити 

КИП)  |)ЧЯТИ 

iia-iit>|iiiiy 


напиватися 


напинати 


(«J  moIeHt, 
рП)\мк«», 
im|N)rtune 
яип'їу,  cer- 
tainly pro- 
bably 
vying  ead» 

OtluT,   I'MIU- 

lalingeat-ii 

oilic-r 

race  earh 

otiitT,  ra<4' 

for  a  waj^r 

firstly;  Ін"- 

foiehaml;  in 

advanoe;  on, 

onward, 

forwanl; 

lu'fore 

on  the  evf,  a 

day  Ік'І'оге 

in  defiance 

(or:  H|>it«')of; 

a;;:unst  (the 

will  of),  c-ont 

гагу  to 

allemat*'ly, 

by  lurnH 

ihiinble 
to  press; 
tliroug;in8i8t 

to  pepper 
firstly,  at 

tirst;  origi- 
nally, primi- 
tively 
to  drink 

hanl, 
cariiuue 
to  stretch , 
strain, 


_шп 


инати 


НЄЛЄСТ,П|и»- 

во(к)к. 

импорт-юн 

шурлі,  сер- 

теьлі,  п}>а- 

бсблі 

вайінґ  іч 

одор,  емю- 

лейтіні'  іч 

одір 

{)СЙСІЧОДЄр, 

рейс  фор  є 

ві>йджер 

фер«тлі,  бі- 

форгенд  ин 

едвено;  ан, 

ант'рд*  фор 

верд;  біфор 

ан  ді  ів;  є 

дей  біфор 

ин  діфайені: 

(епайт)  ов, 

еГі'Нст  (ді 

вил  ов)кан- 

т|)ері  ту 

олтернстлі, 

бай  териз 

тимб(е)л 

ту  пре<-; 

Т|>аиґ; 
инснст 

ту  лепер 
фе|нтлі,  ет 
фе|ч-т;  ори- 
джинелі, 
примитивлі 
ту  дрінк 
гард,  керавв 

ту  сті>еч, 

сірейц 


і 


и 


ннлиг 
наїшс 

напитати 
нап-итик,- 


ій 
напихати 

на-піп 
напідпитку 

напікати 

(хліба) 

напікати 

(МЯСІІ) 

напімненє 

напір 

напіі'ний 

напічнявітв 

наплив 

напливати 

наплітати 
наплювати 
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inecription 

to  aiHX'rtain, 

find  out  \ty 

inquiry 

Itevarefte, 

drink 

to  fill  (or: 

cram)  full; 

thruDt  in  by 

force 

half,  by- 

halvra 
a  little  tiptjy 

to  hake  a 

great  deal  of 

(bread) 

to  roaHt  a 

);reat  deal  of 

(meat ) 

exhortation, 

admonition 

throng, 
ргенв(аге) 
орргениіоп 

vehenK'nt, 
stormy 

to  swell;  riee 

(in)flow, 

influx; 
supply 
to  flow  (or: 
ото)  to; 
stream  to 
to  twist, 
braid;  (chat) 
to  epii  at 
(or:  uinm) 


наплювати 

ивскрип- 

шев 

ту  Є<Ч'|1ТЄЙН, 

файнд  авт 
бай  йнквай- 

беве{іедж, 

дринк 
ту  фил 
(кі)ем)  фул, 

TlttUrr  вн 

бяЙ  ф<)|)С 

геф,  гаф,  бай 
гевз 
є  лит(е)л 

типсі 
ту  бейк  є 
ґрийт  діл  ов 

(б|»ед) 
ту  ровст 


ексгортей- 

шен,  едмо- 

нишен 

транґ,  прес, 

(прі'шср); 

опр(>шси 

вігемент, 

стормі 

ту  свел; 

райз 

(ин)флов, 
ин  флокс; 
соплай 
флов  ( ком ) 
ту,  стрім  ту 

ту  твист, 

бі»ейд;  (чет) 

ту  спит  ет 

(апон) 


наплодити 


275 


наїиодитн 


нааовкд- 

вяй 
наповняти 
напоготозі 

напилопш- 
ти 
Нііпимацки 


напомнна- 

ти 
напоперек 

Hanopomj- 

ватв 

на-посдід- 
ку,-ок 

на  norajij 

на-потому 


на-потемки 
напихааци 

напо-їти,- 
ювата 

вапрааа 

напра-вець, 
цї  (напро- 
стець) 


напряврць, 


to  beeet  (or : 

engt^nder, 

procreate)  (a 

greai  nnm- 

ЬетоІ);  pro- 

auoe 

being  in 

eight 
to  fill  up 
in  ruadinem, 
ready 
to  frighten, 

terrify 
groping 

(aboat), 
Muclung 
to  exhort, 

admonish 
acroM,  ath- 
wart; СГ088- 
wise 
to  raise  du8t; 
to  iKJwder 
with  duHt 
at  last,  final- 
ly; after  all 

for  insiilt,- 

outrage 
for  another 
time;  for  the 
future 
in  the  dark 
in  a  hurry 

(or:  liaste) 
to  give  to 
drink;  to 
water 
repair;  men- 
ding 

straight» 
forward 


беЛ'Т  (ен- 

джендер), 

ііро(в)кріеЙт 

прод-юс 

бііаґ  ин 

сайт 
ту  фил  вп 
ин  редівес, 

І*'Д» 
ту  фрай  г(е)н 

те;ифай 
ґровпінґ 
(ебавт), 
точінґ 
ту  еі^горт, 

едманнш 
екрос;  ет- 
ворт;  іфос- 
вайз 
турейздост; 
павдер  вид 
Двст 
ет  лест, 
файнелі ; 
афтерол 
фор  инсалт, 
—  автредж 
фор  енодер 
тайм,  фор 
ді  фючер 
ин  ді  дарк 
ин  є  гарі 

(гейст) 
ґнв  ту 
дрінк,  по- 
тер 
ріпер;  мен- 
дінґ 

страйтфо(>- 
верд 


:if 


iiil! 


направляти 
наїї^твляти 

нипрасянй 
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наїїулити 


на-п[>ях 

напрацюпя- 
ти  ея 

на  приклад, 

-ІІрИМІр 

наприк{іяти 


ва-про  весні 


нап]юсити 
ся 

нап  росту  ва- 
ти 

напр«>тив 


напрочуд, 
(на  диво) 


напру-га,- 

женє 

напружити 

напрям 
напрятати 

напуда 
напудити 


to  іт|»аіг, 
П'/іі;   ц.еші 

unjiiHt, 

vioh'nt; 
impertinent 

qnite,  whol- 
ly; to  diiat 
to  work 
nincli,  рі'мі, 
toil 
for  istance 
(огм'Хапіріе) 
Інч'иііи'  a 
burden,  to 

niolcHt 

in  the  Ік»цііі- 
ІШЩ  of  the 

»*рГІПй 

to  iiave  U'y- 

to  Btraiglilen 

oppfwite ; 
contrary  to; 
over  a^iiinst 

\VoIl(|«'rfllily, 

niarvclloUHlv 
admirably 
(well) 
tension, 

strain; 
exertion 
strain, 

stretch  out 
(iii'cction 
to  Kitther, 

ac4-uiuulat« 
coward, 

jx)ltroon 

tofriglit(en); 

terrify 


pinep,  pi- 

фиг;  менд 

оидж<кт, 

вийолі  нт: 

■м  перти - 

нент 

■вайт,  г(»в- 

лі;  ту  дост 
ворк  мач, 
плаДі  тойл 

ф'іііинстенс, 

(ЄҐЗ«'МП*Л) 

ту  біком  є 

бердеь, 

МОЛ^'Т 

ин  ді  rtefn- 
нінґ  ов  ді 

ЄП|іІНҐ 

ту  гев  бі  І'Д 

ЛоНҐ 
ту  (>Т|Н'ЙТЄВ 

апоаит; кан- 

TjH'pi  ту; 

овер  «'ґенст 

вондеііфулі, 

марвелеслі, 

Є4МИ{і«>блі 

(вел), 

теншен, 

етікгйн; 
еґзершен 
стрейн, 
стреч  авт 

ДИ]іЄКШЄН 

ту  Гедер, 
екюм  юлейт 
киві>рд. 

полтрун 
ту  ф|>айт- 
(еіі);  тери- 
фай 


ннпу-хяти, 
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ііаиу-хати.- 
чмн-віти 

напхом 
(битком) 

н.  HauuBHf- 
ний 

нарада 


наїшисіти 

(ся) 


на|«8 
в:і|>ааї 

нарахувати 
нарваний 


н:і|)наний 
ііа|яч('ний 


наречена 

ма-|и^штї 

ііарибок 
(г{м)мада 
риб) 
ііарио 
нарисувати 

на-ріьнї 


U>  Hwell 

c-huke-fuU 

overfilltHl 

СОІШІЧ'І, 

('•>nsnhatit)ii, 
(li'lilteratiuti 

I  о  K't  out; 
(eXJKJW  one- 
Hi'lf  to. 

to  bravf) 
all  at  <>ii(t>; 

HUiitb  Illy 
now,  ul  pn-- 

Hl'llt 

in  til»'  U'^rin- 
niiig,  at  tli(> 
first 
count  up, 

п'скоп 
pa>«)ioiiat«', 
I     bml-ti-iiiiM'- 
r«-«l,  ігансіЬіе 
pliu-kcd 
I  i«'t  n  >t  he<l , 
fiance,  hrule- 

^lOlllJI 

lietrollunl, 

fiancee 

(at)  luft, 

finuUv 

fry 

sketch,   ріал 
t<»  tiraw, 

(a)lik<>;  on 
the  наше 

level 


ty  СВЄЛ 

човк-фул 

оверфилд 

кавнсел, 
каиі-елтсЙ- 
uit-и,  дсли- 

б«-|><'Й1Ш'Н 

ту  «І  а  нт : 

(скі'пова 
нонселф,  ту 
б|іейв) 
«іл  ет  винс; 

гаді  нлі 
нав,  ет  іі|(е- 
зент 
ин  ДІ  Л'ҐИ- 
ніні',  ет  ДІ 

феїжт 
кавнт  аіі, 

(іекон 
нешелег, 
бед-темперд 

айресибл  - 
іілакт 
б«тр<>вт'т, 
брайд-ґрум 

бетровт'т 

ф«ч:исе 
(ет)  ЛіК-Т, 

файнелі 
фрай 


скеч;  илен 
ту  д[»о ,  скеч 

(е)лайк;   ан 
ді  сейм  ле- 
вел 


«    il 


■«рівно 
нарівно 

■•рід 
варіжвшй 

НП-рІК 

нарікатв 

наріст 

нарічив 
наріКЗииїти 


наркотик 
народити; 

(-СЯ) 

Народний 


*Вародність 


Народовець 
на-{)Овтвір 

(на-встїж) 
варозумити 


наро-ком,- 

чно 

наростати 


наро-чний,- 
шиий 


'J7H 

in  tb<'  йнпіс 
maiiiit'r, 

itiiiitically 
nation, 

JIfOpIe 

(on  tlw)  cor- 
ner; angiiiar 

M«Tt  yj'ar 
to  coiiiplnin; 
lanifiil 


excremvucp; 
ralluNJiy 
(Ііа1иЧ> 
to  make; 
manufartiiro 
cuiiM- 
narcotic 
Ut  licar  (a 
diilil);  (to  їм. 
Іюгп) 
national; 
Ім>|міІ8г; 
рпЬІіг 
nationality, 
пиііопаїішії 

nationalidt 

Wille  OjH'n 

to  tearli, 

explain; 

ШІУІК* 

intentionally 
purpoM-ly 

grow  to 

(-npon); 
swell;  in- 

сгеаме 
intenti(»nal, 
deuigned 


явро-чннЙ, 

ИН  ДІ  (1ЙМ 

MeHfp,  ай- 

Д^'МТНКвДІ 

найшен, 

uineji 

(ан  ДІ)  к<>|». 

нер,  cuilu- 
лер 

Н0К4Т  їр 

ту  ком- 

іілі'Йн;  ле- 
мент 

0KCKIN4-t'H<-, 

KcliH'Hli 
ДЯЙЄЛ«-КТ 

мейк;  MtH- 
юфі-кчер; 

наркотик 
ту  бер  (є 

чпйлд); 
(ту  бі  бі*ри) 
іи'шеїіел; 
иаиюл^р; 

ііоблик 
непіепелиті 
euujuue- 

лизм 
иеш(>нсли<-1- 
нойд«іви(е)и 


Т1Ч,  екс- 
илі'йн,  ед- 

вайз 
интенгае- 
нелі,  ПЄ}>- 

песлі 
г'іюв  ту; 
свел;  инціі» 


интенше- 
нел,  дізайнд 


iiapjrd 

ііл|>7в(ув)а- 
ти 


Mapjra 


и.ч|>угув«ти 
ся 


M.ipjmyBa- 


ти 


fin4  cut  (or 
нІіс«'; 
tako  я  cut 
off,  Pill  (or: 
hew )  down 
•  Ісгінісіп, 
нпи'г,  ino- 
cki'iv  iiuiuJt 
to  d»'ri»h*, 

ino4-k  (at), 
«orii,  ecuff 
at 
'•ІіяінгЬ,  Htir 
ii|>;  liurt 

injim; 


■nciuia 


K I  рядити 
мариджиги 


іі.ірядншй 


нас 

насад-штш, 
-жувати 


м;і-гамотї 


нлсамііе{іед 

мнсел-ити, 

-ювати 
иа-гецед 


Нім'иля,  на- 

CBJKbCTBO 


•  іп'ян;  fiir- 
пімії;  шіппі; 
put,  lay  out; 
U)  loaii 
mairnificnit, 
Bpli'inUd, 
beautiful; 

draued 
us 

net  (put)  on 
('•r:  up); 
plant,    culti- 
vate 
alone;  pri- 
vately; face 
to  fat"»' 
firet  of  all,  at 
first 
to  colonize 

in  the  midst 
(or:  middle  J 
of 
force,  vio- 
lence, c«iin- 
рпініпп, 
coikitralnt  і 


фергт  кат 

(«МіїЙс), 
тейк  V  кат 
«»ф    кат    (ор: 
П(>)  давн 

ДЄ|ІИЖ«И, 

саїр,  м  ікері 
инголт 

ту  ДР(ІвЙД, 

МНК  (РТ), 
скори,    СКіїф 

ет 

ДВСТо|і45, 

fTtp  an; 
П'РТ,  инд- 

Д|н'с;  фі'і). 
ниш;  «дпіін 
пуг,лейавт, 
ловд 
меі^вфи- 

«•«•НТ,  еіІЛРН- 

дид;  бигги- 
Фул;  ді»счгг 
ос 
сет  (пут)  ан  "* 

(ор:  ап); 

nj№HT,    вал- 

тивейт 

еловн  прай- 

ВеТЛІ,    ф«'Й(! 

ту  фейс 
ферст  ов  ол, 

IT  фЄ[ХТ 

ту  калонайз 

ин  ді  мидст 
(мв'дл)  ов 

форо,  вай- 
оленс,    ком- 
палгаен, 

Кои«Т|>СЙНТ 


насильно 
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наскрізь 


І- 
І 


І 


насильно 
насильний 
на  силу 
насилувати 

насиляти 

насип 
насипати 

насипка 

наси(т)чене 

наси-тити,- 
іі^ати 
насихати 

насівати 

насїдкя 

насїкомоіи» 

насіне 

насі'ннпк 
насісти  ся 

наскакувати 

на«*кіі)ниця 

наскрізь 


forcibly, 

viok-ntly 
violent, 

forcible 
hardl^'.witli 
difficulty 
to  fon'e, 
compel,  con- 
Hirain 
to  threat  I, 

Htrinp 
h«'npof  eariii 
pour  (put) 
in;  hciip  up; 
fill  with 
a  pillow 
wilhoul  its 

cju«e 
satiety;  fee- 
ding 
to  satiate; 

satisfy 
to  bojfin  to 
dry,  dry  to 

to  saw;  to 

fift,  b«ilt 
)>roo<ihen 

illfH'Ct 

«чмі;  ^їгаіп; 

P|M>rni 
«ччіііп^г 
j>lac«»  oneself 
in;  falln|x>n, 

attack 

to  epring  (on 
or:  upon) 
epidenni», 

cuticle 

right  tlirou^h 

throuKli  and 

through 


фо|к-иблі, 
вайолі'птлі 

вайолі'ит, 
фо|ісііб(а)л 

гардлі,  вид 
дификалті 

ту  фо|іс, 

комп)-л  ту 

констрейн 
тред,  стрій  ґ 

гіп  ов  ерг 
Піївр  (пут) 
ин;  гіп  ал; 
фил  вид 

(>  ПИЛОВ 

видавт  итс 
кейс 
сетайеті; 

фідінґ 

ту  сейшіейт 

отисфай 

ту  беґпн  ту 

драй ;  драй 

ту 
тусов;сифт, 
бовлт 
брудген 

инсект 
сід,  ГреЙн; 

сперм 
сідлі  ill' 
плейс  вон- 

селф  ин; 
фол  алои, 

етев 
ту  спрінґ 

(ап,  апон) 
опидермис, 

ккггик(е)4 
(рвйт)тру, 
тру  енд  тру 


II1UKV4  йти.             281                HjufUTH  ія 

иас'куч-ити, 
-йти 
наслїдв 

апііоу  one; 

tire,  weury 
inheritance; 

еіюй  B«>ii; 
Tai'i'p,  вірі 

ИИП'рИТеНС, 

ІІІІСЛІДНИЙ 

ІІЯ4-Л<ДНИК 
HIU'TVUHHK) 

ЯПС<Ч'ННІОП 

heiv«iiUiry; 

iiilieri  tabic 
Іи'іг;   нгичч'Я- 
snr;  follower 

соючмпеи, 

гр}іедитері; 

ипгерит«ч5'л 

ер;  соксеїч'р; 

фалоер 

ІСіІїЛЇДНИіиі 

(іииггупни- 

наслідок 

Ьеігечч, 

H(1C0(>HH<  >r 

coneeqnence; 
effect 

е|>ес,  соксе- 
сер 

каніг-квенс, 
ефект 

ііаслїдство 

яиссч«йі«)П 

соксешен 

наслідуване 

imitation 

іімитейшен 

иаі'лїд -у  ва- 
ти,-йти 

to  inherit; 

imitate 

ту  ніігч>рит; 
имитейт 

на-ослїп,- 

слїпо 

наслухува- 
ти 

at  random; 
with  Hhiit 

еуея 
heal      ,1 

ІХ«'П 

ст-|н'ндем  ; 
вид  ша'і-  айз 

г«рк(е)и, 

лис(е)и 

иосьмівати 
ся 

•  leride,  laugh 
at,  Bcolf  at 

Деі  ійд, 
леф  ет,  скаф 
ет 

на  ьмідитв 
ся 

to  dare,  ven- 
ture 

ту  де[»,  вен- 
чер 

ниоьмі  X, 

-шка 
насмі>іюдїти 

derision, 

lau;;hter 
to  fill  with 
Ht€nch,  Htink 

дерижен, 

Лефтер 

ту  фил  вид 
•  генч.стиик 

на-сиів,- 

спіл 

НііСИІТИ 

on  nintnal 
account,  hy 
halves,  in 

luUf 
arrive,  cumc 

ан  мючуел 

екавнт, 

бай  геаі,  ин 

іеф,  (гаф) 

ерайв,  ком 

in 

ин 

иассати  сн 

to  have 
enough  of 
■licking 

ту  IVB  енаф 
ов  сакінґ 

йпота(ва)ти 
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наста(ва)ти 


Ih 


наставити 
Нкставннй 


наставник 
наставницн 

насталюва- 
ти 
настане 


віста(но  )• 
вдяти 

наста(р)чи- 
ти 

настедюіва- 
ти 

ва-стілько 
ваіггійчи- 

вий 
настодочу- 

вати 
на-стор-ц,-ч 
настрій 


to  1)е,  К*- 
сошс;  tiirn; 
соню  up; 
rise  up;  set 
in;  inaigt, 

pro8H 

to  net  np;  lay 

erect,  Iniild, 

apiMtinted, 

detdgiiated 

overseer; 
itiH{M4*tor; 
buHH 
to  steel; 

harden 
becominf^, 
growing;  rise 
origin;  gi'ue- 
НІ8;  furuia- 
tiun,cuming- 
on 

place,  set, 
put;  a{ipoint 
stipulate 
to  affoni, 
supply, 

рПК'ІІП' 

spread,  strew 
make  up  a 

be«l 
OS  much 
j)erHi'V»'ring; 
CI  instant 
tread  upon 

vertically 

tune;  di^po- 
wtion;  ft-e- 
iiitg,  ttent-ral 
сошрсмше 


иягтрІЙ 

ту  бі.біком; 

терн; ком 

яп,  райз  ап; 

сет  ин ;  ин- 

снст  u|tec 

сет  ап;  лей; 
ер«»кт,  билд 

си<)ЙНТИ/(, 

десиґвсй- 

тид 

ове|)сір: 

ивсаектер; 

бас 

ту  стіл,  ту 

гард(е)и 
біхомінґ, 
ґровінґ, 
раЙ8,  орн- 
джвн?  дже- 
несис;  фор- 
иейшен; 
коиіиґ-аи 
плейс,  сет, 
пут;епойнт; 
ствп-юлейт 
ту  ефорд, 
conjiaftjUpo- 

КЮр 

спред,  стру 
(етр»)в); 
мейкаиебед 
ез  мач 
ие|ісевірівґ: 
кянстент 
ту  тіієд 

•поа 
вертикелі 
т-юн,  ди- 

епозишен; 

філій ґ,  дже- 

верел  ком- 

ію(в)а(ер 


наг^іюмяти 
иаст{юііитв 

настіюїтн 


2АІ 


н.  поважно 
міну 

на<ггупати 


ніитушгтво 

ІІІКТН 

ласувати 


на«'ук(ув)а- 
ти 

Н'М'уПЛЯТи 

ііисшлятн 
ся 


на-супротв 


на-рухо 

насущний 
ііасушник 
І  Іатішім 

ііа-тепер 

натинати 

натина 


нат-ирити,- 
ертв 
натирач         І  rubber 


t<>  put  (  HI't, 

яііек)  lip; 

pin 
t^  (at  )tnne; 
і1іі)|ю8е; 

build 
to  антіП№аіі 
airofgnivity, 
to  put  on  HII 
<*<  Mil  I  tenant» 
to  tread, 
step;  follow, 

Hll(444s| 

.^icc«'.ssi<iii 
ЛііанІ4ініа 
Hliove  (or: 
\»4sU)  on; 
piitoii;  draw 
near,  coiiif 
to  twiHt, 

cord 
to  wrinkle; 

knit; 
to  knit  one's 
l»row,  s«'owl; 
to  \m^  over- 

caet 
oppoeit<\ 
over  HpiinHt; 
faee  to  fac«' 
«Irj'ly,  drilv; 
(coolly) 
daily 

daily-brea«l 
Nataly, 

Natalie 
forehand 
to  in)teli,  cnt 
Hpijia«-Ii; 

epinaj^ 
to  rub  in 


натирач 


ту  пут  (ver, 
стик)  an; 
пнв 
ту  ет-юн, 

ДИСПОВЯ, 

бплд 
<^умене(Й)р 

ОВ  Ґ|И>ВИТІ, 

пут  ан  єн 
кавіїгененс 

ту  Т|»ЄД, 

cTt'u;  фіілпв, 

(ЧІКСІД 
(ЧіКГеПЛ'Н 

анеі'тейжіа 
mail  (пупі) 
ан ;  пут  ан. 
Д1*о  аі|>,  ком 

ту  твист, 

корд 
ту  ринк'л, 

нит 

ту  нит  ВОНЗ 

брав,  екавл, 

ту  бі  овер- 

іичгг 

аппвит,  овер 

еґенет;  фейе 

ту  ф«йс 

дітйлі;  кулі 

дейлі 
дейлі  бред 
нетелі 


форпенд 
нач,  кат 
спиведх 


турабші 
рабер 


It 


натиск 

'2К4 

натужний 

IJUTUCK 

prcssim-, 

1 : 

iijieuiep; 

(■iiiplia><is 

емфегир 

натис-кати, 

to  (іііі  )рп'я»; 

ту  («м  )пінч-; 

-нути 

нілііір  он 

і-геми  ан 

натікати 

to  fluW  t-», 

фловту,  ріІН 

rim  into 

инту 

иатїііка 

si  lading; 

шейдінґ, 

."«iuulf 

ІШ'ЙД 

наткнутії 

to  Hpit, 

ту  «-uuT,  ту 

pit'rcf 

ui|V 

наткнути  і-М 

strike  (or: 

і-тііайк  (гит) 

hit)  a^'uiiiHt; 

еПист;  шак 

wiioc-k 

пнтмни 

(■П>\\ч1 

К|»авд 

наїимість 

ilUStflKl  of 

лнстед  ов 

tliat 

дет 

натипити 

to  drown 

дравн 

f 

crowds  of; 

кравдз  ов; 

HH'lt  d<'\Mi 

мелт  давн 

(dissolvf)  a 

(ди<хч»л«)  є 

цп'пі  deal  (tt 

ґі»ейт  діл  ов 

натопт(ув)- 

totraiupleun 

іу  Т{)ЄНиЄЛ 

ІП  и 

ан 

наточуваї и 

to  tap; 

broad  1 

геп;  бровч 

натрафіїти 

meet  with, 

міг  вид, 

find 

фаЙнд 

натрій 

natrium 

нейтріом 

натр,  («ода) 

natron 

НІТ{»ОН. 

нейтрон 

натруд 

pus;  matter 

пос;  мегер 

(<  ук|м>ницн) 

натру -гити, 

d»-up  by  slia- 

драп  бай 

-шувати;- 

kiiJv';  strew; 

гасйкінґ; 

иитряс(а)ти 

ishake  up 

етров  (ітру) 
оіейк  яп 

нату  -я 

exertion ; 

еґаершен; 

effort 

ефорт 

натужуваї  и 

to  eXJMt 

ту  еі^рт 

CM 

unea'lf 

в«>иоедф 

натужний 

intenne ; 

інтенс: 

etieituous 

стрея-юос 

яятгралїяувати      гЯД  яят,.,к»»^ 


натуралілу-   І  to  naturaliz»' 

вати 
натхвене        inspiration 


натхнути 
на(т)іцв 


натягатн, 

— ся 
н,  гтрунн 
натяк 


патяк-аути 
-ати 
наука 


to  breathe 

in;  іпнріп' 

on  an  eiii|)ty 

«touiac'li; 

fatitiiiglv, 

vainly 

strptrh, 

strain,  8i>t 
to  Btrin^ 
bint,  intima- 
tion; allut^iiin 


HavROBB* 

Иаум 

научати 

нау-щати,- 
гтити 
нлущеие 

нафта 

нахабний 

нахил 

Нахильний 


to  allml»»  to. 
І  iiint  to 

study;  sci- 
eno  ;  <ioc- 
trine 
fifientific 
Nalmra 
U'ach, 

instnict 

inwte,  і  list  i- 

>п«і«';  t««rli 
mstipition; 

t»-achinjr 
'rnal-oji; 
і<нк-оі1;  kr- 
rfJHene,  |Ht- 
roleiini ; 
napiitiia 
impudent, 

яапсу 
slope;  incli- 
nation; 
Іікіпк 
elopinjf 

inclined; 

well  di«pf>ft4l 

(towards) 


I  TV    ВЄЧЄ|ІЄ- 

лайз 

ИНСІІИ|Ч'Й- 

шеа 
брід  ин; 

ииіпай'р 
ан  t'H  емті 

«T.lMfK, 

фастінглі; 

вейалі 
стреч^ 
«■т|>ейн;  сет 
ту  трінг 

ГИИТ,    IIIfTH- 

мейшгн; 

ел-никеа 
ел-юд  ту, 

ГІГ  IT  TV 

стоді;  vA^uv; 
доктрин 


саентифик 
н*»гом 
тіч,  нн- 

строкт 
иніайт  ин- 
«тиі'ейт:  тіч 
іінстигей- 
икн;   тічінґ 
ковл-ойл, 

ітк-ойл; 
керосін, 
петро{в)ліем 
непта 

ИМП-ЮДіНТ, 

cod 
словп;  ин- 
клинейшен, 
лайкінґ 
словпінг; 

иикляйнд; 
вел  дис- 

повзд 


m 


11  <^'  ■ 


явхплятя 


нахиляти 

■•хід 


нахідка 

нахмурити 
ся 

нахмтрний 


находштнся 


нахорувати 
ся 
нахухати 
націоналізм 

національ- 
ність 
нація 
націдити 


начальний 


начальник 
начальство 


ва-час,  ча- 
сочок 


2ЯЛ 


нячгркнтти 


наче 

начерк 
ваче|щн7тн 


ІПГІІІІР  to 

iuiuiiKration 
finding 

finding; 

(1  iscovpry 
to  knit  опе'н 
brow;  to 

(ICf)wl 
МПІІРП,  яиШу 
«iusky; 


t4»  lie  f«»nn«| 
find  niicHi-lf, 
walk  mucii 

to  ail;  to  Tm> 
нігкіу 
titbivatlu'oii 
nationalism 

nationality 

nation 
to  filter, 

strain  (a 
liquid) 
supreme, 
chief,  prin- 

СІ|>НІ 

chief,  leatier 
(pubiif) 
authorities; 
command 

for  ahort 

time 
in  doe  time 
as  if ;  as  it 

were;  ШЯ 
sketch;  plan 

to  Hketch; 
note  down 


ИНКЛЯЙН  ту 

ИМИГ|Ч-Й- 

шен;  файн- 
дінГ 
файндінґ; 

диі-кіївсрі, 
ту  мит  вонз 
брав;  ту 

скапл 
оолен,  солкі 
доскі;  їлумі 

ту  бі  фавнд; 
фийпд  вон- 
і-елф;  вик 

мач 
ту  ейл ;  ту 

бі  спклі 
ту  брід  ан 
нешсне- 

лизм 
Ні'шенелиті 

нейпк>н 

ту  филтер, 

«ті>ейн 
{v  ликвид) 

с-юпрім, 

чіф,  прпн- 
сиоед 

чіф,  лідер 

(поблик) 
оторитїі-; 

коменд,  ко- 
манд 

форшорт 

тайм 

инд-ютайм 

ез  иф;  ез  ит 
яе;>;  і-а 

скеч ;  плен 

скеч;  новт 
давн 


н,-ічпяяти 

ІІ.'ІЧНННТИ 

іі.'ічине 
начиняти, 
-нити 

начитувати 

начісувати 


иачііои 


ііііііі 

ііашеат(ув)- 
ати 
нашивати 

нашийник 

наший-ок,- 
ницн 
нашильник 

машіїилю- 

вати 

наштукува- 

ти 

Нащадок 


!і?Я7   нпщурюнятитха 

to  \}efcui  ту  беґия 

vesw'l;  июіа    весел;  тула 
to  fill  up;         фид  an; 

drefle  Дрес 

read  out  of.      рід  авт  ов; 


Ь'шгп  from 
smooth  witli 
a  сошЬ; 

liatchel 
toj>-liair; 
IMirtiiips  of 
the  ІШІГ 

our 

Ю  whisper  to 


лерн  ф|М>М 
емуд  вид  є 
ковіі;гечел 


to  8UW  on 

(or:  to) 
тчїкіасч», 

інч-'к-сІшіп 
necktie, 

stock 
(harnew)- 

bret-fhing 
put,  set, 

stick  up 
add  to. 
pit4x^  on; 

eke  out 
orijrin,  poste- 
rity; v'fiods 
property 


наід<-плю- 
кати 
н.  піопу 

Натіпати 


'  ігцургова- 
ти  уха 


to  ingraft; 

inoculate 
to  vaccinate 

pluck,  pick; 
split 
for  what 
(puriMwc)? 

what  for? 
prick  up  the 
ears  I 


TtlI-ГРр; 

партіні^  OR 
ДІ  rep 
авр 

ту  (г)ввспер 
ту 
ту  сов  ан, 

(ор:  ту) 
неклейс, 

невчейн 
нежтай, 

стак 
(гарнес) 

-брічінґ 
пут,  сет, 

стик  яп 

вд  ту,  пісаіі 

ікавт 


ориджин, 

постериті 
ґудз,  пра- 

ПЄ|»ТІ 

ту  инґряфт; 
инакюлейт 
ту  вексв- 

нейт 
плак,  пик; 

сплит 
фор  (г)ват 

перпес? 
(г)ват  фор? 

орнкап  ДІ 
іра 


ня-яві 
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uu-яві 

in  reality  (or: 

ИН  ріелиті 

fact);  really 

(ор:фект); 
рієлі 

н« 

no;  not 

во(в);  нат 

UU  |IU3 

mure  than 

мор  ден 

once 

вонс 

ue-ибияк 

not  down- 

нат  давн- 

ri^lit,  nt)t  in 

ітйт.н^ітіін 

plain  way» 

плейн  вейз 

небавом 

|(Н)П 

сун 

Ш'-Л-Я-ТОГО 

certainly  аіяо 

ееі»тенлі  ол- 

небезпека 

<Іапцег,  |»eril 

со  дейнд- 
жер,  перил 

небезпеч- 

(langiTons, 

дейнджеіин' 

ний 

jH-riUnw 

пе^>ил<ч: 

небесний 

heavenly. 

гевенлі, 

celestial 

еелест-ел 

небилицн 

fahle, 

фойб'л, 

anectott» 

енекдо(в)т 

ш-біж 

nephew : poor 
man;  fell<»\v 

нсфю;  пур 

мен;  фело(п) 

небі-жка,- 

the  de(*ea.se«l, 

ді  десіст, 

ожка 

defunct,  late 

дефонкт. 

небіжчик,- 

лейт 

ОЩИК 

небо,  (рі: 

heaven,  sky 

гевен;  екай 

небеса) 

неб«)-г,-і»ак 

р«к)г  man; 

пур  мен; 

(larlint;,  dear 

дарлінґ,  дір 

небога 

піесч?;  poor 

ніе;  пур  ву- 

woman ;  dear 

мен;  дір  лав 

love 

небогий 

poor 

пур 

небожа 

p<K»r  child 

пур  чайлд 

неби-звід,- 

irmament, 

фермемент, 

еклін 

celestial 

(Ч'ЛІЧ'Т-ел 

vault;  sky 

волт;  скгій 

неважний 

trifline;  in- 
valid, Void 

Т}>айфліні'; 

ивведвд. 

войд 

невгомон- 

reetlees; 

рестлес, 

нвЙ 

turhulent; 

теїібюлент ; 

disconsolate 

двскансолет 

невда-лий. 

28ft 

невільниця 

невда-лий,- 

(ill-breil); 

(ил-бред); 

тиий 

unrtuecetwfiil, 

OHfOKCeC- 

failed 

фул,  фейдд 

иевдоволе- 

disHntiefitNl, 

диеоатис- 

ний 

disconti'nt 

файд,  ди«'- 
контент 

невдячний 

unjrrateful, 

онґ))еЙтфул 

iintliankt'ul 

онтенкфул 

ііевже-ж7 

indeeil?  is  it 

индід?  и:і  ит 

роянїЬІс 

пагиб(а)л'/ 

яевзгодина 

diword, 

ДИскорд, 

«juarrel, 

1СВО|М'Л, 

variance 

веріенс 

невилїчи- 

incurable 

инкюреб'л 

мий 

невилїчи- 

incurabilitj 

иипор(Ч5п- 

мість 

литі 

невинний     '  innocent, 

инносент. 

І  ^            glliltleflH 

ґилтлес 

HeBHHHitTb    ,  ІППІНЧ'ПС«' 

инносенс 

и«>вин<к-и-       intolerable 

интолереб'л 

мий< 

неваіиУ}л«'-      іпехрегіеп- 

инекпірі- 

ний 

vtsi, 

еніт. 

untrained 

онтрейнд 

невід 

fiahin^r-iii't, 

фишінґ-нет 

dray- net 

ДИ'І'-НГТ, 

невідклич- 

irrevocable 

иревоке- 

ний 

б(а)л 

невідлуч- 

inseparable, 
іпиіяйоІиЬІе 

инсепеїт- 

ний 

б(я)д 

индисо- 

л(Й)уб(а)д 

невідомий 

unknown 

ОННіїВН 

невіжа 

i^fiiorunt 

иґиорент 

|к>г80п;  igno- 

ІІЄ|М'мН, 

ramus 

ИҐНО|)ЄЙМОС 

невіжий 

ignorant  (of) 

ИҐНО|ІЄНТ 

(ов) 

Н«'ПІЛЬНИК 

«lave 

слейв 

невільниця     (.feniale)- 

(фімейл)- 

)               eUve 

слейв 

1^1 


Пі' 

і*  і 


велільяячпй 

невільни- 
чий 

невільниц- 
тво 

НСВІЛЬНП 
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НОВОЛИТИ 


нІауійЬ; 

wrvile 
Hlavery 


невірний 

НЄВІ|іСТВ(» 

невіруючий 

неві«ти 

невістки 

не-в-лад 


невлови- 
мий 
невиіети- 
мий 
невмива- 
ний 
невмиру- 

чий.-'щнй 
невмілий 


it  ія  not 

аіігтччі; 

forbi«l(len 

infidel,  faith 

lt*HH 

infidelity, 

nnltelief 
nnt)elieTiiig 
«oinan 
Uuiighter-in- 
law 
not  agreeab- 
ly; not  wel- 
come 
lUiHj'izable; 
inroinpre- 
heneible 


невміло 


не-в-міру 


невмірний 
невиістний 


невмоли- 
мий 
веводяти 


unwashed; 

nostj 
immortal 

iirnnrant  (of) 
unwifle; 

awkward 
ікпогаїИІу, 

awkwardly 
iniiiKMicra- 

tely,  ЄХ«Ч'Я- 

eively  intern- 

р«та(еІу 

immo4lerale 

іпа(1іііін8ІЬ1е 

unf)i>emly 

inexorable 

compel, 
iieceHltate 


елейвиїїі; 

слейвері 

шт  из  нат 
елавд;    фор- 
биден 
иифилел, 

фейтлес 
ияфиделн- 
ті,  онбеліф 
онбелівінґ 
і-умен 
дотер-нн-ло 

нат  еґріеблі 
нат  велком 

онсізеб'л; 
инкомпре- 
генсиб'л 

онвошт; 

не<ті 
имортел 


иґнорент 
(о в);  онвайз 
окверд 
иґнор(>нтлі, 
оквердлі 
имаді>|>етлі, 
ексееивлі; 
интемиере- 
тлі 
имадерет 
инедми- 

сиб'л; 
онгімлі 

ВИЄКСО|;Єб'л 

компел, 
uececsretT, 


L_ 


игволя 
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нопднії  к;-ціі 


ішш>лн 
нег  ЛИІІНИЙ 


мовральґія 

іЛІЛЬІК'рйІв) 
І||-Н|П(ТІ'МЇН 

(оі-лаб.  нсіі- 
вій) 

МІ'ВрІТІС 

ичіиилеие 

нерв.) 
ііоврпза  (ііе- 
Л^ги  нервів) 

lit'B|M)IIu. 

ТІІЛІЮҐІЯ 

'ііауюі  про 
Хі)|»І  Нерви) 
іі»жипу- 

щий 

ІЬПГИТИ- 

мий 

ІИ-ШТИДЛИ- 
вий 

ІІІ'ВТОМИ- 

мий 

ИіНТ|>!ІЛЇЯу- 
ВІІТИ 

111'  іі-час 


нІ.іУі'гу; 
соїиріїїяіоп 

ІІКЧ'НКІІГИ, 

unrcmiititiK 

iionniljry, 

li«>iiral(;ia 
iietiraMU*iiia 


neuritis 


neiimeie 

neuropatho- 
logy 


•  I'  гаразд 

"ГІДНИЙ 

11-  гіль 

'  іі-іни-к;- 
ця 


re«tleeH 

іпяаІіаЬІе 

яЬатеІ(>яя, 

imj»u<lent 
indefatigable 

neutralize 


ілейвері, 
коміюлшен 
ин(ч'<'ент, 
оиі>вмя- 

тіні* 
нюрелджі, 

НЮ{>ЄЛДЖІи 

:і-кіре«теиіа 
ііюрееті- 

найа 
ню^іайтис 


июію(в)снс 

і.юіюпето- 
лі>джі 


untimely; 
out  of  яеаяоп 
badly;  wron- 

J  unworthy; 
^  indif^n,  аію- 
Qiinable 
traeh;  g<iot\- 
for-notiiinj? 
wanip; 

wretehed 
1  >\опіап  і 


рсстлес 

инсейтв- 

еб'л 
шеймлег, 

имиюдеат 
индефети- 

Геб'л 
н-ютрелайз 

онтамлі;авт 
(»в  сіз(е)н 
бедді,  рон- 
ґлі 
oHBOf>Ti, 
индайн, 

ебамвнеб'л 
трев,  ґуд- 

ф<>р-нотінґ 
скемп;  ре- 

чед  вумен 


негнїнлииий 

ІК-ГНІНЛИ- 

НИЙ 

іі«'г<іні|ікий 

ІІСП>Д<(ЙПН<' 


-'■'■-       Ш-Д.  'іііілж.мїити 


іп'ї'рамит- 

иий 

ІМ'Гр 

"«•Данію 

Недбалий 

ііі-дбало 

нгдбалмтвсі 

іи-дкиж- 

нііть 
т'Ли»-к|к'Т- 
ІІІ1Й 

ІІСДИі-ІИТ)И- 

нін  (н<-д<>- 

м.ігане) 
медїлиця 

(атом) 

Пі'ДЇЛЯ 
ІИ-ДобіІТГЖ 

псдобіпки 

ІИ'Ді>6Ір 

Недобрий 

НеДоб}!»' 

недонядясу- 
вати 


not  ІМШ«'ІІ)ІІ> 

not  tiilkiiiivp 
iiicoiiimiini- 
cativr 

'li>4'ontrllt, 

(lisHatihifae- 

tion 

illit«'n»t<« 

(  ІК'ГЯОЦ) 

tlu'  other 
•lay;  пчч'ПІІу 
сагіїї'.чч, 

n»«;.'lt4.4f»l 
СНП'К  ?»ц1у, 
іИ';:Ііі;<чИІіі- 
Uly 
«•ап'Ь>янпенч, 

iliiliiohility 

ІІИІІНОПЧ'І 

in(IiH|M>sition 

atom 

Sunday 
n'liiaiiider 


llnr  <ИГ|>І, 
IIHT  ий|ч-- 

сиб'л 
нат  ток«>тий 

ИНКОМЮІІ  кі- 
кс йти  II 

дигкоіітент, 

ДИСІЧ-ТИС- 

фскіїїеи 

ИЛИТ»'|КТ 

(lU'IiCUHl 
ІІПі'ср 
ДІ  ОД«'р    Ді'Й; 

ріо-нтлі 

К»'рЛ«Ч', 

іиґлсктфул 

К«'|іЛ»ЧЛІ, 

исґлиджси- 

ТИНГЛІ 

карлгіїїч  Ч-, 
НСҐЛИДЖгНг 

имобилиті 

ИНДИГКрІТ 

индиспоаіі- 

Шсн 


п  іііаііігі 
deficit,  <l«'fi- 
cieiicy 
\т\,  unkind, 

badly, 

unkindly 

tn  )m'  «bort- 
Hiplited;  over 
look,  tu  МЧ) 
pOQfly 


ЄТОМ 

0<  ІНДЄЙ 
|>ІМ(>ЙНДЄ|І 

рімсйііз 
дефисит, 
діфишснсі 

онкайіід 
бедлі, 

опкайндлі 
Ту  бі  шорт- 
пійтид 
оверлук,  ту 
61  пурді 


)Іі-ДмПі|иіК 


20Л 


'!•  Д<>ІіІ|міК         :  IlllU-lU'Vfl-, 

j  ІІІІ'ІІІІ'І 

ііі-ДП-И-Ц...        ttll|>U'il>'illV(ly 

Д<»<ІИ     UllUoll.H'Utin- 

I  i-'ly 

іид.і-нч»'-         ІіаІГ-ІяпцЬі; 
іііііі;  -  ук    -tiiattricr, 

І  ітгі|іе  нс'Ьп- 
Іаг 
иід)«(га|>чк  І  саінИі'Ч'п»! 

Мі  догляд  і  iiVJThijrllt, 

1  iiiatlvt-rii'iici' 
иідоїдок         І  leaving 
іііДоладііиЙ    ilisunlrrly; 
diiiii»<y;  unfit 


lit  доліток 


ІНДОЛ  юдок 


minor,  undtT 


I 'ДОЛЯ 


мі'домигатн 


ІНДпіи-че- 


Utrlnrian, 
tyrant; 


III  діч-нжтій, 

ОІіб«'.іІіМ  |l, 

ІІІіфіІДі'Л 
ОІІПЛІ  ІІІІІІ'ЛІ 
oUKollK'H- 

ТИІІҐЛІ 

гиф-тат; 

»MfTt'|¥'p, 

uuiitttiu  (.'ка- 

ЛЄ|) 
К»'НД«'Л-<'НД 
ИІІ«ДІІ(>|і-и-ІІс 

оні'ікиїйт 

ЛІНІІІҐ 

дшордсрлі; 
ісіамзі;  оіі- 

фит 
майне|і, 
майііор,  пп- 
дер  ойдж 


niadci 


Ч' 


ПІ 


і.чегу;   nii.s- 

fort 


ІНІЙ 


"•доплата 


м.  дорід 


дорікни 


І'Ч-ЯЖ- 
ЧІІ.-ГИЖИ 

мий 


ПІК', 

іІІ-Іікк 
to  all,  to  \н- 
нскіу 
^lack-))ak(><l. 
not  І(ак(ч1 

І'ПОПЦІІ 

а   8ІИП    п-пі- 
aining  un- 

}>аі(1 
failtin»  of 
crojiy;  Hiar- 


K'ak  і  I 


city 


mind;  f(>ebli> 
miniiol 


unattninabU' 


6n\t6t' 


pu-ii, 


тайік'ит; 

м«>дкии 

мнзері; 

мисфоі>ч<'И, 

ил.іак 

ту  ейл,  ту  б  і 

ІИКЛІ 
СЛОК-Л'ЙКТ 

нот  6f  йкт 

іііаф 

є  сом  рІМгЙ- 

иіііі'ииш'йд 

фейл-ел  ов 
крапе; 
гкерситі 
вік  ми 

майид, 
фіб'л-майв- 

дрд 

olUTcft- 

иеб(  а)л 


нрдотепііігть 
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НРЯГ|»аАпиЙ 


t 


недитеп- 

вість 

недочу(ва)- 
ти 

недуга 

НІ'ДГЖИЙ 

нежит 

Н(*жпнатпй 
Н('3іі<5анки, 
\  іісзадонп» 
'  Hc;tii6it|iuM 
Ні'Забуї- 

(н)ий 

Н(>запвлжно 

н<.замітіі'> 

незавидний 

незануздіі- 

ний 

незвиклий 

незвичай- 
ний 


незвичайно 


незвігн" 

незгідли- 
вий 

неврлуби- 

мий 

незгода 


нгаграбнвй 


inability, dis- 
ability; 
і};ііогяікч' 
not  to  hear 
well;  t<)  ІИ' 

doalisli 
І1ІПЄЯЯ,   sick- 
пенн;  (iioeaoe 
ill,  ніек 
catarrh;  cold 
(ill  the  iiead) 
iiimiarrie<i 
\vith«)iit  de- 
lay, Houn 

nevrr-to-lie- 
fornotteii 

ІІІІ|ІЄПЧ'|І- 

tlMy 
iinenviahle 
without  a  bit 
iiiin>t  rained 

iinacciistoni- 
eil 
iincoiiininn; 
extraordin- 
ary, uniiMiial 
extraonlin- 
arily,  uiicoin 
июміу 

unknown 
||llarrL■lшJшe 

uiifathom- 
ahk';  іпмтп- 
tahle 
di^vord;   di.s- 
8en»ion,  <lis- 
Ш1ІОІ1 
clumsy, 

awkward 


имебилиті, 
диеебилвті; 

иГноі)еис 
нат  ту  пр 

вел;  ту  бі 
дофк.іи 
илнео,  сик- 

Ніч*;  дизіз 
ил,  сик 
кета)>;  ковлд 

ОИМЄ|>ІД 

видавт  ді- 
лей,  сун 

невер  ту  бі 

фі'рГатен 
имиеріч'іі- 

тиблі 

оненвіеб(а)л 

нидавт  є 

бит;  онріст- 

ічйіід 

І  онекостемд 

онюімеи; 

еКіТрОрДИ- 

нері,  ОНК>- 

жуел 
екстрорди- 

НерИЛІ,  OU- 

каменлі 

ОННОВН 
КВО[)ЄЛСОМ 

онфедо- 
меб'л;  ин- 

скрутвб'л 
диско рд; 
дисениіен, 

дис-юн-ен 
кламзі, 

гкверд 


Ml  мгрібіїо 
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пезрттиягай 

ііс;іГ|іабн(> 

«■linusily 

кламзилі, 

awkwjir».  ,, 

иквердлі 

ІіеЗДйТНИЙ 

unfit,  iKKiSi.' 

онфит. 

incapable 

онейбел  ин- 
кейпеб(а)л 

іісздо6|мі 

not  from 

нат  ф|»ом 

wantonneflB 

вантенес 

іісздужнти 

to  I  lave  no 

ту  гев  но 

strength;  to 

стрі'нґт;  ту 

l>e  flick 

бі  гик 

ІИ'ЯИЧЛИМИЙ 

ill-disjmstHi, 

сиїдигповзд 

inalevoh'iit; 

мелеволент, 

unfriendly. 

ОНф)ІЄНДЛІ, 

disaffecteil 

диеефектид 

незлічений 

innumerable 

инномв- 

1)ев(а)л 

іі*;<л()бли- 

jrentle,  sroo<l- 

джент(е)л. 

ннй 

naturetl 

ґуд-нейчерд 

іігзлобний 

ІК-ЯЛоМНИЙ 

not  to  >« 

нат  ту  бі 

broken; 

б[>о(в)кн; 

fnitliful,  in- 

фейтфул, 

violable, 

инвайо- 

ипяііакеп 

леб(а)л,  он- 
шейк'н 

ік-злучвмий 

incompatible 

инкомпе- 
тиб(а  )л 

ИСЗМЇИНИЯ 

immutable, 

вмкуі(Ч5(а)л, 

constant 

канете нт 

незмірний 

immeaHu- 

имеже|)еб'л. 

rable; 

именс 

immense 

незнайко 

ignonint, 

иґнорент. 

tmlettenl. 

онлетерд, 

nne<lii(«t«4l 

онед-юкей- 

ік'гхоп; 

тид  Ш'їнгон; 

dunce 

доне 

ПеЗНіІТЬ 

who  knows 

гу  нова 

И«;і|.уіии- 

nriinoval'"; 

онмувеб'л. 

мий 

иіі8ІшкаІ*и-, 

оншеЙкебл, 

firm 

ферм 

I 


Н(>ИГ<(7|ід||МпЙ  L>tM5 


llflf  и  ліди- 
мий 


i'lscriiiahK", 
іііцмш  tral»l^• 


l^«■йм..Jli|.-         iiiiprubahlt» 

Ml  iiM..ni|,-        iiiiprobal,!- 

НІ.ЇЬ  Jitv 

I"  К..ІІЧЄ  Itif.i  nceasa- 

'ilv,   not 


lIl.llfJH'n- 

siibly 
"liitiiary 


ІІСК|И.ЛЬГІЯ 

'"!І«тка  n|»f> 
ІКИТ*.'  ш<п- 

нелюб  nnlovcbnan 

'•'•-ін.д.ький    iiiliimiari 

"•'лн)дяний  !<•  II.  !    І.аг'Ьа- 

1  "»iis;  (sii|KT- 

biiiiiaiO 

нрлн)д(кі<ті. 'irilmrnanitv, 
!  'iiMlty;  nil-' 
I    '^»«ial»leni's.« 

и«-ма  llKTeisn„t, 

—  IK)  ' 
Ні'МИЛО('..|,-      I  pitiless, 

ний  I  iinmci('i/nJ, 
I  MH'ri'iJe.4f ; 

Н«'МИЛ..,чр-    iwifboutpifv, 

H<»  icilH'Ily,   viu-' 

lout  I V 
немииу-  iii.vifal.l,..   ■ 

""'""•чий  I    imavoidabU' 

"' inability, 

illljioft-npt. 

in.pntj'rit. 


Н»МІЧІІІ1 

j  имскрут.б' 

1  i«rr 

"мпрабіб'л 

имііраГк'бп- 
лит 

HUT  НСі'Ие- 

І'илі,  Пат 
иіідисисн- 

<ч-бл  І 
нскралоджі. 
<>бит-юері 


нем  і  ч 
н<'міч.тй 


:  |'<'И«  (less,  І 

І     Wt'uk;  faint  ( 


'іплавд  мен 
иііпомен, 

К|>уел. 

Па|>б«»р(к"; 

,  ('"-юперпо- 
мем) 

ИНГК)М<'НИТІ 

круелті, 
онсоншебл- 

Нгс 

А«'|>  из  нат, 
--нс>(в», 
питіл.  <•, 

<>НМ<  рі-іфул, 

ме|ч'іл»ч'; ' 
кру«л 

видавт  пи- 
ті, крусіі, 
вайолент.і: 

ИНЄВИТ<'б"л 

оневіїйдеб'.і 
инебилеті. 
пмпитсн. 

ПМП(>Т»ЧТТ, 

фіб(е)л.і'фіг 
иаіи'рліс, 
ьік;  ф«йн т 


IL... 


•->7         Н'о,тп;у,жвЬть 

'-можли-^^    '"'"<-'Ьі1і,у|„м„о,.„в„. 

"■  "'"'"пий    """""'         — ,.Г" 

"-І-ь;^    '"""-'ity     |имо,^Г^ 

""^'"ИДІТИ       f..l,,,to,  ,.^й.,       ^ 

...  1         ',  ,  '♦^й;,   »'бг«(іі 

■  tiihor.  <itb>Mf  і  '  ■ 

■""'""'■;,'.:„  "-•""•; -<.гф>г^'' 

— нл^     ;.;Ьаппіп..       !  чармі,.,-"" 
і.ИЙ    N..,.vattra.;-     ,  ь.рі  ..гр.'.к- 

'"•":'". ний,       iii«ati-il,lJ'^*'  .       ■^"*' 

'■ """"•      ""■«.■„,,  І.ТГГ:- 

" ■'":;й""'""П,.  І  """""''-"■ 

"  "•■к-ит-  іпмя»;,.!  •г.  Сч-чл 

""«•■  «f-  if    •■«    ■».•  .'^"-іиті 

і  '    ',••'%    і''^иф.  є,,,  ,^ 

І-  11)1  ,,.  ,,  1  Фадср 

^ -  ;=^:-и...  I-S...... 

!"**^''  "'і;^!"-      |ИТ.   НІЖ.. 

"         '"І'"Ж       і 


і 

і  ■ 


негк^х-ідний.  ->8  ІІОПпЛ-ІДИМИЙ. 


необх-ід 
ний,  -  ОДИ- 

мий 

Н{Ч»бХ-Ід- 
НІСТЬ,  -  ОДИ- 
МІсТЬ 

lltЧ)OчИ(■ЛИ- 
МІІЙ 

неоглядно 


неодин 
Hfo  миль- 
ний 
не()і(лагний 


неофіт  (н<>- 
вонаве|ін<>- 

ний 
неохайний 

неоцїнений 
неоцінимий 
ненамнть 


ІП(ІІ;4|Н>П- 

sabk- 
indiHfM'iisu- 

IllfllfSS, 

abHoliitf 

IICCCt^HitV 

incakulabk'' 

іпіпіеамп- 

rablv, 
інііюіинкміїу 
many  a  (one) 
in  fallible 

impaiii; 
invaliiabk'; 

ргіп'к'ян 
m'opliyic 


untidy, 

HJovenJy 
im»stiiiiabk-, 
iiivaltiabk- 
oltlivioii; 


ИНДШ  llfH- 

себ(а)л 
иидштірп- 
іЧ^ол  ( й  )_VT 

Н<  сссиТІ 
ИНКОЛКЮ- 

л«'б(а)л 
имежу|н-Ллі 
онбивиді-длі 

мені  ('   (вон) 
иифелиб(а)л 

ОНШ'ЙД,  ин- 

ВЄЛ-КН'6(я)Л, 

прайслее 
ніофцйт 


н«-паі>истай 
Непевний 

Н»'ПЄВНІЄТЬ 

неиі>]іечний 

неписьмен- 
ний 
неплідний 


НЄПГ>Й-ІДИ- 

мий,  -  при- 
мни 


онтайді, 

ІУІ<>В(Є)НЛІ 
ИН»'<-ТИМ»ЧЇЛ 

инвел-нд'бл 
..  ,    .         1  "Лливіен, 

lorgetfulneeH  j  форґетфул- 

нес 


(Xld 

іігич'гіаіп 

uncertainty 

iucunteetubk 

illiterate 

Ьагп'п;  Hte- 
rile;  unfruit- 
ful 
invincible 


онсертен 

онсертенті 

ииконте- 

стеб'л 
идате]н;йт 

беі>ен,  сте- 
рил  оиф(>ут- 
фул 
иввпнсиб'л 


пгпмб-ідимить,       *2*-Ю  НеіІііроЧНІїТЬ 


ІіІ'ІІ-іЛ-ІДИ- 

місгь,  -  ори- 
мість 


ІІсіІоВп|Ч)Т- 

ний 

МіІІОГОДЛ 

іігіі<>г|іітіі- 
мий 
ік  ііогріїїін- 

МІгТЬ 
ГІ«  ІЮКиСЦС 

ІІі'ІІоКоїТИ 
ІІСІІІІМИЛЬ 

іінй 

ІІСІКІМИЛЬ- 

•••'•ТЬ 

mil- '.мірний 


І10І1ІІМІ|>К)І- 

BUUti 

мспиііран- 
иий 

ііеікірадний 

іи'іи»рад- 

II  ість 

ІІ('ПІІ|К>ЧІІИЙ 


ИіГІО|И)Ч 

иість 


iiivitu-iliility, 
inviiiciiilt> 

(or:  tiiicon- 
querablf) 
sta-ugth 

8low,  awk- 
ward 
bad  weathi-r 
infallible 

infaUibillty 

dieturbaiioc; 
trou  bit- 
to  troiiltlu 
fault  Ihhh; 

iiifalliblo 

fault  IcHsnef»*, 

infallibility 

incomnicn- 
aurabli'; 

Rrt'Bt 

cxcesHively, 
inteni{)era- 

tely 
incorrijjible, 
incorreiTt 

Ьі'іріеян, 
miocourlesH 

helpletisnees 

faultless, 
iuiumculate 

undefik'd 
stainU-Bmu>H8; 

.<|М>ІІЄННПЄН»*, 

iuaiiaculaU'- 
nei«4 


ииввнсиЛи- 

ЛНТІ 
ИНКИН'^Иб'л 

(инжаике- 

р«-Л'л) 

СТ|К'НГТ 
слив,  иКВі'рД 

бед  «ді'р 
иифелиб(а)л 

ішфелиби- 

I  литі 

дистоі)(5«'Ис; 

Т|К»б«'Л 

ту  Т|>об(о)л 

фолтлес, 

инфелиА(а)л 

фолтлеснес 
иифелиби- 

ЛИТІ 

внкомен- 
шу|>«ч5'л ; 
ґііейт 
ексікввлі, 
интемпе- 

|)ЄТЛІ 

инкари- 
дхиб'л,  ин- 
кирект 

гелпл<ч:, 
с  керлсс 

фодтлес, 

ВМ('КЮЛ(>Т, 

ондіфійдд 
стейлРі'Нн-; 
спатлсенеч-, 
имі-кюлет- 
Het- 


н<>ппгидючий        :;(ні 


і 


І 


иепогвдю- 
чий 

непосидю- 
чість 

НЄПГ>СЛ.УХ 

іісиотріб 


Непотріб 


непохит- 


ний 


ний 


непохит- 
ність 
непощад- 

ний 

неправда 
непонят- 

НИЙ 


turbulent, 

uneasy 
unf»t<'a(lincsM 

iuci»n.4tan«-y, 

ri'M(lessne.4s 

•  Іімоічмііепсе 

)?0«ХІ-/()Г- 

notliintr 
(fellow) 
nee<llesa 

^inn;  unsha- 
ken,  ІІП|И'Г- 

turbable 


Ні'Протілпчнп 

ін'стлег, 
те|»бюлент. 

"НІЧІ 

онстедінее, 
иикан<-теіі- 
«і  |>естлесііес 
дисобідиенс 
ґУД-фор-но- 

ТІНҐ  (фі'ЛОВ) 


Неправиль- 
но 
неправний 
н<'П|іавність 
неприми- 
римий 

иеприми- 

ри.міїть 
непі»исут- 

ний 
непричком 

неприятель 

неароволоч- 
Но 


Solidity 

unspaiinjj; 
геІетК-вн; 
iiierciieKs 
IHitrmh 
iufonipre- 

ЬепніЬІе 
unintelli- 
gible 
ігп.)гц|агІу; 

JMiorrectly, 
і  Hep»  I 
illegality 
iuipbicahlt', 
irreconci- 
lable 
irreconei- 

lableness 
iibsent 

for  (or:  by 
waj''<.f) 
«cjiniple  I 
enemy,  Uh'     I 

iumu.liately,  \ 
J)roniptly  I 


ИІДЛЄС 

ферм;  ОП- 
Шейк'н, 

ИМПЄ|>Т*ір. 

беб'л 
фермне*', 

еолидиті 

ОНСЦСрІїїі'; 

рілентлес 
Мерсілее?  • 
он  трут  (с) 

ИикОМП|)Є- 
П'НОИб'л, 

онинтели- 
Джиб'л 

И{Н-ҐЮЛерлІ. 
ИНКО|К,'КТЛІ 

иліґел 
иліґелиті 
имплійкебл 
Н|іеконеай- 
леб'л 
иреконсай- 
леблне»; 
ебсент 


фор  (бай  вей 
І  ов)  еГземпел 

енемі,  фо(в) 
имідиетлі, 
ирам(п)тлі 
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иіщюгляд-    ;  imiH'iict- 


ний 

ііі'і»адо 

ІІгріїЗ 

ІИ-|>В<>НИЙ 
ІІг|іІіІІІНЙ 
llt'pillKHC 


ІІ*'|><)б(-ТВО 

м.|(пяв;іж- 

НИИ,   ІІО|И>»- 

«•удиий 


іИ'|к>:ідїль- 

ІІИЙ 

ІН'риЯЛуЧ- 

ИІІТЬ 


НірОЗрИВ- 

пий 


Н»'|ИМ|»ИВ- 

ність 

І1'|м>гіуМЦИЙ 


піЬЬ' 
nnwillin>;ly 
iimiiy  м  time 

lilte 
IKTVe 

iiiTVons 
nn«*qtial 
iiii  Incision, 
irntioliitinn 

MIer,  lazy 

fallow 
idk'ncss, 

la/ine&s 
in<*nnsiti(>- 
rate,  iiiiitm- 
•Icnt, 
thouRhtlc-JH, 
<iisc(iiiMi>|at(' 
indiviHiblt' 

і"яор(>гаІ)І(', 
in(<!is)s(>- 

ІмЬІе 
іпяеїх'ГцЬі- 
lily,  inhi'- 
renry,  iinlis- 
solubiljty 

untearahle, 
insoluble 


iii(dis)8()ln- 

bility 
unwiee, 
f«K)li.4h,  irra- 
tional 

IK',  амони-       Frantic;  fa- 
ТИЙ  і    imtic;  mad, 
«•ra/y,  e«'»ta- 
lif,  eцtllUнi- 
]  autic 


импеїіе- 

Т|иЧ5'л 
онвилінґлі 
мені  є  тайм 
лейт 
нерв 
ііервес 
оніквел 
индиі-ижен, 
ирезол(й)у- 

ІШ'И 

айдлер,  лій- 
31  фоло(в) 
айдліїсс, 

Л«'ЙЯИНЄС 

инконси  іе- 

|ИТ,  имііру- 
д»'нт,  татліч- 
дискині-ильт 

индивп- 

зиб(а)л 
инсеие|іеб'л 
иіі(ди()«*ал- 

юб(а)л 

ИНСЄПО|м>- 

билиті 

ИНГІрСН<'І 

ниди«і-ал- 

ЮЙПЛИТІ 

оНт(|м'б(а)л, 
инсал- 

іов(а)л 
ин(дис)«'цл- 
юбилиті 
оивайя, 

фулиш 

Ир(>Ш«>НЄЛ 

фрсіїтик  фі>- 
ііетнк,  м<>д, 
к|>ейзі,  ек- 

іТеТИВ,  І'НТ- 
КЛИіЧГГИК 


НР«'Ьп{д(>МИЙ  ЧЛ*>  — « 


иі<сьвідо- 

май 
нескладно 

неслава 
неслянита 


ilfiiiiraiit, 

ІІІК'МІІМ'ІОП.Ч 

Ungainly, 

unaptly 
diofionor, 

^lІ^ЧrrвCe, 

infamy 

to  <Ii.44>|4><iit, 

bring  into 
dwrepnb' 


а€ч;лавний    і  inj?lorioaa 


НР4*ЛППНИЙ 

неі-лиханий 
ноолихаио 

НіЧЛІД 

(неслїд   нам 
|и>(5ити  То) 
Неглух 


неслухня- 
ний 


неслушний 
»ччіак 

несмачнай 

несмертель- 
ний 
несьмілйй 
не«чігіршай 

НіЧЮТВОре- 

нвй 


fuithleflfl 
uniieard, 

Ht  range 
Htrangely 
ind(44>ntly, 
I        untfeenily 
we  ought  not 
to  do  thai 
diw)he<lient 
(ог:іп(і«юіЬ1е 
man 
di8ohe«hCnt; 
indocibh»; 
induciie 

inequitable, 
ііпнеаво- 

nable 
tnrtelpMiesB, 
iuHipidity 
'  di«v^U8t 

taeteI«>HH, 

inHipid 
immortal 

f»w»hful 
К«кд1  enongh 
Mot  ішіІ 
«mcreatiHl 


ИҐНо|іе||Т, 

«■пкі>іііиес 
онґейнлі. 

"нептлі 
дасанер, 

дигґпейг 

■  Нф<'МІ 

ту  дагк|іе- 
дит,  бринґ 

ИНТу   ДИГ|ІЄ- 
ПИ1Т 

инґло(в)- 

фейтлес 
онгерд. 

сті)««йндж 
'^І'**Йнджлі 
иадісеятлі. 
оноімлі 
ве  от  ннт  ту 
ДУ  дет 
дисобідиент 
(индасиб'л) 
мен 
диспбідиент 
индасиб'л 
индасил, 
индо(в),^Йл 

инеквитеб'л 
онсізнеб'/ 

тойстлеснес 

■нсапидаті 

днсґост 

тейстлес, 

инсвпяд 

ВМОрП'Л 

беш^тл 
гуд  інаф, 
нат  бед 

онкріейтвд 


1 


ГКЧПЯЛИ^ИЙ 

іі(ч.-іііиіимий 

ІКч-ПКПИ 

мий 

нітіюпна 


ІПч-ПОДЇВП- 

ний 

і"^іи»дївии- 

ІІ)-С|ІІ)КІЙ 


•^ негчягдіеіівіій 

incoiiibii-        і  инком(Ь- 

Htible  стиб(а)л 


іпгенмпі, 

irnwiHtible 
iiearlv.alNMit 
а  little  lew 

than 
nnexpectwi 

ніігргіяе 


<li.«Hiuict, 

trouble 
H. .ПОКІЙ-         refltlefw, 

ний  turbulent 

іісспогіАниЙ    unfit,  inapt 

injiMtice 
iinjuHtly 


ІІ<<ГИ|іЛВЄД- 

ЛИВІСТЬ 
ИИ'ПрПШ'Д. 

ливо 

ІИЧТЯЛИЙ 


MilTfMfll- 


м«чт»-рпи- 

мий 

м.чти;  ( — ся) 

"'ЧТ|«ІВНИЙ 

Н'-сТрНВ- 

НІГТЬ 
''•••ТММП 

І'»'  чпс-лен- 


nnsten«ly, 

mietable 
exartly 
ний    (quite)  mirh; 
true,  real, 

undoubted 
intolerable 


инсесент, 
иреянстиб'л 
нірлї,  ебивт, 
є  лвт'л  лес 
ден 
опекапек- 

тид 
серпрайз 

р<«тлеснег; 
днсхвайет, 

троб(е)л 
І»естлег, 

те(ібюлеит 
онфат, 

внепт 
иьджоетис 

оадяосгм 


онстеді, 

онстейб'л 
еґаектлісоч, 
трю,  ріел, 

овдавтид 

внтоиіеііеб'л 


farry.  liear, 
bring;  (lay 

«KRh) 
indigeetible 

indigitition 

perplexity; 
•**lf- neglec- 
ting 

innumerable 
ний  I  uuuiljerleMH, 


«ері,  бер, 
бі)інг;  (лей 

еґл) 
ивдвдже- 

стиб'л 
явдвда^с- 

чен 

перплекгиті 

оелф  ііеґлек- 

тінґ 

ин-юме(іебл 
ноиберлес 


H«r«|.|lll-  iiit«>lerenc4» 

міг  lb 
н.-т«'ч(іі)  «lairiiiiiit  WH- 

•«•r;    <loviI) 

»*'  тільки,  Hot  only, 

«.!«■  U  hii'i  alw> 

Ні'ТЛІІІІМІЙ  ilKNirniJ)- 

I  til>]f 

н«-г<)Чімій         iiioornt't, 

I        iii.KCiinit*^ 

іи'тпчніїть    I  іііаггіігжу 

"'•    Г'>  (ll(n)        '  Hot  only 


іі.тег.п..ливий ;m  ^нетямний 

•  ИП-рпеЛИ  illl|.lltient  ИМІІІЙІШМІТ 

ний  I 

II.  ІЧрШЛИ-     j  ІіІ1ІЧІІІ«.ЦС«  ИМПРЙШеНс 

ВІ«ТЬ 

иі-п-і.иимий    iiilMlcmnt,        иііт«>ле|іент, 
іпІ<іІ«'ГаІе«1    инт<ілс|и-Й-' 
тид 

ИНТі>ЛІ>)М>ЬС 

«т»  Гім'нт 
Вііте|»;  (д»>- 

ннл) 
нат  оилі, 
Літ  ол<ч) 

ИНК<і|миі- 

тиб(и)л 

ИНК(>|М'КТ, 

ИМСКЮ|ІЄТ 
ИІІСКК>|Н'ЄІ 

пат  онлі 

Гордж,    ГлеН 

і'олі  дейл 
к«ім«|.д  вид 
f  тикфмікмт 


lit  ТІШ 

ШТрНПИЙ 

II   тго 
Ці'ТИГЯ 

нетнм(а) 
нетямний 


ІІОГЩ'.    цііПу, 
ЦІ«'іі;  «І.чіс 

«ОХСП.І    «itil 

а  tliifk  >"<)- 

rivt 

it   in  llof 

іиччжадгу 
V'<>r>»»'-,i.'l«'n-; 

•  ■ОХЧ'Пчі   V  itil 

<l«'Ms««  fon-st 
lift 

a  fx'asnnt 
"iiiioiit  land 
ІКХІГ  man 
(or,  Wdiiian) 
^^t^^|ti^lit,y, 
j  ііи'оііірп'- 
ііепяіЬіІііу 

ІПНІ'П.чІМе, 

ІПГііІІірП'- 
llellsiblt'; 

і        uiifwling 


ит  вз  ітт 

інчччч'рі 

ҐОрДЖ,  Гл«'ІІ, 

кав»'рд  ІІИ1 
Ді'ЦС  ф»|*ест 
НСТ 

^  П«'3«'НТ  ви- 
да ВТ  ЛІ'НД. 

пур  мен 
(— вумен) 

•Т-ЮІІИДИТІ, 

ннкомпрі- 

П'НсибИЛИТІ 

инссноиб'л, 

ИНКіїМІІрІ- 
П'НГИб'л, 

оифіліні' 


""'"*•>'""» W ИРХЛЮЙГГ.П 


ііі-тнму-чиА 
•щий 

ік-гжнток 

ii<-vK(a) 


"<\кий 

мий 

H«*v|nj>KJltt 

Ш'\'|«іж,іЙ- 

ІІІІЙ 

ІКуіТЛННИЙ 

іісутраль- 

ІІИЙ 

"••уИТіїїі 

іи'хай  (буді'і 


iiiik-nmeti 

«!U"te  н«.і| ; 
И«'ГІк'  N«»il 

'ііііп'є, 
ііікч]||(а|4чі 
(or:  illiU'- 

ПИс)     |М>|-ЖІГІ 
lll.^«'h<мlkчl 
ІІ*і|,  ІО  їх* 

•аііцііі,  по» 

ІЧНІ  liarvt'st, 
|мм>г  «тор 
iinfriiitfiil; 
Іадгп'їі,  Mto- 
rilf 

ilKtSHBnnt, 

('«•ntinual 
iH'Utral 


«T  ЮПИД, 

ИІІ|і»|і«>нТ 

!  іи'йет  смйл. 

«Т«І>ИЛ  «ЧІЙЛ 
ДОНГ,  .іШ'Д. 
ЮКРЙТИД 

ПП|чг(о)н 
оііоку.ід 
пат  ту  бі 

«<»!•,  И»Т  ОІ- 

знй(а>л 
бед  га|ін<*<т, 

Пур  K|tlln 

онфрутфул; 
AfH'ii,  сте- 
рпл 

ИШЧЧЧ'НТ, 

Кпити  іі-шел 

ІІ-ІОТ|(ЄЛ 


іп'хар 
чгхарність 

"•хибкий 
•  '•хибний 

'і''ХІТЬ 


хлю(йни- 

ц)я 

''люйний 

"ІЛЮЙСТВО 


И  (it  In); 

\м}  it! 
■Іаіііхт; 
нсга«І»'г;(Ііп 

НІНУІМІІІІІГ.ЧЧ, 

•lirt,  tiiiiidi- 

Ппп,  ні(>я<1 
і     f»st;  Htrady 
faultl«>Hn, 

forret't 
dl.4plea«iiiv, 
dislikt',  anti- 
pathy 
aloven 


I  ЙҐИП{ІЄНС 
лет  (ИТ  бі); 

бі  ит! 
Д4ібер;  скі*.- 

■»«•[>;  д<-і»т 

«'лавіїлитч-, 

і  Дерт,..іігай- 

ДИНі'Г 

фепм,  »т«д- 

фі'«'Т.  С-Т«'ДІ 
фоЛТЛег, 

KojK'KT 
ДИСІІЛРЖі'р, 
ДИСЛПЙК, 

онтипеті 
слави 


Hlovenly,         Іслав((')нлі. 

dirty  І  де|іті 

Hlovenlinms     славилинс-с 
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її' 


її'  f 

ith 


"It 


нехотя (чи) 
иех<)тн(чи) 


lieXpt'ilU'- 

иий 

HfX|)H(T 

нехтувати 


нецьки 
ночайнвй 

ИГЧІІЙНО 
Н(>Ч«Ч-|ІІІЙ 
ІМ'ЧІК'НІСТЬ 
ІКЧеСІК) 

нечітиість 

іп-чистий 

нечист-ість. 

-ота 

ночува-лий, 

-ний 

Нечутно 
нещасли- 

пий 
неіцаст-я,-є 

Н(>  щирий 
нсщиркть 


зов 


нидіти 


ііиііа 
иидїти 


miwillinply, 

iiivi>luiitarily 

uniiitentiu- 

naliy 
nnbaptizcHl 


infidel, 

paj^ii 
to  pay  no 
alfcntion  to; 
neglect;  con- 

tt'Hin 

( kneadinK-) 
trough 
nm'xi)ecled 


онвиліні'лі, 
инвалинте- 
рилі,  онин- 

ТІ'НШ«>НЄЛІ 

онбептийзд 


suddenly 
disliojicHt 


<d.«iion('nti 
dislioiicstly 


I'Hty 

'stiy 
ilk'gibility 


unclean, 

dirty 
impurity. 

na.4iin»'as 
unheard-of, 
iK'Ver  heard 
of 
inaudibly 
unfortunate, 
fatal 
ill-hick;  mis- 
fortune, 

niiHchlef 
і  ПЖ  nee  re 
insincerity 

field 

to  іапкпіяіі, 
pine  away; 
tof<4'!  1)()ге<1 
(or:  dull)  I 


і 


внфвд(>л, 

пейген 
ту  пей  HO 
іітншеи  ту; 
неГлект; 

контем 
(нідіні'-) 

троф 
онекспек- 

тид 
саденлі 
дигаие(т 
дисанесгі 
диеанеітлі 
иледжвби- 

литі 
онклін, 

дорті 
импюриті, 

нестіїїес 
онгерд-«ів, 

НеВІ'р  П))Д 

ос 
инодиблі 
инфорчунрт 

фейтсл 
иллак.  мис- 
форчен, 

мисчіф 
инсинсір 

ИНСИНіЧ'рИ- 

ті 
філд 

ту  лснґвит 
пайн  евей; 
ту  філ  бовр д 
(дол) 


ИПЗІПО 


.'Ю7 


нирки  телячі 


чиаше 

пизший 
■  ижинЛ 


lower 


ііііз(иііа) 

ІІІГІІІТИ 
ИІ13НТИ 

низки 
низки й 

ІІИЗКІСТЬ 

низовий 

иизовка 
низькор<»г- 
лий 

низько  по- 
ступати 

НИКЛИЙ 

никнути 


никнути, 

никати 
Иикола(й) 

ннн-і,-ькіі, 
нинїішіий 

нипати 

нирка 
нирки  те- 
лячі 


low(er),  infe- 
rior; under 

lowland 
to  8trinj^ 
to  lower; 
пчіисе  (price) 
line,  rank, 

row,   filf 
low,  aniali; 

basi' 
lowncHH ; 

іпенппеяч 
in  the  low- 
land 
South  wind 
lov  ,  ofi^niall 
natun-;  bljort 

to  act  meanly 

fi-ehle,  weak, 
faint:  deli- 
cate 
to  <іівар^)еаг; 
vaniidi;  m- 

cline 
to  look  into; 

drop  in 
Nicholas, 

Nick 
to-day 
of  this  day; 

present 
to  grope 

(about) 
kidney 
calf's  kidney 


ло(в)ер 

лоп(ер),  ин- 
фіриер;  ои- 

Д«.'Р 
ло(в)ленд 
ту  стрінґ 
ту  ло(в)ер; 

лайн,  |)енк, 
ію(в),  файл 
ло(в);  см<»л; 
бейс 
ло(в)неі', 

ніннее 
ин  ді  до(в)- 
ленд 
савт  винд 
ло(в),  ов 
смол  нейчер 
торт 
ту  ект  мінлі 

фіб'л,  вік; 
фейнт;  де- 

ликет 
двсепір;  ві- 
наш,  ин- 

клайн 
лук  инту; 

драп  ин 
нвколес, 

иак 
тудей 
ов  дис  дей, 
njieaeHT 
ту  ґровп 

(ебавт) 
кицні 
кефв  (кафз) 
кидні 


-I 


iii 


H  ирнути 
ии|імути 

нирцем 


нирцем 

плисти 
нити 

ІІИТК.Ч 

ииткиватий 


ііицюнати 
ниць 


НИЧ,    ИІЧО 
НИ-ІПКОМ.- 

ЩОЧКОМ 


НИІІЦІЙ 

\  ниихити, 
'  нівечити 


ні;  ні...  ні 


ніби(то) 
,,нї  в  сих, 
иї  в  тих" 

,,ИЇ  СІЛ",   ні 

виало" 


,,ні  сюди, 
ні  гуди" 


308 


,,ні  сюди. 


to  (live,   dip, 
p)(or:.4»iin) 

(living  uikUt 
water,  tluck- 

to  BM  im 
uiiiltT  wat*  r 
to  nri«>v«> 
threail;  yam 
tlm-iKl- 
f-liajH»!;  fili- 
foriiit«d) 
to  turn 
prone,  П|»оП 
one's  fact, 

flatlung 
notliiiig 
secretly, 
stt'altliily;  in 
a  wJiisper 

|юог,  imli- 

щми;  lower 
destroy,  ruin 
undo,  exter- 
minate 

no;  neitlier.. 
nor 
a«,  as  if 
in  doubt 

quit<'  uncx- 

jK'ctetlly 
quite  sud- 
denly 
in  inconve- 
nient рояі- 
iion.  in  a 
helpless    po- 
sition 


дайн,  ДИП, 
ҐОВ  (свим) 

дави 
дайвінґ  оа- 
Дер  вотер, 

дакінґ 
свим  оПДер 
потер 
TV  fpin 
Т|к'д;  нрн 

Т|К'Д-ШеЙПТ 

фили- 

ф<  ом(д) 
ту  терн 
провн,  aufiH 
BUH3  фейс 
флетлоні' 

ИОТІНҐ 

сікретлі, 

СТСЛТИЛІ, 

ин  є  (г)вис- 
пер 
пур,  индид- 
жент;  лоиер 
ДІ(-Г|>ОЙ,    ру- 

ин,  онду. 
екстерми- 

...нейт 
HofB);   ці  дер 

Hop 

ез,  ез  иф 
ин  давт 

квайтоігекс- 
пектедлі, 
квайт  са- 

денлі 

ин  ИНКОН- 

ВІНИСНГ 

(гелпл'.'С^ 
иозишен 


ПЇ  ИЯ   ВІІГІО 


;;(»9 


нїмий 


ііГ  іі;і  віги'>  і  І  pHid-f.ir- 

Hi  Нащо  І  Il.itliiii;: 

КІП  CJ.  НОІЛ)      luw  ІІІ.м.Ц 


іікгіде 

ПІПЛЬ 

"іДро 

ніж 
між 
II /жити 


ніжний 

НІЖНИЙ 


ІПЖНІїТЬ 

ипвндкі  ля 

І  І  ІКСИ 

ІІІ-КііЛИ, 

-гди 

Нікуди 

!ІІКЧ»МЦИЙ 

"нечемність 


І  ІІЛЬ 

Цім  t'Tib.-Ka 

НІМі'НЬКИЙ 

' ':мі  ччина 
•  .мий 


nmvlier»' 
nuger-Jiail 

>lK)ot, sprout, 
etott 
knifu 
than 


ТІНГ 

ПЮ  MVff 

H<»B(  г)вер 
фиііґер- 

НсЙі 

шут,спраііт, 
скат 

найф 

Д»'ІІ 

рапігіег,  пемпер, 

Ь.П.Пе;   jH.t;       фіінд'л;    ПРТ 
«■«xldle;  і^іюП     кад'л  спойл 

»lH»t    -  фут — 

tb'liiaU',  ten-    делию'Т, 


dor;  soft 

tt'nd»'riie88, 
fondiieHs, 
delicacy 
from  no- 

whiTe 
niwtrils  (pi.) 
Nice 
nt'ver 


тендер, 
сафт 
теидо|)іич-, 
фандіісс, 

ДЄЛИКЄ<'І 
Фіюм  Н<і(г)- 
нер 
пастрилз 
ніс 
нсвер 


nowhere,  not    ио(г)вор, 


anywhcn 

vilo,  infa- 
moas;  inva- 
lid 
vilcnpse, 
lia.«4'nes.s; 
futility 
Xil»> 

•  re,  liefore; 
till 

<  Jornian 

<  rerniaiiy 
diiuih,  nuite 

silent 


иат  ені(г)- 

lU'p 

вайл.  инфі- 
мос,  ИНП«'- 

лид 
вайлнес; 
Гн'йіілч-: 
фкіти.іиїі 
найл 
«.І,  біфор; 

тил 

ДЖі'рМСН 

джсрмені 
дом.  мкуг; 
сайлент 


нїмітв 


вшота 
нї-на-що 

нїодин 

нїодин  з 

двох 

НЇ-ПО'ЧОМу 

ніс 
нісенітний 

нїеенїтнвцм 
нї  сяк-нї  так 


(а)нї  один, 
(а)нї  другий 
нїтка 


нїтроґен 

(азот) 
ніхто 

нїчяй 
нічліг 

ніч, -ний 

нїчо(го), 

ііич,  нїц 
аїяк 


НІ» 

grow  (or:  to 
be  Htnick ) 
iliiinb;  Ije- 
coiue  spitch- 
lt«e  (or:  НІ- 

leni) 
(lumhneNR, 

mutcneflH 
of  no  HHt»  u»; 
gootl-for-no- 
thing 
no  one,  no, 
not  any  one 
nuitlier 

very  cheap; 

dirt-cheaji 
nose 

silly,  loolish; 
voiti 
trifle;  non- 
aense,  small 
matter 
neither  yes— 
nor  no;  in 

no  manner 
neither  of 

them 
night-butter- 
fly, night- 

flntterer 
nitrogen 


nobody,  no 

one 
noljody'a 
night's  lod- 

night 
notiiing 

by  no  means 
in  no  ніне 


ніяи 

ґров  (ту  бі 
строк)   дом, 
біком  спіч- 
дес  (сай- 

лент) 

домнес, 

мютнеї' 
ов  но  юсіу; 
ґуд-фо^>-но- 
тінґ 
но  вон,  но, 
HUT  єні  вон 
нідер 

вері  чіп; 

дерт-чіп 
■овз 
силі,  фу  лш 

ііОЙД 

трайф(е)л, 
нансенс, 

смол  метер 
нідер  Єс — 
ніірно(в)ин 

но(в)  мснер 
нідер  о  в  дем 

найт-батер- 

флай,  найт- 

флате|)ер 

найтроджен 


но(в)баді 

но  вон 
но(в)бадіз 
аайтс  лад- 

жінґ 
найт 

НГІТІНҐ 

бай  но  міня 
вн  но  вайз 


НЇЯКГ»(в<)) 

Нова  Земля 

ІЬівн  ІІІіИ)- 
ція 

на 
новатор 

Н<)В«'ЛЯ 

новизна 

новий 
на  Ново 

UoBUK 

новин-а;-и 

иовиикар 

новиця 

ИпиігїньКИЙ 

Повість 


По,  по  one, 
"one,  not 

any 
inconvenien- 
tly 
Newfound- 
land 
-Nova  Scotia 


1ІОВІТПИЙ 

іі'їВобіїа- 

нець 

І-ОВОВІ((ЄЦЬ 

новоженець 

новорічний 
(дар) 

ПМВОСЬВІТ- 

"чй,  новіт- 
ні часи 

""Ч<>|>очНИК 
"■'"ос  Ілля 
«"Лохреще- 

нець 


onlj',  but 
innovator 
novel(ette) 
innovation; 
fresh-land 

new 

anew,  afresh 

new-nioon; 

noviee;  new 

land 
newi(p|.); 

tidin^M  (pi.) 

newy-Hion- 

novice 

brand-new 

newness; 

novelty 
new,  modern 
recruit 


ИО,    UOROH, 

нон,  нат 

ЄНІ 
инконвіні- 

ентлі 
нюфанвд- 

ленд 
нова  скишіа 


neophyte 
newly- 

niarrietl 
new-year's 

,       (»Ш) 
modern, 

— іішея 


OR  лі,  бат 
иновейтер 
навел(іт ) 
иновейшен; 
ф|)еш-ленд 
ню,  (нйу) 

еню,    еф|)ЄШ 

ню-мун; 
новис;  ню 

ленд 
нюз;  тай- 

ДІНІІІ 

нюз-монґер 

новис 
бік-нд-ню 
нюнес,  на- 

В«'ЛТІ 

ню,  мадери 
рекрут 

ніофайт 

НЮЛІ-Мі'рід 


НЮ-Ї|13 


almanac 
new  dwelling 
neophyte, 
newly-bap- 
tizcd 


(Гифт) 
мадери, 

— таймз 


олменек 
яю  двелінг 
ніофайт, 
нюш-беп- 

тайаід 


1    і 


новоселець 


нога 

йога  О'топа) 

до  Г<»ри     Н( 


П12 

ііиіп  {(іг:  Wo- 
man) newly 
doiiiii-ііїчі 
(fiettlnl); 
occupier  of  a 
new  hou{4' 
leg 
foot;  (pi: 

feet) 
|H'Il-niell, 


Нога -за- Но- 
гою 
ногави-цї, 


Гііми    іі|кчі(Ь'  down 

step  by  8U'p 


trousers, 
ЦЯ  (wnjr)    pantH;   (pan- 
i  taloons^ 

lej;-,foot-, 

(<»f  foot) 
entlei- 
small  foot,- 

small  knife 
|>ocket   knife 
веіаногн; 

shears 
N'oah 
spongy, 

porous 


ножанмй 

пожар 
ио-женя,-зн 

ножик 

НОЖИЦІ 


І  loft 
f  НОЗД|)>іТИЙ 

ніздр/ва- 
I  тий 

иомпд; 


номінацін 
нора 

Норвегія 

Но]ІИСТИЙ 

норицн 


попш«1(е); 
(рі:— и)  ;  (nomads, 

trilK.) 
nomination 


hole,  cave; 
burrow ; 

spring 
Norway 
aboun«iing 

in  springs 
і  fal.<4>tto 

(в  музиці) 
fistula 


^нориця 

мен  (op:  ну. 
Mt'H)  ни>лі 
домиеилд 

(сет(е)лд) 
окюпайер 
on  є  июгавс 
ліґ 

фут;  (фіт) 

пел-мел, 
ап(  айд  давн 
етеи  бай 

етеп 
травзерч, 

пенте, 
(пентелуцз) 
леГ,-фут 

катлер 
смол  фут, — 
леґ 
смол  иайф, 

пакет  иайф 
сизерз;  шірз 

ноа 

епанджі, 
по(  в)рег 

на  мед;  (па- 
медз,  трайб) 

номвней- 

пісн 
го(в)л,  кейв 
бо]ювспріцг 

норвей 
ебанндідг" 
ин  спріні'з 

фолсето(в), 
фист-юда 


пориця  (мит)        ПІЛ 


мприші  ^  ІіеЬІ-шои». 

(миш) 

nil»';  Ьялія; 


М<>|,.м,і 


'"•І'МіІЛЬ- 


Чч\м>и 


ний 


Htundunl 
normal 


t€mper;iimn- 
I      іит;  tiHotru 
иоровштий  JHtubliorn, 

wayward 

rewtiv»', 

ofjutiiiate 

stubl^orncHs. 

obHtinacy 

to  make 

atnhborn, 
(n-Hliw);    to 


MitpOBU- 

«ТІСТЬ 

ікциінити; 
—ся 


им|иіттні'іі- 

НІСТЬ 

ікчатігіия 
М'ма-тий.-ч 


ікипк* 

'ІіЧ'ИЛЬНіІК 


•книги 

'"»ИТИ   (!Я 
"ДЯІ11ТИ  »н) 

И'  моріг 

Пмга 
II' Пар 


Ье  «uiiiridoiw 


ІЧІПГІІ' 

rality 


morality 

«laiulera 
1>і«  hoslnI; 
КІаїкЬ'пчі 
(н.  кінь) 
little  ііоне 
Ін'агег;  рог- 
Ut;  ІюМег 

і-аггу,  Ім'аг; 
wear 

to  (ІГСЯН 


пктатка 


■|..Т0|>ИЧ- 

"й  ізагаль- 
'"•іїнаний) 


nasal 

гЬіпо«'гач 
П"Іе,  remark 
notary 

(pn>)lic), 
nieniorati- 
dum;  (кнки 
bo<«k 

notoriotLs, 
geunrally 
known 


_H' «тори  Ч  ний 
філд  мавс 

і  рул,  йейсис: 

ітіндс'рд 
нормал 

■П'мпср;    ме- 
нср;  юаедж 
ітаЛ'рн, 
вейвррд, 

ІНЧТИВ 

аЛсти  нет 
cTalV'pHw, 

аЛтитч'і 
мейк  ста- 

Л'ри,  (-ре- 
(Тив);  ту  бі 

кепришес 
мо|іалитІ 

ґлендора 
биі'-новзд; 
і'л»идерд 

•»ит(о)л  нова 

<^|Н'р,    пор- 

т*1>;  го(в)л 

.   ^     А*'І> 
W'p»,  бер; 

вер 
ту  дрес 

нсйаел 
|кійноа'рос 
човт.рімарк 
но(в)тері 

(поблих) 

1ІЄМО{)ЄНДіІМ 

павет-бук 


ното(в)ріес, 
ґенерелі 

вовв 


'і! 


f 


IfMTV  Піїти 
HOT V вати 

\  Н(»ЧІВЛЯ 
'  иііЧЛІГ 


НОЧЛіГУВПТИ 


ІКіЧЛІЖ- 

.ЧНИІІ.-ИИК 


ночувати 


пм 


ноша 


ноші,  (но- 
силки) 

иу,-ж,-ж«*! 

нудьга, 

и>д(ота) 


нудь 


нудити  ся 


lioUv 


WriU' 

down 

ііікІН'н  Іо(1- 

К'ііі^;  |>nHtu- 

riiijr  of  cattk* 

at  night 

to  рая-  the 

iiijjht;  to 
{•afltnif  cattle 
in  tlie  nigltt 
night's 

nightly 

Hht'plu'nl 

to  pnSH  tl»' 

night,  toHtay 
over  nig! It 

ІІГЄ8Я; 

coKtumt';  fa- 
Hhion 
liand-lmrrow 
littt-r, 

stretcher 
well,  now 

then! 
wearinesH 

(of  mind); 
gri<'f,  sadnesH 
torment;  ill- 
humor 
ciiHtomari- 
tu'ss,  widely 
нрпчмі  ust; 
prevalence 

to  fi-el  tedioii.4 
(oi :  bortnl, 
dull)  grieve, 
to  Ik> anxious 
t<)  1)е  weary; 
piue  away 
(for  love) 


нудитися 

HORT,  райт 

давв 
найте  ЛО- 
ДЖІЙ!'; пас- 
черінґ  о  в 
кет'л  п 
найт 

ту  ІИ'С  ді 

найт,  ту  ііа- 
счер  кет'л 
ин  ді  найт 
наЙтс  до- 
джер,  найт- 
лі  шеперд 

ту  пес  ді 

найт,  ту 
стей  овер 

найт 
др»Ч!,  каст- 
юм,  фешен 

генд-беію(в) 
литер,  СТ|>Є 
чер 
вел,навден! 

вірип(г  (or 
майнд); 
ґріф,  ссднес, 
тормент, 

ил-помер 
костомери- 

ііес,  Raйдлi 
спі>ед  нх-; 

n|)eRejeHC 

філ  тідіес, 
(бонрд,дол), 

ҐрІБ,  ту  бІ 

енкшес,  ту 
6і  Ripi,  иайн 
евей  (фор 

дав> 


ІІ\ДИТИ 


•Л\Г) 


НуТ|и( 


ІІ\ДКИЙ 

мудіїий 

иужії   ІВОІПІ) 
нужда 

)іу/КД«*ІІВИЙ 

нужден- 
ність 

іі\:ід-іі,-єчК« 
мули 

Ііу-М,-М<»,-Т«' 


MVMt']) 

нумерувати 

курити 

ііурковнй 

1іур-ііК,-ЄЦЬ 

ііуркії  дати 
пута 

Н  УТІ") 


to  weary, 
І»«'П',"  tirr; 
tonuuiit 
sweetish, 
папімюпн 

t(4li<lllH, 

weuriaomo; 

ІЮП' 

lice;  (sing: 

loUHT-) 

пн"вогзг,пее<1, 
тчхіняіїу, 

want  (of) 
піія'гаЬІо, 

Wn't4'lu»«l. 

ргюг,   nityful 
ініжтапіе- 

lieSS,   WTP- 

t<'lietlnt*M 
bridle 

cipher,  zero 
Weill  now 

tin  n!  all 
right! 
hallcKu)! 

(a) hoy! 

ПІИПІН'Г 
to  ПНШІН'Г, 

ticket 
to  (live,  (lip, 
piling' 
diver 
iliver 

to  go  down, 
dive 
note,  air, 

song 
interior, 

ineide; 
(entrails) 


ту  mpi, 
бо(в)р,  твйр 

TopMellT 

світиш, 

НОПІІРГ 

тідіос,  віри- 
еом,  бонр 

лайс;  (ливс) 

миаері,  нід, 
иееееиті, 

вонт  Іов) 
мизі'ікЧ^аїл, 
Ііечед,  п^р, 

питіфул 
ИВЗеїмЧІлПіЧ- 

речедшч; 

брайд(е)л 
нот.сайфор, 
аі|ні(н) 
пел,  пан 
дем,  ол  ікійт 
ічілои!  (е)г<)Й 


номбер 
ту  і{ом<1ер, 

ти  кет 
ту  дайв, 
дин  плондж 
дайвер 
дайвер 

ту  ґов  давн, 
дайв 
но(в)т,  «>р, 

соиґ 
интіріер, 
внсайд; 
еатр«йлз 


нутряний 


ЯКІ 


І  І 


нюх 
нюхар 

нюхати 

НН>\Ц«'М 

няіік(:іннн) 
НМіЖ;іТИ 

НМНЬКіІ 

ИИНЬО 
НННЬЧИТН 


МуТ|і»тііЙ        '  ІІІІ«>ГІмг;  ІІІ- 

І^гніїї;  iiiiitT 

ииьиьіиі,-нн    ciiwanl; 

whiiior 

■|ІН)-Гі<>|іК  \«-\V-YulK 

ИЮТ(:і),    HIT        rivet,     МііІіК». 
,  ГІІіЦ,  (іііі.іс- 

j       гіпіг-л-апі 

НЮТ.МСГГН  'іоі(.1і1»'Г 

lo^;etlnT, 
rivet 
«ТПеІІ,  ^чч'nt 
smeller; 
smillfrHmiff- 
liiker 
to  snifll, 
j    sivpt;  Hiinff 

I  by  siiuli 

,  iiK'\v(iiin), 

\V:llllinu' 

to  iiiew,  u:ml 
'  (ilryliiurs*', 
iiurs«'ry- 

luaii] 
father 

u»  luirso, 

(i:in<lle 

ННТИ,  (ftMv,    i<»  HtMze,  take 

Ймеш]  hulil  (>i 

НИТИ  ся  I  to  take  П|мні 

і  one's  wll, 

untlerUike 
o,  об      аіюіи,  of,  on 
I  U|M>n,  con- 
corn  intr, 
a^jiiinst,  over, 
round 
і  оанін 


О. 


оаза 


ОЯ! 

ІІНТІ|>Іе|>, 
ИИТе|>Нс.1, 
ИНе 

савсрд, 

(ГІНІІЙІІС 
НЮ-ЙорК 
рикет,  са(л 

ДеріИІ 

са(л)деріні' 

сі: 

ту  са(л)дер 

іуі-ідер,   рм 

Ві' 
<'МОЛ,   (•«■НГ 

сме.іер;  єна 
ф«р,  снаф- 

reilKt'l 

ту  смел, 

(ЧНТ,  іН-ЛІ 
СМСЛННҐЛІ, 

бай  «'.Me. 
мю(іні'), 

ІІ<  м  і  н 
ту  МЮ,   В<ІЛ 

Hej»»',     НЄ|И-Є 

рі-мей; 

(^адер 

ту  пере, 

дснд'. 
ту  сіп,  т.  йк 

Г<»(В)ЛД  or 
ту  ТеЙКЯІІОІІ 

вонз  селф, 
ондертс'Йк 

ertijBT,  ов.  ан 
аион,  кон- 
серніиґ, 

ei'fHCT,  ОВСр, 

равнд 
оейіис, 

о(в)всир 


fci.  о 


•Лі,  <>rt<» 


и  оЛ»х  глу- 
чаих 

(іі'>)  <>Лі(5іч 


»rt.l  НІІ 


ІніїЬ 

in  I'illlfrCilfc 

Of  І  Nttli 
і-і.Іїн;  (III  all 
fiilwj  («>r: 

ІГміїї— ) 


foi 


r,  raif 


аррісІи'П- 


іЧічі:  taiili- 


,      iK'.-s  «b  li 

■'ЛмЦЛЯТИ   <Я      to  ffiir;  .111; 

'KiajiBinii  CM    I  о  Ijo  lol.x 


«rt 


рІМпк 


ооачіїн: 


оСУЛЧиНЙ 


>a  чи  їсть 


"Лачно 

<»Г)Г)и(ва)ти 


ПчІ 

шіі.-ііісга- 

tion,   Пі;:іГ(1 
cautions, 

pniilent 
рпмаиііоп, 

I'llnit'lMT, 

гаіИі(ііініи'.чч 
rauti«iii^|y, 

pniile'ntly 
to  кп(м-к, 

<»t'f,   Ін'аІ 
ronml  (or: — 
',  down ), 


shako  off 
'<V)H|>aTii;       !  take  away 

(-і-я)!  (or:  off); 

lelfct.chooi*'; 
(to  oflVr 
one's  SiTvi- 
wh) 
іг-ати,         to  rnn  ronnd 
-чи    ЦО  oviT  (or: 


.r,« 


round) 
'ббілити        I  to  whiten 

!  о\ч'г  (or: 

j  round),  whit- 
)  wash  I 


пЛЛілитн 

б<іит(г) 

ии  ІДгркеЙС 

aif  Л(ііт(«) 
(ійд:!,  all  ол 
«айді 
ф|иіМ 
фір,  к« ,., 

•  ■ІІ|К'П>НШ«-|І 
ТіІрДИНі')-, 

ту  фір;  ЛІЛІЙ 
ту  бі  калерд 

КІИКН«'Л 
К<>Н(І1Д«-|(СЙ- 

iiifii,   рігар,; 

КОІІіес,  ІІ|.у- 
Д«ІІТ 

П|ч'Кот<-іі, 
ирудепг. 
к<  іпгеснео 

КОГІНЧ'ЛІ, 

прудептлі 
ту  пак  оф, 

біт  раннд 
(давн), 
шейк  оф 

тейк  рвей 

(ор:оф); 
елект,  чуз; 
( TV  офср 
BOU3  сервя- 

И-.і ) 

ран  равнд, 
ґ<ов  опер 

(равнд) 

ту  (г)в»йт'н 

онеіі^ряйнд), 

(г)віійтвош 


оббрехати 


■ 


«j66|)fxaTH 


пйви^ва)тіі 

(»бвин}вачу- 

нати 

«)бвие-ати, 

-нути 


Я18      пбгово-  рювати 


'"  •"■''<'.  І  ту  білай, 


calmiuiiati', 

plaiider 
to  wrnp; 

wimi  round 
to  ассіїме 


обві-вати, 

-яти 
обвід 


обвідка 


обві  тукати 
обв-одити, 


обв-озити, 

-»'зти  ! 


об(в)яз(уг»);і- 
ти 
обшнити 
обігнати 


<К5-гинати,     І 
-іінути  І 

обпіВо-рю-       і 

вити, -рити  І 


І  to  Ьапц 
•  lowii,    и>  Ін' 
I'aii^'lit  Ііап- 

to   IMOW 

гоїііиі;  fan 

«izc,  extent; 
circiiinfc- 
ri'me;  «liat- 

rict 
(J  «on  lor), 
iriiiuninp; 

welt 
to  lianp 

round 
to  K'ad 
round;  en- 
close, 
enci  rclf 
to  drive 
alxmt  (or: 
I  round),  con- 
I  ^'<'У 

to  tie  round; 
bintl 
to  drive 

away  (or: 
off);  outrun, 
outride 
to  liend 

round,  tuni 
t<»  креак 
alM)ut;  slan- 
der; disease 


келомниейі 

СЛЄНДЄ] 

ту  pen, 
кайндравн; 
ту  екюз 

ту  renf 
давн,  ту  бі 
котп-иґіні 

ту  бло(ц) 
1>авнд;  фен 
зайзгкгтент 

<'і'|>КОМф«'- 

рене;  дигт- 
рикт 
бордер,  три- 
мінґ,  велт 

ту  генґ 

равнд 
лід  равнд; 

<  НКЛОВ1, 

еисеі»к(е)л 

Д|>айв  ебант 
(равнд), 

конвей 


ту  гай  равнд 
байнд 

ту  дітйв 

евей  (і.ф): 
автран,  авт- 
райд 
ту  бенд 
{ківнд,  терн 
туспікебавт 

СЛеНДер; 

ДВСКОО 


брг)д(ов)увати       319         обдум(ув)ати 


''бг<)д(ов)у- 
ватв 


•  •(б)голоний 

'  (ІГОрІЛИЙ 

■(Ігор-іти, 

-яти 
■«1г<)|)-тати, 

BVTB 


"<^г<і|)тка 


''іііііівати 


"'^і|'ііз(а)і-и 

■і'д;і|»(ов)у- 
вати 


і^ЛсіїТИ 


"ДЧНИТИСЯ 
''ДІЛИТИ 


'  ІЦЬобіІТИ 

ДМ1І;.)ТИ 


^  ''дути  СЯ 


to  іпгке  un- 
well (with 

food) 
shaved 
burnt 

(round) 
to  burn 

round 
to  embrace; 

wrap  up; 
muffle  up; 
lay  round, 

edge 
loose  pir- 
ncut;  wrap- 
per 
to  l)eat  at  a 
game,  t<»  win 
(from) 
to  ^aw 
round-ahout 
to  present 

with,  load 
withpresente 
endow- 
to  tear  round 
(or:  off); 
(skin;  bark); 
rob 
to  look  after 
to  give  a 
ehare,  to 
share  (idl) 
to  pick  off 
inflate,  swell 
blow  up 


to  swell  up, 
to  b«' swollen 
to  \пі  Idown 
'Д\м(ув)а-     to  спііміїіег' 
ти  І  devise;  еоп- 
I  trive 


ту  мейк 
онвел  (вцд 

^     Фуа) 

шейвд 
бернт 

(равяд) 
ту  бери 

(НІВВД 

ту  ембрейе; 
pen  au;  мо- 
фел  ап;  лей 
равнд,  едж 

лус  ґармент 
репер 

ту  біт  ет  є 
ґейм,  ввн 

(фром) 
туно  (рагиід 
-еібавт) 
ту  п))езеііт 

вид,  ловд 
вид  пре- 
зенте; ендав 
ту  тер  равнд 
(оф);  (скин; 

барк);  раб 

тулукафтер 
ту  ґивешер 
ту  шер  (ол) 


ту  пик  оф 
инфлейт, 
свел;  блов 

ап 
свел  ап,  ту 
бі  ев«)л(е)н; 
ту  бі  бловн 
кпноидор: 
дівайз,  кон- 
трайв 


обдукпія 

обдукція 

(оглядини 
трупа  комі- 
сією) 

обдурити 

ибезвічити 

обезголови- 
ти 
обеззубіти 

обезлюдити 

обезпека 

обезпечати 


обсзси-лю- 
вати,-лити 

обі'ЗЧСЧТИТИ 

обелець 

обельцяний 

оберв-га 


обі'регати 

обережка 
обе|>ежний 

обеї^ежність 
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(coroner's) 

iiKjiiest, 
poetmortem 
examination 

to  cheat, 
(Ux-i'iveidnpe 
to  mutiiatv, 

maim 
to  behead, 

decapitate 
to  lose  tlie 

teeth 
to  depopu- 
late 
ішгагапсо; 

аяяпгнисе 
to  astiure, 

insure; 
affinn 
to  enfp«'ble; 

debilitate 
to  dinhonor 
tiiin  elm- 

trnnk 

made  of  I'iiii- 

trunks 

precaution; 

preservation 

to  guard, 
defend;  keep; 
save;  рп'- 

t*erve 
prevention 
prudent 

cart>ful, 

cautious 

foreeijrht, 

(pre)caution, 

prud»'nce, 

carfulness 


обережи  in 

(короне{)з) 

инквесі 

notTMopTes 

еґземиней- 

ше 

ту  ЧІТ,  де  і 

Д-Ю 

мютилейт, 

мей: 

ту  бігед, 

дікеиитей' 

ту  луз  ді 

тітГс 
ту  діпопю- 
лей- 
иншуу)ено, 
дшурені 
ту  ашур, 
инаїур 
ефе|».\ 
('нфіб(е)л, 
добилитсйі 
ту  диаінер 
тин  елм- 

ТІ)ОНІ 

мейдовелм 

ТрОНК( 

Л|>Ііи>ШЄН, 
П})€ЗЄрВОЙ- 

Ші'Н 

ту  ґард, 
діфі'нд;  кіп 
(-айв;  прі- 

3t'I>I! 

прівеншен 
орудснт 

КерфуЛ     Кіі- 

uifi; 

фсосайт, 

і^рікошея 
пруденс, 

кврфулн*ч: 


(.rtepCMOK 

/H'pHVTn; 
'(-ся) 


■''іЄКТИВНИЙ 

(річепий) 

И(ТІІТЬ) 


'('»*:ми«'тий 


•''іж(ин)ати; 


''іЖИНКИ 
•|'Ж«'|1ТИ  С!Я 

"Лжира 

"«'іжіірли- 

вий 
'  ''жиротво 

"''«ивати  ся 
'  оіівати  ся 
'""•нірати; 

— ся 


-ори) 

ьг':і,,ри(ии) 
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aruiftil; 

bundle 
to  tnm 
round  (or: 
over,  abxit); 
tratiHforni 

ol)jt,'clive, 

real 

circnmfe- 

п'псе; extent 

міа-;  capacity, 

range 

extensive; 
Imlky;  spa- 
cious 
to  finish  the 
harvest;  reap 
harvest 

(around) 
harvest- 
home 
to  overeat 
oneself; 
puzzle  up 
gtizzier, 

glutton 
gluttonous, 

greedy 
gluttony, 

greo«Iinee9 
to  answer, 

reply 
to  look  at, 
view;  to  look 
round,  spy 

about 
circumspec- 
tion; review 
insjH'ction, 
search;  visi-   j 
tatiou  I 


обзори(ни) 

армфул, 

бонд(е)л 
ту  терн 
ІШ.ВНД  (овер 
е/Іавт); 
тренсформ 
обджектив; 
ріел 
серкомфе- 

ренс; 
екстент  сайз 
кепеситі; 

Ііейндж 
екстенсив, 
болкі,  спей- 
шес 
ту  финиш 

дітарвесгг; 
ріп,  пірвест 
(еравнд) 
гарвест- 

'    говм 
ту  оверіт 
вонсч'лф; 
ґсз'л  an 
ґозлер, 

ґлот'н 
ґлотнес, 

Гріді 
ґлотні,  ґрі- 
данес 
ту  енсер, 

ріплай 
лук  ет,  вю; 
дук  равн;^ 
спай  ебавт 

серкомспек- 
шен;  рівю 

инспскшев, 
серч;  виза- 
твйшен 


.''>22 


-і!-; 


f'^H,  (хцпбя) 

оби,  (щ<К5и)ЧІіа(;  wc.iil.l. 

iii:iy 


•^бід,-нн 


обиватель 
(«тво' 


citi/.en(S)  (1,1) 

(tlir  іііі(|<ІІ(> 
«lasses  ( 111. ) 
"бида  nfffiice; 

affront ; 

^  insult 

обидва,  оЛ.е  і  Іюіїї 
обидві,  обі 
обидві )«, 

обоє 
\обиджатн,     «»ffen«l 
'  оби д  йти  aff 


обидливий 

( обидник 
'"бидниця 
обильний 

обиняки 

обиііати 

обигькати 
обичай 
обичайка        і 
обичайний 


дет;  вуд, 

м« 
<ити.  гі(з); 
ДІ  ми,    л 

кл«ч;№ 
•>ф«'ііс; 
(фронт,     " 
сол 
б<)Вт(с) 


офрнд, 


IlHllIt 

offeiisiv»', 

iiKSiiIdn^ 
offt'iKh-r, 

Jn.HiilU'r 
abiirnJaiit; 


front.     еф|к»НТ,    ИН 


солі 

офі'Ні-иВ, 

ИІІСОЛТІНІ 
оф«'ИДЄ|>, 

ИМ<'<>ЛТ»>| 

ебонді'нт. 


pU'ntifiil        илентіфул 
«IigresHiijns       диі'|к;ии"ііз 

to  choose; 
I'lt'ct;  Ht'lect 


to  search  all 

OVtT 

t'UHtom, 

tisajre 
loop  (of  tin- 
I'irve) 


TV  чуз; 
елект;  ee- 

лект 
ту  сеі>ч-с>л 

OBl'p 

костом, 

ю:и>дж 
гуп  (ов  ді 

сів) 


cnstomary;       костомері. 


обичайність  І  customs  (рі.) 
обіг 


обід, -ний 


lucxlest,  de- 
cent 

nioralitv 
circulation,' 
rotation 


dinner;  meal 
no<»n,  nn"d- 
day 


мадеет,  ДІ- 

Ct'HT 

костомз; 

моралиті 
серкюлсй- 
шен,  ротей- 
шеи 

динер,  міл; 
нун,  мид- 
дей 


чб     дтя 

І 'відати 
1)6  ї-дати,- 
іти  ;  ( — ся) 


•  іЛ'їдки 
'•бідраноць 
обідранка 

пбіжний 

■'<1ІІКІИІК 

"(1'ЇЗД 


чТі'з-джати, 
-дити 


ібізпа(ва)ти 
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to  dine 
eat  off  (or: 

away); 
l)rowsp; 
(oTt'rt'atone- 
M'lf) 
1<'ауіп{гя 
га^)г«м1  crea- 
ture; г,ща- 

inuffin 
circular 
circular 
circular  tonr, 
rountl  аіюиі 
way;  patrol 


обїручнігіі 

ту  дайн 
іт  с)ф  (екей); 
б|>авз;  (ов€- 
ріт  вонселф) 


лівіяґз 
1>еі'ед  крічер 
реґемофин 


обіймайи 
обннти 

'('•іі'тмп  (р1  ) 

'І^іїйіст-Єі-Я 
'ҐІІНІЖ 


"'''ill  pit  ти, - 
пірати 

'''ІІ'ИНК 

'''іі.уЧ 

'^'іучний 


ride  round; 
drive  round; 
journey  over 
visit  on 

horseback 
acquaint 
(familiarize) 
with,  make 
acquainted, 
introiluce 

embrace; 
hold,  contain 

embrace  hug 
farm-vnrd 
on  (witli) 
both  feet 

(legs) 
to  wash 

(linen) 
•lung, 

manure 
with  both 

hands 
for  both 

hands 


серкюлер 
«'ркюлер 
серкюлер 
тур,  равнд 
ебавт  вей, 

петровл 
райд  равнд, 
драйв  равнд 
джорні  овер 
визвт  ан 

ГО|)СбеК 

еквейнт 

(фемиле- 
райа)  вид, 

мейк 

еквейнтид, 

интрод-юс 

емб|к'йс; 

го(в)лд  кон- 

тейн 

ЄМбГ/ЄЙС,  гог 

фарм-ярд 
ан  бо(в)т(с) 
фіт  (ор: 

леї^) 
ту  вош  (ли- 

нен) 
донґ,  мен- 
юр 

ВИДб<-;{гі)т(с) 

гендз 

фор  6о(б)т(с) 
гиад» 


>1 


об'їсяий 

Об'ЇСНВЙ 

обіг 

обі-тнвця,- 
цннка 
обіц-ювати, 
-яти 
обіч 

обкапати 

обки-датв,> 
нуги 
обкипіти 
обкля-дати,- 
сти 

обклад(ки) 
обклеїти 


o6>on(jB)a- 
ти 

обво-штва- 
ти,-сити 

об-жрадати, 
-( Окрасти 

обкру-чу  ва- 
ти,-тити 

обкур-юва- 

ти,-ити 
оСку-шу  ва- 
ти,-сити 
облав(а) 


облавок 
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gluttonoiiH, 

iiisutiable 
яоіеіііп  рго- 
іііія«;  Vow 
proniiee 

to  promise 

slope,  decli- 
vity 

to  1)Є8ІЮІ, 

t)edrop 
throw  on, 

pelt 
to  be  covered 
to  overlay; 
border,  trim; 
occupy 
diphtheria 
КІІІЄ  all- 
round,  paeU; 
over 
to  dig  Dp 
(or:  round), 
intrench 
to  mow  down 
(or:  off, 

round) 
to  steal 

from,  rob 
to  turn 
round  (or: 

about) 
to  smoke, 

incense 
to  bite  off 
round  about 
battue ;   raid 
(вепр,  на- 
пад) 

board,  side 
(of  a  boat) 


обдавок 

ґлотнес 
инсейшіебл 
салем  при- 
мне; вав 
прамис 

ту  прамис 

сдовп,  де- 

кливиті 
біспат,  бід- 
pun 
тров  ан, 

пелт 
Ту  бі  каверд 
оверлей, 
бордер  трвм 
окюпай 
дифтірва 
ґл(й)у  ол- 
равнд. 
пейст  ОВЄ|> 
диґ  an 
(равнд), 

ИНТ1)ЄНЧ 

ту  МОВ  дави 
(оф,  равнд) 

ту  стіл 

фром,  раб 
терн  равнд 
(ебавт) 

ту  смо(в)к, 
вно>нс 
ту  байт  оф 
равнд  ебавт 
бет-ю;  бату; 
рейд 

бо(в)рд, 
сайд  (ов  є 

бовт) 


ік 


і<1давок 

о^лада 

Я25        облїплговатя,                            Щ 

іес 

І  >С>ллди. 

real  estate, 

ріел  е<тейт, 

йшіебл 

projjerty 

праперті 

пра- 

(іблад(ов)у- 

to  load,  bur- 

ту довд, 

йс;  вав 

BUTB 

den;  make 

берден, 

ис 

reaiijr 

мейк  рІ'ДІ 

/ІЛІІЗ 

precipitoue 

пресвпвтос 

«мис 

rock,  rocky 
wall 

рак,  ракі 

вол 

',  Де- 

іЛлаки 

clouds,  (pi.) 

кдавдз 

ливиті 

"Лл;ість 

territory, 

тер  вторі, 

г,  бід- 

district; 

дистрнкт; 

[ШП 

(sphere) 

(ефір) 

ав, 

иґ)Лі'КШ-ИТИ 

to  li^fhten, 

тулайтен,                               Ш 
фесвлвтейт                            ■ 

пелт 

-ать 

facilitate 

каверд 

'  >Ci.V  'СЛИ- 

flattering 

флетерінґ 

ей, 

ВІІТЬ 

character; 

веректер 

ртрвм 

hypoi-ricy 

гвлакрвсі 

кюоай 

і^.ичітй 

hypocritical; 

гипокрвта- 

рва 
г  ол- 

fifttterinc 
(adulating) 

кел;  флете- 
рінґ (едю- 

равнд. 

лейтіні') 

т  овер 

■'^линик 

flatterer; 

флетерер,— 

а 

adulator 

едюлейтер 

0. 

<'іли(ва)ти 

to  water, 

ту  вотер. 

ІТ1)ЄНЧ 

'■''>'іл)ляти 

wet 

вет 

в  дави 

'^лиз(ув)н- 

to  lick  (off) 

ту  лвк  (оф) 

равнд) 

тв 

■блий 

cylindric(al), 

свлвндрв- 

■ 

cylindriform 

.к(ел)свлив- 

м,  раб 

дрвформ 

швнд 

■і'ілнче 

face;  counte- 

фейс; кавн- 

(ебавт) 

nance 

тененс 

)(в)к, 

ІНО'Нс 

"'''ЛЧЧКИ 

whiskers  (pi.) 

(г)вискерз 

<і.і  і  г 

fallow- 

фалов-                                         І 

Іт  оф 

(ground) 

(ґравнд)                              1 

ебавт 

'fi.i  i:»fa)TB, 

creep  (crawl) 

кріп  (крол)                                ■ 

бату ; 

■іплазитв 

round  about, 

равнд  ебавт,                            И 

рейд 

peel;  scale 
(фарба) 

піл;  скейл                            Н 

Д, 

'  с  !  гі  люва- 

to  paste  over 

пейст  овер;                              И 

ов  є 

іи.-втв 

line  with 

лайв  ввд                                  Н 

бовт) 

(paper) 

(пейпср)                            Л 

; 


і 


»І 


■ 


^! 


обл-їтати,-етїти    326      облям (ов) уві 

флиЙ  пав 
фолоф,   1 


обл-їтати,- 
етїтв 

оСІдїчвтв; 

— ся 


облога 
облоги 

облогом 

обложити 


обломити ; 
— ся 


обломок 
облуд(а) 


облудний 


облудник 
облупити 

обляг-ати,- 
чи 

обдян(ок)у- 
вати 


Пу  round; 
fall  off;  пш 
through 
count  up, 
calculate;  to 
Bt'ttle  one's 
accounte 

with 
siege,  beeiegt- 
window- 
franu'8  (pi.) 
uiiplouL'htHl- 
ly,  fallow 
overlay,  lay 
round;  block 
up,  Itesiegi', 
edgt",  trim 
to  brt'ak 
down  (off); 
to  be  broken 
down 

fragment 
hypocricy; 
cheat;  delu- 
sion 
false;  coun- 
terfeit; hyjKV 
critic(al) 
faiita8tic(ai) 


hyix>crite, 

dissembler 
to  і)ее1  off; 
to  pare;  sliell 

to  besiege 

to  border, 
edge,  lace, 
trim  round 


кавнт  in, 

келкюле: 

сет(е)л  Ві 

екавнтс  І 

сідж,  бесі 
ввндов- 

фреі! 
оніілавд.і 
фало 
оверлей  л 
равнд;  6j! 
an,  бегіди 
едж,  трі 

ту  б)Н'ЙК 

дави  (о( 
ту  бі 

бро(в)к'н 
Даі 
ф|)Єґмент 

РИШЖрИСІ 

чіт;  дел(йі 
фолз;  КіїМі 

Te|4J[)U 

гипокри- 

тик(ел 
фентести- 

гипокрит, 
дисембл* 

ту  піл  (іф; 
ту  ие] 
(пейр),  ше 
ту  бесідж 

бордер,  р/ц 
лейс,  трим 

равн, 


і_(ов)уватя 

іай  па  вид 
л  оф,  ран 
тру 
BUT  tn, 
їлкюлейт, 
г(е)л  Ві»нз 
івнтс  вид 

їж,  бесідж 
ндов- 

фреймз 
іілавд.іі, 

фало(в) 
їрлі'й  лей 
вид;  блак 
,  бегідж; 
'дж,  трим 

б|Н'ЙК 

jaau  (оф), 

бі 

)(в)к'н 

дивн 
їґмент 
іокрисі, 
;дел(йіу- 

Жі'Ц 

га;  кліін- 
теі>фит, 
[окри- 

тик(ел); 
[тести- 

кісл) 

[окрит, 
асемблер 

зіл  ()ф; 

ту  пер, 
йр),  піел 

$есідж 


•^лнііати 
пґіляїіати 

пС>миа(ув)а- 

ти 
•і'' малювати 

'^м.іп(а) 
'<^маііиик 

'(^М.ІГІ-ЛИ- 
И1ІЙ,-НИЙ 

Лм  1(11 -йти, - 

ювати 

•Лмм-стити, 

іц\вати 

'^м:ііі(у»)а- 

ти 

'і'м.1  м)вати 

-іти 

•''•^иіс-ува- 

III, -йти 


Д27    о(б)мжнути,-ати 

to  H4.iI;  8|ю|;  І  соАі,  спан7 

Htaiii 
to  besmear, 

(iaub 
I>aitit, 

colo(u)r 
•  leliision, 

clieat,  ileceit 
•k'ceiver, 

cheat 
«leceptlve; 

«K'liisive 
to  rln'at, 
«Iweive;  fool 
U'sniear,  .4i)il 


і(піт)и 


'■'^міі:ц;і)ти; 


"іИГ- 

•    п.-ати 


to  feel,  fin- 
g«'r,  touch 

to  ailorn 
with  ffreen 

to  ImiuihI; 

limit  confine 


стейн 
бесмір,  доб 

пейнт,  ка- 

лер 
дiл(й)J^к^•н, 
.  ,чіт,  дісіт 
дісівер,  чіт 

діоептив, 

діл(й)у<нв 

ту  чіт,  ді<ів 

фул 

бесмір,  СОЙЛ 


to  f reezo 

round,  get 

covered  with 

(h()ar-)fn)h't 

to  lose  con- 

Hcience,  faint 

fall  in 

b'thargy 

rest  of  flour 

on   П)І1і- 

stones  and 

in  box 
wash  off, 

cleanse; 
(wash  one- 
self; U>  l)e 
washetl) 
t^'O  round; 

give  way, 
•lude,  avoid 


філ,  фвнґср 
точ 
ту  едорн 

вид  ґрін 
бявид;  ли- 

мит;кон- 
файи 
ту  фріз 
рнвнд,  ґет 
каверд  вид 
(говр-)ф|ин^ 
луз  кан- 
шрнс,  фейнт 
фол  ин  ле- 

терджі 
рест  ов 
флав'р  ан 

МИЛ(То(в)НЗ 

енд  ин  бакс 

вош  оф, 

кленз,  вош 

BOBcejn^;  ту 

бі  вошт 

і'ов  равнд; 

ґив  вей, 
елуА,  евойд 


обми-аіляти. 
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обми-шля- 

ти,-<-лити 
оАмінник 
<>бмін(іі) 

♦>ЛМІ||-Я7И,- 

И7и,-ювати 
«ібмір-юва- 
ти, -йти 

обмірити  VH 


обмочі 


обм-ітати,- 
єсти 
обмова 

обмовити, 
-ляти 

обновний 

обмовність 

обмоклий 

обмокнути 

обмолоі-ити 

обмоскалго- 
вати 
обмот(ув)а- 


to  с(»іні«к'Г, 

mind 
яІап<1егег 
exchane«>; 

bart<»r 
to  oxchaiijje; 

U)  measure 
round  (or: 

over) 

to  mietAkeiii 

nieawuruiff; 

to  Іні  meaeu- 

red  round 

(over) 
to  sweep  off 


ти 


обмочити 


slanfler, 

defamation 
to  Hlander, 
defame, 
calunmiate 
elanderouH, 

calumnious 
propen  'ity 

for  gossip, 
tallcativeness 
wetted 

througii,  wet 
U)  the  skin 
to  become 

(get)  wet 
thra«h  off 

(or:  out) 
to  nissifize, 

nissianize 
to  wind 
(round  )about 
wrap  round 


консидср 

ГЛЄНД('|>«»| 

ексчейнд; 

бар" 
ексчейнд: 

6a|t- 
ту  МЄЖ«'р 
равіїд  (ив 

ту  мистей 
ин  межі'рі 
ту  бі  меже 
равнд  (ов« 

ту  свіп  о^ 


to  wet; 

moisten 


слендер, 
дефемейші 

Т^  СЛЄВДЄ|| 

діфейм,  їй 

ломніеі 

слендерос, 

келомнії 

пропенсит 

фор  ґасиі 

токетиви) 

ветид  Тру, 

вет  ту  / 

СК1І1 

ту  біком 

(ґет)  Ві- 
ту треш  ( іф 
(аит 
росвфайз, 

рошеніїйі 
вайнд 

(рашгд] 
ебавт,  jH  II 
раинл 

ту  вет, 

мийс'в 


оймоч 


НіИДі'р, 

мяйнд 

РНД<'|.«'р 

•чейндж, 

6ajrrpp 
:чейидж; 

біцсгі-р 
МЄЖ«'р 

вид  (ивер) 

миотейк 
межі'ріїїґ 
5і  М(.>ж«рд 
шд  (овер) 

свіп  оф 

ндер, 
«Meftuiea 

5ЛЄНД«р, 
еЙМ,  К'. 

яомніейт 
адерос, 
еломніес 
пенситі 
ір  ґасип, 
кетивиес 
ІД  тру, 
іет  ту  ді 

CKUU 

іком 

[Ґет)  В(Т 
реш  ііф 
(ант) 
файл, 

>ШеиііЙ8 

'Д 
(равіїд) 

Г,  1«  II 

раннд 
нийс'а 


кЛмурои.інв 
<ібму|ювііне 

'•Омуртвати 


"<1на-жити, 
Жати 

'•^н-ести,- 

ОСИТИ 

обносити 

новини 

о.  пгілуми- 

ски 

"'^ни-жати,- 

іііти-зувати 


encIoHliri'of 

bricks  (or: 

etonee) 
to  build  a 

wall  r6und, 
eiirroiind 

with  a  wall 
to  bare, 
uncover; 
«itprive  of 
t*>  carry 

^.     al)out 
to  divulge 


обовяяГтіОатш 

«нкловжер 
оя  брикс 
(сто  в  на; 
Оилд  є  вал 

раянд 
серавнд  вид 

є  йол 
ту  W'p,  он- 

кавер,  ді- 

прайв  ов 
«ері  ебавт 

Дшо^даї 


"Лн-іжв,-огя 


яеглеир         [сервал 

to  lower; 
»«iuce,  abate 


I  (Інова 


'•'''ІЮВ-ИТИ,- 

лмти 

■бііюх(ув)а- 
тн 

<^  бічний 

'''"і'іЯЗКО 

вий 

''''•'і!из(уц)а- 
ти 


pedestal, 

'ootetool; 
root  of  a 

mountain 
n^newal, 
«•novation; 
new  thing 
(or:  action) 
to  renew; 

restore; 

revive 

smell  at  (or: 

all  over) 

on  both  sides 

mutually 

obligatory; 
I  binding 

I  bind  in  duty, 
oblige,  obli-  I 
gate,  engage;  j 
swear  in  I 


T^  лов-ер, 
РіД-юс, 

ебейт 
педестел, 
Футстул,фут 
ов  є  мавн- 

теа 
рш-іоел, 

реновейшен 

Н-Ю  ТІНҐ 

(екшен) 
рівю,  рі- 

сто(в)р, 
рівайв 
ту  смел  ет 

(ол  овер) 
он  вовт(с) 
сайдз;  мю- 

чуелі 
•вяигейторі 
байндінґ 
байвд  ин 

люті, 
ослийдж 

аблиґейт 
енґейдж; 
свер  вн 


Mil 


I 


i<      *  • 


о(Іпняяок 

и<к>иязок 

ибид|»-яти, 

-йти 
(ібожаті'ль 

ибожати 


i)<V»a  (табор) 
обойчнк 
оболоїш 
оболом-ь,-е 

обопільний 


и<{6піль- 


8Я0 

«liity,  оЬИка- 
tiun 
to  awiike; 

аЛогег,  woi- 

нІіі|)ім;г 

to  ailon*, 

wtirHhip; 

иіиііне 

vamp, 

fi'.cuinpnifnt 
соНаі-Іиіпе; 

іич'кіи' 
iiienibraiu*, 

film;  hkiii 

low  iiH'mlow 

Hpact»; 

j)asture 

imitnal(ly), 

ічч'ірпк-аі; 
on  \юш  eidttj 

rwdprocity 


o(k)pu 


иить 


оборіг 

(У5орона 
оборон  и- 

тель 
оборонець 
(заииїтник) 
оборонний 

обо[Ю-НЯТИ, 

-йти 
оборот 


обо|міТ 

дюті,  обли- 
ґі'йшен 

XJ  І'ВеЙК, 

енкоридж 
едо(в)іч'р, 

воршпоер 
ту  едор, 

ВО|:ШНП; 

айдолайи 
кемп,  ен- 

Ю'пмент 
калрр-бовн: 
нс'втай 
м*'мбрейн; 
филм ;  оквії 
лої!  в)  медоь 
спейс;  net- 

мючуел(і), 

ІМЧ'ИПІНіКІ'Л 

ан  бовт(с) 

сайд; 
ресші|юсвті 


place  for 

Htock  of 
cattle,  pa«l- 
(lock,  Iwirn 

for  cattli" 
stack;  rick; 

heap 
defence 
defender 


defensive 
to  defend 

rotation, 

tMn»(ing> 
turnover ; 
returue  (pi.) 


плоЙс  фг>р 

стак  oi 
кет'л,  пед- 
дак,  барі 
фг)р  кет'- 
стек;  рик; 

гіі 
діфенс 
діфендер 


діфевсив 
ту  діфенд 

ротейшен ; 
терн{інґ1 
терновер; 
рітери 


м(1(і|иіТИИЙ 

iifVi|i<iTiiicTb 


ati 

artive,  i|ui<-k 
іщ\е,  entcr- 

ргі.чіїїц 
ability, 

dexh-rlty, 
Hclivity 
to  Jtluil^ii  Uji 


>Л'о|>(к»в)а- 

ТЙ 

•Ліча  ;  н1о|ч',  thfli- 

viiy 

гопміігаїіоіі, 

іІсІПмтнііоп, 

(іімчшніип 

"врадитися    to  consult. 

coiiftT  with 
-бра-жати,-     offeiul;iiiHnlt 
ЗИТИ  affront 

'<3і>аз  picture; 

пішце,  pain- 
ting 
'•бі.ажений    I  of  fond  ed 
"fijtiiaa  j  offence;  in- 

Hlllt 

пГїраяеиь        model; 
и(1|»іізці'        I  example 

вий  ! 
'Іразливий   ■  offensive, 

wnwitive 
«^разли-  offenHiveneMH 

віоть   s(>nHitivene8H 
0 1  .азовий        f  igurati  ve ; 

image 
'і'іізова-         educated 

ний 
'іазова-         education 

ність 
'разова-  instructor; 

тель  (creator) 

■'^і'іізок  little  image 

>C  I  іазу вати      to  Є4  iucate 


оДріїаувати 

ектий,  кпик 
«джил,  ен- 

ТеріІІиіЙЗІїіҐ 

еджнлиті, 
дек«-териті 
ективнті 
ту  плав  ац 

«довп,  ді- 

клнвиті 
кавнсел, 
консодтеЙ- 
шен,  дела* 
<)і'|)ейшен, 

дискошен 
конічілт, 
конфі-р  внд 
офенд,  вн- 

Сї)ЛТ,ефроВТ 

пикчер; 

йме;»'" 
пейнтіиг 
офендид 
офене;  ин- 

содт 
мадел, 

еіііемпел 

офеисив, 

<'ЄНСИТИВ 

офенсивнес, 

ІЧ'НСИТИВНеС 

фиґюретнв, 
имедж 
од-юкейтид 

ед-юкейшен 

инстіюктер; 
( кріейтер) 
лвтел 

вмедж 
ед-юкейт 


■  t,  і 


ortpax [ OB ] у  кати 
обі)ах(<)в)у 
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о(5рІ8о« 


^ik 


їі. 


> ; 


вати 
«>брахунок 

обрезклий 

обрив 

обрчвати; 

(-СЯ) 
(>б)ІИВОК 

обрид(а) 

обридливий 

обридли- 
вість 
обридити 

обриднути 

обритити 
обрібка 

обрівняти 

с)б;»ізднець 
обріз 

обрізок 


to  calculate; 
eHtimat<? 

calnilation; 
settling  of 
accounts 
swelled ; 

tumorous, 
8tt4;p  slope, 

prcipice 
to  pluck 
round  (off); 
(tear  off; 
break  down, 
fall  in) 
torn  off 

fra^^ment 
disgust, 

aversion, 
repuRnance 
disyustinj?; 

loathsome 
loathsome- 
ness, dislike 
disgust, 

excite 
loathing 
to  У)еооте 

loathsome 
to  shave 
working; 
cultivation 

to  oven , 
make  (cut) 
even 
circumcise*! 

jierson 
cut,  snip; 

e«lge 

(y  КНИЖ.  ) 

cutting, 

slipping 


ту  келкю- 
лейт,  ести- 
мейт 

келк-юлей- 

шен.сетлінґ 
о  в  екавнтс 

свелд, 

т-юморос 
стіп  словп, 

П))ЄСИПИС 

плак  равяд, 

(їіф),  тер  оф 

брейк  давн, 

фол  ии 

торн  оф 
фінч'мент 

ДИСҐОСТ, 

евершен, 

ріпоґненс 

дисі'о(ггінґ; 

ловтсом 

ловтсомне<*, 

дислайк 

ДИСҐОСТ, 

ексайт  лов- 
тінґ 
біком  ловт- 
сон 
ту  шейв 
воркінґ; 
колтивей- 

шея 
ів'н,  мейк 
(кат)  ів'н 

серкомсайзд 
персои 
кат,  сиип; 
едж 

катінґ,  гли- 
пінг 


відрізувати 
обіїізувати 


•ґірій 

ібрІК 


<»б|)іх-увати 
-ати 

ііб]к»б-ДЯТИ, 

-йти 

1)6.  землю 

<>С)|)<>битп  ся 
•  •бродити  ся 


"б  рослий 

і>И|мк'(Тіі)ТИ 


"б|К>СТЬ 

'  броЧНИК 
і'б|>ОЧНИКу- 
ВІІТИ 

'  ''руб- лк) ва- 
ти,-йти 

•  і'руб 

'  ''іі'У'>(ув)а- 
ти 


"■'і'уч-ати,- 
ити;  -ся 

(.г.мтчка 
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cut  round 
(off);  clip; 
circumcise 
horizon 
ftxUler  (for 

horst-s), 
provender, 

ived,  Date 
to  belie 

to  work, 

finish 
to  cultivate, 
till 
to  finish 

(end)  works 
to  deliver  of, 
to  be  deli- 

vei'ed  of 
overgrown 
to  overgrow, 
to  be  over- 
grown 
sprout;  sprig 

promiser 
to  fulfill 
promise 

(vow) 
to  hem, 

border 
area,  district 

U)  lop,  hew, 
cut  (ronn«l) 

almut) 
table-cloth 

ring;  hoop 
U)  iH'troth; 
to  be  l)etro- 
thed 

ring 


о({ручкя 

кат  равнд 
(оф);  кліш; 
серкомсайз 
горяйзен 
фадер  (фар 

горсиз) 
правенде|і, 

фід,  овтс 
ту  білай 

ту  ворк,  фи- 
ниш 
ту  колти- 

иейт,  тил 
ту  финиш 

воркс 
ту  деливср 
ов,  ту  бі  де- 

лпкерд  ов 
оверґровн 
ту  онерґров, 

ту  бі  OBej)- 

ґіювв 
справт; 

сііриґ 
н|>амисер 
ту  фулфил 
прамис(вав) 

ту  гем,  ту 

'  бо(в)|»дер 
еріч,  дист- 

рикт 
лап;  по; 
кат  (равнд 

ебавт) 
тейб'л- 

клот(с) 
ринґ,  гуи 
ту  бітровд, 
ту  бі  бітров- 
тид 

рвнґ 


if 


It 


Ш 


I 
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о<%~іхнутя 


«бручкова- 

тий 

об[»учни-к,- 

цн 

о(1руш-ати, 

-йти;  (  -»їя) 


обряд 
обрядно 


обрядовий 
об(їада 

ибсад-ити,- 
ж\'  вати 


обсап(7в)а- 

ти 
обсерватор 

(глядач) 
обсилати 

обсип(ув)а- 
ти;  ( — ся) 


о.  добродїй- 
ствами 

обсихати 
обсохнути 


annular 

tlie  iK-'tro- 

tlicd 
to  pliako;  to 
b«  iiiovnl 
(rouscil,  agi- 
tat*Hl);  to 
цго\у  angry 

rite,  ceremo- 
,        ny 

one  after 

another 

witboMt 
interruption 

1  -tial 

o.TUpation, 

appointment 

to  (нгспру, 
garrison;  to 
plant  rouiul 

to  hoe 

observer 

to  send 

around 

strew  round 
(or:  over), 
l)eatre\v; 

powder; 
(crumble 

away,  fall 
down;  to  I» 
set) 
overwhelm 
with  Ixjiiefite 

to  grow  dry, 
dry  up 


ен-юлер 

ДІ  бітіювтид 

ту  шейк;  ту 
бі  мувд, 
(равзд,  сд- 
житейтид), 
ту  ґров  єн- 

райт,  сере- 

моні 
вон  афте[> 
снодср,  ви- 
да вт  интер- 

|ЮПШСН 

рит-юел 
акюпсйшен 
епойнтмент 
аккшай, 

fcpHc(e)H, 
ту  плент 

1>авнд 
ту  гов 

обзервор 

ту  сенд 

еравнд 
стру  павнд 
(овср),  бі- 

стру,  пав- 
дер; (кром- 

бел  евей, 
фал  давв; 

ту  бі  сет) 

овсргвелм 

вид  6<'НЄ- 

фитс 

ту  ґров  Ді>ай 
драй  an 


1  >б(ЇВ!«ТИ 

( іЛ'ївіїти 

і  (бі'ЇНТИ 


іібі'їяти  ся 


иҐН'ЇВКИ 

..бсї-дати,- 
сти 

(.Л'ї-катм,- 

чи 
оЛкочити 


.  Л  •куб(ув)л- 
ти 

(ібсДИНЯТИ 

(іґіслуга 

пґ)(лу-гува- 
ти,-жити 

(ібгл  угу  вати 
ся 

«.(бН'малити 


<^  о(5ста(ва1і 


to  8«)\v  all 
round  (or: 
over),toBee<i 
strew  over 
to  sow  one's 
field;  to  1)6 

sown 
siftings 
tosiKswann) 
round;  beset 


і>б«'малити 
ся 

ііб('м<)кт(ув)а 
ти 

<іС»ст;»(ва)ти 


to  cut  (or:     I 
hew)  round 
to  surround; 
.skip  around; 
come  off 
pluck 
roun<l  (or: 
off) ;  pull  out 
I  ir>  wot  with 
[spittle  (or: 
I  saliva) 

t  яегл'ісе, 
j     attendance 
1  servants  (pi.) 
to  serve, 

wait  at 
to  make  use 
of,  help  one- 
self 

to  burn, 

singe, 
scorch 

to  be  singetl 


ту  co[b]  ал 
равнд[овер1 
ту  сід,  отру 
[стіюв]  овер 
ту  со(в)^ 
вонз  філд; 
ту  бі  совн 
сифгінґз 
ту  сит 

[сворх] 
равнд;  бісет 
ту  кіїт  (ор: 

поі  равнд 
ту  серайнд, 
скип  еравнд 
ту  ком  оф 
ту  іілак 
(«вид  [офі, 
пул  авт 
ту  вет'  вид 
спвт'л  [се- 

дайваї 
сервис, 
етенденс; 

сервентс 
серв,  вейтет 


to  8UC 

(round) 

persevere, 
persist;  take 
mterest  in, 

defenil 


МЄЙК  юс  OB, 

ГЄДП  BOH- 

селф 

ту  бери. 

свндж, 
скорч 

ту  бі 

снвджд 

ту  сак  равв4 


пероевір, 

персист 
тейк  инте- 
\WCT  ин,    ді- 
фенд 


о<Існувати 
обснувати 

обставана 

сібставити; 

(-СЯ) 
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"бсталюва 


ти 


обстанова 


(>6(!ТЄЛ- 

ювати,-вти 

обстри-гати 

-чи 

обстричи  ся 

обстру- 

г(ув)ати 
обстти-ати, 
-йти 


обсудливий 
обсушувати 


обсяг 


'^їторти  ся 


to  spill  (all) 
rouiiil 
<urcumitanoe 
«condition 
set  (nut, 
place)  round; 
(Hurroimd 
oneHt'lf ;  to  be 
eet  round) 

to  order; 

engage 
(місце) 
surroun- 
<1"»KS  (pi.) 

lurniehing 
i'owr 

[lay]  with 
to  sliear, 
t-'iip,  cut' 
round 
to  cut  ono's 
hair 
to  plane 

(all  over] 
to  surround; 
invest; 
enclose, 

environ 
slanderous 
to  dry;  air 

[біле  о.] 
drain  (зем- 
лю о.] 
volume, 

ooinpass; 
"'acli;8pliere 

to  wipe  one- 
i^'lf ;  to  be 

rubbed 

ronn<\;  to  l)e 

worn  away 


обтерти  ся 


ту  спин[ол] 

равнд 

серкомстрнс 

кондйшен 

сет  [пут, 

плсйс] 
[равнд;  («.. 
равнд  вон- 
селф,  ту  бі 
еет  равнд) 

ту  ордер; 

енґейдж 

серавндіпґз, 
фогшншінґ 

кавер  (лей) 
вид 
ту  шір, 
клип,  кат 

І)авнд 
ту  кат  вонз 
гер 
ту  плейн 

(ол  овер) 
серавьд; 

инвест; 
енкловз, 

енвайрен 
слендерос 
драй;  ер; 

дрейн 


вал-гом; 
компес;  річ; 
ефір 
ту  вайп  вон- 
селф;  ту  бі 
робд  ]»авнд; 
ту  бі  Ьорн 
евей 


обтерти 

обтерти, 
обтирати 

обтикати 

обтинати 

обточ-ува- 
ти,-ити 

і:бТрІп[уБ]а- 

ти 

обтулювати 


«jjTHf-HJTH, 

-ати 
обтяж-ати,- 

ити 
обув[я] 

обу[ва]ти; 
— ся 

обуздати 


обур-ювати, 
-йти 


обух 

"буч-ати,- 
ити; — ся 

<  ібхнркати 
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to  wij*  off; 
duBt;  dry, 
rub  off 
to  Rtick 
round  [or: 
over]  t)€trtick 
to  cut  off, 
clip;  lop;  cut 
short 
to  eharpen, 
turn  round 
[in  a  lathe] 
to  shake 

away  [or: 
'!own)tol>eat 
the  dust  off 
to  wrap 
[muffle] 
closely 
to  draw  off; 
take  off 
t^o  burden, 
load;  charge 
footwear; 
boots  and 
shoe» 
to  put  [or: 
draw]  on 
boots 
to  tame, 
break  in; 
bridle 
exite,  rouse 
indignation, 
irritate; 

demolish 

butt, -end  of 
an  axe 
to  t«ach. 

train;  to 
learn,  study 
to  spit  at 


обхаркати 

Tj  Baftn  оф; 
дост;  дітй, 
робоф 
ту  стик 
равнд  (овер) 
біствх 
ту  кат  оф, 
кдип;  лап; 
кат  шорт 
ту  шарп'н, 
терн  равнд 
(ин  є  лейд) 
ту  шейк 
евей  (давн), 
ту  біт  ді 

дост  оф 
ту  pen 

(моф'л) 
кловслі 
ту  ДІЮ  оф, 

тейк  оф 

ту  берден, 

ловд;  чардж 

футвер,  бутс 

енд  шув 

ту  пут  (дро) 
ан  бутс 

ту  тейм, 
брейк  ин, 
брайд'л 
ексайт,  равз 
индиґней- 

піен,  ири- 
тейт;  діма- 

лиш 
бот-енд  о  в 

єн  екс 
ту  тіч, 
трейн;  лерн 
стоді 

TV  спвт  ет 


і  і 

о  і 

ні 


11 


обхватити 
обхватити 

обхід 
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обхідний 
обходити, 

бІЙТИ;— ся. 


обцас 
обцень-кв,- 

обцілувати; 


обчастувати 
обчеркнути 

<К5чеоати 
обчиса-ити, 
-яти 
о. — ся  8  ким 
обчи-стити, 
Щуватв 

обшар 
обшарпати 


обши[ва1ти 


обшивка 


to  ешЬгаге; 

catcli;  seize 
(Koinjf] 
round;  turn; 

рГО«;е8ИІОП 

Hociable 
to  go  round 
[аіюиі] ; 
regard;  ct'le- 
brate;  trt'at, 
do  without 
hwl 

tonge;  p'*n- 
СЄГЯ,  nippers 
to  кІ88  seve- 
ral times; 
kiee  one  ano- 
ther 
to  treat, 

regale 
mark,  out- 
line; draw 

round 

to  comb  (off) 

to  calculate; 

estiuiatt^; 

reckon  witli 

to  clean; 

purify;  ГЄ' 

fine 
territoiy. 

district 
to  tear  (from 
'       ail  eidee), 
wear  off 
[clothes], 
rend 
to  sew  all 
round,  ham, 
trim,  to  sew 
aU 
bordering, 
trimuiing 


_обіііивк;і 

ту  емб|Н'йс; 
.    кеч;  da 
(ґоінґ) 
равнд;  терн 
проа'ціеіі 
оовшеб'л 
ту  Гов  равнд 
(ебавт);  рі- 

•"ард;  ееле- 
брейт;  тріт, 

АУ  видавт 
гіл 

тані^,  пин- 
ceje,  ниші>з 
ту  кис  ееве- 
рал  таймз; 
кис  вон 

енодер 
тріт,  рігейл 


марк,  авт- 
лайн,  дро 

равнд 
ту  к<»вм  (оф) 
кс^лкюлейт; 

естимейт; 

рек'н  вид 
клш;  пюри- 
Ф^;  ріфайн 

територі, 

дистрикт 

гу  тер  (фром 

О!  еайдз), 

Вер  оф 
(кловдз, 

КЛОВЗ),  })ЄНД 

ту  сов  ал 
равнд;    гем, 
трим,  сов  ол 


і  <50РД''Р!НҐ, 

І         тримінґ 


(ібшвр 

ибшир 

[простір] 
обшир  ВОЗ- 
Д.УШІІИЙ 

обширнвй 
обширність 


обшук(7в)а- 
тв 
общий 

община 


обіціп(гв)а- 
ти 
обнва 


обнвляти 


')бясн-вти,- 
ятв 

<>н,  овва 

овад,  насї- 

комець 
овальний 

овдовілий, 

-а 
овдовілість 
^вдовіти 

овес 
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нрасе,  ejcten- 

8ІОП 

vacuum 

spacioua, 

large,  wide 
вішсіоивпева; 
width;  capa- 
city 
to  search  all 
over 
common ; 

general 
common 
property; 
community 
to  pin«-h  [or: 
nipp]  off 
notice,  infor- 
niation, 
promulga- 
tion, publi- 
cation 

to  make 

known, 
give  notice, 

announce 
to  explain, 

interpret 
oh,  all,  ell, 

ayl 
inseet 

oval,  ovali- 

form 
widowed 


OMC 

СПЄЙС,  ЄК- 

стеншев 
вехюом 

спейшес, 
лардж,  юйд 
слейшеснес, 
видт,  кепе- 
гиті 
ту  серч  ол 

овер 
камон,  дже- 
нерел 
канон  пра- 
перті,  ко- 

мюнвті 
ту  пянч 

(нип)  оф 
но(в)тис, 
информей- 
шен,  пров- 
молґейшен, 
побликей- 

шен 
ту  мейк 

новн,  ґив 
но(в)тнс, 

енавнс 
експлейн, 

внтерарет 
о(в)!аІеІайІ 

инсект 

овве.4,  ове- 

лвформ 
видовд 


widowhood      ввдовгуд 
to  become        ту  біком 
widow  [or:       ввдов  ( вв- 

widuwff]  і  Довс>р) 

(oat)  р1 :  oats  І  (овт) ;  овтс 


овечий 

овеча  віспа 

овечина 
овечка 

овечник 
овпд 
овід  [рі 
оводня] 


І  нЬеер, 

вЬеер'й 
cluw-sick- 


•  пеав 

•imtton 
JittJe  яЬі>ер, 

І        ewi'Jamb 
shnp-fold 

І  horizon 
І  gadfly,  bot- 
fly, cleg 


кло-свквес 


ОВОЧ,.щ 

овочевий 

овчина 

[овеча  шку 
paJ,  [овеча 
Шуба] 
овшім 


,і  1 


огарок 
огида 

огидник 
огидити 
огидний 

ОГИДНІСТЬ 

огидно 


огірковий 
огирок 

огірч-увати. 
-йти 


'niit;  green 

crop 
нііеер-якіп; 
Hlieep-furcoat 
siieepsJcin- 

coat 
on  tile  con- 
trary, tlie 

rnon- 
«in<ile-en«i; 
stmiip 

MlSgllSt, 

aversion; 
•  Ііяііке, 

"'piij,'riance 
repugnant 

man 
to  excite 

«li.'giist 
dHgnsjing 
nastiness; 
abomination 


мат'н 
лит'л  min. 
юлем 
тіп-фо(в)лд 
гоїмійзін 
Гедфлай, 

батфлай 
_  клнг 

фрут;  ґрін 

крап 
шіпскин; 
шіпферковт 
ЩІ  Пекін - 

ковт 
ан  ді  кан- 
т{>ері,  ді  мор 


І  disgustfully, 
І    repiiisively, 

loatijsoniely, 
І  repugnanilv 

cucumber 


кендел-енд; 
стомп 
АШґост, 

евершен, 
дислийк, 

^  ріпоґненс 
ріпі^ґнент 

мен 
ту  ексайт 

дисґост 
дисґостінг 
нестинес; 
ебамипей- 

шен 

дисґостфулі 

ріполсивлі, 

ловтсомлі, 
ріпоґнентлі 

кюкомбер 


to  embitter,    J  ембигеп, 
exasperate' )  ^Гзеспирейт 


клег 


иглнда 


оглупіти 

чглух  ІАу- 

|«ік) 
<»  глухнути 

<  >гляд 

огля-нути,- 
дати;     си 


ОГЛНДІІИЙ 

огие-нний,- 
ьий 
огнистий 

ОГНІІНО 


огник 


ч  гни  ще 

•  •пінііиіуі 
"Гилити; -ся 


341 


;ДПТИ-СЬ 

оголити] 

о  Голом  ШИ- 
ТИ 

оголо-шува 

ТИ 

огонь 
ОГсірОД 


eill(N)tlme»№, 
[ЮІІ8ІІ;   g(HH\ 

tiiannere 

to  І>е(>()ПіЄ 

(or:  make) 

Htiipid 
fool,  silly 

inau 
to  U'coiiie 

deaf 
circiiinspef- 
tioii,  ix'view 
to  liKtk  at, 
WH-,  iH'hohl; 
to  1(И)к 
alnnit  (or: 

l«ick) 

i'iri'uni8|H'Ct; 

rantioiiH 

fiery,  і^пеиия 

fervent, 

anient 
link  (of  a 
chain);  bond, 
tie 
small  fire; 
(ined.  ei-ze- 

ша) 
fire-place, 

hearth 
glow-worm 
to  shave;  to 
aliave  опе'й- 
self 
to  getshave*] 


огород 

смуднес, 
палиш,  ґуд 
менера 
ту  біком 

(мейк) 
ст-юпид 
фул,  силі 

мен 
ту  біком  деф 

cepKoMcnes- 
НИ'ІІ,  рівю 
лук  ет,  сі, 

біт(в)лд, 
лук  ебавт 

(бек) 

серкомспект 
кишес 
фаЙрі, 

иі'нкч';  фер- 
вент,  ардент 
линк  (ов  є 
чейи);банд, 
тай 
смод  файр; 
(екзіма) 


to  deafen, 

Htiin 
to  announce; 
proclaim; 

ad  Vert  ia} 
fire 

ganlen 


файр-плейс. 
гарт 
ґлов-ворм 
ту  шейв, 
шейв  винз- 
селф 
ту  Гет 

шейвд 
ту  д«-ф<е)н, 

стан 
ту  енавнс, 
п|>оклеЙм; 
едвертайа 
фай'р 

і'ард(е)н 


Ш 


fr 


г'    9 


•у 


огорода 
огорода 

огоію-жувп- 
ти-дити 
огпродник 
огороди  ми- 
тно 
огорожа 


ограбити 

oq>aHH4«-- 

нігть 

огітни-чи- 
ти,-чати 

ог{>иаок 
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I'liclosun», 

fence 
to  fence 

Кппіепег 

pirtleiiiiif;, 

linrticulture, 

(plaitinjf, 

wickerwr)rk) 

f»*IK4>,     lunlgl' 

to  rob, 

plunder 
liiniti'ilm'ss; 
narro\vnt>.44 


огрі[ва]ти 
огрубнути 

огрядний 

огрядність 
огуди-на,- 
ння  Ірі,] 

ОҐер,    [ЖРІК'- 

бець] 
одайпик 
Одаїжа. 

Дарія 
одая 

ОДВІ|)ОК 


to  limit; 

ІмхииІ; 
roiifiiu- 

СОП' (of 

fruit),  i-em- 
nant; 

K'nawed 

■piece 

to  wami, 

heat 

to  frrow  (or: 

І)ЄСОПіе) 

thick  (or: 

corpulent; 

stout 
corpulence 
HtalK8(8teins) 
[of  melons, 
cucumlwrs, 

pumpkins] 
stallion 

farmer 
Daria 


farm 
<lo(»r-poet 


одвірок 

еиклгжжрр, 

фене 
ту  фене 

ґарднер 

і'а|>днінґ, 

гортиколчер 

ІІЛСЙТІНІ', 

викерпорк; 
фене,  гедж 
ту  раб, 

ПЛОНДер 

лииитид- 
Нес;  не|)ОВ- 

нес 
ту  лимит; 
баинд; кои- 
фіїйи 

копр  ()>іі 

Фі'ут);  рем- 
непт;  нод 
піс 

ту  ворм,  гіт 

ту  ґров  (бі- 
ком)  тик, 
(биґ) 


корпюлент, 
ставт 
корпюленс 
стокс  («тем.ч) 
[ов  мелонз, 

KH)KOM6ej)3, 

пом(п)кинз] 

СІЧ'Л-ЄЦ 

фармер 
дерайа 

фярм 
дор-по(в)ст 


одгіт 
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ОДВІТ 

одві-тити,- 
чати 
одвічаль- 

ііИЙ 

одвічаль- 

ність 
од-ежа,-їж 

одерж(ув  )а- 
ти 

•  •д-ин,-ен, 

•  •дн-:і,-о 

одинак 
'>дина[й1- 

Ц»іТ-Ь,-(р<»; 

[-ий.-а,-е] 
одиначка 

одиниця 

одинокий 

"ДЇ[ва]ти 
<)дна-к,-чв 


однаковість 


aiiH'vrr  vuL-vp 

to  anewer,  ту  енеер, 

"•ply  pi  плай 

гевроп8і1)Іе;  ріспонси- 

answerable  б(а)л,  енсе- 
рев'л 

responsibi-  ріспонсиби- 

,  ,,         Щ  литі 

clothce,  кловдв, 

ClothinK    КЛОВ8,  клов- 

діаґ 

to  gi't,  obtain   ту  fer, 

receive  обтейн, 

1>есів 
one;  alone,      вон,  еловн, 
німціе  сині'(е)л 

(an)  only  son    (єн)  он  лі 

сон 
eleven;  (і)лев'н; 

(eleventh)         (і)левент 


"Диаж;-ий, 
ові 

'днако  вість 


(an) only 

dauffhter 

unit;  indivi- 

<lnal 

the  only  one, 

sole 

to  clothe, 

attire 
but,  yet, 

however, 
nevertheleee 
one  and  the 
ОВИЙ }  same,  identi- 
cal 
homoge- 
пеоііяпеяв;  I 


I  congeniality, 
samenetss, 
identity 


(єн)  ОНЛІ 

дотер 
юнвт,  ин- 

двввд-юел 
ді  ОНЛІ  вин, 
совл 
ту  клов^. 

етийр 
бат,  вг, 

гавевер, 

неверднлес 

вон  енд  ДІ 

сейм,айден- 

тнкел 

говмодхі- 

ніеснес, 
конджініе- 
литі,  гейм- 
нес,  айден- 
твті 


ї 


І^ДИякпііо 
однаково 


с»дно,  і  т.  д. 
одноЛніїв- 

ний 

однобокий 

одноніїїеіи» 

одноголос- 
ний 

ОДПОД\М- 

тій 

однодуш- 
ний І 

ОДНОД)-ІІІ- 

ність 
одного  ічіяу 
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1'оііаІІу, 

Іікічуіяо,  in 
thu  HiitiK* 

піппщ'Г 
оіи«,  сЧ«. 

ОП(>- 

со1о(и)ічч1 
plain 
unilateral, 
І         one  ;"і.І«?<1 
;  fi'Iiow  іієііі»- 
vcr 
liannoiiioiiH 
nnatiiiriiiiis; 
of  on»'  voice 
lilti'-mindtMl, 
of  the  »am»> 

niind 
unaninionH 


одпохень- 

CTBo 

одножен- 

ишй 

одноввуч- 

нвй 

однознач- 
ний 

одноімен- 
иий 


unanimity; 
І         liurriiony 
once (upon  а 
time);  one 

day 
monogauiy 

monogamous 


одноїстність 

ікволі.лайк- 
найз,  ин  ді 
сейм  мснер 

вон 

вои-кал('|>д, 
плейн 

ЮПІЛЄГІ'І)ЄЛ, 

і«ом<айдид 
фело(в)-Л'- 

лівср 
п»рм<)(в)иіес 
юні'ним'н-; 
ов  вон  ВоЙс 
лайк  м:ійн- 
дид,  он  ді 
сі'йм  майнд 
юиенимос 


ЮНІ'НИМИТІ, 

гармоні 
вонс  (апон 
є  тайм);  вон 
,      ДРЙ 
моно(в)ґем) 


одноістяшй 
одноїст- 

НІ(ТЬ 


consonant ; 
of  the  ваше 

tenor 
synonymous. 
t'«iuivalent 
homony- 
mous, of  the 
«ame  name, 
univfH'al 
!  consnhtetan- 
tial 
congubstan- 
tiality 


моно(в)Ге- 

Moe 
кансонент, 
OB  ді  сейм 

Тепер 
сінанімос, 
[    іквввелент 
гоманімос. 
ов  ді  ІЧ'ЙМ 

нейаі,  юни- 

ВОЮ'Л 

консобстеїі- 
шел 
консобстен- 
шиелиті 


пдііокіпіса 


идіімкінка 
однокінний 


одіїовоиит- 

ІШЙ 


••ДІІоКроВ- 

ііи-к;  (     цн) 


«ідіюлист 

••ДІМЛИСІНЙ 


"ДИОЛИТИЙ 

'•дісолиткть 


34^>     одномяпїтяість 


"ДНОЛИЧ- 

ІІИЙ 

'>ДНилїТ-ОК, 

— кл 


'>Діголїтний 


■диоманїт- 
нвй 

'ДНОММІІЇТ- 
ИІСТЬ 


оііи  Ікігне 
carriage 

опо-Ьогме, 
<lriiv;n  by 
one  Ьогме 

•^)1І|мчІ,   ЙОІІ- 

Holidungu- 

ІОШ 

r>'IiUion, 
«■«•iHanjftii- 
••«•«иія,  кіпя- 
tiiaii;  (кііін- 
woiimu) 
oiic-blude 
oiH'-U»aft»«l; 
■iKiiiuphv- 

Ilous 
anite*!,  nni- 
foriii,  uinji- 
viiled 
iin«livide(l- 

mtw;  unio- 
nism; Hvni- 
nu'try;  cen- 
tralization 


BOH  П)|ІС 

юрндж 

BOB-ni|W, 

Дрошн  бай 

BOH  1X){)C 

салипед, 
солаиі'дос, 
шлвдонґю- 
лос 
рілейшен, 

КиНіЧ'НҐВИ- 

иісс,  кина- 
мен,  (киня- 
(вумен 
вон-блейд 
вон-діфт; 

моиифілос, 


ппі|)егяопа1, 
same;  identic 

vf/ar's 

;.'rowth;  per- 
•чоп  of  tho 

saniu  ape 
one  year  old; 
of  th«  same 
age;  annual, 
yearly 
uniform: 
iiionotonous 
unifoimity; 
monotony 


ювайтид, 

юниформ, 
ондивайдид 
ондтвай- 

дедн<ч?, 
юнйонизм, 
симетрі, 
сентрелай- 

аейшен 
юннперсо- 
нел,  сейм, 
айдентик 
їрз  ґровт; 
перс(о)н  ов 
дісейм 

ейдж 
вон  їр  олд; 

ов  ді  сейм 
ейдж,  ен- 

юел,  їрлі 
юнвфпрм, 
нонатонос 

юниформа- 
ті,  монато- 
ві 


_■ 


■"І 

■т  І' 


одноманітно 


:{4в 


одноруч 


одноманіт- 
но 
одно  мовець 


одноокий 

одноплемін 
ний 

однопле- 
мінник 

одноповср- 
хий 

одноразний 
(—і  коні) 

одноразо- 
вий 


одно^ткий 


однорам  ен- 
ний 
однорічний 

одноіюдний 


unifoiinly 

|)ЄГНОП  of  tlic 
same  race; 
••о  ПІ  pat  riot, 
c-omilryinan 

оіи'-еу»ч|, 
inoiifcnliHis 
of  the  same 

race 
IK'rson  of  the 
same  ra<4' 
one  storinl 

ан  one 

doni»  Init 

once, 
liappeninir 

bnj  once 
of  the  sanx' 
kind,  single 

опе-агпігмі 


однород- 

ність 

однорочник 


однорукий 
одноруч 


one  year  old, 
of  one  year 
honioj^e-' 
neons,  of  the 
same  kind 
homogi'neo- 
iwness, 
similarity 
one  who 

serves  one 
year  in  tlie 

army 
one-hande«l, 
single-han- 
ded 
with  one 

hand 


юниформлі 

ПЄр<'(о)н  OB 
ДІ  сейм  |)ейс 
компі  й- 
тріот,  кон- 
трі мен 
вон-айд, 
монакюлос 
ов  ДІ  сейм 

|М'ЙС 

перг(о)н  ов 
ДІ  <'ейм  рейс 
вон-егоііід 

ез  вен 

дан  бат  вонс 
П'п(е)нінГ 
бат  воно 

>П  ДІ  (Ч'ЙМ 

кійнд, 

оинґ(е)л 
вон-армд 

вон  їр  олд, 
ов  вон  ір 
го(в)мод- 
жініес,  овді 
сейм  ЮІЙНД 
г<)(в)моджі- 
ніесшс, 

СИлМИЛерИТІ 

вон  гу  сервз 

вон  їр  ВН  ДІ 

ярмі 


вон-гендид, 
синґел  ген- 

ДИД 

вид  вон 

генд 


однорядний 
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одночленний 

одноряд- 

яіп^іе-Ьп'а- 

синґ'л- 

ний 

hU'<1;  ніп>;1е- 

брстид, 

СИНІ    /'- 

lincd;  one- 

row 

Ліф  !д;   Н'.:.' 
рок 

г)дносерд- 

nnanimous 

ОНС  іИМГК- 

(и)ий 

иДН..СЄ]>ДНО 

unanimoasly 

оненимосл». 

with  one 

вид  ВОН 

accord 

екорд 

односкладо- 

nionopvUa- 

моносиле- 

вий 

bic(al) 

бик(ел) 

'  іДИОСЛОП- 

conwntitlg; 

консентінґ, 

ний 

liarniiiniouH 

Гармо(в)ніес 

одностай- 

uniform; 

юниформ, 

ний 

iiioiiofonons 

монатонос 

одностай- 

uniforiiiitv; 

юниформи- 

ність 

monotony 

ті ;  монатоні 

оДНосТОроМ- 

partial,  onc- 

паршел, 

ний 

8ide<l 

вон-сайдид 

оДЇГОСТОрОН 

partiality, 

паршиелиті 

КІСТЬ 

partial-' 

ііаршел 

jud^'inent 

джоджмент 

односторон- 
ню 

partially 

паршслі 

і 

"дпоухий 

onc-earo<l 

вон-ірд 

оДИофуНТО- 

one  p(<nnd — 

ВОН  павнд — 

вий 

оДИОЦЇЛЬ- 

unite*], 

юнайтид, 

ИЯЙ 

undivided 

ондивайдид 

"Дночасний 

('ont^'m|юra- 

KOHTeMHOJie- 

ry,  simulta- 

рі, СИМОЛ- 

neous 

ТсЙНІеС 

одночас- 

contcmpora- 

контемпо- 

ність 

rin»'88,8imul- 

імринес, 

tancousncss;  \ 

симолтей- 

synchronism 

нісінес, 
синкронизм 

'  'Диочасно 

contempora- 

КОНТЄМШ)()Є- 

rily 

рилі                           і 

діючлен- 

monomial; 

моновмвел; 

иий 

(в  мат.:  of 

(о  в  ВОН                                                  І 

one  term) 

терм) 

^ 


однощоглий 

однощог- 
лий 


34.4  одуїгіів-ити-ляти 

«•ii('-(f»r: 
.single)  ma- 
Bled 


■І    Г   .1  --.'І' 


ОАобрі'.ве 


одоб{>-ити,- 
яти 
Одокім, 

Докія 
одолї(ви)ти 


одор 

одиочинок 
(ід}><і<5ииа 
одрЗ'Жити; 
— ся 

одуб-енїти, 
-іти 


одужувати 
одур 


одур- йти, - 
ювати 


одуріти 


одурюючий 
лїк  (нарЕО- 
тик) 

одушев-ити 
-ля  ти 


apprr)l)atif>n, 
confirination 

to  approve, 

sanation 
Kndoxia 

to  overcome, 
Hulxliie, 

conquer 
odour; 

exhalation 
rt'Ht,  rei)os*j 
crumb 
to  p't  one 
married;  to 

marry 

to  ^row  stifl, 

congeal,  «lie, 

p  rish 

to  recover 
stunning, 

stupor; 
crazineas 
to  fool;  infa- 
tuate; stun, 

stupefy 

to  gftt  insane, 
go  mad 

intoxicating 
(or:  narcotic) 
medioints 

to  inspire, 

exalt 


І10Н-(«ИН- 

t{v)ji>  ма- 

стид,  (МС- 

стиді 
епробейіііен 

К(>нфе|ІМ(Й- 

іпеїі 
ту  с'прув, 

«ч'н  кшен 
юдоксиа 

оверком, 

собд-ю, 

КіІМКор 

овдор,  екс- 

гелейіиен 
|)Є<'Т,  ріповз 
КроМ 

ту  ґет  вон 
мерід,  ту 

Мі'рІ 

ту  ґров 
стиф,  КОНД- 
жіл,  дай 

перипі 
ту  рікавср 

станінґ, 
сг-юпер, 
кі)ейзииес 
ту  фул, 
инфет-юейт 
стан, 
ст-юпефай 
ту  ґет  ин- 
сейн,  ґов 
мед 
внтокси- 

кейтінґ 
(нирки  гик) 
иедисин 
инспайр, 

ейюлт 


одугаевлене 

349        оз;!р-яти,-ити 

одушевленє 

inspiration, 

инспирей- 

enihueiusm 

шен, ент-ю- 

ЗИЄ9М 

одчай 

despair, 

дісиер, 

desperation 

двспеі>ей- 

шея 

одягальня 

wardrol* 

вордропб 

room 

рум 

ОДНГ 

dress,  anit; 

ді^,  с-нзт; 

clothes 

кловдз, 

•КЛОВ8 

одягане, 

dressing:, 

дресінґ, 

одїванє 

clothing 

КЛОВДІНҐ 

"дяг-ати.- 

to  clothe, 

ту  кловд. 

нути 

dress,  attire 

дрес,  етайр 

( іжеледець 

plazed  (or: 

ґлейзд  (сли- 

slipperyjfroat 

пері)  фіюст 

ожсле-дь, 

flwty  roads, 

еліті  ровдз, 

-диця,-да 

н1ір|)егу  sur- 

слипері 

face  caused 

серфейс  козд 

by  rain  and 

бай  рейп 

frost 

енд  фрост 

оженонв 

marriage, 

меридж. 

marrying 

меріінґ 

оЖі'НеНИЙ 

married 

мерід 

оженити  ;-ся 

to  get  one 

ту  ґет  «он 

marned, 

мерід;  мері 

marry 

ожи(ва)ти 

to  revive 

ту  рівайв 

ощив-ляти,- 

to  animate. 

ту  енимейт, 

ити 

enliven 

енлайв'н 

ожііданка 

expectation 

евспектей- 
шен 

ОЖИДЯТИ 

to  exi»ect, 

ту  експект, 

wait  for 

вейт  фор 

хжиьа 

blackb-rry; 

блекбері; 

(корч  ОЖ.:) 

бремб'л 

bramble 

(буш) 

(-bush) 

озар-рти,- 

to  enlighten. 

енлайт<е)н, 

ити 

illuminate. 

ил(й)уми- 

shine  upon 

нейт,  шайн 
апон 

оадоба 


і  ' 


і  1 '! 


оздоба 

оадоб-ити,- 
лнта 

оздоби  і  сть 


оадоров-ити 
-дяти 

озерний 
озерниця 


озеїю 

озі-рявина 
озимий 
озимина 


350  озувати,— ся 

!  ориемент, 
і  флйнері 

орнемент, 

ДвК<)І)ЄЙТ, 

ед(  >рн 

бюті,  бюти- 

фулнсч;, 

притінеи, 

гендсомнес 


озирнути  ся 

озирк 
ознаймити 

ознака 

означати 

озоло-тоти, 
-чувати 
озон  (відмі- 
на кисня) 
озувати, -ся 


ornament, 

finery 

to  ornament, 

•lecorate, 

adorn 

beanty, 

beautifulneas 

prettines, 

nandiom- 

ness 
to  render 
Halubrious, 
heal,  cure 
lak.— 
lake-salt, 
(second- 

quaUty) 
lake 

dried  lake 
winter — 
winter-corn, 
wintt>r-crop, 
( winter- 
fruit) 


ту  рейдер 
сел(й)убриео 
гіл,  кюр 
лейк — 
лейк-солт 


tolook  round 
я\юііі  (one), 
to  look  back 
look,  jflam* 
(around) 
to  notify, 
announce, 

inform 
sign;  maik; 
symptom 
to  mark, 
denote;  mean 
to  gild; 

(enrich) 
ozone 

to  pat  on 

(shoes) 


лейк 

драй^  лейк 
виитср 
винтеі>- 
корн,  вин- 

тер-крап, 
(винтер- 

фрут) 

тулукравнд 

ебавт  (вон), 

ту  лук  бек 

дук,  ґленс 

(еравнд) 
ту  нотифай, 
енавнс,  ин- 
форм 
сайн;  марк; 
сим(п)то.ч 
марк,  ді- 

новт;  мін 
ту  Гилд; 

(енрич) 
о(в)8п(р.)н, 

озо(в)н 
ту  пут  ан 

(шуз) 


пзябнути 
<»злбиути 

ой! 
пкял 


'іказ(ув)ати 

ИК.'ІЗІН 
ііК.'ІЛЇЧІТИ 

окамсну ва- 
ти 

чкап  (2-у) 
[дахівка] 

"КЛПИНИ 


'катий 
•каянний 
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to  be  С«)1(|; 

(fret'ze) 
oh,  ah 
exhil)it; 

iiHxlel; 
manifesta- 
tion; (lenion- 
Ht  ration 
to  hIjow; 

exhibit; 

nianiffsst 

opportunity, 

ot4'asion 

to  Ik»  crip- 

plc<l 
t«)  stone 


ПКІЛ 


Kf.-IH 
>КПД 


"КНДЬ 

'I  кис 

1 1  Кіл 


tilt*;  eaves 

(Pl.) 
drops  of 

burning 
t-nndle  (or; 
— of  sealing 
wax) 
large -eyed 
miserable; 

.    r>oor; 
nefanons; 

damned 
ocean 


ту  бі  ковлд; 
(фріз) 
o(B)f  а! 

Єі^і(г)ибит, 

маді'л; 

менифегтрй- 

I  шеіі,  демон- 

стрейшрн 

ту  шов, 

еґз(г)ибит, 

менифест 

ОПОрТ-ЮМИ- 

ті,  окейжеа 
ту  бі  КрИ- 

пелд 
ту  стовн 

тайл;  івз 

драпе  ов 

б«'рНІНҐ 

кенд'л  (ор:- 
ов  СІЛІНҐ 

векс) 
лардж-айд 

мизереб'л; 
пур;  нефе- 
риос,  демд 


grain -ears 

in  the  field 
after  harvest 

light  spring- 
snow 
oxide 
fencing  in; 
railing; 


о(в)шен 
г^>ейн-ірз 
ин  ді  філд 
афтер  гар- 

вест 
лайт  спрінґ- 
сно(в) 
оксяйд 

фенсівґ  ив, 
„,,рейлїнґ, 
hedge;  раїі-     гедж;  пели- 
sade  І  сейд 


»i: 


окіичеііе 

3S2 

«•копита 

оківчене 

(>п<і(іп>;); 

енд(інґ), 

termination 

тсрминей- 
шен 

(ІКІЛ 

intrench- 

интренч- 

ment ; 

мент;  [іем- 

ram|Nirt 

перт 

оклад 

cover;  cuff; 

кавер;  каф; 

poultice, 

поклтис, 

oataplaem 

кетепдезм 

(медц.) 

окллАІпв)- 

cover 

кавер 

км.-я 

( окладник, 

hart's-clover 

гяртсклс)(в)- 

'        буркун 

uioHIot; 

ві'р,  мели- 

sweet-trefoil; 

ЛІГГ,  світ- 

lotus 

тріфойл, 

лотос 

иклс встати 

to  calumni- 

келомниейт 

uUi,  (li'faine 

діфейм, 

slander 

слендер 

« «клеїти 

toglue(i)aste) 

ту  ґл(Й)у 

round  alxjut 

(пей(т) 
равид  ебавт 

ОКЛРПІІТИ 

to  thrash  off 

ту  Tjieni  <іф 

оклеііькувц- 

stout  and 

ставт  енд 

тий 

short 

niojiT 

оклик 

call,  acclama- 

кол, екде- 

tion 

мейшсн 

окличник 

(грам.) 

ексклемей- 

exclamation- 

шен-ма])к 

mark 

око 

eye 

ай 

окова 

(iron)  bind- 

(айерн) 

ing;  edging 

баЙндінЛ 
дджінґ 

окований, 

bound  with 

баввд  вид 

окутий 

iron; 

айерн; 

chained 

чейнд 

окови 

irons,  chains 

айсрнз, 

чейнз 

ожовжта 

spirit. 

спжрит, 

alcohol 

едхогол 

околиця 

околиця 

околичний 

(оКрЄ«'ТНИЙ) 
оКОЛ-ІТ,-ОТ 

околїти  к' 


злз 


<  >кі  їло 

ОКОНОМ 


ОКОНОМШП 

окомопша 

оКоПИі'ЬКО 

І 'Копу  вати 


окравка 

окрайкгі 

пк]>аЄць 

"КрЯЙОК 

"Краси 

■ікра-сити,- 
іиатй 

"К|>«'М-ИЙ,- 

ішний 

"КІН-МІСТЬ 
''К|нМІиі- 

нк'ть 


'Кр«Ч'Л-ИТИ, 

-яти 

кривіти 


vicinity; 

environs 
surrounding 

Іпіяя  of  straw 

t<)  (li«',  ]»ЄГІМІ1 

around; 

about 

ІІОинЄІі(Ч'{)ЄГ 

steward; 

economist 
steward's 

wife 
Jewish  oeme- 

tery 

to  iW^r  np 
(or:  around); 
inti'ench 
«•lip,  shred; 
cijips  (pi.); 
selvedge 
slice,  pi».'<«; 

cut 
segnu-nt 
ornament; 

finery 
to  adorn, 

<k'C4>r8te 

particular, 
seperate, 
singular 
particularity 
individuali- 
ty; singula- 
rity; stran- 
geness 

to  outline, 

sketch 
to  become 

Ume 


окривіти 


ИИСИНИТІ; 

енкийіч-нз 
(Ч'равндіиі' 

Т|)ос  OB  стро 
ту  дай,  пе- 

риш 
еравнд; 

ебавт 
гавскіпер, 
стюерд, 
ікономист 
стюердз 

вайф 
джуиш 

ІЧ'МіТерІ 

ту  диґ  ип 

(ор:-с'равіід) 

ИНТ|ІЄНЧ 

клип,  Ш|іод; 
чипс;  сел- 

видж 
слайс,  піс; 

кат 
сеґмент 
орнемент; 
файнері 

еДОрН,  Д«'КО- 

рейт 
партиктолер 
ceneptT, 
синґюлер 
партикголе- 
риті,  инди- 
вид-юелиті, 
(инґголери- 

ТІ,  СТ{)ЄЙН- 

джнес 

ту  автлайн, 
скеч 
ту  біком 

Л9ЛМ 


r-  1    '■ 


r 
Its 


M. 


Окрім. 

••крім,  Кро- 

мі,  опріч 
окріп 

окровавити 

окроц-ити,- 
лити 


округ 


•круг 


округлий 
округлі<іь 
окруж-ати, 
•йти 


окружний 
окрутний 


окрушка 
окгамит 
Оксана 
окс-амитка 

оксамит- 
ний,-овий 
окублити  ся 
окувати 


о.  (коня) 
окуліст 

окуляри 


ЯГ,4 

U'Hidt'S, 

except 
^юiling  water 

to  (Htain 

with)  bIoo«I 
to  besprinkle 
Hprinkie 

over,  squirt 

circuit,  dist- 
rict; circle 

around, 
round  alюut 

round 

rouiidiu>« 

encircle, 

surround, 

to  turn  (or: 

revolve) 

round 

circle,  district 

cruel; 

terril)le, 
dreadful 

cninil),  bit 

velvet 

Xenia 

velvet  ribbon 

velvet 

to  nest 
to  garnish, 

haiiiuier; 
put  in  irons 
to  shoe 
oculist 
( pair  of) 
spectacles 


окуляри 

бісіїйдз, 

ексеит 
бойліиґ 

ватер 
ту  (гтейн 

вид) блод 
ту  біс- 

принк'л, 
сприк'л 
"вер,  скверт 
серкит,  ди- 
стрикт; 
серк(е)л 
еравнд, 

равнд 

ебавт 

равнд 

рлвндн«; 

ту  енсерк'л, 

серавнд: 

тери(ріналв) 

равнд 

<!Єрк'л, 

дистрикт 
круел;  те- 
риб(а)л, 
Дііедфул 
к^юм,  бит 
велвет 
зіниа 
велвет 

риб(е)н 
велвет 

ту  нест 
ту  ґарниш, 
гемер,  пут 

ин  айеріїз 
ту  агу 
окюлист 
(пер  ов) 
спектек(р)лз 


(ікулнрник 
пкулнрник 

окунь  (рибн) 
«жуй 

окупацій 

>  окуіі-ити,- 
'        лнжити 

Ольга 

<  MfK«'H 

<  І.І<>К(^НДЄр 

<  і.и'на 

\ олень 

'  оЛ<'НЄЯИЙ 

<іЛ)ііина 

(дичина) 
олепиірі 

олонок 

оленя 

олика 

пливка 

ОЛИВКОВИЙ 

•  їЛИВНИЙ 

оливо, 

олово 

•  •лівиик 

ОЛІВНН 
"ЛІ  в  ЦІ', 

оловоць 
олігархія 

(МОЖНО- 

владство) 

олій  -ний 

слїйник 


3W 

makcr 

ransoininf;, 

ганжмп 
occupation , 

o<'Ciipying 
to  ransom, 
гччкч'ш;  pay 
for 
СЛца 
Alexis 

Helen 
stag,  «leer,' 

hart 
iiart's-meat, 
venison 
hind;  roe 

(стерна) 
stag-beetle 
fawn 
olive-oil, 

eweet-oil 
olive-tree, 

olive 
olive,  olive- 
СОІОГЄІІ; 

olivaceous 
olive-tree-j 

(of)  olive 
lead;  tin 


lead-works 
lead-p(>ncil 

oligarchy 


oU 

оіі-ртеавег; 
oilman 


олійник 

гпектек'л- 

мейкер 
лерч 

рЄН«'()МІНҐ, 

ї»еніч>м 
акюпейшен 
акюпайінґ 
ту  {>енсом 
редім,  пей 

ф<,р 
Олґа 
алі-ксвс 

гелен 
стеґ,  дір, 

rajvr 
гартс-міт, 

вгниїн 
гайнд;  ров 

(•теґ-біт(е)л 

фон 

алвв-ойл, 

гвіт-ойл 
алив-трі, 

алив 
алвв,  алии- 
калерл, 
аликейішч; 
алив-трі — , 

(ов)  алив 
лед;  тон 

пломбі'р 

лед-воркс 

лед-пенсил 

алиґаркі 


ойд 

ойл-преоер; 
ойлмен 


» \ 


Ж! 


плїйн(иц)я_ 
олїЙіі(иц)м 

оліндерка 
(голмидська 

К<>|мінн) 

одовйі-тий 
олпвниімі 

ОЛОННІІИІІ 

олтир 

ОИІІЛЬ 

омана 


омаст.г 

ома-стити 

Омслнн 
<ім('|>аити 

ОМЄ|)ТВІТИ 

омильний 
пмильність 

омиляти; 

(-<^я) 


омлет  (лєґ. 

з  ЯЄць) 

омлївати 


омлінс 

омпно,  до- 
сидно 


Я.'ів пмпнп,  дооядно 

ОІІІ-ІІІІІІ,  ОІІ-     ОЙЛ-МИЛ, 

workH        ойл- норко 
Dutch  cow       дач  кав 


contnininfc 
lean 

IcHden,  of 

ІС'ШІ 

altar 

little,  few 
•  ionption, 
cheat,  ilect'it; 
dei'eiver 
(«•utiiijr-)fat ; 
Srt»)4*,bntU'r 
lO  jjreuH»', 
to  oil,  butter 
Kmilun 

U)  (liHJi^USt 

witli 
to  ^jrow 
imiiib;  to  ІН* 
(-hilliHl 
fiUlible; 

sinful 
fallibility; 

error 
to  delude; 
(inisrake,  to 
І)е  miytaken) 

omelet 

to  fall  in  a 
swoon,  faint 
awaj 

fainting  fit, 
Hwonn 

expreesively; 
vexingly 


КОНТЄЙНІНҐ 
ЛЄД 

іідом;  лі'А 

Л<    і'н,   OB 

лед 
олтрр 
лит'л,  фю 
дісепшен, 

ЧІТ,  ДІсІТ, 

дісівер 
(ітінґ-)фет; 

ґріс;  батгр 
ґріз  ту  ґріг, 

ойл,  батер 
імилиен 
ту  дисґост 

вид 
ту  ґровном; 

ту  бі  чилд 

фелиб(а)л; 

синфул 

фелибилиті, 

ерер 

ту  діл(й)уд; 

м  истейк, 

ту  бі  МИ- 

стейк'н 
ам(е)лет 

ту  фол  ин  є 

саун,  фейнт 

евей 

фейнтінґ 
фвт,  свун 

експреса  вді 
вексинґді 


г>мі«чити 
омітчити 

оміианик 


ми! 

..на  (еі,  її, 
мію,  о  ній) 
•  •иагр 


887 


'"Д<',  онтам 

'ІИ',    (»Н»'в 

ім'мищіти 


ІНІЙ 


чи  їм  іти 

'По 
"МОГДИ 

"ІІГ<ІЛЬ<1ҐІЯ 

"н  туди 


и>  «івгк«>іі; 

сіоші,  dim 
рішч?  for 
Hufe-k<4'i)iii)f 
of  liivt'e  with 
lieee  in  cold 
weatiier 
look! 
t>he 


"iivK,-a 


'  'иуфрій 

|'H\  ча 


onager, 

wild  ам 
over  tht'ie 
tluH,  that,  it 
tojfrow  weak, 
wear  onself 

out 
they 

tliat,  yon, 
yonder; 
former 
cipher, 

nought 
♦<>  grovf 
dumb;  to  їж 
benumbed 
it 
lately, 

recently 
ontology 
thither; 

that  way 
grandchild; 

grand-son, 
grand- 
daughter 
Humphrey 
piece  of 
coarse  linen 
worn  uiEtead 
of  stock  ings  I 


онуча 

дярк'н,  об- 
ску{»;  клавд, 

дам 
плейс  ф«)І> 

сейф-кіпінґ 
OR  гайвз  вид 
біз  ин  ковлд 

ВС'Дер 

лужї 
ші 

аяеджер, 

вайлд  ее 
"я^Р  дер 
ДИС,  д»т,  ит 
ту  Гіюв  вік, 
вер  впніч-лф 
авт 
ДеЙ 

дет,  йон, 
Йондер; 

формер 
сайфер,  нот 

ту  і^в  дом, 
ту  оі  біномд 


ит 
лейтлі,  рі- 

сентлі 
онталоджі 
дидер,  дет 
вей 

Гренд-чаЙлд 

ґрендсон, 

іІ^нд-дотер 


гамфрі 

піе  ов  коврс 
лвнеа  ворн 
внстед  о  в 
стакіні^ 


I 


':■  1  tl 


f>||V4K'ir> 
ОІіуЧКіїр 

oh-hk! 
олад 

опа-дати,- 
«ти 

ОІПІДЮІ 
ОШІК 


опал 


оанл-и  іи,- 
ювати 


ОПіІЛЮВЯТП 

єн 
іп    па|іі)ііу 

МіІІІІИНу 


оііалка 

оіінлатн 

опимя- 

т(\в)ати 


опамятати 
ся 


ЛГїЦ 

іісНІІ'Г  iti  ГЯіР* 

so,  Іііаі'ч  ill 
lull;  attack; 
boar-lrost 
to  f:ill  ilovMi, 
attack  Hiiil- 

(Iptily;  sink 
cavity;  (Un-- 

|N'tlil)^ 

l)ack(\\ar<is); 
ill  a  svroii;; 
Ht'ii>4'  (or: 

way) 
fn»'l;li«'jiting; 
ardo(u)r, 

lu-at 
t(»  b«'iit  (a 
гіхіііі);  HJiiiji' 
a  littlf  (or: 
roundabout) 

«row  broHii 


to  cliarge 
(or:  fire)  a 
місиїїи- 

engine 
fee(l-su«'k 
to  fan  (grain) 

lol)ringbaok 
to  one's 
яі'пнея,  to 
bring  to  rea- 
son; to  n> 

store  to  life 
to  recover 
one's  senses, 
to  come  to 

reason,  to 
come  to  one' 8 

wits  again 


опамятптя  ГЯ 
ділер  ин 

CO,  ДЄТ«'   ит 

І  ф"л;  і'-п'к; 
І     г>>іі|і-ф|іім'і 
І  фол  Дїиїн  ; 
егек  і:)ідеіілі 
сиик 
кевиті ;  ді- 

ііеіііні' 
Л'к(ін>|ідя); 

ИИ  є  (в)|И)Ні' 

сенс  (вей) 

фкх'л;  гітіїїґ 
»1'Деі»,  гіт 

ту  гіт  (є 
|»ум);синдж 
є  лит'л 

(і>авнд- 
ебавт) 
ту  ґров 

•   бра ви 
ту  чардж 

(файер)  є 
стім- 

енджнн 
фід-сек 
ту  фен 

ту  брІНҐ  6t'K 

ту  вонз  сеи- 
сез,  брінґту 
різ'н,  ту 
ріст<)(в)р  ту 
лайф 
ту  рікавер 
вонз  сенсез, 
ту  ком  ту 

різ(е)н.  ту 
ком  ту  вонз 

ввтс  еґен 


чианурати 
<  •пан  V  кати 


MlinHVBnrU 


ги 


•  •ііанча 

>ll:l|t 
>ііа(івт 


•  парений 
'ііа|>-ити.- 
иінати;     »и 


З.")!» 

to  take 

|мінніі«і()п; 
iiiaHttT,  Ut 
Us  imiHtpr   of 
to  n-Htrain 

oHuiM'lf 

ov«*r-ooat 
нгаККчі  нкіп 

І)ІНОі'(н) 

prii'Htly  ve«t- 
Mii'iit,  сііая- 
iiblc,  піанн- 

to  м'а1<1; 

to  (p't  maided 


опе|н>тва 


пна|*ісанити    to  nnrround 
witli  L-ndo- 
Biire  (of 
ІюппІн) 
мнаска  кіпііе,  h«>ad- 

Imiid,  fillet, 
frontlet  ;ban- 
<ia)^' 
nromid 

Hhunlders 
oi>era 


"ІІІІШКИ, 

на  (> 
"Ill-pa  (муз. 

драма) 
"іісратор 
•  іирація 
'Пера  ції 
иіддатигь 

'мер-езати,- 
ізувати 

іи|>етка 
чуз.  драма 

.!"ГКОГЧ) 

змісту) 


оі)ЄгаІог 
of)erution 
to  underfjo 
ац  operation 

to  gird  (on) 

operetta 


ТЄЙК  uo»» 
uit-H;  ме(Т«'р 
ту  бі  мегтер 

OB 

ту  рістр<>Йн 

ВоНССлф 
вулен  ОВ«'р- 
Комт 

«колдид 

<'кин 

ііл(>йг(і>а) 
пріітлі 

ВЄіТМ»ІІТ, 

м»ч;-від,  ч»ч'- 

К)б'л 

«•колдид 
ту  !■  ко лд 
ту  ґет  скол- 

ДИД 

ту  (-ераннд 
иид  енклов- 
жер  (ов 

бо(в)рдз) 
ґерд'л,  гед- 
бенд,  филет 
фронтлі'Т; 

бендидж 
еравнд 

ШОІіЛДЄ}» 

ппе(>а 

іШО{Ч'ЙТЄр 

аперейшен 

іу  ондерґов 
єн  аііе{)ей- 

шен 
ту  ґерд  (ан) 

аперет» 


опррізка 


Яво 


оперізка 

оперувати 

«ліннати 

пиинка 
опинити  ся 

ОІІИ|),-ИЦН 

пии|)ати  гя 


оиис 
оииг(ув)ати 


описаний 
описовий 
описувач 
опит 

опитний 

опівноч-и,-і 

опізнене 


ошзнити  ся 
опізняти 


опій 


bindintr; 

bandage 
to  operate, 

act 
to  pin  round 
garnish;  to 
|)nt  on,  hang 
round  (witii) 
wrap;  Hliawl; 
(apron) 

to  arrive, 

c(»me  in; 
(make  a) 

halt,  stop 
spectre, 

vampire, 
blood-Huciier 
wiU'li 
to  lean  (or: 
I'eHt)  i]p<^n; 
lean  a^ainHt; 
rely  on 
deHi;rii>tion 
«IwcriiKi, 
circunwcribe 

deHcribeil 
di'Ht'riptive 
dcscril^r 
examination 

experioni"»! 
at  midnight 
retanhnent, 
delay,  late- 
ness 
to  bt-  late,  to 
come  late 
to  make  late, 
ivtard,  delay 

opium 


Опій 

байндінґ; 

бендидж, 
ту  аперейт, 
ект 
пан  рявяд; 
і^рниш,  ту 
пут,  геиґ 
І)авнд  (вид) 
pen,  шол; 
(ейпі>ен,  ви- 
пери) 
іу  еріїіів, 

ком  ин; 
( мейк  є) 

голт, етап 
спектер, 

вемпай'р 
блодеакер, 

вич 
ту  ліи(респ) 
амон;  ЛІН 
еЛ'Нст;  |.і- 

лай  ан 
діскрипшен 
ді^'Кра'йб, 

(Ч'рК<»М- 

скрайб 
діскряйбд 
діскриптив 
діскрайбер 
сґзс линей- . 
шен 
експірш'нст 

ет  МИДНІІЙТ 

рітардмент, 
ділей  лейт- 
нес 
ту  бі  лейт, 
ту  кон  лейт 
ту  мейк 
лейт,  рітард 
ділей 
овпіем 


Опій 


опій 


sei 


опіритя; — ся 


ту 


ин: 


ипій  (біль  V 
авір) 


опіка 


опікуватися 


ОПІКУН 


опікунка 


оПІКуН- 
Ь(КИЙ,-ЧІІЙ 


ппікуньство 

оПІЛКИ 
"ПІЛОК 

ОІІІНЇН 
"1ІІ|>ЄНИЙ 

опірний 

'ігіір  (опо- 
зиція) 

"ПІрНІсТЬ 

ііпірити;-ся 


malady 

(віскпеяв) 
among  ani- 
mals 
guard  ian- 

ehip,  care 

f)r«»tection 
lave  the 
charge  (or: 

guardian 
ship)  of,  act 
as  guardian 
to,  patronize 
guard,  pro- 
tect 
goardian, 

protector, 
true  tee, 

patron 
female  guar- 
dian, patro- 
neea 
(relatingtoa) 
guardian, 

protecting, 
patronizing 
tntelar(y) 

giurdian^ip 

filingR 
slab,  outer 

plank 
opinion 
feathery 
rpfrtfrtible, 

resistant 
resistance, 

opposition 
resistibility 


to  feather; — 
to  get  fledged 


меледі  (сяк- 

uec)  емонґ 

енимелз 

ґарднен- 
тии,  крр, 

ПрОТі'КШеН 

ту  гев  ді 

чардж  (пр: 
ґардиен- 

nnm  ов, 
ект  е.і  ґар- 

ДИеН ,  ПЄТ|Ю- 

най»,  ґ*рд, 

протект 
ґардиен, 

протектер, 
трості,  пей- 
ті»ен 
фімейл   ґар- 
диен, пет- 

ронес 
(рілейтшґ 
ту  є)  ґ&рди- 
ен,  протек- 
тінґ,  петро- 
найяінґ 
т-ютелер(і) 
ґардиен- 

ппга 
файлінґз 
слеб,-ввтер 

пленк 
апин-ен 
федері 
рівистиб'л, 

різистент 
ріаистенс, 

апозишен 
різвстиби- 

лнті 
ту  ф(>дер,  ту 

ґет  флі'ДЖД 


ОПІСЛЯ 
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ОПОВІДЬ 


т 


ипісля 


на  ОПІСЛЯ 

опіш-ілий, 
-ний 


опіипти 

оиішілість 

(шлакиний 

оплак(ув)а- 
іи 


оплата 
опли-тнти, 
чувати 


не  оплатить 
ся 

ОПЛіІТОК 

к)пл«кати, 

ч)плїскувати 

опліч:ки 


опл-ести,- 
їтати 


опліт 


оповідь 


afterwards, 
hereafter; 
then 
fortliefnture 

iiP);li}^nt, 
lazy,  саге1(>ян 
slow,  tardy, 
lingering 

to  grow  (get) 
lazy(or:8low) 

negligence, 

remissness 
deplorable, 

pitiable 
to  depl<»n>, 

weep  for, 
l>ewail, 

Іх'шоап 
jMiyment;  fw 
to  pay 

(enongh), 
clear,  dis- 
charge 
it  is  not 
worth  while 
wafer 
to  flatten 
out;  applaud 
applause, 

plaudit; 
approl)ation 
to  plait 
(braid, weave 
wi-eath, 
twist)  round 
hedge,  fence, 
епсіояиге 
announce- 
ment (of 
marriage) 


автервсрдз, 
гі|>афтер 

фор  ді  фю- 

чер) 
нсі'лиджснт 
леЙзі,  кер- 

лес,  слов, 
тарді,  лин- 
ґеіпаі 
ту  ґров 
(ґет)  лейзі 

(слов) 
неґлиджі'нс 
рімиснес 
діплореб'л, 

питіеб'л 
тудіпло(в)р, 
віп  фо[і, 
бівеЙл,  бі- 

мо(в)н 

пеймент,  фі 

ту  лей 

(іноф),  клір, 

дисчардж 

ит  из  нат 
ворт  (г)вайл 
вейфер 
ту  флет'н 

авт;  еплод 
еплоз,  пло- 

ДИТ,  ЄП|Ю- 

бейшен 
плейт 
(б|»ейд,  вів, 
ріт,  твист) 

раввд 
ґедж,  фене, 
сикловжер 

енавнсмент 
(ов  меридж) 


опови{ва)ти 
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ополонка 

оиови(ва)ти 

to  wrap 

ту  |)0П 

(wind)  round. 

(вайнд) 

to  siirronnd 

равнд;  ге- 

І»авнд 

оповідане 

narration; 

НЄ()ЄЙШЄН, 

tale,  Htory 

тейл,  стоврі 

оі  ІОНІ- дати, - 

to  narrate: 

ту  н(>рейт; 

сти 

U>ll;  tale 

тел;  «'Йл 

І  іповідач 

narrator, 

яерейтер. 

relator,  teller 

рілейтер, 
телер 

оповісник 

annonncer, 

енавнсер. 

advertia!r; 

едвертайзер 

declarer 

діклерер 

ОПОВІ-СТИТИ 

to  announa>; 

ту  снавнс. 

-щати 

advertise; 

едвеі»тайз. 

declare; 

діклер,  по- 

publish:  to 

блиш,  мейк 

make  known 

новн 

оповістка 

notification; 

нотификей-                          И 

publication; 

шен,  побли- 

proclama- 

койшен, 

tion 

ироклемей- 
шен 

"ііога-нюва- 

to  defile, 

ДІфайд, 

ти,  нити 

pollute;  pro- 
fane; dirty. 

пол(й)ут; 

профейн; 

soil 

дерті,  сойл 

оподаткова- 
не 

taxation 

тексейшен 

оподаткува- 

to impose  a 

ту  импо(в)з 

ти 

duty,  to  tax 

ед-юті,  ту 

текс 

"пока 

tender  Btone; 

тендер 

rock 

стовп;  рак 

"ПОЛИСТИЙ 

broad,  wide; 

б|ювд,  вяйд; 

stout;  ЬпяНу- 

ставт;  буші- 

leaved; 

лівд;  бренчі 

branchy 

ппол-їкува- 

to  wash, 

тувош,ринс 

ти, -окати 

гіпяе 

"Полонка 

ice-hole 

айс-говд 

-it 

її 


ш 


"Ш 


ч 


ш\ 


)і 


ополоник 

ЗА4 

опрацювати 

ополоник 

Іаг^ге  spoon; 

ларджспун; 

(воод:  tad- 

(тед-повл) 

pole) 

ополченець 

militiaman, 

милитіа- 

warrior 

мен,  Bf)puep 

иполченє 

defence; 

діфенс,  ар- 

armo(u)r, 

мер,  армій  ґ 

anning 

ополчати 

to  arm, 

ту  арм, 

equip  гаіяе 
a  Hcarfolding 

ІКВИП,   ]И'ЙЯ 

є  скефолдіні' 

опона 

cover;  veil; 

кавер;  вейл; 

curtain 

кортен 

опонувати 

to  object, 

ту  абджект. 

refute; 

ріфют, 

Oppo^^e 

оповз 

опора 

prop;  back; 

прап,  б<'к, 

i-ailni^, 

|)ЄЙЛІНҐ, 

8up|Htrt;  arm 

супорт; арм 

ОП()ІИ)ЖНГО- 

to  empty 

ту  емті 

внти 

опортунізм 

opportunism 

аперт- 

(угодова  по- 

юнизм 

літик») 

оіправч 

frame,  bin- 

фрейм, 

ding; 

байндінґ, 

( у  стрільби: 

(стак) 

stock) 

оправд(ув)а- 

to  justify; 

ту  джости- 

ти;  (—ся) 

(to  justify 
oneself,  to  bt' 

фай.  (ту 

джостифай 

І 

justified) 

вонселф,  ту 
бі  джости- 
файд) 

оп|)ав-ити, 

to  frame; 

фрейм, 

-ляти 

bind;  border 

байнд,  бор- 

enchase 

дер,  енчейс 

опр  вний 

bound; 

бавнд,  ен- 

enchased 

чейст 

опрацюва- 

to work, 

ту  ворк; 

ти 

finish 

финиш 

птіриіс|)итя  ся          Я65 

on.  pym 

<)ІІІШКІ>ИТН 

to  be  odious, 

ту  бі  о{в)ди- 

ся 

bt'conu' 

ec,  біком 

ПП|ЮТИВІТИ 

rppuKnant 
гоГ)Ьег,  thief 

ршоґнент 

(іП|іЯШОК 

1>абер,  тіф 

(іПрІЧ 

except, 

екі-епт, 

besides 

бісайдз 

<ііі]юваджа- 

to  accoMipa- 

ту  Є»)МПЄНІ 

ти 

ny;  escort 

ecKojrr 

і>ііроки-да- 

to  refute 

ту  ріфют 

ти,-нути 

опрнтнай 

onlerly ;  neat 

ордерлі;ніт, 

pretty,  nice 

приті,   найс 

ппрятність 

order;  neat- 

ордер,  ніт- 

ПЄЯЯ,  pretti- 

нес,  приті- 

І1Є8Я 

нес 

оптик 

optician 

аптишен 

оптика  (на- 

optics 

аитикс 

укії  про 

сьвітло) 

ОПТИМІ8М 

optimiHin 

аптииизм, 

оІіуд(«Ло) 

bugh)ear, 

бої'бер, 

Hoarecrow 

скеркро(  в) 

onjKa  (мяч) 

їжі);  convex 

бол;  кан- 

part 

векс  парт 

опуклий 

convex; 

канвекс. 

protuberent; 

п|ют  юбе- 

vaulted 

рент,  вол- 
тид 

онук 

convexity; 

конвекгиті. 

protuberance 

піигг-юбе- 

ренс 

опустити 

on.it,  leave, 

омит,  лів. 

abandon;  let 

ебен  ден ,  лет 

down,  lower, 

давн ,  лов-ер 

desert;  for- 

дізерт, фор- 

sake 

сейк 

оп.  (голову) 

hang  down 

генґ  давн 

он.    руки 

to  lie  upon 

ту  лай  ипон 

one's  еагя, 

вонз  і  І  із;  лет 

let  fall  one's 

фол  вонз 

hands 

генда 

on  уст 


Збв      оргинїя  (|>ОСЛ.) 


оиуст 
опустілий 

опустїлість 
опустіти 

опут(ув)ати 

опух-ати.- 
нути 

оиух(лість) 

опущі'ьий 
опущене 


опян-йти,- 

яти 
опять 
п|і!інина 
о|»ан-Кіі,-е 


орати 
орач 

ОрГИНІЯ 

(росл.) 


reduction; 
remission; 
ніиісе,  ]f»ck 
waste,  (''iso- 
late, (lepopu- 
lated,  desert 


lesolation, 
Ifpopulation 


to  grow 

waste, 
become  de- 
sert (or: 
depopulated) 
to  fetter; 

ensnare 

swell  (up), 

become 

dropsical 

Hwellinff, 

tumor,  di-op- 

eicalne^s 

omitted,  left 

leaving, 

omission; 
abandon- 
ment, deser- 
tion 
to  intoxii'ate 

again,  anew 
field  ground 
plougbina, 
plowing; 
tillage 
plough,  plow 
plf>ugher, 

piouglmian 
dahlia 


рідокшен, 
рімишен, 
олус,  лак 
вейст,  десо- 
лейт,  депо- 
июлейтид, 
Дезе|»т 
десолі'Йшен 
деиошолей- 
шен 
ту  Гро  в 
війгт,  бікон 

ДІ'ЗЄ|»Т(ДЄП0- 

пюлейтид) 

ту  фетер, 

енснер 
свел  (ап), 
біком  дра- 

псикел 
свеліві*, 

т-юмер, 
драпсикел- 

нес 
омитид, 

лефт 
лівінґ,  оми- 

Ші'Н,  ебі'Н- 

донмент, 
дізершен 

ту  интакси- 

Ю'ЙТ, 

еґсн,  еню 
філд,  ґ|)авнд 
плавінГ; 

тилидж 

плав 
плав-ер, 

плавмен 
дейліа, 

даліа 


оргії  (pi.) 

оргії  (pi.) 

орґан 

орґанїзація 

організатор 
орґанїста 
орґанїчний 
орґанїч- 

ність 
орда 

орден 

ордер  (при- 
каз;  відзна- 
ка) 

орел 

()|і«идар 


OpfCT 
оречи 


ориґінал 

(ае^вовзір) 
ориґшал 
(чудак,  ди- 
вак) 

ориґіналі»- 
ність 

Ори -на, -ся 

(Іреїш) 

орієнтувати 

ся 


оріх,-(овиіі) 


о))іхар 
(дускогоріх) 
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orgiee 
огцап 
organization 

organizer 
organist 
organic  (al) 
organical- 

ПЄЯ8 

horde,  tril)e, 
troop 
order 
order 


eagle 

lessee;  inn- 
keeper, 

tenant 
Oresttie 
to  give  an 
opinion; 
decide 
original 

an  odd, 

eccentric 
man,  original 

originality, 
eccentricity 

Irene 

to  look  about, 
to  find  one's 
beaiinga  or: 
latitude, 

way) 

nut;  nut- 
tree 

nnt-cracker 


opixap 

орджіа 

орґен 

орґенваей- 

шен 
орґенайзер 
орґенвст 
орґаникСед) 
орґеннкед- 

пес 
говрд, 
трайб,  труп 
ордер 
ордер 


ІҐЄЛ 

Лесі,  внкі- 
пер,  тенент 

орестез 
ту  ґив  єн 
апин-ен; 
дісайд 
ориджинед 

єн  ад,  екоея- 
трвк  мсн, 
ориджинея 
ориджине- 
литі,  ексен- 
триситі 

айрін(і) 

ту  лукебавт» 
файнд  вона 
берінА 
(летятуд, 

вей) 

нат;  нат-трі 
нат-іфекер 


л  , 


рі'хоие  дерево       .%8 


І 


оріхпяе    де- 

|)ЄВО 

оріїшіна 

оркан 

(шнур) 
орлиця 
о|)л-ий,- 
овий,-ииий 

0{>Л-Я,-ЮК 

орний 

оро-сити,- 

шати 
ортоґрафіч 

ний 
«•РУДК-а; 

(р1:-и) 


walnut-tree 

bazd-tree, 

hazel 
laeso 

female  «agle 
eagle-; 

aqiiillne 

eaglet 
ploughable. 

arable 
to  bedew 


орябм» 


воднат-трі 


орудишк 


орудувати 


<>РУДован-«, 
-ня 


"Г'УДУЩвй 
оруж-е,-е 

оружити; 

—ся 

оружнвй 
оружно 
орхестра 
орчик 

орябка 


orthogra- 
pliic(al) 

taak;  iob; 
(bustle) 

іпаїиц^г  (of 
H  biieineee); 
Huperinten- 

dent 
to  manage, 
conduct, 
direct 
managem^it 
atlminietra- 
tion,  direc- 
tion 
commanding 
weajran; 

anna  (pi.) 
to  arm;  arm 
oneself,  take 
up  arms 
anub-,armed 
with  arms 
orcheetra 
swingle- tree, 
whipple-tree 
I  hazel-grouse 


і'л-трі, 
гейз'д 
лесов 

фіхейл  іґел 
іґел;-екви- 
'■н,  екви- 

JUftH 

іґлет 
іілавеб(а)л, 

•рвб(а)л 
ту<Клю 


ортоґ|«фв- 

таск,  теск, 
Джаб; 

бос(е)л 
менеджер 
(о  в  є  бвзнес) 
с-юперин- 

тевдевт 
меведж,- 
кондокт, 
дмревг 
менеджмент 
едмиви- 
стрейшен, 
дирекшен 
комендінґ 
вепен,  арвз 

арх;  арм 

воноелф, 
тейкапармз 
арвз-,  арвд 
вид  арвз 
оркестр» 
свинґ'л-трі, 
(г)ввп'д-трі 

гейаед-«рак: 


«н'ь;  <к'Ь~   сн-ь 


%9 


(м^відомдене 


(ісь;  ОСІ 


ось  де! 

«К'Я 

«іса(в)уд 


<«с&д 


осада 


(ісадА 

осада 
осада 

осад-жуватл 


•  юадхуватвй 

осадник 

осадництво 

осадовий 

осьвідом- 
ити,-дяія 


т'ьвідокде- 
нв 


-        ІІК'ге,  htTc; 
ооь  І    now — now, 
Hometimee — 
юпіеіітев 
look  wh(>rel 
weep 
captain, 
deputy-het- 

nian 
grotinds; 
dregs  (pi.) 
HMliment 
eetablieii- 
nieut,  settle- 
ment, colony 

etory,  floor 


gunetock 
run  (or:  set) 
of  nulletonee 
to  ^lace  (in 

imprison- 
meoit) ;  to 

occupy;  to 
people,  colo- 
nize 
stubbed; 

squat 
Hettler,  colo- 
nist 
colonisation 

precipitate, 
sedimentary 
to  bring 

round;  to 
wake  up  con- 
sciousnesB; 
inetmct 

conscioue- 

ПЄ8Я, 

knowledge 


дер,  rip;  Httf 
uaii;  cuM- 
тайма — coM- 

таймв 
лук  (г)вері 
васл,  (восп) 
кі'птен, 
депюті-гет- 
мен 
ґравндв, 
др«№,  «едв- 

мент 
естеблвш- 
мент,  сетел- 
мент,  кало- 
ві 
сто(в)рі, 

флор 
ґанстяк 
ран  (о('т)  ов 
мвлстошп 
ту  плейс 

(нн  шм- 
іфивнмснт); 
акхшай, 
піпед,  кало- 

вайв 
стобд,  сквот 

сетлер, 

кадовист 
калонваей- 
шен 
пресипвтет 
осдивентері 
бронґ  равнд 
вейх  ап 
кавшеснес, 

ввстрокт 

кавшесвег, 
вадедж 


н 


U 


4 


уьвітл 
осьвіти 

« 

(м-ьяітлсие 

(•СЬВІТНИЙ 

осьвічсний 
осьвітити 

освободити 

Освоєне 
освоїти;— ся 

осьвятити 

0(Ч*Л 

оселедець 
оселя 


Оселяти; 

(— сн) 
осередко- 
вий 
осередок 

оеет 

осетр  І 
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«І  neat  ion; 
«'nlightriiPnt, 
«•ivjli74itit»n; 
kn*»wle(jgt' 


іікіиіпк, 
illiiiDJiiation 
illuetratiun 

«'«lucational 

«lucated, 
civilized; 
enliKhfe*! 

to  J4ili^'"iten, 

illunilii  te; 

t-ducate; 

civilize 


to  free;  dfli- 
ver 
tarn  in  jf 
t«j  tame;  to 
become 

friends 
to  conet'orate 
inaugurate 
яян;  donkejr 
herring 
dwelling- 
place,  resi- 
dence 
to  colonize; 

(to  settle) 
central 


centre; 

interior 
(thorny) 

thistle 
sturgeon 


ед-юкейііич 

ЄНЛЦЙТМ«'}1- 

(ипнлиасй- 
ітн,  ua- 

лида 
іайтінг, 
ил(йими. 
нейіиеНі 

ИЛОСТ|ІЄЙ- 

теа 

ЄД-ЮК(>Й- 

шенел 

ед-юкі'йтид, 

сивилайзд, 

енлайтид 

|енлайт(е)ц, 

ил(Й)умв- 

нейт, 
ед-юкейт; 

сивилайв 
ту  Фрі,  ді- 

'квер 
і^Ймівґ 
тейм;  біком 
френдз 

кансекрейт; 
иноґкорейт 
ее;  донкі 
герінґ 
двелінґ- 
плейс,  рези- 
денс 
калонайз; 

сетел 
сентрел 


сентер;  ин- 
тірвер 
(терні) 

тис(е)л 
сторджен 


оготряна 

371        осітняг  (росл.) 

(.n'CTpBua 

sturgeon 

ст«^рдасеа 

meat 

MIT 

іх-ика 

(tremhliiiK); 

(тремлінґ) 

]юр1аг; 

шшлер;асп, 

анр 

есп 

•  И'ИП 

Jfwph 

джозеф 

ucuuKa 

f  ruption  on 

іропиіен  ан 

till'  skin; 

ді  скин, 

(l)igly  КІЧ  (1111(1 

(біґліґішвнд 

barley) 

барлі. 

ОГИр«  УТЯТИ 

to  orphan 

ту  орфея 

осиротілий 

огі)1іапе4І; 

орфі>нд; 

liereft  of 

бі|м>фт  ов 

one'atMrenUi 

вонз  пе- 

рентс 

осиротіти 

to  Iwcome  an 

ту  бІКОМ  ЄН 

orpliau 

орфен 

ооіЛний 

separate 

оепарет 

осібність 

^ч•pilmt<^neвв; 

сеие|нтнес; 

irivacy; 

праЙв^і; 

idugularity 

синґюдери- 

ті 

оОІгіно 

Heparately 

оеперетлі 

осїсти; — ся 

to  Hit  down; 

сит-давн, 

Hettle,  to  J» 

сет(е)л,  ту 

nettled;  sink, 

бі  сетелд; 

(хим.:  pre- 

синк, (пре- 

cipitate,  to 

СИПИТСЙТ, 

\мі  precipita- 

ту  бі  прі'си- 

tl4i) 

питейтид) 

сонце  ,,<«•- 

the  8un  set, 

ді  сон  с«т, 

ло  ся" 

(went  down) 

(вент  давн) 

«к'їдлати 

to  saddle 

ту  («д(е)л 

'К'Ї(Д)ЛИЙ 

Hettled 

сет(е)лд 

т-їлість 

settledneas; 

оет<е)лднес, 

Hettlement 

оетлмент 

(»оїнь(осень; 

autumn 

отем 

рі:  осени) 

'•СЇНИТИ 

to  shade, 

ту  шейд, 

shsidow 

шедов 

ОГЇННИЙ 

autamnal 

отеинел 

«К'ІТНЯР 

rush;  maslin 

рош;  мес- 

(росл.) 

loaf 

лвн  ловф 

"СКЯЛИНЯ 

«іскилмли 

<и*ісвііжений 

оскаржити 

ОІЖйерНИТИ 

(     ся) 

псклеп 

(агюл.) 

0>СШЛЬК-(>, 


_Я"2__|[>«'лаб-итя,-ляті 


осхоїіа 


(мяиц/і- 

(нота), 
-а 

оско|іб-нти, 
-ляти 

СЧМСО|>бНИЙ 
ОСІС4>|ЮИИ- 

ти;— ся 


К'гіїїіаое; 

аисітчі; 
(U>fi>ii(lant 

iiiifieach 
ю  defile; 
|X)llnt<';  pro 
fane;  (to  U' 

dt'filed) 
«Ьгунаїін; 

nymph 
ae  far  aa,  no 

,,       .        '■•■ 
blmitinK  (of 

teetli)eettinK 

one's  teeth 

on  cdgf; 

•ppetite; 

«reat,  desire 

injury, 

affront; 

wrong,  injn- 

8tict> 

affi4)nt,  in- 

Bult;  injuit; 


сніріиі 
екювд, 

діфендені 
екюа;  импіч 

Діфайл, 

пол{Й)ут, 
и|юфсйн;  ту 
бі  діфнйлд 
■ряоалис, 

внмф 
fa  фар  ез;  со 


Ф»Р 
Г(оа 


ослаб-ати,- 
нути 


f^-  ЗВІЛЬНЯТИ 

ослаб-втш,- 
ляти 


affrontive; 

nnjuet 
to  make  one 
eat  nieat  in 
I^^nt;  to  eat 
meat  during 
Lent 
to  grow 
weak,  to  fail; 
to  lose 
strength; 
«ink  (хорий) 
to  blucken 
to  veaken, 
enfeeble 


блонтінгТов 
тітс),  («ТІНГ 
вона  тіт  ан 
едж,  епе- 
тайт,  ґрейт 
Діаайр 
иаджорі, 

ефіюнт, 
(в)ронґ, 

■нджостас 
ефронт,- 

инсолт, 
внджор 

ефронтив, 

онджост 
уу  мейк  вон 
іт  МІТ  ИН 
лент;  ту  іт 
МІТ  дурінґ 

лент 
ту  ґров  вік, 
ФвЛл,  ту  луз 
стренґт; 

синк 


ту  слек'а 
ту  вік'н, 

евфіб'д 


<нл.  амягчитш        .478  огьмілмтш.  (—ся) 

осл.  ямягчи- 

U)  relax 

рілвш! 

ти 

weakening, 

ВІКНІНІ', 

•ЛвН€ 

«•nf««eble- 

енфіблмснт. 

mont:iiUcke- 

CJKKMiHtf 

п<-лабілість 

ПІП|{ 

('xlwtwtinn, 

vtnmcHvn, 

uwwitiule 

Ліч'ит-іод 

(м-лаЛлі  не 

inanition  i>f 

шненишен 

(мидиц.) 

Імміу,  weak- 

OB  боді,  вік- 

nUHH 

нес 

исла<1лений 

і'п£(ч'Ь1и1; 

свфіб'лд, 

witakly 

вікді 

о«илицм 

ttltf-aM 

ші-ее 

ослін 

oblong 

аблонґбевч, 

liench;  |)la- 

шіейнінґ 

ningniachine 

МСПІІН 

'Н'ЛЇП,  ня  о. 

blindly:  ut 

блайндлі, 

rani  lorn 

ет  {іендем 

чі'ЛЇи(л»'НЄ) 

blinding; 
blin«Tm«e; 

бляйндінг, 

блайяцяее, 

іпГпПшііоп 

инфігг -юей- 
шен 

«Н'ЛЇП  йти 

to  blind, 

ту  блайнд, 

make  blind 

мейх 

блайнд 

оглїіінутш 

to  grow  blind 

ту  ґров 

блайнд 

<  >ОЛЮК 

muk';  wild 

шод;  вайлд 

аав 

ес 

«Н'ЛЯ 

аян-foftl, 

ес-фовл, 

littki  donkey 

лит'л  донкі 

•  н'меїю  (2. 

eight 

ейт 

осьмв) 

ОГЬМИЙ 

eighth 

ейт(с) 

ОСЬМІЛЇТИ 

to  take 

ту  тейк 

courage 

коредж 

(не  маю 

my  )M>art 

май  гарт 

сьмілости) 

fails  m« 

фейламі 

•  мьмілити; 

іоепгодігаке; 

ту  енкоредк 

(—ся) 

to  dare,  ven- 

дер,  венчер, 

tu'»,  encou- 

енкоредж 

rage  on<>№lf 

винседф 

!•'? 


лсьмітити 

(Х-ЬМІШИТИ 

осьмінти 


осьмішити 


оспач 


основа 


основане 


основатоль 
основина 


основний 
основність 
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to  ttirn  into 
ridicuJt',  to 
ridicule, 
deride,  mock 
to  make 
oneself  ridi- 
culous, to 
fall  into  ridi- 
lule,  to  make 
a  fool  of  one- 
self 


Основність 


raftflman, 
wood-floater 

foundation; 

gronnd; 
Ьаяір;  Warp 

(of  a  stuff) 
foundation; 

Є8І«Ь1ІяЬ- 

4i«4it;  base; 
first  prin- 
ciples 

found(>r; 
promoter 

foundation ; 

fi'ature, 
mark  of 

distinction; 
fundamental 
iruth,  prin- 
ciple 


solid;  pro- 
founti,  clear 
solidity; 

profound- 
nuHs,  tho- 

rooghnees 


ту  терн  вн- 
ry  ридвкюл 
ту  ридшсюл, 
дірайд,  мак 
ту  мейк 

впнселф 

ЇИДНКЮЛОС, 
ол  инту 
ридіїкюл, 
ту  мейк  є 
фул  ов  вон- 
оелф 
рафтсмен, 

рефтомен, 
вуд-фловтер 
фпвндей- 
ші'н ;  ґравнд 
беЙсис;ворп 
(ов  є  стоф) 

фпвпдсй- 
шеіі ;  естеб- 
лишмент; 
Л'йс;  ферст 
принси- 

пелз 
фавндер, 
промовтер 

фаввдей- 
шен;  фічер, 
марк  ов 
дистиіік- 
шен;  фонде- 
ментед 

трут(с), 
принсип'л 
оалид,  про- 
фавнд,  кдір 
солидиті; 

профавнд- 
нес,  торов- 
нес 


осн(ов)увати  .'175 


ПСШІЛИЙ 


осн{ов)ува- 
ти 


особа 

огоЛсииість 
огобли  вість 


<>ссЧ5и-.тий 

<чч)бисто 

«к'обистість 


(М*об-ЛИВИЙ, 

-еииий 


«)(Ч»боВИЙ 

осока 
осодода 


осолоджу- 
вати 
счїоромити; 


осоружний 


оспалий 


to  found;  lay 

foundation 

of;  eatablish 

|)Ргяоп; 

personage 
particularity, 
s|ieciality 
j>eculiarity. 
mdividuality 


personal ; 

private 
in  person; 
j)ersonally 


particular; 
special;  нере- 
raie,  indivi- 
dual; proper 
personal 
reeil  grass 
sweetening; 
edolcoration 

to  sweeten 

disgrace, 

dishonor  to 
etiame;  аЬалН 
confuse;  to 
be  aeham«d 
contrary  to, 
a^inst; 
disf^usting, 
averse,  hate- 
ful 
sleepy, 

drowsy 


ту  фавн;^ 

лей  фавн- 
дейшен  ов; 

«с-ічЧІлиш 
пеіж'н;  Ш'р- 
сонедж 
партвкюле- 
риті,  спо- 

шиелиті, 

иекюлиери- 

ті,  индиви- 

дюелиті 

персонел; 

прайвет 
ин  перс'н; 

персонелі 
Ш'рсонелиті 
индивидю- 
елиті 
партикю- 

Лнр,   СШ'ШеЛ 

сеп'^'^т, 

ті>апер 

ПЄр<-ОН«'Л 

рід-ґрес 

світнінґ, 

едолкор^'й- 

шен 
ту  світ(е)а 

дисґрейс, 

дисанер, 
шсйм,  ебеш 
конфюа;  ту 
бі  ешеймд 

контрері  ту, 
еґенст,  дис- 
ґостінґ, 
еверс,  гейт- 
фул 
сліпі,  драваі 


1*  ¥: 

i 


оспялігть 

<)спалість 
<)CbniB(jB)a- 
ти 
оспорювати 

о«ть 

оста(ва)ти 


Я7в 

«WpinpHH 
to  sing  of 


остовніти 


«чггав-ити,- 
ляти 
останний 

в  <н>таинс 

останов-ити 
-лнти 

остаиовик 


останок 

ООТПТІЖ 

Остап 
остатня  Й 


остер-ігати, 
-ечи 
оотивно 


остир-ати,- 
нути 

остовніти 


to  dispntp; 

combat 
fish — ^юne 
to  remain, 
stay  (behind) 

U)  leave 

(U'hind) 
laj^t,  final 

for  the  last 

tinx^ 

Ui  hold  to 

(or:  up), 

яеіие,  stop 

stop,  panae; 

interruption 

rest,  remain- 
der; end 

Eustace 

la^t,  final, 
ultimate; 

worst,  lowest 


to  warn, 

caution 
wooden 
handle  (or: 

liaft) 
to  (jfrow) 
cool;  to  net 
cold 
to  he  stupe- 
fied, stand 
afttound;  to 
be  aetonbliod 


слшинес 

ту  СВНҐ  OB 

ту  дисп-ют, 
камбет 
фиш-бовн 
ту  рімейн, 
СТІ'Й  (бі- 
гвйнд) 
Т7  лів  (бі- 

гяйнд) 
лест,  фай- 

нед 
фор  ді  лест 
тайм 
ту  говлд  ту 
(ап),  сіз, 

етап 
етап,  поз, 
интерроп- 

Ш(>Н 

рест,  рімейн 
дер; енд 
юстес 
лест,  ф«й- 

нел,  олтв- 
мейт;  ворст, 
дов-ест 
ту  вора, 

кошен 
вуден  ген- 
дел  (гафт, 

п?фт) 
ту  (і*ров) 
кул;  ту  ґет 
ковлд 
ту  бі  ст-ю- 

пефайд, 
стенд 

еставнд; 
ту  бі  есто- 
нмшт 


Остистий 

ОСТИСТВЙ 
ОСТОГИД-ЇТИ, 

-нути 

ОСТОГИДЛИ- 

вий 

(МТШіИЙ 

т'то|и)га 

ГК!ТОІКіЖНИЙ 


•  мгтоіюж- 

НІСТЬ 


на  осторож- 
ности  мати 
ся 

<>ЄТО|ЮНЬ 
<>СТі>р<)иіти 
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••стояти 
<  'СТОЯТИ  ся 

'итрий 
"кгрий  (ва- 


( І 


пах) 
'стрий 
(строгий) 

К'ТрВЙ 

( вітер) 

Н'ТрИГИ 


ПіН  of  fiaJi- 
bonwj;  with 

long  awn; 
to  hi'  o<lioUi> 
to  become 

n'pugnant 
odious, 

(iisgustfol, 
repugnant, 

loatlieonoe 
warning, 
caution, 
admonition 
cautioua; 
watciifull ; 
discriHJt 
precaution, 

watching 
(;autioueneHe; 
prudence 
to  take  heed 


Острвти 


from  afar,  at 
a  difltance 
to  become 
struck  for: 
confused)  to 
U'a9toni8he<I 
to  ltold-one'8 
ground 
to  keep  ( or: 
hold)  one 'я 
ground 
■harp 
pungent, 

acrid 
severe, 

rigoroue 
r>iercing, 

rough 
to  sharpen, 
whet 


фул  ОВфііШ- 

бовнз  вид 

лонґ  онз 

тубі  овдиес, 

біком  ріпоґ- 

нент 

овдіес,    дис- 

ґостфуд 

ріпоґнент, 

ловдсом 
ворнінґ, 

кошев, 
едмонишен 
кошес,  воч- 
фул,  дискріт 

прікошен, 

вочінґ,  ко- 
шисиес, 

пруденс 
ту  тейк  гід 


фром  ефар, 
ет  є  дистенс 
ту  біхои 
стіюк  (кон- 
фюзд),  ту  бі 
естоништ 
ту  говлд 
воііз  ґравнд 
ту  кіп 
(говлд)  ВОИЗ 
ґравид 
mapn 
пондасрвт, 

екрид 
сівір,  рвґо- 

рос 
пірсів  ґ,  роф 

ту  шарп(е)н 
(г)в«т 


♦'СТрІсТЬ 

острість 

острість 

(смаку) 
острість 

(вітру) 

ОСТ|Ю 

острокіл 
острокруг 

(мат.) 
ост^юкут 

<Х,'Т])«)Кут- 

нвй 

остростовп 

«>СТ{ЮВ 

островер- 

хий 

(кггро  вовна 

(свиня) 
гч'тровний 

<>СТ])ОГ 


осуд- 

нІтгрпе8н; 

Kwnnees 
pungency 

roughnees 

нЬагрІу;  seve 
»*Jy;  roughjy 
I>ali8ade 
cone 

oxygon 
oxygonal 


йти, -ясувати 

шарпнес, 

кіннес 
пиндженсі 

іюфнес 

шарпаі,  сі- 
вірлі,   р-фіі 
аелиеі'йд 
кивн 


острога 
«н-тружки 

остуда 
остуди  (рі.) 

остудити 
остюкова- 
тий 

ООТНК 

осувати  ім 
осуд 

осуд-ити,- 
жувати 


І 


F>yramid 
island,   isle 
pointe<l  at 

the  top 
pig,  hog, 

swine 
isle—, 

pnltentiary, 

bouse  of 

correction 
spur 

sliavings; 

(chips) 
col(i 

liver-epote, 

'reck  lee 
too  cool 
pMckly, 

awned 
awn 
to  sink,  go 

down 
judgement, 

opinion 

to  sentence, 

pass  Kentence 

on,  judge  of; 

condemn 


оксіґон 
оксіґоиел 


пиремид 
айленд,  айл 
пойнтид  ет 
ді  Tan 
пиГ,  гаґ. 

свайн 
айл — , 
І  пенитен- 

ШРРІ,  П1ВС 
ов  КО]ІЄКШЄН 

спер 
шейвіаі^ 

КОВЛД 

ливер-спатс 
ф[>ек(е;лз 
ту  кул 

приклі,  онд 


он 

ту  синк, 

ґов  давн 
джоджмент, 

опин-Єн 
ту  сентсвс, 

пес  ССНТі'ЖС 

ан,  джодж 
ов,  вондек 


^•оугпепий 
<>(  ушений 

<'СЯГ-ЯТИ,- 

II  VI 
(Х'ЛЖиПЙ 

отаборити 
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ся 


отава 


отак 
отаман 


ота}» 

<  'Тверезити 

от  вартий 

отви{іати 
отвір 

отолити  ся 
'  >темиїти 

отець 

(2  вітцн) 

ОТЖі* 

отїп-ити,- 
яти 

'  >тїпати 
(коноплі) 

оточити 
отримати 


'»Т(ЮЇТИ 

'  тру-та,-я 


•  Iriwl; 

drainod 
to  reach, 

attain 
within  reach, 
attainable 
to  encamp 

second  hay- 
crop,  aficr- 

math 
ЯО,  thn8 
hctman, 
chieftain  of 
соннаскя 
herd;  flock, 
drove 
to  ntake 

sober 
open 
to  open 

opening'; 

afjerture 
to  cal  ve 
to  grow  blind 

father 

and  Ro; 

tl\erfore 
to  shadow, 

sliadc 
to  clean  from 
boon  (hemp) 

to  flurround 
to  get, 

obtaui, 
receive 

to  poison 

bran 

poison, 

ven«n  I 


отру-та,-^ 

A\mxua; 

дрейнд 
турІч,етейи 


видин  річ, 
с>тейнеб(а)д 
ту  енкемп 

секенд  гей- 
крап,  афтер- 
мет 
оо,  дов 
гетман,  чіф- 

ТеЙН  ОВ  К(>- 

секс 
ї*РД;  флак; 

Дро» 
ту  мейк 

совбер 
овп(е)н 
ту  овп(е)н 
овпнін.; 

еш'рчер 
ту  кав,  (кев) 
ту  ґров 

блайнд 
фадер 

енд  со; 

дерфор 
ту  шедов, 

шейд 
ту  клін 

Фрг.М  бун 

(гемп) 
ту  серавнд 
ту  ґет,  «)б- 

тейн,  ресів 
TJ  пойв'н 

б|)ЄЯ 
П0Й8(Є)Н, 


f 


отруйливий. 
отру-йли- 

ВИЙ-ТНИЙ 

отгей 
оттикий 


ЗЯО      офі'рта  (услівяі 


оттам 

отт<>ііер 
оттуди 

оттут 
отуманнти 


отуманіти 


отц-евиЛ,- 

інокий 
от  чай 


отчаяннй 

отченаш 

отягати  ся 
отягати 

отяжіти 

отямити  гя 

отян  (теле- 
скоп) 
офеявива 
(зачіпка,  на- 
пад) 
оферта 

(услівя) 


роіяопоия, 

venoinooe 
thie-here 
Bolaage, 

such 
there, 

yonder 
just  now 
tliitlier,  that 
way 
here 
U>  fool, 
infatuate; 

humbug 
to  go  mad, 

to  get 

cracked 
fatherly, 

paternal 
despair, 
di^peration 


dasperate ; 

liopeleflB 
Lord's 

Prayer 
to  remain 
Iwhind;  iHit 
aeide,  uday 
to  grow 
heavy;  to  be 
burdened 
to  recover 
one's  eensee 
ttileecope 

offensive 


propoeition, 
otfering 


аойавес, 

веномос 
дис  гір 
оо  лардж, 

соч 
дер,  йондер 

дасоот  нив 
дидер,  дет 

в«й 
гір 

ту  фул, 
инфетюейт, 
гимбоґ 
ту  ґов  мед, 
їет  кікіст 

фадерлі, 

Ш'тернел 
діспер, 
деслерей- 

шея 

ДЄСІІЄ|)ЄТ, 

говплес 
лорда  прей- 

рімейн  бі- 

пійнд,  пут 
«айд,  ділей 
і'|юв  геві, 
тубіберденд 


ту  рікавер 

вонз  сеноез 
телесковв 


офенсвв 


проповя- 
шен,  офе- 
рівґ 


офіра 


(»фіруватш 

<  >фі  ішр 
офіціяді- 

ст{а) 

•  •фіціял 
(ііі'чт.  уряд- 
и«ис) 
'>фііііянт 
(помічник  в 
уряді) 

ох! 

охайний 
охайність 

охайно 
(<іпрятно) 

ох(к)ати 

охля(ну)тв 


official 


Я81     охпронити,-ятя 

секрвфайс, 

оферінг 
ту  сфер,  Ту 

с(>к]>ифайс 
офисер 
кдерк, 

прайвот 
офисер 
офвшед 


Hacrifice, 

offering 
to  off«T, 

«ncrifice 
officer 

гкмк,  privau^ 
officer 


іхолода 


охолод-жу- 

вяти,- 
охоло-днї- 
ти,-нутя 


о 


'Хорова 


охпрови- 

тель 
охорон- 
ити, -ятв 


8iibortiinat« 
official, 
helper  in 

office 
alil  alael  о 

dearl 
clean,  neat 
cleannet», 

m>atne8B 
cleanly 

to  groan; 

moan 
to  tire,  to 
grow  tii«d 

refreehment 

cooling; 

refrigeration 

Іосо<Я; 

refreeh 
to  cool  down; 
to  grow  oold 


собордвнет 
офишел, 
грлпер  ин 

офвс 
аі  елас!  о 

.лір! 

КЛШ,  HIT 

кліялес, 

нітнес 
клінлі 


defence; 
protection; 
shelter 
defender, 

protector 

tODTOteCt, 

defend;  eave 


ту  ґрошв, 

мовн 
ту  тай'р, 
ґров  тай- 

(е)РД 
ріфрешмент 
кулшґ,  ріф- 
риджерей- 

шеа 
ту  кул, 

ріфрет 
тукулдавн; 
ту  фов 

ковлд 
Діфенс, 
протекшев, 
шелтер 
діфсвдер, 

протетстер 
проіект, 
діфенд^сейв 


itfj 


охоронний 
охоронний 

охота 
охотити  ся 


ОХ<»ТІІИЙ 

охочий 

охотник 
охінчтити 

ОХ|ХЧТИТИ 

ся 
охриплий 
охрипнути 

схуднути 

Охрім, 

оцаритв  ся 


оцей,  одя, 

оце-отсе 
оцет 
оцїнка 


:«2 


очевидец] 


protect  і  VO, 

defcnwve 
willingnew ; 
wiwh; 

|?ІЯ(ІПЄвВ 

to  have  a 
mind  (to), 

to  wiali 
willing, 

ready 
volunteer 
to  baptize; 

cbriHten 
to  be  bapti- 
zed 
Ьоагяе 
to  grow  (or: 
get)  hoarse 
to  grow  thin 
(or:  lank) 
Ephraim 

to  aeoent  the 

throne;  to  be 

settled 

this  here 


оцінити 
оцінювати  I 


очарувати 


очевидець 


vin^ar 

estimate, 

estimation, 
judgement; 
opinion 

to  estimate; 
esteem;  give 
one'sopinion 
on 
to  charm; 

enchant; 
bewitch, 

fascinate 
eye-witnesi    I 


піютектив, 
діфенсиі 
вилінґнес, 
виш;  глед- 

ВЄ( 

ту  гев  є 
майнд,  Tj 
вит 
вилінґ,  реді 

валонтїр 
ту  бептяйа, 
крис'н 
ту  бі  беп- 

тайад 
говрс 

ту  ґров  (ґет) 

іюврс 

ту  ґров  тин 

(ор:  девк) 


туеоенд  ді 
тубі  оетедд 


Днсгір 

винеґіер 

естимейт, 
естимей- 

шені 

даоджмент, 

опин-ен 

ту  естимейт; 
встім;  ту 

ґвв  вона 
опвн-єн  ан 
ту  «f  арм, 

енчент, 
бівич,  феси- 
нейт 
айвитвес 


••чевидки 


( очевидкв 

«•ЧІ'НИДІІО 
"ЧОВИДЯЧКИ 

очевидний 


••че|іетяиий 

' '  чі|к.т 
очсрк 

<»черкн>ти 

<'ч-ернити,-  І 
-орнити  І 

"ЧИ-ГТИТИ.- 

-шуваги 

"ЧШ-ГИТІІ 

ЗПО|ЮХУ 
"ЧИ 

"Читаний 
"Читаність 


evi.U.fitly, 
аі>|)апїиІу, 
visibly 
evident, 

•pperent, 

visible 
гесчі 

outline, 

eketch 
to  oatline, 
<lraw  round 
to  l>lackon, 
blackinitil; 
slander 
to  ricar. 
clean  cleanfli> 
to  dutit 


"Чищене 
"чікувати 

"ЧІП(Ж 

"Ч  кувати 
•чкур 


'"•па  ямиаа 

"чіінй 

"Чужіти 


руея 
\veU-ren<l, 

Rtndied 
(exteiisivf)- 

rejMlillJfi 

Ijook-lear- 
!  purification 

to  expect, 

wait  for 
cap,  hood; 

coif 
to  inoculate; 
graft,  bud 


kneehand; 


_очужітн 

[евидентлі, 
♦•пеімнтлі, 
визиблі 
І  євщдснт, 

ЄП(|»ЄИТ, 

вваиб(а)л 
рід 

автлайн, 

скеч 
ту  автлайн . 
ДІЮ  («вид 
ту  блек(і)и; 
блек>і«'йл, 

слендер 
ту  клір, 

клін;  клевз 

ту  ДОСІ 


айз 
вел-{)ед; 

стодід 
екстенсив 
рІДІНҐ,  бук- 
лернінґ 

шорифи- 

кейшен 
експект, 

вейт  фор 
кеп,  гуд, 

кояф 
ТУ  инакю- 
лейт;  Грі-фт, 
£рифт;  бад 
ніЛнд, 


string  of  стрияґов 
urawi'rs 


socket,  (»rbit 
o<'u!ar;  eye 
I  to  become  a 
etranger  to 


дроерв 
catUT,  орбит 
акюлер,  ай 
ту  біком  є 
стрейнджер 
ту 


очуняти 


3S4     пагін,  пям'чіодь 


очуннти 

ошаліти 
опшбнти  ся 

ишябка 


ошука- 

(нець) 
отуї^нь- 

ство 

omvK(vB)aTH 


ошукятп  ся 


ощада 

виціджува- 
ти 
ощадний 


оїдадок 
П.      пава 

павиця 

Плвло 

павук 

пав-ун.-ич 

павуТина 

пагін,  па- 
молодь 


to  ГЄГО\Ч'Г 

(luMltli),  to 
be  convalei- 
cent 
to  fto  (or: 
Imtoiiu')  mad 
to  іпініике; 
to  be  xniutrt- 
ken 
miHtnke; 

fault,  error 

cheat,  decei- 
ver; impostor 
cheating, 
deception, 
fraiul 
to  «leoeive. 
cheat;  tricli; 
impose  upon 
to  Ik-  mista- 
ken; deceive; 
to  be  clieated 

sparii.tr; 

foiltearance 
spare,  Bave 

spare,  saving 
economical 

snvin(^  (pi.) 
peacock, 

peafowl 
peahen 
Paul 
spider 
peacock 
spider's  web, 

cobweb 

spront, 
young  shoot, 
offspring 


TV  рікавер 
(гелт),  ту  бі 
коаведесент 

ту  foB  (ві- 
ком) мед 

ту  миетейк, 

ту  бі  ми- 
стейк(е)в 

миетейк, 

фодт,  ерер, 
діфект 

чіт,  дееівер, 
ямшчггер 

чітінґ, 

дісепшея, 

фрод 

ту  дісів.чіт, 

трик;  им- 
ловз  апоа 

ту  бі  ми- 
стейк(е)н, 

дісів,  ту  бі 
чітид 

сперінґ; 
феі>б<|>ене 

спер,  сей  в 

«•пер,  сей- 

вінґ,  ІКОНО- 
МИКеЛ 

сейвінґз 
пікак, 

піфавл 
піген 
пол 

спайдер 
пікак 
спайдерз 
веб,  тбве<? 

справт, 
йонґ  штт, 
офспріні' 


пягність 
nuniicTb 

пя^явка 

ііад(а)днна 

падалаця 


пядати 

паднчіП, 
водопад 

іінд(ь)катв 

ся 
падлюка 


ІЬі.тплигт, 

Листопад 
ііадонько 


п.іжсра 

нажерли 

вий 

ПІП  ор,  ур 

III  tvxa 

,l!,"ll't" 

)і;іл(Юі) 

п  ікати 

II   кі  ливий 

пакість 

іі:ікуВЧТИ 
'laKVUuK 
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(finffer)-nail; 
(toe)  nail 
ерПсіму 
carcaee, 

carrion 
dropped 
fnut,  wind- 
fall(«'n  fruit); 
(pi:  wind- 

falle) 
to  fall; 

tumble 
waterfall 

to  lament; 

can» 
scoundrel , 
villain, 
ecainp 
N'owmber 

( unfortu- 
nate) fnto, 

destiny 
j?reedy  ЦІП. 

(glutton 
prreedy, 
gluttonous 
voracious 
claw,  clutch 
Іюііот 
pie 
share, 

portion 
to  smoke 
mah'volent 

malevolence. 

barm 

to  pack  (up) 

baggage, 

ioggage 


ІТПКТЯОК 

фимґнрнейл 
(точ)  нейл 
«пилеасі 
керве(*, 

кррйон 
драпт  фрут, 
виндфол'ен 
фрут ) ; 

ввіїдфола 

ту  фол. 

томбел 
вотер-фол 

ту  лемент; 

кер 
скавндрел; 
вил  єн, 
гкемп 
новембер 

(онфо|>чу- 
нет)  фіейт. 

д»чтині 
ґріді-ґат, 

ґлот(е)н 
і^іді,  гл  т- 
нес,  ворей- 

шес 
клп,  хлоч 
бузем 
пай 
шер,  nojv 

шен 
ту  смовк 
мелеволент 
мелеводенс, 
гарм 
ту  прк  (ап) 

беґкд^. 

даі^дж 


паль 
шіль 

иаламнр 

иаляниця 
палп-та,-ц 

ПІІ.1ЦТИ 

пилах  КОТІ- 

ти 
палахнути 


палаш 
ЦіїльОа 

пилонїтв 

палець 
паливо 
піиїити 

палиця 
пнлїй 
палітурка 
палкий 

пальма 

ппляч 

паломник 

палючий 

пами)>изь 

пампроки 
нам  пух 
памнть 
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pole,   JMWt, 

etakc 

Hexton, 

verttry-koe- 
|»er,  HacriMtun 
round  thin 

cake 
palace 
to  blaze, 

j?low 
to  burn  in 

ftill  blaze 
Ю  blazo  (or: 
Паги)  up 

in  Лате 
Ьгоа<1м\уог«1 
Hliootinjr, 

rill» '.match 
to  injlor  up, 

blush 
finder;  toe 

fUfl 

to  bum; 
heat  (a  room) 
Htick,  cane 
incendiaiy 
bimlinff 
hot;  ardent; 
pasHionate 
'  tree) 
і  reman 


памятатя 


хишятатя 


palm(- 

iirema_ 

рііггіга 

i)nrning 

hoar-froet; 

rime 
Rtnnning 
fritter 
шешогу, 
remem- 
brance 
to  remember 
think  of 


ПОВЛ, 

по(и)іт, 
стейк 
севотен, 
вічггрі-кіпер 
секриотея 
равнд  тин 

кейж 
пел(ч; 
ту  блейз, 

ґлов 
ту  бери  ин 

фул  блейв 
ту  блейз 
(фл»р)  ап, 

инфлейм 
броді'орд 
шутінґ, 
райф'л-моч 
ту  калер  ап, 
блош 
финґер;  тов 
фюел 

ту  бери;  гіт 
(є  рук) 
стик,  вейн 
ин(ч-ндиері 
байндінґ 
гат;  ардент; 
пешенет 
naif(-Tpi) 
фай'р-меа 
пилґрин 
бернінґ 
говр-фрост; 
райм 
станінґ 
фрвтер 
меморі, 
рімембренс 

17  рімембер, 
тіаков 


памятка 


ІІіІМНТКППИЙ 
ІІ1ІМЯТІІИЙ 

ііімятли- 

ввй 

ііамятли- 

вість 
ііамчтник 
І  і. І II 


ГІМН  Rir 
ііаиькігги  ся 
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напас 
панна 


ir.lHRn 

II Ніна  мо- 
лода 
•  і.іііахида 


панич 
іілиоване 

ііаііошйти 

СЯ 


(token  of) 
tt>iuetnliMiiC(> 
ш«-піогу 
mmiomFile, 
сиішпеїно- 

rative 
having  a 

rv'trntive 

ПН'ПЮГу 

It!  tent  і  ve 
memory 

monnnieut 

mister; 

UiaHter;  eir; 

loni;  gentle- 
man 

Ix)rd  Got! 

to  |)a^  Uiucli 

attention  to; 

court;  make 
love 

blind-man'H 
buff 

mls8,  young 

(or:  unma- 

ГГІІЧІ)  lady; 

virgin,  girl, 
maid 

frying-pan 

bride 


(tobk'h  ob) 
Мімвмб|)ене, 
меморі 
шемореб'л 
комеморе- 

тив 
гевіні"  є  рі- 
теитив  не- 
морі 
рітентив 

Меморі 
ханюмемт 
мистер, 
местер,  сер, 
лорд,  джен- 
телмеа 
лордЛд 
ту  цей  мач 
етеншен  ту, 
корт;  мейк 

дав 
блайяд- 

м енз  боф 
мне,  йонґ 

,  (ор:  онме- 

рід)  лейді; 

верджин; 

ііррл,  мейд 

фрайіаґ-пен 

брпйд 


requiem, 


obit 

young 

master 
reign,  eove- 
riMgnty, 
domination 
to  brag;  to 
be  nulled  ap 
w  ith  pride, 
to  grow  rid» 


ріжввем, 

рекввем ; 
OBORT,  абвт 
йонґ  местер 

рейн,  саве- 
ренті.домя- 
вейшен 
ту  ppef;  ту 

бі  пулд  an 
ввд  прайд. 


Jl 


пянськиЛ 

ячя 

ППрчфїИ 

паиський 

«і^тііогіаі, 

сінйоприел; 

жмцпеїігіні, 
Іиішу;  land- 

лордлі; 
лендлордз 

lord's 

uaubcTBi) 

stato;  empire 

стейт; 

dominion; 

емпай'р, 

BtaU'  of 

доминйен, 

gt'iitleman 

стейт  оВ 
дженіелкен 

пантяркя 

jniint'a-fowl 

ґвні-фавл 

ішіітофсль 

НІІріЧ'Г 

слипер 

панувати 

to  ri'ijrn,  rnle 

ту  |іейн,  руд 

ианц-ер.-ир 

mail;  cu  і  raw; 

мійл;  кпи- 

armor 

jiec;  армер 

панцирний 

armor-clatl 

армер-клед 

корабель 

панцарьвк 

піігаяяіег 

КВІ|)Є('Ір 

ііиіічоха 

.«•tfH'king 

стакінґ 

панщина 

fi'udai- 

фюдел- 

вегл'ісе 

оервис 

пан-°і,-я 

lady,  nuhit- 

лейді,  мист- 

reas;  Mrs. 

pw;  нигес 

іійла 

|)пре 

ПОВП 

ііапі|) 

ріЦіег 

пейпер 

папірня 

pajK'r-mill, 

пейпер-мил 

etatiom-r's 

стейшеи«-|>з 

shop 

шап 

папірці 

cigarette 

сиґерет  пей- 

papers 

перз 

папо|к»ть 

forti 

ферн 

паприка 

re<l  pepper, 

ред-пепер. 

са[)вісшп 

кепсвком 

папуга 

parrot 

перет 

( по  дна)  пара 

Hteam 

стін 

пара 

pair 

пер 

параван 

(folding) - 

(фолдінґ)- 

screen 

скрін 

па|>ада 

parade 

перейд 

паралїж 

рагаїувів; 

Ш'релісио; 

paley 

ползі 

парасоль 

niid>rella 

амб|)ела 

ііа|тсолька 

ригаж>1 

пеі>е(ал 

ШІ)МіфІЯ 

parkh 

шчуит 

ііа|>:іфчльний  .'{SO 


ііаїшфнль- 

ний 
іпі|>ііфіянии 
иаристиС 


парятв 

паркан 

парний 

ііл|>иота 

парня 

Павлина 

Параска 

Париж 
Парижанин 

Гі:і|М>НИЙ 
м:ір<і-В(;ЦЬ,- 

плав 

іі;і|и)плав- 

(ТВО 

ііаіюх 

ііярпх  у 
рим. -кит. 

пмртач 

и:іртацтво 

партія 
11  (рубок 

іі:іііу6«)ЦТВО 


napv  и) 


ІІМ 


і>увати 


ірус 


!<,! 


рх(и) 


рагсч-ЬіаІ, 

ІшгінЬіопаІ 
рагінЬіоііег 
even-num- 
bered; in 
pairs 
U)  waki; 
(Htrikf,  hit) 
wail -fence; 

planlc 
sultry 
Hultrmees 
sU'uin-  batli 
Pauline 
Parawceva, 

Praeoovia 
Paris 
l^irieian 

HU-ainer; 

ніеат-іюаі 
steaa.-navi- 

gatiou 
pastor, 

parson 
parish-priest 

curate 
botcher, 

bungler 
bungle 
party 

lad,  youth 
lads;  youth 


to 
pair 


evaporate; 
«Hiple, 
match 


sail;  ray, 

beam 
ecab(e), 
scurf,  mange 


U«-|N»BK 

neptinie;  .  1 

ПерИІІИ'К'р 

івен-нкм- 
берд;  ян 
neje 
ту  ско лд; 
(страйк  гит) 
вол -фене; 

пленк 
салтрі 
салтрянес 
стім-бет 
полин 


пернс 

перяжіен 

стін 

СТІїІЄр,«ТІМ- 

б<*вт 
стіи-иеви- 

ґейшен 
пестор, 

napc(e)u 
периш- 

ПрісТ,  КЮ|ІЄ7 

бачер,  б(>н- 

ґлер 
бонґея 
парті 
лед,  ют(с) 
ледз;  іот(с) 

евепореЙт ; 
пер;  капел, 

меч 
сейд;  реЙ, 

бій 

СКвб(8), 

СКОрф, 

мейидас 


парцелювати 

парцелюва- 
ти 
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вясмо 


ш 


пяряа 


пас 
пас- 


пасат(и) 
(гирнчі  віт- 
ри) 
)  n!irpj>rt 
'  іііи-и  КІК 
пасерби  цн 

пасистий 

иисїкн 

пасїчник 

пасічни- 
цтво 

паска 

паї  куд-а,-ь 

ііа<-куди  їй 
паскудний 
пасмо 


divide  into 
lots,  parcel 

out 
tisRne-clotli, 
HJlvir-clotli, 
{fold- brocade 


pa88(aj?e): 

paHHport 
girdle,  l)eit; 
etrip(e) 

гаопяооп 


^U'p-wm 

>*t(  p-dangh- 

t«;r 
strip«'d, 

i^t  leaked 
Ін'Є-раГ(1сп; 
itpiery;  ік'є- 

Іюпне 
l)ee-mastcr, 
keeiKT  of 
Ік>ея 
npicnltiin-, 
keeping  of 

be* -я 

Easter-bread 
sconndri'l, 
loatiiMome 
pereon 
to  dirty;  to 

go  to  8tO»»l 

abotiiinable, 
n^'ly,  nasty 
stripe;  line; 
tlirtmd 


дикайд 
инту  лате, 
па;  (^л  авт 
тиш(  і»  у- 

клат(с), 
силвор- 

клат(с), 
ґовл4-бр<»- 

кейд 
пес(идж), 

пеі'цорт 
ґердел, 
белт ;  страйп 

(стрии) 
BfOHcva 


отеїі-сон 

степ-дотер 

страйпт. 

СТ|>ІКТ 

біґарден , 
ейпиері, 
бі-гавс 

бІМ«Ч!Тср, 

кіпер  ов  біз 

ейпикялчер, 
кіпінґ  о  в  біз 

істер-бред 
скавнд|»ел, 

ЛОВТСОМ 

перс{о)н 

ту  дерті ;  ту 

ґов  ту  стул 

ебоминебл, 
весті,  ах'лі 

страйп; 
лайн ;  тред 


ІІМГОВИСКО 

ііасовиско 

па-спорт,- 

ашорт 
пасти 
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past  II  п> 

(-Rround) 
passport 


паст-вр,ч>р 

пасті  ввяй 
пастівних 

пастка 
па-сторал,- 

териця 
пастух 

пасувати 

пасха 

пательня 
патент 

патик 

патиіюк 

патлатий 

патли, 

(пелехи) 

пітоки 

ІІаГрИКІЙ 

патріот 

паутвна 

іі.іутиця 


П  іХВіі 


to  pasture, 
feed 

pastor; 
clergvman, 

shepherd 
pasturable 
fenced  pes- 

ture-gruund 
trap 

crosier; 

sceptre 

herdsman, 

shephenl, 

cowboy 

to  fit.  Hit 

(well);  Ruit 

Passover; 

Ьлміег 
frying-pan 
patent; 

diploma 
Htick 
•slipper 
«baggy; 

longhaired 
shags;  locks 

Uguid  honey 
Patrick,  Pat 
patriot 
«obwt'b, 
spider's  web 

convolvulus, 
bind- weed 

arm-pit; 
(B  уб|»:  arm- 
hole)  J 


Пахва 

иесчер 

(-ґравнд) 
necuopT 

ту  ПЄСЧІЄ)>, 

ФІД 
пестор, 

клерджімсн, 
шеперд 
песчереб'  л 
фенст  пес- 


чер- ґравнд 
трап 
вро(в)а(і>р; 

септер 
гердзмен, 
шеперд, 
кавбі  )й 
ту  фит,  сит 
(вел),  сйут 
Ш-товер, 

істер 
фрайінґ-пен 
ие(й)тент, 

двлловиа 
стик 
слжпер 
шегі,  іюнґ- 

шеі^,  дакс 


ГОНІ 

шт^шк,  ііет 
пе(й)триот 
кабвеб, 
слайде  рз 

веб 
вонмалкйу- 
лос,  байнд- 

від 
арм-пит; 
(арм-го(в)д 


тхптт 
пахпутм 

пахолок 

пахучий 
пахощі 

пацієнт 
пацьорки 

пацюк 
паця 
паче 
пачка 


пячкар 
пачку вати 
паша 

паша,  баша 
(ту|)ецк. 

урядник) 
пашквіль 

пашн-н,- 

иця 
паща 
паювати 

ПеВ-НИЙ.Ч'Н 

певність 

певно 

педйґоґ 

пекар 

Пекарня 

пекарство 
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нии'И,  ех  half 
fraKiatici' 
boy;  гггюііі, 
fooUnan 
flagrant 
perfume, 

aroma 
patient 
(rosary). 

bea<I.s 
boar 

yomiR  pi> 
ninre;  rather 
раскарт, 

parcel, 
bundle 
smuppler 
to  иіпі)г;:1е 
feed, foraye; 
pasture 
baehaw 


lib«'I, 

pasquinaile 
tntiin,  Corn 


пркяргтвг 


jawp,  mouth 
to  divide, 

efiare 
certain,  Hun-, 
(of);  true 
certainty : 

evidence 
certainly; 

probably 
pedagogue 
baker 
bakery; 

bakehouse 
bakery, 
bake  гн  trade 


імел,  егзейл 
ф|н'ґ|>ен( 

бой,  Грум; 
футмен 

фреґрент 

ие{іфюм, 
еі>о(в)в«і 

пейшент 

(ровзері), 

біда 

бовр 

ЙОНҐ  ПИҐ 

мор;  радер 

пекидж, 

пяі)сел, 
бондед 

смоґлер 

ту  смоґел 

ФІД,  фа|>едж; 
песчер 

башо 


ляйбел, 
піч-квинейд 
ґрейи,  корн 


джоз,  иавт 
ту  дивайд, 

шер 
сертея,  іііур; 
тру 
сертенті; 

евиденс 
сертейлі, 

п{іабеблі 
педі^гоГ 
бейкер 
бейк^рі, 

бейкгавс 
бейкі'рі, 
бейке})в 

трейд 


ПРКГЛЬНИЙ 

иекельнвй 
ІТ(>кіа 

ІЛ'КЛО 

пекучий 
ІІелії  гія 
пелен-а,-ка 

педев  уваги 

пелмса 

пелікан  (пт) 
Пень 

пенж^ль 

(кисть) 
пенсиа 

п»рвав 

іісрвачка 


303 


"ер- вий, - 

ший 

иервіс(т)- 

нвй 

11<'|)ВІСТ0К 

"'  І'вень 

1і(рВОВІК 

ііі'рновіч- 

ВВЙ 

ііервород- 

вий 

'■    ['НО[ЮД- 

ство 

''«^['ВОрЯД- 

НВЙ 


painful 
Р«'кііі 

bell 

I'ot,  torrid 
І'сіа^а 
(iiapt-r; 
uwaddlini^- 
I  band 

to  swaddle 
(a  child); 
wrap  up 

throat 

I  "Єї  I  can 

etuuip;  stock 
I  etfin 

I  iiair- pencil; 

I>aint  brush 
pension, 

firstling;, 

firstborn 
first 

daughter 
first 


Пррворядний 

гелиш. 

пейафул 
пеква 
гел 

гат,  тарвд 
іилрґіа 
дай(»')иер, 
свадлівґ- 

веад 
ту  свадел  (в 
чайлд)ту 

pen  an 
'а лет,  тровт 


пеликен 
стовп;  став, 

CTl-JC 

п»р-пенсил 

пейит-брош 

пеншсн, 

в«йджев 
фергтлінг, 

ферст-борн 
ф^рст  дитер 


original, 

primitive 
element 

beginning, 

origin 
from  priini- 
tive  time 
first-born 

f)rimogeni. 

ture;  the 

fir»t-born 

of  the  first 

rank,  first 

rate 


ферст 

орвджпвел, 
примитвв 
елевевт 

беґвннівґ, 

ориджна 
фром  при- 
митив  тайм 
ферст-борв 

праймодяе- 
ничер;  ді 

ферст-ворн 

<ів  ді  ферет 

Р«вк,  ферст 

рейт 


♦  J 


первптвір 
Первотвір 

ПерНОЦЬВІТ 


804  перебу(вп)тя 


пергамен 
пердїти 


,.иеі>е" 

(pri'fix) 

пеі)ебанува- 
ів 

пеі>ебв(ва)- 
тв 


перобиратв; 

(—ся) 


•«4%).  міру 
II   і>евіг 

»      бій 


(^ий.чинмй 
пераііьгчи- 


orijfinal 
enow-<Jrop, 
first  flower 


BJCTb 

перебрвств 


прребу(ва)- 


ти 


parchment 
to  Htink,  to 

fart,  Ьп'ик 
w  ind  down- 
wardH 
thronjrh, 
over,  аггпн.0, 
by,  up,  off 
Hiirvivp,  get 
over  (the 

loee  of) 
to  beat 

(break) 
throupli;  t« 

run  (рІ«'Г«') 

through 
to  pick, 
«■hoo.s«';  to  be 
over  nice  in 
eating;  (to 

diH^uise 
one's  eelf,  to 
СГОЯМ  over) 
to  ex<t>ed 
tlie  measure 
course,  expi- 
ration 
breaking 
through; 
breach 
particular, 

dainty 
daintiness 


ориджвнел 
снї)(в)драц, 
ферст  фла- 

вер 

па рч мент 

^^^ инк,  фарт, 

бімйкваьд 

дявнверда 

тру,  овер, 
eKp(jc,  бай, 
ап,  оф 
ту  сернайв, 
ґет  овер 

ту  біт 
(б|нйк)тру, 
ту  ран  (шро) 
тру 

пик,  чуз;  бі 
онер  найс 
ин  ітінГ;(ту 
двсґайз  вона 
селф,  крос 
овер) 


ту  ексід  ді 

межер 
коре,  експв- 

|1ЄЙШЄВ 

брейкінґ 
тру;  бріч 


to  wade 

through 
stay,  dwell; 
pass  through 

get  over 


партикюлер 
дейнті 
дейнтвнес 


ту  вейд  тру 

стей,  двел, 
п<с  тру,  гет 
овер 


пе|Ц'вагн 
иіревапі 

''('(вважати 

пер«ч5у- 

Д''»в)увати 
iiejH  верну- 
ти 

ІИН'ВЄ{)ТЄНЬ 

ч«'|ивершу- 
вати 
Hfjie  весло 

>>(>|>евивати 
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"•■|>»'ВИ('Ш|. 

ти 

>>*'1*<'віватв 


їм 


І'І'ВІД 


overwi'lffht; 
'  Р««іют1е- 

ТЯПСР. 

to  outw«'i)rh, 
prevail 
to  rebuiJd 

overthrow; 

turn  over 
renejja»ie 
overloa*!; 

exiiRgerate 
witq»  or  Htraw 
(for  tylntf 

sJ  leaves) 
wrafi  np; 

wind  (or: 
twist)  over 

again 
to  ezoeed, 

eurpa-i 
blow  (win- 
now) 
throujfh 
transferrinff, 
translation 


_адреворот 


оверж^Йт; 
припааде- 

Р<'НС 

атвей,  прі- 

вейл 
ту  рібвдд 

оверт^юв; 

терн  овсм» 
ренегейд 
ов*'рл»>вд, 
егз»'джерейт 

ВИСПОВ  1Т|М> 

фор  тайіііґ 

ШІВЗ 

репап; 

вайнд 

(іввст)  owp 

елії 

ексід,  сершч' 

блов  ( ви- 
нов)  тру 


ік'ін'відува- 
ти 

'"і'ЄВІЗНііК 
ІІ»'|>ЄВОДИТИ 


"•■!•<•  водчик 
ііЧн>в<оити; 


[нворот 


inquire, 

auarch  out 
leriyman 
са^ТГ  (con- 
vey) through 
translate 
translator 

ca^T  over; 

transport; 
to  movo  (in- 
to another 

bouse) 
overthrow, 

revolution 


тренсфі'рінг 
тревслей- 

шеіі 
внквай'р, 

оерч  авт 
ферімен 
кері(конвей) 
тру,  трен- 

слсйт 
тренслей- 

тер 
кері  овер, 

,     Тренсоорт ; 

мув  (йнту 

енодср  1UB) 

овертров, 

р4'ВОл(Й)у. 
ШЄ8 


■  І 


l.'l 


п«'|кччіаісі 


з(  \н)ати 


iiopcniuaTii 

ІК*|КТІ1І 

nciK  roiiti 

1И41ЄГЛНД 

ііеіктлмда- 
ти 


іи'рег.інд- 

инй 


т-ік*Г()ви|>и 


перог"м<і. 
)>юватв 


перерпві>І»ю- 
вати  ся 

т>роп)|к)да 


Я9в 


перед 


ПЄ|>ЄІЧ)рНу 


ти 


перед 


i>an<lm;o, 
Ьііііішк; 

(н'оип<1я), 

8ІІ11К 

tic,  bind, 

«IruHH  (li 

Wdiind) 
liend  (uver); 

fold 
driviiit; 

(rattle) 
thruiiKli 
racins; 

1іогяі'-пич> 
rev  lew ; 

iiiM|itvtinn 
look  f>Vf>r; 
examine, 
rt'vise 
clearly 

arranfPHl, 
compact 
transaction, 
nej^utiutiun 

nejrotiate, 
treat,  deal; 
perHuade 

speak,  talk 

partition- 

(wall) 
^ч•ratch  (dip) 
np,  tnrn 
(over)  with 

a  8ІЮУЄІ 
forepart, 

front 


бендилж, 

біійндіиґ; 
діієі'Іпґ 

(вуяда), 

слиндж 

Тай,  баймд, 

бендидж, 

Д|)ес(евунд) 

бенд  Іовер); 
Ф"(в)лд 
діміАвіиг* 
кеі'ед  тру 

іи'йсінґ; 

ГОрС|ІІ'ЙС 

рівю, 

ииспекшен 
лук  ов.р; 
еґземиїї,  рі- 
ваЙз 

клірлі 
іЧ>**йн  1ЖД. 
комиект 

Т|)ЄНСЄКПІЄІІ 

неґовшией- 
шен 

НЄҐОВШ0- 

ейт;  тріт; 
діл;  псрс- 

вейд 
СПІЕ,  ток 

партишен- 

(Вол) 

скреч  (диґ) 
ап,  тера 
(овер)  вид  є 

шилел 
форпарт, 

фронт 


м.ч  іи'і  гдї 
І  СІ  іи>|іедї 


І  ПІ  передом 

ПІ  іи'|(ЄД     - 
ІМ'І^ДОМ 


іПІИ'Дмм 
ІД  іниїйтпс) 
І  іи|»вду  і 

а  :«іду 


II  ■і»с»д 

іи']м-да(на)- 
ти 

ісродача 

■'  ;ч-двіч- 

II  ий 

ти  ся 


>    і*і>дирка 

І10]1СДИТИ 
И''|)ОДІЛ 

іі<'|іедмова 

ІІО|Н>ДНИЙ 


3«»7 


Іи'Гоіі',  іп 
the  front,  n- 
Ь*>п<1 
to  tto  h(>fore 
to  Ivan  for- 

wanl 
in  ndvani'e; 
і»еґоги(1Шіі<І) 
firat 
formerlj, 

previaiialy 
btton  and 

U'liind,  in 
the  front 
nml  in  the 

П'ЯГ 

Ix'fore;  above 
f  r«>m ;  ацп 
(lelivci,  give 
up;  Hurren- 

der 
delivery, 

surrender 
very  old, 
very  ancient 

to  toaee 
{ea«h  other); 
diaff  (one 

another) 
tcafling, 

diaff(iiig); 
Ijanttr, 

ООПШ  before; 
prevent 
parting, 

partition 
preface; 

preamble 
front,  fore 
froat  limb 


передяик 

Ліфор,  шн  ді 
фронт.   еЛ'Д 

ту  ґов  біфор 
ту  діїї  фо|>- 

W'1'Д 
ин  од  венг, 

біфоїЦп'Ид), 

ферст 

форие|)лі, 

пріїіііічхаі 
Аіфор  епд 

бІГВЙІІД,    я II 

ді  фронт 
енд  UII  ді 

Р'Р 

біфор; ебав; 
ф|и>м;  еі'ов 
делинер, 
ІІВВ  ап,  се- 
рендір 
деяввері, 

«'І-^ндер 
■ері  <>лд, 
вері  ейн- 
шент 
ту  тів  (іч 

Одер),  чеф 
(вон  еНОДі'р) 

тішнґ;  че- 
фІнГ;  бентср 
Aadpiui* 

туком  біфор 
прівент 
лвртівґ, 

па})тиіт>н 
префес. 

ріс'мб'л 
фронт,  фор 
фронт  днм 


(«(•ibiiuhh) 

ІИ'Іидновок      |jiiM>  Мі)П' 
,  liur\4«Ht; 
-  famine 

ііе|»едпвпи       first  of  all 

ІІ«'|Н>ДОДі'||ь     (  eve 

ііер«'Доднем    ;  Nfon- 

иеі«.достнт-     ,„u,  ЬГопГ 
ний  I  |„„, 


рріх'янук  (r\m.' 


і'НТОсІДвНТ 

Тайм  біфпр 
ityBwT; 
фемим 
Ф^рст  о  в  (»л 
ів 
бІфо|.  дгй- 

лайт 
ВОІІ  біфор 

лест 


"о,юд„лата    І  sul«,ri,.U.in    .  .чкккрип! 

по,ч.дп.іат-    ;  н.ііжсгіит  ""'" 

ник 
шродплїіч.у     (о  т»Іи.гіІі. 

Пати 
"^■ін'друк         (n.),.ruu;  (рі)„ра„т. 

-,н.д..м.р.'р„.,і.и,;;7  ц,і,„^^°і 

"Чи  «l.i,t|,;l„s|         *^  ^^' 

чеИ'ДГ  вати     fo  (іак..  the) 
,  lead;  HurpuHs 

"^'ііК;)ат„і"''^"'^'^^'>^-->^ 

поред^чера     '.Ьріау  ді  дев  біфор 

І  '*'^'»""Увв^г-  І        єстердей 
пеїх.дчас-         pi4.matiire."^ 

""*  untimely 

"ер^дягну-      t.,(.ha„p.    ' 

ти  ся  dr.-*. 

персжи-  liv.(or:paH.)    лив  (пес) 

(ва)т„    throuKl.r.    '    тр,,ЙЙ.Йв 
'  survive ' 


<'«»вскрвйбім 
ту  сіЧккраЙб 


А^т;  лест 
Т7(ТіЙкді) 
лід;  сч'рпи: 
ин 


пріметйур, 

онтиймлі 
ту  чейндж 
Дрес 


переж(ов)у- 
вати 
пер(>звук 

(грм.) 


rmninaU';       Іруминейт; 

clK'wweU  чувел 

modification  'мадафиюй- 


of  VOWt'l; 

nnitation; 
iiiodi/ied 


шев  OB  вав- 
ел,  мютей* 
иісн,  мади- 


vowel /файд  вав-ел 


ио]^гі„мгіттш        т        пе,ч>іиці^укт«. 


іи  ічгаимува-    U»  winter 

ти 
іі«|*зннчи-      toalU'njato 

ти !  mark 

ш-ік-йма        ,  intem-ptinK; 

І  рлу  for  find 

«кіи'Ймати     І  Inu-rrept; 

і  cnuiprphend 
ім-ікймати       to  lie  cor«- 

ся  і  vinct-d  of,  to 


ТТ  BMU-r«>|i 

ту  одтер- 
нейт  ма|>к 

■НТЄ|НЧ'П- 

тіиг;  п«й 
фпрфяйнд 

ИНТІ'ііоепт; 
кампріп-нд 
ту  бі  кой- 
винст  ов,  тг 


»в  іпіргшмчі  І  бі  ШіПІНЧП- 


with 
іі.|цімчи-      І  docile 

BHft  j 

II'  іиииачи-     alUT,  change 

ти 
ii.'i»»  йти  ся    і  take  а  valk 
іі']кідцти        нр«  nd  in 

eating 


II.  |н  їдати  сл 


to  overeat 

one's  self 
rust  cate  into 


вид 
даснл,  дов- 
сайл 
олтер, 

чейндж 
тейв  є  вок 
спенд  ин 

ітінґ 

ОВерІТ  B(tH3 

рост  Ітс 


"Чхї-зіуика- 
ти,-хати 

т'|>еказ 

lUjH'Krta 


І 'Жі  переїдає 

аі'лїзо  iron !  интуайерн 

"•■И'іЗД  thoroughfare ,  тор,.вфер- 

croRvn.g;  кіюсінґ, 

pwwmgover;  Іпесінґ  овер; 

gateway  П>Йтвей 

to  рШ48  ту  П1"С 

(<lrive)over     (др«Йв)о»'р 
(or:  through)  І  (тру^ 

dt'lnery;  J  двливері,  ' 

traihtion  І      тііедишен 
order.check.   ордер,  чек, 
І  draft  І  доеДг 

п.  и  казпо,.   ,и«ія1  order.    по(в)сїел 


товий 

ІІ«-І>ЄІОІ- 

^<ув)ати 


пи.пеу. order  І  ордер,  моні- 

,    „  ордер 

to  retell;  турітел, 

ri'port;  be-'  ріпо(в)рт; 
fjueath;  hand   біквід;  генд 
j  down,  trans-   давн,  тренс- 
miti  мит 
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Л-^f 


перекидати  400  пгреконан»!» 


І  щ 


(•■? 


И    іі 


перекидати 


пе|н>кидати 
ся 


ІН'ІіеКШ'Ііу- 

ти 

пе|н;кис 

(хим.) 

ПЄ|»ЄКИЦНу- 

ти  ся 

ПЄ{К'КІНЧИК 


иерекіп 

iiej)eKin 

(іч>сл. ) 
п«чк'кі|) 
пе}к'клад 


to  throw 
over,  over 
tJirow 
to  throw  to 

each  ottier; 
to  Ik;  thrown 
over 
irrow  too 

acid ;  ferment 
too  iimoh 
I)€roxide 

to  tumble, 

fall 

backslider; 
afHwtat*' 
renegade 

cross-ditch; 
channel 

lioarhound 


TpOB  oBep, 

OBejiT|>oH 

TpoB  ту  іч 
оі)Д»  p;  TV  rti 
Т]юви  онер 

і^в  ту  Є«'ПД 
фе])меит  ту 
мГіч 
пераксид, 

пераксайд 
ту  там  бел, 

фол 
бекслайдс]), 
епастет, 

репеґейд 
крос-дич: 

ЧЄН«'Л 

іч)вргавнд 


переклада- 
ти {П4'{)ЄЛО- 

жити) 
перекладач 
переклпка- 

іи  ся 
переконане 


пе)іекоиа- 

І1ІІЙ 


оіійііпасу 

translation; 
transposi- 
tif)n;  cross- 
U»am;  trans- 
рІасіп)ї,  lay- 
ing over 

again 
to  translate; 
transplaoe 

t  ran.'^lator 

tocalltoeach 
other 
conviction; 

IH'rsnasion, 
cuutjciuus- 

ncssi 
convicted, 
convinced 


абстинесі 
тренслсй- 

ІШ'Н,    Т|»ЄНС- 

позипіен; 

КІнк'бІМ, 

тренспл«й- 

сінґ,  лейінґ 

овер  еґен 

ту  тренс- 

лейт;  тренс- 

плейс 

тренолейтер 

ту  кол  ту  іч 

одер 

конвикпіен, 

пе|>сиейжен, 

каншеснес 

конвиктид, 
кой  винст 


іп'І^кіінати  (-гя)     401 


ПР|М'КуГИТИ 


переконати 


перекопати 

пі|)ек<)чува- 
ти 


пеіК'Крадати 
ся 


іі<'|)ек])ич;і 
іирекрій 


ти 


перекрути- 
ти 


ііе|к'куйати 

пірекуп-ець 
-ка 


пер-купити 


перекуска 

ііе,іекут»гя 

(мат.) 
ііеі>екусити 


to  convinc»', 
yt  -4iiade(of); 
convict  of; 
(ascertain,  to 
І)в  convin- 
ced) 
dig  np  (or: 

through) 
to  roll  to 

another 
place. 

піаііціе  over 
again,  roil 

forward 
to  sneak 

through 
ontvoico; 

outroar 
cut,  inter- 

йіч-tion 
I>ervert ; 

distort, 
make  croo- 
ked 
reforge;  wold 
afreeli 
small  П)ег- 
chant,  retai- 
ler, fore- 

staller 
buy  up; 
bribt',  cor- 
rupt 
snack,  relish 
diagonal 

bite  through 
take  a  ьпаск 
(or:  hasty 
repast) 


коивиио, 

пе|4'вейд; 
конвикт  об; 
(еіч'ртейн, 
ту  бі  кон- 

винст) 
дип  ап  (тру) 

іювл  ту  ено- 
дер  плейс, 

менґ'л  овер 

еґен,  р<^>вл 

форве|ід 

ту  снік  тру 

автвойс; 

автровр 

кат,  интер- 

секшен 

перверт,  ди- 

CTOJ)T,    мейк 

кі.укед 

ріфордж; 
велд  сфреш 
«мол  мер- 
чент,  рітей- 
лер,   ф*>(в)р- 
столер 
бай  ап; 
брайб,  ко- 

ропт, 
снек,  релиш 
дайеґонел 

байт  тру; 
тейк  є  снек 
(ор:  гейсті 
ріпест,  рі- 
паст) 


іи-|>елаз 
пещ^лисник 

ПЄ|ІЄЛІ'Т 


перолетний 

ПЄ|ІЄЛЄТНИЙ 

(чаг) 
пе}Н'ливати 

іі<'1>еливати 
ся 

пецелицьо- 
вувати 

П«'|1ЄЛІГ 

перелік 

пеі»елом 

переломати 
переляк 

переляка- 
ний 
перелюбець 
перелюбни- 
ця 

ПЄ{)ЄЛЮб- 

C1W) 

перемагати 
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fence- ігапні 
tion-place 

tempter, 

8Є<І11СЄГ, 

(devil) 
night  (or: 
im>ralion)of 

І)І1ЧІЙ  of 

passage 
пііртаїогу 
transient, 

flitting 
IM)ur  out: 

ri'found 
flow  over,  to 
l)e  trans- 
fused 
turn;  trave- 
Hty,  parody 


прремягят 

фанс-TfK'H- 
сижеп 
плій 
тем(п)т«  p, 

СЄД-ЮСЄ] 


faliow- 

(ground) 
list;  enume- 
ration; 
account 
lieaking 
through ; 
breacli 
break,  frac- 
ture 
fright, 

horror 
frightened 

adulterer 
adulteress 

adultery 


флайт  (ми- 
ґін'йиіен 

OB  бер')3  OB 

піч-иди 
майґреторі 
тіюншент, 

флитіні 
повр  авт; 

ріфавад 
флов  овер, 
ту  бі  Т|  енс- 
'  фюзд 

терн;  тіи>- 

ВЄ«ТІ,  ПЄ|Н)- 

фалов- 

(ґflaвнд) 
лист;  ен-ю- 

МЄ|»ЄЙШЄІГ, 

еклвнт 
брейкінґ 
тру;  бріч 

брейк,  Фін  к- 

фрайт, 

гарер 
фрайтенд 

рдолтерер 
едолтерес 


едолтері 


ovenome,         оверком, 
overpower)      оверпав»., 


псі>еманити 
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перемучити  ся 


III  )*емаиити 

ІН'ІіеМоЛОТИ 
іПреМІНИТИ 

ся 


allure  ov«T, 
em  ice 

)ч'ГІП(і  (ЛЧТ 

aguin 
rhanjfe 


ш>{>ем;нюпа- 
ти 

ІИІК'МІрИТИ 


1  nejH'MITKll, 
'         Н.іМІТКіІ 

імі>емішати 

іпіч'мішка 

пг|ч'мова 

111  рсмовля- 
ти 


И«|(«>МоВЛЯ- 

■1  и  ся 

ІІ('|.і'М«ИіПИК 

іі('|и'М()г:і 


II'  ремокну- 
ти 

lit  |)ЄМуЧИТИ 

ся 


tolM'cliangetl    ту  бі 


СЛ-Ю|І  овер, 
ентийс 
ґрайнд  овер 
еґеа 
чейвдж 


(or: trans 
formed) 

to  c'lange 
(turn)  i:it<), 
transform 
measure  all, 
ri'iiieasiire 
measure  over 
apiin 
head-cloth, 

kerchief 
mix  (п{)) 

thoroughly 
mixture, 

mixing 
|>егзиауі(»п, 

emice 
entice  (or: 
allure)  ov(  r 
away 
persuade 

negotiate 

enticer, 

decoyer 
preponde- 

П'ПСе, 

victory, 
overcoming 

to  ІМ'   (gl't) 

ihoronghl;- 

Wet 

tooverharass 
one's  self  I 


чейядяді 
(op:  тренс- 

формд) 
чейндж 
(ті'рн)  виту 
Т()Єнсформ 
межер  ол, 

рімежер, 
межер  овер 
еГен 
гед-клот(с), 
керчіф 

МВКС  (:»п) 

торовді 
мвксчер, 

МИКСІНҐ 

персвейжен, 
ентайс 
ентайс  (ел- 
юр)  овер 

евей 
персвейд 

неґовшиейт 

ентайа'р, 

дікой-ер 
п|)епанде- 
І»ене,  викто- 
рі,  оверко- 
мінґ 

тубі(ор:ґет) 
тор<.>вді  вет 

ту  овергерес 
7:он'  селф 


ПЄ|И^ОІИНИ 
ПН|М>НІХ-ИНИ 

пеіжносити 

ПЄ})ЄН<Н-НИЙ 


4Л4 


tranHfcrrini», 
truiibiiiiiMion 


пе]»еночун,ч- 
ти 

перенюхати 


ПОІ)ЄОріІТИ 

перепадати 
nefwiiacKa 


ПЄ}ІЄПЄЛИЦЯ 

пеін'пиню- 

вати 
пері'пити  ся 

пеііепис(ь) 


пеііепаска 

пе|іеписупн- 
ти 

пеік'писува- 


1  : 


пеі)епиеу- 


вач 


carry  over ; 
traiiHport, 
Iraiisfor 
tranfferable; 
figurative 
metaphori- 
cal 
to  ііаяь  tlie 
ПІКІ1І,  Ktav 
ovtT  nijifiit 
smell  out, 
get  wind  of 
(a  thinjr) 
to  ploiijjh  uj) 
fall  through 
iMUiderole; 

binding; 
l)andagt^; 
IKMtal  wrap- 
per 
(|Uail 
stop,  hinder 


to  get  drunk, 
overdrink 
topy  of 

nia.'iuscript; 
censuH,  con- 
scription 
correspon- 
dence 
to  copy; 
write  over 
again 
t«i  corree- 

pond 
Ігап8сгі1н»г, 
copier 


пер»'писуві 

Т|н*нсферіи 
ціенсми- 

Ш( 

кері  овср, 

ТрЄНСПО|У 
Т|ІЄНсф* 

тренсфі!|нЧЗ 

фиі*Ю|К>ТИІ 
Метеф*  і]>П- 

ту  пео  ді 
найт;  оте 
овер  най 
смел  авт, 
Гет  винд  оі 

(є  ТІНІ 

ту  плав  ап 
фол  Тру 

бенде|ю(в)л 
бендедж 
байндінґ, 
повстел  pe- 
nt'] 
квойл 
етап,  гин- 

ґет  дронк, 

овсрдрінв 
капі  ов  мен- 
юскрипт, 
оенсес,  кон- 
скі)ипіисн 
кореспоіі  - 

ДІ'НС 

ту  капі, 
райт  овср 

сґен 

ту  КО|)ЄС- 

понд 

тренскрай- 
бер,  капіер 


пі'|>епитувати 
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переполох 


11іІ'<'ПИТу- 

вати 


ііе{Ч'ііічка 

іи'І>еіілав- 

лити,-ити 
ііе|іі'илака- 


ііиплаїсати 
ся 

и»'І*чілати- 
ти 

ІІ»'|К'ІІЛ1Т- 

ник 

П('І>ЄПЛИСТИ 


іі('|к-іілітатв 

п»іи'іілутаі'и 
іиііеіінути 


и('1»еп<»віда- 
ти 

IiejK'nOBH  11- 
ти 

1І«>|)ЄІІі>ВНЯ 


ІІ»'|»ЄПОІТИ 
ИІ»ЄПОЛОХ 


inqiiiru  afu*r 


нтаїї  loaf  of 
breau 
reiuelt; 

lt4»Ht 

k)  ряяа  souje 
ти    time  in  wet>- 
ping,  to  cry 
out 
t4)  have  a 

ptol  cry 
to  pay  о\Чгг 


Іюок-Ьішіог 

awim  (or: 

sail)  over, 
swim  acrows 
int*'rlai4'; 

braid;  plait 
over  aeain; 
bijid-  (books) 

to  entanple; 
embroil; 
stretch  (out), 
extend;  bar, 
impede 
to  retell,  tell 
over  again ; 

tattle 
to  cram; 

overcrowd 
overlilliiig, 
Hurfeit:almn- 
dunt« 
to  make 

dmnk 

fright,  horror 
consterna- 
tion 


кве(  чен, 
инквайр 
аф'г«>р 
смол  ловф 

ов  б|»ед 
ріиелт,  ])І- 

кест 

пес  сом- 

таЯкс  ин  ві- 

гінґ, 

ту  край  авт 

ту  гев  є  іуА 

край 

ту  пей  овер 

б^'к-байв- 

Дер 
свим  (іч>йл) 
овер,  свим 

екрк: 
интерлейс, 

брі'йд; 
пл«'йт  овер 
еґен ;  байнд 
(букс) 
енденґ(е)л, 

ембройл 
ст|Н'Ч  (авт), 
екстенд,  бар 
импід 
ту  рітел, 

тел  овер 
еііен,  тет(е)л 
ту  Kj)eM, 

оверкравд 

оверфилінґ, 

се|)фит, 

ебанденс 

ту  иейк 

дронк 

фрайт,  гарер 

кянстернвй- 

шен 


переполошити,      40в 

п»'|іеііоло-      І  fri^htm; 
шити, -хати  І     alarm;  ter- 
rify 
гіііяе  nil, 


1І»'Р«*ПОЛО- 

скити 
Ш'ііепонн 


пеі>еп]>ява 


ііореправи- 
ти 

ііе|»епрацю- 
вати  сн 

П«'|Н,'ПрІ- 

(ва)ти 


ПЄреП|Х)ВЯ- 

дити;  (ся) 


П(']іеарода- 
жа 

ПЄ|>ЄПрО- 

Д(ув)ати 
ііерецріхіи- 
ни 


rinse  over 
а^аіи 
liimlranct>, 
olistacle, 

ІІП|Ч,ЧІІШЄІ1І 


noponpomvBai 

фрайтеїі; 
елар.м;  т 
рііфії 
риис  ол, 
риис  ов« 
eft 
гиндреііі-, 
абітекЧ 
иниедн- 

Mfll 

Т[»ОНСИЖЄН 

К|ниІНГ  І 

ринер); 


ПЄ^іЄП]ЮШу- 

вати 


transition, 
croHsinjf  (а 

пЧчг);   trail-    , ,  ,, 

spurt;  ferry    триншорт; 

to  ferry  over  фері  овер, 
ієіиі  across, 
take  across 
to  overwork 
(or:  overt  і  14^) 
one's  self 
sweat 

tliroUKh,  wet 
with  i)erspi- 

ration 
convey 

tlirongh; 
load  0  ross ; 
(to  move  into 
another 

houfie ) 
resail;  retail 
(trade) 
sell  again; 

retail 

I'econcilia- 

tion ;  apology 

act  of  asking 

panlon 


to  beg  par- 
don, apolo- 
gise 


ЛІД  екр(к 
тейк  «кіос 
ту  окерпорі 
(оні'ртайї 

ВОІІЗ  СЄЛ( 

свет  тру, 

вет  ви, 
Цеіклиі)ей- 

lUf  І 
конвей  т|>у; 
лід  екрос/ 

му  в  инт; 
онодер  гавс 

І)ісейл,  рі- 

тейл  (ТІК'ЙД, 

іч.'л  еГен, 

рітейл 
реконіили- 
сйшен,  епа- 
лоджі,  ект 
ов  ескін? 
па]»деі.. 
беґ  парден, 
еоалоджай^ 


И'ІнГІрНПІТИ 

ііг|н'П  рипі- 
ти 

ти 

ІІ»"|К'Пу(Т 

іі«|іі-|>на 

(іи'|И'рИВ) 

ік'іи'ріїїтти 


^4""_П€'|»е<^ювати  ся 

to  нііаііце 

horsefl 


іі<'І»еі)іб(ка) 


тгі'їх'ріджу- 
ііати 

іи'|К'].(ібЯТИ 


іиі>і'|МН'ТИ 

перорубати 
іи|к«сада 

ж(ув)ати 

Пересадити 
4CJIC3  (пліт) 

ііі|н?садити 
in  оцінці) 

!!' рссадний 

"•  |К.'ССЛС- 

(не)ць 

'■  р»ччлюва- 
ти;  (--ся) 


tolettbroiinh 

let  )>U.S8 

iiiUTriiption; 
paiue 
Ьп'ак 

through ; 
intt'iTupt 
гстгкК'І1іп(?, 
гесаяі(іпс); 
revision 
to  make  too 
liquid 
«•nt 

to  remoilel; 
recart; 
changi' 
prow  ower, 

overgrow 
to  tut 

through 
oxaggeration 

transplant ; 
plant;  rep- 
lant 
to  help  one 
over  (fence), 
leap  over 

to  exaggerate 

exaggerated 

emigrant, 
new  settler 

to  Si > tile  (in 

Other  place) 
(to  emigrate) 


ту  чейндж 

ГО[»СЄЗ 

лет  тру,  лет 
пес 
песидж 
интерроп- 

шен;  nos 
брейк  тру, 
пвтерропт 

рімаделінґ, 
рікест(інґ), 

рівижен 
ту  мейк  ту 

ликввд 
кат 

TV  рімадел, 
рікест , 

чейндж 

ҐрОВ  ОЖ'р, 

оверґ{)ов 
кат  тру 

еґаеджерей- 
шеа 

тренсплент- 

luieuv.  р;« 

плент 

гелп  вся 
овер  (фене, 
ліп  ове» 
ту  еґзедже- 

І)еЙт 
еГзеджерей 

ТЩ}, 

емвґрент,* 

ню  оетле^г 
гетел  (ин 
Одер  плейс) 
(ту  емв- 

ґрейт} 


'  f ." 


щ 


'I 


^. 


ІМ'ІНЧ'ИЛІ'Не 


ПІ-|К-<'И- 

п(ув)ати 


IK -|м>сичу  ва- 
ги 

т'|)е«'ї-иати, 
-яги 


іи'ікч'їдати 
ііо|>іЧ'їдлати 

Ш'ІКЧ'ІЛ 

пересічний 
пе])есїчио 

перескочи- 
ти 

перес  аїду- 
вати 

иеічтлуху- 
вати 

ПЄ|)ЄСНИТИ 


п*рес(ов)у- 
вати 

ПЄ|>ЄСОЛИТИ 


4т 


ПЄр««'ОЛИ1 


•тінін,  рі:  гп- 
."«•н;  <і\(т- 
Ht  raining 

to  «'tiipty  out 

into;  overfill; 

іюпг-nnt  of 

into;  Htrew 

t<jo  iijiich 

Hatiety; 

Knrffit 
to  purfeit ; 
(oversalu- 

rat<') 
Hift;  it'Hift; 

B<»\V  I'ni'W 

(or:  «tvcr 

ajrain) 
clianjn*  one's 
M-at  (or: 

train) 
t'han^  tiic 

saddle 
t(H)  great 

HultnesH 
averape 
on  (npon) 

an  average 
leap  over, 

jnnip  over 
pcrijecute 

hear,  exa- 

nn'ne 
dream  awjjy 
(the  time) 
pass  (tlie 
time)  in 
dreaniH 
displace 

oversalt 


К|>аЙеие; 

КріІЙеІ 

оверітіїей- 
iiii 
ту  емпті  аі 
(инту;  ове 
фил;  понр 
авт  овиит 
стру  (стро 
ту  Mt 
еетайеті, 

ту  ое|іфит, 

•  •ВЄ|К.Ч'Т- 

юре<1 

сифт,ріеи4 

сов  єн: 


чейндж 

вонз  сі 
(ор:  т|іейн 
чейндж  ді 

ту  ҐІН'ЙТ 

еалтие 
евередж 
ан  (апон)  є 

ЄВЄ|К'ДЗ 

лій  овер, 
джами  <>ве 
персекют 

гір,  еґземиї 

дрім  евей 
(ді  тайм 

пес  (ді  тайм 
ин  дрін; 

дисплейс 
овереолт 


t  'ііегпатМп»  ч ) 40!>_пе|»естрілюват  ись 

.11  реі'пати        йіеер  (t)i(>       |слііі(ді 

(ніч)  iiiKbt)  І     найт)  т|і}- 

II.  ді'нь  н1е<>п  awny        сліііет-й 

( t  he  whole   (ді  г«>вл  дсій) 
day) 
ii'lH-cbiiin         translatra 

іюет 
іі<'|исьпітв      j?row  over- 
ripe 
ііі|>»чтати        to  сепяе, 

U'ttve  off 
IK  J  читанка      t  гап^'іюніїіоп 
(mutm.:  }xt- 
iniitatiun) 
•|ичтави-       traiis|M»s«*, 

ти         transplaoP 
ііі|(«чтан«)К     я(лр|»а)ге, 

inUnuption, 

Htaiul-still; 

intemiiseion 


ііі|»е<таріти 
ея 

t  |ИЧ-П'ЛИТИ 

It  |i«rrep- 
ігати,-ечи 

11'  І'естоі>ога 

ІІі'ІКЧ'ТОЯ- 

лвй 

11.  |н>страх 

II.  рестрі.- 
иїити;-  -t'« 

\і'  ресті^ілю- 
ватись 


prow  old; 
go  outof  пяе- 
(or.  daU) 
put  into  a 
new  (fre^h) 
be<l 
warn,  cau- 
tion; admo- 
nish 
warning, 

adinnnition 
old,  overripe 

fright, 

horror 

frighten, 

terrify;  to  he 

frightened 

fire  upon; 

bombard, 

cannonade 


тргнглсй- 

ТИД  ііоііем 
ґров  ове]і- 

рііЙТ 

ту  сіс,  лів 

оф 

Т|)ЄНОП^»ЗИ- 
иіеН,    (нер- 
ві ЮТеЙіІК'Н) 
Т|»ЄНГПОВЗ. 
Т|ІЄН0ІІЛЄЙС 

етапндж, 

ИІІТЄрр<^)П- 

шен,  стенд- 

(ТІІЛ,ИНТЄр- 

миіііен 
ґров  о(в)лд, 
ґов  авт  ов 

юз  (д«  йт) 

пут  инту  є 

ню  (ф|«ш) 

бед 

ворн,кошен 

едмониш 

ворнінґ, 
едмонишен 
овлд;  овер- 
райп 
фі»йт,  гарер 

фрайт(е)н, 
терифай,  ту 
бі  фі)айтенд 
фай'р  апон; 
бомбард, 
кеііонейд 


f 


"i'j 


іК'Ііестрілка 

ПЄ|ІЄІ*ТрІЙ 
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lU'jieCTyn 


ііер«'ступи- 
ти 


пеінчугуп- 

ний 
п*і>еітуп. 

рік 

1Н'|ІЄСТуіІ- 

UBK 

пе])есуджу- 

вати 
пе|>4н;яішти 

илящ  псре- 
смк  дощем 


перетвори- 
ти 

ІІЄ|№ТЄрПІТИ 
Uep'T-CHP- 

ти,-я-.и 
ш'ретираї  ti 


ІиііііІ>аг(1> 
merit,  нііоо- 
ting;  СПІНІ   • 

ІНКІІІІЦ 
П'ПІГХІгІІіп^; 
iruiiHforina- 
ti«ni;  rfcou- 
Htriuti»ni, 
reforming? 

Іі-апя(гп'Яніоп 
violation, 
ffime,  tran- 
«itiun 

go  (pans, 

st»p>  over, 
cr«)88,   trans- 
gret» 
criminal; 

convict 
ieapyear 

criminal 

pn'judiw 
I>rejiulge 

■oak  into, 
get  (Ігепсікчі 
tlie  rain  Ііая 
8онк(ч1 
through  (the) 
coat 
remodel , 

transform 
endure,  get 

over 
cut  through, 
intersect 
rnh  through; 
wear  out 
witU  rubbing 


пе|іетират 

Ломбард- 

Мені 
іпутінґ,  ке 

II  1)11  є  ft;. 'II 

|)імад<ліііі', 

Треіісфор- 

мейш>*н 

рІКОІІСТрОК. 
Шеи,    ріфон 

мін 

ТІН'НСҐ|»Є- 

uieu,  ііайо 
лейшеї: 
крпйм, 

'Г|к'НіТ1СЄІ 

Гов  (п».-с), 
СТ<'П)  овер, 
крос,  Т|»ЄНГ 

кримине.., 

КіІН  ВИК 

ліп-ір 

кримвнел 

преджодис 

П1>ІДЖ(іДЖ 

совк  ингу, 

ҐеТ  Д І  «1141 

ді  і»ейн  п-з 
совкт  тру  ді 

KOB1 

рімадел, 

ті>енсформ 
енд-юр,  ґет 
овер 
кат  тру, 

интероекі 
раб  тру,  ве| 
авт  вид  па- 
біаґ 


ГИ'ІН'ТИГКвТИ 
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nvpcx  налити 


ІІі|)і'ТЯ(-іик- 

ти 

ІІЄ|И-ТЇВПТИ 

III  рет кати 
іи'І><>тлівати 

ІІ('|іеГІШИТВ 

іі<-|и'Т|іива- 
ти 

пі'ім'тріпати 


ІН'ІН-Тр-Я- 

«•(а)ти, 
-усити 

іи-]и*тужити 

іп'їнтнгну- 
тв 


І1ЄІ>ЄТЯЖ!ІТВ 

ІИ'ІН'уЛОК 


1іс|И'уЧИТИ 

(ея) 


1 1ЙІ  кручений 
ис|)С' хвали- 
ти 


f<irc4)tlir*>iig|i 

flow  tlinMieh 

(or:  over) 

intorhwre; 

knit  tlirnuKh 

inUTweave 

t<>  die  away; 

rot;  puLreify 

to  new-caHt, 
iiu-lt  ацаіп 
to  eii<lu№, 
hold  out, 
fltand;  laut 
to  U'at  well; 
duet,  iicatofi' 
tl№  duHt 
shake  (up) 
wuU;  Hearch 

all-over 
to  languuh, 

])ii№  away 
draw 

through; 
proK.nK, 
jirotract; 
l)niig  over 

to  overbur- 
den 

cro(<H*lane; 

by-Htit44. 

lane 

teach  ex  ce- 
SEdvelj; 

(learn  exces- 
sively) 

too  learn(>d 

extol,  eing 

oue'e  pnueee 


фоіютру 

флон  тру 

(op:  опер) 
ввте|>лейс; 
нит  тру; 
интервів 
дай  евей; 
,мт,  аютре- 
фай 
ту  ню-кест. 
мелт  є  Ген 
енд-н>р, 
гі)(в)лд  авт, 
стенд,  лє'.т 

бітвел,  дост, 
біт  оф  ді 

ДОСТ 

шейк  (an) 

вел ; серч  ол 

овер 

туленіїиш, 

пайн  евей 

дро  тру, 

пролоаґ, 

П|ЮТ}«КТ, 

брннґ  овер 

ту  овербер- 
ден 
крос-льфв ; 
бай-стріт, 
лейн 
тіч  ексесвв- 
лі;  (леря 
ежсеснвлі) 


ту  лернд 
екстал,  синґ 
BOU3  прей- 


перехил ятгг ; (гя)  412        перечеркнуті 


Ш'|»ЄХИЛЯ- 

ти;  (ся) 


ni'|H'XHTJ)H- 

ти 
пеінгхід 


иеік.'ховува- 
ти 

переходити 


перехопити 
перс'хік'сте 

перехі)есіи- 

ти 

пе|)ехрес(т)- 

ний 

nCJN'IU» 
ПЄ|Я-ЦВИСТИ 


nept  ціджу- 

м    ч-'ти 
перецінити 


перечікува- 

'1И 
П*І»ЄЧ-ІПЛК) 

вати,м-пити 


ш'і  «черкну- 
ти 


ІК'ІКІ,    l>ow 
«lown,  iiiiike 
to  lean ,  H\\  ay 
umi;  (h-an 

to  OIH"  8І«ІЄ, 

inclino) 
outwit,  cfieat 

passajro, 

crossinjr, 
tran8ii(i(>ii) 

keep; 

prt'servp; 

«•оіи'саі,  hide 

рана  by  (or: 

ovei',  jro 

through 

catch  up, 

Heize 
( level -)cros- 

sing 
rebaptize; 

cross 
cross — , 

іх'р{)ег 
shell  blos- 
soms, fade, 

wither 
filter,  strain 

overrate, 
overestimate 

wait  (for) 

hook,  catch; 
hang  up; 
pick  a  quar- 
rel with 
strikt  cut; 

Close  і 


б<'нд,  бав 
данн,  мейі 
ту  ЛІН,  гвей 
терн;  (ЛІН 
ту  вон  сайд 
инклайн 
автвит,  ЧІТ 

песвдж, 

КрОСІНҐ 

тр(>нсит, 
(тренсижені 

кіп,  ПрІЗЄ)іВ 

консіл,  гай;і 

пес  бай 
(овер),  гов 

тру 
кеч  an,  сіз 

(леиел-) 

Кр'Н'ІНҐ 

рібептайз; 

крос 
крос — , 

пепер 

ту  шсд  бла- 
сомз,  фейд, 
видер 
филтер, 

стрейн 

ОВЄр|)ЄЙТ, 
ОВЄ|>есТИ- 

мейт 
вейт-фор 

гук,  кеч, 
пчіґ  ап;  пик 
є  кво|>ел  вид 

страйк  авт; 
крос 
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ІК-ІЯ'ЧИГЛИ- 

ти;  -ся 
іісікчити; 

сн 
іи-|>ечитати 

іиііечувати 
m  |нііікмд- 

жати 
ік  |н-шкода 

іі(|>€ііі\чати 

(|.«К'Л.} 

ІП|ЧМЦ«*ПИТИ 

(U!  -11 V) 

ІЬрзія 
iifpiiHa 


Qt'pift 


перістий 

IK  рла 

lit  рл йти  ся 


ІІ*-рЛІВНИІШ 

пернатий 

перо 

І1(  ію  (допи- 
саня) 
:і»'і<-ті'нь 


count  OVV.  , 

піінпч-коп 
(leny;»lispMtt' 
quarrel 
П'а<1  іЬгоицІї 
(or:  over) 
anticipate 
Ьішіег 

hindrance, 

r)bstacU' 
Hearch  all 

over 
ingraft  (<>r: 
inoculale'i 
aiifw 
vaccinate 

anew 
Persia 
t'i<l<>r-.li)\vn 
(or:  fcallior) 

(plilt 

sjiear-grass, 
<b)fr-pr:i.ss, 

swine-grass, 
coucli-prass, 
wheat-grass 

ptelmld, 

8potte<l 

|»t»arl;  (bead; 

to  sparkle; 

glltt«r,  gli- 

8ten 
jH'arl -oyster, 
oriental  pearl 

nius^oi 
featliered 
f'jatJ-.er, 

plume 
pen,  nib 

(ringer-)ring 


перстень 

KUBHT  ОПЄ|>, 
МИС|Ч'К'Я 

дінай,  дііс- 
иют,  КВО|іЄЛ 
рід  тру  (ор: 
овер) 
рнтигипейт 
гиндер 

ГИНД[>ЄНС, 

аЛтик'л 
і-ерч  ол  овер 

і»НГ'ррфт 
(ииакю- 

лейт)  еню 
вексинейт 

еню 
перш» 
айдер-давн 
(федер) 
квилт 

СПІр-ҐІ)ЄС, 

доґ-ґі^е, 
евайн-ґрес, 
кавч-ґрес. 
(г)віт-Гііес 
пайболд. 

спатид 
перл;  бід 
спарк(с)л; 
ґлитер, 
ґлис'н 
перл-ойстер 
о(п)риентел 
пеі>л  мос'л 
Ф«'ДерД 
федер,  плум 

пен;  ниб 


(финґер) 


ринґ 


<  і' 


Ь    J 


перти 

порти 
пе|)фумувн- 
ти 
пер-щога,- 
чиця 

перчити 

перш, — є 
першснь- 

ство 


пер-гаий,- 

ний 
першина 

п«г,-їй 
пестливість 

піч^ити 

пестій, -ка 

пестощі 

тч-трий 

пестрота 


пет-елька,  ■ 


Петро 

Петроград 

петрушка 

печ.  піч 

печаль 

Печатати 

печатка 


ля 
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ргс.«.ч,  force 
IHTluine 

capbiciim, 
Cayenne 
pfplier 
to  pepjxjr 
fiixt(Iy) 
piif.rity, 
prere<lence, 
supfriority 

first 

first  time, 
«onu'thinj? 

now 
'lop;  bound 
tenderness, 

fondness 
caress, 

fnndle 
fondling, 
•darling;  pet 
сап'8.4, 
endearment 

СОІОГИІ, 

variegated, 

nxitley 
varie^rated 

(or:  irioiley) 
ap|>earance, 

bright  color 


псчат 


П|к'с,  форс 
перфюм 

кепгиком, 
кей-еи 

ПЄП( 

ту  иепер 
фе|>ст(лі) 
приариті, 

П|»ЄСІДЄН 

сюиіриари 
феі»ст 
ферст  тайл 

СОМТІНҐ  НІ 


(running — ) 
knot,  noose 
P«'ter 
I'etiograd 
parsley 
stove 
grief 

seal;  print 
seal;  press 


доґ ;  гавнд 
теїідернес, 
фішдне 
керес, 

фанд', 
фандлінг, 
дарліиг;  пе 
ке|н.ч;,  енді|і 
мен' 
калерд,  ве- 
риеГейтид 

МіІТЛ 

верне  ґей- 
тіід  (ор 

матлі)  епі- 

1)енс,  брайт 
кале| 

(раніяґ-)наі 
нуз,  нус 

пітер 

петроі^д 

паїїслі 

CTf)B 

Гріф 

сіл;  принт 

сіл;  щті 


печатка 


Печеня 

ІК'ЧеНН 
Ilf4f|W4 

иечериця 


ПЄ-ЧИ,-КТИ 

печиво 
Печінка 
IU  іцс-ний 

пиварня 

ІІИНІІИЦЯ 

(земник) 

ІІИМНИЧНИК 

ітііо 
пииовар 
\  ііи виварна 
'    броварня 
ііивинїя 

пижмо 
пила 
пилин -а, -ка 

п плине 
Пилип 

ІІП.ІИТИ 

пилка 

пилкова- 

нвй 
пильний 

пильність 


^Г 


ioa«t(-nn'ul) 
cave;  arche<l 
tomb,  grotto 
fiold-agaric, 
(common) 

musliroom 
bake;  roast; 
burn 
baking 
liver 
fondled, 

spoiled 
lx*r-hou8e 
cellar;  Vault 

waiter 
U-er;  ale 
brewer 
breweiy 

piony,  peony 

innak 
.saw 
particle  of 

duHt;  atom 
sawdust 
Philip 
to  saw;  file 
handsaw ; 

baU 
sawn  (sawed) 


пильятпати 

|И)ВСТ(-МІТ) 

кейв,  арчт 
ттм,ґрато(в) 
філд-«ґервк, 
(камен) 

мошрум 
бейк,  рілвст; 
берн 
бейкінґ 

v7HBep 

фанделд, 

спойлд 
бір-гавс 
селер,  воят 


diligent, 

industrious 
dili^nce; 

mdnstry, 
applicat'on, 
urgency 


"ильнувати   to  watch, 

I      tend,  take 
I  care  of 


вейтер 
бір;  ейл 
бруер 
бруері 

пайові, 

піоні 

MOCK 

CO 

партак'л  ов 
дост;еток 
содост 
филип 
ту  со;  файл 
генд-со;  бол 

ІОН,  (сод) 


дилиджент, 
индостриос 
дилвдженс; 
■ндострі, 
ев.-'нкей- 

шен; 
ердженсі 
воч,  тінд, 
тейк  кер  ов 


lii; 


к 


пил у вати 

41в 

писаі 

пилувити 

to  file; 

ту  файл; 

(hasten) 

(гейс» 

пиляк  (Вот) 

Btamcn 

стеймен 

пинитв 

liimler,  hold, 

ги  н  дер, 

keep  off; 

п.(в)лд,  к 

detain,  reet- 

()ф;  дітей 

rain 

рістре* 

липка 

inoutti  piece 

мавтпіс 

пипоть 

)ip 

ІІИП 

пир 

feast, 

фіст,  бен- 

banquet 

кв 

пиріг 

СІ«РЄЖ'-рІЄ 

чіз-пай 

пирконосий 

рик-іи)8ічі, 

паґ-новвд, 

flatnoeed 

флетнов; 

пирск-ати,- 

to  Bpatter, 

ту  спетер, 

нути 

gush,  Ppnrt, 

ґаш,  спер 

sprinkle 

спринк 

пируватн 

to  ft'ast; 

■І у  фіст; 

drink  hanl, 

дрвнк  гар 

carouse 

КРр 

писак(а) 

scriblcr. 

скрибдер, 

indifferent 

индвферег 

writer 

ряЙТ( 

писал-о, 

slate-pencil 

слейт-пен- 

-ьце 

св 

писане 

writing 

райтінґ 

писанина 

scribbling, 

скриблїнґ, 

writing 

райтії 

писанка 

Fjister-egg 

істер  еґ 

писар 

secretary 

сскі)етері 

писарня 

office 

()фис 

писарстио 

c»ffice-work 

офис-ворк 

Гписатель 

writer; 

райтер,  от« 

<  письмен- 

author,  lite- 

лихерері 

(.              ник 

rary  man 

ме 

писателька 

authoress, 

отерес,  ра< 

writer 

т« 

писатель- 

literary  pro- 

литерері 

CTRO, 

fession, 

профешев. 

UHt-bMef  и- 

authorship 

отерши 

цтво 

писати 

to  write 

ту  райт 

писати 


ІПІГК 
UHCK 
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пистоль 


сперт, 


ті(-К!і]і 

(|>.    |)Иби) 

пискатий 


.   і*-кпч 


писки 
пискливий 


пискля 
писку  вати 


письмен- 
ний 
письменне 
з'обовизанЄ 
і  ііисьмен- 
і  ність 

письмень- 
I  сгво 

ііисьмень- 
ство 


письмо 
писнути 

мисок 
пистоль 


wliinnin^, 

8(|m>aking 
tfudgeon 

}»ragjfin)f; 
chubby; 

noisy 
Hcandal- 
luouger  (or.- 
-goflHip) 
cheeks 
Nqui'akin^, 

whinning, 
whinipt'riiig, 
pipping 
young  bii'd 
to  pout 

(one's  lips 
make  a 

mouth 
literate 

obligation 

literature; 
knowledge 


artof  reading 

and  writing; 

panuKinship; 

learning 

writing; 

letter;  type 
to  open 
one's  mouth; 

to  grumble 
mouth ; 
enont,mnzzle 
(y  птиць: 

beak,  bill) 
pistol 


(г)винінґ, 

СКІІІКІНҐ 

ґод-жен 

бреґінґ,  чо- 
бі;  нойзі 

скендел* 
MoHrt'p, 
(•ґасвп) 
чікс 
сквікінґ, 

(г)винінґ, 
(г)вимпе- 
рінґ,пипінґ 
йинґ  бср4 
ту  павт 
(вонз  липс); 
мейк  є  мавт 

литерет 

облнґейшен 

литеречер, 
наледас 


арт  о  в  рі- 

дінґ  енд 
райтшґ; 
пенмеишнп 
лернінґ 
райтінґ, 
летер;  тайп 
ту  <)(в)иен 
вонз  мавт, 
ту  ґромб'л 
мавт, снавт, 
моЗ('л,  (бік, 
бил) 


пистед 


пвтайннк 
пвтайнвк 

пвтанє 
пвтайний 

питати  ;-ся 

пит-е,-во 
Питель 


пити 

пит-ний, 

-имвй 

аитливий 


питлювати 
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иитомеї 


питом(ен- 
н)ість 


питом(<.>н- 
н)ий 


питомець 


tioii-rnark 
interroga- 
tion ; 
question 
interrogative 
interrogato- 
••y,  quetitio> 

nary 
ask,  interro 
}::iU\  inquire 
qiieHtion; 

bx)k  for 
drinking; 

drink 
lx)Iter,  bol- 

ting-bag; 
tne  finest 
w  beaten 

flour 
to  drink 
drinkable, 
fit  for  drin- 
king 
епгіоия, 
intercHfing, 

inquisitive 
to  bolt  (or: 
sift)  flour 


peculiarity, 

particulare 
feature, 

idiom 

own  J  natal; 

o<id;  gir- 
nianfe), 
«ngular 

pupil, 

eciiolar 


HHlepp<jrel 
nieil-MH] 

интеррогеї 
шен,  квес- 
чс 
инте{іаґе- 

ТИВ,  ВНТ( 

раґетері, 
квесчене] 

еск,  ВНТЄр( 

Гейт,  вн- 
квайр,  кве< 
чен;  лукфо 
дринкінґ; 

дрині 
бо(в)лтер, 
бо(в)лтінґ- 
беґ,  ді  фай- 
нест  гвіт(е)і 

флав] 
ту  дринк 

дринкеб'л, 
фит  фо^ 
Дринкші 
кюрвес, 
интереетінґ 
инквиаитив 
ту  бо(в)лт, 
(сифт) 
флав'р 

пекюлиери- 
ті,  парти- 
кюлер  фічер 
йдем, 

идйом 
огн,  нейтел; 
а  ,  джермен 
(жермейч) 

еііаґюлер 
шопил, 

сжлмр 


nHXR_ 

пиха 


\  питати  ся 

<  ІІИШНИТЯСЯ 

цишн  йтися 


пишний 

ПИШНІСТЬ 

пишнота 


пищати 

пищик  (пи- 
( ало,  риль- 
щ-у,  муз. 

інст. 

пін 

ПІПГОЛОСОМ 


південний 


пін-(десята) 
(г.) 

піпденннх 
півмісяць 

нівніч 
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pride  hangho 
tinees; 
arrogance, 
ргевшпрііоп 
to  boaet,  to 
be  proud  of 
to  be  prim 
(on  cor),  to 
beaffectfed 

proud, 

haughty, 
magnificent, 
splendid; 

buastfol, 
pride, 

liaughtinesB 
>)eautT, 

splendor, 
magnificence 
to  Hqueak; 

whine;  peep 
slate-pencil; 
musical- 
inetrument 

b.U      "'""' 
in  an  under- 
tone; with 
bated  breath 

noon — ,  of 
mid-day; 
8outh(-em) 

nine  and  a 
half;  (half- 
past  nine) 
meridian 
half -moon; 

crescent 
north;  mid-  I 
night  1 


ПІВНІЧ 

прайд,  ro- 
тинес,  epo- 

ҐеНС,  П|)І- 

8ом(п)шен 

ту^бовст,  ту 

бі  правд  ов 

ту  бі  прим, 

(ор:  кой), 

ту  бі  ефек- 

тид 
правд,  готі, 
меґнвфи- 
сент,  сплен- 
дид,  бовст- 
фул 
прайд,  го- 

тинес 
бготі,  сплен- 
дер,  мсґни- 
фш-енс 
ту  сквік, 
(г)вайн;  піп 
слейт-пев- 
сил;  мюзи- 
кел  внстру- 
мент,(пайп) 
геф,  (гаф) 
ин  вн  он- 

дертов(н). 

вид  бейтид 

брег 

нун-,ов  мид 

-дей; савт, 

(содерн) 

найн  енд  є 
геф;  (геф- 
пест  найн) 
меридиея 
геф-мун, 

кресент 
норт;  мнд- 
«aftf 


і 


пікнічний 
шваІчаиА 


півостр-ів,- 
ов 
півподукі- 
лок 


піяпопереч- 
ник 

ПІйрІЧН-ШЙ, 

-о 
півтора 


пінтретя 

під  (2  поду) 
(стрих) 
під  (ргр. ) 


підбити 

під(Іи(ва)ти 
ся 


підбите 
(ноги,  чо(Я>- 
,   .  та) 

(тд)бичува- 
ти 
пі  ;біг(а)ти 


4'>0 

iiortliurn, 
northerly; 
midnij^t 
penineula 

fifteen  diea- 
v<'«  put  toge- 
ther in  the 

field 
radios 

hAlf-yeariy 


підбіл 


one  and  a 

liaJf 
two  and  a 

half 
loft,  garret; 

basis 
nnder  below  ; 
beneath,  by, 
on 
to  beat  (or: 
put)  under; 

subdue 
fly  (get)  up; 
to  become 
v.ounded 
(sore),  np: 

feet 
tnstep 


підбій 


підбіль 
ip.  росд.) 


to  help 

ГШ1  up  (come 
running)  to 
subjugation; 
sore  on  the 
sole  of  the 
foot 
coltsfoot        I 


норлрн, 

Нордерлі 

мидвай 
певиис-юл 

фифтіншів 

пут  туґедв] 

ин  ді  фи, 

рейдшос 

геф-Трді 

вон  енд  є 

rej 
ту  енд  в  пНІ 

■мфт,  Гервт, 

бі'ЙСИС 

ондер,  бі- 
ло(в),  беніт, 
бай,  ав 
ту  біт  (ор: 
nyrj  оцдер; 
собд-ю 
9ялЛ  (ґет) 
ап;  бівом 

"індед 

(совр) 
инстеп 


ту  гелі 

ран  an  (кок 

ранінґ)  ту 

собджугей- 


совр 
ан  ді  совч 
ов  ді  фут 

ковлтофут 


підЛилятн 
підбілити 


ііідборід-ок, 
-Дя 

підбурюва- 
ти 

підвалина 


підвечіїчсу- 
вати 

ІІІДВ(>ЧІрОК 

підвивати 

підвязатн 
ііідки-шува- 
тн.-с-шати, 

-сиги 
ііідвишка 
(иідвисше- 

не) 
ііідві-вати, 
-яти 

підвладний 
ііідпода 


ПІД  в  одити, 
-ести 


підвязка 
їіідгіїнати 

підгір'-є,.я 
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п\дгір*-е,чі 


to  whiten  а 

little 
chin 

to  stir  (raise) 
np 
fonndation; 
stay;  beam 

to  hinch  (eat 
Homething) 
before  eupper 
afternoon's 

Inncli 
to  tie  (or: 

bind)  up 
to  elovate, 

raise 

elevation; 
rise;  increase 
raising 
to  blow  from 
below  (be- 

neath) 
subject, 

dependent 
the  relay, 
team  (of 
hones) 
to  lead 
(bring)  up  to, 
to  erect, 
raise,  eetup- 
rignt 
garter 
bend  (or: 
bow)  under, 
tuck  up 
country  at 
the  foot  of  a 
mountain  1 


ту  гвайт(е)н 
є  лит(е)л 
чин 

стер  (pefts) 

an 
фавндей- 
шен;  стей; 

бім 
ту  лонч  (іт 
сомтінґ) 
біфор-сапер 
афгернунз 

лонч 
ту  пай 

(байнд)  ап 
елевейт, 

рейв 

елевейшен, 
рай8,  инкріа 

рейашґ 
ту  блов 
фром  біло<в) 

(бініт) 
собджект, 

діпендент 

ді  рілей,  тім 

(ов  гороев) 

лід  (бринґ) 
ап  ту,  ерект 
рейв,  сет  ао 
райт 

і%ртер 

бенд  (бав) 
он  дер,  тав 

ап 
контрі  ет  ді 

фут  9В  є 

мавнтев 


.    ■        'і 

It  III 


I  V 


підглядати 
підглядати 

підгодувати 

підгол-  (О  ва- 
ти,-йти 
підгорле 

підго|ітати 


піддати  ся 

оіддат 

гі'Дку 
підданий 
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к)к  йсспчіу 
uiuier;  pry 

into 
to  fatt<>n 

(a  little) 
to  Bhav»?; 
bare;  strip  of 
dew-lap  (of 

an  ox) 
scrape  np  to, 
turn  muUT, 
tuck  up 

surrender, 

eubmit 
to  suggest 


шдданість 
піддаяь<тво 

ПІДДіШЧИЙ 

піддаше 
підземний 

підїа^джати 

підіймати, 
підойм  йти; 

(-СЯ) 

підказ(ув)а- 
ти 
підкасати 
підкидок 


eubject(ed) 


ПІДКІ 
лук  СІІС(1 

ондер;  1 

п 

ту  ф(»т(е 

(є  лит[ 

шейв;  бі 

стриї 

ДЮ-леп 

cKpeftn  а 

ту;  т 
овдер,  Ті 

серендер 

собі 

ту  содда 


япЬтіяяіоп; 
iiependence; 
buuiility 
Horvitude 
submissive, 

humble 
slielter; 

garret 

underground 
subterra- 
neous 
drive  up, 

approach 
to  pick  up; 
(а)гІ8е;  (to 
undertake, 
submit  to) 

to  whiiper, 

prompt 
tuck  up 
foundling 


сч)бджеп 
( 

собмиптсі 

діпенді" 

помил: 

сррвит-ю, 

СО'ІМИСИВ 

гомб(« 
шелтер; 

ґеі 

ондер- 

ґраввд,  Сі 

терейві 

Драйв-ап, 

епро 

ту  пик  ап 

(е)ріій 

(туондер- 

тейк,  CO 

мит : 

ту(г)висп«> 

праи(п] 

так  an 

февадлівґ 


підк»  док 

ук  сікретлі 

ндер;  іі|>ай 

аиту 

уфот(е)н 
(в  дит(е]л) 
leftB;  бер; 

стрнп  ов 
к>-лел 

cpeftnan 

ту ;  Терн 
ідер,  так 

ап 
рендер. 
собмит 
соддавост 

бджехт 

(ид) 
Змиптен, 

(ІПЄНД(>НС, 

пом  влиті 
звит-юд 
^мвсив, 
гомб(е)л 
ілтер; 

ґерет 
Чер- 

внд,  ооб- 
герейніос 
ійв-ап, 

ЄП[ЮВЧ 

пик  яп; 
(е)ріійз; 
ондер- 
«Йк,  соб- 

If ИТ  TV 

г)ввсп<>р, 
ірам(п)7 
an 
вддівґ 


ііідкид(у»)атя         4W 


ііідвид(ув)а. 
ти 


підиад 


підкова 


підкусити 


tiiruw  пр; 
І-'У  (put)  un- 
<li>r;  (ех|юве, 
Hubetilute) 

lower  cover; 
stand;  bat» 

horfle-flhoe 


підколшнн- 

ііідко-чува- 
ти,-тити 

підкрпдати 
сн 

ІІІДК|ЮПИВ- 

нвк 

ііідкіюїти 


підкру- 
чувати, 
-тити 
підкувати 

(киня) 
підкупити 

підкупний 

підкупвик 

підкупність 

пІА.:упство 

підкурити 

підкусити 


иідкиваняй  { цііші  (1іиг8е) 
(кінь) 

gaiters 

turn  np, 
tuck;  roll, 
waliow 

ineak  up  to, 
et«al  near 

wren 

cut  from 
underneath, 
clip 
turn  up, 
wind  np 

to  shoe  (a 

horse) 

brilje,  cor- 
rupt 

oorruptible; 
venal 

briber,  cor- 
rupter 

corruptibdi- 

ty,  venality, 

corruption, 

ЬгіК'гу 
smoke;  fumi- 
gate 
induce, 

tempt 


T|  OB  nu; 

Л'Й  (пут) 
онд»'р;  u'KC- 
0UB3,  соб- 

етит-ют) 
ло(в)ер 

кавер; 
стенд,  бейо 
гг»|іс-шу 
шад 

ґейтере 

терн  ап,  так, 
ро(в)л. 

водов 
снік  ап  ту, 

стіл  нір 
рев 

кат  ф(юі( 
индерніт, 

кдип 
терн  яп, 
вайнд  ап 

ту  ту  (є 

горе) 

брайб,  ко- 
ро т 

■оропівб'л ; 
вінед 

брайб<  р, 

КО|)ОПТЄр 

ко|юптиби- 
литі,  вене- 

леті 
воропшен, 

б|іайбе,.і 
сновк,  фю- 
мвґейт 

ИНД-ЮС, 

тем(п)т 


■1.1 


ПІДЛГЖНІІЯ 

иідлежний 

ПЇДЛІТЛНЙ 

підлежність 
підлеглість 


підлео- 

ЛИВВЙ,-НИЙ 

підлесли- 
вість 


підлесник 


підле-щувя- 

ти  ся, 

-стнтн  ся 

(підди<5|)Ю- 

ватн  ся) 


підл-и(па)- 
ти,-яти 

підляти 

печеню 

підливка 

підлигач 

підлиз7Ва- 
ти,  ся 

підлий 


4Н 

'•iilHinlinate, 
Mubjt>ct; 

впЬшіяяІУе 
япіюпііпа- 

ti»»n,  8Ut)jeO 

tioo,  depeii- 
ilfncc;flul> 

ШІВНІУЄПЄ88 

fiattprinft, 
Htinlntiiifr, 
adulatory 

flatli'ry, 
adnlation; 

fnlsonie 

ргаіне,  flat- 

terinft 
character 

flattenr, 
adulator; 
coaxer 

Inin^tlftte 
(or:  іП8Іпи< 
ate)  oneself 

(or:  carry 

favor)  with  II 

person 

water,  wet 


to  baste  meat  ту  бейст  і 


ПІЛ 

еобпрдиі 

симбдж 

собма 

гобордиі 

шен,  соС 

Джекп 

діпендем 

собмисиі 

флртерін 
ед-кхлейі 
ед-юлеї 
флет«'рі, 

ЄД-ЮЛ(>ЙП 

фулгом 
П|м-Йз;  (j 
TqtiHf  к^ 
рек 
флетерер, 

І'Д-ЮЛі-ЙТ 

ковк 
инґрей- 
шиейт  (і 
сииюейт) 
вонсч' 
(керіфейв 
вид  є  пеі 

С((І 

вотер,  веі 


sauce,  gravy; 
oroth 

licker; 
greenhorn 

li«k,  insinu- 
ate oneself 

base,  Tile, 

mean 


coo,  ґройв 
браті 

ликер;  ґрі 

ІЧ) 

лик,  инги 
кхійт  вин- 

се. 

бейс,  вайл 

м 


ІПЛЛІЯТИ, 


42'. 


r!l,V«i:mi. 

підлазити 


підли-в 

ІІІДЛІ«ТЬ 
ІІІДЛ-ЇТ 

ііідлїтати, 


ІІІДЛОРЯ 
ПІДЛоЖИТИ, 
-ВНЛИТИ 

ііідлн-гати, 
•чв 


підмокнути 
ііідмана 

підманюва- 
ти 

підмет 

иідми(ва)ти 
підмулюва- 
іи 

підміна 

підмінити 


гпч'р  mitlvr 
(<»г:  ПІ),  to), 
нпеак  (яИпк) 
fortli;  с1іп.и 

ріаое  near  я 
(oi-e«t 

tiu>anneiM 
нлягіпк  (np); 
flight;  ascent 

fly  np,  flattpr 
up(wardD) 

floor 
lay  (put) 

under 
subject  one- 

K-lf;  to  be 
япіюпііпа- 
ted  (or: 

liable)  to 

become  (get) 
wet 
allurement, 
enticement, 
cheating 
to  allure, 
Botluoe, 
entice 
Hubject 
to  under- 
wash,  wash 
away  from 

below 

subetitntion 

Bubetitnte, 
exchange, 
put  liuder 


ПІДМІИИПІ 

Kpio  ОНД(>р 

(an,  ту)! 
гні>  (слннж' 
форт,  ииЛм 
аа 
пдейс  иір  є 
форест 
бейсвег, 

міняег 
«•оярінґ  (ап), 
флайт, 

ect'HT 

флай  рп, 

фд'їтер 
ап(верд9) 
флор 
лей  (пут) 

ондер 
ообджргг 
воноелф;  ту 

бі  С4іборДИ- 

яейтид  (г>р: 
лайеб(а)л ) 

ту 
біком  (ґет) 

веі 

(•л(Й)урмент 

ентайсмент, 

чітінґ 

ту  ел(Й)ур, 

(■«Д-ЮС 

евтяйс, 
собджект 
ондервош, 
вош  евей 
фроїс  білов 

ообсіит- 

гошен 

СО<;  JTHT-IOT, 

ексчейндж, 
пут  ондер 


г-ЇМі 


■ 
і 

h 

:і 

;       :! 

ш- 

■       4 

І» 

і 

Ш' 

'       1 

Ш   і^:      4 

рЕ  it 

11 

ІІ  і 


гіднасм 
иіднаем 

піджбінв 
підніжц 


ПІДНІИОК 
ПІДНоиіі 


піднести 


підозрен- 

ний 

підозрівгіти 

лідозрілий 

підизріне 

підойма 

підошва 

підпа-дати, 

-С'ТИ 

підпадати 
карі 


42П 


підпал,  під- 
жога 


підпалити 


підпеньок 
підпеїн 

еаати 


підперезі 


underletting, 
Kul^teiuuiey 
palate 

кюі  (of);  foot- 
stool, |КЧІЄ- 
8tal;  8tep- 
ping-etone 

foot-stool 

renewal, 

renovation; 

repair(ing) 
to  lift  up, 
raise,  elerate 


suspected 

to  render 

suspicious 
suspiciouB 
Kuspicioa 
lever 
sole 
lie  under, 

fall  under 
incur  a 
l)enalty,  to  b« 
liable  to  I 

punishment 

fuel  (to  light 

fire  in  stove), 

inuendiarism 

arson 

to  kindle 
(make,  light) 
a  fire ;  set 

on  fire 
muflhroom 
to  gird  (on) 


окдерлет 
собстене 
пелет 
фут  (ов); 
фут-ст; 
педестел," 
стешнґ- 

сто 
ф^т-стул 
рш-юел, 
ревовейш 
ріп 
ляйт  ап, 
|»ейз,  еле- 
веі 
соспектид 


Т7  рендер 
соспиш 
соспишес 
соспишен 
левер 
совл 
лай  ондер, 

фол  ОНДі 

инкюр  є 

ИеНелТІ,  TJ 

б\  лайеб(а) 
ту  пониш- 
мев 
фюел  (ту 

лайт  фай 
ин  стов), 
инсендие- 
ризм,  арсеї 

ту  кинд'л 
(мейк,  лайт 
є  файр;  сет 
ан  фай] 
мошрум 
ту  ґерд  (ан) 


п!дпи(вя)тж 
шдпи(ва)ти 


підпилий 
иідиииатв 


підпирати 


ПІДПИС 

иідпис(7в)а- 
тп 

ПІДПЛіІТИТИ 

иідпоі'а 
підпоїти 


підприє- 
мець 


підприЄн- 

ний 
підприсм- 

иість 
підприєм- 
ство 

підривати, 

підірвати 
підріз(ув)а- 

ти 

підроб-ити, 

дяти 


підростати 

ПІД|К)СТОК 
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to  pi't  tiphjr, 
(liink  Ьаїчі, 
liquor  up 
tipsy 
buckle, 
girdle,  fasten 
to 
to  prop,  sup- 
port; help, 

aid 
Higiiaturo 
to  sign, 

endorse 
to  bribe 
prop,  stay, 

support 

make  drunk, 

intoxicate 

person 
undertaking 
a  thing; 

contractor 
enterprising 

spirir  of 

entfrprise 
undertaking, 

enterprise 

tear  (off) 

cat,  clip 

imitate, 
forge,  falsify, 
counterfeit, 
knit  on 

grow  up 
person  in  bf.4 
teens;  strip- 
hug 


підросток 


ту  ҐеТ  ЕШПСІ 

дринж  прд, 
лнжерап 
твпсі 

бак'л,ґерд'д 
фес'н  ту 

ту  првп, 
cyno^jT,  гелп 
ейд 
сиґнечер 
ту  сайн , 

єн  д<  )рс 
ту  брайб 
прап,  стей, 

супорт 

МеЙК  ДрОНЕ, 

интокси- 

кейт 
перс'н  он- 

дертейкінґ 
є  тіяґ;  кон- 
тр<ктер 
ентерпрай- 

8ІНҐ 

спирит  ов 
ентерпрайз 
ондертей- 
кінґ,  ентор- 
прайа 
тер  (оф) 

кат,  клвп 

вмитейт, 

фо(в)рдяі, 
фолсифай, 
кавнт(>рфвт, 
нит  ан 
ґров  ап 

персн  ин 
гиз  тінв, 
с^рипліиґ 


f    ' 


tf 


підручник 
підручний 

иідручвик 

підрядний 
підрядність 

підсадити 


підгад- 
истий,-ку 

-витий 
підсипати 

шдеїсти 


підсїдка 

підскакува- 
ти 


підскірний 
підскочний 
підскубати 

пі  чскубати 

кого 
підслухач 
підслухати 

підсоне 
підстава 
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іаіиІ-.ЬііпіІу 

left-si.  ііч  І 

(Ьап«і-)Ьо(»к, 

nianual 

snlictrdinate 

ниіюічііпа- 

tion 
lay  (put) 
under;  help 
to  a  wat, 
beip  to 
mount  (a 

horse) 
short  ami 
siout,  tiiirk- 
r  '*t,  stubby 
strew;  add; 

bank 
to  form  an 
ambush ; 
lurk 
ambiinh; 

ambuscade 

spring  up 

(or: — open), 

jump,  bound 

(leap)  up 

undercuta- 

neoos 
leaping, 

jumping 
plucK,  plume 
from  beneath 
to  fleece  one 


eavesdropper 
listen,  clan- 
destinely, 

overhear 
climate 
l)aae,  fonn- 
dation 


підставі 

П'НД-,    П'НДІї 

лефт-слйде;! 
(Генд)-бук, 

мен-юел 
собординет 
собординей- 
шен 
лей  (пут) 
ондер,  ґелп 
ту  є  СІТ, 
грлп  ту 
мават  (є 

горе) 
mof»T  енд 
ставт,  тик- 

сет,  стабі 
стру(стров); 

ед,  6t>HK 

ту  форм  єн 
ембуш;лорк 
(лерк) 
ембупі, 

ембоскейд 
спрінґ  an; 

дясомп 
бавнд  (ліп) 
ал 
ондер  кю- 

тейніес 
діпінґ, 

ДЖОМПІНГ* 

плак,  плуи 
фром  беніт 
ту  фліс  ВОН 


івздрвпер 

лис'н  клен- 
дестинлі. 

овергір 
клайхет 
бейс,  фавн- 
дейшея 


ПІДОТПВКЯ 
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пілхмрлита 


підставка 

підставити 

підстолити 

підс'іїлка 

иідстри- 

г.іти,-чи 
підстрілити 

підступ 

(лесть) 
підступити 

підступний 

підступ- 
ність 
ііідсу-вати, 

-НУТИ 

підтинати, 

-НТИ 

підт-ирпти, 
-ерти 
підтягнути 


тд)'па-дати 
-сти 
и.  на  здо- 

рс»влю 
підучувати; 

(—ся) 

иідхлїблю- 
вати 
підхмарний 

підхмелити 


stand,  trfatk* 

lay  (put) 

under 

spread,  Htrew 

( lay)  nn«ler 

litter;  bed  of 

straw 

to  sliear,  cut 

cnrtail 

to  wonnd  by 

f)l  looting 

Htratagem; 

deceit 
to  approach, 
«'raw  Dear 
it    idious, 

fliy  cimnin^ 
insidiou.sneHH 
cunning 
put  under- 

(neath) 
cut  from 
underneath, 
clip 
to  wipe  (off) 

to  draw 
undt-r  (or: — 
up) 
to  decay 

to  decline  in 

heal  til 

to  instruct, 

teach; 

( — learn) 

to  flatter 

lieinfi^  under 
tlie  clouds 
to  intoxicate 


стенд, 

трес'л 
лей  (uyr) 

ондер 
спред,  етру 
(лей)  ондер 
лвтер;  бед 

ов  стро 
ту  шір,  кат, 

кеіггейд 
ту  вуид  бай 

иіутінґ 
стретедагем, 
ді-сіт 
ту  епровч, 

дро  нір 
ивсядіес. 
слай,  канінґ 

ИНСИДВіС- 

нес,  канінґ 
пут  ондер- 

(ніт) 
кат  фром 
ондерніт, 
влип 
вайп  (оф) 

дро  ондер 
(ор:  an) 

дікей 

дікдайя  ин 
гелт 
инстрокт, 
тіч;  (-дерн) 

ту  флетер 

бішґ  ондер 

ді  клайдв 
интонсн- 

вейт 


- 


під  ходити,  ійти  420 


S 


«4 


•  і 


иід  ходити, 
-ійти 


"ІД\"ОЖИЙ 

'іідчис 
иідчие  к<»ли 

ПІДЧеіН'ПИЙ 
ІіІДЧі-рС'ЬМ 


to  Ht<'p  under 
•  Iran-  шаг 
(by  stealth); 
to  try  (endea- 
vour) to 

cheat 
"t,  suitable 
during,  in 

tlio  time  of 
wliile,  wliilet 


ПІЯНИТИ  c 

степ  оадер 

ДІЮ  нір  (ба 

стелт),  гра 

їу'чі 


підчорк- 

нуіи.-яти 
підчісувати 


»>еПу 

аіиіотеп, 
lower  part  of 
the  belly 
fo  underline 


ПІДЧИНЯТИ 

підоіепт 
підпіеп- 
т(уя)ати 

иідши(ва)- 
ти; — ся 

підшивка 


підшите 

підюджува- 
ти 
пізна(ва?ім 
пізн-нй.-о 
^iзнити  ся 


to  comb 
І»аск  (or: 

upwards) 
to  snbordi- 
nau;,  eublue 
whispering 
to  whisper, 
I  (in  some- 
I       one's  ear) 

to  sew  under- 
neath, line 

with 
(sewing 

imderneath); 
hnmg; 

eheathing 
lining;  soling 
(n.  чобіт) 
incite,  insti- 
gate 
to  recognize 
I  late 

j  l<»lH'late(or: 
— detained;  | 


фитсіоте<Ія 
Дурінг,  ин 
ДІ  тайм  СІ 
гвайл, 

гвайлп 
белі 

ебдомен, 
ловер  парі 

ОЗ  ДІ  б»'Л1 

ондерлайн 

ту  ковїс  бек 
(апвердз) 

соборди- 

нейт 
(г)висперінґ 
(г)виспср 


ту  со(в)  он- 
дерніт,л,йн 
вид 
со(в)інґ 

ондервіт; 
лайнінґ; 

шідінґ 
лайвінґ, 

совлінґ 
инсайт, 

инстиґейт 
І)екоґнайз 
лейт 

ту  (Ч  лейт 
(ор.дітейнд) 


пійло 
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пірник 

ІПЙЛО 

drink  (f«»r 

дринк  (фор 

aniinale) ; 

енимелз); 

troiif^h 

хроф 

ііійм-ати, 

catch,  Hoize; 

■еч,  сіз; 

-йти 

understand 

ондерстенд 

піка 

pike,  lance, 

пайк,  ленс, 

spear 

саір 

іГісати 

8(]ueak 

сквік 

іііклувятн 

to  (take) 

тейк  сер, 

ся 

care;  provide 
for 

аровайдфор 

піл  (2.  полу) 

bed  of 

бедов 

boards; 

боврдз; 

JLTound 

ґравнд 

иільга 

relict,  facili- 

реліф, феси* 

tation 

литейшен 

пільговий 

relieving, 

релівінґ, 

lightening 

лайтнінґ 

піл        !ХЙ 

field,  wild 

філд,  вайлд 

ііімі'та 

vengeance, 

вендженс, 

(мечугь) 

revenge 

рівендх 

пімстити; 

to  revenge, 

ту  рівендж, 

— ся 

avenge;  take 

евендж, 

revenge 

тейк  у\- 
венде^ 

піна 

foam,  froth, 

фоьм.  фрат, 

spumy 

сшомі 

пінити  ся 

to  foam. 

ту  фовм. 

froth,  scum 

фрат,  ском 

піннпість 

frothiness. 

фратвнес, 

ярптеясепсе 

спюмесенс 

пінявий 

foaming, 

фовмінґ, 
фраті,  спю- 

пінистий 

frothy. 

spumy 

иі 

піп 

priest 

пріст 

пірвати 

tear,  snatch 

тер,  снеч 

ііі)>Є 

feathers; 

федера. 

plumage 

плумедв 

піристий 

feathery 

фідері 

пірити  ся 

t..  lose  fea- 

ту луз  фе- 

thers;  moult, 

дерз',  МОВЛТ, 

mew 

мю 

пірник 

pillow-slip 

ПЖДОВ-СЛШІ 

\\ 


пірчастий 

4S2 

піч  (2  печи) 

пірчастий 

featiiered 

федерд 
федері 

піряиий 

feathery 

пісковатий 

sandy 

сенд» 

иісчаний 

ПІСКОМ'ЦЬ 

Randstone 

сендстовя 

пісковий 

Nand{y) 

сенді 

післанець 

шеввепкег; 

месенджер: 

legate 

леґет 

післанниц- 

mission 

мишен 

тво 

після 

aft«'r,  at,  to; 

афтер,  ет, 

ассопііпй  to, 

ту,  екордінґ 

couforuiablt' 

ту,  к»)нфор- 
меб'л 

пісний 

fasting 

фястінґ 

пісв-я,-ь 

song 
sand 

сонґ 

пісок 

сенд 

піст 

fa8t(ing); 

фасгг(інґ); 

Lent 

лент 

пістоля 

keeper; 

пистел 

оістуя 

кшер,  фа- 

foeter-faiher; 

стер-^ер, 

foster-child; 

фастер- 

favourite- 

чьйлд;  фей- 

child 

верйт- 

чайлд 

пістувка 

nnrse,  maid 

неро,  мейд 

піт 

sweat; 

свет,  пер- 

perspiration 

спирейшен 

П!(Й)ТН 

to  go 

ту  ґов 

пітьма 

darkness 

даркнес 

піх-ати, 

pound,  grind 

ту  павнд, 

-нуги 

ґрайнд 

піхота 

infantry 

инфентрі 

піхотник 

foot-passen- 

фут-песонд- 

пішоходець 

ger,  wallier, 

жер,  вокер. 

g«Hr 

ґовер 

ПІХ7Р,  міхур 

bubble,  bli- 

боб(е)л, 

ster,  bladder 

блнстер, 
бледср 

піч  (2  печи) 

stove;  oven; 

стов,  овен, 

furnace 

фарвес 

шіііак 


43Я 


пішак 

foot-eoldier 

ф7T-coвJg|- 

пі  шва 

pillnwcaee 

жер 
пиловкейс 

ПІІІІВЙ 

pedestrian, 

педестраен. 

foot 

фух 

пішки 

on  foot 

ан  фтг 

(піхттрою) 

Тг¥ 

пішоход, 

foot-path; 

фтт-пет; 

-■(рі.) 

loot- pa  ve- 

фут-пейв- 

D.ent 

иент 

ніяк,  пянв- 

drunkard, 

Аронкерд, 

ЦЯ 

hard  drinker 

гард  драв- 
жер 

піяти 

to  crow 

ту  кров 

ІІІЯТНШ 

drinking 

bout. 
caroueal 

дринкінґ- 

бавт,  керав< 

швл 

іііяньство 

dmnkennetw 

дронкнес, 

mania  for 

меніа  ^р 
дринкшґ 

drinking 

ІІІЯЧНТН 

to  be  jfiven 

ту  бі  Ги  вен 

to  drink,  to 

ту  дрінк. 

carouse 

керава 

плав 

flow; 

флов,  квеґ- 

quagmire 

майр 

плавати 

to  swim; 

ту  свим. 

лливатв 

float  (np. 

дерево) 

фдовт 

ііл.  кора- 

to sail 

ту  оейд 

блем 

іілавач 

swimmer 

с  вимер 

плавба 

navigation 

неввґейшен 

плавити 

to  water; 

ту  вотер, 

float;  melt 

фловт,  медт 

плаване, 

swimming 

свниівґ 

(пливане) 

плавка 

fin;  pinnule; 

фин;  пвн- 

web 

юл;  веб 

плав-кий, 

fluid,  liquid 

флуид,  лик- 

•ний 

вид 

плавціім 

swimming 

СВИМІНҐ 

плаз 

1 

flat  (plain) 

флет(плейн) 

side 

сайд 

пляяпяитяй 

4:{4      плпш  від  дощз 

плазовитвИ 

nat 

фліт 

плазувитв 

tf>  с"ге«|»; 

ту  кріп, 

crawl 

крга 

to  cry,  wwp, 

ту  край, 

whine 

він,  (г/вайн 

іілакс-а,-ЇЙ, 

rrier,  whiner 

крайір, 

•ввсць 

(г)вайнер 

іілавсвввй 

WeepinR, 

віпінґ,  ле- 

lanientable 

ментеб'л 

плнменв- 

flauiiiiK, 

флеймінґ, 

ствй 

blazing 

блейаінґ 

пляменвтв 

to  inflame 

ту  янфлейм 

пламеиїтв 

to  flanu", 

ту  флсйм, 

blaze,  glow 

блейз,  ґлов 

пласт 

layer,  elic»-, 

лейер,  слайс 

shift 

іпяфт 

пластатий 

flocky,  flaky 

флакі, 

флейкі 

плата 

pay(nient); 

пеймент, 

salary,  waj^eH 

Л'лері, 
вейдаиз 

платва 

lieam,  raft 

бій;  рафт. 

рґфт 

плате 

clothing;;  pi: 

кловдінґ; 

clot  a'M 

КЛОВД8, 
КЛОВ8 

платянії 

flap;  гац; 

флеп,  реґ, 

плато к 

patch;  clout 

поч;  клавт 

платі  11  кя 

lamina; 

лемвна 

плагтинкя 

(бот:  Janu'l) 

пла'їний 

payable,  (liio 

пейеб'л,д-ю 

ПЛЯТНЯЧИЙ 

of  payment 

о  В  пеймент 

платня 

salary 

селері 

платча- 

flabby 

флебі 

(с)тий 

плахта 

linen  cloth; 

линен  клат; 

linen  cover 

лвнен  кавер 

плач 

crying, 

крайінґ. 

weeping 

віпінґ 

плащ 

cloak,  mantle 

кловк,  мен- 

gown 

тел,  ґавн 

плащ  від 

rain-ooat 

рейнковт 

дощу 

плекан(>ць 


4S.5 


плечнстай 


плеканецк 

плекаввця 
плеватель 
плеЕатвдька 
плевата 


плентатв  ся 


плесватв 

плиїватвй 
плесо 

плеста 

(плету) 

ПЛЄІ'ЄНВЙ 

плетиво 
плетШ 


плетінь 
плетнвцтво 


плече  (2  рі. 
плїч) 

влечвствй 


foeter-diild 

foeterer 
nnrae 
to  foHter, 
пигяе;  ciilti» 
vaU,  take 

care  of 
stroll  (on 

eaunU'r) 
about;  knock 
about  the 

8treet(a) 
to  вріаяіі, 
clap,applaad 
dabble 
flat,  plane 
ehoal;  stretch 
(in  a  tWvt) 
twist,  braid, 
plait 
twisted, 

platted, 
plaited 
plaiting; 
wickerwork 

Elaiter, 
raider;  bas- 
ket-maker 


texture ; 
wicker-work 

manufactu- 
ring of  plai- 
ted works 

shoulder;  pi: 
back, 

dorsum 

broad- 
shonldered, 
equare-built 


фастер- 

чайлд 

фастерер 
но{іс,  нерс 
rj  фаотер, 

норс,  вол- 
тввейт, 
тейк  вер  ов 
ту  етрол 

((»НТЄр) 

ебавт;  нав 

ебаїгг  ді 

стріто 

ту  сплеш, 

влеп,  еплод, 

деб'л 

флс>т,  плейв 

шовл,  стреч 

твяст,брейд 
плсйт 

ТВВСТВДу 

плвтвд, 
плейтвд 
плейтінґ, 
ввверворк 

плейтер, 

брейдер, 
бесветмей- 

вер 
тевсчер, 
викерворв 

мен-юфевче- 
рінґ  ов 

плейтвд 
ворвс 
іповлдер; 
бев,  дороем 

бродшовл- 
дерд,  сввер 
бвлт 


Illl 


її      » 


І    І*    ♦' 


і    ■      ] 


І       > 
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і 


и  6 


njK4RS 


4Яв 


ПДС'ЧК» 


оіечко 


плечнмй 
плин 
плимк 
плин 

Пливший 


йЬоііЬЬт- 
рагія  of  ebirt 

HhoiUdor- 

blade, 
йсараї» 
Hhoaldur 
По«(іпк) 
Hwimnier 
fluid,  fluidity 

nuid,  liquid 


плинність 

liquid  (fluid) 

state;  liqui- 

dity 

плинути 

to  flow 

плисти 

to  flow; 

ewini;  float 

плита 

I)latc 

плиткий 

Hhallow;  flat 

пліва 

menibrune 

плід 

fruit 

плідний 

fruitful, 

плодючий 

ffrtiU» 

плїснь 

mould, 

iiiustineHs 

плїснїти 

to  must, 

mould 

пліснявий 

mouldy, 

muHty 

плїт 

fence  lu'dKt', 

пліш 

l)al<l  head; 

(or:  Ijald 

pate);  nudity 

плішити 

to  aecun-  by 

wedges,  rivet 

плітка 

Hjiiall  wedj№ 

плодити 

to  beget. 

pro<luee, 

engender 

ПЛОДПТЯ 

шовлдер- 
na|iT('  ОЯ 
шерт 
товлде|>- 
блейд,  скеп- 
юла 
товлдер 
флов(інґ) 
свимер 
флуид, 

флуидпті 
флуид, 

ликвид 
ликвид 

(флуид) 
стейт,  лик- 

ВИДРТІ 

ту  флов 
ту  флов, 
свим,  ф^міат 

плейт 

шелов,  фле« 
мсмбрейн 

фрут 

фі-утфул, 

фемтил 
мовлд, 

мостинес 
ту  мост, 

мовлд 
мовлді, 

мості 
фоис,  гедж 
болд  гед; 
б«ілд  пейт, 
нйудиті 
ту  СІКЮІ) 
бай  недясес, 
ту  ривіт 
смол  ведж 
ту  біГвт, 

П|ЮД-ЮС, 

ендасендер 


плодштн  ся 
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плодати  VM 

to  Ьпччі 

ту  брід 

илодовв- 

fertility 

тість 

плпсквй 

flat 

Ддет 
флетнео 

плоскість 

flatnees 

плоть 

Ікхіт 
weak,  feeble; 

баді 

плохвй 

вік,  фНКеМ, 

timid,  нЬу 

твивд,  шай 

площа 

plain 

плейн 

плуг 

plouKh 

плав 

плугатар 

plouKher, 

плавер, 

plouf^hnum 

плавмея 

плутанина 

entangle- 

ентеиґ(е)л- 

ment 

мент 

плутати 

to  entangle, 

ту  евтен- 

involve 

Г(е)л, 
вввала 

пдюватн 

to  spit, 

ту  опит. 

ex{)ectorate 

експекто- 

рейт 

соятіяґбакс 

плювачка 

Hpittinghox, 

spittoon 

спвт^в 

плюгавий 

ugly,  dirty. 

аґлі,  дерті, 

nasty 

несті 

плюгавитв 

to  soil,  abuse 

ту  сойл, 

insult 

ебюс,  ян- 

солт 

ПЛЮГіїВГТВО 

dirt,  fUth, 

дерт,  фмт, 

smut 

смот 

плюск 

dashing, 

деогінґ, 

ярі  ashing 
to  splash, 

сплешівґ 

плюскати 

ту  сплеш, 

ПЛЮї'КОТІТИ 

dabble 

де<ї(е)д 

іілюсква 

l)ed-bng 

бед-боґ 

іілюта 

l>ad  (or: 

бед  (ор: 

stormy) 

стормі) 

weather 

ведер 

плюш 

plush 

плош 

плюпщти 

to  laminate, 

тулемвпейт 

flatten 

флет(е)н 

пляма 

stain,  spot, 

стейн.  спат, 

blot 

І                блат 

Ж  їж 


іиямшствй 
паяннтв 


и  ІІ 


'Ш 


1."   і*-;,  '■ 


вдявтатор 
шиштацш 

плястер 
іьмстердо 

лвця 
пневнй 

пв-ят, 

-утв 
овута  ся 
по 

по  рускж 

(•dj) 
го  два  (num) 
пибіїбрвтв 

побаліто 


по<Ьічевв 
побачвтв  ся 

поберехсе 

поберехявк 
(дїсавчвй) 
ао<5в(ва)ти 

побвватв  ся 


48Я 

яроШнІ, 

aUined 
to  вівіп, 

apot,  воіі 
plan,  akctch, 
design 
planter 
plantatioo 

plaster 
court- platter 

of  Rtem, 
(stalk,  tmnk) 
to  climb, 
stretch,  bend 

after,  for, 

aboat 
Ruthenian 

at  two 
to  dirty,  soil, 
foul 
much,  in 
large  quanti- 
ties 
meeting 

again 
to  see  eadi 

other;  to 
meet  again ; 

visit 
ohoreland, 

littoral 
ranger 

assault: 
break;  knock 
to  pieces 
to  long  for, 

endeaver, 
strive,  grieve 


побвватв 
спатвд, 

CTCfti 
ту  СТГЙВ, 

спат,  cd 
іиев,свеч 
діааі 
пдевтер 
іисвтея- 

ші 
шюстер 

KOpTOMCV 

стем,  стощ 
трої 

ту  KjnftM» 

стреч,  бьі 

афтер,  фор 
ебаї 
рутінвев 

VT  ту 
ту  дерті, 

сойл,  фаі 

мач,  вн 

лардж  ЯВ01 

тит 

мітінґ  сґеі 

ту  сі  іч  оде 
віт  еґен; 
вааа 

шо(в)рдев, 
литор( 
рейнджер 

есолт,  бреї 
нах  ту  піо 

ту  лонґфо 
ендевер, 
страйв,  ґр 


апвипти  дах        4Я9     пойлїдш-утя-їтш 


пибвватн 

to  cover  ш 

ту  жамр  є 

дох 

house  with 

гавс  вид 

tilra 

тайм 

wfdnbmn 

tilrr;  bUter 

тайлер, 

слейтер 

побшрятм 

Ut  rewire; 

ту  ресів, 

earn;  get 

ери,  ttft 

по(Кя)рятк 

to  marry  one 

ту  мері  вош 

ся 

another 

енодер 

побвте 

ill'treatnient 

■JrrpiTMeHT, 

cruelty 

вртеаті 
вшкторі 

хчгбіїдл 

▼ictory 

побідити 

U)  conjjuer, 

ту  KOHKt>p, 

ліібіджати 

oven-ouie 

оверком 

побідяий 

victoriouH 

ввкторнсс 

ііобіднвж 

compu'ror, 

конверер, 

victor 

внктер 

иобільшене 

(>nlan(«>nient. 

енлардж- 

exatoP'Hition 

мент,  еґ^>д> 

increase 

жерейшев, 
■нврів 

побіл  ЬІЛПТИ 

to  enlarge, 

ту  енлардж, 

exaggerate 

Є!^'ДЖЄ|)СЙТ 

побір 

taking: 

тейкіяг; 

n'cruiting 

рікрутіаґ 

і;')біч 

beside,  ГІОИЄ 

бісайд. 

!»y,  by  the 

кловс  бай. 

aide  of 

бай  ді  сайд 
ов 

побічний 

sidelong; 

сайдлонґ, 

lateral;  colla- 

леїерел, 

teral 

волетерсл 

побиажати 

to  indulge 

вндолдж 

indulgent, 

вндолдаеевт 

вий 

conaiderate 

вонсядерет 

побдахш* 

indolgence, 

ивд(>лдавевс 

вість 

поблизький 

nigh,  петг, 

най,  нір. 

neighboring 

нейберівґ 

побдїдв-гпі 

to  grow  pale 

ту  ґров 

-їти 

пейл 

1:1 


h- 


,  ^^m   K. 


побожний 

440 

поважний 

побожний 

pious,  religi- 

naftec, 

ous 

{>ЄЛИДЖІЄС 

побожність 

piety,  godli- 

пайеті, 

ness,  devo- 

Гадлинес, 

tion 

дівошен 

u  >боі>ець 

receiver. 

ресівер, 

colk>ctor 

колек'і'ер 

поборник 

defender 

діфендер 

поборювати 

to  coiupier, 

ту  клнкер. 

overcome 

оверком 

п«)боювати 

to  fiar 

ту  фір 

си 

побратати 

to  fraternize 

ту  фретер- 

гн 

вайз 

побіжтим 

friend, 

френд. 

(папичї) 

(неймд) 

brother 

б{юдер 

побратим- 

fniternisa- 

фретерни- 

ство 

ti'M» 

3(>ЙШЄН 

побуд 

motive, 

мо(в)тив, 

injpnlse, 

вмполс, 

inBtinct 

инстивкт 

побудасати 

to  impi'l. 

импел,  ив- 

incite,  move, 

сайт,  мув. 

affect 

еф»-кт 

побудувати 

to  build  up, 

ту  бвлд  ап 

erect 

ерект 

побут 

stay;  abode; 

стей,  ебовд, 

Htan<l 

стенд 

поваба 

charm;  alhir- 

чарм,  елур- 

mcnt,  seduc- 

мент, седок- 

tion 

шев 

повабний 

tempting. 

текгінґ, 

clianning 

ча^)мінґ 

повага 

authority. 

оториті. 

dignity. 

диґнаті, 

gravity 
gravely,  with 

ґрейвиті 

повагом 

ґрейвлі.внд 
еднґнвфайд 

поважно 

a  dignifie<t 

manner. 

мевер,  ерне- 

earnestly 

стлі 

поважний 

esteemed. 

естімд,  ане- 

honorable 

реб'л 

ііовііжяяЄ 
ииьажяне 


поважати 

поважний 

поведене 
пикелївяти 

поверх  (рГ|і) 
noBt'pX 

І поверха 
'  повеі>хов- 
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[ 


но 


поверх -ний 
-иввнй 


покерхнить 


іюверхов- 

ність 


ііовеоелі- 

(ша)ти 
іиівз-ати, 

-нути 

ІІ<іВ4ДерЖ- 

дввий 

ііонздерж- 
ливість 


ri'SlHCt, 

regard, 

eeteeo 

to  respect, 

eett4'm, 

njranl 

pravt',  dijfni- 

fied,  serious 

k'liavionr, 

conduct 
oonmiiiiid, 

«irder 
over,  above, 
on 
story,  floor 
outwardly, 
externally, 
superfiei&lly 

outer  ВіЦН'Г- 

fic'ial,  exter- 
nal, exterior, 
outward 

exterior; 

out«i«le; 
surface;  out- 
ward api>ea- 
riiU'-e 
ontwanl 
ар|)еагап<'е; 
8Ut)erficiality 
enaUowneee 

to  prow 

cheerfnl 
to  creep, 
crawl,  sneak 
abetinent, 
continent 

abstinence, 
tempenuMc 


picnesT,  pi- 
Гард,  естім 

ту  ріепект, 
есїім, !• 

fjipA 

Грей    ,  ДИҐ- 
ЬчфаЙд, 
"іркее 
бігейрер, 

КОНДОКТ 

коменд, 

ордер 
овер,  сбав, 

аи 
(товрі,  флор 
автверд^*), 
екстернелі, 
с-існіеі»фи- 

шелі 
а  втер,  с-к>- 
п<|>фиигел, 
екетернел, 
екстіриі'р, 
автверд 
екстіриер, 

автсаЙд, 
а'рфее,  авт- 
верд епіренс 

автверд  епі- 

|)ЄНС,  с-ю- 

пе|>фииіи- 

еляті;  ше- 

ловнес 

ту  ґров  чір- 

фу* 

ту  крш, 

щюл,  свів 
ебстивент, 

кавтивеят 
ебствненс, 

темперме 


і     і 


повздовж 
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повійнвй 

повздовж 

longways 

ЛОНҐВЄЙ8 

иови(ва)тв 

to  wrap  up, 

ту  pen  an, 

swaddle, 

свад(е)л. 

envelope 

енвелоа 

повивач 

swaddling- 

свадлінґ- 

band 

бенд 

повила 

plum-jam 

плаК'Дясем 

повин-ен, 

le,  НІ1Є,  it 

гі,  ші,  ит 

•на, -по,  |)1: 

hm  (shall, 

гез  (шел. 

-ні 

should, 

шуд,  от,  н« 

ought,  is 

облайджд) 

obligtMl)  to, 

туві(ю,дей) 

pi:  we  (you. 

гев  (шел. 

they)  have 

шуд;  ту 

(shall, 

should)  to 

повинність 

obligation, 

облвгейшен 

duty 

д-юті 

повинувати 

to  ol)ey 

ту  обей 

nOBBCHJTH 

t«  be  caught 

ту  бі  кот 

hanging. 

генґінї, 

hang  down; 

генґ  давн ; 

liang  oneself 

генґ  вон- 

селф 

повитане 

gn'eting, 

ґрітінґ,  еел- 

salmation 

ютейшея 

повитиця 

dodder (of 

дадер  (ов 

Паж) 

флекс) 

ПОВІВ 

breath  (or: 

брет  (ор: 

puff)  of  wind 

поф)  ов  вннд 

повівати 

to  blow 

ту  блов 

повід 

rein 

(єЙн 

повід  (при- 

motive, cause 

мо<в)тив, 

чина) 

inducement 

коз,  инд- 
юсмент 

повів 

coach, 

ковч, 

carriage 

керидж 

ПОВІ8НИК 

coachman. 

ковчмен, 

driver 

драйвер 

повій 

climber  (рід 
росл.) 

кдаймер 

ooBitavft 

climbing 

ІДМЬСІІҐ 

no- вік 

44S 

повітр-е,>я 

uo-вік 

for  life 

,)op  лайф 

імяікя 

eve-lid 

айлид 

ПОВІЛЬНИЙ 

slow;  easy; 

слов, id, 

indulgent 

ипдолд- 

жент 

повільність 

Hlownese, 

словнес. 

indiil^nce 

индолджено 

повінь 

inundation 

инондеЙ* 

шен 

повінчати 

marry; 

мері;  ту 

garland 

ґарленд 

пивіренник 

confidential 

конфиден- 

(or:  boaom) 

шел  ((^узем) 

friend. 

френд,'  кан- 

confidant 

фидент 

повірити 

confide  to, 

конфайд  ту, 

entrust, 

ентрост, 

believe 

белів 

повірка 

superstition 

с-юперстн- 
шея 

повірвнй 

intimate, 

интииет, 

confidential, 

конфиден- 

familiar 

шел,  феми- 

двр 

повісити 

hang  (up) 

генґ-яп 

iiouicjfu 

spun  goods; 
thread; 

спон  Гуде, 

тред,  бонд'л 

bundle 

niJBicTb 

story,  tale, 

стоврі,  Т<'ЙЛ 

novel 

навед 

повістяр 

teller,  relater 

гелер,  рі- 

narrator; 

лейтер,  не- 

novelist 

рейтор,   на- 
ві^-лист 

повіт 

district 

дистрикт 

повітовий 

of  a  district 

ов  є  дист- 
рикт 

повітка 

roof;  shed 

руф,  шед 
фор  кетел 

for  cattle 

іювітрь 

pestilence, 

нести  леве, 

epidfemic 

еандемож 

по9ітр^,-а 

air 

ер 

ппвітальипк 


І.  (  .' 


иовішаль- 

повний 
повно 
повнити 
пивниви- 

ДИЙ 
іювновла- 
с(т)ипй 


повновля- 

с(т)иик 


повиоала- 

о(т)ність 
повиок|ю- 

вий 
повнодїт- 

ний 
повнолїт- 

ність 
иовно{юд- 

нвй 

повнота, 

-ість 

повня 
поводитися 

по воли 
поволїкати 

поволока 


поволочити 


і 


hung  (man) 

full;  filled 

full 

to  fill  (up) 

chubbyface<l 

authorirt'd; 
having 

f)ower  of 
attorney 
authorized- 
agent,  nian- 
<latory; 
proxy; 

trustw 
authority, 
full  po\v('r(s) 
Hanguine 

of  ( full)  age 

full  age 

bom  of  the 
same  parents 

fulne88, 
plenty,  abun- 
dance 
full  moon 
to  be  (in 

health) 
slowly 
to  cover;  line 

cover,  саяе; 
tick,  pillow- 
ease 
to  draw  (or: 
pull)  round; 
barrow 


^44     поволочити 
г()нґ{иеи) 

Фул,  филд 

фул 

ту  фил  (ап) 

«обіфейст 

оторайвд, 

гевіні'  па- 
в«'р  ов  етор- 
ні 
оторайзд 

еЙДЖСіІТ, 

мендеторі, 
ираксі,  тро- 
сті 
оториті,фул 
пцвер(з) 
сенґвин 

ов  фул  ейдж 

фул  ейдж 

бо(в)рн  ов 
ді  сейм  пе- 

1>€НТС 

фулнес, 

иленті, 

•(^)НДЄНС 

фул  мун 
ту  бі  (ин 

гелт) 
словлі 
ту  кавер, 

лайн 
кавер,  кейс; 
тик,  пвлов- 

кейс 
ту  дро  (ор; 
пул)   равид, 

прої 


поворот 
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погля-ии.-ка 

поворот 

tum(iiiR); 

терн(інґ), 

(війсковий 

фейсінґ 

U. :  fuciti);); 

рітерн 

return 

поворотний 

quick,  active 

квик,  ектив, 

agib»,  dexti'- 

еджил,  ед- 

roua;  retur- 

жайл, дек- 

ning 

стерос,  рі- 
тернінґ 

ПОВО|Н)Т- 

dexterity, 

ДЄКСТЄ1)ИТІ, 

иість 

akin,  ex'pert- 

СКИЛ, 

ПЄ8Й 

експертнес 

поноі'людио 

generally, 

ДЖЄНЄ{)ЄЛІ, 

universally 

юнввер<<(>лі 

U(>Bi4.>4aoHo 

always,  at 

олвейз,  ет 

any  time 

єні  тайм 

ПОШТЬ 

felt 

фелт 

повстяний 

иовста(ви)- 

to  arise; 

ту  ерайз. 

ти 

ІІЄЦІП,  origi- 

беґян, 

nate;  result; 

орвджи- 

ГІЙЄ 

нейт,  ріволт 

ряЙЗ 

поВіТане 

uproar,  riot, 

апровр, 

inMUiTection, 

райот,  ин- 
IV  іекшен 

повстанець 

inenrgent 

инсерджент 

пивсюда 

everywhere; 

евері  г)вер, 

throiigliout 

труавт 

повсюдний 

general. 

джене(«л, 

universal 

юнивер<*ел 

П"  іві'якчас- 

everlasting, 

еве})лестінг, 

нвй 

perjtetual 

перпетюел, 

ПОВТИрЯТИ 

to  rei»eat 

ту  |)ЄПІТ 

и<  іГіІНЬ 

dirt,  аіюті- 

де|іт,  ебами- 

nation,  good 

нейніея. 

-for-nothing 

ґуд-фор. 

нотінґ 

поганий 

ugly,  dirtT, 

bad 

аґлі,  дерті, 
бед 

поган-ин, 

pagan,  gen- 

пейГен, 

-ка 

tile,  lieatlien 

джентайл, 
гідєе 

'■■    "'  ^  мі 


м 


.. 


I^^t 


-I'f 


поганити 
поган  втв 

погпньский 

поганьство 

поганяти 
погас-ати, 
-нуги 

пига,(;ити 


погиб-ати, 

-нути, 
погинути 

погибель 

погибель- 
ний 
погинати 

погинати  ся 


погідний 


ПОГІрШіІТВ 
ПОГІ|іШИТИ 

погло  тити , 

-І  WITH 

поглублятп 

поглубляти 
ся 
погляд 


погля-дзти, 
-нути 


44в  погля-дяти,-нути 


to  8оіІ,аЬия«> 
inmilt 

раргяп, 

huatlii'iiitil) 
{wf^anism , 

iieatlioiUHni 
to  tlrivf 
to  p)  out, 
«li«*  away, 

і'Х!ІП)>;иІ8Іі 

toextin^riiiHli 

l»ut  out 

to  perisli,   to 
be  ruiiieU 

destruction; 
bend,  curve 
I4*rnicious, 

fatal 
to  ben<l, 

inflect 
to  jfive  way, 
bend,  incline 

Ht(X)]> 

fair,  clear, 
serene; 
cheerful 
to  pet  worse 
to  make 

worfee 
to  swallow, 

devour 
to  deepen 
to  Vm 

absorbed  in 
look;  view, 
aspect, 
opinion 
to  look  at, 
view 


ту  гой  я, 

ебю:},    ИН- 
солі 
пейґеп, 

гіденвпі 
пейгенизм, 
гіденизм 
ту  дпайв 
ту  ґіів  аит, 

дай  евей, 
екстинґвиц] 
ту  є  кети  и- 
ґвйш,  пут 

ЯВІ 
ту  пери  ПІ, 

ту  бі  руин/і 

дістрокшен, 
бенд,  корв 
аернипіео, 

фейтел 
ту  бенд, 

инфлект 
ту  ґив  вей, 
бенд,  ин- 
клайн,  ступ 
фе(>,  клір, 
серін;  Чф- 

Фул 
ту  ґрт  ворс 
ту  мейк  ворс 

ту  свалов, 

дівавр 
ту  діпен 
ту  бі  ебсорбд 

ИН 

лук,  вю. 

есиект, 

апин-єн 

тулукет,  вю 


погніватися 

поговірка 

поп)да 

потдити 

погожий 

поголос 

ііогол(н-ка 

поголубіти 
погонець 

погонич 


погоня 

погін 
погорда 

погорджу- 

вати 
погордли 

вий 
попірілець 


погоріти 


погостите 

ПпГОТПНЄ 

иогранич- 
ний 


погнївпти  гя 447  пограничний 

to  fall  out  фол  авт 

(with),  to  Ь-  (вид),  ту  бі 

av.ffij  енґрі 

rumor,  fame,  румер,  фейм 

proverb,  праверб, 

adage  едедж 

(fine)  (файн)  ведер 

weather 

to  appease,  епіз,  рекон- 
reconcile  сайл 

useful,  Roo<l,  юсфул,  ґул, 
serviceable     сервисеб'л, 

echo;  ГЄ80-  еков,  рево- 

папсе  ненс 

rumor,  румер, 

hearsay  гірсей 

to  get  blue  ту  ґет  блу 

courier;  курвер, 

express  експрес 

driver,  драйвер, 

beater;  бітер, 
drover         дро(в)вер 

pursuance,  перс-юенс, 

persuit  перс-ют 

contempt,  контем(п)т, 
ecom  скора 

despise  діспайз 

contempt-        контем(п)т- 

UOU8  ЮОС 

а  person  є  перо'н 

ruined  by  руввд  бай 
fire  фіїйр 

burn  off, —  бери  оф, — 

away,  or —  евей, — давн 

down,  to  be  ту  бі  бернт 
burnt  down  дявн 

entertain,  ентертейн. 

treat  тріт 

readiness  редвшес 

bordering,  бо(в)рдеріні' 

adjacent,  еджесент, 
contiguous      контиґюос 


!  >.        ..» 


*• 


It'll 


п<іг()аниче 
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податне, 

пограниче 

li<»nlfr-lan<l, 

б(>(в)рдер- 

— tAjrritorv, 

ленд,— тері- 

frontior- 

торі,  фрон- 

соипІгу;Іюг- 

тір- контрі; 

derH 

б<»(в)рдерз 

погре(5-яти , 

to  bnry, 

ту  бері. 

-сти 

inter 

■нті>р 

погребач 

oven-raki-; 

овен-рейк, 

poker 

noBvep 

попіебіїий 

funeral, 

фюверел, 

bnrial 

бериол 

погре<5ник 

unflertaker 

ондертейкс} 

погріб 

burial, 

бериел, 

funeral 

фюнерел 

пог|юза 

tlm*at, 

menace 

трет,  менес, 

аогіюм 

defeat,    muH- 

дефіт.  месе- 

sacre, 

кер,  слотер 

slauKbter 

. 

П<>Г|ЮМ- 

l)eat  down, 

біт  давн, 

ДЯТИ,-ІГГВ 

sublue, 

собдао,  вен- 

vancjuish 

квиш 

погруде 

bust,  lialf- 

бост,  гвф- 

leught 

деиґт 

picture 

тппсчер 

погру-жати, 

to  sink, 

1  у  синк. 

-зити 

plunp- 

плондж 

погуба 

destruction, 

дістрокшен, 

ruin 

руин 

пода(ва)ти 

fnve,  hand, 

ґив,  генд, 

геш'Іі,  ten- 

річ, тендер. 

der,  put  up 

пут  ап 

подати  скар- 

to lodjre  a 

ту  ладж  є 

гу  до  суду 

complaint 

компдейнт 

with  the 

вид  ді  мед- 

magistrate 

жистрейт 

податись  до 

lay  down 

лей  давн 

димісиї 

(give  up) 

(ґив  ап) 

one's  com- 

вона коми- 

mission. 

шен,  тендер 

tender  one's 

вона  резиґ- 

resignation 

вейшеи 

подалити                 4  If)                подекуди 

іюдіиїити 

niove  away, 

мув  ев'^й. 

reinove 

Рімув 

подіиіьіге' 

prettv  far 
^      (off) 

п<  >данє 

jietition; 

петишен. 

nieinorial 

мемовриед 

ііпдар-ок, 

gift,  present 

Ґифт,  Щ)Є- 

унок 

8ЄНТ 

податель 

giver,  dis- 

ґивер, дис- 

penser 

пенсер 

податливий 

accominoda- 

екомодей- 

tinj?,  yiel- 

тінґ, їлдінґ, 

ding,  easy 

І81 

податли- 

сопіріаізапсе 

комплеаенс, 

вість 

indulKenoe; 

иіідоддженс 

yielding 

ІЛДІНГ 

податник 

tax-payer, 

текспейер. 

1-а  te- payer 

ррйт-пейер 

податок 

tAX,  dutv; 

текс,  дюті. 

impost 

имповст 

подача 

giving 

і'ивінґ 

подвиг 

undertaking, 

ондертей- 

enterpri»», 

кінґ,  ентер- 

dee<i;  exploit 

пі)айз,  дід, 
експлойт 
(експлоит) 

ПиДВИЖНИЙ 

moveble, 

мувеб'л 

Іітеїу. 

лайвді 

іі'>движиик 

wrestler. 

реслер. 

champion, 

чемпіен, 

defender 

діф«    дер 

ІІОДВИЖ- 

movebleness, 

мувеблнес, 

яість 

mobility 

мобилиті 

ІКіДПІЙНИЙ 

doable,  two- 

дов(е)л, ту- 

fold,  ambi- 

фолд,  емби- 

gnoiis 

ґюос 

п  дпійність 

donhlenese 

доблнес 

І     'ДВІ|»Є 

court(-yard). 

корт(-ярд). 

back-yanl 

бек-ярд 

г ^Деколи 

now  and  then 

навепдден, 

temporarily 

темпорерилі 

п.дектди 

here  and 

гір  енд  дер 

поде-неде 

there 

• 

IJf  f 


ппденщше 
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подобатв 


і  ;   t. 


поденщик 

поденщина 
подзвін  не 


подив 

подивляти 
подих 

подібний 


подібність 

подівати 
пидївати  ся 


поділ 

поділ 
поділе 

ПОДІЛЬНИЙ 

подільність 

подія 

подоба 


подобагв  ся 
подобати 


(іауіаіи)гег, 

work  mull 
(lay's  work 
(death-) 

knoll; 
tolling  of  the 
раї^ніїїкІн'Ц 
admiration 

to  admire 
breath,  aspi- 
ration 
like,  euiiilar, 
reiiembUng 

likeness, 
rt'Hemblance 
to  put 
to  liide  one- 
цеИ,  take 

refnge 

plain- (land), 

plainnesH 

division, 

parting 
Podolia, 
plain,  level- 
(couutry) 
divifiible 
divisibility 

deed,     it, 

event 
resemblance; 
image  (of 
(jiod),  becom- 
ingnese; 
form;  sight 
to  please, 

to  like 

to  resemble, 
to  be  like 


дейлейбеї»-) 

BopKMell 
ДеЙЗ  BDpK 

(дет-)нел; 

ТОВЛІНҐ  OB 

ДІ  neciuitJe^ 

едмврей- 

men 
ту  едмайер 
брет,  еспи- 
рейшеи 
лайк,  сими- 
лер,  різем- 

бліні 
лайкнес, 

різембленс 
ту  пут 
гайд  вон- 
селф,  тейк 
рефюда 
плейн 
(ленд),плей- 
Иес 
дивижен, 

партінґ 
подовлиа; 

плейн,  ле- 
вел- (контрі) 
дивизиб'л 
дивизиби- 

литі 
дід,  ект, 

івент 
|)ізембленс, 
имедж  (ов 
ґад)  біком- 
інґиес, 

форм,  СіІЙТ 

ту  пліз,  ту 
лайк 

ту  різембел, 
ту  бі  лайк 


ІІ<»Д<»Л|іїТИ 
подобріти 

ЦІ  «довг- 
астий, 
-оватий 
подовжити 


подовшати 


іюдол-ати, 
-і  ТІ 

ПОДОЛОК 


П'  ідо|южу- 

вати 
подорож 


П'їдорож- 

ний 


II' «достат- 
ком 


піідрапати 

ІІ'ДрІбНИЙ 
II  >Д{)ІбиІСТЬ 


п'>друі» 


4ftl 

good 
lotif^isli, 

oblong 

make  longer, 
ItMiKtlu'n, 

prolong 
to  grow  lon- 
gt>r,  lengthen 

ovt'rpover, 

master 
flap,  tail 
(of  a  coat); 
womb;  (pi: 
kness); 

portion 
to  travel 

journey, 
travel;  voy- 
age 
traveller; 
of  a     jour- 
ney, travel- 
ling 
sufficien- 
tly, enough; 
abundan- 

scratch, 
wound      by 
scratching 
single;  par- 
ticular, 
minute- 
ness;    for- 
mality;   pi: 
f)articu- 
ars,  details 
friend,  wife, 
consort, 


подруга 
ту  біком  Гуд 

лангиш, 

аблонґ 

мейкловґор 
лині^(е)н, 

пролом ґ 
ту  ґров  лон- 
Гер,  ленґ- 

т(е)н 
оверпяв(*р, 

месті'р 
флеп,  тейл 

ов  є  ковт, 

ніа,поршен, 

вум 

ту  тревел 

джорні,  тре- 
вел, восдж 

тревелер;  ов 
є  джорні, 
тревеліні* 

софиш«'Нтлі 
інаф, ебон- 
дентлі 

скреч,  вунд 
бай  скречіиґ 

синґел,  пар- 
ти кюл  ер 

МИН-ІОТН(Ч>, 

формелиті, 
партиккь 
яерз,  ді- 

тейлз 

френд;вайф; 
коасорт 


і 


І; 


Ш 


%- 


|!|  < 


по-дртп» 
по-друге 

подружо 

подружвтя 
пидружнвЙ 


подув 

подуж(ч)атв 

подумати 

подуріти 


подусити 

подуфалий 

(довірли- 
вий; зухва- 
лий, г'ьмі- 

ЛИВИЙ) 

подушка 

подяка 
поедняку- 

вати-сь 
поєдинок 
поєдинчий 

поезия 

поема 

поет 

поетка 

поетичний 

поетичність 
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ПГМТИЧНІСТІ 


secondly,  ая 
for  the  rest, 
after  all 
married 
state,  mat- 
rimony 
to  marry; 

join 
sociable,  so- 
cial; matri- 
monial 

breath 
to  recover 
think  over, 
consider 
to  go  mad; 
play  the 

fool, 
throtle, 
strangle, 
choke, 
confiden- 
te;  impert- 
tial,  intima- 
inent,  bold, 
audacious 

cushion; 

bolster 
thanks 
to  (  fight 

a)  duel 
duel 

simple,  sin- 
gle 
poetry 
poem 
poet 
poetess 
poetic  (al) 
poetical 
character 


СеКСНДЛІ,  C8 

ф«)р  ДІ  i>ecT, 

афтер  ОЛ 

мерід  стейт, 

иетримоиі 

мері;  дхойн 

совшеб'л, 

совіпел, 
метримов- 

ниел 
брет 

ту  рівавер 
тиик  овер, 
кпнсидер 

ту  ҐОВ  Мі'Д, 

плей  ДІ  фул 

трат'л 

стренґл, 
човк 
конфидеп- 
піел,  внти- 
мет;  импер- 
тинент; 
бовлд; одрй- 
шес 
вопн>н; 

бо вл  стер 
тенкс 

ту  (фрайт  є) 
д-юел 
д-юел 
сямп'л, 

синґ'л 
поетрі 
поем 
поет 
поетес 
поетикед 

поетняел 

мректер 


ІІОЖЯДНТЯ 

46S 

ПОЖИЧКШ, 

иижадйти 

to  deeire, 

ly  діаайр, 

long  (wish) 

лонГ  (виш) 

for, 

фпр 

пожадли- 

desire,    ap- 

дівай'р; 

вість 

petite 

«•петайт 

ппжіір;-няй 

fire,  confla- 

файр, кон- 

пожі'жа 

gration 

ФЛЄҐ|М'ЙШГН 

файр-еннй- 

ііож»|>ііа 

fire  -  anni- 

hilator 

ічїлейтер 

пожарище 

spot  where 

спят  (г)вер 

fire  took 

файр  тук 

place, 

плейс 

пожарня 

coach- 

ковч-гаві' <>в 

house  of 

файр-бри- 

fire-bri- 

ґейд 

gade. 

ч<>жер(я)ти 

to-devour 

ту  дівавр 

пожива 

food,  nou- 

фуд,нириш- 

rishment 

мент 

поживність 

nutritious- 

н-ютршпеї-- 

ness 

нес 

пожите 

living 

лнвінґ  туґе- 

together 

Дер 

пожиткува- 

derive ad- 

ДІрНЙВ 

ти 

vantage 

едвентидж 

from,  make 

фром,  мейк 

the  most 

ді  мовст(ор: 

(or:  profit 

профит  авт) 

out)  of 

ов 

пожиток 

profit,  ad- 

профит, 

vantage, 

едвентидж. 

utility,  USe 

ютилиті ,  юс 

пожиточ- 

profitable. 

профитН}'л, 

ний 

useful 

юі-фул 

пожиточ- 

utility,  use- 

ЮТИЛИТІ, 

ність 

fulness 

юсфулнес 

ь'ЖИЧИТИ 

to  lend 

ту  левд 

К'їму,  ПОЗИ- 

ЧИТИ кому 

11  ж.  у  кого 

to  borrow 

ту  баров 

пожичка 

loan 

ловн 

І'оЖИЧКИ, 

red-cur- 

ред карентс 

порічки 

rents 

ппжогя 
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повивати 


І  *і'  'Р 


пожога 

повавтра 

позавчера 

повад(у) 

позаторік 

повяяк 
повбавитв 

повбявнти 


ся 


П08В1Д 


позводити 

поздоровля- 
ти 


повен 
поземель- 
ний 
поземий 

позивати 


incendi- 
arism 
behind, 
after,    bey- 
ond, on  the 
outside,  out 
of 
the  day 
after  to- 
morrow 
the  day 
before  yes- 
terday 
behind, 

after, 
in  last  but 
one  year 
as,  because, 
to  deprive 
of 
to  be  depri- 
ved of,  lose 

allowance, 
permis- 
sion, 
to-allow, 

permit 
to  greet, 

salute, 
present  re- 
spects 
(compli- 
ments 
honron 
land,  ter- 
ritorial 
horizontal, 

level 
to  ЯГО  to 
law,  sue  at 
law,  siun- 
mon 


ИНСЄНДИ- 

еризм 

бігаЙЕд, 

афтер,  бій- 

онд,  ан  ді 

автсайд,  авт 

ов 

ді  дей  афтер 

туморов 

ді  дей  біфор 
єстердей 

бігайнд, 

афтер 
ин  лест  бат 
вон  їр 
63,  бікоз 
ту  діпрайв 

ов 
ту  бі  діп- 
райвд  ов, 

луз 
елавенс, 
пермишен 

ту  ежав,  пер- 
хит 

ту  і'ріт,  се- 
д^т,  презент 
ріспектс 
(компли- 
ментс) 

горайзея 
ленд,  терв- 
товриед 
горизонтед, 
левел 

ту  fOB  ту  до, 
с-ю  ет  до, 
сохов 
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показитн  ся 


иозвва-ч. 

complain- 

компдей- 

льник 

ant,    plain- 

«   вент, 

tiff, 

плейнтиф 

позирати 

glance    to- 

ґленс тордв 

wards  a 

є  плейс  лук 

place,  look 

an 

up 

позївати 

to  yawn 
look;  at- 

ту йон 

ІІОЗІр 

лук,  етен- 

tention. 

шен,  кер, 

care 

позірний 

seemine, 
ostensible. 

сіиінґ, 

остенсвб'л. 

plausible 
leaf -brass. 

плозибш 

позлітка 

ліф-брес, 

tinsel. 

тинсед 

познака 

sign; 

сайв, 

symptom, 
to  make 

сив(п)тоіі 

иіізиакоми- 

ту  мейк 

ти; — ся 

known;  to 

новн,  ту  ґет 

get 

еквейнтид 

acquainted 

позов    • 

suit;  (n.  на_ 

с-ют, 

папері: 

(сомонв) 

summons) 

позолота 

gilding 

ҐВЛДІНІ* 

Позолотник 

gilder 

ґилдер 

поїзд 

tram 

тім>Йн 

U.  .іти 

to  give  to 

ту  ґив  ту 

drink. 

^вніс,  во- 

water. 

тер 

Поїхати 

convey  to, 

конвей  ту, 

drive  to 

драйв  евей, 

(or:-away 

ґовеве* 

go  away 

іі..каз{ув)а- 

to  show; 

ту  шов, 

тв 

point  out 

пойнт  авт 

11  іКіІЛИТИ 

to  spoil; 
damage. 

ту  спойл, 

демидж 

1.  казити  ся 

to  rage, 

туіч>йдж, 

rave;  to  go 

рейв,  ґов 

mad 

мед 

n- 


ппкаа-ливяй, 

-пий  4бв 

покіс 

показ-ли- 

goodlook- 

ґудлукінґ, 

ВИЙ,-НИЙ 

ing;  con- 

консиде- 

siderable. 

реб'л 

повазчшк 

shower, 

шов-ер, 

informer 

инфіг>рмер 

покай(жаль) 

repentance 

ріпентенс 

покапати 

to  drip  on. 

Т7  дріп  ан, 

soil,  spot. 

сойл,  спат 

аокаптлЮ' 

to  have  a 

ту  гев  в 

вати 

slight 

cough 

слайт  коф 

покаянних 

penitent, 

пеяитент 

покаяти  ся 

to  repent, 

ту  ріпент 

поквап 

haste; 

гейст,  СПІ4, 

speed: 

hurry. 

гарі 

покервавв- 

to  cover 

кавервид 

ти 

with  blood, 

блод»  страйк 
блоді 

strike 

bloody; 

аокн 

till,  until; 

тил,  онтил; 

as  long  as. 

Є9  ЛОНҐ  Є8 

покищо 

in  the 

ин  ді  мін- 

meantime 

тшли 

дай  поки! 

let  me 

alone 

лет  мі  еловя 

nOKHHT^V 

to  abandon; 

ту  ебендон, 

throw  up; 

тров  яп, 

cast,   leave. 

вест,  лів 

покій 
покій  (ком- 

peace, 
room; 

піс 

рук,  (і'еет-) 

ната) 

(guest-) 
chamber, 

чеймбер, 

покійний 

deceased. 

десіст 

покійник 

deceased. 

десіст. 

defunct. 

діфонкг.дед 

dead 

покірливий 

humble. 

ґомбел, 

submissive. 

собиисив 

покір- 

humility. 

гюмилиті, 

ливість, 

submission. 

собмиш«>' 

•ність 

покіс 

swath. 

свот 

поклад 

4&7 

покосом 

поклад 

layer;  п.  ко- 

лейер; дек. 

рабля:  deck; 

вбоврд 

на  п.  кора- 

бля: alraard 

покладний 

in  store,  in 

ин  стовр, 

stock, 

вн  отак 

поклик 

call;  accla- 

код, екле- 

mation. 

мейшен 

поклін 

bow; 

бав.кортесі, 

curt(e)8y; 

селутейпіен 

salutation. 

каїшілимент 

compliment 

поклонвти 

to  bow;  to 

ту  бав,  кор- 

ся 

curt(e)8y; 

т(е)сі, 

salute. 

свл(й)ут 

поклонник 

adorer  wor- 

едоврер, 

shipper, 

воршипер 

покмітвтв 

to  sec; 
perceive 

ту  сі,  персів 

покоЄввй 

waiting- 

вейтінґ-мен 

man,  valet 
chamber- 

велет 

покоївка 

чеймбер- 

maid. 

хейд 

ІІОКОЛІНЄ 

generation; 

джененей- 

race;  line 

шен,  рейс, 
лайн 

ІЮКОН 

beginning. 

беґив'шґ 

3  покон  віку 

since  first 

сине  ферст 

beginning. 

беґинінґ 

поконатя 

to    overpo- 

оверпавер, 

wer^naster; 

местер,  вен- 

vanguish 

ґвиш 

Покора 

humility 

г-юмилпті 

ііокористу- 

to  profit, 
make  use 

ту  п(«фит, 

вати-сь 

мейк  юс  ОВ 

of;  enjoy 

енджий 

(good 

health), 

Покорити 

to  humble, 

ту  гоибел, 

to  humili- 

г-юнилиейт 

ate. 

II  кіхюм 

prostrately; 
(in  swaths,) 

прастретлі, 
ин  свотс 

покост 
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noKjm 


І  '^  ' 


II---  'Гс 


%  --'М 


гі  і; 


покост 

varnish, 

варниш 

покотом 

prostrately; 
by  files; 

праітретлі, 

бай  файлз, 

along. 

елоні 

покраснїти 

to  become 

біковс  (гров 

(or:  grow) 

приті  (ред), 

pretty   (or: 

бЛОП] 

red;to  blush 

покращати 

to  grow 

ту  ґров 

prettier, 

притіеі 

покривало 

(Cover, 

кавер 

покри(ва)тп 

to  cover; 

кавер,  гайд 

hide. 

KOBcij 

conceal, 

покрите 

covering, 

Кйверіяґ, 

cover, 

каве| 

покришити 

to  crumble. 

ту  кромбел 

mince,    cut 

мине,  кат 

in  small 

ин  смол 

pieces 

nice: 

покришка 

post-lid  ;lid; 

повстлид, 

((>6  разово: 

лид;  (дис- 

disguise, 

ґай8,  прі- 

pretext 

текст] 

покріпляти 

to 

стренґтен, 

strengthen; 

ріфреш 

refresh, 

покрова 

protection: 

протекшен, 

protectress, 

протектрес 

покрови- 

protector; 

протектер, 

тель 

patron. 

пейтрон 

покрови- 

protection, 

протекшен, 

тельство 

patronage, 

петроведж 

покроп-лю- 

to  be- 

беспринк'л, 

вати,-ити 

sprimde. 

спринк'л 

sprinkle 

овер 

over, 

покудовяи- 

to  crumplfj. 

кромпел, 

ти 

dishevel. 

дишевел 

покуп 

buying. 

байіні', 

purchasing, 
bargain. 

порчесівґ, 

барґеш,  сей  я 

І 

sale. 

покупе-ць,-нь 
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p.  горшки 


ііокупе-ць, 
-нь 

покуса 

покута 

іижутв 

покутний 

покутувати 

пол 
пола 

п<^ілагатв 

полагодити 
поластитм 


пплятайко 

пиле 

полений 

ПОЛЬНИЙ 

польовий 

полекша 


П'ЛОТ 


іиїлвва 


ливаняй 


ли(ва)тн 
п    горшки 


buyer, 
purchaser; 
customer, 
temptation, 

penance; 
repentance, 
seat  of 

honor 
hedge,  clan- 
destine 
to  do 

penance 
sex 

coat-tale, 
front  part 

of  a  ?Klrt 
rely  on;  put 
confidence 
in  a  person 

to  arrange, 

regulate, 
repair, 

to  flatter; 

compli- 
ment; coax, 

patcher 

field 

field;  field- 
guard 

relief,  ease, 
facilitation, 

flight, 

swing 
glaze, 

enamel, 
glazed, 

enameled 
to  water 
to  glaze 


байер,  nop- 
чесер,косто- 
мер 
тсмптей- 

шен 
пененс, 

ріпеятенс 
сіт  ов  анер 

гедх;  клен- 
дестин 
ту  ду  пененс 

секс 

ковт-тейл, 
фронт  парт 
ов  є  скерт 
рілай  ан, 
пут  конфи- 
денс  ин  є 

перс(о)н 
ту  ерейндж, 
реґюдвйт, 

ріпер 
ту  флетер, 
коиплв- 
мент,  ковке 
печер, 
філд 
філд,  філд- 

реліф, із, 
фесвлитей- 
шен 
фишйт, 

сввнґ 
ґлейв;  ене- 

мел 
ґдейяд, 

енемедд 

ту  вотер 


поливка 
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половше 


І^Т^ 


:   „І* 


(L  ■ 

'і 

І 


полавка 

broth,8auce, 

брат,  coc, 

gravy, 
wormwood 

Ґ|)ЄЙВІ 

полин 

вормвуд 

полиск 

lustre, 

лостер, 

polish, 

палиш,  тій, 

sheen, 

ґлиипс 

glimpse 

полискува- 

to shine, 

шайн,  ґли- 

ти 

glitter 

тер 

полиця 

shelf; 

шелф,  стенд 

stand;  pi: 

шелвз 

shelves 

поличник 

box  on  the 
ear 

бакс  ан  ді  ір 

поліг 

low  place 

ло  плейс 

near  the 

нірднри- 

river; 

вер;  свот 

swath» 

поліно 

piece  of 

піс  ов  вуд, 

wood, 

лаґ  ов  вуд 

leg  of 

wood 

« 

полірувати 

to  polish 

ПОЛІПШИТИ 

to  better, 

ту  бетер, 

improve, 

нмпрув, 

ameliorate 

емілйорейт 

політика 

politics, 

полити  кс 

полїюх 

one  years 

вон  їрв  крап 

crop,  (pro- 

(—прад-юс). 

duce. 

— инком 

income) 

полїциявт 

policeman 

полісмен 

полк 

regiment 
police 

реджсннент 

полїция 

ПОЛІС 

полковник 

colonel 

кернел 
чеф 

подова 

chaff 

польоване 

hunting. 

гантінґ, 

sport, 

спорт 

іти  на  поль- 
оване 

to  go  a 

hunting 

ту  *ов  є  ган- 
тінґ 

половий 

sexual 

секскмл 

польовий 

field-guard, 

філд-гард 

половик 

kite 

кайт 

половий 
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полонити 

половий 

fallow,  light 

фадов,  лайт 

(гдиввй) 

carroty, 

кероті; 

pale,  yel- 

аейл; елов 

low, 

половив» 

half 

геф.(гаф) 

половину 

smailler  by 
half 

смодер  бай 

меньший 

геф 

полович- 

in  two  (or: 

ин  ту  (кон- 

ний 

conaistiiig 

сштінґ  ов 

of  two) 

ту)  парте 

parts. 

половнч- 

halfness 

гефнес 

НІСТЬ 

положене 

situation, 

сит-юей- 

site,  posi- 

шен, сайт. 

tion 

позишен 

положити 

to  put,  lay 

ту  пут,  лей 

положистий 

sloping, 
decRyotts 

словшнґ, 
діклайвос 

ся 

полохати 

to  lie, 

ту  дай 

to  rinse, 

туринз, 

wash. 

вош 

п(^локати 

to  gargle 

ту  Лрґ'д 

горло 

II  пломінь 

flame. 

фдейи, 

blaze 

блейз 

полон, 

captivity; 

кептивиті, 

ПДІНЬ 

imprison- 

импризн- 

ment, 

мент 

полонка 

ice-hole 

айсго(в)д 

цмлоненик 

captive, 

кептив, 

prisoner 

прианер 

ііплон(н)ик 

scoop,  ladle 

скуп.дейд'д 

іі<  )Лонина 

alp,  high 

едп,  гай 

plain 

плейн 

п  лонин- 

alpine, 

елпайя, 

і'лд.-ьсхий 

едпян 

ІІмЛОНИТИ 

to  take 

ту  тейк 

prisoner; 

прязнер, 

captivate, 

кептивейт 

,  "5 


полоса 
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полягаті 

полоса 

region; 

риджен, 

tract  of 

ТреКТ  OB 

land; 

лен^ 

полоти 

to  weed 

ту  від 

полотно 

Linen, 

ливен 

полотня- 

HHft 

полотнянка 

linen  coat, 

линея  ковт 

полошнтя 

to  frighten, 

ту  фрайтен 

полохатв 

scare 

екер,  старти 

startle 

^ 

подохінй 

shy. 

шай,  фір- 

fearful, 

фул,  старт- 

startlish, 

лнп 

подохдш- 

shyness; 

шайнес, 

вість 

timidity; 

тииидит 

Polish 

по(в)лпш 

полуда 

cataract. 

ветерект 

полуденних 

meridian, 

меридиен 

полуденок 

dinner 

динер 

полуднє 

midday, 

noon 

миддей,нуі 

в  полуднє 

at  noon 

етнун 

по  полудни 

after  noon 

афтер  нун 

полуд-не- 

noonday; 

нундей; 

вий-виний 

meridian; 

иеридиен 

southern, 

содери 

полудрабок 

ladderbeam. 

ледер-бім 

полукіпок 

heap  of 

ііп  ов  терт 

thirty 

sheaves 

пив; 

полумисок 

dish, 

диш 

полумір 

radius 

рейдиос 

Польща 

Poland 

повленд 

полюбити 

to  becomjB 

ту  біком 

покохати 

fond  of. 

фонд  ов 

love,  con- 

лав, консів 

ceive  an  af- 

єн ефекшен 

fection  for 

фоі 

полюбити 

to  fall  in 

ту  фол  ВИ 

ся 

love  with 

лав  ви/ 

полювати 

to  hunt, 

ту  гант 

полягати 

to  lie  down 

ту  лай  давл 

Поляк 

Поляк 
иидяна 


иолянив 


полячя 
иолягтш 


помагати 
помочи 

помагач 

ПиМІЧНИК 

ііомадя 

помазанник 
!  помазати 
і  иосмарува 
]  ти 

'  помастити 

іі()мал-у,-о 


по мана 

іїимараяча 
иомарнїти 

помело 

помеяник 

ІІОМЯНИК 

itii  юіпканв 
U  миі 
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Pole 

meadow  (  in 
the  wood), 
field 
inhabitant 
of  a  valley, 
dalesman 
to  die; 

J>erieh;  to 
all  in  the 
field  of 

battle, 
to  }ielp,  as- 
sist,  aid 
helper;  aa- 
sistant, 
helpmate, 
pomade, 
ointaient, 
anointed 
to  soil, 
besmear; 
salve,  an- 
ointe 

slowly;  by 
little  and 

little, 
re- 
membrance, 
memory, 
orange 
pine  away; 
fade; 

broom, 
besom, 

list  of  the 
dead, 

dwelling, 

apartments, 

lodging 

dish-water, 

slop, 


домгі 

повд 

иедов  (ин 
ді  вуд)  фіід 

■нтебитент 
ов  є  вслі, 

дейлзмея 
ту  дай,  пе- 

риш,  фол 
■в  ді  філд 
оа  бет«ід 

ту  телп, 
есаст,  ейд 

гелпер, 
есистеят, 
геллмийт 

помейд; 
ой  нт мент 

^ойнтид 

оойл,бесмір, 

сав  оедв, 
евойвт 

слолі,  бяй 
лгг'лснд 

лит'л 
р!ііембі)енс, 
мвморі 

оревдх 
пайн  евей, 
фейд 

бруи,  біаеи 

лист  ов  дед 

двеліяґ, 
епаршеитс» 
ладжінґ 

дшпаотер, 
слап 


помилка 


no 


і      ^ 


І;;!!  \ 


тя; 

(-СЯ) 


ПОІІИЛЬНИЙ 

поіівл7вати 
помвнкн 


помиел 
помір 
помір 
пимірний 


помірність 
поміровяй 

поміст 

помі-твтв, 

-чати 
помітуватв 

поміч 

помічний 
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mistake,  er- 
ror, fault, 
to  err;  soap 
(to 

miatake), 
erroneoue, 

false 
to  pardon, 
have 

meray  on 
obsequies, 
anni- 

verspry, 
festival    in 
comme- 
moration of 
the  dead 
conception, 
idea 
measure- 
ment 
epidemic, 
pestilence, 
moderate; 
symmetri- 
cal, 
proportio- 
nal 
moderation 

greometri- 
cal, 

surveyor's 
wooden 

floor, 
to  see, 

Serceive, 
sspise, 
disregard' 
help,  aid  , 

assistance 
helpful, 
useful 


ПОМІЧНІ 

иистейв, 

epop,  4>oj 
ep;  совп 

ly  ММСТЄІ 

іровніос, 

тупарден. 
гев  мерсі  а 

абсеквіа, 
енвверсер 
фестшвелв 
комеморей 
шен   ов  ді 

■оноепшен 

айді 
меаермент 

епндемнк, 
пествлев 
мадерет, 
ciMerpHsej 
піюпорше- 
ве 

модерей- 
пим 

ДЖІОМЄТ|)В- 

вел,  оервей 
ер 
вуд(е)я 

фло] 
ту  а,  персії 

діопайа, 

двсріґар^ 
гедп,  ейд, 

еснстені 
гелпфул, 
locjyj 


ПОМІЧНШЧЯЙ 

иомічякчкй 

помічнн-к, 

•ця 
поміш 
поміщатн 

поміщяк 

помовка 

иоморе 

помостяна 
поноститв 

помо(г)чя 

помпа 
помпувати 
иі)М-янути, 
-инати 


понад 
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поневідьняй 


понада 


понажнтн 

по  найбіль- 
ше 
поневідь- 
няй 


■ubeidiary, 
auxiliary, 

asaiatant 
helper,  aa- 
siatant 
mixed 

to  lodire* 
place. 

shetlor 
landowner, 
lord  of  a 

manor, 
mention 

proverb, 
shore-land: 
littoral 
deal,  board; 
floor 
to  boardf 
floor; 

bridfre 
to  help,  aid, 
aaaiat 
pump 
to  pump 
think  of 
commemo- 
rate, re- 
membep, 

mention, 
over 
above, 
along  (it), 
temptation, 
bait, 
enticement 

to  bare, 
uncover, 

mostly 

(forced,  not 
voluntary. 


спбсядяері, 
оґ>ял-ері, 

есястевт 
гмпер, 

есястевт 
мяжст 
тудадж. 
ааейс,  шел- 
тер 

JЮHДOB■ep, 

лорд  ов  є 

хеяер 
меяшев, 

праверб 
шо(в)рленд; 

ляторел 
діл,  боврд, 

флор 
ту  боврд, 
флор,  брщдж 

Т7і«дп,ейд, 
есяст 

помп 
Т7  помп 
тянк  ов, 
комеморейт, 
рімембер, 
меншеи 

овер,  ебав, 
елонґ  (ят) 

тем(п)твй- 
шен,  бейт, 
ентайсмент 

ту  бер,  он- 
кавер 

мовстлі 

форот,  наїт 
валвнтері 


опнеяірк» 

4Лв 

ПОНЯТЛИВІСТ» 

повевірм 

mal- 

Мі'ЛТрІТ- 

treatment 

мент,  ид- 

іПоаа^е, 

Ю9СДЖ 

понсвіряти 

to  maltreat, 

ту  медтріт 

понедїдож 

Monday 

мондеЙ 

понеж* 

while; 

бівиа,  «а, 

becauae,  aa, 

(г)вайд, 

whereaa 

В('Р  і-З 

понехати 

to  leave 

ту  дів,   ф«>р- 

forbear, 

бер,  ЖВЖТ 

^     quit 

пони-жятя, 

to  abaae, 

ту  е<{ейс, 

8ЯТ« 

lover, 

дов-ер 

понязше 

below, 
beneath 

бідов,  бініт 

понижене 

abasement, 

ебейсиент, 

lowering; 

дов-ерівг, 

humiliation 

помндией- 
шев 

поншматя 

to  under- 

ту ондер- 

stand,  com- 

стевд, ком- 

prehend. 

прігевд 

поновити 

to  renew, 

турев-ю. 

по-ноч-и,-і 

reptiir 
at  (or:  by) 
night;  jn 

ріпер 
ет  вайт,  ин 

ДІДарв 

the  dark 

понука 

impluse; 

имаодс, 

(попуд) 

motive; 

мотів, 

incitement 

іноайтиепт 

понурий 

gloomy, 

ґдуві.содхі, 

sulky, 

Д0СЕ1 

dusky, 

понурість 

gloominess, 

ґдумннес, 

duskiness. 

доскияео, 

dimness 

диииес 

поняте 

conception. 

консашпев, 

idea, 

айдіа.  кои- 

comprehen- 

прегевшьв 

sion 

понятди- 

quick  com- 

квик ком- 

вість 

prehension 

прігевшев 

ИИ 


нятлмвшй 


4в7      поосрмііягаІІ 


ииМЯТДН- 


ПоНЯТВШЙ 


ІКЮДЯНО- 

ііоііа-да-ти, 
•стш 
попадя 

Пип.МрИТИ 
Il'illUC 


попасати 
іюпельнвк 

ІІоШ'ЛЯСТНЙ 

ііі)пеі)ед 


попсреджа- 


попереднвй 


попередник 

ііппеїісдио 

поперек 

поперемін- 
ввй 


smart  Intel-   смярт,  нн- 


ligent 
endowM 
with  quick 
comprehen- 
sion, 
conceivable, 
intelligible, 

single; 

seperate 
to  fall, 
tumble; 
priest's 

wife 
to  scald 
re- 
freshment: 
bait;  feeo, 
to  rest,  feed 
ash-con- 
sumer 

greyish 
:nrst; 
formerly; 
before, 

ahead; 
to  precede, 
take  the 
lead,  sur- 
pass, outdo 

previons, 

preceding, 

foregoing, 

predecessor 

predecessor 

before, 

across, 
athwart 

mutual, 
reciprocal. 


телндасент, 
ендавд  вид, 
квикаои- 
прігеншев 

ковсівеб'л, 
нвтели- 

джв^д 
сшяґж, 

сеперет 
ту  фол, 

томб'л; 
прістс  вайф 

тт  своїд 
ріДрешвент 

*^    бийі;фІд 

турест,  фід 
еш-кошоо- 
мер 

ґрейвш 

мерлі,  біфюр 
егвд 


ту  пресід, 
тейкді  лід, 
серпес, 

автду 

прівіес, 

пресідівґ, 
форґоівґ, 

прідеоеоер 

прідеоесер 

біфор 

ехрос, 

етворт 

вючуея, 
ресвпрсякв 


і.-  .а 


щ.. 


і     f 


поперечки 
поперечка 

поперечнвй 


поперечно 
поперчити 
попираї  и 

попвс 


пописувати 
са 


попит 

попів 

попівский 

по-пів 

попівство 


попід 

попіл 

попільниця 

поплавець 
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croBSway, 

crossline, 
diagonal 
cross, 

diametrical, 
transversal, 
diagonally 
to  pepper 
to  support; 
second 
census;   en- 
listment; 
examin- 
ation; pro- 
duction 
to  exhibit 
(show)  one- 
self (in 
public); 

produce, 
demand;  in- 
quiry 
of  the 

priest, 
by  (at) 

half 
priest's  ec- 
clesiastical 
state;  in- 
cumbancy, 
parsonage, 
rectory, 
manse; 
priests  (pi.) 

under;  be- 
low, down- 
ward(8) 
ashes  (pi.) 
ash-tray 
float(  of  a 
fishing  rod) 


поплавець 

кросвей, 

крослайн, 

дайеґонел 
крюс,  дай- 
еметрикел, 
треясверсел 
дайеґойелі 
ту  пепер 
ту  супорт; 

секенд 
сенсос,  ен- 

листхент, 
еґаеминей- 
шен,  про- 

докшен 
ту  еі^ибит 

(шов)  вов- 
селф(ин 
поблик) ; 
П{ЮД-К)С 

ДІменд, 

инквай'рі 
ов  ді  пріст 

бай  (ет)  геф 

прієте  ЄКЛІ8- 

иестикел 

стейт;  ин- 
кокбенсі, 
парсонедх, 
ректорі, 
мене;  iq.icTc 

оадер, 
б1ло(в)давн- 

ВЄрд(8) 

ешев 
еш-тр^ 

фловт  ов  є 
фишінґрад 


ПОПЛІЧ 


4Є9 


иодсутість 


ПОПЛІЧ 


попович 
поповняти 


ПОПОДОХ 

пополуднє 
ПО полудень 
поправа 


поправа 
(поліпшене) 
попракка 

ЦОПріІІІЛЯТИ 


поправний 

поправність 
ііипрязен 


попри 

по  піюсту 
попруга 

П.ІІ1  УТІСТЬ 


arm  in  BXTut 
side  by  side, 

priest's  son, 
to  commit, 
pepetrate 
to  do, 
fright,     , 

pamc, 
afternoon 

correction; 
amendment, 
bettering; 
amelior- 
ation. 


ари  ИН  apai; 
сайд  бай 

сайд 
прістс  сон 

ту  КОМИТ, 

ііеріїьтіїейт 
ту  ду 
фрайт, 

пешвв 
афтернун 

корекшея, 
емендиевт, 
бетерінґ, 
емідйорей- 
шен 


im- 
provement, 

correction 
to  better, 
correct; 

imprrove, 
faultless, 

correct, 
correctness, 
the  day 
after  feast; 
subsequent 
celabration 
by,  by  the 
side  of; 
close  by, 

beside, 
downright; 
plainly, 

simply, 
body-belt, 
girth- 
(strap); 

stripe 
spoiling, 
depravation 
1    corruption 


ямпрув- 
мент,  ко- 
рекшен 
ту  бетер, 
корект,  ии- 
прув 
^оатдес, 

коревт 
коректнес 
ді  дей  афтер 
фіст,  со<5- 
секвент  се- 
лебрейшея 
бай.  бай  ді 

сайд  ов, 
шювсбай, 

бісайд 

давврайт, 

плейяді, 

симплі 

ба^Чклт, 

ґврі(чггрвп), 

страйп 

епойлінґ,  де 

превейшен , 

кпропшен 


і; 


II 


ПОПЗГКЯВІІЙ 

попуканвй 


попуск 

попускати 

пошіному 


пора 


порада 

порадннй 
порадник 

пора-хати, 
-зити 

порааа 

поранок 

поростати 

• 

порати  ся 
поратівник 


поребрина 

порив 

порив  (ви- 
крадіж) 

по|жвати 
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chinky, 
cracked, 

burst(ed), 
leave;  in- 

dulg:ence, 
to  leave; 

loosen, 
drunkenly, 
beinff- 

cmink, 
(right) 
time, 

season 
advice, 

counsel, 
advisory, 
adviser, 

guide 
strike,  kill; 
beat  down; 
defeat 
defeat 
morning 

to  be(come) 
grown  with 

to  be  busy 

deliverer, 
rescuer; 

helper; 
piece  of  the 
ribs 
impulse, 
ravishment 


dng  away 

(-ОЙ); 

seize;  carry 
joff  forcibly; 
I  ravish; 
1     enrapture 


поривати 

ЧИНКІ, 

крект, 
берст(ид) 
дів, 

индолдженс 
ту  дів,  дув'н 

дровкенлі, 

бІІНҐ  Др(ШК 

(paftTjTaftn, 
dsoH 

едвайс, 

кавнсел 
едвайаері 

едвайаер, 

гайд 

страйк,  кид, 
біт  давн, 

дефіт 

дефіт 
морнінґ 
ту  бі(ком) 

і^вн  вид 
ту  бі  биаі 
дедивер, 
гадпер, 
рескюер 

шс  ов  ді 

рибв 
итіодс 
ревипшант 

дреґевей 

(оф),  сів, 
■ері  оф  фор- 

СИбдІ,    |)Є- 

виш;енреп- 
чар 


поряяатя  ся 
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иоріяе 

оорнвати  ся 

to  start  up  ;  ту  старт  an                            ] 

suddenly, 

саденлі, 

offer  vio- 

офор вайо- 

lence  (to  a 

ленс  (ту  в 

person); 

персон); 

attack 

етек 

аорввнстий 

hasty;  pas- 

reftcri, пе- 

sionate, 

шевет,  ви- 

impetuous; 

вет-юос; 

fervid 

ферввд 

порявв- 

hastiness. 

гействнес. 

стість 

passionate- 

пешенетнес, 

ness; 

изспет- 

imp^osity 

юоситі 

порвванй 

rapturous, 

решіррос, 

enchanting. 

енчентінГ, 

charming, 

чармінґ 

порввцї 

hastily, 

гействлі 

(гривцем) 

поринати 

to  sink  (go 

ту  син« 

down)  to 

(Гов  давн) 

the  bottom 

ту  ді  батом 

порисуватя 

to  draw; 

chap, 

дро,  чеа 

порівнане 

comparison 

кодпервсен 

ііпріввувати 

to  compare. 

ту  компер 

(иоріьнув»- 

to>even. 

ту  івен, 

ти  seMjno) 

len^el, 

левел 

поріг 

treshhold 

трешголд 

цоріг  (рікн) 

rapiOB, 

репидз, 

cataract  (  of 

жетерект  (ов 

a  river) 

є  рввер) 

поріднити, 

to  become 

ту  біком 

ся 

related  (or: 

рілейтвд 

allied) 

(елід) 

порід-нїти, 

to  grow 

ту  ґров 

-піатв 

thinner 

твяер 

П'. різнити 

to  disunite 

тудис- 

юяайт 

П^ПіїГТ 

aften- 

growth 
river-bed; 

афтер-і^вт 

іі"річе 

рввер-бед; 

river-plain,    риверпдейн 

порічка, 
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п.  отрільниі 


порічка, 

(red-)  cur- 

(ред-)карені 

р1:  порички 

rant 

порід 

delivery 

делввері 

поровень 

on  a  level 

ан  є  левел 

(adv.) 

(or:  par) 

(op:  пар 

порода 

sex;  race; 

секс,  рейс, 

veneration; 
descent; 

джеиерей- 

шея,  дісент 

birth 

6t'pi 

to  give 

ту  f  ив  берт 

birth  to, 

ту,  брннґ 

bring:  forth, 

форі 

порохн-еча, 

emptiness; 

ем(п)тинес. 

■я 

vacuum, 

ВеКЮсІІ 

порохнвй 

empty, 

емті,  вей- 

vacant; 

кені 

порожнити 

to  empty. 

ту  емті 

порожніти 

to  become 

ту  біком 

empty 

емт 

поровуміне 

under- 

ондерстен- 

standing; 

дінґ,  внте- 

intolligence; 

дидженс. 

agreement 

еґрімрні 

поровумітн 

to  come  to 

ту  ком  ту  єн 

ся 

an  under- 

ондерстен- 

standing 

дівґ  вид 

with 

порок 

fault;  vice. 

фплт;  вяйс 

пором 

fenjf-boat) 

ф(рі(-бовт) 

порося!»  ся 

to  farrow, 

ту  феров. 

pig. 

ПИ1 

порослий 

overgrown 

оверґровя, 

with 

ЬПА 

поростати 

to  overgrow 

ту  оверґров 

порося 

young  pig, 

ЙОНІ*  пиґ, 

sucking  pig 

сакінґ  пя( 

пороти 

to  rip  (up), 

ту  рип  (ап) 

slit;  undo 

слит,  опд7 

порох  (пил) 

duat, 

дост 

п.  стріль- 

(gun-) 

(ЛН-)  пав- 

ни* 

powder 

Atp 
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порохняві- 

to rot, 

турах. 

ти 

moulder; 

мовлдер, 

turn  to 

терн  ту  дост 

dust, 

порохня 

rotten 

ратен  вуд, 

wood; 

мовлд 

mould 

пороховяя 

powder-mill 

ШіВДер-МШІ 

порочний 

vicious 

вишес 

ПО|)ОЧНІСТЬ 

viciougness 

вишеснес 

П(>|ЮШ-ИНЯ, 

particle  of 
dust;  atom 

партик'л  ов 

-ок 

дОст,  втом 

порошити 

to  dust; 

ту  ДОСТ, 

make  the 

мейкдідост. 

dust; 

м  ейк  дості 

make  dusty, 

порошний 

dusty 

дості 

Пм|м>ШНИЦЯ 

powder- 
horn 

шш  дер -горн 

nof>omoK 

ponder 

пптичний 

порпаниня 

digging; 

диґінґ. 

close  search 

клове  серч 

и'ірпати 

to  dig  into; 

ту  диґин- 

ransack; 

ту,  ренсвк, 

search, 

серч 

пп|>скати 

to  breathe 

ту  брід  ге- 

heavily. 

• 

ВИЛ1 

(кінь:  to 

(ту  снорт); 

snort); 

спярк'д 

sparkle 

'"•І'Трет 

portrait 
Portugal 

по(в)ртрег 

ІІ'і'ТуГалїя 

поврт-юґел 

11"1ігуґалі- 

Portuguese 

noBpT-K>fia 

єць 

II  '|>ТЯНИЦЇ 

drawers 

(pl.) 

дроер* 

II  I'vra 

derision; 

дерквен. 

mockery; 

махері,  ин- 

insult, 

оожт 

11    ;  ука 

guaranty; 

ґяранті. 
«юерсб*» 

aniwera^ 

Ьіавйм. 

ІМ 

f^   9 


і 
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посада 

по  ПУСКИ 

по  у  країн - 

Ruthenian 

рутіниен 

Ukrainian 

украіниен 

ськи 

поруч 

by  the  side 
of,  close 

бай  ді  сайд 

ов,  кдовс 

by;  beside 

бай,  бісайд 

поруч-атв 

to  recom- 
mend; to 

ту  рекоиенд 

(ен)трост, 

конфайд 

(en)  trust; 

confide 

поручатя  ся 

\o  bail, 

ту  бейд, 

warrant, 

вареят, 

answer  for 

енм'р  фор 

портче 

railing, 

рейдінґ. 

balustrade 

бедострейд 

поручене 

commission, 

коиишен, 

order, 

ордер,  реко- 

recom- 

ммндейшеа 

mendation 

поручник 

lieutenant, 

лефтенент 

порушити 

to  move; 

touch 

ту  мув,  точ 

порхавка 

puff-ball 

пов-бод 

порхнутн 

to  disnerse. 

ту  днсперс, 

fly  asunder, 

9«даЙ  есон- 
Дер 

nopqejuiB 

porcelain, 

псрседен, 

china. 

чайна 

portion: 

chare 

пиршен, 

шер 

порядкува- 

to order; 

ту  ордер, 

ти 

arrange; 

ерейндж, 

manage 

иенедж 

порядний 

orderly; 

ордерлі, 

decent. 

дісент 

порядність 

orderliness 

ордердинес 

порядок 

order 

ордер 

посаг 

dower; 

дав-ер,  дав- 

dowry 

рі,  меридж- 

marriage- 

поршен 

portion 

poiition; 

помппен, 

•mploy 

•MlUOt 

ПОСАДВТШ 

цосадвта 


посадник 
иосадни- 

цтво 


п(х;варвтв 
ся 

посватати 

посьвідчатв 

посьвідка 

посвояче- 

ннй 

посво-їти  ся 
-нчити  ся 

посьвята 

о<  іСЬВЯТЯТВ 

посьвячеве 


иоселятн, 

поселяти 
11  >с«?лити  ся 
ииселснець 
(осадчий) 

ПОСІ'Мв 

II!  «серед 


І  посеред 


4ГО 

to  put 

(dowii);8et; 

plant, 

mayor, 
mayorship, 
mayoralty; 
mayor,8 

dignity, 
to  quarrel 
witti,  fall 

out  with 
to  betroth, 
affiance, 
to  attest, 
testify; 
certify; 
evi(ae)nce 
attestation, 
certificate, 
related  to; 
allied; 

kindred 
to  become 
related (  or: 
alUed 
sacrifice; 

devotion, 
to  sacrifice; 
devote, 
dedicate; 

consecrate 
conse- 
cration 
to  colonize 


t  посеред 

ту  пут 
(давн),  оег, 
плент 
ией-ер 
нейерппіп, 
мей-еїждті, 
мей-ерв 

ДИҐНИТІ 

тукворед 
вид,  фол 
авт  вид 
ту  бітровд, 

ефайенс 
ту  «^ест, 

тестифай, 
сертифай, 
еви(дь')вс 

етестейшея, 
сертификет 
рілейтядту, 
едід,  кивд- 

реД 
ту  біком 
римйтид, 

(елід) 
оеврифайс, 

дівооїен 
ту  секри- 

^[№ЙС,  ДІВОВТ 

дедикейт, 
консекрейт 
жовсекрей- 

шея 
ту  кадонайа 


to  settle 
colonist; 

settler 
sevethly 
amidst;  in 
the  midst 

of 
fromamoag 


ту  оет'д 
кадоавст, 

сет  дер 
севевтлі 
еиидст,  ив 
дімндст  ов 

фром  емовґ 


t) 
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посс>реднв>к 
•ця 


посередни- 
цтво 
посередни- 

чий 
посереднвй 
посередни- 

читн 
пооеред- 

вість 


mediator, 
arbitrator; 
justice  of 
peace, 

mediation 

midiate 

middle 
to  mediate 


посестра 

посвдатн 

писалка 


n.  (пакунок) 
поскльний 

посждяти 

посвнїдвй 

посапати 

посипати 
цьвітами 

посяпха 
посиротїш 


mediate- 
ПЄ88,  in- 
directness; 
(inter)me- 
•diate  po- 
sition, 
friend 
to  send 
mission; 
massas^e; 

mail, 
parcel, 

packagre; 
strengthe- 
ning, re- 
freshing, 
to  (file  on 
a)  string; 
to  thread, 
(a  needle) 
grown 

bluish 
to  strew 

over 
to  cover 
with 

flowers 
(be)  strewing 
to  become 
■Dori>him 


досиротУтв 

мідвейтер, 
арбвт  рей- 
тер, джо- 
ствс  «в  ді 
піс 
міджйтен 

міднет 

ту  МІД^ЙТ 

мідивйтнес, 
индирект- 
нес;  внтер- 
міднетпо- 


френд 
сенд 


меседж, 
мейл 
парсех, 

пеквдж 
стренгг- 
нівґ,  ріфре- 

ШІНҐ 

ту  (файл  ая 
є)  стрвнґ, 
ту  тред  (в 

нідел) 
ґровн 

бяуйш 
ту  стру 
(стров)  овер 

к«лерввд 
флавере 

(ві)струінґ 
ту  біжом  «в 
орфен 


nocMpoTijmft 
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nocjrijmft 

посиротї- 

orphaned; 
bereft  of 

орфенд,  61-                               ' 

jnift 

рефтов 

посів 

sovring; 

совів  ґ;  (сід- 

(eeed-oom, 

корн,  сід) 

Bewl) 

s  ПОСІЛІСТЬ 

poseeaeion, 

повешен, 

'     посідане 

property 

праперті, 

estate, 

естейт 

посїдатедь 

proprietor, 

пропрай- 

р08вЄ880Г, 

етер,  пом* 
сер 

ііосїдати 

to  own 

ту  овн, 

to  possess. 

повее 

тюсїдяй 

domiciled 

дяввгвлд, 

settled 

сетелдеброд 

abroad 

посіпака 

any  angry 
and 

еніенґріенд 
севір  офв- 

severe 

оер,  енґрі 

officer 

констеб'д 

angry 

к 

constable, 

шкіеі'ш 

to  take  pos- 

T7Teftx по- 

session  of 

а«шен  ов  (є                         І 

(a  thing), 

тінґ),  ту 

to  ap- 

епровпрв-                             1 

propriate 

ейт                        і 

ПОСІТВТВ 

to  visit 

ту  ВВ8ВТ 

Посічи 

to  mince. 

ту  хнас, 

hash 

геш                         ! 

послі 

afterwards; 

афтерверда. 

later  on. 

дейтеран, 

after 

афтер 

Послід  (-ок) 

end,  rest; 

peer,  енд. 

remnant; 

ремнент, 

conse- 

кансеквеяс, 

quence; 

рест  ов 

rest  of 

Грейн, 

grain  mixed 

кнхст  ввд 

with  dirt 

Дерт 

послїдакй 

last,  final; 

Jиeт,фaйвeJi 

1 

ultimate; 

олтнхейт 

If 


II 


досліду  мітель 
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посліду  пе- 
тель 
пословиця 

послуватв 


послугач 

послугува- 
ти ся 

(яе  мпю  ким 
пислугувв- 

тв  ся) 
послух,  по- 
слу ШНІІТЬ 

послушний 
послу  шнш 


послушнв- 
ця 


посмертннй 
посьмітюш  - 
ка 
посьміхо- 

виско 
посьііішка 


посьмішку 
ватв  ся 


поснутв 


follower, 

imitator; 

proverb; 

adaere, 

to  fill  the 

office  of 

deputy, 

servant; 

waiter, 

to  use, 

make  use 

•      of, 
I  have 
nobody  to 
help  me 
obedience, 

obedient 
obedient 
servant; 
serving: 
brother 

obedient 
servant- 
girl; 
serving 

sister 

posthumous 
crested  lark 

laughing- 
stock, 
mockery, 
laughter, 

derision 
lau|rh  at; 
dende, 

ridicule, 
smile 
to  fall 

asleep 


посяутв 


фяЛ()«'р, 

вмитейтер 
правеїіб, 

едед» 
ту  філ  ді 
офвс  овдеп- 
юті 
сервевт, 

вейтер 

ту  юв,  мейк 

юс  ов 

ай  грв  аоба- 
ді  ту  РВЛП 

мі 
<МІідвевс 

обідвент 
обідвент 

сервент 
оервінґ  бро- 
Дер 
обідвент 

с<*рв«»нт- 

ґЄрл,сервіні' 

свстер 

пост-ювос 
крествд 

лярк 
лефінґ  стак 

макері,  леф- 
тер,  дерв- 


леф  ет,  ДІ- 

райд,  рвдв- 
шаож,  свайл 

ту  фол  есліа 


ТІпсоблЯТЯ 
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ППіТЯВНЯЙ 

икиблятя 

to  hclprsup- 

ту  ГСЛП, 

port. 

СОІІ"В|»Т, 

further, 

Ф*'|»Дер 

іюсіївгнути 

to  slip, 

тусдіи, 

>  >І,   (К!К<)ВЗ- 

eUde 

слайд 

нути  ся 

иі>«.<)Д 

«leputy; 
delegate; 

депкуті,  де- 

леґет,  МіМ- 

member  of 

бер  t)B  п;ір- 

Parliament; 

дихент ; 

ambassador 

ем(кч«дер 

utn-идивіти 

to  be  (come) 

ту  біком 

disconten- 

ДЯСКОНТІ'В- 

ted  (or: 

тид  (ор:  гед, 

sad,  discou- 

диски рядам 

raged 

ІІі)Сі)ЛЬ(ГГВО 

embassy; 

ембесі,    іен- 

mandat 

дет  (отери- 

(authori- 

8«>йшеа) ов 

sation)  of 

дешоті  (ор: 

deputy; 

мембер  ов 

(Member 

пардемент) 

of  Parlia- 

ment) 

ПОСПІХ 

haste, 
hurry, 

гейст,  гвррі. 

UiM-uiuiHuft 

hasty,  hur- 

гейсті, гярі- 

rying; 

ІНГ,  спіді, 

speedy 

фест,  ввик 

quick,  fast; 

ІКЧПІШНО 

in  a  hurry. 

ив  є  гарі, 

in  haste 

вн  гейст 

l.'N'llilUuicTb 

hastiness. 

гейстинес, 

speediness 

спідиаес 

П'ЧІІОДу 

in  common; 

ин  камен, 

altoghe- 

олтуґедер. 
мючуел 

ther;  mutu- 

aly 

іі"ггав«»ць 

saucer 

сосер 

II  •сТиВНИЙ 

wellshaped; 

велшейпт; 

stately; 

стейтді, 

legalized 

діґедайвд 

ill 


И: 


постави 

поста Па 
(ічлггина) 
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поставник, 
(сьнічіїик) 
постанови 


постаїїовли- 
ти 


stature, 
attitude; 
posture, 
external 
appearance; 
treat 
П'раігііигії 
camlleHtick 

decision, 
resolution; 
decree;  ar- 
bitration 


ППСТОЯЧПІ 

tTfT-HJp, 

«•TllTIC 
П«»СТ-Ю|», 

пін'чеі»;  »'К 
стериел  ег 
1>ен<-:  TftJT, 
ріґейлмсі 
«снд'л-сти 


постать 
постачати 


постепен- 

ний 
п«хторуііок 
постигитв 


ПОСТИДНВЙ 


постити 

постійний 

ііостояиивй 


to  put; 

decide, 

ordain; 

decree; 

arrange, 
determine; 

resolve, 

figure; 
shape 
attitude 
to  provide 
for  (or: 
with), 
supply, 
gradually 

outpost 
to  come 
timely, 
reach,  meet, 
overtake; 

succeed 
disgraceful, 
ignominious 


ДІСИЖЄВ, 

іна(іл(й)у. 
ПКН,  д«'крі 
а|)битрей- 
mo 
ту  пут,  ді. 
сайд,  Of 
дейн,  дскрі 
сГМ'Йндж, 
ДІтермин, 
ріаалі 

фиґер, 
шойи,  ети-ї 

-К)Д 

провайд  фо]> 
(ор:  вид), 
соидай 

>1)Є4-юеді 


to  fast 

permanent, 

constant; 

firm 


автпост 
ту  ком 
таймлі,  річ, 
міт,  овер- 
тейк,  совсід 

дисґрейс- 
фул,  иґно- 

мвннес 
ту  ^ет 
пермяневт, 
констент, 

ферм 


ІІІІІТІІІПІГТЬ 


4Я1      погу-вяти.-иутя 


ІКіСТІЙНІї'ТЬ 


ІМСТ-1Л 

(2.-ола) 


ІИНТІЛЬ 
І  ПОСТІЛЬ* 

ний) 

ІКИ'ТІЙ 
ІІО(То|>оиЬ 


ІІ(ЮТм|ЮН- 

II  ий 


(і<істо|мшок 
ііхстрах 

постріл 


ІІ'ЧГГуП- 

( -о  вість) 
поступовий 

П'К'ТуПО- 

вець 
поступати 


пктупок, 
п  ктуиова- 

не 
п.к'у-вати,- 
нути 


constancy, 
stability; 

firmness 
bast^shoe 
shoe  made 
of  the  bark 

of  a  bast 
bedding, 
bed  linen, 
bed  clothes 

quarters, 

lodging 
a8ide,apart, 
out  of  the 

way 
other; 
foreign; 
(lying) 
out  of  the 

way 
rope,  cord 
terror, 
fear,  horror 
shot;  dis- 
charge; 
gun-shot 

wound 
progress 

progressive 
progres- 

S(i0Il)i8t 

to  go  on, 
proceed, 

behave, 
conduct, 
proceeding, 
behavio(u)r 
to  move 
(forward); 

advance 


KaiicTfHci, 
сті'Лилиті, 

ферМІН'С 

dacT-iuy, 
шу  мейд  ов 
ді  барк  ОБ 

•  бяст 
бедіпґ,  б**д 
линсн,  бед- 
кдовда 

(клова) 
порт(>]«, 

ЛОДЖІНҐ 

есяйд, 
(.'па|>т,  авт 

ов  ді  вей 
ОД«'р;  ф:(|>еіі, 
(дай  і  НІ')  акт 

ов  ДІ  вей 


р(івп,  корд 
Tt'pep,  фіі>. 

га|>ер 
гаат,  двс- 
чардж,  ґіап- 
шат  вунд 

проґрес 

проі'ресіїв 
проГрепіе- 
нвст,  (про- 

Г|)ЄСИСТ) 

ту  Гов  ан, 
просід,  бі- 

гейв 
ковдокт, 
просідінґ, 

біпійв-ер 
ту  мув, 
форв»рд; 
едвево 


погудпяя 
посудина 


погуджупа- 
ти 


посумніти 

посуха 
послгпти 

потайки 
пoтa-ftмn^. 

потайність 

потайно 
потакупагії 

потала 

поталанити 

поталий 
похапати 
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пЬтапати 


vessel;  jar; 
(coll: 

pottery) 
to  suspect 
(one  of  a 
thinpr), 
entertain  a 
suspicion  of 
one 
to  afflict 
oneself, 

grieve 
dryness; 

aridity 
to  reach 
(out  for), 
obtain,  get 

secretly 

secret; 
concealecl, 

clandestine 

eland  ost  in  i- 

ty;  malice 

secretly 
to  no<l.  as- 
sent; af- 
firm, 
destruction; 
extermin- 
ation, 

to  succeed, 
prosper 

(in), 
sunk, 

fallen 
to  sink  (or: 
go  down)  to 
the  bottom, 
to  be 

drowned,^ 


весел,  джар; 
(патері) 

ту  соспект 

(вон  on  є 
тінг),  CHTt'i»- 

ТеЙН  V  СІ)- 
СПВШеВ  OR 
ВОП 

ту  ефлпкт 
вовсслф, 

ґрів 

драйпос, 

ерилиті 

Гу  річ    (:ІІ1Т 

фор),  обтійи 
сікретлу 

ciKJK'T,    к<>и- 
СІЛД,   КЛ(  II 

д<чтті 

КЛОПД*(ТИ 

ниті,  мелік 
сікретлі 

ту   НіІД, 

Є(Ч»ПТ, 

ефі'рм 

ДІСТіЮКПІї  II, 

екстерми- 
нейшеп 

ту  соксід, 
праспер(ип) 

совЕ,  Долев 

ту  синк  (ор: 

foB  Діївн)  ту 

ді  батем,  ту 

бі  драввд 


цлтахати 
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лмтахати 


пмтлт 

Іі<>Гі:л]> 

ІІі>ТІ!Р|>ДЖу- 
№ІТИ 


ІИіТПІр 

II' 'П ЛІКИ 

Ііі>ТС|>ІІЯТІ1 


п  ти  (:ulv). 


Ч'ітпкати  ся 
■  І    іилиия 

Потирати 

П"гити  ся 

пп-тихо 
лчіич  (adv.) 

потік 

ИІі'ТІМ 

'     (потому) 


to  ex- 
tinguish, go 
out,  to  be 
ex- 
tinguished 
potash 
brood, 

breed 
to  confirm, 
verify, 
rafity, 

sanction 
monster 
in  the  dark, 
to  fear, 
tremble, 
srow  stiff, 
to  be 

benumed 
till  now, 
hitherto, 
so  far, 
(as);  as 

long  as, 
to  stumble 
back  of  the 
head, 

occiput 
spread  over, 
rub, 
to  sweat, 

perspire 
silently, 
btumblingly 


stream, 

creek 

then,  after- 
( wards); 
hereon; 
hereupon, 


_       потому 

ТУ  c-;;  іин- 

і.иш,  ґов 
авт,  ту  бі 
екствн- 

ґввшт 
патеш 
<^РУА,  брід 

ту  конформ 
всри^шй, 
ретвфай, 

сенкшен, 
майстер 
ин  ді  дарк 
ту  фір. 

і^)В  стиф, 
ту  бі  біномд 

тил  вав, 

ГИДеПТу,    VO 

фар  (ея);  4-3 
лснґеа 

ту  стомб'л 

бек  ОВДІГРД. 
МССШШТ 

спред  овер, 
роб 

ту  СВІТ, 

перспайр 

сайлевтлі 

стомблнн- 

ґлі 
стрім,  крів 


ДРВ,  аіфтер- 

(вердв), 
гіран,  гіра- 
пов 


ПОТІШИТИ 

потішний 
потішаю» 
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joy,  delight, 

comfort, 

consolation 

to  comfort, 
console, 
cheerful, 
funny, 

comical, 
consoling, 


i-uiieoiing, 

no™..,"-!  «^"S?;,""^ 

потоотив        heredlSr 

потамяість  ке?ЖаТ;' 
character; 


posterity, 
descendant 
offspring, 
posterity; 
de- 
scendants 

deluge; 
great 

flood 

поточний       running, 
current, 

usual 


nOTOSfOK 
потом  CTBO 


потоп 


I 

потрави         ragout 


JlOTpid 

ДЖОЙ,  ДІ- 
лайт,  Ko 

форт,  KOH( 
Л('ЙШ( 
КОМфо|(Т, 

.     KOHcui 
чч>Фул, 
фоні,  Ками 

консовлінг 
КгімфортеЛ' 
СВеТІ,  CBt'T 

гередитері, 

пості  РИЄ] 

ї^'ррдитері 

Керекті-р; 
ПОСТ<'|)ИТ 

ДІссндент 
офсирінґ, 
посториті, 
Дісендентс 


дел(й)удж. 
ГреЙт  флод 

ранінґ,  га- 
рант, ЮЖуї'д 


necessity, 
need;  want 


потреба, 

Р'О  І    неси  і    V 

потребувати  to  need, 

want 
потребую-       necessitous, 
чий  ' 


stew,    ^'''  ^^-- 


по-трет-е,  -о 
потрібний 


thirdly 
necessary 


—       iictL'ssary 
потрібно      і  necessarily 


носеоиті, 

під,  вопт 
'*7  ПІД,  ионт 

несеситос 

тердлі 
Hweoefn" 

НЄСЄОЄ|.ИЛІ 


потрісканий 
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похапцем 

І  іштріска- 

chinky, 

ЧВНКІ, 

<!      ний  ІІО- 

cracked, 

крект, 

1    пука  ний 

burst(ed) 

верст(ид) 

ііотрох-а,-и 

by  little 

бай  лит'л 

and  little, 

енд  лит'л; 

a  litttle; 

Є  лит'л;  сом 

some, 

потрухни* 

decayed. 

Д«ейд, 

rotten, 

ратен, 

mouldy 

мовлді 

иотручу ва- 

to push; 

ту  пупі; 

ти 

abate 

ебейт,  ді- 

deduct. 

докт 

іі')туга 

might, 

power 

майт,  оавер 

11  аужний 

mighty. 

майті,  ііа- 

powerful 

ві'рфул 

нагульний 

meek. 

мік,  олай- 

pliable 

еб'л 

іштульність 

meekness, 

мікшс, 

pliableness 

илайеб'л  іес 

И'ігурати 

to  comply 

ту  ким плай 

(with); 

вид;  їлд 

yield 

іїитуха 

encourage- 

енкаредж- 

ment 

мент 

ІІ'ІНГ 

train; 

трейн ; пул ; 

pull; 

инлиж-й- 

inclination, 

иіен, 

attraction 

eTjwKiiieH 

ii'ijir  пера 

dash  (or: 

ДЄШ(СТ|М)ВК) 

stroke)  of  a 

ив  {.'.  ueu 

pen 

і:    ілгач 

shoemakers 

шумейкерз 

stirrup 

crejwn 

II    іягаючий 

attracting, 

втректінґ, 

alluring, 

ел(й)урімі'. 

charming 

члрмінґ 

іі.'\-ч;ми 

to  in- 

туині'трокт. 

struckt, 

информ 

inform 

n.ixaiiiU'M 

in  a  hurry 

ин  є  гарі 

ппхва 


4Sr, 


ІГ' 


похва 

похвала 

похвальний 
■  похибка 
иихибллти 


sheath, 
scabbard; 

vayina, 

praise  ;com- 

mendation. 


похибиий 


іюхибіїість 

похил 

похилий 


похилість 


похильний 


похід 


похіп 
похіпний 


похіть 


похнілв 


praise- 
worth. \' 
fault,  error, 
mistake 
to  miss, 
make  a 

mistake 
faulty; 
defective; 

erroneous, 
faultiness, 
bow;  curtsy 
inclined, 
bent  down, 
oblique, 
slope, 
declivity; 
inclination, 
obliquity 
sloping, 
declivous; 
pliable, 

bendable 
marsh, 
parade, 
campaign 
impluse, 
ready, 
promt; 

eager, 
desire,  lust; 
concupis- 
cence 
intoxi- 
cation, 
drunkeness. 


п<>хм;ле 

ШІТ,  СКгҐИ'рД 

ьсджайиа 

nj)eft3; 
комендей- 

UICII 
ІІІ)ЄЙЗВ(І|ІТ1 

Ф<»ЛТ,    РІН'р, 

мисгсйі: 

ту  МИГ,  Мі'ІІК 

є  мистейк 


фолті; 

ДІСІН'КТИП, 
І|"'ВНІОС 

фолтитч" 
бап,  кі'ртсі 

НІІКЛіІЙД, 

бейт  Дії  ВІЇ, 
облик 
(•ловп;діклі- 
киті.инкли- 
Ш'йип'н, 

обликииті 
словпіні', 

ДІКЛііЙВОС 

плийебл 
бендебл 
марш, 

ПЄ|Н"ЙД, 

кемпейн 

ИМПОДС 

прампт,  іґер 

дізай'р, 
ласт,  кон- 
кюписенс 
интокси- 
кеЙшен, 
дронкнео 


похмуриий     4л7 


пихмурнвй 


похмур- 
ії ість 

похнюпити 


поховзну- 

ти  ся 
ііоходжене 


dark; 
dusky: 

gloomy 
darkness, 
dimness; 
Jfloominess, 
to  let  doAvn, 
to  be 

grieved 
to  slip. 


ІІОХОДЖЄ- 

ИЄ  сліп 
походити 


""ХОДНИЙ 
ІІ'.ХоЖИЙ 


І")ХОПИТИ 
ЧіХоїїиТИ 


іі'їХмцон 


ся 


""■■^«•тли- 

вий 
"  чіичїтина 

І1'.\|.)Ч'НИЦЯ 

"■'ІЦЛУПОК 

II  'Ч.ІТОК 


descent, 
origin, 

derivation 

of  words, 

etymology, 

to  descent, 

proceed; 

spring 

from;  (to 

walk  a 

little,) 

derived 

similar 

like 

resembling, 

comprehed, 
conceive, 
to  find 

one's  way 
burial, 

funeral 
sensual; 
libidinous 
back-piece 
godson 
>ro«ldanghter 
kiss 
partially, 

partly 
beginning, 
com- 
mencement, • 


_      початок 

дарк;  дги'кі, 
ґлувіі 

даркнес, 
димнес, 
ґлуминос 

ту  лет  дяян, 
ту  бі  ґрівд 

ту  слш 

дісевт, 

ариджин 
деривейшен 
ов  вердз, 

отимялоджі 
ту  десенд, 
піюсід; 

СПрИНІ* 

Фіюм,  (ту 
вокалител) 


дірайвд 
симилер, 

лайк, 

різемблінґ 
компрігенд, 
консів 
ту  файнд 

ВОН8  ВеЙ 

бериел, 

фгонерел 
сент(й)уеиі, 
лвбидинос 
бек-піс 
ґадсон 
Гаддотер 
кис 
паршеяі, 

napTjri 
беґинінґ, 
коменсиент 


;''     1 


•  t 


поява 
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почта 

поява 

soil 

СОЙЛ 

поя  палати 

go,  walk, 

ґов,  noR, 

stride;  run, 

страйд,  pa 

почепити 

hang, 

генґ,    фіЧ^'і 

fasten  to 

еиен 

append. 

почеревина 

piece  of  the 
belly; 

піс  ОВ  ДІ  б( 

лі ;  дайері 

diarrhoea 

( по  черзі', 

in  turn 

ив  терн 

і    П(»ЧЄ1»еДНО 

почерк 

(written) 

(ритев) 

character. 

і«ч»еісте 

почесно 

enter- 

ентертейн- 

tainment, 

мен 

почесний 

honorable, 

анеі»е<5'л,  |> 

respectable, 

епектеб'л, 

venerable, 

ВЄН«'(іеб'л, 

honored. 

ані'|і 

почин 

beginning; 

беґініїїґ, 

initiative. 

инишиетії 

move. 

му 

поч(ин)ати 

to  begin. 

ту  беїЧін, 

commence. 

KOMt'IIl', 

start. 

гт;ці 

почитати 

to  honor;  a- 

ту  анер,  ('- 

dore, 

Дор,  вор- 

worship; 

шип,  ес*тіз 

esteen 

оочаїтатель 

adorer; 

едорер,  вор 

worshipper; 

шипер,  СД- 

admirer, 

май|іеіі 

■■■нтувати 

to  read  out. 

ту  рІДіІВТ, 

call  over. 

кол  ош- 

Почім 

wherupon; 

(г)ве|>аи<ііі, 

upon  what? 

aUoH  (r)uai 

іючмайстор 

postmaster, 

uo(b)ct 

место 

почта 

postoffice 

по(в)ст  офії 

почта  (річи) 

mail 

мейл 

почтар 

postboy, 

по(в)гт  бой 

driver  of  a 

драйвер  ОВ 

mail-coach, 

1ІЄЙЛ-КІ)К< 

nnqj-HJlllC. 

имчуваїї»:, 
иочуте 


4S*> 


etTiaf 


почувати 
почувати  ся 


ііоіііанова» 
не 

пошесть 

ІІПГИРСТНИЙ 

ііиіііи(ваіти 

іі'чгпівати 
'  >«  «  дурні 


"  иіпівкл 

II  ■шите 

ii'MUrypKfy- 

в)ата 

и  ггіада 
и -щадити 
' штати 


11  '-ІЦО? 


П'їнііа 


feelings, 
perception; 
sentiment, 
to  feel, 
perceive, 
to  be 
conscious 
iot);  to  be 
bound  (or:) 
obliged 
careful 
(gentle) 
treatment; 
epidemic 

(disease), 
epidemic 
to  sew  on; 
cover;  roof, 
to  be  made 
a  laughinr;- 
etock  of  t  J 
be(come)  a 
fool, 
pillow-case, 
tick, 
thatch; 

cover 
to  push 
(thrush) 
repeatedly 
(or:  often) 
sparing; 
forbearance 
to  spare; 

exempt, 
to  count, 
reckon, 
calculate, 
wherefore; 
why;  for 
what 

reason, 
appearance, 


появи 

фІЛІНҐ,    П«'р- 

сепшен.сен- 

ТИШ'НТ 

туфіл, 

П(>рсІВ 

тубі  канпіес 
(<>в);  ту  бі 
бавнд  (ор: 
облайдазд) 

кррфул, 
(дж(чіт'л) 
трітмент 

епвдемпк 
(дизіз) 

епидемик 

ту  сов  ан, 
кіікер,  ргф 

ту  61  м«йд  П 

лефінґ-гтпк 
ов,  ту  б«'- 
ком  є  фул 

пило  в -кейс, 
тик 
теч,  кавер 

ту  Пуш    (ор; 
ТрОш)  ІН'ПІ- 

тедлі (ифен) 


сперінґ, 

форберенс 
ту  спер, 

еі^мт 
ту  кавнт, 

рекен,  Ю'Л- 

кюлейт 
(г)веііфср, 
(г)вяй,  фор 
(і'^ват  різон 


спіренс 


по-якому 


4(Ю 


л 


іпвдупати  ся 


1^1 


,'1  і» 
І 


і 


по-мкому 
пояс 


пояснене 
поясняти 
прабаба 

п|)абитько 

правда 
прквда  (шіу) 

правдивість 


правдивий 
іі)-авдино 
правдолюб- 
пвий,-ний 
правдомов- 
ний 
правдолюб- 
ність, 
правд«імон- 
ніоть 
правдопо- 
дібний 
правдопо- 
дібність 

правдуватй 
ся 


how 

girdle, 

waist-belt; 

zone 
explanation 

to  explain; 

interpret, 
great- 
grand- 
mother, 
great- 
grand- 
father 
truth; 

right; 
true; 
truly, 

certainly, 
truth- 
fulness 

veracity; 
genuine- 
ness, 
authenti- 
city, 
true,  real, 
realy,  truly, 
truthful, 
veracious 


love  of 
truth, 
veracity, 

probable, 

likely, 

probaRlity, 

likelihood 

to  dispute; 
plead, 


ГИВ 

«■е|»д'л. 
ві-Йст-бслт, 
зовн 
експленсй- 

uieH 
експлейн, 

интери{іет 
ґр*'Йт- 
ґрендмадер 

ґрейт- 
ґрендфадер 

трут(с);райт 

тру,  труді, 
се]>теилі 

трутфулнес , 

Ві'р«ч:ИТІ, 

дженюин- 
нес,  отемтв- 
ситі 


тру,  ріел 
рилі,  труді 
трутфул, 
верейшес 


лав  ов  трут, 
вересвті 


прабеб'л, 

лайклі 
пробобиди- 
ті,  лайклі- 

гуд 
ту  диспют, 
плід 


іі|>пполі>иЙ 


т 


прмпитель 


араведиий 

п|>аш-діііів 
іііпіигдіїігть 


правнСин 

|К!ЦЬ 


правиОорв 


\<|>циий 


ііІ)авиль- 


ний 


ііраііиль- 

нкггь 


іі|)аііИЛО 

(иорма) 

правитель 


just, 

rifjiiteous; 
honet^t, 
virtUv/iK-:, 
rijrhteous 
(or:  irodly) 
inun, 
ri^hteous- 
nes;  godli- 
ness, 
honesty, 

probity, 
elector  (or: 
voter)  pos- 
sessing th'! 
general  (or; 
lower) 

franchise 
election  by 
the  general 
body  of 

voters, 
right; 
righteous, 

just 
regular; 
legal, 

legitimate; 
lawful 

Tegularity; 
legality, 
lawfulness; 
legitimacy 

rule; 

principle 

prescription 

ruler, 
governor, 
leader; 
sovereign; 
lord 


ДЖ'МТ,  |І!1Й- 

ч»  г,  aiifci, 
ворчуі'с, 

ін'рг-юес 
1»аЙшч'  (ор: 

ґадлі»  шсіі 

райч(Ч'Щч', 

ґадлиііас, 
aueci'i,  при- 
биті 

електор 

(повтер) 
пьзееінґ  ді 

ДЖі'Ис{н-Л 

(лопрр, 

фраіічяз 
«■Лі'КііИ'нбай 
ДІ    ДЖОІІі-рРЛ 

баді  ов  вов- 

Tt'l»3 

райт,  jMift- 
чес,  джсм^ 

реґюлер, 
ліґел,  лофул 
лі-джвтвмет 

реґюлервті, 

ліґелиті, 

лофулнес, 

леджитвне- 

сі 

рул,  прав- 
свп'л,  црес- 
крвпшен 
рулер,ґовер- 
нер,  лідер, 
саверен ; 

лорд 


і*  І 


П|«ІНИГ»'ЛЬ«'ГПО 
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лрлннучіїй 


І* 


■■■} 


1І|  UUUnvih- 
C'TBo 

пранитель- 

(ТНОІІИИЙ 

пішвиїи 


fI|NlllHIVt 

ііравиїїй 
приішик 


1І|    ІИНИЦТВП 

(ііраііознан- 
сгво) 

іі|іаііничий 
II.  ви|>аа 

ті|>нвинчо 

]І|>ипііІ(ТЬ 


іі|і:іВНі> 

ііраііііук 
пранну(ч)ка 

правнучий 


Koverment; 
reign, 


to  govern, 
reign,  rule; 
manage; 
demand; 

perform, 
right 

(hand), 
legitimate, 
legal, 

juridical, 

jurist, 
lawyer; 
juris- 
consult 
juris- 
prudence, 
scienco  of 

the  law, 
juridical, 
term  of  law, 

juridicaly 

legality, 
lawfulness, 
validity, 
legitimacy 

lawfully, 
legally,  bv 
right 
great- 
grandson 
great- 
grand- 
daughter 
of  a  great- 
grandchild, 


ҐиВ<'|>ІІМС>ІІТ, 

ік-йи 


ту  ґоверії, 

|М'ЙН,  |>ул, 

меік-дж, 

ДІМІ'ПД, 
Перформ 

раЙт(-П'ид) 
ліджити- 

МІ'НТ,    Л'П'Л, 

джуриди- 

М>Л 

джурист, 
лоер,  джу- 
рискоисилт 

джуїшспру- 
деиі ,  сайсіїс 
о  в  ДІ  ЛІ» 

ДЯСУРИДИ- 

Кі-Л, 
терм  ПВ  ЛО 
джуриди- 

Кі'ЛІ 
ЛІ  Ґе  ЛИТІ, 

лофулнес, 
велидиті, 
ліджитимс- 
сі 
лофулі,  лі- 
ґелі,  бай 
райт 
ґрейт- 

ґрендсон 
ґрейт- 

Ґ()ЄНДДГ)ТЄр 

ОБ  а  ґум'йт- 
ґііендчайлд 


прмю                         4'<3                        П|«іг» 

ираііо 

law;  riKht; 

ло,  рмйт,                                    ' 

statute, 

cu'T  ют 

іі|>!іпо<5«>|>еж- 

riKht-hand; 

раЙт-іч-іід; 

иий,  nimwi- 

situated  on 

СІІТНН'ЙТИД 

бічиий 

the  ri^rht- 

till  ді  райт- 

hand  iihore 

П'ІІД  Шовр 

(of  river) 

(oil  «•    pllBt'p) 

ііравояір* 

orthodoxy, 

ортодоксі 

НІ(ТЬ 

правовір- 

orthodox; 

ортодокс; 

ний 

believer, 

белівер 

П|>:ів)ідят>ць 

lawjfiver 

ЛОҐИМ'р 

ііраіиїдіів- 

lefrislation, 

леджислей- 

ствч 

legislature, 

шен.лсджи- 
глейчер 
оїУГОі'ік'фі; 

ІІрЛВППИСЬ 

orthogra- 

(иисовнн) 

phy; 

spelling, 

сиелінг 

правопис- 

orthogra- 

ортоґііефи- 

ний 

phic(al), 

кел 

праворуч 

on  the  right 

ан  ді  ]>айт 

hand  (or: 

геид  (-сайд) 

side), 

ііравосиль- 

legal, 

діґел,  вслид 

иий 

valid  (in 

law). 

(ин  до) 

ііраппсиль- 

legality; 

ліґсдиті, 

иість 

force  of 

law, 

фи|)с  ов  до 

іірав<чуіав- 

orthodox 

ортодокс 

иий 

іціанота 

honesty, 

анесті. 

rectitude, 

|)ЄКТИТ-ЮД 

probitj 

п[)абиті 

іі|>:івптар 

legal 

ліґел  едвай- 

adviser, 

зер,  солиси- 

solicitor. 

тер 

мраііупати 

to  be  at  law 

ту  бі  ет  ло 

ся 

with, 

вид 

іі;':і»Щ'М 

straight. 

стрейт, 

directly. 

ДИ1)ЄКТДІ 

Прага 

Prague, 

праґ 
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прагнути 
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ПрМГІя 

П])агиути 

to  lang'uish; 

ly  лснґпиіи, 

desire, 

ді:мй'|(, 

long  for 

лпнґ  ф  І, 

пі)адїд 

great- 

ґрейт- 

grandfather 

ґ|>.ндфадеі 

ГІрмЖИТИ 

to  roast, 

ту  роїіст 

ПрМЗНЙК 

feast- 

фіст  (  ді'й); 

(fJay); 

галид'  іі, 

holiday, 

фесіїїиел 

festival, 

П]  іадїо 

primeval 

праймівсл 

forest. 

форест, 

virgin 

верджии 

forest 

фоік'ст 

пральня 

laundry, 

ландрі, 

wash-house. 

нопі-гавс 

пра(ль)пик 

washing- 

вошінґ- 

beetle, 

біт'л 

пране 

washing 

вошінґ 

прапор 

flag, 

флеґ,  бснер, 

banner; 

калеї» 

colors  (pi.) 

пряппрщик 

ensign, 

енсайн 

(хорунжий) 

П1)І»|К)ДИЧ 

forefather. 

форфадер. 

great- 

ґінгйт- 

grandfather 

ґрендфадер 

п])ася 

press; 

прес,  прин- 

printing- 

тінґ-прес 

press. 

прмсупати 

to  iron, 

ту  айерн 

прати 

to  wash. 

ту  вош 

ПрІЦЬППИ- 

industrious. 

индостриес 

тпй 

laborious, 

дебо(в)риес 

працьорц- 

laborious- 

лебо(в)ри- 

тість 

ness; 

еснео, 

industry. 

индострі 

прагіюпати 

to  work, 

ту  ворк, 

labor,  toil, 

лейбер,тойл 

праіуі 

work, 

ворк,  лей- 

labor, 

бер,  тойл, 

toil;  task, 

таск,  (теск) 

п|)ачкч 

495 

предгідатя 

ujmwKi 

washer- 

вошер- 

woman 

вумен, 

laundress, 

ландрес 

прачка 

wash(ing)- 

вош(інґ-) 

(дошка) 

board, 

борд 

прачкяр 

washer 

вошер 

ирачкария 

wash-house, 

вош-гавс, 

laundry, 

ландрі 

пра  гца 

sling, 

СЛИНІ* 

ііраіцопик 

slinger, 

слинґер 

іі|>аіц%'1> 

great- 

ґрейт- 

(правнук) 

grandson. 

ґрендсов 

пі>ин:тк 

primitive 

прим йти в 

language. 

лснґвидж 

п[>еданний 

devoted, 

дівовтид, 

obedient, 

обідвєят, 

humble, 

гомбел 

срсдвічнвй 

eternal. 

ітернел, 

everlasting. 

еверлестінґ 

ІГМ'ДКІВЩИ- 

antiquity; 

ентиквиті, 

на 

inheritance 

ингеритенс 

from  fore- 

фром фо|>- 

fathers 

фадерс 

ирсдлога 

proposition, 

оропози- 

шен 

II І  >едл  ожи- 

to lay  (put) 

ту  лей  (пут) 

ти,  іірсдкла- 

before; 

біфор,  про- 
повз, офер 

дати 

propose; 

offer, 

предмет 

object; 
subject. 

абджект, 

собджект 

(річ) 

предок 

forefather, 

форфадер, 

ancestor 

енсестер 

пі)Одприня- 

under- 

ондертей- 

!<:  (підіїри- 

taking, 

кінґ,  енгер- 

ІІЯТЄ) 

enterprise 

прайз 

иін'дсїда- 

chairman; 

чермен, 

тель 

president. 

президент 

І  ич'д  сідати 

to  preside, 
to  be  in  the 

ту  прізайд, 

ту  бі  ан  ді 

chair 

чер 

представитель       40в 


прецші 


ці>едстави 
тель 

пі)едстап- 

дяти 


п{юдст.  собі 
иін'дтвча 

Презбите- 

ріннин 
презирст  во 

(зневага) 
прелесть 

(поваб) 

пренїколи 
п})Єобрази- 
ти  ся 


преосьвя- 

щснний, 
пр(»подоб- 

ний 
иреподоби- 
ти  ся 


прссьвітлий 
(титул) 


престіл 
(престоль- 
ний) 

прецшь 


representa- 
tive 
to  put 
(place) 

before; 
introduce; 

to  show 
to  imagine 
forerunner; 
precursor, 

herald 
Presby- 
terian 
contempt, 

scorn 
charm, 
attraction, 

irritation 
nevermore 
to  be(come) 
transfiKnre<l 
(or:glorified) 

most 

venerable, 

Right 

Reverend 
to  take  a 
pleasure  in; 
to  be  well 

pleased 
Serene 
Highness; 
most  serene 
august 
throne; 
altar; 

communion- 
table 
hovvever, 
yet; 
though; 

then 


репрезенте- 

ТИІ 

ту  пут 

( плейс 
біфор,  ин- 
трод-юс, 

піо: 
ту  имеджи] 
форранер, 
преко^хжр 

1Ч»І)ЄЛ^ 

пресбітири- 
а^ 
контемт, 

».і.ор 
чарм, 
етін'кшвн, 
иритейшев 

невермор 
ту  бі(ком) 
тренсфиїер/ 
(ор: Глори- 
фійд 
мо(в)ст  ве- 
н(ч>ебл 
райт  реве- 

рен; 
ту  тейк  є 
плежер  ин, 
ту  бі  вел 

пліз; 
серін  гай- 
нес;  мо(в)ст 
серін;  ОҐ001 

тію(в)н;  ол- 

тер;  ком-юі 

-Єн  тейбед 

іавсвер,  сг; 
дов;  ден 


при 

407    л|)пбраний  (імя) 

І1|>И 

by,  at, 

бей,  ет, 

beside 

бісайд 

прибіїп-ля- 

to  add,  put 

ту  ед,  пут 

ти,-ити 

to 

ту 

іірибпкка 

addition 

одишен 

иі)Ибі'1'і'Ж- 

situated 

оит-юейтид 

иий 

near  the 

shore 

нір  ді  шовр 

гриби(ва)ти 

to  strike  at; 

ту  страйк  ет, 

nail  on, 

аейл  ан, 

post  up 
to  take, 

повст  ап 

п|.иб(и)рати 

ту  тейк 

accept,  as- 

ексепт, 

sume;  try- 

ес(й)ум ; 

on;  dress; 

трай  ан; 

adorn;  set 

дрес;  едорн; 

(put)  in 

сет  (пут)  ин 

order 

ордер 

прибіжище 

refuge; 

рефюдж, 

shelter 

шелтер 

ирибі]>(-и) 

equipment; 

еквипмент, 

(appa- 

еперейтос 

ratus) 

ирибічпий 

lateral. 

летерел; 

side-,  that 

сайд-,дет  В8 

is  near  ones 

нір  В0В8 

side 

сайд 

чрпбічна 

lifeguard 

лайф-ґард 

сторож 

ііриближа- 

to  ap- 

ту епровч, 

ти 

proach, 
bring  near 

бринґ-нір 

приближо- 
не 

approach 

епровч 

иініблуда 

intruder, 

интрудер, 

tramp; 

тремп, 

stranger. 

стрейнджер, 

new-comer 

нюкомер 

Пії-.бпрКіїТИ 

to  appease. 

ту  спіз,  сет 

set  at  rest, 

ет  рест 

П]>ибраний 

adopted. 

едоптид 

(імя) 

t    І', 


• » 


і 


прибу(ліі)ти 

40,4 

припичка 

іпі)ибу(ва)ти 

to  arrive; 

ту  epahii; 

'       ирисиіти 

increase; 

ННК|>ІЗ 

auj?ment, 

OfMfUl 

прибуд(ов)у 

build 

билдеґсіит 

вати 

against, 

ед  бай  бил- 

add  by 

ДІНІ 

building 

прибуте 

arrival, 

ерайвсл, 

coming, 

комінґ 

increase 

инкріз 

прибуток 

increase; 

инкріз, 

accesion 

І'КСеШіН 

П{>ипалити 

to  roll  on 

ту  роил  ан 

(against); 

(еґенст ) ; 

burden 

берден 

пряві-рже- 

abherent, 

едгерент, 

нсць 

follower 

фаловер 

привернене 

restoration 

ресіи|)ей- 

шен 

привернути 

to  restore, 

рістовр, 

re-estftl)lish; 

ріестеблиш; 

give  back 

ґив  бек 

приви-вати, 

to  tie 

ту  лай 

-нути 

about,  wind 

ебавт;вайпд 

round 

равнд 

привид 

vision, 

вижсн, 

(призрак) 

phantom. 

фе  втом 

привид- 

to  appear. 

ту  епір, 

жати  ся, 

to  dream 

дрім 

-іти  ся 

ему  приви- 

he  dreamt 

гі  дремт  ит 

дїло  ся 

it 

привидний 

seeming. 

СІМІНІ*, 

apparent 

еаерент 

привиклий 

accustomed. 

екостемд 

привитинв 

greeting. 

І^ІТІНҐ, 

salutation, 

сел(й)утей- 

welcome 

шен, 
велком 

ириввчка 

habit. 

гебит,  КО- 

custom 

стем 

арик і  1 
пі>ивід 


4!Ю 


пригадка 


привіз 
ирикіт 


привії-ли- 
вий,-ний 

иривітди- 
вість 

и|>ивля- 
щ^вати, 
-стити 
III»,  безправ 
но 

ІЦіИІЮДИТИ 

привести 

ІІрИВ-ОЗИТИ, 

-евти 

привязь 

приіінзка 
іірпвнза- 

ність 

приг.нз(уп)а- 
ти 
11  риішзу  ла- 
ти сн 


іі|)игадка 


ко- 
стем 


direction; 
leadership, 
command; 
cause, 
reason; 
foundation, 
import- 

(ation) 
welcome; 
salutation; 
compliment 

friendly, 
"kind, 

affable 
friend- 
liness, af- 
fability 
to  ap- 
propriate, 

seize 
to  usurp 

to  bring, 

lead, 
to  convey 
(carry)  to; 
transport 
cord,  line, 

halter,  tie, 
tying 
at- 
tachment; 

devotion, 
to  tie,  bind, 
attach 
to  be  tied; 
attach  one- 
self, stick 

to 
re- 
membrance, 
mention 


ДИІК'КІШ'Н, 

лідершип, 

КПМ«'НД,  коз, 

різиіі,  фави- 

дейшси 


тшорт((-й- 
шен) 
велком , 

сел(й)утей- 

Шеи,  К(>М- 

плимент 
френдлі, 

кайяд, 

ефеб'л 

френдлинес, 

ефебилиті 

ту  епров- 
приейт,  сіа 

ту  юзерп 

ту  брввґ, 

лід 
ту  конвей 
(KL'pi)  ту, 
тренспорт 
корд,  лайн, 
голтер,  тай 
тайінґ 
етечмент, 
дівовшсн 

ту  тай, 
байнд,  етеч 
ту  бі  тайд, 
етеч  вон- 
селф,  стик 

ту 
рімембренс, 
меншен 


приі-адупііти  500      пригопмрювптп 


ари  бідува- 
ти 


пригарок 


пригасати 


пригідиий 
пригідність 

пригін 

пригірок 

пригладжу- 
вати 
приглушу- 
вати, при- 
голомшити 


приглядати 
ся 


приговорю- 
вати 


to  remind 
(а  p.  of  а 
thing), 
to  re- 
freshen 

memory 
burnt 
(scorched) 
part  of  a 

dish 
to  become 
slowly 
extinct,  to 
be  ex- 
tinguished 
(partly) 
useful; 
favorable; 
serviceable, 
ability; 
fitness; 
favor- 

ableness 
driven, 

supply 
hillock, 

hill 
to  smooth 

to  dull  the 
hearing, 
deafen  a 
little; 

stupefy 
to  observe; 
look  with 
eagerness 
at,  to  view 
(examine) 

closely, 
to  put  in  a 
word 
advise 


ту  рІМіїЙИД 

(є.  II.  он  є 

тінґ),  ту 
ріфрі-шси 

мі'иорі 

бернт 

(<'К<>рчт) 
паі>т  (<)В  є 
диш) 

ту  бІКоМ 

(■ловлі 
екстикт, 
ту  rti  екствн- 
ґвишт 

(ііпртлі) 
Юофул, 
фейнс'ік'б'д, 
ссрптч'ііб'л 
ебилиті, 

фитнес, 
фейве^іебл- 

ііес 
дрив(е)н, 

соплай 
гилдак,  гил 

ту  смуд 

ту  дол  ді 

гірінґ, 
дефен  є 

лит'л, 
ст-юш'фай 
ту  обзерв, 

лук  вид 
іґерніч;  ет. 
ту  вю  (еґзе- 
мин) 
кловслі 
ту  пут  ин  є 
верд,  едвайз 


пригод»^ 
пригода 


П1іИІЧ)Д<>М 

іі|ііі  горіти 
ііригоітути 

(-СЯ) 


ііі)игоріц(а) 


приготов- 
ане,-лонє 
npviroxoB- 

ляти 
ири  гра  вати 


прпгравка 
прида  Піїти 
ся 

придане 
ирида-тний 
-лий 
придатність 

придбати 
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adventure, 
accident, 
mishap; 
utility; 

nee<l 
after  some 

time 
to  scorch, 

bum 
draw  near 
(by 

scraping, 
or:  with 
the  hand) 
to  cover 
over  with; 
(to  stick 

to) 
handf ull ; 
(both 

hands  full) 
preparation 

to  prepare 

to  ac- 
company 
(one  upon 
a  musical 
instrument 
prelude 
to  serve,  to 
be  good 

for 
dowry 
good,  fit, 

useful 
usefulness; 

fitness 
to  earn, 
gain, 
acquire, 

procure 


придбати 

едвеичср, 
ексиденд, 
мисгеп, 
ютвлиті,иід 

афтер  сом 

тайм 
ту  скорч, 

бери 

ДІЮ  нір  (бай 

скрейпіііі', 

ВИДДІП'НД) 

кавер  овер 
вид; (ту 
стик  ту) 


гевдфул 
(бовт  гендз 
фул) 

препеі>ей- 

иіен 
ту  пріпер 

ту  екомпені 
(вон  апон 
є  мюзикел 
ииструмент 

прел-юд, 

пріл(й)уд 
ту  серв,  ту 

бі  ґуд  фор 
даврі 
ґуд,  фит, 

юсфул 
юсфулніч-, 

фитнос 
ту  ерн,  ґейн 
еквай'  р 

прокюр 


•  • 


прилибпти 


Г)02 


признане 


придибати 
придих 


приділити 

придобрю- 
кати  ся 

приду- 

м(ув)атп 
придурко- 

йатий 
при«м 

ІІ])ИЄМНИЙ 

приємність 


призвичаю- 
вати 
призвіл 

призсмкпва- 
тий 

призивати 

призна(вя)- 
ти;  ( — ся) 


признака 
признане 


to  catch 
soft  lireatli- 
injr;  (грим: 

анрі  ration) 
to  allot, 
assii^n  to 
to  endeavor 
to  please- 
one 
to  contrive; 
invent 
stupid; 

silly 
reception 
pleasant, 

agrreeable 
a^freable- 
ness, 
pleasant- 
ness 
to  accustom, 
use 
allowance, 
permission 
stubbed, 
stunded; 

low 
to  call, 

invite 
to  ac- 
knowledge; 
award,  to 
grant; 
(confess, 

avow) 
event, 
result; 

progress 
ac- 
knowledge- 
ment; con- 
fession, 
avowal 


КСЧ 

сафт  брідінґ 
(іч;ииі*ей- 

шен) 
ту  елат, 

і'сайн  ту 

ту  еНДСЬ»')! 
ту  ПЛІЗ  В(Ш 

контряйв, 

инвснт 
ст-юпид, 

силі 
ріссппіен 

ПЛІ'ЗРНТ, 

еґріе'бл 
Єґріеб'лн(Ч!, 
плезентнес 


ту  екостем, 
юв 

елявенс, 

пермишен 
стобд, 
стондид; 

лов 
ту  кол, 

инвайт 

ту  С'Киадедж 

еворд, 

ґрент;  (кон- 

фес,  евав) 


івент,  різодт 
проґрес 

екналедж- 

мент,  кон- 
фешен, 

евавел 


Л|іИЯНЯЧЯТЯ 

u|(uaiiu4BTu 


приймак 
іі|іиймити 


приймачка 

1І|)ИІМ(>ННИК 

(грай.) 

ІІри'КіД 

ііриї-здити, 
-хати 
іірикаа 

іі]іиказка 


іірикіїзуви- 
ти 

прикидати 


прикипіти 

приклад 

прикладати 

прилижити 

прикладка 
иіриставка) 
приклеїти 
прикликати 


приклонити 


Л0.1 


приклоняти 


to  appoint, 
determine, 

define, 
fosterson 
to  accept, 
take; 

receive 
foster- 
daughter 
preposition 

arrival 
to  arrive 

command, 
order 

Jroverb; 
abel ; 
anecdote, 
to  com- 
mand, 

order 
to  throw 
in;  add; 

cover  up, 
to  burn  to 
example 
lay  (put) 
on;  apply; 
set  upon; 

addition 

• 

to  glue  to 
to  call-in, 
bid  come, 

summon 
to  bend 
(or:  bow) 
down; 
bring  to, 
prevail 
(upon  one 
with) 


ту  епойнт, 
дітермин, 

ДІфайи 
фасте|ч.'ои 
ту  і'кгеит, 
тейк,  {«сів 

фасте])- 

дотер 
препоаи- 

шен 
ерайвел 
ту  ерайв 

комсвд, 

ордер 

праві- рб, 

ф«йб(е)л, 

енекдивт 

ту  коменд, 

ордер 

ту  тров  ин, 
ед,  кавер  an 

ту  бери  ту 
еГйемпел 
лей  (пут) 
ан,  еолай, 
с('Т  апон 
сдашен 

ту  ґл(й)уту 
к<^л  ин ,  бид 

КОМ,  CUMUU 

ту  бенд 

(бав)  давн, 
бринґ  ту, 

прівейл 
(апон  вон 

вид) 


лриклоиний 

fWf           лрикри(па)тя 

Ul  ИКЛиІІ- 

inclined, 

ииклййнд, 

иий 

well 

В»'Л  дис- 

disposed 

повзд,  фей- 

favo(u) Ta- 

ие|ісЧ}'л 

ble 

при клон- 

adherent; 

едгеронт. 

ник 

follower 

фнловер 

ари клон - 

inclination; 

иичлиней- 

иість 

kind 

HifH,  кнйид 

disposition, 

диспози- 

good  will; 

Ult'H,   Гуд 

favor. 

вил,  фейвср 

првключя- 

to  happen, 

ту  reneu, 

ти  єн 

occur 

окюр 

приключка 

cause,  op- 

коз, опор- 

. 

portunity. 

тйуіїиті, 

occasion. 

окейжен 

adventure 

едвенчер 

прикмета 

natural 

ПЄЧЄІК.'Л 

property. 

підперті, 

quality,  at- 

кволиті, 

ribute; 

етрибйут. 

mark,  sign; 

марк,  сайн; 

criterion 

крайтіриеН 

прикметник 

adjective 

одджектив 

ирик(ов)у- 

to  join  by 

ту  джойн 

іиїти 

forging; 

бай  фо(в)р- 

to  chain 

днсінГ;  чейн 

прикопати 

to  add  by 

ту  ед  бай 

digging; 

диііні'; 

(covej) 

(каві'р) 

прикраса 

embel- 

ембелиш- 

lishment; 

мент,  орна- 

ornament, 

мент,  деко- 

decoration 

рейшен 

прикра- 

to  adorn; 

ту  едорн, 

ш(ув)ати, 

trim; 

трим,калер, 

-сити 

color; 
beautify, 

бютифай 

прикривало 

cover(let), 

кавер(лвт) 

іірикри(ва)- 

to  cover 

ту  кавер 

ти 

(up) 

і&щ 

прикрий                  rm              прилипати 

иргіКрИЙ 

unpleasant;  ;  ппплі'згнт: 

bteep(y) 

CTiu(i) 

прикріпити 

to  fasten 

ту  ф.ч  'h 

прикрість 

unpleubunt- 

ОИПЛе  <fHT- 

(и.  Г«>|  и) 

ness,  an- 

иес, енаепс, 

noyance; 

стіпнес 

steepness 

прикроїти 

to  cut  out, 

ту  кат  авт. 

fashion 

фепіі-а 

прикрутити 

to  screw  up 
(partly) 

ту  скру  ап 

(ИіірТЛІ) 

прикурити 

to  cover 

ту  катр 

slightly 

слайтлі  вид 

with  ilust; 

дост, (ор: 

(or:smoke) 

смовв) 

прикусити 

to  bite; 

ту  байт. 

take  a  bite 

тейк  є  Лайт 

of  some- 

ов СОМТІНҐ 

thing  along 

слонґ  вид 

with 

приладжу- 
вати 

to  prepare; 
to  fit; 

adjust 

ту  пріпор, 
фит,  еджост 

іМ»илсглиЙ 

adjoing, 

еджойнінг, 

ііримсжний 

adjacent, 

«'джесент, 

contiguous 

контиґкюс 

мрилсепий 

seductive; 

«Ч'ДОКТИВ, 

fascinating:; 

фесинейтінґ 

seducing 

сед  юсінґ 

ПриЛ'^Т 

flying  to 

флайінґ  ту 

іі)аіл(п;.ува- 

to  insinuate 

ту  ИНСИИ- 

!              ти  сн 

oneself, 

КХ'ЙІ  нон- 

іірпмиляти 

make 

селф,  МІЙК 

'■                    сн 

oneself 

вопсолф 

agreeable 

еґрії'б'л 
флов,  флод 

прилив 

flow,  flood 

ИІ'ИЛИ- 

to  dress 

дріч;  вон- 

■<(уп)аги  ся 

oneself  up, 

селф  ап,  ту 

to  smarten 

смарт'н 

o.  s.  up 

прилипати 

to  stick  to; 

ту  стик  ту, 

adhere, 

cling 

едгір,  клвнґ 

прилвпяпй 


бог» upn  манливий, 


І 


прилипиий 


прилиіі- 

ІІІСТЬ 

причіпііість 
приличний 

пртілич- 

ність 

приліплю- 
вати 

прилітати, 
прилинути 


пршіога, 

прилука 
прилучити; 
— ся 


прилюдний 
прилюд- 
ність 
приля-гати, 

-(г)чи 


примана 


ПриМ&В'ІШ* 

ВВЙ,-ЧВВВЙ 


sticky; 
adherent, 

adhesive 
adhesion, 
adherence 

decent; 

proper 
decency; 
con- 

veniency 
to  glue  on, 
paste  to; 

stick 
to  come  on 
,full  wing, 
fly  to, 

arrive 
come 

running 
supplement 

to  (sub)- 
join; 

annex 
to  join  (a 
party) ; 

unite 
public 
publicity 

to  be 

adjacent,  be 
situated 
near,  lie 
upon,press; 
lean 
bait, 

temptation, 
inducement, 
allurement 
tempting 


СТИКІ,  ЄДГ1- 

рент, едгі- 
сив 
едгіжеи, 

едгіі>енс 

дісент, 

прапер 
діа'ші, 
конвін-єнсі 

ту  ґл(й)уан, 
пейст  ту, 

стик 
ту  ком  ан 

фул  винґ, 
флай  ту, 
ком  ранін:, 
ерайв 

сопдемент 

ту  (соб)- 

джойн, 
оііекс 
ту  джойн  (є 
парті ) ; 

юнайт 
поблик 
поблиситі 

ту  бі  едже- 

СС'НТ,  бі 

ситюейтид 
нір,  лай 
«пон,  прес, 

ЛІН 

бейт,  тем- 

тейшсн, 
инд-госігент 
ел(й)урмент 
темтівґ 


приманювати 
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примітний 


ириниііюва- 
ти 

ІірИМС[)ЗНу- 

ти 
примерліти 


примикати 


примир- 
ити,-яти 
примі  ька 
(;<:іирисяга) 


1 1  рим  шити 

примір 

примірюва- 
ти 

примірний 

примірник 

мримірність 

и|іимітка 
примітний 


to  allure, 
entice, 

seduce 
to  freeze 

to 
to  grow 
dark  (or: 
obscure, 

dusky) 
to  close, 
lock, 

shut 
to  reconcile 

proverb; 

(conju- 
ration, 

confir- 
mation by 
oath) 

to  adapt, 

apply; 

compare 

example; 
instance 

to  try  on, 

measure; 
aim  at 

exemplary, 

model; 

standard, 

ideal ; 

classical 

copy, 

sample; 

patern 

classicism, 

exempla- 
riness 

remark; 

annotation 

perceptible, 

perceivable 


ту  ел(й  )yp, 
ентайс, 

сед-юс 
ту  фріз  ту 

ту  ґрор  дарк 
(ор:  обскур, 
доскі) 

ту  кловз, 
лак,  шат 

ту  рекон- 

сайд 
правеі>б; 
(конджурей- 
шен,  кон- 
фврмейшен 
бай  овт) 

ту  едепт, 
еплай,   ком- 
аер 
еґземп(е)л, 
инстенс 
ту  трай  ав, 
межер,  ейм 
ет 
сґземплері, 
мадел,  стен- 
дерд,  айдіел 
клесвкел 

каш,семп'л, 
петерн 

клесисизм, 
еґзеплери- 

рімьрк, 

енотейшрн 

персептиб'л 

персі  веОл 


f  • 


примічати, 
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првнагідн 

оримі-чіїти, 

to  (re-- 

ту рімарк, 

-тити 

mark; 

ПЄ|»СІ1 

perceive; 

обзер 

observe 

примітка 

admixture; 

едмиксчор. 

alloy 

елой,  (елаі 

примішний 

mixed  up 

микст  an 

with 

ви 

примістити 

to  place; 

ту  плейс, 

примостити 

put  in; 

пут  ин,  екг 

accomodate 

модейт  ви/ 

with  a 

є  ладжін 

lodging 

примістити 

to  find 

ту  файнд 

ся 

room 

руї 

приморе 

sea-coast 

C1-KOBCT 

приморозок 

night-frost 

найт-фрост 

приморский 

situated  on 

ситюейтид 

the  coast 

ан  ді  ковст 

dwelling  on 

двелінг  ан 

the  coast 

ді-ковг 

примур(ов)у 

to  raise  a 

ту  рейз  є 

вати 

building 

билдіи 

beside 

бісайд  f  йо- 

another, 

де]),  ед  ту  є 

add  to  a 

биддіи 

building 

примус 

compulsion, 

комполшон 

force, 

форс,  ков- 

constraint 

ст  J)eftH 

примушу- 

to compel, 
force 

ту  компел, 

вати 

фор 

примхи 

caprices. 

коприсез; 

whims,  (pi.) 

гвим 

примхо  ва- 

capricious, 

кепришес, 

тий 

in  a  bad 

ин  є  б(.'Д 

temper 

ТЄМПЄ{ 

првмхова- 

capricious- 

кеіірвш«;с- 

тість 

ness 

НЄ( 

принагід- 

occasional 

окейженед 

ний 

принагідно 

occasionally 

окейженеді 

ПрИНЯДЯ 


BOO 


прио|тти 


иринада 


принаджу- 
вати 


іірипяд-ли- 
вий, -ний 
принад- 
ність 


прпнайм-і, 

-нї,-еньше 
прип'Ллеж- 
вість 


приноров- 
дяти 


принос 
ii|>iiU(jcHTH 


нртгука 
(иотуха) 


принц 

приобіцю- 
вати 

ііі'""Р'1'ГИ 


attraction, 
charm 
allurement 
to  attract, 
charm, 
allure, 
entice 
charming, 

temping 
attractive- 
ness; 
graceful- 
ness; 
charm 
at  the 
(very  least 
ap- 
purtenance, 
apper- 
taining; 
belonging 

to 
to  accom- 
modate, 
adjust  to; 

accustom 
offering 
to  bring  to 
(or:  in); 
produce; 

cause 
impulse, 
incitement, 
encourage- 
ment 
prince 
to  promise 

to  plough 
in,  cover  up 
in  plough-  * 
ing 


етік'кшен, 

чарм, 

ел(й)урмент 

ту  втрект, 

чарм, 

вд(й)ур, 

ентайс 

чармінґ, 

темтінґ 

етректив- 

Нес,    Ґ|)ЄЙС- 

фудніч:; 

чарм 

ет  ді  (вері) 

ЛІ(Т 

епертененс, 

ЄПЄ{>ТІ'ЙНІНҐ 

білон  ґінґ  ту 


ту  екамо- 

дейт, 
еджост  ту, 

і'коотем 
офс'рінґ 
ту  бринґ  ту 
(ор:  ин), 
прод-юс; 

коа 

ЙМПОЛС, 

инсайтмент 
енкорс'дж- 

мент 
принс 
ту  прамис 

ту  плав  вн, 
кавер  ап  вн 
плавіні' 


приладити 

510 

припій 

припадати 

to  fall 

ту  фол   Дії  11 

down,  (-on) 

(uii),  фол  u 

fall  up 

|>ІІІІІНҐ,  фо^ 

running, 

ту    >нз  шеі 

fall  to  ones 

оке 

share; 

occur 

припадко- 

casual, ac- 

КОЖ-Ю" т, 

вий 

cidental. 

eкcидl'HтeJ 

contingent. 

КОПТИНД- 

fortuitous 

Жк>Н1 

фортюиті 

припадко- 

casuality. 

КеЖ-КН'ЛИТ 

вість 

contingen- 

КОНТИН- 

cy,  acci- 

дженс 

dental  ness 

ексидентел 
т 
ексидент 

припадок 

accident 

припалити 

to  scorch, 

ту  скорч, 

burn; 

бери,  синд 

singe  off 

„^ 

припиль- 

to look  at 

ту  луж  ет  є 

нувати 

thing 

тінґ,  ту  СІ 

to  see  a 

тінґ  дан. 

thing  done. 

дук  афтер, 

look  after. 

во 

watch 

припин 

stop. 

етап,  про- 

prohibition; 

гіібишен, 

check 

че 

припинати 

to  fasten; 

ту  фес'п. 

sew  to; 

сов  ту,  ген 

hang 

епен 

append 

припинити 

to  stop. 

ту  етап, 

halt 

гол 

припирати 

to  border 

ту  бордер 

on,  press 

ан,  пресе 

(strike) 

(страйк 

against  ('or: 

еҐОНСТ  (ор! 

hard) 

гар; 

припис 

prescription, 

прескрип- 

order 

шен,  орде 

п[)иііі«-(уіі)ати         .511 


іі|)Иііис(уіі):і 
ти 


іірии-ікіїти, 
-ечи 

іірииічик 


приплив 


ііриііли- 
ваїи,-сти 


І!|ЧІІІЛ-ІСКу- 

пати, 
-«!кати 


іі{>ітліши- 
ти 

ІЦіИІІЛОДОК 

приплід 

приплющи- 
ти 
приповідка 
(ириміьки) 


to 

prescribe, 

ascribe, 

write  to 
to  roast, 
itrill;  (слоь. : 
Uatio) 

heart  of  an 
oven; 
resting 
place  along 
a  stove, 
niche  of  an 
oven 
flow,  tide; 
flood; 
spring-tide 
to  ap- 
proach 
swimming 
(or: 

sailing) 
to  make 
even  (plain, 
smooth) 
by  striking, 
to  flatten 
by  ham- 
mering; 
to  applaud 
(a  thing) 

to  secure 
(fasten)  by 
wedges 

increase 
(of  cattle), 

breed 
to  close, 

shut 
proverb; 

adage 


приповідка 

ту  Щ)ЄС- 

К|)айб, 
ескрайб, 

раііт  ту 
ту  ровст, 
ґрил;  (тю) 


гарт  ОБ  єн 
овен,  |)0- 
стінґ  плейс 
елонґ  а  стив 
нич  ов  сн 

овеа 

флов,  тайд, 
флод, 
спринґ-тайд 

ту  епіювч 

свиміні' 
(ор:  оейдінґ) 


ту  МРЙК 

івеи  (плейн, 
смуд)  бай 

страйкінґ, 
ту  флетен 
біїй  п>м«-рінґ 
ту  еплі  )Д 

(є  тінґ) 

TV  секгор 

(фес'н)  бай 
веджез 
■нкріз  (ов 

кетел),  брід 

ту  кловз, 

шат 

пі)аве|)б, 

едедж 


Ш'ИПппЬть 
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Р'ЙІ 


ПрИІКЖІСІЬ 


лриііоііл 


1І|іИІ|()рі)- 

IIII1T1I  (Н 

1І])ИІіиі)уКЖ 


припр:іііа 

(и|іИ('.міік:і) 
иі)иіі]>;іііл>і- 


ирипряпіти 

іі]іииуск 

припус- 
кати,-тити 


іірир-ікати, 
-ечи, 

ПрИ[іІСТ 


ті])Иіюбляти 

П})ир<)да 

пі»ироджу- 
вати 


provorb; 
talc,  story; 
parable, 

allegory 
leadinp- 
string  (or: 

rope) 
to  cover 
\vith  (lust; 
Kct  dusty, 
commision, 
order, 
charge, 

errand 
seasoning; 

spice 
to  fix  to, 

fasten; 
season, 

spice 

to  put  more 
(horses)  to 

admission; 
permission 
to  admit; 
permit; 
allow;  let; 
suppose 

to  promise 

increase; 
augmenta- 
tion; 

growth 

to  attach, 
fix;  gain  by 
work 

nature 

to  bring 
forth, 
produce 


праверб, 

Т*'ЙЛ,    t  TOD 

uepc'б^l■  )л, 

лідінґ- 

стри 

(—pull 
ту  KUUepHI 
ДОСТ,  ґет 
до» 

коми  UK -11, 

..рд< 
чардж, 

сізоніиґ; 

спа 
ту  фнкс, 
фес'н;  ci3f 

cua 


ту  пут  М( 

(ГОІКЧ'З) 

одмиин'Н, 
иеі>мипи 

ту  едмит, 

ІІЄрМІТ,ЄЛі 

лет,  cont 

ту  прами( 

инкріз, 
огментей- 
шен,  ґро 

ту  етеч, 
фикс,  гейі 
бай  во 

пейчер 

ту  бринґ 
форт,  про, 


джувпти 

ВЄ|іб, 

Л,    СТ<іВ|іІ 

eб^l'  )л, 

(.VlC-fOlli 
ІНҐ- 

стринґ 

( — риіиі  ) 

«ивернид 

Т,   ffT 

ДОСТІ 
[НШ(>ІІ, 
<.|»Д('1>, 

дж, 

(■|)еид 
шіиґ; 

спаііс 
фикг, 
'и;  сізеп, 

спайс 


пут   мор 

гоїкч'З)  ту 

[ИиК'Н, 

.>1»мишен, 
едмит, 

1.МІТ,ЄЛІІВ, 
l'T,  СОП1Л53 

прамис 

кріз, 
іентей- 
[ЄН,  і'ровт 

втеч, 
кс,  гейн 
бай  воі»к 

ічер 
бривґ 
)Т,  прод- 
юс 


п;>ироднпй 
природний 


II'  ІІрОДНИК 
природо. 

ІІИСЬ 


ПрорОДОПИ- 
СІІИЙ 

приро* 

(•т(ат)и 


ІірНГЬВІД- 

чити 

присвоїти 


Г)1П 


присихати 


І  Ірис  Ці  йти 

зіі:іп« 
М|  исьвнти- 
ти 
присилка 


присипати 


ІІ[>И0ИГ1ЛН- 

ти 
присихати 


natural; 
inborn, 

innate 
naturalist 
physies, 
natural 
science, 

knowledpTfi 

of  science 
of  nature; 
knowing 
the  nature 
to  grow  to, 
grow  taller 
(higher); 
to  fasten  to 
a  thing  by 
growing 
to  testify; 
evince; 

certify 
to  ap- 
propriate; 
tame, 

domesticate 
(звіря);  — 

adopt 
to  acquire 

knowledge 
to  dedicate, 
devote 
anything 
sent; 

parcel 

to  pour  to; 
strew  upon, 
cover  with 

to  lull  to 

sleep 

to  dry  on, 
stick  to 


НЄЧЄ|М>Л, 

инборн, 

ИИІІСЙТ 
ПГЧС|М'ЛИСТ 

фи:іикс,  но- 
ЧЄ|К'Л  снЄнс, 
наледж  о  в 
слЄнс 

on  нейчер, 
иовінґ  ді 

іи'йчер 
ту  ґіюв  ту, 

I'poR  тол  op 
(гайер);  ту 

ф«ч''  н  ту  є 
тінґ  бай 

ґровінґ 

тутостифай, 
евино,  сор- 
тифай 

ту  ЄП|)ОВ- 

приейт, 
тейм,  доме- 
стикейт; 

едапт 

ту  еквай'р 

наледж 
тудедикейт, 

дівовт 
енітінґсент; 

парсел 

ту  повр, 
стру  (стров) 
апон,  кавер 

вид 
ту  лол  ту 

сліп 

ту  драй  ан, 
стик  ту 


l:i 


•  ^ 


1^,'    \ 


присідати, 
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присмалити 

ІІ|>ИГЇ-ДіІТИ, 

to  sit  upon; 

ту  ситапоіг, 

-сти 

bit  down; 

сит  ДіІНН, 

to  sit  down 

ту  «ит  дави 

at  one's 

ет  BOU3  сайд 

side 

присїлок 

iiiiiidet 

гем  лет 

ПрИГК 

burninff 

бериіиґ 

(or:  living) 

(лнвіиґ) 

с<»а!н 

коплз 

пг>игк-яку- 

to  approach 

ту  опропч 

І(ІІТИ,-ОЧИ-ІИ 

jumpintr  (or: 

джомпіпґ 

leaping) 

(ор:-ліпінґ), 

to  spring 

ту  слринґ 

upon  (one) 

апон  (нон) 

ПрИСКАрЖИ- 

to  accuse, 

ту  екюз, 

ти 

impeach 

импіч 

прискати 

to  spatter. 

ту  СПРТСр, 

to  spout. 

спавт,  бс))СТ 

burst 

прискорити 

to  hasten, 

ту  гейс'п. 

ПрИСПІШИ- 

quicken; 

квик'я, 

ТИ 

accelerete 

екселеііейі 

пі)ислуга 

(at- 

етендснс. 

tendance)  ; 

сервис, 

service, 

фейвер 

favor 

прислуж- 

serviceable; 

сервйссб'л, 

иий 

kind;  of- 

кайнд. 

ficious, 

офишес 

прислуж- 

servant 

сервент 

ник  (отрок) 

прислуж- 

officious- 

офишеснес 

ність 

ness 

прислухува- 

to  hear, 

ту  гір, 

ти  ся 

listen  to, 

лис  н  ту, 

hearken 

гарк'п 

присмак 

dainty; 

дейнті,  тит- 

tit-bit 

бит 

присмалити 

to  singe  a 

ту  синдж  є 

little,  bum 

лител,  бери 

slightly 

сдайтді 

іірпсморк 

Г.1Г) 

пригтппкп 

присмерк 

dusk  (of 

д<»ск  (on  ДІ 

the  even- 

ІВПІИҐ), 

ing), 

twilight 

присмиріти 

to  become 

ту  біком 

humble(r) 

юмблеї», 

to  become 

ту  біком  мор 

more  quiet 

кнайст 

присп:і 

em- 

омбепкмент 

bankment 

(бнй  ДІ  волз 

(by  the 

автспйд  ег 

walls  out- 

еііукраініея 

side  at  an 

аезент'с 

Ukrainian 

гавс) 

peasant's 

house) 

прпгьпіпу- 

to  sing  (to 

ту  синґ 

вати 

an  istru- 

(ту  єн  ин- 

jnent),  ac- 

струмент), 

company 

екомп«>пі 

singing) 

оииґінґ 

приспорити 

to  advance; 

ту  едвонс, 

increase; 

иіікріз, 

produce, 

про  д- юс 

procure 

прокюр 

ііііигтав(а) 

steward, 

ст-юерд, 

.  guard 

ґард 

п})истава 

delivery; 

деливі-рі, 

• 

supply; 

соплай, 

conveyance 

конвеенс 

ііриста(па)- 

to  stop; 

ту  етап, 

ти 

remain 

рімсйп, 

standing, 

стендінґ, 

stand  still; 

стенд  етил, 

join  (a 

джпйн  (є 

party);  fit, 

парті);  фит, 

suit;  agree 

с-ют,  еґрі 

гіриотавити 

to  put 

ту  пут 

against 

еґенст  (ор: 

(or:  on) 

ян) 

приставка 

prefix 

пріфвкс 

(грам.) 

•  • 


ftt 


1 

! 

rk 

^'-   .   -im 

!^  ii 

Щ^кя  \ 

w    я 

В 

тірттлйпий 

иііиїтай 

ний 

пристай- 
ність 

присталий 
пристань 


пристано- 
вище 


пристано- 
вок 

При<'т;ір-і- 

лий,-к>'на- 

тяй 
пристигати 
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пристиглий 
пристой- 
ний 


equal  and 
similar; 
congruent 
perfect 
equality; 
congruence 
Tit; 

suitable; 
becoming 

Kort; 
arbo(u)r; 
landing- 
place 
refuge, 
(place  of) 
shelter; 

ll'illie 
r«»8t,    П'ріІНО 

elderly, 

oldish 


пристрасть 
прастря- 

«Гт)ний 
прстіїаіца- 
ти  ся 


to  grow 
ripe,  to 

ripen 
ripe.mature 
becoming; 

decent, 
of  respecta- 
ble ap- 
pearance, 
good- 
looking; 
pretty, 

handsome 
passion 
passionate; 
(vehement) 
to  fly  into 
passion 
to  devote 
oneself  paa- 
siouatelj  to 


ІКМ'Л  СИД 

симилер 
icant'pyeiiT 

Ш'|іфсКТ 

ІКВІІЛИТІ, 

кннґругнс 

фит, 

с-кугебл, 
Лікоміні' 

ио(в)рт, 

ГіЦібер, 
ЛІ'ИДІНҐ- 

плейс 
іи-фюдж, 

(іілойс  ов) 
шел'іер; 

гпвм 
|)ЄСТ,   ріиіівз 

«'лдерлі, 
овлдиш 

ту  ґроп 

райп,  ту 
р:ійгі((>)н 

paftii,  метюр 

бікиміиґ; 

ДІсЧ'НТ, 

ов  рігтіек- 

теб'л  епі- 
ренс,  ґуд- 
лукінґ,  при- 
ті,  генсом 


пешен 
псиїенет: 

(вігсмент) 
ту  флнй 
ині у  ік-шен 
ту  дівовт 

вонгелф 
пешентлі  ту 


іі|>и<тра)'но 
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присуд 

1І|ІИСТ|>ІІСІІ(І 

to  love  to 

ту  лай  ту 

любих» 

distraction, 

ДИСТ|>ЄК- 

to  be  pas- 

піен, ту  бі 

sionately 

ПЄШ<'И(ТЛІ 

fond  of 

фонд  ов 

,,  пристріт" 

bad  look. 

&'А  лук, 

spell 

спед 

пііиступ 

admittance; 

едмиті'нс, 

■ccess(ion), 

оксеїпен, 

assault, 

ок(чт;  есолт, 

charge  with 

чардж  кид 

the 

ді  бейииит 

bayonett 

приступити 

to  come  on, 

ту  ком  ан, 

approach; 

еп|ювч, 

accede  to; 

сксід  ту, 

join  (a 

джойп  (є 

company); 

компеиі); 

(attack). 

стек 

ііристуїший 

accessible; 

сксесибл, 

affable 

еф(Ч}'д, 
(ефебад) 

приступ- 

accessibili- 

ексеоибили- 

ність 

ty;  approa- 
chableness; 

ті,  епіюв- 

чебднес: 

affability 

ефг'Ішлаті 

(до  осіб) 

присувати 

to  push 

ту  пуш 

against 

еґенст  (ор: 

(or:  to), 

ту),  дро  нір 

draw  near, 

присунути 

to  draw 

іу  дро  нір 

t>£  (до  стола) 

деаг  (the 
table) 

(Ді<їех£і) 

црисуд 

sentence; 

оентене. 

judgement; 

джоджмені;. 

verdict; 

award- 
(ing) ;  ad- 

евовд(інг>, 
одзкудшсей- 

judication 

шен 

іірисутіїїій 
ііригуї'иіеть 

и|ГИСЮДИ 
(в  и]*И(-К)ДИ 

гулити) 
ііріісмга 

ирві'н-глий 

-ЖііиЙ 

присяжний 
(судия 

в  гіюмадї) 

првсмг-ати, 

-иути 

притакувії- 
ти 


притиск 


Пі>исудж  у  ваїти ,       Г)  1 Ч 

присуджу-      to  sontence, 
вити  -йти  condemn; 
convict, 
adjudicate, 
a.ljiiil;;.', 
destine, 

present 
presence; 
attendance 
bendinf;  the 
knees 
to  dance 
bending  the 
knees 
oath; 
affidavit 
sworn; 
confirmed 
by  an  oath 
^'uryman, 
juror;  (pi: 

jury 
to  swear; 
to  take  an 

oath 
to  agree  to 
everything; 
affirm;  to 
consent, 
assent,  to 

say  yes 
pressure; 
accent; 

emphasis 
flow  up  to 


ПрИТ-ЇКіІТіІ , 
-І'ЧИ 

првт-(и) 

кати 


првтьм-а. 


-ом 


to  stick; 
stop  (or: 

stuff)  up; 
(pin, 

fasten  to) 
suddenly, 
urgen.  у 


лрпті>м-а,-им 

ту  CfllTI'IIC, 

Коїідем, 
КмІІІІИКТ, 

сджудикі'Йт 
сджі>дж; 

Ді-С'ТИН 

пііезент 

U|K.-3t'IIC, 

СГіПДСИі 

беїідіні'  ді 

Ilia 

ту  дсііс  беїі- 

діїїґ  ді  иіа 

оьт;  ефи» 
дсйпит 

С11  .|.Н, 

кішфермд 

бай  овт 
джу|іімси, 
джуїнр, 

джурі 
TV  свер,  ту 
ті'Йк  еи  овт 

ту  еґрі  ту 

••іи-рітінг'; 
еферм;  ту 
коїісент, 
ту 

сей  «с 
njieraep, 

ексеїіт, 
емфесис 
ту  флив  ІШ. 

ту 
ту  стик, 

етап  (ор: 
стс)ф)  аи, 
(иин,  фес'н 
ту) 
саденлі, 
ерджентлі 


прнтоіся 
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аршучуттш; 


притока 


првтомпий 


притомний 
ум 
притом- 
ність 

притом- 
ність ума 

npnTfi4-y- 
пати,-ити 


притулок 


притулюва- 
ти ( — ся) 


притча 


П[)ПуЛОК 

J І  г)п  учувати 

(-СЯ) 


tributary 
(river),  af- 
fluent, 

feeder 
coiuicious, 
sensible; 
beinjf- 
present  to 

oneself 
ready  wit 

presence; 
conscious- 
ness 
presence   of 
mind 
to  roll 
aprainst  (or; 
to)'  to  add; 
(adduce, 

cite) 
place  of 
refuge; 

asy  im 
to  press 
close; 
embrance; 
lay;  to 
cling  close 
to,  nestle 

closely  to, 
event,  oc- 
curance; 
parable; 
simile; 

allegory 
by-lane; 

alley 
to  accustom 
to,  school 
in;  (to 
learn;  to  get 

accustomed 


трибютері 

(ривер), 
ефдуеит, 

фідер 
кавшгс, 

сеи8иб(а)д, 
біінґ  пре- 
зент ту  вон- 
сслф 
рсді  ввт 

преоевс, 
каншссвес 

превенс  пв 

мяйнд 
ту  ровл 
(еп'нст  ор: 

їу),  ту  ед; 

1 -юс,  сайт) 

плсйс  ов 
р*>фюдж, 
есайлом 
ту  прес 

кловс; 

ембрейс,  лей 

клинґ  клово 

ту,  несел 

кловслі  ту 

івент,  оке- 

ренс; 
псреб'л; 
симилі^ 
елеґорі 
бай-лейн; 

елі 
ту  екоетем 
ту,  скул  вн, 
(ту  лерн,  ту 
ґет  еко- 
етем ді 


ft  * 


пртсяпцом 
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І 


'-  1 


І     І 


прихапцем 
прихво- 
стень 
прихиль- 
ний 


прихиль- 
ник 

прихиль- 
ність 


прихиляти 

(сн) 
прихід 

прихід  (до- 
хід) 
приховок 


прихо- 

в'ув)ати 


прохожа 

(комн.) 

прихожий 
(пришс- 

лсць) 
прихопити 
ся 
причаїти  ся 


hastily 
train- 
beaver 
friendly; 

inclinable 
well- 
disposed, 

favorable 
adherent; 
follower; 

friend 
favor, 
kindness, 
symphaty, 

goodwill 
to  incline  to 

arrival, 

coming 
income, 

revenue 
young 
animals, 
fresh  breed 
(or:  stock); 

(increase) 
to  keep; 
bring  up 
(by 

feeding) ; 
to  breed 
antecham- 
ber, 
anteroom 
new-comer; 

stranger; 
foreigner 
to  lay  hold 
of  greedily 
to  conceal 
(or:  hide) 
oneself; 

lurk 


причаїти  cj 

гейгтилі 
трейн-бере| 

френдлі, 

инклай- 
неб'л,  вел- 
дисповзд, 

феЙВЄ)№б*Л 

едп'рент, 
фалопер, 
Фр^'нд 
фейвер, 
кайнднес, 
симпаті, 
ґудвил 
ту  инклайн 
ту 
ерайвел, 

комінґ 
инком, 

1Н>В('Н-Ю 

йонґ  ени- 
мелз,  фреш 
брід  (ор.- 

стак); 

(иикріз) 

ту  кіп, 

бринґ  ап 

(бай  фідінґ) 

ту  бі.ід 

ентічсйк- 
бер,  енте- 
рум 
нюкомер. 
стрейиджрр, 
фнренер 
лей  тлд  ов 
ґрідилі 
ту  консіл 

(ор:  гайд) 
вонселф. 

лсрк 


причалити 
причалити 

причистіє 
прича  іцпти 

-СТИЇИ 


ііричапуіти 
причепа 


прич»'т(2,-а, 

-У) 

П|"ІІЧІ'Т 

(дружини) 
причина 


причино- 
вий 

П|іИЧИНО- 

кіеть 
причинок 

ПрИЧИІІ-Н- 

ТИ,-ИТИ 


причиняти 
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пр 


причисля- 


ти 


причілок 


to  land, 
disembark 
communion 
to  adminis- 
ter the 
bucrament, 
(or:  com- 
munion) 
to  recive 
(take)  the 

sacrament 
appendage; 
intrusive 

шап 
clergy 

retinue,  ac- 
compani- 

nient 
can.se, 
reason, 

'  motive 
causal 

causality 

surplus, 
addition 
to  add; 
give  into 
the 
bargain; 

shut  close 
to  help, 
contribute 
to; 
participate; 

to  put  (set) 
down  to 
one's  ac- 
count 
gable(-end)  і 


ту  ленд, 

дшч'мЛярв 
ком-юн-сн 
ту  сдмини- 
стср  ді 
секремент, 
(ор:  ком-юн- 
ен) 
ту  ресів 

(тсйк)  ді 

СеКрІ'Мі'НТ 

епендидас; 
интрусив 

нен 
кдердзг: 

|»етин-ю, 
икомпени- 

мент 
коз,  різон, 
ми(в)тшв 

козел 

козел  иті 

серплос, 

едишен 
ту  од,  ги  в 
инту  ді  бщу- 
ґен;  шат 

клове 

ту  гелп, 
контрибют 
ту,  партиси- 
пейт 
пут  (сет) 
давн  ту  вонз 
екавнт 

ґейб(е)л-енд 
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проба 


и]іичуіі:іе  VH 
меиї 

иричуте 


u|)UuiBa 

ириіии(ва)- 
ти 

П]>ИЩ 

іірищіика 
ириют 

ирИЯ-ЗН!, 

-ТеЛЬсТІИ) 

принзіГить 
(ласкавість) 


иринзіїий 
ирнятель- 

ский 
приятель 
ирізви-скі», 

-ще 
прірва 

прісний 
рріти, 

ПІТНІТИ 


аро  (ргеію8.) 


а|юба 


it  seems  to 
me  that  1 

hear 
antici- 
pation, 
foreboding 
upper- 
leattier  (of 
a  shoe) 
to  sew  on 

(  or:  to) 
pimple 

?)atcn 
odging, 

shelter 
friendship 

friendli- 
ness, 

kindness, 

favor 

friendly, 

kind;  nice 

fi'iend 
surname; 

nickname 
broken  dam, 
(dike),  etc 
unleavened 
to  sweat,  to 
get  (or: 
break  out) 
into  a  pers- 
piration 
over;about; 
(across), 
through ; 
asunder; 
(thoroufiiiiy) 
trial;  proof; 
probation 

(іспит) 


ИТ  «'IM3  TV 

;ui  ДЄТ  ай  rip 

еитисипей- 
incu,  фор- 

бокдіиґ 
апер-ледер 
(об  с  шу) 

ту  сов  аи 

(<>!>:-  ту) 
пимп(е)л 
печ 
ладжіні', 

шнлтер 
френдшип 

френдди- 
Н(ч;,  кайнд- 
нес,  фейвер 

фі)ЄНДЛІ, 

кайнд,  иайс 

Фі>енд 
схіраейм, 
иикиейм 

брОІ!К(и)и 

дем  (діійк) 
онлев(е)нд 
ту  свет,  ту 

ґет  (бртйв 
авт)  питу  є 
иеі»спир(.'й- 
шев 
овер;  сбавт; 
екрос,  тру, 
исоидер, 
торовл 

трайсл, 

пруф 
иробейшсі 


іі|иібіі(па)ти 
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ііриби(ви)ти 

to  cut 

ту  кат  тру; 

through; 

uipc,  перф<>- 

pierce; 

ІНіЙТ 

perforate 

іі|н>бі!  (П|)о- 

for  God's 

фор  ґадз 

Іііг!) 

sake! 

сейк 

піюбіг-ати, 

to  run  over 

ту  ран  овер 

-чи 

(through), 
pass 

(тру)  пес 

пробій 

breaking 

брейкінґ 

through; 

тру,  бріч 

breach 

іцюблукати 

to  wander 

ту  вандер 

/through 

тру 

ііробініхиги 

to  let  slip  a 

лет  слип  є 

ся 

word,  to 

верд,  ту 

blunder; 

блонді'і), 

commit 

(комит  вон- 

oneself 

селф) 

іі1)обу(і»а)ти 

to  remain. 

ту  рімейн, 

(требу  ва- 

stop, live 

етап,  лив 

ти) 

пробувати 

to  try; 

ту  трай. 

attempt 

етемт 

пробудити 

VH 

to  awake 

ту  евейк 

іііюбуток 

existence; 

еіізистенс. 

life 

лайф 

принадити 

to  lead, 

ту  лід,  гайд, 

(вести) 

guide, 

conduct 

копдокт 

іі|і(»пал 

gap,  cleft. 

ґеп,  кдефт, 

abyss 

ебис 

ііровали- 

cleft. 

клефт, 

стий 

cloven, 

кловн,  риф- 

rifted 

тид 

піювалити 

to  fall 

туфолдавн, 

сл 

down. 

б[>ийк  дави, 

break 

іу  фол  ту 

down,  to 

руин 

1  fall  to  ruin 

ilfi 


■  •r,- 


1 

f. 


Л|іон(ч>на 

IlpOUfCllil 


провид- 
жу пати,  -ІТИ 
прозріти 

П|)ОВИДЇИЄ 

upouuua 


провин-яти 
сн,-ити  СН 


П1ЮВ1Д 

провідний 

1І|)иВІДНИК 

провірка 


провірюва- 
ти 

піювітрюва- 

ти 

піюводжати 

П]ЮВЄСТИ 


НІ 
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fommence- 

ment  of 

spring 

to  recover 

one's  sight; 

(to  foresee; 

see  through 

I'rovidence 

fault, 

blame, 

wrong, 

cause, 

delin- 

qucnce 

guilt, 

offence 

to  be 

gtiilty, 

commit  an 

offence,  to 

do  s.  th, 

Avrong 

guidance, 

leading; 

presidency 

leading, 

conducting 

leader; 

guide; 
conductor 

control, 

supervis- 

sion; 

exami- 
nation 

to  control; 

examine; 

try 

to  ventilate 
air 

to  lead;  ac- 
company; 
(escort) 


п|и)воджати 

KOMfHCMOIlT 
uu  СПрИНІ* 

ту  рікгівор, 

BOH  з  сайт, 
форсіуСІ  Tj>y 

п|>алиденс 
филт, 

блейм, 

|м»НҐ,  КОЗ, 
ДОЛИНКИІ'НСІ 

ґидт,  офене 


ту  бі  ґилті, 
комит  єн 
офене,  ту  ду 
сомтінґронґ 


і'айденс, 

лідінґ, 

П|Н»ЗИДСИСІ 

лідінґ,  кон- 
доктінґ 
лідер,  ґайд, 
коидоктер 

контровл, 

С-ЮПЄ|.ВИ- 

жен,  erte- 
минейшен 

ту  коптровл 
еґземіш, 

трай 
ту  венти- 

Лі'ЙТ,  ер 

ту  лід, 
екомпені; 
(ескорт ) 
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проводнр- 

стпо 


ІЦЮВОЛЇ- 

кяти,-чи 


іцюволока 


іцміворний 


прогалина 


пі>ог-аняти, 
-онити 

іірогни(ва)- 
тп 

ііІ>огра(ва)- 
ти 

іі5«)Грііз(а)- 
ти 

!!!!< '-гулька. - 
ходка 


leadership; 
guidance, 
conductor- 
ship 
to  draw  out 

(or:  drag) 

an  affair) ; 
to  delay 

(or:  prot- 
ract) ; 

prolong  (a 
matter) 

delay, 

post- 
ponement; 

adjourn- 
ment 

dexterous; 

alert; 

quick; 

agile; 

skillful, 

adroit 

glade, 

meadow  in 

the  Avood, 

chasm, 

gap 

to  0rive 

away; 

expel 

to  rot 
thoroughly 

to  lose  at 
play, lose 
the  game 

to  gnaw 

throught 
excursion; 
tour,  trip; 
walk; 
promenade 


про  гулька, 

лідсріиип, 

ґіійдеііс, 

кондоктер- 

шип 
ту  дро  авт 
(ор:  ді>ег)  єн 
ефс'р,  іу  ді- 
лей  {щю- 
Tj>eKT);  про- 
лонґ  (є  ме- 
тер) 


ділей,  по(в)- 
стііо(в)н- 
мент,  ед- 
жорнмент 

докстерос, 
слерт,  квик, 

СДЖІІЛ, 

скилфул, 

едіюйт 

ґлейд, 

МОДО  в  ИН    Д1 

вуд;  Kt^M, 
ґеп 

ту  драйв 
евей ;  експел 

ту  рат 

торовлї 

ту  луз  ет 
плей,  луз  ді 

Гейм 

ту  по  тру 

екскорясен, 

тур,  трип; 
вок,  проме- 
над 


n 


прогуляти 
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I  * 


Л|>ОДОВЖК1 


ЙШ0:іі 


п|югулятн 


прогулько- 

п*-ць 
продавати 
ПІ  юд  а  вець 


продаж 
продажний 


піюдяж- 


ність 


продирати 


проділ 


проді  рали- 


ти 


продов- 
бе у  в)ати 

продовжати 


продовжна 


to  dissipate, 
squander 
waste  in 
luxury 

tourist; 
(walker) 
to  sell 
seller, 
vendor; 

salesman 
saTe 
salable; 
venal, 
corruptible, 
salableness; 

venality, 
corruptibi- 
lity 
to  rend, 
tear 

asunder 
parting  of 

the  hair 
to  perfo- 
rate, make 
a  hole 
to  chisel 
(or:  peck) 

through 
to  lengthen, 
extend; 
continue, 
prolong 

(np.  час) 
lenffthenins; 
extension 
(of  the 
time  of 
pajTncnt); 
prolongation 
jcontinu- 

ation 


ту  диси- 

пойт 
окваидер, 
вейст  ин 

лаксюр: 
турист ; 

(вокер] 
ту  сел 

Селеї»,  Бен- 
дер, сейлз- 
мев 
сейл 
сейлобд, 
вінел, 
короптиб'л 

сейлеб'лгтес, 
венслиті, 
короптиби- 
литі 
ту  ренд,  тер 
есондер 

партій  ґ  ов 

ДІ  гер 
ту  пеііфо- 
|)ейт,  мейк 

є  roBj 
ту  чизел, 
(пек)  тру 

ту  лепЛген, 
екстенд, 

КОНТІІН-Ю, 

пролонґ 

ленґтонінґ, 
екстенжен 
(ов  ді  тайм 
ов  поймент) 
пролонгей- 
иіен,  коя- 
тичюе^ііпеи 


ч     J 


продув 
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п:оЙЛИГЬВ1Т 

ііродув 

draught, 

драфт, 

current  of 

дік'фт. 

air 

KajM-iiT  on  op 

ііроду(па)тм 

to  blow 

ту  блов  тру 

through, 

(oj»:  — евей) 

(or: -aw  ay) 

іірожоря 

glutton, 

ґлат'іі, 

greedyguts 

ґрідіґатс 

іі|и«(іі)пати; 

to  name;  to 

ту  нейм,  ту 

(—ся) 

(give) 

(ґив)  ни- 

nickname; 

кнейм,  ебюз 

(abuse, 

инсолт 

insult) 

ІІ|іГЗир-ЛТИ, 

to  see  (or: 

ту  сі  (ор: 

-нути 

look) 

through 

лук)  тру 

П|іОЗІі»ЛИ- 

sharp- 

шарпсай- 

вий 

sighted; 
cautious 

тид,  кошес 

прозірний, 

transpa- 

Т|1ЄНСПЄрЄНТ 

прозорий, 

rent; 

дайефенос, 

п|і<)зрачний 

diapha- 

тронсл(й)у- 

nous; 

СИД,  Ш'р- 

translucid, 

спикюес 

perspicuos 

ііроз-ірність 

transpa- 

треясперен- 

-орісггь, 

rency, 

еі,  трен- 

-paqnicTb 

translu- 

cency, 

сл(й)усенсі 

іі|юзорча- 

transparent 

тренсперент 

(с)тий 

translucent 

тренсл(й)у- 
сент 

мрозяб-ати. 

to  germ- 

ту  джерм- 

-пути 

(inate), 

(инейт), 

sprout 

справтфорт, 

forth,  grow 

ї^в  (шут, 

(or:  shoot, 

ком)  an 

come)  up 

ПІ'ОЙ/ІИ 

tramp. 

тремп, 

сьпіт 

vagrant 

вейґрев.т 

П|Ю1Д11ТИ 


.')2S        прокрядатл  < 


W- 


щю-ідати, 
-сти;  ( — ся) 


П|Ю13Д 


ПрОІЗД-ЖіПИ 

-йти 
іі|м)їхати 


іііюкажений 
прокязп 

піюказувати 

Прокіп 
іі|)()клинати 


nj>oKn-iH, 


-ят« 


проклятий 

прокол- 
ЮР.ити,-оти 

Іірокоп(ув)а- 
ти 

прокрадати 
сл 


to  cat 

through, 

corrode; 

consume; 
(to  loathe) 

passajTO ; 

thorough- 
fare 

to  drive 

through,  to 

pass;  ride 

through 

drive  (ride) 
past 

leprous 

leprosy; 

scab  (струп) 

to  say, 

dictate 

Procopiu? 
to  curse, 
execrate 

curse, 
impre- 
cation; 
malediction 
blasphemy; 
exacration 

cursed, 
damned, 

to  stick 
through; 

pierce 

to  dig 

trough 

to  steal 
through 
(or:-into); 
to  go  steal- 
thily 


ту  IT  тру. 

К(>|ЮВ^ 

коне  юм; 

(ЛОВ1 

песидж, 
торовф< 

драйв  тру, 

ту  пес.  рай 

тру,  драйв 

(райд)  IUM 


ЛЄП|>ОС, 

(лспію 

лепіюсі; 

(ске 

ту  сей, 

диктеі 
ирокопюс 
ту  ксрг, 
ексскі^еі 

КЄрС,ИМІІ| 

ксйше 
мелсдик- 

ІШ'Н,  ЙЛ('<  ■ 

фсмі;  сксеї 
рейші 

керст,  дем 

ту  стик  Tf 
пі 

диґ  тру 

ту  стіл  тр 

(ор:  инт 

ту  ґов  ст< 

Тї 


(М-окурюиати,         Л2!'       промахнути  ся 


П|.иКур- 

-ювати,-ити 


пролетіти, 
ііролїтити 


пролив 
п[>оли(ва)ти 

ІЦЮЛІТОК 
ІІ|м)ЛОМ 


пролом- 
люнати, 
-йти 
и|Н)Микаль- 
ннй 


ііром-акати, 
-окнути 

ІІ{іііМ<)КЛИЙ 

промах 


UjiuMaxiiy- 
ти  ся 


to  ро  off  in 

smoke;  to 

spend  on 
tobacco 

to  fly 

through, 

fly  past; 

pass 

(slip)  away 

shedding; 

spilling; 

strait, 

channel, 

to  shed, 

spill 

commence- 
ment of 

summer; 

early  sum- 
mer 

breaking 

through, 

breach;  cut 

to  break 
(-through) 

letting- 
wetness 
through; 

leaky, 
to  soak, 
steep,  get 
\vt4  tliroiigh 
wet,  wetted, 

drenched 
miss, 
mistake, 
fault, 

oversight 
lo  miss, 
mis  one's 
stroke;  make 

a  mistake 


ту  ҐПВ  офиа 
смовк;  ту 
спенд  ан 
тпбеко(в) 
флай  ті>у 

(пест), 
пес  (слвп) 

цвей 

шедіні*» 

спилінї; 
стрейт, 

ченед 
ту  шед, 

спил 
комеясмент 

ОБ  COlft'p, 

срлі  сомер 


біюйкінг* 
тру,  бріч, 
кат 
ту  брейк 

(тру) 

летінґ  вет- 
нес  тру,  лікі 


ту  совк,  стш 
ґет  вет  тру 

вет,  ветвд, 

дренчт 
мис, 

мистейк, 
фолт,  овер- 

сайт 
ту  мис,  мис 
вонз  стровк 
мейк  6 

мвстейк 


іі|кімн(вн)ти 

UlX)MU(UU)rH 


піюмии- 
ити,-иути 


иіюмисл 


П|ЮНИСЛО- 

ний 
иромишлси 

ник 
иіюмишля- 
ти 


П]ЮМ1Ж 
П|КШІІІЬ 

иіюміии- 

1-ти  й 
промін- 
ювати,-яти 


п|и)мч> 
U рим  ірити 

промова 

П)ЮМОВЛЯ- 

ти 


промов- 
ці уг.):іти 


П|>ОМОЧ- 

у  вати, 'ЙТИ 


Г).ЧО 


п 


to  wash, 
rinse, 

cleanse 
to  pass 
(sUp) 

away;  expire 
(час) 
trade; 
industry; 

business 
industrial 

tradesman 

to  care, 
provide 
for;  (busy 
(employ) 

oneself 
among; 
between 
ray,  beam 
radiant; 
resplendent 
to 

exchange, 
barter; 

trade 
diameter 
to  measure 
(tlioron^'hly) 

speach 

to  spek; 
begin 
speaking; 
to  address 
(3  4.  B.) 

to  keep 
secret, 

conceal 

to  wet 

through 


ромочувити, 

ту  воіп, 
рииз,  клена 

ту  пес 
(слии)  І'ВеЙ, 
ексиийр 

Т[К«ЙД, 

индснтрі, 

бнзнес 

вндострвед 

трсйдзмен 

ту  КІ'р, 
п|мівайдф(>| 
ту  бизі  ((»!»: 
емалой) 

воисел^ 
еминґ, 

бетвії: 

ІН'Й,  бім 

|)ЄЙДИЄНТ, 

рісплендені 
ту  екс- 

чейндж 
ба|>тер; 

Т|>ЄЙ^ 

дяйі'мітер 
ту  межер 
(торовлі 

спіч 
ту  спік, 

беґин  спі 
кінґ;  ту 

едр 

ту  кіп  сікре' 
консі, 

ту  вет  тру 


іі[х)никати, 

іІ|К)ІІИКиТИ, 

і]|юиивди- 
вий 


приивкли- 
вість 


ііроиоше- 

иий 

іі]іиііюхати 


іііи»па-дати, 
-сти 

IIIMIIUIMHT- 

ний 

іі|><ііі:іоницн 

іціїїиагть 

іі|іі)іі:іщий 

II|II)UU(UU)TU 


іІ|>і)ПОВ!ДЬ 
!і|  01ЮВІД- 

ник 

ІііОПОВІД- 

ниця 

іічоїнтіду- 
иати 
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to  get 
through; 

penetrate 
penetrating, 
sharp; 
keen, 

penetrable, 
penetrabili- 
ty; per- 
meability, 
sharpsigh- 

tedness 
worn  out; 
(carried 

past), 
to  (perceive 
by)  smell,     I 
scent  out, 
to  be  lost; 
perish; 

disappear 
memorable; 
of  memory 
fever 
abyss, 

precipice 
lost 

to  spend  in 
drinlcing, 
drink  away, 
spend  on 

drink 
sermon 
preacher; 

clergyman 
pulpit 

to  preach 


пропуск 

ту  tex  тру, 
шшетіїейт 

пенстрей- 
тіні';  шарп, 
кін,  пене- 

ті)ев'л 
пенеті)ебеи- 
литі,  пер- 

міс-билиті, 
шарпсай- 

тиднес 
ворн  авт; 

(керід  пест) 


passage, 
outlet; 
letting- 
through 


ту  (персів 
бай)  омел, 
ceUT  авт 

ту  бі  ласт; 
псрита, 
дисепір 
мемореб'л, 

о  в  меморі 
фівер 

ебис,  преси- 
пис 
ласт 

ту  спенд  ии 
дринкінґ, 
дринк  і'ВеЙ, 
спенд  all 

дриик 
сермон 
прічер, 
клерджімец 
пулпит 

ту  пріч 

песидж, 

антлі'Т, 
летінґ  Tpj 


.il:,il 


,•  «   :i 


m 


і     ' 


|І|І<>|>ІІЖП'І  И, 

Л:'.2         II 

ІніСЬНІТІІТе 

U|>U)>U-HblTtl, 

to  pene- 

ту ііенг- 

-аиїи 

trate, 

Т|Н'Й 

frighten 

фрайт(( 

проріиїли- 

«Ireiulfiil; 

дредфул; 

вий 

(для  ухи: 

НІІГІІІ) 

шр 

П|)0|)ІД- 

to  thin 

ту  тин 

жуянти  -йти 

и^юріз 

cut,  inter- 

кат, инте| 

(в  Л»'ДЇ) 

section; 

секше 

(ice-hole) 

(aftc-rof 

прорі- 

to cut 

ту  К1ІТ  -     у 

зі  у  в)нти 

throuffh. 

иите|.     т 

intersect; 

сл 

slit. 

ПрО[ЮК 

prophet 

пріїфет 

и|юі><)кува- 

to 

ту  прнфе- 

ти 

prophesy 

сай,  фо\п 

foretell, 

ореди 

predict 
J)rophecy 

пін>роцтп<) 

прафіч*і 

ІІІ14>ІИ)ЧИЙ 

prophe- 
tic (al) 
prophetess 

п|юфетвкс 

ПрорОЧПШі 

прафетес 

піюруб 

path  cut 

пет  кат  тр 

к       ь  • 

through  a 

о  вуд, ґлей 

wood; 

glade; 

п.  (в  леді) 

ice-hole 

ак"  rf» 

просьби 

asking; 

ескінґ, 

(uiH»xaut:) 

request; 

рІКВЄ( 

petition, 

петишен, 

entreaty 

ентр 

просьвітії 

enlighten- 

енлайт(е)с 

ment,  civili- 

мент, сив 

zation, 

лизейшен 

education; 

едюкейше 

culture 

калч 

просьвіти- 

pioneer  of 

пайенір  оі 

тсль 

progress 

пряі*ре«",  ВІ 

one  who 

ту  енлай- 

enlightens; 

тенз;  тіч 

teacher, 

нітіітель 


ііріігьвітнпй  5:W       п|к)гліджув«тя. 


|І|мн'ЬВП- 

ііиЙ 


|||ііігЬП1- 

и^іти,-тити 


ІІрмСИНЛ 

ІІ|<іі«*іІТ«>ЛЬ 

ІІ|И>СНТИ 

(іі|и>хати) 


ІІ|міі'ИТИ  сн 


іірогкура 

іі1>(»сл:івлн- 
ти;( — ся) 


прослезити; 
(— «н ) 

ІЦШСЛІД- 

жувати, 
-йти 


cultural, 
enlighten- 

inff 
to  en- 
lighten, 

instruct, 
teach; 

civilize 
millet-ffrain 

.petitioner, 

supplicant 

to  ask,  beg; 

pray; 

entreat; 

request; 

solicit 
to  request 
earnestly, 
beseach ; 
to  bog 

leave  to, 
wafer; 

host 
to  praise; 

glorify 
(to  gain 
renoun  (or: 
repute, 
fame),  to 
make  a 
name, 
dis- 
tinguish 

oneself 
to  move  to 
tears  ;-to 
weep,  cry, 
to  search 
throughly, 
track; 
inguire 

after 


калче|м'л, 

l•HЛЯЙTHІBf 

ту  онляй- 

Т(»')»,  иь- 

ст|к>кт,  тіч; 
синил айя 

милгт- 

ҐІ)ЄЙН 
П(>ТИШ(>Н(>р, 

соїіликент, 

ту  «Ч'К,  б»'Ґ, 

П|К.-Й,  ентріт 

рІКВіЧ'Т, 

ООЛИСВТ 

ту  ріквест 

ернестлі, 

бім'іч,  ту  беґ 

лів  ту 

вейф(>р; 

ІЧ)ВСТ 
ту  П|)ЄЙЯ, 

ґлорифай; 
(ґойн  рі- 

навн  (ор: 
ріпют, 

фейм),  гу 

мейкеїіейм, 

дистин- 

ґвиш  вон- 

сі'лф) 

ту  мув  ту 
тірз,  ту  віп, 
кі>ай 
ту  СЄ1)Ч  то- 
ровлі,  тргк, 
иііквайр 

афтер 


J,l* 


і  : 


піюсмик 

5Я4 

простиі 

П])(ХМИК 

isthmus; 

ис(т)м(К'; 

(тїсііииа) 

рогяге, 

Гордж 

dlefile, 

діфайл, 

strait 

CTJK'ft' 

прос-ипати 

to  awake 

ту  еиейк 

ся, -ну ти  он 

ЩЮСЛ) 

millet 

ми  лет 

ІІ])<М'ОІі(іІя) 

broken 

бровк(е)іі 

sleep, 

сліп,  ЛІІЙІ 

light 

сломбер, 

slumber, 

самнолі'ит 

somnolent 

стейі 

state 

піюспати; 

to  sleep  for 

ту  сліп  фор 

— ся 

some  time, 

сом  тайм 

to  sleep 

ту  сліп  евсй 

away;  miss 

ту  мис  тру 

through 

сліпін 

sleeping 

простак 

coarse   (or: 

копре  (ор: 

rude, 

руд,  иисо- 

insolent): 

лепт)  фслов 

fellow. 

буї 

boor 

проста  іцсий 

common. 

комон  (лов, 

(low. 

мін);  коврс 

mean); 

руд,  брутел 

coarse, 

ВІІЛГ'СІ 

rude, 

І 

brutal. 

vulgar 

простацтло 

vulgarity, 

полґериті, 

coarsness, 

к<іі!;>сн(Ч- 

roughness, 

рофі)Єс, 

grossnef's 

Гросне( 

простелити 

to  spread 

ту  СП()ЄД 

(out) 

(авт 

простий 

straight; 

стрейт ; 

(n.  кут  right) 

(райт) 

simple; 

симп(е)л. 

plain; 

плейн 

natural ; 

печелел, 

common 

камгії 

І  і 


■**. 
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11|иіСТИМиЙ 

pardonable, 

иардс/неб'л, 

excusable, 

іКІ'КЮЗеб'л, 

іі|)()стирало 

linen  cloth; 

лині'И  клат; 

linen  sheet 

лииен  ІІІІТ 

іі|>ік"пірати 

to  spread, 

ту  сиік;д, 

иі>»п'тлгиу- 

extend. 

екстенд, 

ти 

stretch 

гУіч:ч  (авт) 

(out), 

простір 

space;            1  сш'йс, 

place;           :  u  ийс,  і)ум, 

room;                 obu(e)u  op 

open  air 

11рі)іТ-Іі>ННЙ 

spacious, 

СПРЙШСС, 

-о  рий 

larg-e. 

лардж,  вайд 

wide,  roomy, 

румі 

м  1 11)1  то 

uprightly; 

апрайтлі, 

directly, 

директді, 

straight; 

стрейт, 

simply; 

симплі, 

commonly 

камеилі 

П|чц'1"1»1!ОЛі)- 

bare-headed 

бар-гедид 

ГІІЙ 

ііі"іеп>д\-ш- 

good- 

ґуд-нейчерд 

ипй 

natured. 

тру-піртид, 

true- 

апрайт,  не- 

hearted, 

черед,  арт- 

upright; 

лес 

natural, 

artless 

и  І  >и("і()  дут- 

honesty, 

анесті, 

ії  ic'Jb 

integrity. 

интеґриті, 

upright- 

аирайтнес, 

ness. 

артлеснес 

artlessness 

іі|и,сгііііад- 

perpen- 

перпенди- 

ІІІІЙ 

dicular. 

кюлер, 

vertical 

вертикел 

г  ! ■'  иТі )рІСТЬ 

spacious- 
ness 

спейшесвес 

г  чістота 

simplicity. 

симплиситі, 

naturall- 

НЄ''Є{1ЄЛНЄС, 

ness; 

СТІ)ЄЙТНЄС 

atmiglitnesa 

,•»  ї 


простріли'ги 


ftsr, 


тп'  ^ 


.ш 


ііі)<к.'трілити    to  shoot 

through 


простувати 

и|юстуда 

иіннгтудити 
ся 

П|ЮСТуП()К 

иросякати 


протве|>ези- 
ти 
ироте 
проти, -в 


щютивага 


аротивень- 

СТНО 

зротивити 
ся 

противний 


-t 


to  wound 

by  shot 
to 

straighten, 
set  upright 
(catching) 
cold ; 

catarrh 
to  catch 
(or:  get) 

cold 
crime, 

offence 
to  be 
soaked, to 

soak 
ooze 

through 
to  make 

sober 
therefore 
towards, 
against, 
opposite; 
(lace  to  face) 
counter- 
poise; 
i'ounter- 

weight 
contra- 

dition; 
opposition, 
to  oppose, 
resist; 

be  against 
opposite, 
contrary; 
opposing; 
adverse; 
hostile; 
aniagonistic 


ІІрОТИВНИІ* 

ly  шут  тру, 
ту  вунд  бай 
шаі 


ту  стр»'йтен, 
сет  иирайт 

(кечінґ) 
ковлд;кетяр 

ту  кеч  (ор: 
ґет)  ковдд 

крайм, 

оф<>нс 
ту  бі  совкт; 
ту  сч>вк,  уз 
тру 


ту  мейк 

совбер 
дсрфор 
то(н)срдз, 
еі'енст,  апо- 
зит;  фейс  ту 
фейс 
капнтер- 
иойз,  кавн- 
тервейт 

контрадик- 
шен,  опози- 
шен 
ту  оповз, 
різист,  бі 
еґенст 
ііпоаит. 

кантрері; 
оповзів* 
едверс,  га- 
стил,  енте- 
ґонистик 
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противник 


противни- 

цтво 
противність 

ІЦЮТИВНО 
IlJlOTHBOpi- 

читн 

ііротинка 
іцютипрям- 
Кіі 

протичка 


протікати 


протоЄрей 

протокол 

(спріївозда- 

н«,  ствер- 
джені урнД- 

чинности) 

ітротоколу- 

вати 
пргітяг 


п|ютнгати 


opponent, 
adversary; 

аі  agonist 
opposition; 
rivalry 
contrast; 
(antithesis) 
opposition 
on  the 

contrary 

to 

contradict; 
oppose 
comma 
hypotenuse 

metal- 
rod  (for 

cleaning 
of  tubes 
and  pipes 

etc.) 
to  leak, 
flo\v(  or: 
run) 

through; 
flow  (by 

or:  away) 
ftrch-priest 
protocol, 
record, 

minutes 


onoBHt'UT, 

ідві'рсері, 
еитеГонист, 
райвел 
опозипіен, 

райвелрі, 
кант|)е«т; 
(ентитесис); 
опозипіен 
ан  ді  каи 

трррі 
контрадикт, 

OUOBS 


кома 
гайпотен- 

юс 

метсл-і)яд 

(форкліпіні* 

овт-юбзенд 

пайпс) 


ту  лік, 
флов  (ран) 

тру,  флов 
(бай,  ор:— 
ивей) 

арч-пріст 
провтокол, 

1>екорД, 
минитс,(і>1.) 


to  record; 

■register 
draught; 
course, 

period 
to  extend; 
1  stretcli  (out); 
I       protract 


ту  рекорд, 

р«»джистер 

ді»ефт;  коре. 

піриод 

ту  екстомд, 
сті»еч  (авт), 
протрект 


.•• 
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іір<)тн-глий,    lying 

-жний    (spred  оіїг) 

і  at  full 
length: 
lasting, 
long- 

continucn 

протяж-  extonsion, 


llicTb 


прохід 


проходжу- 
иати  (Я 

проходи- 

мий 

проходити, 

П|К)ЙТИ 


прохожий 


піюхолодя 


прохоло- 
джувати 


expansion; 
lastiп^^lн'ss 

(п.  часу) 
passage, 
transit; 

walk 

to(  (take  a) 
walk;  to 

stroll 

passable, 
(-by,  or: 
through), 

to  go 
(pass) 
through) 
along,  to 
^itilinnigli, 
cross  (go, 
get)  over 

of  passage; 

/traveller, 

passer-by; 

passanger, 
wanderer 

cooling; 
refreshing; 
refresh- 
ment 
refrige- 
ration; 
coolness 

to  cool; 
refresh 


лайінґ 

((■ti|>e;'        ) 
ЄТ  фул        ґт 

Л»'>    іІІІҐ, 

лопґ-кон- 
тии-юд 

екстепіисн, 
експопіпеїі, 
ліетииґпес 


псеидж, 
ті>епгит, 
в»  ж 

ту  (тейк  є) 
иок,  ту 

стіювл 

песоб'л  (бай, 
ор:  тру) 

ту  ґов  (пес) 

T|)V,  ґо 

елопґ,  ту 
ft'T  тру, 
крос  (ґов, 
Гет)  f)Boi) 

OB  песіїдж, 

Т|и'В('ЛЄр, 

пссер-Лаи; 
пссеиджер, 
ванді'рер 

К\'ЛІНҐ, 

ріфроіпші', 
ріфі>ртм(  нт 
рсфриджс- 

{МЙІПОН. 

кулнео 

ту  кул, 

'  ріфреш 


піх)цпитати_ 
ироцвиг.  і'н 
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пропіл 


прсіЦЇД- 

жувати, 
-йти 

ііііоч! 
іди  проч! 

ІЦЮЧ  з   ПИМІ 

мроч  моїії 
я  очий! 

мрпЧИЙ 


іііи»чкт(уп)а- 
ти 


іцючупити 

И|)'іПІиб-!ІТИ 

-нути 

іірОПІЛПЙ 

протпуміти 


to  (bcffin 
to)  blossom, 

liloulu, 

flower;  to 
(come  into) 

flower 
to  filter, 

strain 


TV  (беґин  ту) 
блассм , 
блум,  фла- 
Btj);  ту  (ком 
ииту)  фла- 

ві'р 
ту  филтер, 
стіи^йп 


ітротда 


away 

be  gone;  ро 
away! 
out  with 

him 
got  out  of 

my  sight! 
other, 
remaining, 

left 
to  read 
through 

(orJ-over) 
to  read  to; 
peruse 
to  awake; 
■jrecover 
one's  health 
to  pene- 
trate; 
pierce; 

move,  stir 
gone,  past; 
passed; 

last 
to  rush 
away  (or: 
past);  slip 

by  (час), 
to  roar 
(murmur.) 
ruste)  by 
pilgrimage 


спей! 

бі  ґан,  ton 

евсй 
авт  вид  гим 


ґот  авт  ов 
май  сайт! 

одор,  рім»'й- 
ніиґ,  лефт 

ту  рід  тру, 

(ор:  овер), 
рідту,  псруз 


ту  свсйк, 
рікявер  вонз 
гелт 
ту  пепе- 
тройт,  пірс, 
мук,  crop 

ґан,  пост, 

лсст 

ту  раїп  евей 
(ор:  пест) 

слип  бай, 
ровр,  мер- 

мер,  {юг'л 
бай 

пилґри- 

медж 


:  f'i! 


•  І 


lihij' 


ill: 


ji 


прощаііс 
іірощиие 

прощати 


пр<шілти 
(пробачити ) 
ир<»щене 


проява 


прояв-ляти, 
-йти;  (--ся) 

І1р<1ЯСН- 

юіі:гги,-ити 
п})уг(  -а), 

(потіруга) 
пруг(іі) 
(пірам,  ру- 
бі'іц»  натїлї; 
прудкий 


прудкість 


пружина 

П|»уЖИ(ТИЙ 

п|»уж- 

ИСТІСТЬ, 
-НІСТЬ 

ируїкити 


Г.40 

departure, 
leave, 

farcwiH 
to  take  leave 
of  a  person, 
to  bid  a.  p. 
farewell; 
say  pood- 
bye  a.  p. 
to,  foipive 

forgive- 
ness; 
pardon 
ap- 
pearance; 
apparition, 
to  show; 
(to  appear) 
to  clear  up 


пі>ужити 

діпарчор. 
ліі!,  фііргел 

ту  тсйк  лі  в 
ов  ('  пі'|м()И, 
ту  бід  фа|)- 
всл,  «'ЄЙ  і'уд- 
Ґкій  епе|к-он 

ту  форґип 

фпрГпвнсс, 
иардеіі 

»'ПІІ>«»НС, 

спі'риіпен 

ту  тов,   (ту 
спір) 
ту  слір  ап 


stripe, 


strip 


сті>айп. 


scar 


ffuick; 
swift; 
rapid;  fast, 
quickness; 
swiftness; 
rapidity; 
fastness 

spring 

elastic 

elasticity; 
buoyancy 

stretch, 

bend, 
strain  (to 
the  utmost) 


стрип 


cKaj» 


КПИК,  свифт, 
[к^пид,  фсст 

квпкпсс, 
свифтнм', 

|Н  ІІИДИТІ, 
ф*Ч'ЇНСС 

СПІіИПҐ 

елсстик 

елеотиспті, 
б(в)ай-енсі, 

строч,  бенд, 
стрейн  (ту 
ді  атмо(в)ст) 


І1|іуНЯ, 
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ііруия,  (pi: 
ііруїіьки) 
Пруси 
прут, 
іірндиво 


ІірНДЇЛІІИК 
ИрИДЇЛЬНЯ 

мрнджеііе 
іі[)яжа 

іі|інжк.а, 

при  піка 
прямий 


іірнмка 


прямовис- 
ний 

прямокут- 
ний 

прямокут- 
ник 

прямувати 


small  plum; 

Pnissia 
rod,  verge, 
hutcheied 
hemp  (or: 
flax);  spun 
yarn 
spinner 
spiiminjiiuill 
spinnin*' 
spun  goods; 
thread:  yum 
buckle; 

clasp 
straight ; 

direct 
one  of  the 
(two)  sides 
of  a  right- 
angled 
triangle, 
which 
contain  the 
right  angle 
perpen- 
dicular, 
vertical, 
recte- 

angular 
aecteangle 


прим-пем.^^ 
смол  плам 

проша 
рад,  вердж, 
П'челд  гомп 
(ор:  флекг) 
CUOH  яри 

спинср 
сііинінґмил 
спи  Ніні' 
стт  ґудз, 

тред,  ярн 
бак(е)л, 

клесп 
стінзйт, 

директ 
нон  ов  ді 

(ту)  сайдз 
ов  є  [)айт 
енґелдтрай- 
епґ(е)л, 

гвич  кон- 

тейн  ді  райт 

енґ(е)л 

перш'нди- 

кюлер, 

вортикел 

ректенґю- 

лер 
ректенґ(е)л 


П|іЯМЦЄМ,-0 


to  hold 
(break)  in 
a  direction, 
strive  after, 
endeavor 
(ІТЙ  np. :  go 
rij»ht 
through) 

downright; 
frankly, 

openly 


ту  говлд 
(біюйк)  ин 

є  ДИ1)ЄКШЄН, 

страйв  аф- 
тер,  ендевер 
(ту  foB  райт 
тру)  давн- 
райт,  френді 
овпавді 


пряник, 


Г)42 


пупц 


,,••     М 


щтник, 

ginger- 

джииджі'і>- 

піриик 

bread 

бі>е/ 

ирясти 

to  кріп 

ту  спин 

ирятихи 

to  put  (set) 

ту  пут  (сет' 

in  order; 

ии  ордер, 

clear  away; 

клір  евей 

to  col}ect, 

килект, 

gather; 

ґедеї 

пряха 

spinner 

спине р 

поллом 

psalm 

сам 

исаломник 

psalmist 

самист 

пгаломщик 

psalm- 
reader 

сам  І»! дер 

псилтир-м 

psalter, 

солтер, 

psalm  book 

сам -буї 

псота 

petulance 

ііет-юлонс, 

wanton- 

ItoHTC'UUt-C 

ness;  poor- 

liypiU'C, 

ness;  abuse 

обю 

исотиик 

mischief- 

мисчіф- 

maker 

мейке 

иотруг 

trout 

травт 

псу(віі)ти 

to  spoil; 

ту  спойл, 

corrupt 

короп- 

псувати  ся 

to  be 

ту  бі  спойл. 

spoiled;  to 

ту  біким 

« 

become 

worse 

ВОІ)і 

ік-нрнн 

ilog-kennel 

доґ-кенел 

псячий- 

(of  a)  dog 

ов  є  ДОҐ 

ІК'СЇЙ 

птаство 

birds  (pi.) 

бердз,  файл 

fowl. 

повлті 

poultry, 

(дріб) 

'ПТах,  птиця 

bird;  fowl 

бс'рд;  фавл 

І          птіїїпка 

пташачий 
птичий 

bird-,bird's; 

берд-,  берд' 

fowl 

фав. 

'пташник 

bird-seller 

бі?рД-СЄЛЄ}> 

"пугало 

scare-crow, 

екер-  крав, 

bugbear 

боґбе 

'пугар 

cup,  goblet 

кап,  ґаблет 

путр 


пугати 

uyntTii 

ауджатв 

пугач  ;-евий 
пуголовиця 
іуделво 
ііудло 
пуделко 

цаперовс 
пужіїк, 
'  пуджівно 

цузатий 
иузир 

(піхур) 

пук 

пукавка 
ііук-ати, 

-нуги 

пукпти 

(тріскати) 
ііулькатий 
иулькачі 
пульс 

(живчик) 
ііуіі,-оць 
( пупчик, 
і         брость 
І пуиінок, 

иупянок 
пурхнути 

пус-кати, 

-тити 


643      пуо-кати.-тити 


to  frighten, 
scare, 

startle 
horned  owl 
tadpole 
small  box 
box 
bandbox 

whip- 
handle, 
whip-stick 
bigbellied 
bladder, 
bubble; 

blister 
bundle, 

fagot 
pop(-guA 
to  knock, 
clap;  beat; 
pop 
to  burst; 

crack, 
goggle-eyed 
goggle-eyes 
pulse 

navel 
bud 


to  fly 

away 

to  let  go 
(or:  fall); 
to  set  free; 
shoot  off; 
to  bud;  (мо- 
роз П.  thaw) 
come  off 


ту  фрайтев, 
екер, 

старт  л 
горнд  авл 
тедповл 
смил  бакс 
бакс 
бевдбакс 

гвип-гендел 
гвип-стик 

биґбелід 
бдедер, 

боб(е)л, 
блвстер 
бонд(е)л, 

феґ«т 
пап-ґан 
ту  нак, 
клен,  біт, 
пап 

ту  берет, 

крев 
ґаґ(е)л-і.йд 
ґаґ(е)д-ай8 
поле 

нейвел 
(бод).  бад 


ту  фдай 

евей 

ту  лет  ґов 
(ор:  фол)  ту 
сет  фрі,  шут 
оф;  бад; 

кок  оф 


m 


:i    ■•  H 


11 


пустити  ся 
пустіті  ся 


пустельник, 
(пустинник) 
пустий 

пустий  (на- 
дія) 
пустий 

пустий 
пустинний 


пустий 

(збиточний) 


пустий 
(пакісний) 

пустиня, 

пуща 

пустій 

пустун 


пустіти 
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to  set  off 
(or:  forth- 
ona 

journey 
to  get 
loose,  go 
off;  to 
begin  to 

rush  upon 
hermit,  an- 
choret 
empty, 
vacuous 

vain 

useless 

de8ert(ed), 

desolate; 

waste; 
wild 

bad; 
wanton; 
extra- 
vagant 

mischievous 

desert; 
wilderness; 
solitude, 
wag(gi8h) 

tattler 
windv  fellow 
prattler, 
chatterbox 

to  "become 
desolate 
(or:  waste) 
to  lay 
waste, 
become- 
deserted 


пустіш 

сет  оф  (op: 

форт — єн  є 

джорні)  ту 

Гет  дус,  гов 

оф,  бегин  ту 

рашавон 


гермвт, 

енкерет 
емті,  векюос 

вейв 

юелес 

дааертид, 
десодет, 

вeйcт,вaftJM 

бед,  вантев, 
екстреве- 

Гені 


кнсчівое 

дезерт,  вил- 
дернес. 
салит-к>/ 

веґ(шп) 

ТеТЛер,  ВИН' 

діфелов, 
претлер 
четерба» 

ту  біком 

десолеї 

(ор:  веЛст), 
ТУ  лей  вейс 
бівом  ді»р- 


пустка 
пустжа 

пустота 
пустоанпн 

пустошншв 
пустувати 


путь 


путанива 
(замішане) 


путати 


путні 


путній 


nvT-яя 

(2.  рі:— ень) 

путо 
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abandoned 
house; 

■olitude 
levity; 
wantonness 
loosenees, 

petulance 
to  devaa- 

tate, 
ravage, 
iDluMer, 

destroy 
devastator, 
rayager, 

destroyer, 
to  play 
wild  pranks, 
to  wanton; 
to  frolic; 
lie  waste 

(поле) 
way,  road; 
journey, 

voyage 
confusion; 
disorder, 
embar- 
rassment 
to  entangle, 
involve; 
(n.  коня 

to  fetter) 
wanderer; 
(foot-) 

traveller 
sensible; 
good; 

useful 
pail; 

bucket 
fetter: 
fetlock-joint 
(n,  ва  аова) 


ебендеид 

гавс,  садит- 

JUBHTl,  ваа* 
тенео, 

дуевес,  пет- 
юдено 


реввла, 
п«о«Дер, 
дістрой 

деаестейтер, 
реведжер, 

дістрой^ 
ту  пдей 

вайдд 
превкс,  ту 

вантеи;  ту 

фрадик,  дай 

вейст 

вей,  ровд; 

джорні, 

воєдж 

конфюжен, 

дисордер, 
еиб^юсиевт 

ту  ентенГед, 
инвалв; 
(♦етер), 

вондерер, 
(фут-)треве- 
дер 
сенаиб'д, 
«>Д.  юсфуд 

пейд;  баке* 

фетер,  фет- 
даа-дапйат 


.•і     И' 


П7Ж,-(оніій) 


АЬ] 


nrifpntf^Rflfl 


uyx,-{oBuA) 

пухжяЛ 

іі7хлина 

(йодна  пух- 
ліша) 
пухнути 
пуцувати 

пучнявітв 

пушастий 


«пушка, 
'  пучка 

путака 
пушка 
пушкар 


пушкарня 

(зброївня) 
пущало 
(до  пусканя 

К]ЮВИ) 

пзтценв 
пхати 
пчих-нути, 
-ати 
пчільнв- 

цтво 
пчола 
(пчільниН, 

a.lj.  ) 
пчола-  матка 
пшениця 
пшеничний 


<lown; 
(downy), 

fluff 
soft,  tender, 
downy 
swellinsr, 

tumor 
dropsy 

to  swell 
to  polish, 

clean 
to  swell  (by 
humidity) 
downy, 
fluffy,  as 
soft  as 
down 
tip  of  the 

finger 
box ;case 
rifle;  jfun 
rifleman, 
sharp- 
shooter; 
grunner 
arsenal 

lancet 


carnival 
to  push 
to  sneeze 


keeping  of 
bees 
bee 


queen-bee 

wheat 

wheaten 


диіін:  (дііи- 
ui),  флоф 

сафт,  трндер 
динні 
сведіпґ, 

т-юмер 
(драпе!) 

ту  свел 
ту  палиш, 

клін 

ту  свел  (бай 

помидиті) 

Дії  ви  і,  флгь 

фі,  е8  сафт 

«а  давн 

ТШІ  OR  ді 

фньґер 
бак,  кейс 
райф'л.  ґав 
|>айф(е)лмен 
шарпшутер, 
ґанер 

арсенол 
ленсет 


карнпвел 
ту  пуш 
ту  сніа 

кіпінґ  ов  6І8 

б! 

квінчб 

гвіт 
гвітев 


птояо 
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пятятватя 


ІІІІЮНО 

millet 

милет 

nHBsa 

leech 

ЛІЧ 

ІІНДЬ 

span 

сііея 

ІІНЛИТИ 

to  stretch 

ту  сті«^ 

ІІМІІИЙ 

drunk, 

Дронк, 

(ііашивй) 

tipsy. 

типгі, 

intoxicated 

ивток4'и- 
кейтяд 

ШІНИЦЯ 

hard- 

гард-дрин- 

drinker, 
drunkard 

кер,  дрон- 

керд 

пянству ва- 

to carouse, 

ту  крруа, 

ти, 

drink  im- 

дрннк имя- 

іі'мнчштн 

moderately. 

деретлі, 

tipple,  to 

be  given  to 

бі  ґивен  ту 

drink 

дринк 

пястук, 

fist;  hand 

фяст,  гинд 

кулак 

пить 

five 

файв 

иятеро  'пя- 

(anything 

(енітіні* 

так) 

related  to 

рілейтид  ту 

the  number 

ді  номбі'р 

five) 

файв) 

пята  (пято- 

heel 

гід 

вий  adj.) 

пнтьдесять 

fifty 
fifth 

фифті 

іінт-ий,-а,-е 

фвфт 
файвфолд 

іінтикрат- 

вий 
пятина 

fivefold 

fifth,  fifth 

фяфт,  фифт 

part 

парт 

пятьяацять 

fifteen 

фяфтів 

пятнай- 

цять 

ПЯТНЯТИЙ 

spotted 
Priday 

спатшд 

пнтнаоя 

фрайдей 

пятно 

spot;  stain, 
mark 

спат,  стейн, 
парк 

пятнуват 

to  mark, 

ту  парк, 

stamp; 

стемп, 

brand 

бренд,  отвґ- 

Btigmttise 

метай> 

I      ^Щ\ 


і- 


V 


ДЯТЬСОТ 

пятьсот 

p.       раб 
рабши 

рабшня 

рабін 

рабівник 

рабівввц- 

кай 

рабівинцтво 

рибуаок 

рабувати 

рабство 
рабунок 

(добвч) 
РвД,-и* 
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five 

hundred 
slave 
mountain- 

aeh 
(female) 

I  slave 

rabbi, 
rabbiu 
robber; 

thief 
predatoiy 

rapacious 
Jrobbery; 
rapine 

to  rob, 

plunder 
slavery 
prey 


радити  ся 


рада 


ради 

(prepoe.) 


ідвш 
1.  8.  раджу) 
радити  сж 


glad, 
pleased, 

rejoiced; 
merry; 
content, 

satisfied 
advice, 
councel; 

board 
committee; 
help; 
meeting^, 

assembly 
for  the 
sake  of; 
on  ac- 
count of, 

because  of 
to  advise; 

counsel 
to  consult, 
o(mf«r  with 


файв 

гондерд 
сяейв 

мавнтен-еш 

(фіиейд) 

слейв 
ребі,  ребин 

ребер,  тіф 

предеторі, 

репейшес 
рабері; 

репин, 
репайн 
ту  раб, 

пловдер 
сдейвері 
прей 


ґлвд,  пдіад, 

ріджойст, 

мері,  кон- 

|тент,  сетис- 

файд 

едвайс, 

кавноаі, 
боврд.комв- 
ті,  гедп, 
мітівґ, 

еоембаі 

ф(фДІоейк 
ов,  аа 
евавнт  ов, 
біжовоа 

туадаайв, 

каввсел 
ту  коаіюлт, 
конфе{і  вид 


радість 
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радість 

joy;delight; 

gladness, 

pleasure 

радіс(т)ний 

gladjoyful, 

merry 

радіти 

to  rejoice. 

be  deligh- 

ted, be 

pleased 

радний 

counsillor. 

councilman 

Р"ДО 

gladly, 
with  plea- 

sure, wil- 

•   ^     •    . 

lingly 

ІМДОІЩ  (р1.) 

joys. 

delights, 
pleasures 

|)адувати 

to  gladden. 

rejoice. 

deUght 

радше 

rather 

!>:» 

once 

ураз 

(all)  at 

once 

раз  у  pas 

by  tarns; 

at  every 

tarn 

continually. 

ever  and 

anon 

(аз  на  всй 

once  for 

aU 

разити 

(np.  сонце, 

сьвітло, 

вири:  to 

dazile. 

offend. 

grate;) 

to  hit, 

strike 

раатн 

джой, 

ділайт, 
ґледнес, 

плежер 
ґдед,  дхой- 
фул,  мері 
ту  рідхойс, 
бі  ділайтнд, 

бі 


кавнсилер, 
кавнсилмен 
ґледлі,  вид 
плежер, 
виливґлі 

Д»0Й8,ДІ- 

лайтс,  пле- 
жерв 
ту  ґледен, 
ріджойе, 
ділайт 
радер 
воно 

ол  ет  вонс 

бай  терне, 

ет  еверї 
терн,  кон- 

тин-юелі, 
еверенд 

енан 
вонс  фор  ол 

ту  дев'л, 

офенд, 
і)>ейт;)  гит, 

страйж 


♦  %♦ 


і    f 


{f^ 


5! 

■  і  і 
if 


разливий 
разливий 


разовий 

разовий 

(хлїб) 
разом 
рай 
райский 

рмс 
ралити 
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рам-а,(-ка) 

рамя 

рана 
раненько 
ранити 
ранїпший 

рано 

завтра  рано 

ранок 
рантух 

рапавий 

рапавість 


dazzling, 
glaring, 

grating 
offensive; 

irratable 
(done)  but 
once;  rough 
grinded 
brown 

bread 
together 
paralise 
paradisiacal 


рапавість 


дезлінґ, 

ґлерінґ, 
і^йтінґ, 
офенсив, 

иритеб  л 
(дан)бат 
вонс.  роф 
ґрайндвд 
бравн  бред 


crayfish, 
crawfish; 

cancer 
to  hoe  (the) 
field,  till 
(plough), 
with  hoe- 

plough, 
frame; 

chase 
arm; 

shoulder 
wound 
very  early 
to  wound 
early, 

morning 
early  in 
the  morning 
to-morrow 

morning 
morning 
white  long 
head-cloth 
rough; 
rude;  raw; 

roughness, 
rudeness 


туґедер 

передайс 

передисаий* 

«кел 
крейфиш, 
крофиш; 
кенсер 
ту  гов  ді 

філд,  тил 
(плав)  вид 
гов-плав 

фрейм,  чейс 

арм,  шовл- 

дер 
вунд 

вері  ерді 
ту  вунд 
ерлі,  мор- 

нінґ 
ерлі  ин  ді 

морнінґ 
туморов 

морнінґ 

морнінґ 
гвайт  лонґ 
гед-клат 

роф,  руд,  ро 

рофнес, 

руднес 


ряптов(н)ііЙ 
|)аатов(и)вй 

раптом 

|ілса 
|іата 

ратиця 

ратищй 

ратішник 


ратник 

(койпвник) 
рахувати 


ратуНОК 

ратуш 

]кіфа 
рахуба 

рахувати 


рахунок 

рачки 

рачкувати 


рпати 
рнучий 
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sudden, 
abrupt; 

vehement 
suddenly 
гасе;  breed 
payment; 

due 
cloven 

hoof 
lance; 

spear 
lance- 
bearer, 
lancer, 

spearman 
warrior 

to  help, 
save; 

rescue 
help,rescue; 
deliverance 
town-hall, 

city-hall 
rack 

reckoning, 
calculation 

to  count, 
calculate, 

reckon 
account,  bill 
on  all 

fours 
to  creep 
(crawl)  on 
all  fours 
to  tear,  to 
pluck;  pick 
rapid; 
violent 

(біль) 
rib 


ребро 

саден, 

ебропт, 
віремент 
саденлі  ^ 
рсяйс;  брід 
пеймент; 

д-ю 
клов'н  гуф 

ленс,  спір 

ленс-берер, 
ленсер, 

спірмен 

вориер 

тутежп, 
сейв,  рескю 

гелп,  рескю, 
деливе^іенс 
тавн-гол, 

ситі-гол 
рек 

{>ЄКОНІНҐ, 
К(.>ЛКЮЛЄЙ- 

шен 
ту  кавпг, 
келкюлейт, 
рекон 
екавнт,  бил 
ан  ол 

^(в)рв 
ту  крш 
(крол)  ан  ол 
фо(в)рв 
ту  тер, 

плак,  пжк 
репид, 
вайолент 

ряб 


и 

*    • 

Іі 

ІІ 

;  р 
І  f  І 


1: 


!"' 


fit 


f 


рев 

рев 

Ревева 
ревідуватв 

ревіти 


ревматизм 

(домець) 
ревнивий 
(ваздрісний) 
ревний 

(і)ЄВНІСЛЄ8В) 

ревний 
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ревнитель 
ревність 

ревнувати 


револьвер 

регіт 

|>едаґ7ватп 

редак-гор 

ре "акція 


low(ine:), 

roar(ing) 
Rebecca 
to  revise, 
inspect, 

search 
to  low, 
roar;  cry 
(weep) 

loud 
rheumatism 

jealous, 

envious 
bitter 

sincere; 
touchin^f, 
affecting; 
ardent, 
fervent, 
zealoub 
eager 
zealot 
zeal;  ardor; 
fervency 
to  be 

zealous;  to 
rival 
pistol; 

revolver 
laughter 
to  edit 
editor 

leditorship; 
editor's 

office 
radish 


ревульті 


редь-к(в,а 

резиґнува-      to  resign 
ти  I 

результат        result 
(вислїд)І 


ловінґ, 

роврів 
рібека 
рівайз,  ин< 
спект,  сер 

ту  лов, 
ровр,  краї 
(він)  лав, 

руметивк 

джелес, 

ЄНВВЄ( 

битер 

снвсір; 

точінґ, 
ефекті  нґ, 

ардент 
фервент, 

8ЄЛЄ8,  ІҐер 

велет 
зіл,  ардер, 
фервенсі 

ту  бі  зел 63, 

ту  райвел 

шютел, 

рівалвер 
лефтер 
туедит 
едитер 

едитерішш, 
едитерв 

офис 
редиш 
ту  різайн 


різолт 


іх 


І  left 


|)ейвах, 

гамір 

|)ЄЛЇҐІЯ 

релігійний 
{•елїґійність 

(юм-есло, 

-ісло 

ремінь 

{H'MlHHBft 

{ч^мінець 
ремісншс 


ремісничий 

(aiij.) 


Іч>мстуватв 


JK'H 

іх'ііетуватв 


Ііепіти 
р<публика 

рІ'ІІЯХ 

'лопух ) 

ріТОЛЬВИЙ 
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mastery, 

{precedence; 
eading 
(the  dance) 
noise 

religion 
religious 
religious- 
ness 
handicraft, 
trade; 

profession 
leather 

leathern 
strap,  belt 
artisan, 
handicrafts- 
man; 
mechanic 
of  an 
artli^an; 
belonging 
to  a  trade, 
or:  handi- 
craft; 
mechanical 
to  contra- 
dict; 
grumble 
reindeer 
to  cry 
loud4ament 

to  rattle; 
buzz,  whiz 
republic 
bur  (dock) 

honest, 
faithful; 
reliable 


ретелмшй 

Mccrepij 
пресіденс 

ЛІДІНҐ 
HOftS 


pвJЩ*■вн 
релщдхиес 
редаджвее- 
нес 
гендвкрефт, 
трейд,  про- 
фешен 
дедер 
ледерн 
страп,  белт 
артвзен, 
генднкрефт- 
смеж,  меие- 
ввк 
о  в  єн  артн- 
аен,  білон- 

трейд  (ор: 
генднхрефт) 


туковтре» 

Громб'л 
р^№дір 
ту  край 

лавд, 
декевт 
ту  рет'л. 

боа,  (г)виа 
ріпобдих 
бердов 

анест, 

4^ейтфул, 
рідайеб'д 


реі-ельність 


5.4 


рибний 


•      И 


IS 

ї  з 

V 


її 

1 1<" 


іктедьаість 

honesty, 

ансчггі, 

probity 
to  say,  tell. 

аі'ябиті 

речи 

ту  сей,  тел, 

speak 

спік 

речинець 

term;  time; 

терм,  тайм 

р.  плаченя 

instalment 

инстолмент 

речинцевий 

of  term 

ОБ  терм 

adj. 

решегина 

pimple(8. 

Ши(ПЄд(8), 

(вугор) 

pl). 
blotche(8 

блач(е8): 

екні 

pl);  acne 

решето 

sieve 

снв 

решітка 

lattice  (or: 

летис  (тре- 

trellis-) 

лис)  ворк, 

work; 

скрін,  вай'р 

screen;  wire 

нетінґ 

netting 

решітник 

sieve-maker 

сив-мейкер 

решта 

rest 

рест 

рештка 

remnant 

ремнент 

ржа 

rust 

рост 

ржавий 

rusty 

рості 

to  rust, 

ту  рост,  І%Т 

get  rusty 

рості 

(8а)рнсати 

to  neigh 

ту  най 

риба 
(довити 

fish 

фиііі 

to  fish 

ту  фиш 

рибу) 

рибак 

fisher 

фишер 

рибалка 

рибальство 

fishery; 

фишері, 

fishing 

фишіні' 

рибадчитн 

to  be  a 

ту  бі  є  фи- 

fisher 

шер 

рибацкий 

of  fishing, 

ов  фишінґ. 

fisherman's. 

фишерменз. 

piscatory 

пискетері 

рибний 

abounding 

ебавндінї 

in  fish 

ин  фиш, 

well 

вед  стакт 

stocked 

вид  фиш 

witii  fish 


ішбячнй 

655 

Рий 

Іівбячий 

of  fish, 

OB  фвш, 

рнбянвй 

fish 

фиш 

|іиг-атн, 

to  vomit, 

ту  вамвт, 

-нути 

belch 

белч 

ридати 

to  weep 
(cry)  loud; 

ту  він  (к|іай) 

давд; саб, 

sob: 
wail; 

вейл, 

лемент 

lament 

рИЖ 

rice 

райс 

■  НІЖНИЙ 

fox-colored. 

І  'ша^лмлжлшл 

carroty 

кероті 

рІІЖОК 

orange- 

арендж- 

aganc 
(гріб) 

еґерик 

рняа 

ream  (of 

рім  (ов  пей- 

paper); 

пер);ґар- 

garment, 

мент,  вест- 

vestment 

мент 

рийко  ватий 

trunk- 

тронк- 

shaped,  like 

шейпт, 

a  trunk, 

лайкетронк 

probos- 

провбоси- 

cidean 

діен 

рик 

roar(ing) 

pOBp(iHf) 

рвк-атв, 

to  bellow. 

ту  белов, 

-нути 

roar 

ровр 

ричатв 

рило,  рнйка 

snout; 

снавт, 

trunk 

тронк, 

(слоня); 
proboscis 

пробасис 

рйло  свиня- 

pig's 

iinfB  маз'л 

че 

muzzle 

рильчак 

weevil 

вів'л 

(р.  хруща) 

І'им  (одно- 

rhyme 

райм 

звучні  закін- 

4t-uH  складів 

вірша) 

Рим 

Rome 

рови 

pmap 


5бв 


I    і)» 


рвіїар 


>   • 


рШИС'ВШЙ 

римувати 
ринва 

(лотка) 


ривка 

ривок 
ринути 


р.  дверми 
рипати  ся 

рвшіт 


рис(а) 
Р" 


hamesa- 

maker, 
leather- 
cutter 
Roman 
Roman 

woman 
Roman 
to  thyme 
gutter; 
groove; 

channel 
gutter-pipe 
pan, 

skillet 
stewingpan 
marketC- 

place) 
to  flow^run, 
to  break 

forth 
rattle; 

(s)creak 
to  make  the 
door  screak 
to  run  to 
and  from 
(-there 

and  back) 
to  (8)creak, 
grate 
rending; 
rent,  hole, 
chink, 
breacn; — 
draft,  sketch 
(рисунок) 
feature 

(рис  диця) 
line;  trait 
(p.  характе- 

etroke 


impaec- 

иейвер, 
дсяер-катср 

ровиен 
ровмен  By- 

мев 
ровмея 
турами 
ґатер,  rpjB, 
ченад, 
ґатер-iiaftn 


ст-юінйіен 

маркет 

(-плейс) 
ту  флов, 
ран,  біоеЛш 
форт 
ту  реї' л, 

скрік 
ту  кейк;^ 

доріфік 
ту  ран  ту 

ендфром, 
ран  дер  енд 
бек 
ту(с)крік, 

ґрейт 
рендінґ, 
рент,  говл, 
«ошк,  бріч, 
дрефтсаеч 


фічер 


етровк 


рш» 

tt7 

ріавата 

рве» 
рвоець 

ІУШС 

sUte-pendl 

ДШНЯО              1 

osaft^nea-  і 

(2.  і«сьціі) 

еад 

рвсжадь 

spade, 

впейд.          I 

■hovd 

шав(е)л 

рвоован* 

dnwiag 

дроінґ 

раоовввк 

draughts- 

дрефтсмев; 

man,  (or: 

Діаайнар 

draftsman). 

designer 

ітвушват 

to  draw; 

тудро,  ді- 

design; 

scratch 

рисунож 

drawing. 

дроівґ, 

draught; 

Арефт,  свеч 

sketch 

рнтв 

to  root,  dig 

ту  рут,  /mt 

up; 
(en)  grave 

an,  евґрейі 

і 

рИТВВА 

engraving, 

евґрейжшґ , 

chalco- 

велкоґреф 

graph 

ритм 

rhythm 

рвтм 

ритмічнвй 

thythmical 

рвтмвжел 

ритовявж 

engraver 

•вГрайа^ 

ритоввя 

engraver's 

еві^Йверв 

studio  (or:- 
establish- 

СТ-КІїДВОВ 

(ор:  бстеб- 

ment, 

ішпшевт, — 

— business) 

бвавес) 

рицар 

hero 

гіров 

рік  (2:  ром) 

ditch; 

trench 

двч;тревч 

рівнанв 

eqoation 

іввейшев; 

(ват.)  equa- 

івведввей- 

lisation; 

жаШ 

levdling 
(p.seBjtf) 

жевлліяі 

ріянатш 

to  compare 

ту  жомпер 

(with). 

ввд.  іквед, 

equid. 

іквелайз^ 

equalize; 

левел,  івев 

level;  even 

» *  *»» 


рівяятш  ся  (кому)  558 

рівновага 

рі вийти  ся 

to  equal 

ту  іквел 

(«ому) 

one,  to  be 

BOH,  ту  бі 

on  a  level 

єн  є  J№B«I 

with  one. 

вод  вон,  ту 

to  be  a 

бі  є  меч  фор 

match  for 

not,  ту  меч 

him,  to 

вон 

match  one 

рівний 

equal; 

іквел,  івев, 

even; 

стрейт, 

straigrht; 

плейн 

plain 

рівник 

equator 

еквейтер 

рівнина 

plain;  level 

олейв; 

ground 

леьел 
ґравнд 

рівність 

equality; 

1КВ0ЛИТІ, 

!  ir(ity); 

пар(иті) 

levelness 

левелнес 

рівно 

equally; 

ікволі, 

plainly; 

плейнді, 

evenly 

івенлі 

рівно-яе 

also,  too, 

ОЛСО,  TV, 

likeMrise 

лайквайз 

рівнобедрий 

with  equal 
thighs 

вид  іквел 

ТЧЙЗ 

рівнобічний 

equilateral, 

іквнлете- 

isoscelee 

рел,  айсасе- 
ліз 

рівнобіч- 

equality  of 

ікволвті  ов 

ність 

the  sidee 

дісайдз 

рівнобіж- 

parallel 

перелел 

ний,  рівво- 

лежниЙ 

рівнобіж- 

paral- 

перелело- 

ник 

lelogram 

ґрем 

рівновага 

balance; 

бсленс, 

horizonta- 

гаризанте- 

lity, 

литі,  ікви- 

equilibri- 

либрием, 

um; 

іквиїїайз 

equipoise 

• 

рівиовал               И»         р5вясжуттгіІ 

І  івяовага 

balance  of 

биленсов 

політична 

power 

павср 

ІіВЯОВВЖ- 

equal, 

іквел,  іквн- 

ННІ 

equipon- 

пандерент, 

derent, 

іівновідда- 

equipollent 
equimstant, 

леїівй 

рінновісниЙ 

horizontal, 

гаривантед, 

level 

левед 

ріинодуш- 

indifferent; 

швднфереят 

ний 

unconcer- 

ояконоернд, 

ned, 

келес,  онфі- 

callous, 

діш*,  епете- 

unfeeling; 

твк 

apathetic 
indif- 

рііімодуш- 

вяднференс 

ність 

ference,. 

онкоясерн, 

unconcern. 

aejKCHec, 

callousness; 

епеті 

apathy 

Іііі'.ноімен- 

of  the  same 

ов  ді  сейм 

ний 

name; 

нейм.  гома- 

homony- 

нммос, 

mous, 

гомалоі'ос; 

(в  ґеох. 

гевінґ  ді 

homologons; 

сейм  діяв- 

в  мат. : 

ммнейтер; 

having  the 

сєйм(кайрд 

same  deno- 

01і)1іектрм- 

minator; 

сшті 

вел^в.: 

same  (kind 

of)  electri- 

• 

city) 

Ііінпоімен-  • 

sameness 

оеймвве 

иість 

(or:  iden- 

(ор: айдея- 

tity)  of 

твті)  ов 

name 

нейм,  гома- 

homonymy 

вимі 

1>і  спокут- 

equiangular 

іквмеяґю- 

ний 

isogoniCf 

лер,  айсоїа- 

виж 

і! 


iri  * 


II 


,і   r 


рі»ігоицжішЕ 
pi 


eeo 


рівномір- 

ніст» 
ршноісір- 

ВШЙ 


рівнопряв 


parallel 

(line) 
■ymmetry, 
proportion, 
equal, 

■ymmetri- 
cal 
proportio- 
nate 
haying 
(enjoying) 
tne  same 
rights  (or: 
privilege!) 

equality  of 

н«й(мат:)     equicratal. 
рівнород.       оГеяша 

Р»"ород""*  «unen^f 

(од-орої"-  ^°-ії^ 
ність,  одао- 1         »'•*•"«■■ 

'■чаість) 


рівяостороидяй 


перемр 


ріваоправ- 
жісп 


ріввород 

,  духа 

ріваород- 

ніеіь(вхач) 


congenla- 
isomeneon 


саметрі, 
пропорппа 
іавм,  овае- 
триши, 
ііроііо(в)р- 

шевет 

гевівГ 
(еа;овойіві) 
діоеііа 
рі*гс  (ор: 

npBBBJKM- 
IKBOJtBTl  о  в 

райто 
aftoaoejiia; 

еквавртрел 
овіжвм 

верт 
оеймвее, 
говмоджі. 
вІвсвес 


Гріввостай-    equality, 
І  вість   parity: 

/(одностай-   identity, 


І  вість,  одна 
І       ковість 
ріввост. 
подібвість 


рівворяд' 

в 
ріввосто- 


ЛДГГО- 

ровааЙІ 


Bameness 

Hkeneee, 
reson- 
blance, 
similarity 
of  equal 

rank 
equilateral 


КОВДЖІВЯ 

едаті 
айсамервва 

iaBojmri, 
параті, 

вйдевтаті, 
оеймвео 

лайкввс, 

рівембУїевс. 
сймадераті 

ов  іквед 

ренв 
iBBajnrepeji 


и 


рівмота 


рівяочае- 


■шй 


ріввочас- 

ність 


рівночм- 

шіеть 

(рівне  ТрІ- 
ван«) 

рівночас- 
ність 

(сучасність) 


рівня 


1>івня  (adj.) 
(рівняй  по 
стяновящу) 
(рівн.  по 

яавпювя) 
(рівн.  по 

характері 
»т.  д.) 
рір 


)>іг  горн 
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evenn«M; 
uniformity, 
etc 
eimulta- 

neout; 
contempo- 
rary; 
aimultane- 
ouaneaa, 

•yn- 
chroniam, 
coincidence, 
iaochroninn 


coRtempo- 
гапеошпем 
contem- 
porarineaa 
contempo- 
rary 
existence, 
co-exiatence 
equality, 
e^iality  of 
birth  (or:   - 
rank,- 
fortune, 
character 

etc) 
equal  by 
position 

equal  by 

fortune 
equal  by 
character 

horn,  (pom: 
home, 

antlera) 


ptrroy 

івн-н(ч;, 
кміяфоряя- 
ті 
еямолтНі- 

ВЙОС,  BOH- 

твяпорцрі 

сямолтей- 

няосяес, 
сянцюяяая 
■ояясядвнс 

•йсажро- 


рейяявснас, 
вовтеяпо- 

рерянее, 
аовтеяпо- 

рері  eita- 
етенс,  жо- 

•і^яотане 
ікаояяті  ов 
в«рт,  (ревв, 
форчен, 

нереятер) 


бай 
поевшеа 


daft 
форчев 
iKBej^daft 
яеректер 

горн,  (горна 
ентяера) 

вія 


pip 
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!| 


*1i 


i  i:  f 

■J  !  I 


ріг  (кут, 

comer; 

угло) 

edge,  nook 

рід  (2:  |юду) 

sex,  kind; 

race, 

family; 

generation; 

(грам. 

gender) 

ртд-ітя. 

to  become 

-нути.-нТти 

thin  (or: 

-шати 

liquid) 
rare;  thin; 

рідкий 

liquid 

рідкість 

rarity, 

rarenesss, 

liquidity, 

thinness 

рідко 

seldom, 

rarely, 

thinly 

рідний 

own,  natal, 

•  native. 

german(e) 

рідний  край 

fatherland. 

native 

country 

рідня 

family; 

relations. 

ralatives 

рідня,  рід- 

relationship 

ність 

parentage 

ріжнай 

different. 

(різнвА) 

various 

diverse; 

manifold 

ріжнитя 

to  dietin- 

різнити 

guiah  (від- 

ріжняти),  to 

discriminate 

make  an 

enemy  of, 

quarrel 

ріжнитя 

корнер,  едж; 
нук 
секс;  кайнд; 
рейс,  феми- 
ді;  джене- 

рейшен, 
(грамат. 

джевдер) 
ту  біком 
тин  (ор: 
ликвид) 
pep,  тин, 

ликвид 
рериті, 

рернес, 
лнквидиті, 

тиннес 
сеядем, 

рерилі, 
тинлі 

овн,нейтел, 
нейтив, 

джермейн 
фадерленд, 
нейтив 

контрі 
фемилі, 
рілейшенс, 

редетивз 
рілейшен- 
шип, 
перентидж 
диферент, 

вериес, 
диверс, 

менифовлд 
ту  дистин- 
ґвиш,  дис- 
криминейт , 
иейкен 
енеиі  ов, 
жворел 


ріжяятя  ся 


5вЗ 


ріжнити  ся 

|ііжниця 

ріжниця 

думок 

ріжність 


ріхяо 


]іІЖЯОрОД- 

ний 


ріжнород- 
ність 


ріжносто- 
роннвй 


ріжноцьвіт- 
ний 


різак 
різанина 


to  differ 
difference 
diversity 
of  opinion, 

dissension 
variety, 
diversity, 

difference 
differently, 
variously, 
diversely; 

severally 
of  different 
kind, 
manifold, 
multifar- 
ious; 
hetero- 
geneous 
multiplicity 
variety; 
r  ""nifold- 

ness 
having 
different 
sides; 

considering 
a  question 
in  all  its 
different 

bearings 
many- 
colored, 
variegated; 
multico- 
lored, motley 
chopping- 
knife,  cutter 
slaughter- 
(ing), 
massacre 
carnage, 
bloodshed 


ріаанина 

Ідифер 
Ідиференс 
диверситі 
OB  овпин-вн 
дисеяшен 
верайеті,! 
диверситі, 
диференс 
диферентлі, 
вериесііі, 
диверслі, 
севереді 
ов  диферент 
кайнд,  ке- 

нифовлд, 
модтифе- 
риос,  гете- 
ро дхіниес 


MOJTTBIIJni- 

ситі,  верай- 
еті, мени- 

фовдднес 
тевінґ  дифе- 
рент сай^, 
консидерінС 
є  квесчен  ин 
ол  втс  ди- 
ферент бе- 
рінґі 

меніїалерд, 
вериеґей- 
тид,  модти- 
вадерд, 

матді 
чшіні'-найф 

катер 
едотерівґ, 

меоек'р, 
карнедх, 
бдодшед 


jA. 
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I  m 


і  ' 


'    і     1 


IM 


1 


s 


1.1 


M 


t: 


{иаатв 
обрівуватв, 
валяшатв 

SB.) 

ріаатн 

(убвватн) 

різьба 


різьбвті 
ріа(ь)б-ар, 


-яр 


різ(ь)барі 


різ(ь)бяр- 

ство 

!>іздво 
різдвянвй 

adj.) 
різка 
різквй 

різкість 


різнвк 
різнвцквй 

ріанвцтво 

різня 


різня,  різа- 
нина 
pisjH 


to  cut  saw; 
to  geld, 
castrate 

to  butcher, 
to  slaughter, 
kill 
sculpture, 
carved 
work;  art 

of  carving 
to  carve, 

cut 
sculptor, 
carver; 

statuary 
female 

sculptor 
the  art  of 
sculptor; 

sculpture 
Christmase 


rod 

sharp,  keen, 
acute 
isharpness, 
acutness 
keenness 
butcher 
butcher's, 
butchering 
butcher's 

trade 
slaughter- 
house, 

shambles 
massacre, 

carnage 
ruffian, 
cut-throat, 
robber  і 


різун 


Tj  кат,  CO 
'елд, 

кестрейт 


Т7  буяер, 
слотер, 


сколпчер, 
карвд  Bops 
арт  ов  кар- 

вінГ 
rj  карв, 

Т7  кат 
сколіггер, 
карвер, 
стетюері 
фімейд, 

скодптер 
ді  арт  ов 
скодптлр, 
сколпчер 
крвсмес 


рад 

шарп,  кін, 

епот 
шарпнес, 
екютнес, 
кіннес 
бучср 
бучерв, 

бучерінґ 
бучерв 

трейд 
сдотер-гввс, 
шембедз 

кеовкр, 

карведж 
раф-Єн, 
кат-тровт, 
рабер 


рій 

рій 

рій  п«иі 

рійка 

рійний 

рік  в  рік, 
що  року 

рЯ8  В  рік 

що  два  роки 
що  другий 

рік 
(юки,  літа 
зна  має  16 

ЛІТ 

в  рік 

рік  пере- 
ступний 

ріка 
річка 

річенька 
рі«:-річно 


рільний 
рільник 


рільництво 

(«ІЛЬНИЧИЙ 
})ІЛЯ 


SfiS 

swarm 
swarm  of 

bees 
swarminfT- 

time 

aboundinff 

in  swarms 
year 
every  year 

once  a  year 
every  other 
year 


свори 
сворм  OB  6is 

свориінґ- 

тайм 
ебавндінґ 
ин  свормв 

ЇР     ... 
евері  ір 

воно  є  ір 
евері  одер  їр 


yean 
she  is 
sixteen 

years  old 
after  one 

year 
leap-year, 
bissextile 

year 
river 
rivulet, 
stream  (let) 
annually, 

yearly 
every  year 
(of)  field 
farmer; 

gloughman; 
usband- 

man 
farming:, 
tillage, 
agriculture, 
husbandry 
agricultur- 
al 
gronnd,  Я01І, 
ploughed 

field 


ipe 

nn  H8  CHK- 
СІІН  їрв 
ОВЛД 

афтер  BOH  ip 


ЛШ  ip, 
бисеасті 


lip 


ривер 
ривюлет, 

стрііі(лет) 
ен-юелі,    \ 
їряі,  евері 

їр 

овфілд 
фармер, 

плавиея 
говбендмея 

І  фармінґ, 

тилвдв, 
еґіяпкхічер, 
гоабендіїі 
еґіжжод- 

черея 
ґравнд, 
сойл,  плвпд 
філі« 


'I  III 


"'  f 


lif 


n 


Щ 


ІИ  I 

m 

:)f  J 


рінь,  ріняк 

6вв 

річвгтий 

рінь,  ріняк 

broken 

бровк(е)и 

(шутер) 

stones  (р1.); 

стовнз, 

grravel, 

ґрейвел, 

coarse 

коврс  сенд 

sand 

рінистий 

•bestrown 

бістровн 

рінявнй 

with  coarse 

вид  коврс 

sand 

сенд 

ріпп 

turnip; 

тернип, 

rape 

рейп 

ріпак 

rape 

рейп(-сід), 

-(seed), 

калза 

colza 

ріпник 

turnip- 
field 
workman 

тернип-філд 

ріпннк 

воркмзн  ет 

at  pe- 
troleum- 

пітіювліем 

воркс 

works 

ріпяк. 

bur (dock) 

бер(дак,) 

реиях 

(лоптх) 
pica  (агортка 

fold, 

фовлд; 

фіиїда) 

wrinkle, 

ринкл. 

plait 

плейт 

ріска 

duck-weed. 

дак-від, 

(росл.) 

duck-meat 

дак-міт 

рісняй 

abundant, 

Є<$ОНД«'НТ, 

copious; 

ковпіес,  тик 

thick; 

денс 

dense 

рісніщ 

eye-lash 
abundantly. 

ай-леш 

рісно 

ебондентлі, 

copiously, 
plentifully 

ковпиеслі, 

плеатифулі 

ріст 

growth 

ґровт 

1,14,  реч 

thing 

ТІНІ*, 

article 

артвк(е)д 

річевий 

real. 

ріел,  паав- 

positive 

тив 

річистиЙ 

eloquent. 

едоквент, 

(вимовний) 

fluent 

фдуент 

I        рїч(н)истий 
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робітник 


1>іч(н)истнй 

річисто 

річний 

річний 


річниця 
річняк 

(звір) 
річник 


ріш-атв, 


-йти 


рішаїнець 
ріоіене 

])'іІІИМІСТЬ 

рішучий 


рішучість 


ріще 

робити 


.  |.абІТНЯЙ 

і  роботящий 

ІіобІТНИК 


abundant 

in  rivers 
eloquently 
(of  a)    . 

nver 
of  one  year, 
yearly; 

annual 
anniversary 
yearling 

annual 
rtgister; 

annals 
to  decide, 
determine, 
resolve; 
make  up 
one's  mind 
decision, 
resolution 

resoluteness 

resolute, 
decided; 
firm, 

Jteremptory 
etermin- 
ation, 
re- 
soluteness, 
peremp»- 

toriness 
brush-wood 
to  work; 
labor; 
toil;  make, 
to  do 
laborious, 
industrious 

workman, 
і         laborer 


ебОНДСНТ  ИЯ 

ривера, 

('ЛОКВІ'НТДІ 

OB  є  ривер 

ов  вон  їр, 
їрдї;  енюел 

снивероері 
їрлінї 

ен-юед 
реджистер, 
enejn 
ту  дісайд, 

дітермин, 
різодв,  мейк 
ап  вона 

иайнд 
дісиясен, 
реваа(й)у- 
шен 
реаод(й)7т- 
нес 
ре8ав(Й)ут, 

ДІСАЙДИД, 

ферм,  пе- 

ремпторі 
детерни- 

нейшен, 
револйутнес 
фермнес, 
перемпте- 

ринес 
брош-вуд 
TJ  ворк, 
дейбер.тойд 
мейк,Т7Д7 

лебоврвес, 
вндостриес 
воркхен, 
дейберер 


;'  ft 


*l   Щ 


\ 


і  -  і 


і  I 


■І 

й  .V 


робітниця 

робітниця 
робітна 

(сим)  робом 
робота 


роб-очий, 

-7ЧИЙ 


робучість 
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рогока 


ровер,  дво- 

КОЛІСНИЦЯ, 
біЦККЛЬ 

ровесиий 

(adj.) 
ровеслпк 

рогатий 
рога-тка, 

-чка 

цдова  рогат- 
ка (мито) 

роговатий 

роговий 


роговиця 
(рогівка  на 

оцї) 

рогожа 


workwoman 
(work)- 

shop 
in  this  way 
work,  labor, 
task,  toil; 
per- 
lomance; 

business, 
working:-, 
work-, 
industrious, 

laborious 
labori- 
ousness; 
pains- 
taking; 
industry, 
studi- 

ousness 
bicycle 


of  the  same 

BgB 

contem- 
porary 
homed 
bar, 

turnpike 

customs 

(duty) 
homy; 

like  horn, 
horn; 
corneous, 
comer 

cornea 


mat 


ворквумея 
воркшап 

яв  дисвей 
ворк,  дей- 

бер,  тасх, 
тойл,  пер- 
формене, 
бнвнес 
воркінґ-, 
ворк-,  индо- 
стриее, 
дебовриес 
дебовриес- 
нес,  пвйн»- 
тсйкінґ, 
индострі, 
ст-юіджеснес 


байсяжд 


ов  ді  сейм 


контемцо- 

рері 
горнд 
бар,  терн- 
пайк 

костемв; 
(д-югі) 

горні,  дайк 
горн 

горн,  кор- 
ніос,  корнер 

корвіа 


мег 


popo-j 


poro-i 

•ва  (схтвяк) 

рогововий 

родвинок 
илжшй  род- 
вшнок 
родяенвй 
іюдвіїець 

родшмнй 


роджна 

родянн 
іюдинншй 

(ЮДИТИ 

[ЮДИТИ  ся 
]іоди-теаь,-ч 


родичі 
{ч)  дичка 

І'одоанй 


(ч)  довитий 


Вб9 

reed, 

(bul)ru8h 
(of)  reed, 

(Dul)ru8h 
raiiin 
current 

bom 

(fellow-) 

countrvman 

natural; 

innate, 

inborn; 

natal, 

native; 

(my)  own, 

etc 
family; 
relatives, 
relations 

(pl.) 
birthday; 

delivery 
native,  of 

family 
to  bear; 
beget; 
produce; 
Dring  forth 
to  be  bom; 
to  be 

produced 
father, 
relative; 

kinsman 
parents 
relative, 
Idnswoman 

of  birth  (or: 
descent) ; 
rase-, 

family-. 


родовитий 

рід;  (ву*)- 

рош 
OB  рід,  бул- 

рош 
рейвия 
квревт 

боря 
(фелов-) 

BOHTf^MMI 

иваейт, 

ВНб(фН, 

нечерел, 

нейтед, 
нейтвв, 

майова 

фемилі, 
релетивв, 
рілейшенв 

бертдей; 

деливері 
нейтив,  ов 

фемилі 
ту  бер,  біґет 
ирод-юс, 
opHHt  форт 

ту  бі  борн, 
ту  біпрод- 

юст, 
фадч>і  І»»«в- 
тив,  кине- 

мея 
перентс 
релетив, 
кинсвуиев 

овберт 

(дісент), 
рейс,  феии- 
аі 
борж 


И  т 


'  І  .' 


\  : 


!І 


ІИ 


родовід 
родовід 

родючнй 
родючість 


рожа 

poKa(6ojuK) 

рожевий 

роовея 

рожкк 


(prefix) 

Ровалїя 

poe6aJUUcaTB 

ся 

ро8би(ва)тв 


розбвтв 

ворога 
ровбв(ва)ти 
ся 


роз-бяратн, 
-ібрати 
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genealogy, 
pedigree 

fruitful, 

fertile, 

rich 

fertiUty; 

fruit- 

fulnes, 
fecundity 

rose 

erysipelas 

rosy, 

roseate 

roasting 

smt 

fruit  of  the 

carob-tree, 

St  John's 

bread, 

carob(- 
beam), 

asunder, 
un-,  dis-f 

Rose 

to  get 
talkative 

to  knock 

(break, 

smash)  to 
pieces 

to  dcdTeat 

to  be 
dashed  to 
pieces,  to 
be  crushed 
(or; 

bruised) 
to  take  to 
pieces; 
undress; 

sift 

(валвом) 


ровбярати, 

джевіедоджі 
педиґрі 
фрутфуд, 
фертнл,  ряч 

JepriLIBTi, 
рутфулнес. 
феиондиті 

ровз 

ериатмве 

роваі, 

poBsier 
ровстшґ 

спяс 
фрут  ов  ді 

керо<(грі, 
сейнтдасава 
бр«д,  кероб- 

(біи) 

еоїшдер, 

он— ,ДЖІ 
рОВ8 

ту  ґвттове- 
тнв 
ту  нак 

(брейк, 
CM  еш)  ту 

ПІ0Є8 

тудефіт 

ту  бі  дешт 
ту  тее8,  ту 

(Я  крошт 
(ор:  бряд) 


ту  чвйяту 
піоев,  ов* 
дрес;снфт 


poefl.  діл 
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ровб.  (дім) 

]юаб,  (гра- 

мат. ) 
ровб.(хихіч- 
но) 
|ч>авнр. 

(край) 
(юабаранв 


ровбяраце 
ся 

роаб-ишака, 
-ійвик 


to  pull 

down 
to  parse 

to  analyse 


роебір 

пуд  д»вн 

тупарс 

туенедайа 


рлвбишачса 

морсквй 
ровбвшац- 
хий 
ровб-иша- 

ІТГВО,-ІЙ, 

розбійсгво 
ікївбігатвся 


to 

dismember 
taking  to 
pieces; 
(act  of) 
undressing; 
analising 
(the  act  of) 
undressing 

one's  self 
highway- 
man.robber, 
brigand 
pirate, 

corsair 
predatory, 

rapacious 
robbery; 
rpey; 

rapine 
to  take  a 


pos6iXBBft 
розбіжність 

)>озбійвв- 

чнй 
I II  вбір 


run; 

disperse; 
(кінь  — 

to  bolt) 
to  come 
apart 

(asunder) 
divergent 
divergenc- 

Є.-У 

predatory 


ту  двсмем- 

oep 
тейаіяґ  ту 

пісее;  (err 
ов)  ондре- 
сінґ,  єн©- 

дайаівґ 
ді  ектов  ^ 
ондресіЖ 
воввоелф 
тяйвеймея, 
рабер,  бри- 
Лнд 
пайрет, 

короер 
ііредете|>і, 

репейшее 
рабері,  прей 
репав,  ре- 

пайв 
ту  тейке 

ран;  дшс- 
перт,  ту 

бовлт,  ту 
ком  епарт- 
(есовдер) 


decompo- 
sition; 
dissection; 

•вйіуші 


дяверджент 
дивердявнс^ 

предеторі 


дікомпоай- 
шен,  двс- 
оекшен, 
еввдас» 


II  n 


роабіркраю 
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I 


■ 


роабір  краю 

роабірва 

роабірчшвшй 


роабодїти  ся 
р<«боро- 
нятш,-вти 

рОвбркТ 

рпабратжтн 

роабрататн 
ся 
ровбро 

юмтв.-їтш 
роввяга 

оовгяд 


роаі 


-шти 


І  ро^вахлв- 
{  вяй 

(.роввшаший 

розважність 


-Р2* 


poBBajnoBA- 
та 


dismember- 
ment 
(di.)- 

Bolution 
particular; 
fastidiouB, 
dainty 
to  fall  ill 
to  beperate 

disunion 
to  disunite 

to  fall  oat 

to  disarm 

sonsider- 

ation; 
reflection, 
deliber- 
ation 
to  consider; 
meditate; 

ponder 
considerate, 
circamspect, 
cautious, 

thouerhtful 
sonsiderate- 
ness; 
circum- 
spection, 
presence  of 
mind;  oon- 

sideration 
tobrek 
down, 
demolish; 
to  lay  ia 
ruins,  to 
wredc, 

<iMt(07 


мент 


мр, 
днесдейнті 
і7#ол  шл 
ту 


дасюннен 
Т7дшж>- 

нвйт 
Т7#ояанг 

Т7днсарк 

■оасндервй- 
шев,  ріф- 


делхберей- 

гу  вонсж- 

дер;  медн. 
тейт,ітндер 
■онсшдерет, 


хотес, 

тотфул 

жонсадерет- 

нее,  сервом- 

спехшен, 

превевс  ов 

жшШвА, 


тубрейх 

дамц  двао- 
,  jieft 
т  vjmm, 
:,  ;ЦртроЙ 


рев, 


|юавадяаа 
іюзіїар 
/«вар- 
'юмтж,-шта 


\іт 


|нівв«р*нутіі 
-тап 


(иізвесеї- 
шп,-ятн 

р(>9вш-(ва)та 

-HJTB 


[ЮЗВЯДШ- 

ята  ся, 
-їтв  ся 

|ч)зваднІяо 
вя 

{ніЗВЯТОЖ 
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ruin 
broth 
to  boil  to 
irieces  (or: 
пал),  to 
boil  soft 

(or:  well) 
extravar 
gant; 

spoiled 
toUke 
aaunder; 
take  to 
pieces: 
8pread(lay> 
out;  to 
unroll, 
unwrap;  to 
open  (a 
book);  to 
put  (pall) 
down; 
demolish 

to  amuse, 
dieer  up 

to  unwind, 
unfold, 
unroll, 
wind  off; 
(r*  нитерес 
to  despatch 
(business); 

to  develop 
to  dawn, 

grow  lifl^t 


ротвток 

vymn 
брат 

ту  боїд  ту 
nices  (ре<к), 
бойдсафт 
(op:  вел) 

еястреае- 
давент, 
споАдд 
ту  тейж 

есондер, 
тейк  ту  пі- 

сса,  спред 
(лей)  явт, 

ту  онроя, 
овреп;  ота» 
пут  (пуд) 
деао- 


it  is  day- 
fight 

develop- 
ment; 
eulti- 

Tation 


ту  cans, 

чір  an 

ту  онвайвд, 
овфовдд, 

онровд, 
вайнд  оф; 
(дісиеч  mr^- 
нес);  діве- 
доп 

ту  дон, 
ґров  двйт 

аг  я8  дей- 

дайт 
^Цведоо- 

аент, 
вожгавей- 


I  ц% 


і 


І 


І  'і 


і 


р«пяІ-ііати, 

574          ровмодитн  ея 

]юзві-вати, 

to  blow 

ту  бдов 

•мій 

awav, 

disperse 

свей,  ДВС- 

пере 

|и)ввиті  (*я 

to  be  blown 

ту  бі  бдовн 

away 

евей 

ікювід 

divorce, 

диворс, 

seperation 

сспс'рейшен 

ім>звід-и, 

search, 

оерч, 

-ини 

inquiry. 

ннквяйрі. 

імявідка 

investi- 

инвествґей' 

gration; 

шен ;  евсо 

exploration 

плорейшен 

розвілка 

scientific 

сайентвфик 

науковії 

investi- 

внвествґей- 

gation, 

шен,  ріоерч 

reseach 

роввідка 

divorced 

двворст 

woman 

вумся 

ін»в1д(ув)а- 

to  inquire 

ту  внквайр 

ти 

(search) 

after 

(серч)  афтер 

ро8від(ув)а- 

to  inquire 

ту  внквайр 

ти  ся 

роввій 

develop- 

діведои- 

ment 

мент 

р<»віш(7в)а- 

to  weigh 

ту  вей  авт; 

тн 

out;  spread; 

спред;  генґ 

to  hang  up, 

ап,  гув  ая 

hook  on 

ровводитв, 

to  conduct 

воидокт 

роввестн 

different 

диферент 

ways;  part, 

вейв,  парт, 

seperate; 

сеперейт. 

divorce 

диворс 

ровводитв 

to  divorce, 

диворс,  пут 

ся  3  женою 

put  away 

евей  вонз 

one's  wife 

вайф 

розводитж 

to  dwell. 

двел;  ея- 

ся  над  чимсь 

enlarge 

яардз* 

(expatiate) 

(експейши- 

upon  a 

ейт) апон  в 

subject 

соіЦжехт 

І»п»воащтм, 

(юавоаитіа, 
ровв««тв 


ровволоча- 
тя;  ( — ся) 


роавнвва 

]НЯВЯІ<7і()вр 


МГЯДК7 

І>оавя8атв 
товаршство 
іюзгинятя, 
ровігнатв 


1><>зганяпі 


ся 


I'ormi-чува- 

ти.-титв 
І'  :<-ганатж, 
•ігнути 
І»  пгинати 
ся 
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to  carry 

І  convey)  to 
ifferent 
placet» 

transport 
to  protract; 
accoatom  a. 
p.  to  etroU 
(in  the 
streets): 
(to  stroll, 
rambel, 
wander  vp 
and  down) 

solution 

to  unbind, 

untie; 

undo; 

loose(n) ; 
solve 
(np^  штшс) 

to  guess  a 
riddle 
to  dissolve 
a  society 

to  disperse 

dispel, 

drive 

asunder 

(or;-  awnj) 

to  run 

asunder, 

disperse 
take  a  run 

to  open  dam 
(dike) 

to  unband, 
opoi 

to  unband; 

to  be 

unbent 


ry  Bcpi  (auH» 

Seft)  ТУ  ДШ- 

ферент 

OJMftoee, 

тренспорт 
тупротреат, 

esocToic  ту 
crrpoas  (яа 

ді  стріте) 
стровл, 
рембел,  воа« 
дер  an  ввд 


оол(й)ушея 
ту  ав^кЛшд, 
OBvaft,  овду 
дуе'ш; 


ту  геоа 

рід(в)л 

ту  дяв&лве 
оосайеті 
тудшяерв, 

ДЯСІІМ, 

драйв  есн- 
дер  (ор: 


) 

ту  ран  есон- 

дер,  дшспере 

тейжеран 

ту  овп(е)в 

дем(дяйк) 
ту  овбевд, 

овп(е)а 
онбевд; 
ту  бІ  Оі 


I  і  vr 


і.  * 


і 


рпвгія 

розгін 

8  ровтоном 
розпшд 


розгдя-дяти 
-нути 

розглядати 
ся 

роззиратв 
ся 

розгни(ва)- 
тв  ся 


розгні-ватв, 
-вити 
(роюлости- 
ти) 

розгнівати 

ся 
розговір 


розгово  ри- 
та ся 


розголос- 


иий 
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run,  start; 
onset; 
swin]^; 
flappinjir 

(of  wings) 
with  all 
one's  might 
inspection, 
exami- 
nation, 
scrutiny, 

review 
to  inspect, 
view, 

survey 
to  look 
round; spy 
about 

to  rot: 
putrefy; 
ulcerate, 
suppurate 

ti  irritate, 
anger; 
embitter, 
exasperate 

to  grow 

angry 

talk, 
conver- 

sation 

to  get 
talkative^ 
to  talk 
(chat) 
much,  to 
get  into  a 
fit  of 

talking 

resounding: 
renowned 


роаголоснвй 

ран,  старт; 
онсет, 
свв.:ґ,  фле« 
півґ  (ов 

вкнг^) 
вид  од  вовз 
майт 
внепекшен, 
еґммивей- 
шен, 
схрутині, 

рівю 
ту  ввспевт, 
вю,  сервей 

тущуж 
равнд,  спай 
ебавт 


ту  рат, 

шотрефай, 
OJюep«йт; 
сапюрейт 

ту  вртпейт, 
енґер, 

еибвті'р, 
еїаесперейт 

ту  ґров 

еяґі^ 

ток,  жон- 
вервейшея 

ту  Лттоке- 
твв,  ток 

(чет)  шил; 

ґтшягуе 
фит  ов 
товінґ 


ріаавндіні', 
рівавид 


ровгодоо 


ровфВ8(а)тя 


ровгодос 


розголо-шу- 
вати.-свтн 


розгор-ати, 
-ітв 
р(*згор-татв, 
-нуги 


рокгортати 
са 


р<пго- 
піувати  ся, 
•стити  ся 


|иі:«гОСГЇТЬ 

СЯІ 


[іо  м  раніш - 
VI  '  гіі,-атн 


\уг<  ;іиз(а)ти 


echo; 
celebrity, 
renown, 
publicity; 
lame; 
resounding 
to  make 
known,  set 
abroad; 
divulge; 

resound 
to  inflame; 
flare  up 
to  unroll; 
uncover; 
push 
asunder; 
separate 
(sunder)  by 

scratching 
to  lay 
(take)  off; 
strip  (the 
upper  part 
of  the 

body) 
to  make 
oneself 
quite  at 
home;  take 

one's  ease 
make 
yurself 
quite  at. 
home,  take 

your  ease 
to  mark 
the 

bounds  ry 
of,  to  Dound 

to  bite  to 
pieces,  to 
bite  open 


евов;  cejw- 
бршті, 

рінавн, 

поблиситі, 
фейм,  рі- 
зав ндінґ 

ту  м  ейк 
новн, сет 

еброд,  ди- 
валдж, 
ріаавнд 

■нфлойм, 
флер  ап 

ту  онровл, 
онкавер, 

пуш  есон- 
дер,  сепе- 

рейт  (сон- 
дер)  бай 
скречівґ 

тулей(тейк) 

оф;  стрип 
(ді  апер 

парт  ов  ді 
баді) 

ту  мейк 

вонсеяф 
квайт  ет 
говм,  тейк 

ВОВ8  із 

мейк  Юр- 
оелф  жвайт 

етговіг, 
тейкюріві 

ту  марв  ДІ 
бавндеві  ов, 
ту  бавнд 

ту  байт  ту 
шоеа,баЙт 
овпей 


I    VI 

ро«ряватш;( 

•ся)  578 

ровдвій 

і                           Гррюїште 

to  play, 

ту  шмй, 

<   тш;(— ся) 

perform; 

перформ; 

І                               І    ровігратв 

(to  be 

(ту  бі  енеж- 

і 

enacted;  to 

тяд;  ту  бі 

і      і 

be  laid  m 

дейд  ив; 

■  і-|- 

(np.  сцева) 
to  go  off 

А>в  офвел) 

■        !        І       ' 

well 

>   І                           розірішенв 

і;                 ровррібвти, 

abeolutioii 

ебсодушев 

to  rake 

ту  рейк 

(scrape) 

(скрейп) 

м  І . 

apart 

епарт 

;  '  С                          ро«гром 

destmction 

дісгроюиев, 

І     І    І 

devastation 

девеетей- 

!  •  ; " 

entire 

пив,  ен- 

і 

defeat 

тайр  дефіт 

ромромвти 

to  destroy, 

ту  дістрой, 

S          ?' 

annul; 

еви,  румн, 

J      її 

rain. 

бетер  давв 

'  ^  її 

batter  down 

Н''                        ровгулятя 

to  fall  into 

ту  феиінв- 

ся 

debandiery, 

ту  дібочері 

ц  ї  І 

to  become  a 

ту  біком  є 

t      ' 

dissolute 

дисол(й)гг 

■і 

: 

fellow, 

федов,  клір 

to  cheer  up, 

ап,  ґров 

grow  merry 

иері 

Рвил(ва)ти 

lo  distribotP, 

дяетрвбіот, 

ІІі 

deal  out 

/^авт 

■                           р<мм»в-ятя, 

to  crush; 

ту  «рош; 

Щ                              -дюватв, 

braise 

бря 

і                                       (|Ю«ЕВІТВ- 

1                                                               ") 

, 

І                           ро8дар<ов)7* 

to  irive 

fBB  евбй, 

'. 

ватя 

away: 
distribute 

днстрибют 

; 

І 

■н  превентс 

- 

in  preseirte 

І                         роздач» 

distribution 

дастрябю- 
шон 

І                          роздвій 

disunion; 

ДИСЮВ-€Н, 

іі 

dividing  in 

дивяйдінГ 

j. 

two; 

яв  ту  бай- 

і' 

і' 

bifnixfttiOB 

фераейшев 

рмдвоіп 

579 

рсщдвіуччш 

роадвоїтя 

to  disnnitei 

двсюнтДт; 

to  diTide 

дмайд 

into  two 

инту  ту 

ровдав 

to  look 

ЯуЖе(ІЛ№Т 

•дята  ся, 

aboot  (or: 

(ор:  авт; ; 

•йтися 

out); 

тейкб  вю 

take  a 

оаіту  вю 

view  of; 

to  view 

ровдаматн 

to  blow 

duioe  шнту 

into  a 

ефмйм 

flame 

роад-ирвм, 

to  rend, 

ЇУ  рвЕД, 

-«рти 

tear  (to 

тер  (ту  ш- 

pieces); 
lacerate, 

0Є8),  Лесе- 

рейт,і» 

to  tear 

овп(е)н 

open 

ролдід 

valley, 

вехі,  дейл, 

dale;  cleft 

клефт 

розділ 

division. 

ДЩЯШШкВу 

discord; 

джжорд. 

partition; 
(B  кннжв: 

партвшен, 

чеатср» 

diapter. 

переґреф 

роздїльн^І 

paramirfi 
separable, 

сепереб'л, 

divisible 

давивіібм. 

|><ОДЇЛЬ- 

separa- 

оеперебвлн- 

нют» 

bility, 

ті,  дивввн- 

(livinibility 

6Bjnrri 

р'>чділ-юва- 

to  divide; 

ту  дввайд. 

ти,-итв 

separate; 

оеамрійт. 

distribute 

дяетріїбют 

{ютдобу- 

raise,  find 

рейа.4і*-Д 

('ва)ти 

out,  procure, 

ав*,  прожюр 

Ret  (Ир) 

rt»(Mi) 

роздобуток 

finding 

фаАндівГ 

out 

авт, /pNW 

discovery, 

верї,  гетіяґ , 

setting; 

ернінґ,  првй 

eaminff^^^ 

II  йі 


ровдоі>б(ув)*ти      бЯО         роздрухотятя 


ї  І  І 

'І  і 

і  І   f- 
І   І    1 

Ні 


І  f^ 


роздов- 

б(7в)ати 


роадоп- 

т(ув)атв 


ровд. 


(чобо- 
ти) 
роадор 


сїючий 

ровдор 
ровдорнвй 

сіятн  (вабу- 
дхувяти ) 
роадор 
ровдороае 


ровдра- 
ii(jB)aTB 


роадра-тува- 

ти,-хяитш, 

ровдрочува- 

тв 

ровдрухатв 

ся 

роадрухота- 
ти 


to  hollow, 

esccavate; 

pick  open; 

to  cut 

asunder 

tread  down, 

crush  by 

treading  on, 

to  widen  by 
treading 

dissension, 

discord, 

disunion, 

quarrel, 

strife 

mischief- 
making 

dividing; 

disinte- 
grating 

to  blow  the 

coals,  make 

mischieves 

cross-way, 

cross-road, 

parting- 
way 

to  scratch, 

wound  by 

scratching, 

scratch 

open 

to  irritate, 
provoke 


to  awake, 

wake  ap 
to  smash, 
crush, 
dash  to 
pieces, 
■hatter 


ту  гялов, 

екокевейт, 
пвк  ORiit'H; 
кат  есондер 

тред  дави. 

крош  бай 
тредінґ  ан; 
вайд(е)н 
бай  тр^'дінґ 
двсеншен, 

двскорд, 
двсюн-ен, 
квоім'л, 
страйф 
мвсчіф- 

иейкінґ 
дввайдінґ, 
двсвяте- 

ґрейтіні' 
ту  блов  ді 
КВ0Л8,   мейк 
мвсчівз 
крос  вей, 

крос-ровд, 
партінґ-ві'й 

ту  скреч, 

вунд  бай 
скречійґ, 
скреч  овпен 

ту  првтейт, 

ПрОВОВЕ 


туевейк, 
вейк  ап 

ту  смеш, 

крош,  деш 
ту  піеев, 

шетер 


|нхіду(вя)тн 

581          равІ8на(ва)пі 

1Н)ЗДу(В»)ТИ 

to  blow 

T7<UoB 

asunder; 

•сондар. 

blow  up, 
inflate 

бдов  an, 

ннфлейт 

\ювдуил 

meditation; 

хеіднтей- 

reflection; 

шен,  ріф- 

conside- 

декшен, 

ration 

ковсвдерий- 
шен 

|.вздум(ув)а- 

to  meditate, 

медятейт. 

ГИ,  (ЮЗМИ- 

censider; 

консядер, 

шляти, 

ponder 

1іп;іп«д}'вати 

ріізду-шува- 

to  crush 

ту  >рош 

ти, ситн 

іи)здягати 

to  undress, 

туондрес, 

strip 

стрип 

рогГед- 

ti  disunite. 

днс-юнайт, 

и(ув)ати 

disjoin. 

днсджойн 

uncouple 

онкап'ел 

poj'CM 

armistice. 

армжстяс. 

truce 

трус 

1">:гжаріти 

to  glow 

ту  ґдов 

jp  і;іжар- 

to  make 

ту  мейк 

ювати 

red-hot 

ред-mt 

І'озжвакати 

to 

ту  меств- 

І'пожуватв 

masticate, 
to  chew 

■ейт,  чу 

рииксвріти 

to  flame  np 

ту  фJЮftмaa 

(ея) 

І"';!жп(в»)ти 

to  enrich 

ту  енрвч 

ся 

oneself,  to 

вонселф,  ту 

acquire 

еквайр  веат 

wealth 

Ііітж-ирати, 

to  corrode; 

ту  коровд, 

-ерти, 

eat  away 

ітевей 

]чіиіднти 

ІЮ'ЖИрІТИ 

to  grow  fat 

і^юв  фет 

(ставт) 

(or:  stout) 

ро,і:аиа(ва)- 

to  investi- 

ту  ннвестн- 

ти 

distinguish, 

ііейт,  дя- 

СПІНҐВЯШ, 

djecern 

диаеря 

ili 


Ш' 


pOe3J<foUTH 


po3sj(M)Tv; 


рОв8ЯВ-ЛЯ- 

ти,-втн 
ровібгатя 

poni-акдзвА''я 
са,-хатн  ся 


раіім(н)пя 


роаімнятш 
ся 

ровкавалку- 
ватв 


582       роаіидмн  міст 


ровказувати 


розказувати 
(оповідатв) 

poaagiBTB 

кіст 


to  unbridle, 
put  the 
геіш  (or: 

bit)  off 
to  pull  off 
ones  shoes 
(boots)- 
(to  pull  off 
one's  own 

shoes) 
to  gape, 
open  wide 

to  unbend; 
relax 

to  drive 
away  (ride 
away)  in 
different 

parts 
to  knead 
well,  work 

(day) 
to  errow 
soft  by 

kneading 
to  cut  into 
(small) 

pieces 
to 

dismember 
order, 
command; 
narration, 
tale 

to  order, 
command 

to  tell, 

narrate 

to  break  a 
bridge 


(райд) 


оіібр»йд(е)л 
пут  ді  рейяв 
(бшгг)  оф 

тупу'ОІ 

вона  штв, 

(ту  пуд  оф 
BoasoBH 

п^) 

ту  ґейп» 
овоев  вайд 

ту  онбеяд, 
рілвас 

ту  даіАв 

евей  (раі 
евей) 
дофврент 

парте 

тунід  всл, 
ворв  (кдей) 

ту  і^воафт 
бай  нідінГ 

ту  кат  вагу 
(смол)  пісев 
ту  двосем* 
бер 

ордер,  ко- 

менд, 
■ервйшен, 
тейл 

ту  ордер, 
■оммд 

ту  твл, 

■ер«йт 

ту  брейк  є 
бридж 


рппш-длтш, 

ровкй-датж, 
•Н7ТШі(— са) 


)»0вК1Ш 

роааІі>ліші 

poradmHo 
рмсшд 


роакіадати 


6Я8 

to  scatter 

about; 

dissipate; 

spread; 

throw 

away; 

sqaander; 

pull  down, 

deseory, 

(to  extend, 

unfold  (np. 

land8Clфe 

unfolds 

itself 

to  our 

▼lew) 
delight, 
pleasure, 

rapture 
delightful, 
blissful, 
Inxuiiona 


delightfolly, 
blissfully 
decompo- 
sition, dis- 
section; 
analysis; 
distn- 
bution; 
clas- 
sification; 
disjwsition 
to  spread, 
extend; 
decompose 
ddcom  pound 
distribute, 
dispose; 
take  to 

pieces 


Tj  csnvp 
йбавт,  двса- 
неЙТ,  СПрв|Д; 
тров  евеЙ; 
сквондср; 

пулдавн, 
^  _  ДІстрой, 
(еяетенд, 
овфовдд) 


дідайт,  пде- 
яверу  реячер 

діввйтфтл, 

бдвофуд, 

локсур"<^> 
(доґ-е-юря- 

ос) 

ЯІжвЛтфумі, 

бдясфулі 

дікомпоен- 

ш^,  дисмс- 

шев,  енеді- 

сшс;  двстря» 

бюшея, 

клесвфнкей- 

шен,  двгпо- 

8ЯШЄН, 

ту  спред, 

ежеггевд, 
діжомпова, 
дікомпавнд, 
дветрибют, 
дисиовв; 
тейктупісее 


'I 


III 


роакладатя 

КНШХК7 
рооиадатш 
ся 


ропимАтя 
(огонь) 

рооиадний 
роиожнвй 


роиьмд- 

ність 
ро«к(ов)у  ва- 
ти 


ровкоя,-шва 


ровкодисати 


роакоп 
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to  open 

tostetch; 
decompose: 
to  be 
quartered 
to  kindle, 
to  light 

,        (fire) 
that  can  be 
taken 
apart; 
decom- 
posable: 
divisible; 
(o  мостах: 

portable) 
decom- 

posability 
to  break 
(or;flatten) 
with  the 
hammer, 
to  unfetter, 
unchain; 
to  loose  from 
fetters; 

(коня: 
to  unshoe 

a  horse) 
split;  cleft; 
fissure; 

gap 

to  cause  to 
swiner, 
to  set 
(a  thin«r) 
^oin^r  (or: 
in  motion), 
dig^nsr 
out  (-up), 
excavation, 


poeson 

ту  овіі(в)н 

стрвч»діжом- 

nOBS,  TJ  бі 

квортерд 

ту  вннд'д, 
дайт  (фай^р) 

ДеТ  ІЄН  бі 

тейвен 

епарт,  ді- 

комповаебл; 

дввнввб'л, 

(повртеб'я) 


діаомпоае- 

бнявті 
туюейн 

(флетен) 
в«д  ді  ге- 

.  мер,  ту 
онфетер, 
ончейп;  ту 
дус  фром 

фетерв;  (ту 
оншу  є  горе) 


сплнт; 
хяефт;  фв- 
шер, 
фишюр,  fen 
ту  ков  ту 

свннґ,  ту 
сет  (є  ТІВІ*) 
Гоінґ  (ор: 
мовшен) 


днґінґ  авт 
(ао),  ексве- 
вейшен. 


poBKon  (трупа)      6Л5  роашртпп 


posKon 

(тртпа) 

domk>ii(jb)»- 

та 


роввопата 
(ваДі 

роиоріна- 
ти  ся 


рошюіяогва- 

ти 

posao-^jBA- 

тв,-татв 

potaomjBa- 

та  (в  чім) 


ти  ся 


роофмата 

роасра(ва)- 
та 
розврвш- 

7ватв,-ата 
рошсро- 

ювата,-їтв 

рошрттата 


exhumation 

to  open  by 
dicing, 
dig  all  over, 
to  make 
wider  (or: 
eren)  by 

digging 
to  raze 

to  take 
root;  to 
become 
deeply 

rooted 
touneork 

to  unroll 

to  giye 
one^s  self 
up  to 
iMeasurea, 
to  enjoy  (a 

thing) 
to  be 
delighted 
with, 
to  enioy 
oneself  with 
to  steal 

away 
to  uncoyer, 

unreil 
to  orumble 


еасгюмей- 

mea 
ту  OBii(e)a 
бай  даґівґ. 
дяґ  as  овер, 
іумейк 


(івев)бай 

ба*  двґіяґ 
турейа 

РУТЩД 


іуопворк 

туоароаа 

ту  гав  ВОН8 
оеяфту  іие- 
atepe.  ту 
евдасо* 

(є  тінг) 

ту  <Я  діжай- 

ту  евджой 
воноелфвад 

ту  стіл  еввй 


to  cut  up» 
cut  to 

імесев 
to  untwist, 
unwind, 
raeloff 


lep, 

оввайд 
ту  шдоиб'л 


ту 

кат  ту  nioee 

оатваст, 
оава^д. 
рід  оф 


88в 


■  ;;!! 


IsUi 


V 

lit 


,i  ' 


ЧШТШ 

ватш,-шгш 
Г-туш- 


pouM 


са,-їзти  ся 

рОАДеГДНД 

р«вмгдіст» 
рошіяв 


роаяшв 

крови 
роаші(ва)тш 


роод.  «обро- 
ддйства  на 


роцгітгість 


to  crumple, 
dieherd 
tobay  mp 

•U 
Ь*іуіііі^іф 

toUto 
op«n,  bito 
to  pieces; 

стек 
disorder, 

Bonftasion 
to  disperse 
in  creeping, 

disappear 
large,  wide, 


«P0MO(e)ji. 

дтоевиа 
(fafteaeji 

баШвґ-еа 

бв1товп(е)в 
баАтт7ііі< 


extension, 


over- 
flow (ііж), 
isnndaaon, 
fkwd 
bloodshed; 

slaughter 
to  shed, 
spill,  poor 
out. 

diffuse; 
ovemm 

to  bestow 

(shed) 

blessioga 

upon 
Іажпева, 
remissneee» 
looseness; 
slowneaa, 
sloth- 

folneea 


■оафкяіив 
*7дшзпсрс 
шн  крішнґ, 
джсепір 

шес 


тен, 


оверфлов- 
(івґ),  ■ноа- 
дейшвн, 
флол 


слохер 

тушед, 
спкі,  повр 
авт,  діфов, 


бвеїеаСшед) 
біаесінА 


іЯкасяее, 
JiycBec  слов< 
■ее,  свовт* 
фулнео 


>)н 


es 


t, 

ір 

t. 

•о 


в- 
в. 

ф 

•р 
|> 


в, 


887 


роиоммтш  са 


р<яуиашвщ- 
тш  ся 


рсмигїтттяся 
{мтмт'пгшоя 


МЯУІ.  вцгс- 
няхв 


ровд.  ся 

в  порох 
роадетїтв  ся 
(роабігчнся) 

poKiondl 


ромогісгь 


ромом 

ватя^-ятв 
роаикшитн 
ся 


■IttttUh, 
lax;  looM, 
■low, 

•lothftol 
to  become 
(quite) 
idle  (or: 

i~y) 

(o  птвц. ) : 

to  fly  aw»T 

different 

ways 

(o  якідах  І 
шір.): 

to  run 
away, 
scatter, 

actid  in 
different 

directions 
to  fly  in 
pieces,  to 
be  shivered, 
go  to  wreck 
to  be  worn 

out  to  raffs 
to  run  witb 
full  speed, 

run  amaJn 
broad,  wide, 
roomy, 
spatious; 

large 
extension; 
expansion; 
extent, 

dimension 
to  break 

(to  pieces) 
to  fall 
to  pieces, 
to  be 

brdran 


сясутш, 

JMSc,  jqrc; 
сяов,  eaoBT> 

тубЬюм 

(кваіт) 
•Йд'я(яеі8і) 


туфвай 

eaaft  ; 
ревт 


ту  ран  евей, 
сввтер,  сжод 
яіі  дяферевт 


ту  фдай  ян 

ПІ0Є8,  ту  бі 
швверд, 

і^в  ту  рев 
ту  бі  ворн 

автту  pefS 
ту  ран  вид 
фуя  спід. 

ран  емейн 
брод,  вайд, 
руні,  спей- 

шее,  лардя 

ежстеншен, 
експміама, 
емстенд, 

дииеншев 
ту  брейк 

(ту  піоев) 
ту  фояту 
шсез,  ту  бі 
^мавІаШ 
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розлук» 
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розмахати  ся 


ЛІ 


І  'У 


розлука 


ровлу- 
п-(люв)атв 
-увати 
розлучний 

?»08ЛуЧ- 
7в)ати,-ити 

розлучати 
сн 

розлучиіеть 

розлютува- 
ти 

{юзлягати 


ся 


розляглий 


розмаїтий 


розмакати 

(розмокну- 
ти) 

розмах 


ровмахати 


ся 


separation; 
departure, 
leave, 
farewell; 
(хим.: 
dissolution) 
to  cleave, 
split  (open) 

separable 
to  separate, 
disjoin, 
to  part, 

separate 
separability 

to  unsolder 

extend; 

(голос):  to 

(re)sound 
extensive, 
wide;  vast 

various, 
multifari- 
ous, diverse 


to  become 
(get)  wet 

swing; 

vibration; 

brandish, 

oscilation 

p.  крил.: 

flapping 

(of  wings) 
to  take 
one's  swing 


сеперейшен, 
дшарчер, 
дів,  фарвел; 
(дисолу- 

шен) 

ту  KjdB, 

спджт 

(овпен) 

оеперебл 

ту  сеперейт, 

дисджойн 

ту  парт, 

сеперейт 
сеперебиди- 
ті 
ту  онсадер, 

онсаддер 
екстенд, 
.    (рі)савнд 

екстенсив, 
вайд;  вест, 
васт 
веряес, 
молтифери- 
ес,  дайверс, 
диверс 

ту  віком 
(ґет)  вет 

свинґ, 
впб()ейшен ; 
брішдвш, 
осилейшен, 
фдепінґ  (ов 
винГв) 

ту  тейк 
вонз  свинґ 


ся 


реалах  (увНта,       680  розмишляти 


розмах -(у  в  )а 
ти.-нутм 


ровма-пцгв»- 

ТИ,Ч7ГИТИ 

розмавувати 


розмсж-ува- 
тв,-втв 

роамежува- 
ти  ся 
ротелюва- 
тн 
ровмвкатн 

розминати 

ся  (з  ким) 


рооминати 

ся 
(з  оравдою) 


розминати 
ся 

розміняти 
ся 

(ЮЗИИСД 


розмишля- 
ти 


to  swing; 

brandish 
to  set  (  a 
thing) 
going  (or: 

in  motion) 
to  smear 
(8pread)on,to 
besmear  by 
greasing 
(or:  rub- 
bing) 
to  survey, 
set  bounos 
to  bound 
to  fix  the 

boundaries 
to  grnnd; 

crush 
to  open 

wide 
to  walk 
about;  not 
to  meet 
(one),  to 
miss  each 

other 
not  to 
adhere  (to 
truth)  to 
swerve 

from  truth 
to  grow 
soft  by 
kneading 

reflection, 
meditation 

to  reflect 
upon 
meditate, 
ponder  over 


СВИНҐ,  6peu- 
ДИШ,  ту  оет 
(є  тінґ) 
ґоінґ  (ин 
мошен) 

ту  емір 

(спред)  ан, 
ту  бесмір 

бай  ґрісінґ 
(ор:  робінґ) 

ту  оервей, 
сет  бавндз, 
ту  бавнд 
ту  фияс  ді 

бавндеріз 
ту  Грайнд, 

хрош 
ту  овпен 

вайд 
ту  вок  ебавт 
нат  ту  міт, 

(вон).  ту 
нас  іч  одер 


нат  ту  едпр 
(ту  трут(с) 
ту  сверв 
фром  трут 

ту  і^в  сафт 
бай  нідінґ 


ріфлекшен, 
медитей- 

шен 

ту  ріфлект 

апон,  меди- 

тейт,  пан- 

дер  овер 


розмін 


590     рошовяята  ся. 


іі> 


fli' 


розмін 
розмін-гова- 
ти,-яти 
розмір 


розмірний 


розмірність 

розмір-гова- 
ти,-ити 
ровм-ітати, 
-ести 


роамі-шува- 
ти,-сити 


розмножу- 
вати 

роз-мова, 

-говір 

розмов- 
ляти ся, 
-йти  ся 


(ех)  change 

to 

(ex)  change 

measure; 

measure- 
ment; 

dimension; 
proportion 

sym- 

metrical, 

pro- 
portional, 

symmetry; 
proportion 

to  measure, 
survey 

to  dissipate 

by 

sweeping, 

scatter 

sweeping; 

(disperse 

dispel) 
to  knead 

thoroughly, 
work 

(clay) ; 
mix,  stir; 
to  trample 
down,  ircad 
under  foot 
to  augment, 
increase; 

multiply 
talk,  cotiver- 
saticn, 
discourse, 
to  hold 
conver- 
sation, to 
make  опече' f 

understood 


(екс)чейндж 
ту  (екс)- 

чейндж 
межер,  ме- 

жермеит; 
дименшен, 
иропоршем 

симетржаел, 
пропорше- 
нед 

симетрі, 
пропоршен 
ту  межер, 

сервей 
ту  дисси- 
пейт  бай 

СВІПІНҐ, 

саетер  СВІ- 
ПІНҐ; (дис- 
перс,  дие- 
пел) 
ту  під  то- 
ровлі,  ворк 
(клей); 
ту  минґел, 
MBSC,  стер; 
тремпел 
давн,  тред 

ондер  фут 
ту  оґмент, 
иніфіа, 
молтиплай 
ток,  коавер- 
сейшен, 
дисковрс 
ту  говлд 
ковверсей- 

ш«я,  ту 
мейк  вон- 
селф  ондер- 
студ 


розмовляти  (-ся)    501  ровностя  товари 


роамовлятн 
(—ся) 


ровмовний 


ровмот(ув)а- 
ти 
ровмоч- 
-7ватя,-яти 


ровмягчяти 
рознястутн 

ровкящсатв 

ровнїх-итв, 
-]гватя 

ропгіжвввй 
ршиїтитя 


рознчкяти, 
-ести 


розноеятя 
товаре 


to  converse; 
speak  about 
(or:  of) 
to  discourse 
talkative, 
com- 
municative, 
to  untwist, 

disentangle 
to  moisten, 
soak,  steep, 
drench, 
soften  (by 

soaking) 
to  soften, 

mollify 
to  gfrow 
soft  (or: 
tender),  to 

soften 
to  crush, 

squash 
to  pet, 
pamner, 
coddle 
effeminate, 
effeminate, 
delicate; 
pampered 
(person), 

loblolly 
to  set  on 
fire,  set 

alight 
to  carry 
different 
ways,  carry 
ab<nit  (the 
country) ; 

spread 
to  deal  in 
pedlar's 

ware 


ту  конверс, 
спік  ебавт 
(ов)  дяс- 

ковро 
тоютив, 
комюнтсе- 

тив 
ту  •ятвист, 
джсвнтенґ'д 
ту  мойс'а 

совк,  стіп, 
дрен«, 
саф'н((Іай 

совкінґ) 
тусаф'в, 

мадяфай 
ту  Гров  еафт 
(—тендер), 
ту  свф(е)я 

ту  црош, 

сквош 
ту  ает,  лем» 
пер,  кад'л, 
ефемвнейт 

ефехивет, 

AejuneT, 
пемперд, 

ту  еетая 
файр,  сет 
емшЛт 
ту  вері  дя- 

фереНТ  ВЄЙ8 

кері  ебавт, 


ту  ДІЛ  ян 

п«длерввер 


^^^^^J^> 692     розпеїцувати  ся 


p03f)Xn 

чувати, 
-тити 

іюаохочува- 
ти  ся 


розпа-дати 
ся,-сти  ся 

розп.  (гни- 
ти) 
|юзп.  (сти- 
рати ся) 


to  brisk  up, 
make  merry 
(cheerful), 
cheer  up 
to  feel 
inclined  to, 
to  get  a 
longing 

(wish) 
to  fall  to 
pieces  (or: 
into  ruin) 
to  decay 


розпадок 


розпал 


розпал- 
ювати,-ити 

розпар- 
ювати,-йти 
розпер- 
ізувати, 
-езати 
роапеча- 
т(ув)ати 


розпещува- 
ти ся 


to  bestow 
(great)  at- 
tention (or: 
care)  on 
crumbling 
away; 
decay;  ruin 
heat,  ardor; 
passion; 
ignition; 
kindling, 

inflaming 
to  heat,  set 
fire  to;  to 

inflame 
to  warm 
thoroughly 
to  ungird, 
loosen  the 

belt 
to  unseal, 
unfasten 
the  seal, 

to  open 

to  1)6  spoiled 

by  too  mnch 

fondling; 

to  grow 

effeminate. 


ту  брискап, 
мейк  мері 
(чірфул), 

чір  ап 
ту  філ  ин- 

клайнд  ту, 
ту  ґет  є 

лонґівґ 
(виш) 
ту  фол  ту 
пісев  (инту 

.    РУин) 
ту  дшей 


ту  бестов 

(ґрейт) 
етеншен 

(ісер)ан 
І  кромблінґ 
евей,  дікей, 
руин 
Г1Т,  ардер, 
пешен, 
вґнишен 
киндлінґ, 
инфлеймінґ 
ту  гіт,  сет 
файр  ту,  ту 
вафдейм 
ту  ворм 

торовлі 
ту  овґерд, 
лус'н  Д1 

белт 
ту  онсіл, 
_  онфес'н  ді 
сіл,  ту 

овп(е)н 

ту  бі  спойлд 

бай  ту  мяч 

фандлінґ; 

ту  ґров  ефе- 

нинет 


іюзпещувіїти, 

іюзпі'-щу  ва- 
ти,-стити 


бда 


ровплит 


ровпи(ва)тв 
ся 


розішд- 
ювати,-вти 


ро>-пвната, 
-іпняти 


ро8п-иратв, 
-ерти 


розпис 
(показчик) 

розписка 


розписати 
ся 


розпит 


to  coddle, 
spoil  by  too 
much 

tenderness, 
to  fondle 
(cocker) 

too  much 
to  addict 
one's  self 
(to  be 
addicted) 
to  drinking, 
take  to 
drinking, 
to  turn  a 

drunkard 
to  saw 
through 
(or:  up,  to 
pieces) 
to  strain, 
extend, 
stretch 
(out); 
crucify, 

mortify 
to  open  by 
pushing 
asunder, 
stretch, 

distend 
list, 

catalogue 
endorse- 
ment; 
confirm- 
ation 

to  endorse; 
not  to  cease 
writing 
inquiry- 
(all  round) 


ту  кад'л, 

onoft-  бай 
ту  мач  тен- 
дернес, 
фанд'д 
(кокер)  ту 

мач 
ту  едикт 

вонз  селф 
(ту  бі  едик- 
тид)  ту 
дрннкінґ, 

тейк  ту 

дринкінґ, 

терн  є  дров- 

ксрд 

ту  со  тру 

(ап,  ту  пі- 

сев) 

ту  стрейн , 

екстенд, 
стреч  (авт), 
крусрфай, 
мoptйфaЙ 

ту  овпен 
бай  пушінґ 
есондер, 
стреч,  ди- 
стенд 

лист,  кете- 
лоґ 

ендорсмент; 
конферік'й- 
шен 

ту  ендорс, 
нат  ту  сіз 
райтіїїґ 
инквайрі 
(од  равнд) 


Рдтаят{уів)ати  (ся)  SM  роеплітат». 


і  і;  ,    ^ 


Пі  І 


І 

hi  Ц' 


ІІ 


роааит(ув)а- 
ти  (см) 

роа-ашхати, 
•іїишти 


роашилтш 

кого 


роапіана- 

(■а)ти 


розп-ікатв, 
-«чи 

ровпіжатвся 

ровп.  (розго- 
(шчнти  ся) 
роапіркв 

posajuKara 

ся 

рояплескати 

ровплв- 

вати  ся, 

•сти  ся 


роапл-їтатв, 
-ести 


to  iiK||uire, 
question: 
ask  after 

to  push 

(thrust) 

asunder 

(aside); 

vdden, 

enlarsre: 

stretdi  by 

thrustiner  in 

to  cram 

(stuff, 

fatten)  one 
with 

to 

recogrniM^ 

discern, 

distinguish, 

to  heat, 

make 

red-hot 

to  grow 

hot 

to  get  into 
a  passion 

slit,  rent 
(in  a  coat) 

to  burst 

into  tears 

to  flatten 

to  flow 

(run, swin) 

in  different 
directions, 

to  dissolve, 
melt 

(away) 

to  untwist; 

unplait, 

unbraid 

(hair) 


Tj  нвкваїїр, 
квоечеи, 
еск  афтер 
ту  пуш 

(трост) 
есондер 
(есайд), 

«^  Н,  Мі. 

лард». 
стреч  бай 
тростінг  ин 
ту  крем 
(стоф  фет'н) 
BOB  вид 

туревоґна^ 
дизеря,  ДІ.- 
стинґвнш 

ту  гіт,  мейх 
Р«А-«»Т 

ту  ґров  гат 

ту  ter  ивту 
є  пешен 
слшт,  рент 

(ин  є  ковт) 
ту  берет 

инту  тіре 
ту  фдет'в 
ту  фдов 
(рав,  свии) 
ив  двфе- 
ревтдврек- 
шевз,  ту  ДИ- 
задв,  велт 
(евей) 

ОНТВВСТ, 

овплейт, 
овбрейд- 

(гер) 


poijrftwi»  ся        668     раиіО|ід(ув)атм 


ропиїтахш 
ся 


родіїЮдщу- 
ватв; 
( — росджнв) 
роші-одок, 

-ІД 
pouu- 

оцрьий, 

-ІДНИЙ 

ропювв- 

(ва)тв 
роапов* 
сюдн-юва- 
тв,-втн 

ро^юдоаве- 
не 


ровподояе- 
ввй 

роаполоша- 

тв  ровпудв- 

ти 

ровпор-оти, 

-юватв 


ровпорошв- 
тв 

розпор- 
n(jB)aTB 


tounplait 
(undo,  let 
down) 

one^e  hair 
to  increase, 
breed; 
(transplant) 
increase, 

brood 
for 

breeding 

to  unwrap. 

unswaddle 
to  spread, 
diffuse; 

propagate 
situation; 
condition, 
circum- 
stances, 
disposition; 
liking 
incli- 
nation) fbr 
inclined, 
well 

disposed 
to  frighten 
away; 
banish, 
to  rip  up; 
slit; 

unstitch, 
unsew; 
to  rip  open 
to  reduce 
to  dust; 

disperse 
to  scratch, 
(scrape, 
shuffle) 
asunder 


туошямлйт 
(іщд7,  JH)T 
давв)  вона, 
vep 
TJ  шнкрів, 
(^іід,  тр«вс- 
пдент 
«рЬ.брід 


форбрІдівС 


туовраї, 

онсвадеа 
туспред, 

двфюв 


ШеН,  BOB- 

двшен, 
оеішокехев- 
сев,  двспо- 
авшен;  май- 
want  (внклі- 
нейшен)4ор 
внкааінд, 
вел  дво- 

пов«д 
ту  ~ 


ту  рвпап; 

сдягг; 
онвтч, 
овоов,  рвп 

овпея 
ту  ред-юс 
тудост.дво- 


ту  окреч 

(cKpeftn, 
шоф'д) 

еоондер 


і 


іттпряджити,      5%      ровпрАВлята  ся 


lift  ;■ 


|Н1вОорНД- 

жати -вти 

рсізішіінди- 
мий 

{МІЗПОрЯДИ- 

мість 


правнп  (»пв- 
иориди- 
міеть 
іюзпорядик 


ровші- 

ч(ин)ити 


ровпряяа 


ровправ-и- 
тв,-лятв 


розправитв 
ся  в  суді 


ровправля- 
ти  ся 


to  dispose; 
аггапдге; 

command 
available, 

disposable 
arrange- 
ment, 
order, 
decree, 

enactment 


ar- 

ranfirement, 
disposition, 
order 
to 

commence, 
begrin, 

start 
transaction; 
negotiation, 
dispute; 
treatise; 
dis- 
sertation; 
(sepa- 
ration 
to 

negotiate; 
treat; 
debate, 

discuss 
to  go  to 
law  with, 
to  plead  in 
a  court  of 

law 
to  separate 
(oneself), 

£art;  to 
ave  done 
with 


двсиова, 
е|м>йндж; 
комеид 
евейлсЧ)л, 
дасповаебиі 
ерівйндж- 
мент,  оі>дер; 
декрі 

енвктмевт 


Рр(>ЙВДЖ- 

МІ>НТ,  дво- 
позшпіен, 

ордер 
ту  коменс, 
беґин,  старт 


треясс>кшен, 
неґовши- 

ейшен, 
двс-п-ют; 

трітвс, 
двсі>ртей- 
шев,  сепе- 

рейшеа 
ту  нсґовшв- 
ейт,  тріт; 
дебейт, 

дшскос 

ту  ґов  ту  ло 
вад,  плід 
иа  є  кортов 
ло 

ту  сеперейт 
(вонселф), 

парт;  ту 
гев  дан  ввд 


роопродаж 

607  ропи 

1.  (віддалштв) 

ро8продяж 

selling  off 

гелів  Ґ  оф 

{ммородава- 

the  act  of 

ді  ект  ов 

не 

selling  hy 

седівґбай 

retail 

рітейд 

роапро- 

to  sell  off. 

тусел  оф, 

д(ув)ати 

sell  (out) 

с«лавт 

р<япрост-ш- 

to  spread, 

ту  спрсд, 

ратж,-е{ітв 

extend; 

екстевд, 

stretch  oat 

стреч  авт 

роапрощяти 

to  take 

ту  T«ftK  лів 

сн 

leave  of, 

ов,  бвд  фар> 

to  bid  (a 

вел,  сей 

person) 
farewell. 

і^А-бай 

say  good- 
bye 
to 

ро8пряг-ата 

ту  оягорнес. 

-чв 

unharness; 
unyoke 

овйовк 

розпука 

despair, 

діспер;  д«5- 

desperation 

перейшен 

ровпук-ати 

to  burst 

ту  берет 

ся,-нути  ся 

(asunder). 

(есовдер). 

crack, 

креж,  брейк 

to  break 

розпуклвна 

•cleft,  gap. 

клефт,  ґеп. 

fissure, 

фвшер, 

crevice 

фвш-юр, 

кревно 

розпуск(-у) 

(dis). 

(дис)оо- 

solution 

Л(Й)>ІІИВ 

ровиус-кяти. 

to  dissolve; 

ту  двзалв; 

-тити(-ся) 

(analyse); 

(енелайа) 

to  thin. 

ту  тин, 

dilute 

двл-(й)ут, 
дайлут 

розп.  (вість) 

to  spread, 

сиред, 

diffuse, 

дифйуз 

розп.  (від- 

to dismiss. 

двсввс, 

далити) 

discharge 

дисчардж 

Г: 


вОЯ    рля|ииж7«атж  ся 

ровауста 

vice,  bad 

вайс,  бед 

life;  riot; 
dis- 

л«йф,пай-«т 

дясод(*)5- 

solution; 

шеа,  пр«ф- 

profligacy 

дшіееі 

powiycTHHft 

nrofligate; 
dissolute; 

прафлнґет. 
дшсоя(Й)уг, 

riotous. 

paftoToc, 

loose, 

лус.рейішт 

rakish 

poea/GfiHMS 

profligrate 

прафлиі'ет 

man,  rake, 

мен,  peft« 

libertine 

лвОертжн 

Р08П7СТНИ- 

dissolute 

дисол(Й)ут, 

ця 

woman, 

вумив, 

abandoned 

ебендояд 

woman 

вумеа 

розптте 

cross-way, 

крос-вей. 

(перепуте) 

wrong  way; 

|юнґ  вей; 

parting- 

оартінґвей; 

way; 

врос-ровд 

cross-road 

роюіут(ув)«- 

to 

ту  дисен- 

ти 

disentangle; 

тені*л, 

unravel; 

онрев((>)л; 

unfetter 

овфетер 

potiij4aTB 

to  despair 
of;  fan 

ту  діспе}>  ов; 
фол  ввту 

into  desfiair 

діспер 

роюхуч-мш- 

desperate, 
nopeless 

дешсрет, 

вшй.-ннй 

говплес 

рокштв 

crud- 

крусвфвк- 

Лхіоп 

шев 

роарада 

censolatiOB 

ковсолей- 

шев 

роч>ад-«7- 

to  console, 

ту  ковсовл, 

ватв,-штв 

comfort; 

■окфорт; 

dissuade, 

дисвейд 

роарадхува- 

to  consult 

ту  ковсавт 

ти  ся 

otherwise 

одервайв 

роарамити, 
•юмп 


pwpui(oB)y- 
ватв,— ся 


роцшв 
роврваштш, 
арор«мти 


ро«р.-са  («а- 

ся) 


роарввіа 
роарвтш 


рочидакум- 
тш 


роаріжвятк 
(роалпатя) 


роврш 

роврІ8(ув)а- 

тя,  розтвна- 

тв 


роаріи-ятв, 
-втв 

potpicT 


ДП1> 

to  irriUte, 
а  wound, 
(sore), to 
tear  open  a 
wound 
to  count 

(out) 
to  settle 
accounts 

with 
tear;  break 
to  rend 
(pull) 
founder, 

break 
to  divert 
(amuse) 

one's  self 
diversion, 
enter- 
tainment, 
to  turn 
(rip,  root, 

rake)  up 
to  thin: 

dUute 

to 

distinguish, 
discrimi- 
nate 
cut, 

intersection 
to  cut 
through, 
intersect, 
cut  to 

pieces 
to  disunite 

growth; 

incr^ise; 

development 


pospicT 

ту  нрвтсйт 
евувд(совр) 
тер  оаа(е)а 
в»увд 

ту  каввт 
авт,  ту  свтеа 
ежаввтс  а«д 


тер,  брейв 

ту  РвНД 

(аул)  «сов- 
дер,  брейк 

ту  двверт 

(еМЮв)  BOBS 

оеліф 
дввершев, 
евтертейв- 

мевт 
ту  терв 
(рви,  рут, 

рейв) 
ту  твв, 
двд(й)тт, 

да*д(й)ут 
ту  двства- 

ҐВИШ,  дв- 
скрвмввейт 

кат,  вятер- 
оекшен 
ту  кат  тру, 
янтерсект, 
квт  VJ  шевв 


яайт 
ґровт, 
явкрів,  де- 
вевоішевт 


і!  і 


:\і'?і 


рпзрішатй, 


<Ю0        розсьвітити  ся 


розріш-ати, 
-йти 


розрод-жу- 
вати  ся, 
-йти  ся 

розроїти  ся 

ст(ат)и  ся 


розрух 


ршру-хати, 
-шити 

ро(з)сада 

розсада 
(капусти) 


розсад-жу- 
вати,-ні'и 


розсадник 
розсьвіт 

розсьвіток 

розсьвітити 
ся 


to  dispense 

(exempt) 

from; 

untie 
to  multiply, 
breed; 

increase 
to  swarm 
to  grow  up, 
come  to  full 
growth; 
strike 
roots, 
spread 

branches 
uproar, 
riot,  revolt 

stir  up, 

set  going, 
move 

seedling 
(of  plants) 
( cabbage  )- 

sprouts, 

cabbage- 
plant 

to  place 

asunder, 

separate 

transplant, 

blow  up, 

burst  into 
pieces 

hotbed 

dawn  of 

day 

twilight 

to  flash  мр, 

beam 

(shine) 

forth 


ту  двспенс 
(еґзем(п)т) 
фром;оитай 

ту  молти- 
плай,  брід, 
інвріз 
ту  свсрм 
ту  ґров  ап, 
ком  ту  фул 
ґровт; 
страйк  руто, 
спред  брен- 
чез 

апровр, 

райет, 
ріволт 

стер  ап,  сет 
ґоінґ,  мув 

сідлі  нґ  (ов 

плентс) 
кебидж 

справте, 
кебидж- 

пдент 
ту  плейс 

есондер, 
сепер<'йт, 
треясплент, 
блов  ап, 
бічкуг  инту 

пісез 
гатбед 

донов  (ді) 
Дей 
твайлайт 
Tjr  фл»'ш  an, 
бш  (шайн) 
форт 


розселювати 

Р»01       розеїв.  пострах 

{юзседюна- 

to  colonize 

ту  килонайз 

1  и 

розселюва- 

to settle 

ту  сет'л 

ти  ся 

іюзсерджу- 

anger, 

енґер,  ири- 

вати 

irritate 

тейт 

розсерджу - 

to  grow 

ту  ґров 

вати  єн 

angry 

енґрі 

розсилати, 

to  send  off 

ту  сенд  оф 

|юзі<-лати 

(out,  forth) 

(авт,  форт) 

іюзсвлати 

to  emit 

ту  імит 
(даііт)  і)ейз 

лучі 

(dart) 

(сьвітла) 

rays 

розсил- 

unthread; 

онтред; 

ювати-итії 

unbind, 

оибайнд, 

untie 

ИНТІІЙ 

розсипати 

to  pour  out, 

ту  повр  авт, 

scatter, 

CKCTCf», 

disperse 

ДИСПЄ{)С 

(юзсипати 

to  be 

ту  бі  скстерд 

сн 

scattered, 

диспе|к:, 

to  disperse. 

фол  ту  пі- 

to  fall  to 

сез  (руин) 

pieces  (or:- 

into  ruin) 

{Х>зоихати 

to  dry  in 

ту  драй  ин 

CM 

(up), 

shrink 

(ап),  шринк 

іюзісхнути 

to  become 

ту  біком 

ся 

disjoined 

дисджойнт 

through 

тру  драйнес 

dryness 

(юзсї-вати, 

to  sow;  dis- 

ту сов ;  дис- 

-яти 

seminate; 

семинейт, 

scatter 

скетер 

(spread) 

seed 
to  spread 

(спред)  сід 

розсївати 

туспред 

незгоду 

(propagate/ 

(прат'ґсйт) 

falsehood 

фолсгуд 

розеїв. 

to  spread 

ту  сщіед 

пострах 

terror 

терор  евері 

. 

everywhere 

гвер 

!:« 


Ml* 


и 


ровсідятв  ся, 

60Z       розславловата 

іюасі-датв 

to  take  а 

tj  ТЄЙК  e 

ся,-сгн  ся 

seat,  sit 

CIT,  СИТ 

apart  ;bur8t 

епарт;  берет 

ром'їдлати 

to  unsaddle. 

ту  онсед(е)л. 

unhorse, 

онгорс,  дае- 

dismount 

мавнт 

розсїпяти 

to  pull  to 

пул  тушеве, 

pieces. 

плвввоон- 

pluck 

дер 

asunder 

ровсїчв 

cut  asunder 
(to  pieces) 

сатеоовдер 

розсіяність 

absence  of 

ебоевсов 

mind, 

майнд, 

absent- 

ебсент- 

minded- 

майндеднес. 

ness. 

ннетентив- 

Inattentive- 

нес 

ness 

ро8ек-аку  ва- 

to make 

ту  мейхрум 

ти  ся, 

room  by 

бай  діпінґ 

leaping 

есайд;  берет 

aside; 

есондер, 

burst 

сплит,  сепе- 

asunder, 
split; 

рейтбай 
лішнґ 

separate  by 

(джомпінґ 

leaping 
(jumping 

диферент 
вейз) 

different 

ways) 

розскуОати 

pick 

пик  есон- 

asunder. 

дер,  тлак  ту 

pluck  to 

шоев 

pieces 

розславдю- 

to  spread 

спрадфар 

ватя 

far  and 

енд  вайд 

wide  one*8 

вонвфейм, 

fame,  to 

ту  рендер 

to  render 

фе*мос 

ITB 

:ит 

зет 
>)л, 
■с- 

іНТ 

«в, 

[ер 


ес, 

в- 
tec 


нґ 
ют 

іе- 
ш» 

t 
вт 

18) 


ту 

!ЄВ 


»д 

ос 


pnarjriAMy— тш       а08   роястелювотш  ся 


роасдіджу* 
ватя 


розсьхі. 


равеинши- 
ти 
роасьміятв 

CM 

роаеоха 


ровоохи  (р1.) 
ровоохятий 

роаетявка 

розст»в- 
ляти,-вти 

розстайявй 

ровстярятя 


роестарати 

ся 

розстел- 

юв«тя,-итв, 

-йти 

ровстелюкі- 

тяса 


to 

inveetigate^ 
inquire, 
search  into, 
inspect 
to 

encourage, 
make  bold 
to,  venture 
to 
to  make  one 
laugh 
to  burst 
out 

laughing 
forking, 
furcation; 
prong, 
wooden 

pitchfork 
branchy; 
fork- 
shaped, 

forked 

putting  up, 

dislocation 

to  place 
(asunder), 

post 

parting^,  of 

separition 

provide  for; 

procure 

to  procure, 
acquire 
to  spread 
(out); 

extend 
to  spread, 
to  be 


ту  ннвестш* 

ґейт,  кн- 
квайр,  серч 
инту,  вн- 

спежт 
туепеаредх 
мейк  бовлд 
ту,  венчер 

■у 

ту  мейк  вон 

ту  берет  явг 

дефівґ 

Aopidnf, 
фораейшен, 
пранґ 
вуден  пич- 

•  ^^* 
бревчі, 

форк-шейпт 

форкт 

путінґяп, 
дисдохей- 

ту  плейс 
(есондер), 
повст 
партінґ,  ов 
сеаерейпшя 
провайд 

фор;про- 
кюр 
ту  прокюр, 

ехвяйр 
ту  спред 

(>вт). 
екет^зд 
ту  спред, 
ту  бі  спред 


■  и 


її  ; :  і 


Іі 


розртїлка 

в04        розсудливий. 

роягтїлка 

spreading 

спредінґ 

]ЮЗСТрІЙ 

dissonance; 

дисоненг; 

collapse; 

колепс, 

disorder 

дисордер 

ровстріле- 

shot  to 

тят  ту  дет, 

ний 

death; 

скетерд, 

scattered, 

дисперст 

dispersed 

рсжстрілю- 

to  shoot 

ту  шут 

вати 

(dead);  to 

(дед);  ту 

disperse 

дисперс 

ІЮПСТ|Ю- 

to  put  out 

ту  пут  авт 

ювати,-їти 

of  tune, 

ов  тйун, 

untune; 

онт-юн,  ту 

to  put  out 
of  humor; 

пут 

. 

авт  ои  гк>- 

break  up, 

мгр;  бі>ейк 

unhinge; 

ап,овгиядж 

upset; 

апоет,  руин 

ruin 

розступити 

to  go 

ту  ҐОВ  ЄіЧ>Н- 

ся 

asunder; 

open 

дер,  овпеп 

розсу-вати, 

to  push 

ту  пуш 

-нути 

(move) 

(мув)  есон- 

asunder 

Дер 

роасуд 

conside- 

конспдеі>ей- 
шен,  ріф- 

ration, 

reflection; 

лекшен, 

judgement, 

джоджмент, 

criticism 

критисвзм 

розсуд- 

to  judge, 

ту  джодж. 

ж(ув)атя, 

criticise; 

К|іитисайз, 

-йти 

consider, 

конвидер, 

adjust: 

decide 

едджост 

дісайд 

розсудко- 

judicious, 

джудишес, 

вий 

sensible. 

сенсибл, 

reasonable 

різонебл 

роасуд- 

intelligent, 

интели- 

дввий,-ннй 

sensible; 

джент,  сен- 

wise 

сиб'л,  вайз 

prudent 

прудент 

ровсудли  вість        605 


розтаятя, 


ризсудли- 

вість 


|юзсудок 


|юзсук(ув)а- 
ти;(— ся) 


(ЮЗСЯГЛИЙ 


розсяглість 


розтабори- 
тв  ся 


розттчатя 


іюзта-яти, 
-нути 


thought- 
fulness, 
judicious- 
ness, 
prudence; 
wisdom; 
cleverness, 
reasonable- 
ness 
sense, 
reason, 
judgment; 
(consider- 
ation) 
to  untwist, 
untwine; 
roll  out 
(paste) ; 
to  be 

untwisted 
extensive; 
wide- 
( spread) ; 
vast;  large 
extension; 
widening, 
lengthen- 
ing; 

expansion; 
(feoM.) 
dimension 

to  erect 
(pitch,  put 
up)  a  camp, 
(a  tent) 

roll  (out), 
flatten 
with  a 

roller 

to  thaw, 
to  melt; 

liquefy 


татфулнес, 

джудишес- 
нес,  пру- 

денс,  вве- 
дем, клевер- 
нес,  різо- 
вебднес 


сенс,  різон, 
джоджмент, 
(консвде- 
рейшен) 

ту  онтввст, 
OBTBaftH, 
ровл  авт 
(пейст);  ту 
бі  онтвв- 

стид 
екстенсвв, 
вайд  (спред) 
вест,  лардж 

екстеяшен, 
вайдцінґ, 
ленґтнінґ, 
експеншен, 
(дименшен) 


ту  ерект 

(пяч,  пут 
an)  є  кемп, 
(в  тент) 

ровл  (авт), 
фдет'я  ввд 
є  ровдер 

ту  то,  хелт, 
дяквіфяй 


v-'i  і 


роатвіп 
роатвір 


роатвором, 

на  {юзтвір 
розтвор- 
яти,-итв 

ровтикяти, 

(юзіїїсати 

розт-ииати, 

-яти 


роат-врати, 
-«рти 


ропис-кати 
-иути 


ровтовчи 

рОвТОКА 


ровтолкува- 
тн 
розтопка 
ровтопка 

(металів) 
розтоп- 
лювати, 
-■тв 
іюпопнвй 
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opening:; 

vent, 

outlet; 

aperture; 

open 

to  open; 
(флмшку  p. 
unconc) 
open  (wide) 

cut  asunder, 
(or:  to 
pieces), 
cut  through 
to  firind 
(nib)  to 
powder, 

pulverise 
to  crush: 
to  stretch 
by  pressing 
upon 
to  pound, 
crush, 

break 
branch  of 
a  river; 
(flowing 

asunder) 
to  explain; 

interpret 
melting 
fusion, 

smelting 
to  melt, 
smelt; 

liquefy 
fusible; 
liquefiable; 
meltable; 
soluble 


ро«топний 

ивп'нінґ, 
веііт,  автлет 
епзрчер 

овп'я 

ту  ов'пн; 
(онкорж) 

овп'н  (вайд) 

кат  есондер 
(ту  nicc>3), 
хат  тру 

ту  ґрййнд 

(роб)  ту 
павдер, 

полверайв 
ту  крош 

стреч  бай 
npeciHf 

апон 
ту  паввд, 
крош,  брейк 

бренч  ов  є 
рввер,  (фло- 
вінґ  есон- 
дер) 
туексплейн, 

внтерирет 
межтін^ 


я, 
свелтінґ 
ту  мелт, 
смелт,  лик- 
ВІф;іЙ 
фюзиб'л, 
ликвіфай- 
еб'л,  мел* 
теб'л; 
салйуб'л 


рОЗТО|>Г)ЧИТИ 

«07        І 

хізтру  чувати, 

|і«і:<Ті)|і(>чи 

unsliK'h. 

оистич, 

ти 

unsew 

ОІІСОВ 

іюзточувати 

to  corrode, 

Т>   КО|И)ВД, 

fat  away; 

ІТ  І'ВС'Й, 

waste, 

вейст, 

squander 

скпоиде^' 

іи)зтрата 

prodiprality; 

іі]>одип -ЛИ- 

extrava- 

ТІ  eKlTjX'- 

crance, 

іи-ґі-ис, 

wasteful- 

вейстфул» 

ness 

н<ч; 

розтратни 

prod  і  pal, 

прадиі'ел. 

extrava- 

екітреїн'- 

gant, 

ґент,левииі. 

lavish 

]и>.Л'ратник 

s<|4aniler, 

сквондср. 

(ро;}даЙбІДіО 

spendthrift, 

спеид- 

extrava- 

трифт, 

gant 

eKCTpt'Be- 

(wasteful) 

ґент  (войст- 

person 

фул)  ие|к-ои 

І  >пзтра-чу  ва- 

to waste, 

ту  вейот, 

ти, -ПІТ  и 

lavish, 

левиш, 

І  мізтри  цьку- 

squander, 

сквондер 

вати 

розгаастати 

розтріпа- 

absent- 

ебо'нт- 

ний 

minded, 

майндед, 

thoughtless, 

татлос, 

light- 

лайт-пдед 

headed 

І'.озторощи- 

to  dash  to 

ту  депі  ту 

ти 

ріесч'Я, 

іііоез,  смеш, 

smash. 

кіюш.ші^тер 

crush. 

shatter 

розтрублю- 

trumpet 

тромпет 

вати 

forth: 

форт; 

proclaim 

про  клейм 

розтру-чува- 

to  pii-li  :i\ay 

ту  пушевей 

ти,-тити 

(asunder). 

(ігондер, 

aside) 

ееайд) 

ровтр.  люд«й 


воя 


і  Щ 


і  і 


нн- 


ровтр.  лю- 
дшй  на 
7ЛІПЦІ 
ровтря- 

с(я)тш 


роатягнпчі, 
-нути 

ровтягатнся 

розтяглий 

ропгяглість 

роатяжний 

рокгяжяість 

ро^м 
ровумінв 

ровумітв 
poejMHBft 


to  jostle 
poeple  in 

the  streets 
to  disperse, 
scatter, 
shake 
(up)  well, 
(іійопіег  by 
shaking 
to  stretch 
(out); 

enlarge 
to  extend, 

stretch 
wide,  large, 
extensive 

extension, 
expansion, 

widening 
extensible, 
dilatable, 

ductile, 
extenHibility 
dilatable- 
ness, 

ductility 
mind, 
intelect, 
sense; 

reason 
under- 
standing, 
intelligence, 
compre- 

nension 
to 

understand, 
compre- 
hend, know 
wise, 
sensible, 
iiii«lligent 


ровумншй 

ту  даюся 
піпел  ВЯ  ДІ 
стріте 
ту  двсперс, 
ск«тор. 
шейк  (an) 
вел,  двоор* 
дер  (Ьій 
шейвінґ 
ту  стреч 

(авт); 
«влардж 
ту  ежспенд, 
стреч 
вайд, 

евстенсав 

евстеншен, 

ехспеншен 

вайдяінґ 

екстенсвбл, 

двлеЙпЧІа, 

доктил 

ежстенсябя- 

ЛВТІ,ДВЛ('Й- 

теблнее, 
доктвлатв 
майнд, 
интелект, 
сенс  різ(о>и 

ондерстен- 
дінґ,  ввге- 
лвдженс, 
компріген- 
шен 
ту  ондер- 
стеяд,  кок 

ПрІТеНД,  HOB 

ваЙ8,  овв- 
свбл,  вяте- 
лидяеят 


роаумнїйшати       вОО              роаійти  оя 

|к)37мвїй- 

to  grow 

ту  ґров  Bafta 

шатв 

wise 

ров7моваме 

reasoning, 

рівоніні*, 

argument 

арґюиеят 

розумояий 

intelectual 

ентедект- 

■мої 

ровумувати 

to  phikMO 

ту  филасо- 

phise, 

файа,ріЦо)н 

reason 

ровфужлтш 

to  fly  into 

туфла* 

ся 

passion  (a 

инту  пепмн 

temper) ; 

(»•  TfMnepj 

to  fire  up 

ту  файр  ап 

p(»XBT(jB)a- 

to  set 

ту  сет  свин- 

тя 

swinging, 

ІІНҐ  (-ин 

(in  motion), 

иошен) 

розхід 

leave, 

лів,  діпар- 

departure. 

чер,  сепе- 
рейшен, 

eeparation; 

breaking 

брейкінґ-ап 

up  (парля- 

менту) 

прв  роаходї 

on  parting, 

ая  партія/ 

роахід 

expense 

експенс, 

(видаток) 

expenditure 

експенднчер 

ровхідняй 

diverging 

диверджінґ 

from; 

фром,  пар- 

parting; 

тіві'ов 

of 

екепенди- 

expenditore 

чер 

ровхлюпатн 

to  spill, 

ту  спил, 

pour  out 

повр  авт, 

Г  розходити 

to  go 

ту  ґои  есон- 

.     "• 

asunder. 

ЛЄР»п»рт 

Ipoetftiw  ся 

part. 

сепер^'Йт 

separate 

flMcnpjic,  ту 

(хмара  p.. 

бі  дисперст) 

to  disperse. 

to  be 

dispersed 

. 

рЛХОПЛЮПіІТИ.         Г.ІО  |ЮГ»ЧВ«|>ТуП!ІТИ 


у 


Р<>:іХоіі- 

ЛКІІІІІІІІ, 

-йти 


to  snatch 

І  (.111.1  г:ігі у  І 

away, 
scramble 

for 
І^зхритати    to  open, 

unbutton 
розіщи-  І,,  Ik.  out  in 

тати  (Я.  blossom, 

«ти  ся      to  flourish 
po3iq,BiT  bloom, 

ooenine 
»  (of 

flowers,) 
flowering:; 
thriving- 
,  noss 

'зріст) 
pf  «ЦІ  кав  йти    to  arouse 

I       curiosity 
to  be 

curious 
to  cnchurm, 
j  «liscnchant, 
'     disappoint 
(lisen- 
chantmen*; 
disap- 
pointment 
to  pull 
apart,  tear 
asunder; 
ilt'av»', 
split; 
throw 

open 
pt  «чахнути  I  to  tear 

СЯ  I  (one's  self), 
j  to  be  torn, 
і  to  (be) 
split  (cleft) 
p<  )34  lu'  I  .ту  -     j  to  quarter 
uuTH 


ріЯЦІКЯВИТИ 

р«»зчарувати 


porjojijioBaiffi 


Р'кічахиути 


ту  <'ІИ'Ч 

(•  ІІД  К«'рІ) 
<'і«'Й, 
гкрімбл  фор 

ту  ПВПП, 

oMrtaTfH 
ту  rti  акт  иіі 
блаїпм,  ту 

флорині 

••>Мі(»')ИІИҐ 

'<иі  ф.іаві'рз), 

флан('|>іііґ; 

трайвшґНім: 


ту  «-[іавн 

КИ)|іИ(и;ИТІ 

ту  бі 

кюригнг 
ту  сичарм, 

ДИ?Ч'НЧ»-ИТ 

ДИІЧ'ІКІЙІІТ 
ЛИС<ИЧ<'ЦТ- 

М«'ІІТ  дисе- 

пойнтмеит 

ту  пул  є 

парт,  тер 
ссондср: 
клів,  сплит, 
тров  овпн 


ту  тер (вонз 
селф),  ту  бі 
торн,  ту  бі 
сплит 

(клефт) 
ту  квортер 


|)ояч«>пірюнптш       »Я1    ро:тіну|)оиувати 

|мі:ічс>ііі|ік>-      to  spread,  •  щх-д 

вати  j  (atraddlo)  (<'Т|н'дол) 

out,  bristle  :інт,  Л\члсл 

|иячеііі|.ю-     '  to  bristle  ту  брис'л 

нати  сн   up  (опе'й  аіі  (ішн:» 

І      feathers)  фсДі'рз) 

ІЮЗЧСІН'ІІИ-       І  to  strike  ту  (TpllftK 

ти    (break)  to  (брейк)  ту 

fragments  фрп'.чгитв 

іюгічиіі,(-а)      яоіііііоіі;  сол(Й)уш»'Н; 

leaven  лгвен 

to  dissolve;  ту  дизіїлв, 

"ТИ  open;  (iiin(f)ii 

to  make  м«'йк  лі'веїі 

leaven  for  фор  б|к'д; 

bread;  take  тейк  апт 

out  entrails  еит|Н'йла 

to  do!i)fht  туділийтиіі 

in  reading,  рідінґ 

to  untie,  ту  онтай, 

iiniiotten  оибатен 


роз 
ю 


р(  (Зчитати 

ся 
розч-ііілю- 

ІІВТИ,-«'ПИТИ 

-іпити 
липити 
іЧ-ісуна- 
ти,-егати 


розшар- 
п(ув)ати 

розши{ва)ти 

І>ІІЗШИ|>- 

ити.-яти 


іюзширяти 
ся 
розшмату- 
вати 

іозшну- 
р(ов)7вати 


to  comb 
asunder 
((iff),  comb 

thoroughly 
to  lacerate, 
tear  to 

pieces, 
to  unsew 
to  widen, 
extend, 
spread, 

enlarge 
to  spread, 

gain  ground 
to  cut  into 
small  pieoes, 

tear  in  rags 

to  unlace, 

untie 


TV  КОЛМ 

'■""Дер 

і  лі 

ту  леоерсйт, 
тер  ту  иісез 

ту  опсов 

ту  вайдн , 

екстеїід, 
спіюд, 

енлардж 

ту  спін-д, 

ґейн  ґравіїд 

кат  инту 

смол  пі«^, 

тер  ин  pert 

ту  онлейс, 
онтай 


ровшруб(о»)уіі«ти  012 


1ЮІТ« 


рояіііру- 

б(оп)>'ватж 
ровщиЛмтн 


|Ю8ІЦИбіІТВ 

ся 


розщіп -HTfl, 

-нутв 


{ровюшити 
роанрити 

іюаяритв  ся 


розясн- 
юнати,-вти 

іюзяенити 
ся 

розятр- 
юватиу-ити 


роїти  ся 
роїти 


to  unwrew 

to  cleave, 

■plit 
(»)(яіпяІ); 

knock 
(l>nmk)  to 

ріеоея 
to  rack 

(worry) 
опе'н  brain 
(а)юіи  a 

thinK), 
puzzle  OV«T 
(h  tiling) 

to  pluck 

(t«'ar)  to 
piecee, 

'    »)i:tton, 
unfa    >n  (a 

hook); 
ппсіаяр 

(a  belt) 
to  inflame, 
n.ake  апкгу, 
irritate 
to  grow 

angry 
to  brighten, 
clear  up 
to  l)eoome 
fair,  clear  up 

to  irritate, 

excite; 
ulcerate 

(a  wound) 
to  Bwarm, 

hiw 
to  let  go  ( let 
out)  ewarm 


ту  оиожру 

ту  клів, 

СПЛВІ 

(еЛнст), 
нак  (бім'Йк) 
ту  пЧ!в 

ту  рек  (ворі) 

вона  брейн 

(ебявт  є  тіш 

пов'д  овер 

(є  тінґ] 


ту  плак 
(тер)  ту  пі- 
ссз,  онбат'л 
онфес'я 
(є  гуж);  он- 
ждесп  (белт] 


туннфдейм, 
мейк  ен^рі, 
иритейі 
ту  ґров 

евґрі 

ту  брайтен, 
кдір  ап 

ту  бікои  фе|1 
клір  аа 

ту  вритейт, 
ексайт, 
олоерейт  (є 
вунд) 
ту  сворм, 

гайв 
ту  лет  ґов 
(лет  авт) 
сворм 


роїтш  ся  в  тлові  AIS 


роїтвемті 


риїтш  ся 
в  гож>ві 


тпбі 
ляше  роїть 

ся 

pOBOBSft 


рмювявя 
роксут,-ші 

родя 


Рошш 
ромяяьсвжй 


ромб 
роні 


р.  сдевя 
порон 


ропа 

роп»  (cjKpo* 
внца) 

ропа  земна 


to  be  re- 
mem  Ііепмі 
(recollected) 
to  ran  in 

head 
that  ІЯ  but 
an  itUe  faaej 
of  yovtn 
yearly, 

annual; 
anniverearj, 
( being  once 
a  vear) 
anniveraary 
noiao;  rattM, 
dim 
part, 

character  in 
a  play 
Ronum(uB) 

neo-Lalin; 

(BficbOJUO- 

ГІЇ:  Romance 
в  <<~дівн.: 

anesqoe 
rhomb 
to  let  fall; 
drop;  lose; 
shed 
to  shed  tears 
to  miflcary, 

bring  forth 
(a  child} 
before  tne 

time 
pus,  matter; 
brine  (aalt 

water) 
saoMb,  thin 

-  matter 
rock-oil, 
petroleum 


ту  61  piMVM* 

берА  ( piao- 

лтпил), 
ту  I  aa  MM 

ГЄД 

діеп  яв  бат 
ся  айд'я 

фенсі  ов  юрв 
ірді.ен-юеиц 
і'няверсері, 
бііаґ  вояс  є 
ЇР 

еянвепсері 
яо«в,  ретея, 

дам 

парт,  верев- 
т«р  ин  є 


Ровмен, 

(роменос) 
яіо-летин; 
ромевс, 
ровменеся 


рам(б) 
ту  лет  фол, 
драп,  лув, 
шед 
ту  шед  тірв 
ту  мяскі>р1, 
орннґ  форт 
(ечайлд) 
біфор  ді 

тайм 
пос,  метер, 
брайн  (содт 
вотер) 
овнів,  твя 
метер 

рак-ойл, 
пітровляом 


ропа  кий 


в14 


їм 


І'оиаьий 

])ОПНЧИЙ 
|И)иИТИ 


ропити  ся 


1>иіілс>не 


роинистий 


роииистість 
р<  »иіт 


бі'з  іюпоту 


!>(  штати 
pouyxa 


роса 

рсн^л  падає 

|юсида 

Г  роси-ца, 
<        чка,-ця 
І  рос'очка 
росийский 
по  росвйски 


по  рогийгки 


rt'S«'Ulblintr 

pii.s  (luaitiT) 
.''iiliptiratiNt? 

рий  (matter) 

to  SUpl>liniU', 

Krow  to  pus, 
run  with 

n  latter 
•^iijipuration, 

rUUUiiiy  Willi 

iJiatt*?r 


full  of  pus 

( II  latter), 
mattt'i'y, 

purulent 
puruliMic»' 
КппііЬІіпр, 
iimttcriiiy; 
imirmur(fi) 
unj^rudjrinu'- 
ly,  witliout  a 
niurimir 
(jjrunihling) 
to  trruiuhle 
toad,  pad- 
dock; (ugly 
wretch) 
dew 

it  thawa 
plant; 

fpronte 
small  (little) 
ilew 


I  різембліні' 
і    U(x;  (метс|і) 

<ОиЮ|К'ТИН 

ту  дженс- 

І)ЄЙТ  по»! 

(метер) 
ту  сопю- 

1>ейт,  ґров 
ту  пос,  ран 

вид  метер 
сопюрей- 

шен,  ран- 
нінг  вид 

метер 
фуд  о  в  пос 

(метеї»), 
метері,  пю- 
рул«'нт 
пюрулеис 

Ґ[юмблІНҐ, 

мої  ері  нґ, 
мермер 

ОНҐ}ЮДЖПН- 

ґлі,  видавт 

є  мермер 

(Громблінг) 

ту  і'ромб'л 

товд,  педок; 

(аГлі  реч) 


Russian 
after  the 

Княяіап 
lashioii;  in 
tilt'  ivUHsian 
langnat,'*' 


ДЮ 

ИТ  T03 
ПЛЄНТ, 

справте 

смол  ДЮ 


роптен 
афтер  ді  ро- 

ШеН  фе'ПРГТ, 
ин  ді  ]ЮШЄН 

леаґвидж 


І 


jKiCHcTllft 

росистиіі 

JXHHTH 
І*(ХИЯН 

I'oL-вяика 
росіл 

|іисІіІІКи(р1.) 

річе  і  я 
|><к>казувати 

]км-лий 

1>ос-лина, 

-тина 

(бурям 


j4)coxa 

рсч'ох-атий. 
-оватий 


р<  ІСТИННИЙ 

роотинний 
сік 

рі  ІСТИННІСТЬ 


6Ь2 

lieu  у;  lull  of 
dew- 
to  l»c4le\v; 

to  wot 
;i  Киї^ніап 
a  liiissinn 

woman 
broth;  Hdup, 
n.ojif-t.a) 
branches  (in 
horns 
IJiiHHia 
to  narrate, 

tale;  coni- 
!nan<l.  order 
tall,  prown 

up,  aihih 
plant;  (зерна 
w'edlinp); 
(наук. : 

vec»>tal) 
parasit  ileal) 

plant, 
l)arasit<'; 

wee«l 
fork,  foi-ke»! 
branch 
forked, fork- 
shapin], 

forky, 
l)ifnrcai«d; 

hranehy 
to  prow;  to 

iiicrejis^' 

vegetul)le,  of 

plants 

sap,  vital 

juice  of  tr(4»8 

аіні  plants 

veiretation; 
vepetahility 


|)0(тинтсть 
ДЮІ,  фул  OB 

ДЮ 

ту  бедю,  ту 
вет 
є  {юиіеи 
є  {юпіен 

вуме 
брат;  суп; 

(біф-ті) 
бренчег»  ан 

rojiHS 
рош(и)а 
7У  нерейт, 

тейл;  кп- 
менд,  ордер 
тол,  ґроин 

ап,  едолт 
плент; 

(еідлінг); 
( ведж*тел) 

переси- 

тик(ел) 
плент.  пере- 
еяйт;  від 
форк,  форкт 
бреііч 
форкт,  форк- 
шейит , 

форкі; 
байфоркей- 
тид;  бренчі 
ту  ґіюв, 

инкріз 

веджетебл : 
о  в  илентс 

сеп,  вайтел- 
джуе  о  в  тріз 
енд  плентс 
веджетей- 
шен,  ведже* 
тебилиті 


ростиноТдний        вів 


\*  ' 


ііі  [-. 


Р     І 


|ЮСТННО- 

їдний 


ростино- 
їдне  звіря 


роствнний 
(ботаніч- 
ний) огород 
ростити 


ростіч 

росяний 

(росистий) 
рот 

{юхватв 
рохвіт 

рохкання 
рочник 

річник 
1>туть  (жипе 

срібло) 
руб 


рубане 

рубати 

рубнути 


рубяха 
рубач. -к 


'(2.  рубля) 


herbivorona, 
Kraminivo- 
rous,  phyto- 

pnagouB 
herbivorous 

animal, 
herbivore, 
phytophagan 
Іюіапісаі 

garden 


to  (let)  «row, 
to  cultivate, 
btt'ed 
dispersion, 

rout 
dewy 

mouth 
to  grunt 
grunt 

annual  set 

quicksilver, 

mercury 
cut;  (wo(mI- 
fi'lling);  cut 
in  the  wood 
the  act  of 

hewing 
to  hew,  cut, 
chop; 
(цукор  p.: 

mmcc) 
coarse  shirt 
wood-cutter; 
hewer; 

swordsman 
rouble 

(Russian 
coin);  hay- 
pole,  hay-tree 


рубель 


гербаворос, 
ґремвни- 

ворос, 
файтафеґос 
гербвворос 

енимел, 
гербввовр, 
^Йтафеґен 
ботеникел 
Гард(е)н 

ту  лет  ґров, 
волтввеЙт; 

брід 
двспершен, 

рввт 
дюі 

мчвт 
ту  ґронт 
ґронт 

енюел  сет 

кввк-силвер 
меркюрі 
кат;  (вуд- 
фелінґ);  кат 
ин  ді  вуд 
ді  ект  ов 

поінґ 
ту  по,  кат; 
чап;  (мине) 


коврс  терт 
вуд-катер; 
поер;  сордв- 
мен 
рубл,  ?ро- 
шен  коян), 
гей-повл, 
гей-трі 


• 

т 

в17                         рукав 

рубець 

hem,  seam, 

гем,  сш; 

руб,  (2-ця) 

(в  анат.: 

(сючер); 

Buture) 

(скар) 

(знак:  япаг) 

рубити 

to  hem, 

ту  гем  бор- 

border 

Дер 

ругатв 

to  аЬияе, 

ту  обкя. 

inkilt, 

мнсодт, 

slander, 

<«ндер,  рі^ 

revile; 

вайл, 

defame, 

діфейм, 

deride 

дірайд 

руда 

ore;  (р.авл.: 

овр;  (ай'рн 

iron-ore) 

овр) 

рудавий 

carroty; 

кероті. 

bronxe- 

біюна-ка- 

color(ed) 

лер(д) 

РУД"* 

carrotv; 
red-haired. 

кероті,  ред- 
рврд,  иероті- 

carroty- 

герд 

haired 

рудіти 

to  grow 

ту  ґров 

.    • 

carroty 
grow  red 

кероті,  (ред) 

рудний 

of  ore,  con- 

ов овр,  нон- 

taining  ore; 

тейнінґ 

metalline, 

овр;  мете- 

metalliferouB 

лайн,  мете- 

лифі^рос 

рудник 

miner 

майнер 

рудокоп 

рудокопний 

mining 

майнівґ 

рудня 

mine; 

майн,  скел- 

рудник 

smelting- 

тінґ-гавс, 

honse, 

смелтінґ- 

Hinelting- 

fimiaoe 

фернес 

Рудольф 

Ralph 

релф,  раф, 

реф 
ту  дістрой, 

руйнумітв 

to  destroy, 

min 

руин 

рука 

hand,  arm 

генд,  арх 

рукав 

sleeve 

слів 

О'ї 


рукапиіщ 

РМиїниіін 
(б«?а  иццлль- 

КІіі) 

руканичка 
рукавицн 
(:пііільками) 
рукавичник 
рукоділь- 
ний 


І>укодїль- 

ник 


рукоділь- 
ник (фііГ)|.и- 

каиг) 
рукоділь- 

нигщ 
рукодїльнн 

рукодїль- 

стио 


«IS 
iiiitKcu) 

L'l«)Ver 

iiiiimial; 
iiianiil'actiir- 
al,  in;. 1111- 
fucturinj; 

mannal 

laborer, 
liaiidicralls- 
iiiaii;  \\(irk- 

iiian 
inaiiu- 

facttirer 
Imndiwonian 
iiianufactorv 


?»укпгіи<>ни 

MIIT(t  H) 

ґлав 


Г'укг)дїя. 
рукодіяння 

РУКОМІ'СЛО 

рукпліество 

(і»'МіЧ-Л()) 

рукицпсь 


lianduraft, 

рГОІС88І<)П; 

tra<le;  hand 


ґла  Rep 

МСН-КХ'Л, 
МЄ1І-Н)ф«К- 

Чі'рСЛ 
М(Н-К»ф(  к- 

41' J  ІИ1 

мен-юол 

л»'йбе[»ер 
П'Нди- 
крафтімеп, 

«"ркмсн 

Менюфекче- 

рер 

гендивумен 

мі'Н-юфек- 

ТОрІ 
ГІ>НДИК{)Єфт. 

профени'и; 
Т{ч'йд;г..цд- 


рукоііисний 


і 


industry; 
iiianufacfiir- 
iiij^ 
liandiwork, 
inamifactur' 

handicraft, 
ti-aili', 

profession 
manuHcript; 
handwriting 

in  writing; 
manuscript 


made    МОЙД  ИПДО- 


("Г]п,  мен- 
юфекчерінґ 

гендиворк, 
мен-юфі'к- 

чср 
геїідикргіфт, 
і'І>ейд,    ПрО- 

феїпен 
мен- 

ЮСК|>ППТ, 

гендрайтінг 
пн  райтінґ, 
меню- 

свропт 


рукотвпрний 


fiin 


pyrnft, 


рукотвор- 

m:i«if by 

МЄЙД  бай 

ний 

li'.mum  hitn<l 

ГЮМеН   ІЧ'НД 

рукоять 

bundle, 

ічіідел, 

«rasp;  prip; 

ґі>есп,  ҐрВП, 

iiilt 

гилт 

рум 

rum 

ром 

румак 

t>U4'«l 

стід,  рейс- 

ract'-horse, 

горе,  вор- 

war-liorse 

горс 

руме-ґати, 

to  rummaie 

ту  і.уми- 

гати 

нейт 

румеґан-ець 

ruminant, 

руминент , 

(р1:— ЦЇ) 

ruminiUinj» 

руминей- 

animal 

т'інґ  еннмел 

румови-на, 

rul>bish; 

робиш; 

-<КП,-ІЩ- 

(pi.  ruins) 

(р1:  руинз) 

І'умунія 

Uoimiania 

румен-я 

румян»'  Jb 

the  biuHJi 

ді  блош  ов 

fnf  ,li(4>ks) 

чікс 

румяі.ьи 

rf)j-y,  ruddy, 

іювзі,  раді, 

пчі-оІкч'коіІ, 

ред-чікт, 

with  ruddy 

вид  раді 

cheeks 

чікс 

румянити 

to  redden 

ту  ред'н 

румяпити 

ся 
румянїти 

to  blush 

ту  блош 

румянпк 

((fornian-) 

(дзкермен-) 

Camomile 

кемомайл 

рундук 

balcony, 

бел  коні. 

houst-jiorch; 

гавспорч, 

staircase 

стеркейс 

руно 

fleece 

фліс 

рурн 

tul4',  pipe, 

т-юб,  пайії, 

(p.  стрільби: 

(берел) 

barrel) 

( Русь-  1 

I'kraine 

украіне 

Україна 

русалка 

nymph 

пимф 

)!уСИЙ,   {«)- 

'i^lit-roloretl 

л:ійт-кале}ід 

сий,  руся- 

fair-haired. 

фергерд. 

вий 

light-haired, 

дайт-герд, 

fair 

фер 

М  і 


І! 


І!ШІ« 


(Ртсшя— ) 

(Русин— )^ 
Украінеш» 
Русин 

^украінь- 

рултш 

русло 

рута 

рух 
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Ukrainian 

Rutbcnian, 
Ukrainian 


рухівня 


рухавка 


рухавка 
(ґімнастнка) 

руханковвй 

рухатв  го- 
ловою 


рухати; 


рухати  ра- 
мпами 

рухати  во- 
гамв 

рухівня 


to  grow  fair- 
haired 
rirer-bed 
roe 

motion, 

action, 
morenient, 
8pt«d; 
worJdng- 

order 
тол-етепі, 
motion,  stir 

gymnastics 

gymnastic 

to  shake 
one's  head, 
to  nod 

to  touch, 
handle; 
move,  stir 

to  shrug 

one's 
shoulders 


украініев 

рутівіев, 
украініеа 


to  swing 
Kehuffle) 
one's  legs 

hall  for 

gymnastic 
exercises, 
gynmasimn 


ту  ґрок 

фер-герд 
ривер-бед 
Р7 
мовтен, 

ектен, 
мувмвнт, 
спід;  вор- 
кінґ  ордер 

мувмевт, 
мовтен, 

стер 
дхвмне- 

стикс 

даквипествк 

ту  шейк 
вона  гед, 

ту  над 

ту  точ, 
генд'л,  мув, 
стер 

ту  шраґ 
вона  шовл- 
Дерв 


ту  сввнґ 
(шаф'л) 
вона  леґв 

гол  фор 

дасвкне- 
ствх  екгер- 
сайаес, 
дшшней- 

8Іо:< 


ружашяи# 
pyxjuiBaft 


pyxjomcTb 


рухнутш 

рухожяй 
рухомість 


руч  (у  вира- 
зах) 
у  праву  руч 
(вправо) 
у  діву  руч 
(вдійо) 

руч  об  руч 

під  добру 

руч 

під  горячу 

руч 


тягти  яа 
ким  руч 


Ті   ч  руч 
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mobile, 

movable, 

lively,  active, 

atrile.  nimble 

brisk,  quick 


aetivity, 
quickneae, 

nimbleneee, 
mobility, 

agility 
to  ruflh  to  a 
place,  flock, 
crowd 
movable 
movableneee, 
movable 

goods 


to  the  right 

« 

to  the  l^t 

arm  in  arm 
while  (he  ifi) 

WelldІ8{Ю8e<^ 

towards 

white  (he  is) 
angry  with, 
while  (he  is) 
wrathful 

to  take  the 
jMirt  of,  (or: 

witli  one), 
take  a 

person  8  part 
take  fm 

interest  in 

that  salts 

you 


твоя  py< 

мовбид,  і 

м^гвїеб'д, 
ляйвді, 
ектнв, 

нииб'д, 
бряск,  квик 
ектявиті, 

квикіес, 
нимбляес, 
нобидиті, 
еджяднті 
ту  раш  ту  в 
пдейс,  фдах, 
вравд 
иувеб'д 
ііутЧ5'лнес, 
мувеб'д  ґуда 


тудірайт 
ту  ді  дефт 

арм  ин  ари 
гвайл  (гі  вз; 

ВЄДДВСПОВ8Д 

тордз 

гвайд  (гі  вв) 

анґрі  вид 

гвайл  (гі  на) 

ратфуд 

ту  тейк  ді 

парт  ов, 
тейк  є  пер- 
сона парт, 
тейк  єн 
интерест  ин 

до т  с-ютс  ю 


^^^^^и 

'S^'- 

^^н 

Ш  ^ 

^^^^в 

Щ 

^^^^^^^^Н^^^п 

^^■1  ~ ' 

шШвшЯЯя 

Шт.': 

иа  мою  |іуч 
на  Мою  руч 


на  їх  |>уч 

СТ(»>ПИ 

іі«  свою  руч 

|>учай 

F>y  чайок 
ручі'іія-  (р1: 

та)  ручкії 
ілчкл 

(руконгь) 
ручип-ль 


»;2і 


for  (Ііу  >Г<нмІ 
(illtcn'SI)  ill 

liiy  favor 

to  b'long  to 
tlu'ir  party 

on     OIU'H 

own  account 
brook, 
riviilt"t.(Tr4»k 
fill,  rillct 
NHiall  liand 


1>учити 


ручний 


'і^чна  porto- 
та 
чнпк 

'  ''ЧІІПЦЯ 

ііупигиця 
ряб-аіий, 

-ий 


ІіаїкІІо, 

one    \\  Іісі 

l.'iv«'s  Securi- 
ty (bail. 

P'lrity); 
і.'Пагаіііог, 

sponsor 
to  bail, 

Warrant, 

answer  for 

"f  the  hand, 

І».іп<1-пілпиа1 

handiwork, 

liandii-raft 
towel 

>.'пп;  musket 


рнбятий 

фор  май 
і'уд  (имтс- 

І>«'СТ),    ин 

май  фсПве| 

•І у  білон  ґ  ту 

Д'-;»  парті 

ан  воич  оин 

і'Кавнт 

брук,  ривю- 

•л<-т,  КрІК 

рил,  рИЛі'Г 
«мол  ІЧ'НД 

•'|'«'»ІІ,   ґрип 
Нон  гу  Гивз 
секюриті 
^Л'йл,  піу- 
риті);  Гс|И'іі- 
Tt'p,  <;uuHcep 

ту  бсйл, 
ворент,  СН- 
сср  фор 

ОВ  ДІ  П'НД, 

г«нд-,мен- 
юел 

ГРНДИВОІЖ, 

гондикрефт 
та  ііол 
1'іін,  маскет 


party- 
colored, 
variefraiod, 

motley; 
S|)eckl('d, 

dappled; 
pock- 

tnarkH.spot- 
Uh],  піагкиі 
(pitt< ЧІ)  with  і 
нта11-рох  I 


парті- 

калерд, 
иериеґейтид 
матлі,  спе- 

келд, 
дспелд,  пак- 
маїжт,  сііа- 

тид,  маркт 

(ритид)  вид 

смол-ііакс 


[іябиня 
рибина 


І'НД 

{іНДЯМЯ 
іти  рНДіїМ 

1'ид 


рядитель 

(іІ|))ІНИТЄЛЬ) 

^іравитсль, 
рндитель 

ПрОКІНЦИЇ) 
|>НДИТИ 


'>ІДНИЙ 


І  It» днина 

|»1ДНО 


,яденце 
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п.хЬ;  rowan- 
trw,  rowan 
(triv), 
(знаки  по 

віспи: 
jKH^k-mark 
row,  file, 

rank;  сІаі>н 
\>y  Пінкн, 

l)y  files 
to  po  ifi  a 

siiiu'le  file 
p)V«Tmiieiit, 
nib';  П'іції; 
administra- 
tion 
iidininistra- 
tor,  піаііч>,'ег 

ruler, 

yovcmor 

ti»  iiianap-, 
n'wf  orders; 
rt-i-n, 

povern; 
administer; 
dt'corato,  put 
in  ord»'r; 

prepan.' 
orderly, 

ordinary; 
accnrat»-; 

economical 
thick 

liemjien 
texture  (web) 
tliick  linen 

(canvas), 
sheet;  coarse 
cloth 
small  sheet 


мавнтен-еш 
|iuim-Tpi, 
равен(-трі); 
(пах-нарк) 


|юв,  файл, 

|)еик,  клес 
бай  j>euKc, 

блй  ф:ійлз 
ту  Гов  ин  є 
еинґ'л  файл 
і'оверимемт, 
рул,  і»ейн, 
едмини 

СТ|Н'ЙШЄН 

едмиііи- 

СТреЙТ*']), 

менеджер 
рулер, 

ґовернер 

ту  МОПРДЖ, 
ґив  ордера, 
рейи,  Го- 
верн,  едми- 
нистер; 

ДЄКО|Н'ЙТ, 

пут  ии  ор- 
дер; njtinep 
ордерлі, 
ординері, 

ЄКЮ{ЧІТ, 

іконамикел 
тик  гемп'н 
Т(ксчер(веб) 
тик  линен 
(кеннес), 

ШІТ,  КОВ|іС 

кловт 

смол  ШІТ 


М4 

made  of 
coaree  cloth, 
made  of 

thick  linen 
iiHual, 

ordinary, 
common, 

prirate 
eoldier; 
following 
(next)  in 

torn 
priyate 

soldier 
row,  file, 
rank;  line 

(в  ВНВХЦІ) 

in  afile(row) 


fumitnre; 

utensili; 
tools;  inetni- 
mente 
fobl;  pricetly 
garment 
(garb); 

caasock 
(bmee;  thick; 
abnndant 

'capioua 
plentifully 
соріоавіу, 
abundantly 
abimdance, 

plenty 
Sabbath 
qniver 
orchard 
soot;  lamp- 
black 
pond, 

warren 


мейд  OB 

ЯОВрс  SJIOBT, 

КвЙД  OB  THI 

ЛИНЄВ 

ктуел, 

ординері, 
хомоя, 
прайвет 

совдджер, 

фаловшг  шн 

терн 

прайвет 

совлдаюр 
ров,  файл, 
ренк,  лайв 

ва  ефайл 

(ров) 
фернвчер, 

ютеаснлв, 
тулв,  вн 

струментс 
фовлд 
прістлі  гар- 
мент,  кесех 

дане,  тик, 
ебондент, 
ковпвес 
плевтифулі, 
ковшіииі, 

ебондентлі 
ебонденс, 

плевті 
себет 
хвивер 
орчерд 

сут;  лемп- 

блек 
панд,  варев 


іаджатя, 

в2П 

сиишажа 

І1Д-Ж8ТИ, 

to  set,  place. 

ту  еет 

-•ти, 

■ 

put;  plant, 
to  boaet  of, 

плейс,  аут, 
плент,  ту 

dtaplaj. 

боаетоа. 

ся — ' 

make  a  show 

дисплей, 
мейж  є  шо> 

садівництво 

fmit^mlture 

фрут-калчер 

гядівнвчвй 

hortulan,  of 

горт-ю*«і. 

fniit-cnlture 

ов  фрут- 
мирмр 

СЯДІВЯВЯ 

gardener. 

ґардввр, 

orchard- 

орчерд- 
кіпер,  верое- 

keeper, 

miraenr-man 
w«mmi 

рі-шя 

садно 

вундшхд 

cauiied  b^  a 

Лай  є  пишч 

pinch 

(бру»,  коит- 

(hmim,  con- 

ктиж) 

іпяіоп)  tlie 

ді  ^нд  ов 

wonnd  on 

дів«д»рвоа 

the  withers 

є  горо 

of  a  home 

садовий 

(of)  orchard, 

(ов)  орчерд, 

(-garden) 

(-ґардш) 

спдовина 

fmit;  fruit- 

фрут;  фрут- 

trees 

тріа 

гядовити 

*o  set  (put) 

ту  сет  (пут) 

down 

дави 

(ЯК 

((Irag-)nct 

(др*ґ-)н«» 

саква 

wallet;  bag- 

валет, 

net 

беґнет 

(  иіесонїя 

Saxony 

сексові 

<ЬіСС(>ВЄЦЬ 

Saxon 

сеивон 

сіїламаха 

sliced 

слайст 

cuciunber; 

кюкомбер. 

pounded 

паввдвд 

pirlic  with 
salt,  bread 

ґарлик  вид 

солт,  бр»д 

and  beane; 

евд  бінв; 

ragont;  dish 

реґу;  диш 

of  rye  flour 

ов  райфла* 

and  water 

веренд 

вотер 

»; 

# 


гялатя 

СНЛІГШ 
І'ІІЛНІІІ 

пиядат 
салїт|)а 

садю 

cajui 

Садомея 

сам, -а, -о 


я  гам 
ній  сам 
оііа  сама 
СІНО  само 
ти  сам  (а 
ми  сами 
ви  сами 

ини  сами 

нзасгакйого 

самого 

він  <:  CUM  на 

білім  ГЬІІІТЇ 

сьвічка  зга- 
сла сама 

то  самі 

дурниці 
самі  бііехиі 

поииаїв 


через  caMj' 
чемність 

сама  думка 
щю  те  в 
злочином 


_  в2в 

наЬиІ;  It-It  III-)' 
tint:  cithiii 
f«  "Idler 
Maltpi-tn-, 

nitre 
t)UCoii;  fat; 

hall; 

cliaiiilier 
Saloinc 
H'lf;  uloiie; 
mere,  іііі'П'Іу 
notliiiiK  Im't 
I  liiyneit 
he  liimscli 
hIiu  herself 

it  •li4'lf 

you  yoimH'lf 
we  oursclvcM 
you  voiir- 

HclveH 
thty  theiii- 

S«'|VCM 

1  foiiiiil  Ilim 
uione 

liL*  in  ainiie 

in  the  wide 
worM 

III!   taml!.- 
went  out  <  »f 
it44f 

it  is  mere 

П<П18ЄПЦЄ 

he  haH 

written 
notiiin);  but 

lies 
out  of  mere 
kiiulness 

the  mere 

(or:  very) 

tliou^jht  of  it 

is  сгішіпаі 


сама  думк 

еел»,;;  л<  ти 
гот,    Кі-ЛіІ 
СоИ.ІДЖі'І 
СОЛТІІІ  и  \>, 

иайте] 
б)  йкен,  фі  т 

|'|.і 

гол,  чеймбе] 

«-елопм 
С4-Лф,  елови 
мір,  мірлі, 

Нотіиг  rtm 
ай  маїіселф 
гі  і'нмоелф 
ПІ  і  гер<'елф 
ит  итоілф 

Ю  Юрс<лф 

ні  анрселпз 

Ю  Ю|К.Ч-ЛВЗ 

дей  дем- 

іжлва 
ай  фшінд 

гнм  елоан 
гі  из  еловп 
ин  ді  найд 

иерлд 
ДІ  кенд'.і 
нент  авт  ов 

ИГСЧ!лф 
НТ  ИЗ  МІ|) 

Ні«Си»(- 
ГІ  ГСЗ  рИ."Н^Н 

нотіні'  б»;т 
лайв 

авт  ов  мір 
кайндне** 

ді  мір  (ор: 
ін'рі)  |тат  он 
ит  ИЗ  кри- 
нинел 


Оямн|іІя 
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І-ІІМПЙЛПДІІП 


<  'аміі|іім 
Оімирмнин 

САМ*! 


іам<'  ТОДІ 
ГИМІ"  теїи'р 
«')ім«>иь 

«itMllft-tUM 

('.'їм  НІШ 
«аміс  ький, 
•емький 


гамітний 
сам  отії  ви 


(  ііМОЙЯр 

сімонилі'ЦЬ 
сямові.іь- 
иий,  шмо- 

ВОЛЬНИЙ 


самовільно 


самовласть 

( :іМі*ВЛаД 

ність 

гамоде|>жав- 

ність 

:  сіїмовласт- 

'  нвЙ 

І  іамодержав- 

I  НИЙ 

сіїмовдаст- 

ність 
( амовласт- 

но 
самовладно 


Samaria 
Samaritan 
iiiiiiu'lv; 
ftly, 


(Касі 


J  tut 


jiHt  then 
jiiHt  now 
iiialu 

female 
all  niitiiP, 
<|iiite  alone, 
tlie  Vfry 

eamo 
Holitary, 

ЬтеПу); 
Іотч^оіііс; 

alone 
tca-nm 
cyc-»itneee 
arbitrary, 
wlf-wilbnl, 

wilful; 
waywanl, 
diyobe<iient 

wilftiUy; 
arbitrarily, 

waywardly 
аіжоїіііініїї, 

antocracy; 
abeolutti 

power 

abeoluUs 
despotic 


despotism 

despotically, 
abeolutely 


«-«'М('|>иа 

семсритин 

неймлі, 

ві''4ЄКТЛІ, 

джост 
джгмт  ден 
джост  нав 
мейл 

фімейл 
ол  еловн, 
кпайт  елопн 
ді  всрі  сейм 

салит»»!»!, 

ловн(ді); 
ловвсим, 

еловн 
ті-ери 
ай-витнос 
а|»<їиг|к»рі, 

гелф-вилд, 
вилфул, 

вейверд, 
дшсообі- 

диент 
ввлфулі. 
арбиті^рилі 
вейвердлі 
«<5сол(Й!у- 

1ИЗМ,  <УТЛ- 

К|)ЄСІ, 

ебсол(й)ут 

пнвер 
ебсол(Й)ут, 
десшітвк 


деепотвзм 

дес  патик* -лі, 
е<5сол(й)у'глі 


сампіюля 
oaMoBoju 
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ca  мономі' 


самоде[>жа- 
вець 


самодиь- 

нвй 


wlf-will, 
ttrbitrarinese 
wilfulneHs; 
iueubordina- 
tion 


самодїль- 

uicTb 


самодоволь- 

СТЙО 


самовванець 

самоавук 
самилюб 

самолюб- 
ний 
самолюб- 
ство 
самоня- 
сильство 


І  itocrat, 

despot, 
Li. folate 

sover-il^nj 
eelfacting;  ' 

automat  їс; 
indef)fndent; 
spontaneoue 


самопал 

самопізнане 

самопоміч 


self-action, 
Hflf-activity; 
indepen- 
dence; 
spontaneoiu- 
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Nelfcom[4a- 
cency, 
egotism 

usurper; 

imposter 
vovel 
egotiet, 

Belfishman 
egotistical, 

eelfiah 
egotiem, 

selfishness 
onanism, 
selfpoUution 


matob-lock 

(gun) 
sclf- 

kno>wledge 
self-help 


№Лф-ВИД, 

арбат})ери 
нес,  вилфул 
нес,  внсо- 
Оординей- 
тев 

СОіфвТ, 

деспої 
ебсоя(й)ут 

саверен 
седф-ектінґ; 
отометак, 

вндепсн- 
дент;  спан- 
те*ніес 
седф-екиїен, 
селфективн- 
ті;  виде- 

пенденс ; 
спантейні- 

есвес 
селф-ком- 

олейсевсі, 
еґотвзм, 

іґотвам 
юзерпер, 

вмпастер 
вавел 
еґотист, 
с(>лфвш-мен 
еґотвста- 
■сл,  селфвш 

ЄҐОТВ8М, 

селфвшнес 

ОВЕЄНВ8М, 

селфпо- 

л(й)7швн 
меч-дак 

(Лш) 
"*  "фча  1ГДЖ 


свлЦ^тяп 


САМОпонвхене 
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самотбійиак 


самопони- 

self-abaee- 

седф-еб«й- 

ак'не 

ment 

смевт 

гамопокора 

саморідншй 

genuine, 

дхен-ювя. 

natural; 
original 

нечерел, 
ориджинед 

саасорід- 

originality, 

ориджйне- 

ність 

giifiuineness 

лвті,  джен- 
юиннвс 

самосьвідо- 

ШІ-) 

((ч>лф-)кан- 

мий 

сопясіоия 

шес 

самосьвідо- 

неК-сопноІ- 

ч-елф-кан- 

мііть 

оіінпеяв 

шро-нес 

самостій- 

depen<U'nb 

депендепт. 

ний 

on  оп(«ч»1С, 

ан  вонсслф, 

a4f-n'.?art; 

с€«гф-рі^а*- 

independent 

еит,  инде- 
пендент 

самостій- 

indepedenoe; 

ивдепер- 

ність 

antonouiy; 

денс,  отано- 

self- 

мі;  оелф- 

exietence 

еГзистенс 

самосуд 

act  of 

ЄЇПГ  он  вай- 

violence, 

оленс, 

lynch-law, 

линч-ло,  ді 

t  le  act  of 

ект  ов  тей- 

taking  the 

кінґ  ді  ло 

law  into 

инту  вонз 

one's  own 

UBH  гендз 

hands 

самосудний 

taking  the 

ТеЙКІНҐ  ДІ 

law  into 

ло  инту 

one's  own 

вона  овн 

hands, 

гендз,  раЙ- 

rtghting 

тінґ  вонз 

one's  self 

селф 

самота 

lonelinen, 

ловндшікс. 

самотність 

Solitude; 

салвт-юд, 

privacy 

прайвесі 

сямоубіЙ- 

ник 


(реї  eon 
committing) 
suicide 


(персон  ко- 

МИТІІІҐ) 

с-юсайд 


I  1 


самохЛійгтві 


Г.Г!0 


caMiiyf»  й- 

(TUO 

сампуб. 

ПіІІЮВНИТИ 
CUMOVK 


самоуправа 


спнкувати  ся 


самоупряп- 
ний 

слмохваль- 

ба,-ство 
самохіть 


самохітний 

самоцьвіт 

слмоцьвіт- 
мий 

Самуіл 
сани 

санки 
сандаль 
санкя 


санкувати 


ся 


1 


destruction 

to  commit 

suicide 
aufoiiidact, 
:i  wlf- tauphf 
iiiitii 
.4>lf-a<liiiiiii- 
st  ration, 
antonoriiy, 

liome  Pile, 
Ht'if-jjovcrn- 
liu-nt 


antonomous; 
self-adniini- 

.«traial 
Hflf-prai.se 

voluntarily, 
siK»nta- 

n» onsly,  of 
one's  own 

accord 
voluntary; 
.spoil  tnncou.« 
pivcions 

stone 
of  natural 
color  (of 

preci»  (US 

PtoneH) 
Samuel,  Sam 
sleigh,  t^leil^e 
sled 
sandal 
sledjri'-beam 
to  drive 
(ride,  >?o)in 
a  sledpe 

(eleifh) 


H«'Il-    сюсайд, 
селф-діет- 

pOKUItH, 
ту  КОД.ИТ 

скісайд 
отодидект, 
є  селф-тат 

мен 
селф-едми- 

НИСГреЙ- 

шен, 
отаномі, 

говмрул; 

гелф-ґоверн- 

мент 

отаномес, 

селф-едми- 

НИСТ|.ЄНД 

селф-прейз 

палептерилі 
міантейні- 

еслі,  ов 
вонз  ОВІІ 

екорд 
валентері, 
спамтейиіес 
njHiUiec 

стовн 

ов  НЄЧЄІ)ЄЛ 

колер  (оВ 
п|юпі«ч; 

стовнз) 
семюсл,  сем 
слей,  следж, 
след 
сендел 
вледж-бік 
ту  драйв 

(райд.  ґов) 
ин  є  следж 
(слей) 


І 


санна  доіюга          031 

сваполя 

санн»  ди{к 

sit  (1}л'  road 

следжі>овд 

га 

caua 

Ьое,  inuttfKk 

гоп,  меток, 

pick 

пик 

еііп:ільии-к, 

\vt4;dt'r 

відер 

-IW 

ГІІІІІІТИ 

to  breatlke 

Т7  брід 

lii'avily 

гевилі 

гаїїіпи 

to  hoe 

ту  гов 

("ІІІІІННО 

lioe-hainUe 

гов-п-'ндел 

«ч пильно 

ганяй 

ІІЮГОГСО 

мо])аков 

(ііфнн 

(liJithiT) 

(ледер) 

гаїїннці 

!<ііое8  of 

шуз  о  в 

l\Iol4JCCO 

мораков 

leather, 

ледер,  сефи- 

salliaii-sho«'H 

сн-шуз 

«ара 

Sarah 

сера 

гаїїаки 

]ч)ог  iiial., 

иур  мен, 

poor  Honl, 

пур  совл, 

poor  thin».'; 

пур-тінґ. 

unfortuiiati' 

онфорчунет 

саі>ан(ч)а 

locust; 

ловке  Ч'Т, 

KrassliopiK-r; 

ґресгапер. 

fie'akricket 

філд- крикет 

гард-иикл, 

sardine 

сардин 

-еля 

<  'афат 

Jo«'ph 

джозеф 

(Йосиф) 

І  UU  вол  йти 

to  play  wild 

ту  плей 

j>raiiks,  to 

вайлд 

frolic,  to  be 

пік'нкс,  ту 
фралик,  ту 

full  of 

wanton 

бі  фул  о  в 

tricks 

вантен 

трикс 

І вавоі 

frolic. 

фралик, 

wantonness, 

вантонес, 

wa^igery; 

веднл'рі 

wild  pnmk, 

вяйл  пренк, 

wanton  trick 

вантеь  трик 

license 

дайсеис 

1    I 


r-jfc-  -   •    ll  , 


CB8  вільний 

(■напільний 

свара, 

сварка 

сварити 


сварити  ся 
сва]>-вий, 

-ливий 
сварливість 


сват 
сватальник 

сват 


сватане 

сватати 

сватвти  за 
кого 

сватати  ся 

сватач 

сваха 
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ашзла 

]>etulant, 

петюл«нт, 

wanton; 

вантен. 

frolicsome 

фралижсок 

(jnarrel, 

кворел, 

variance; 

вервенс, 

diBconi 

дискорд 

to  Bcold, 

ту  сковлд, 

аЬііче; 

ебюс,  ііебюк 

rebuke 

to  qiiarrel 

ту  квор(>д 

(luarrelflome 

кворелсом 

qnarreleome- 

кворел  CO  м- 

ness,  unao 

нес,  онсов- 

ciablenees 

шеблні* 

match- 

меч-мейкер, 

maker; 

вуер,  с-ютер 

woot>r;  suitor 

kinsman 

кинсмек 

( father  of  a 

(фадер  оь  є 

son-or 

сон-ор 

ti»ughter-in- 

дотер-ин- 

law) 

до) 

match- 

меч-мейкіні* 

making, 

в>Чнґ 

wooing 

to  match, 

ту  меч,  мейк 

make  a 

в  меч,  бу 

match,  woo 

to  eet>k  in 

ту  сік  ин 

marriage  for 

меридж  фор 

to  woo. 

ту  ву,  воврт 

court 

suitor;  bride 

с-ютер, 

groom 

брайдґрум 

( female) 

(фімейл) 

match- 

меч-мейяер; 

maker; 

(мадер  ов  є 

(mother  of  a 

сон  ор  до- 

eon or 

тер-ин -до) 

daughter-in- 

law) 

oatop 
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стставкА 


свекор 
свекртхл 


свербиїтз 

(дика  рожа) 


свербітв 
свеі>бячка 
свнрблячка 

СВЄр-Д4'Л, 

-лик 

свер(д)лити 
(вертіти) 

свер-щок, 
•шок,-чок 
(цвірідгв) 

свкнар 
свинопас 

свинець 
свинина 
свининець 

свинйти 

свиноватий 
евиньский 


овинтух 

свийя 

(безрога) 
<  вист 

свястюп 


father-in-law 
(luieband'e 

father) 
mother-in- 
law, 
(hu8t>and'e 

mother) 
hip(berry) ; 

haw;  hip- 

lree,d«)(?iose, 

eglantine 

to  itch 
itch(ing) 

l)ore;  drill, 

gimlet 
to  bore, 

drill 
grae^hopper 


hog-driver; 
(naety- 

fellow) 
load 
pork 
swine-Bty, 

hog-sty 
to  soil, 

defile 
swinish, 

hoggirfi, 
filthy, 

piggish, 

ewinv,  hog 

nastv  fellow, 

filthy  pig 

pig,  h<«, 

swine 
whistling, 

whistle 
wbiatie;  fife 


фадер-ин-ло 
(гозбіендз 

фадер) 
мадер-ин-до 
(говбевдз 

мадео) 

гип(бері, , 
го,  гип-трі, 
даґровз; 
еґлентин, 
еґлвнтайн 
ту  ич 
ич(інґ) 

бовр,  дрил, 
ґнмлет 
ту  бовр, 

дрил 
ґі)есгапер 


гаґ-драйвср; 
(несті- 

феікхв) 
лед 
поврк 
свайн-гтай, 
гаґ-стай 
ту  сойл, 

діфайл 
свайниш, 

гаґиш, 
филті,  пи- 
ґиш,  свай- 

ні,  гаґ 
несті  фелов, 
филті  пніГ 
пвґ,  гаґ, 

свайя 
вводів  ґ, 

вис'д 


свистати, 

свие-тати, 

ііути 
свистун 
гвистум 

(снігу їй  ць) 
свита 


свитати 


спитає 


свиш 


сьві  домий 


сьвідок 
сьвідомість 

сьвідоцтво 
сьвідчити 

сьвіжий 


сьвіжктв        to  refresh 


1<>  wIiiHtlc, 

whiz,  |»і|к' 
wliisth? 

Imllfincli 

overcoat, 

mantle, 
cloak  (made 
of  lionie- 
іма<1е  thick 

doth) 
to  (lawn, 
Kfow  twi- 
lipbt 
it  (lawns 

marmot 

conscious, 

схрегіепіччі, 

kno\vn;done 

with 

tlioronirh 

know  led «rcof 

witness 

knowU4lc:e, 
conscions- 
ness, 
experience, 
acquaintance 
testimonial, 
certificate, 
deposition 
(зізнанє) 
to  attest, 

testify, 
witnees; 

(ІЄ|Ю8*>  (зія- 

наватв) 
f reel;  J  new 


_^  СЬВІ  жити 

ту  вис'л, 

ііиз,  пайи 
впс'л 
б\'л-финч 

оверк(»вт, 

мент'л, 
кловк  (мейд 
ов  ювм- 

МеЙД  тик 

клопт) 

ту  ДОН,   Ґ|ЮВ 

твайлайт, 

ИТ  Д0Н8 

мармет 

кангаес, 
ексіїіриенст, 
новн;  дай 
ВИД  торов 
наледж  ов 

іііітне 

паледж, 

каншеснес, 
екпірменс, 

еквейнтенс 

тестите  1- 
ниел,  СЄ|>ТИ- 
фикет; 
депозишен 
ту  етест, 

тестифай, 
витнес; 

депові 

фі>еш,  ню 

ту  ріфреш 


СВІЙ,-ОЯ,-Ов 
спій, -он, "(іЄ 


б-г") 


пр: 

н  н'.шн  свій 

КЯІН'ЛЮХ 

кін  любить 

(НІЙ  дім 

пін  любить 

его  дім 

свій,  (свояк) 


свійский 


<  ІіІЙСТВО, 
ПЛІІСТИ  ВІСТЬ 


СЬВІТ 

(;ta  іГічо 

и  сьвітї 

'  ЬПІТСЦЬ, 
il.Iti  глик, 

<  І. ні  глушка 

'     ІНИНИЦЯ, 

блииіак) 

<  ЬНІТИЛЬ- 

ник 


lii.s,  Ік'Г,  its; 
Ьія,  liers; 
own;  their, 
theirs;  my, 
your,  our; 


I  t<H)k  my 

hat 
he  lilit-H  liirt 

<>\\  II  hou.<»' 
h(>  liki-H  iiis 

kindred  (of 
niim-,  of  І1ІМ, 
'if  hiTS,  of 
tlieir's,  etc.) 
nlat4>d  to 
tnnie,  doint'- 
stical,  gentle 

I>cculiarity, 

nature, 
nattiral 

property 
world, 

ППІУСГЖ' 

not  for  all 
the  worUl 


jjlow-worm 


lamp; 

adorned 
сап<Пе  ii.«ed 

at  inat<>h- 
makin^;  in 

I'krainc 
(candleutick) 


гьвітлльншх 
ГИЗ,  n-p, 

ИТС,  ГИЗ, 
П|>Л,  ОИП, 

де|»,  Аща; 
май,  юр, 

авр 

ай  тук  май 

гет 
гі  лайісс  ГИЗ 

ОКИ  шве 

гі  ЛЯЙКС    ГИЗ 

гавс 

КИИД|>ЄД  (ов 
майн, ов 
ГИЗ,  ов  герз, 

о в  деря) 
|)елейтид  ту 
гейм,  доме- 
сти кел, 

джеііт'л 
пекюлиери- 
ті,  нейчер, 

І<ЄЧЄ|К>Л 

ііраш'уіті 
верлд,  юни- 

ВЄ|Х! 

нат  фор  ол 
ді  верлд 


ґлов-веїж 


лемп, 

едорнд 
кенд'л  ю:ід 
ет  меч-мей- 

кінґ  ин 
Украіне; 
(кеидел- 

стик} 


<»>ІПІДЬНЯЙ 


вяв 


CbviTcm 


і. 
11  І 


СЬВІТВДЬ- 

нвй 

ГкВІТЯЛП 

сьвітяоце 

сьвітнльцс 
сьшітитв 

сьвітшти  ся 


сьттнч 


сьвітлвй 


скв:тлнця 
сьвітдість 
еьвітлїтв 


СЬВІТЛО 

(сьвітло- 

вяй) 
сьвітдонос- 

ний 
сьвітоввй 


еьвітспНІ 


liRht, 

iiiuminating 

liRht;  lamp; 
luminary, 

star 
Hinall  light 
to  bhine, 

Ught 
to  Miine, 

glimmer, 
gleam 
lamp;  candle 
Htick;  taper- 
Htand,  (під 
восжову 

сьвічву) 
light,  bright, 
clear;  lucul ; 
noble; 

civilized, 

educated 

room. 

chamher 
brightnese, 

light 
to  brighten, 
clear  up, 

grow  light 
Hc'ht; 
inlightment 

light  bearing 

world, 

wordly; 
tempond 

worldly, 
worldly- 
minded; 
•ecalar,  laic 
I 


дайт, 
илйОуігя- 
вейтіи 
лайт,  лемп 
л(й)уііине| 
ста 
смол  лайт 
ту  шайв, 

лай 
ту  піайн, 
I'лвмeJ 
ґли 
jmcn,  кен- 
дел  стш 
тейнер- 

стен 

ляйт,  брайї 
клір, 

л(й)уешд 
новб'л, 
свввлайяд, 
едюкейтв, 
рум,  чейм- 
бе; 
брайтнес, 

лай- 
ту  брайт'н, 
клір  ап, 

ґров  лай' 
лайт,  ен- 

ліиктмев'! 

лайтберінґ 

верлд,  верл 

дді,  темпо- 

pej 

верлдлі, 

верлдді- 

майндвд, 

секюлер, 

аиЛмл 


оьвітпгляд 
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сноігажа 

cbBiTurjuiA 

(кеііегаї) 

(дак^нереш) 

vit'W  of  the 

ВЮ  OB  ді 

world  (or: 

BepJM(op: 

of  life) 

OB  дайф) 

сьвіточ 

li^bt,  etar 

juftr,  crap 

гьвічкж 

candle 

венд'д 

СЬВІЧНШК 

candleetiok 

еєнд'жпш 

(тктвнвк) 

СіїибідвиН 

free, 

фрі,  внде- 

independent, 

пендеат, 

uneon- 

онкон- 

Btmined 

стрейнд 

свибідніеть 

freedom, 

фрідем^^^^ 

liberty; 

лнбврті| 

uncon- 

онжон - 

etraint 

стрейят 

свобода 

fretHlom, 

фрідем,  ли- 

liberty. 

беіті,  ітде- 

indepen- 

пенденс 

dence 

(ВОбІДКО 

freely,  at 
liberty;  at 

фрілі,  еґг 

либерті; 

leisure 

ет  лешер 

(вигідно) 

свобідно 

to  Іен«1  an 

ту  лід  єн 

жкти 

independent 

вндепен- 

life 

дент  лайф 

своїти 

to  tame. 

ту  тейм. 

break  In, 

брейк  ин, 

domesticate 

донестн- 

кейт 

сволок 

l)€am,  jfirder 

бім,  ґердер. 

traneom 

своріаь 

CMipling- 

капліяґ- 

bolt,  draw- 

60BJR,  Дро- 

bolt,  drag- 

бовлт. 

bolt;  іхЯв- 

дрег-бовлт, 

bolt,  bolt 

повл-бовлт, 
бовлт 

свояк 

kinsman, 
relative 

квясмен, 

гпоячіИі 

kinswoman, 

кннсвумен, 

relative 

релетшв 

ш 


k 


І 


if  і 


і 


(■ЬІІИТ<МІЬ 


в:',8 


CbBHTHrt. 


(ЬІІН'ГС'ЦЬ 
<  І>І*НТИЙ 

сьвнгиии 

І'ЬННІИТИ 


(ЬІШГИТІІ 

ііедїлю 
і'Ьйяткз  л;і- 
ти  н. 

«■ЬІІ>ІТ-ИТИ, 

-куваї  VI  чию 
иммяїь 

С'ЬІІЯТИТИ 

КІ)П) 

сьвятити  ся 


siint 
Ііиіу;  Hiiiiit; 

tempi»'; 

>:tli(lllary 
їм  hallow, 

••<:.  unify, 


riiiiiiK|im  ; 

о  йпт 
РіВЛі;ічЙіі  I  ; 

о  кі^д 

ТІ'МІІі'Л, 

»<ІІКТ-ІОЄ|)І 
ту  П'ЛОН, 

««■пктпфай, 


к.  і|>  (Ііиіу); ;    кііі  (Г..ВЛІ); 


•  It'Viit»', 

•  It'lli.  ate; 
їЧ)к'іііііі/«', 

(■«•liliiate 
to  к»ч|і  tln^ 
І'ОпГ.ч  day 


Ді'Ці>(  Н)Т, 

Д<Л"Кі'Йт; 
сал«'мпцйз, 
С*'Лсб|К'ЙТ 

ту  кін  ді 
Ли]>дз  дей 


to  l»lt'S8  OlU''5     ту  бЛеО  ВОНЗ 

немоііі 


Най  сьвя- 

ТИТЬ  ОЯ 

воля  хвоя 

СЬВЯТИЦН 


сьвятКть 


ііичпоіу 

to  con'jwrate 
ordain 
III  l»e 

hallowt'd,  to 
lie  saiiclil'iwl; 
to  lie  «Іоне; 
to  lie  C'onyfC- 
ratcd,  to  \ні 
ordained;  to 
І)е  ое1еІігаі«м1 
to  І)е  blfH.4'd 

yoiir  will  be 
don»', 
I Hubndt  to 

your  will 
bigot, 

liyjiocrite; 
(pn-tended) 
saint 
holiness, 
sanctity, 
sac  redness. 


TV  KOHCCK- 

j  |>ЄЙГ,0|ІДЄЙН 

I  ту  бі  геловд, 
]  іубісенкти- 
I  файд;  ту  бі 
дан,  ту  бі 

КОНС('К|К'Й- 

тид,  ту  бі 
І  ордейнд;'  ту 
І    бі  СЄЛЄб()ЄЙ- 

тид,  ту.бі 

бл»ч;т 
юр  вил  бі 

дан, ай 
сюбмит  ту 

юр  вил 
биґот,  гипо- 
крит;  {п{>і- 
тендид) 
сейнт 
го(в)линес, 
сенктиті, 
сокрьднес 


СЬПИТКУВІІТЯ 


г.з«» 


r*4Vr«» 


«І.ІІНІ  куіілти 
(пр.ізиику- 
вити) 


сьвмто 


СЬІІНТОЧІІИЙ 


СЬВЯТ(»ТіЩ- 

тво, 
(■ьвитокрад- 

ство 
оьвят(»тац- 

кий 
сьвяточ- 

НІІТЬ 
СЬВНТОЧІІИЙ 

обрид 
(це|н>моиїяЗ 
сьиятищі 


нема  Н1Ч0 
сьвятого 
для  не го 

сьвячений 

..сьвнчени" 
вода 

,   І'ЬВЯЧГНе" 

яйце 
<  і.пнтеник 
ііиіі)  2.  в. 

попа 
іьнященик- 
іп,-<іва,-ове 

і  ьнищени- 

ЦЯ 

(    ііСТрИЦЯ) 


t(»  ct'lflirato; 
to  TV>*1  from 
work 

holiday ; 

(tftival, 
ffjiHt-«lay; 
(of)  liolUluy, 
feHtivi', 

f«';*tivul 

saerilept' 


яаспіісціопм 

solemnity; 

BolemiU'rts 
ceremony 


sanctity; 
яаспчІОіоІу) 
thinK» 

nothing  is 
sacred  with 
iiiiu 
coneecrateU 

holy-water 

Eaater-epK 

priest;  (п|ю- 
тест.  сьв.: 
minister) 
of  priest, 

prieetH 

{jriestess 
it  ie 


TV  uvie- 

б|іейт,  ту 
peer  ф|>ОМ 

В<>|'К 

го(іі)лид«'й, 
феетивсл, 
фіст-дей 
ов  говлидей 
фестив,  фе- 

стивел 
еекряледж 


сч;криліджес 

1'ОЛеМНИТІ, 

аїлемиес 
сеін'моні 


сенктиті, 

окіїед 

(П)ВЛІ) 

тінГз 
нотінґ  из 
сокічіД  вид 
гим 
консекікй- 

тид 
говлі-ватер 

істер-еґ 

пріст ; 

MHBBCTt^p 

ов  пріст, 

прієте 

пріст  ес 


вт  вз 


■:f--' 


(ч>гоб!<іііий 


MO 


С«'м«'Я 


ІЧ'ГоЛІЧІІНЙ 
«Ч'ІЧ)ДНН 

с«п»диїш- 

ііий 

сч-ічиїїтниЙ 
('«'Пічагмий 
т«>ііерііиний 
«••■ft,  ся,  се 
с«йча(г 

С'ч-ккіііія 

(|>ік«) 
i-t>R|NTa|t 

(писяр) 
(оКч'лсл«-ць 
»Ч'Л«>:иііка 
селити 

СГЛИІЦС 

(осада) 

«Ч'ЛО 

«Ч'ЛЮК 

(Ч-ЛЯНИН 


селянка 

«•«•лючкл 
селян  ьс-кіій 


«еляньство 

семсйііий 
родинний 

семейство 


СЗемен 


oil  ІІІІМ  НІ<ІС 

tn-(lay 

of  tli'iM  «lay, 

prestsiit; 

ІІИНІСГП 

of  іЬін  yvar 
pn-Hciit 

tlliH 

:it  one»-; 

<liret'tly 
S'ine 

«"cretary 

Iicrrinjr 
milt,  нрКччі 
to  coloiii/c, 

to  people 
<4)b>ny, 

M'tileineiit 
уіІЬіце 
villujs'j'r 
fanner, 
country-Hum 

|M*llS.int 
l4)UIltry- 

woiiiaii 

ruHtic, 

jKasantly, 
IM'asantlikc 
peasantry 

family, 

liavinp  a 
fauiily 
family; 

honst'lioUl 
(господар- 
ство) 

Simeon, 

Sim  (on) 


ЛН  ДІІС  сайд 
ту  дей 
oil  дис  дей, 
П|и';и'ііт; 
.маде|ін 

OR  ДІІС   Ір 

іі]»е:к,'ііт 

дис 
ет  попе 

ДИІК'КТЛІ 
14 'ЙН 

a-KjuTepi 
геріїїґ 

МИЛТ,    СПЛІН 

колон  ай. і, 

іііііІе)л 
калоііі, 

сетслмент 
вилидж 
вили^ркср 
фармер, 
контрі-мен, 
пеаент 
контрі- 

вуиен 

|»ГИТИК, 

иезентлі, 
іі(>зевтлайк 

ІІСЗСНТрІ 
фі'МИЛІ, 

гевінґ  є 
^милі 
фемилі; 

гавзголд 


снміен, 

саймен, 
(сиші 


Cf-MOpAKIlll 
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Г«{)ЄДИН» 

«■«■мернкий 

H»'Vfnfnl(I 

ceiM>H- 

Ф«»(в)лА 

С^МІІГ<)|Н)Д 

Transylvania 

ті«нгшл- 

інійиііі 

і' 

itMuft 

wvi-nth 

cfBeiiT                                   J 

і 

оиаті'р 

Hanator 

Г«'Н»'Т««р                                               ^ 

І 

t'f|irt!»TM 

to  нір,  suck 

ту  сип,  сяк 

її 

in 

ин                            |f 

(VpdiH 

Serbia, 

cefiOia, 

.S-ma 

ІЧ-'рПІЯ 

<'Є|>6 

S-rbian 

wpdivu 

(V|>6Ka 

S4>rbitin 

(ч*і>біеи 

woman 

вум<-н 

('«'рВСТЯ 

napkin 

Ж'ПКИН 

<«'j>ra, 

еаг-гіїїц 

ІррИНІ* 

с«>|іежкя 

(V'pritt 

S«T>rins 

«'рґиос 

('•■рдяк,  «'Ірак 

l»t'axaiit*H 

ntOi'HTC 

oYercoat 

овервовт 

(in  I'kraine) 

ti-рдега 

pfKir  man, 

пур  мен 

І 

(«>ni),  poor 

(-сонл),  пур 

tliinn 

тінґ 

і'ОрДеНЬКО 

swit't-lu-art 

світ-гдрт 

(Ч'рДОЧНИЙ 

In-arty, 

гарті,  «о|)Д- 

'conlial 

«,і,  корджел 

<  і'рДИТИ 

to  anger. 

ту  «'НГ«'Р, 

(І.  у*.  СЧ'рДЖу) 

irritate, 

ИрИТі'ЙТ, 

make  angry 

MfftK  енґрі 

К'РДИТИ  VH 

to  nn»w  (U') 

ту  гров  (бі) 

angry 

енґрі 

(«рДИТИЙ 

angry 

енґрі                                    ; 

сч'ііед 

U'twH'n, 

бствів, 

among(Ht), 

емонґ(гт), 

ami(l(8t) 

ЄМИД((Т) 

о'редя 

\\'«'і1пен«1ау 

венсдей 

<»"|Ч>ДЯОМ- 

Mediterra- 

медиті'ік'й- 

ний 

nean 

ніея 

('4'|>ЄДЗЄМНІ' 

MwliU'rra- 

медятерей- 

M<>i>f 

neaii  Sea 

віев  сі 

('••[к'дииа 

midle: 

interior 

■ятіряер 

if. 


I 


>«ін?дний, 
(Ч'|>едущий, 

I  П«ІСЄ1ІЄДІ|ИЙ 


«н'редо- 

ПІІІІІОЧИ 

серед,  .-дня 

«'рна 

(еамець) 
(олень) 
се]»на 

(еаинця) 
сернина 

сеі»ню» 
серня 
серп 
с(;рпанок 

серпанко- 
вий 
f!ef>neHb 
eeftue 
«?і)це  дзвона 

серце  ])ОСЛИ- 

ни 
серцевятий 
серцевий 

сесія  (засї- 

Дане, 

наради) 

сестра 

сістрицн 
се{Т|>ин 
«жтричка 
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middle; 

niediocre; 
mean; 

moderate, 
medium 

sizwl 
at  midniglit 

at  noon,  at 

midday 
roe;  deer; 

сЬашоія 

doe,  wild 

Koat.  gazel 
(roast-) 

venison 
roebnek 
young  roe 
ніоків 
veil;  moslin 

(of)  mnslin 

Angnet 
lieart 
сіарікзг 
core 

heai-trshaped 
of  (the) 

heart 


session 


sister 


сі'стрінець 

мид'л; 
мідиивке]>, 

мін 
мадерет, 
мідием 

саЛзд 
ет  миднайт 

ет  нуп,  ет 

миддей 

РОВ,  дір; 

чемой 

до  в,  Baft  лд 
і'опт,  і'езел 

(|ЮВЄТ-) 

вен(и)8н 
ров-бок 

ftoHf  ров 

<'ик(е)л 

вейл, 

мослин 
(ов)  мослин 


оґест 
rajiT 
клепер 
ковр 

гарт-піейпт 
ов  га]»т 


сешен 


of  Pister 
little  sistt'r 


систер 

ов  систер 
лит'л 


систер 
еегтршець        nopbew,  нефю. 

і  (sister's  son)  І  (систервсон) 


сестршиця 
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сестршиця 


спстріннвй 
Сибір 

<  ИІ 

сивак 

і'ИВИЙ 

сивина 
сивісеньквй 

сивіти 

посивіти 

гнвоборо- 

дий 

f(  ІІПОВОДО- 

'  '  ідоВОЛОСИЙ 
гіІК()П>ЛО- 

ВИЙ 
(  ІІІІООКИЙ 

(ііііоусий 

чіджоне 

сидїнє 

І  идїлка  (до- 
глндачка) 

ІНДЇТИ 


І  ШИЙ 

<  ИімкрИЛПЙ 

(Я  і; 

<  икявка 


сик-ати, 

-Hjrm 


niece, 
(aiBters 

daughter) 
brotherly, 

eisterlj 
Siberia 
greyish 
greyhead 
grey,  gray; 

grizzle(d) 
grey  hair 
quite  grey- 

naided 
to  grow 

(turn)  grey 
grey-l>earded 
(man) 
grey-heaire<i 


grey-headed 

grey-eyed 
with  grey 

mustaches 
sitting 

nurse 

to  sit,  to  be 

seated; 
(live,  dwell) 

blue 

with  blue 

wings 

hissing 

syringe, 

squirt;  fire- 
engine 

to  squirt,  to 

syringe; 
thr6w  water 


ніс,  (систере 
дотер) 

бродерлі, 

систерлі 
сайбірва 
ґрейиш 
ґрейгед 
ґреЙ;  ґри- 

вел(А) 
ґреЙ  гер 
жвяйт  ґрей- 

ґедид 

ТУ  І^В 

(терн)  tpeA 
ґрей-бірдид 
(мен) 
Грей-Рврд 


ґрей-тедид 

ґрей-айд 
вид  ґрей 

мосташее 
снтінґ 

неро 

ту  сит,  ту 

бі  сітид; 
(див,  двел) 
бл(й)у 
вид  бл(й)у 
винґа 

ГИСІНІ* 

сириндж, 
свверт, 

♦•й'р- 

ендхни 
ту  сквер*, 
тусирвидрц 
тров  ватер 


,1 


J ! 

5  •; 

4  ; 


1' 


Ч 


I 


ГИКЛННИ 

044 

СИНІВСКИЙ 

сиклини 

urine 

ЮрИН 

СИЛІІ 

sircn^th, 

<Т(><^НҐТ, 

їопч';  vijjor 

фо]<с,  киґер, 

(»  исрґія) 

uaaep,  майт 

power;  might 

«илач 

ttthh'te, 

етліт, 

powerfnl 

паве])фуд 

man 

меа 

гилити  ся 

to  put  forth 

пут  ф<цгг 

гил(к)уип- 

(exert) 

(егзерт)вона 

ти  сн 

one's 

стренґт. 

Ktrenjrth, 

стіїейн 

Ktrain(t'xcrt) 

(еГ8ерт) 

oneself 

в  >нс<>лф 

СПЛКІПР 

battlefieia 

бетелфілд 

(бсіЙОХИІЩ') 

сильний 

Ptronjjj 

стронґ, 

iMtwerlul; 

ііав(>рфул, 

viyorouH 

виґеіюс 

сило 

snare,  nooi№ 

снвр,  нуз 

СИЛЬЦ»' 

нус 

ГИЛОМІ-ТЬ, 

with  force, 

ВИД  фо|іс,  ' 

-ць 

willi  violence 

вид  вайо- 

денс 

силувати 

to  force, 

ту  форс, 

со!п|іе1; 

комиел. 

сонм  rain 

КОНеТ|іЄЙН 

СИЛ йти, 

to  Urn  ad  (a 

ту  ТІН'Д 

силяти 

needle) 

(є  нідд) 

симпатій 

sympatiiy 

сим  неї  і 

(и]>ихиль- 

(сиівчуте) 

ність) 

син 

son 

сон 

СНІІЬ 

blue  color 

блу  кодср 

СИІІГЦЬ 

Itruis»', 

бруз,  КОНТ- 

синяк 

Contnsioii; 

ЮЖеН,  блу 

blue  mark 

марк 

ГИІІИЙ 

blue 

блу 

синити 

to  (make, 

ту  (мейк 

or  (iye)blne 

дай)  блу 

синиця 

titmouse 

титмжвс 

синівсквй 

Bou'e 

СОН8 

свнїти 

(ИГ> 

гпрваткя 

свнїти 

to  Kxow 

ry  fjKIB 

(turn )  ЬІШ', 

(терн)  блу, 

to  pmw  livid 

Ґр'їВ  дивид 

снність 

livi<lity, 

дивидиті ; 

Ь1ие(Ш!&8) 

бдунес 

син(ь;ка 

blue 

блу 

CVIUOBli 

(laughttT-in- 

I'lU.' 

дотеі»-ин-ло 

(  ИІКЮКИЙ 

blue-eyed 

блу-айд 

сииюк 

blue 

блу 

tit(moiu9e) 

тит(мавс) 

синявий 

bluish 

блуиш 

сип,  груз. 

гиЬЬійЬ; 

робиш; 

калміііі 

ruins 

руинз 

(ліпати 

to  |)onr; 

ту  повр, 

(І.й.  сиплю) 

«trew;  raise, 

стру;  рейз; 

throw  up 

тров  ап 

(ui'j  (осипати 

to  JK)Ur  out 

ту  поіір  авт 

irto  (another 

инту(ені(дер 

veest'l ; ) 

весел;)  «»вер- 

overfill 

фид 

сипати  ся 

to  spR'ad 

ту  епіюд 

iti4'lf,  to  be 

итсі'лф.  ту 

йсаііепчі,  to 

бі  скітерд, 

to  fall  out  of; 

фол  авт  ов; 

to  1)Є  loaded 

ту  бі  ловдид 

(hcape«l) 

(гіпт)  вид, 

with;  to  pour 

ту  повр 

сипіти 

to  hiss, 

ту  гис.  ту 

сичати 

to  whiz 

(г)  виз 

сипкий 

friable, 

фрайеб'д, 

ea.sily  i>oure<l 

ізилі  ПОВрД 

(out),  easily 

(авт),  ізилі 

crumbled; 

кромбелд; 

Vloose) 

(лус) 

сипкість 

friabiaty; 

фг>айебила- 

quality  of 

ті;  кволиті 

W\nff  easily 

ов  біінґ 

poured  (out) 

ізиді  аові)Д 
(авт) 

сир 

cheeee 

чіз 

сирватка 

whoy;  posset 

.   вей,  пасет 

ся  рий 
сирий 


М6 


оириця^ 

сирівець 
сирівець 


сирість 
сирітчткнй 

СИ|ЮТИНЬ' 

<ГКИЙ 

сирітство 


сирний 

сароватий 
сировиця 

сирошим 

(грив) 

сирота 

еирохнан 

с-иіюхманя 

(О 

сиротити 
сиротіти 

сиеак 


сисальвий 

сисадьце 

снсуи 


сить 

ситість 


РИТЬ 


raw 

nnderdont' 
tawedleatlier 

soar  bread. 

bi'vcniRe 
uied  among 
the  {>eaHanUi 
in  Ukraine 
rawness 
(of  an) 

orphan 

orphanage, 
orphan  Ь<ю(і; 
orphans  (pi.) 
cheese, 

cheesy 
caseous 
saltwater  (in 

earth) 
agaricus 
integer, 
(nmshroom) 
orphan 


to  orphan 
to  bean 

orphan 
curb-bit 
(for  horses); 
mouthpiece 
sucking 
proboscis 
suckling; 
animal  that 
iestiU 

sucking 
satiety; 
fatness; 
greasiness 


po,  ондер- 

ТОД  ледер 

сав'р  б;)ед- 
беве]>идж 


ронес 

ов  єн  орфі>и 

орфенедж, 
орфенгуд; 
оііфенз 

ЧІ8,  ЧІЗІ 

кейсіос 
солт-ватер 

(ии  »'рт) 
еґерикос 

интеґер 

орфен 


ту  орфен 
ту  бі  єн 

орфен 
керб-бит 
(фор  го|)сез; 

навт  ніс 
сакінґ 
пробасис 
саклінґ; 
енинел  дет 
из  етил 
сакінґ 
сетайеті; 

фетнес; 

ґрісинес 


сита 

сита 
^итий 


сятитв 


ситити  мед 
(1.  я.  сичу) 
ситківка 
ситний 


ситник 
сито 
('ицилїя 
силти,  сіяти 


сїв(ба), 
сїйбаДзасїв) 
сївач,  сіяль- 
ник, сїяч 
сївярка, 

сївачка 


сїдало 
сїдина,  сїдь 
сідати, 

сїстн 
сідлати 
сїдло 

(кульбаха) 
сідляр 
сік,  сок 
сїканива 

сїкач 
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Іитеу- water 
8atiaU>;  full, 
euou^^;  fat 

to  satiate; 
(хии.:  to 

saturate) 
to  make 
honey -water 
lawn-tennifl 
satiating; 
saturating 

sievemaker 
sieve 
Sicily 
to  light, 
shine,  glow; 
sparkle,  to 

beam 
sowing 

sower 

drill -plough, 
sowing-ma- 
chine, com- 
dnU 
perch,  rooet 
grejr  hair 
to  sit  down; 
perdi 
to  baddle 
saddle 


СІЛЬ 

гоні-ватер 
с«#шиет; 
фул,  еиаф: 
фет 
ту  сейши- 
ейт;  (ту  сет- 
юрейт) 
ту  м  <>Йк 

тові-ватер 
лон-тенис 
сейшией- 
тінґ ,  сет- 
юрейтій^ 
сив-мейяеп 

СЙВ 
СИСВЛІ 
ту  ЛЯЙТ, 
шайн.  ІМ09, 
спарк'л,  бік 


сіль: 


saddler 
І  juice,  вар 
minced  meat 
chopping 
(or:  mincing) 
knife 
salt 


сільняй 


СОВІНҐ 

еовер 

дрил-плав, 
совіві*- 

мешів, 
хорн-дрил 
перч,  руст 
ґрей  Лр 
ту  сит  давв; 
перч 
ту  свд(е)л 
сед(е)л 

ссд»ер 
дясус,  сеп 
мивст  міт 

чапіні' 
(мивсівО 

плН 

солт 


i,- 


m   і' 


сільниця, 
сільни-цн, 

-ЧЮІ 

сїльский 


П4Я 


сільце 

СЧ'ЛЬЦС 

сільце, 

сильце 
сім 

семеро 
сїмдесять 
сімсот 

сімка 
сім  я 

сімя,  сеия 
сіни 


СЇННЙК 

сїно 
сїножлть 

сїнокїс  (|»І: 
сінокоси) 

Сіон 

сіпати 

(сіпнути ) 


(чую  сіпане 
а  пальци 


сіпати  сл 


на1і-Ім>х, 
sah-cfllar 

of  Villii^re; 

eountry, 

rural 
small  village 

small  :-^пятв 

(-noose) 
st'ven 

«'venty 
Heven 

hundred 

wveri 

(-1іетр-)8ЄЄ(1 
family 
(<n  trance-) 
hull,  vesti- 
bule, lobby 
Htraw- 

niattresH 
bay 
liayfieM; 

niea<low 
bay-time; 

liayfield 
Zion 
to  pull 
■■ilxtiit,  tear, 
tujr,  piuck, 
twitch  (to 
ft'tl  a  shoo- 
tinpr  l)ain) 
jriveaHuilden 
F'liII,  to  jerk 
Г  have  shoo- 
ting j)ain  in 
niy  finger 


to  N>  pullo«l; 

to  tear,  to  1ч> 

torn 


сіпати  ся 

солт-бакс, 
солт-еелер 

OB  вилидж; 

контрі, 

РУІ)ЄЛ 

смол  ВИ- 
ЛИДЖ 

смол  снер 

севен 

севенті 
севен  гон- 

Д|»ед 
гет^н 

(гемп-)сід 
фемилі 
(ентренс-) 
гол,   ВИ'Тиб- 

юл,  лаЛі 
(тро-метріч; 

гей 
гейфілд, 

медов 
гей-тайм; 

пй-філд 
зай-ен 
ту  пул  ебавт 
тер,  TOf, 
плак,  твич; 
(філ  є  шу- 
тіиі'пейн), 
ґив  о  саден 
пул,  ту 

джерк 
ай  гев  є 

шутінґ 
пейн  ИК 
май  фині'ер 
ту  бі  пулд; 
ту  тер,' ту 
бі  торн 


сїрий  сявий 
сїрий  сивий 


Г)49 


сТчка 


сіріти 


сїрка 


і  сірковий 
І    сїрчаввй 

й'рнвк 
сірчистий 

СІТЬ,  сітка 


сїтка 

(заслона) 
сітко  ватий 


сітявк 
сїтчатий 

сїтчатка 

сїча 
Січ 


ffTey,  «ray 

to  j^row  ртеу 
(Kray);to 
dawn,  prow 

lipht 
Bulphur; 

brimstone 
(of)  sulphur, 
ftulphurnyis 

sulphuric 
match 

Hulphury, 
sulphurous 

sulphuric 
net;  (snare); 
(сіть  8  доріг 
system  of 

railroads 

8СГЄ1Ш 


ґі>ей 

ту  ґров 
ґрей ;  ту  дон 

Ґ]>ОВ  ДіїЙТ 

солфер: 

бримстови 
(ов)  солф<'р, 
солфеїюс, 

солферяк 
меч 

солфсрі, 
солферос, 
солфі'рик 

нет;  (снер); 

систі'М  ов 
рейліювда 


Січень 
січка 


net-like,  re- 
ticular, 

ret  і  form 
bulrush; 

club-rush 
of  a  net,  net- 
like 

caul;  (c.  ока) 
retina 

battle;  finht 
Sitch,  seltle- 
niente  of  the 
C/<  lasacks  on 
the  banks 
Hiul  in  the 
islands  of 

the  Dnieper 
January 
chopi>ed 

straw,  diaff 


скрш 
нет-ляйк, 

|>ЄТИКЮЛЄ]>, 

рітиформ 
болрош, 

кл<>б-рош, 
ов  є  нет, 
нет-л'.йк 

кол;  і)етина 

бет'л,  фийт 

січ,  сетел- 
ментс  ов  ді 
косекс  ан  ді 
бенкс  вид 

ин  ді  ай- 
ЛЄНД8  он  ді 
днеиер 

джеп-км-)іі 

чапт  стію, 
І  чеф 


СЇЧ»,  СІКТИ 

січи,  сікти 


650 


!■ 


сїч«ар,-ня 

сїчвевий 

січний 
січний 

січне  орухе 

(січний  ауб 

січових 


СІЯТИ 

скавуліти 

скажений 
скаженина 


to  hew.liaeb, 
mine', 
slaughter; 
chop;  (пру- 
том c:  to 
whip,  flog, 

cut  down 

straw-cutter, 

chaff-cutter 

(of)  January 

iuicy,  sappy 
(of)  cutting 

arms  of 

cutting 
incisive 
tooth,  incisor 


inhabitant  of 
Sitch  (camp 
of  the 
Ukrainian 
Cossacks  of 
the  Dnieper) 
inhabitant  of 
country 
beyond  the 
rapids  of 

Dnieper 
to  sow;  to 

sift 
to  whimper; 
whine;  to 
howl;  (вітер 
c. :  to  roar) 
furious,  . 
violant,  mad 


скаженина 


ту  ио,  геш, 
мине,  сло- 
те», чап; 
(гвип), 
фдаґ,  кат 
Д»вн 

стро-катер, 

чеф-катер 
(ов)  джен- 

юері 
джусі,  селі 
(ов)  катінґ 

армв  ов  ка- 
тінґ 
ивсайсдв 
тут(с), 

пнсайоер 
ингебитент 
овсіч 


hrdro- 
pliobia, 
madness, 
fury,  rage 


ту  сов;  ту 

сифт 
ту  (г)вим- 
пер,  (г)вайн, 
гавл;  ровр 

фюриос, 
вайолент, 
мед 
гайдрофов- 
биа,  ме\днес, 
фюрі,  рейдж 


СКІІЖ'ІІІСТЬ 

6.51 

скалічіти 

скаженість 

fury,  гаце; 

фюрі,  рейдх 

(іпшіїїи.чн) 

(меднес) 

скаженіти 

to  Id'  mad, to 

ту  бі  мед, 

Ik.'  |>osst\4He«l 

ту  бі  позест 

l)y  the  devil 

бай  ді  де  вид 

сказа 

Hi)ot;  want; 

спат;  вонт; 

fault 

фолт 

сказано 

it  is  known. 

ит  вз  НОВН, 

one  knows 

ВОН   НОВЗ 

и  скільки 

ан  far  as  1 

ез  фар  ез  ай 

иенїсказани 

know 

BOB 

(с) казати 

to  tell,  sav, 

ту  тел,  сей. 

е|к?акс; 

спік,  рілейт. 

n'latc;  order 

ордер 

сказівка 

indicator, 

индикейтвр 

index; hand; 

индекс; 

pin;  hint  (c. 

генд,  пин; 

пальцем) 

гинт 

сказка 

tale,  story, 

тейл  стоврі 

fib 

фиб 

скакати 

to  jump. 

ту  джомп, 

плиглти 

нргіпк,  hop; 

спринґ,  ran, 

c.  зрадости: 

ту  ліп  фор 

to  leap  for 

ДЖОЙ 

joy) 

скакун 

jumper, 
k>aper;  dan- 

джомпер. 

ЛІШ'р,  ден- 

cer;  gx-ass- 

сер,  ґресга- 

liopper 

пер 

скала,  скеля 

Г(х;к 

рак 

скгіл&ний 

скалииоць 

f  eld -spar 

фелд-спар 

(мінере) 

скали-нний 

rocky 

ракі 

-стий 

скілити 

to  show 

ту  шов  вона 

(губи) 

one's  teeth 

тіт(с) 

скалічити 

to  wound, 

ту  вунд, 

injure,  hurt. 

инджор, 

mutilate;  cut 

герт,  мюти- 
лсйт;  кат 

скалічіти 

to  be  crippled 

ту  бі  КрИ- 

пелд 

її 


гкаляк 


бпг 


скалка 


и 


І 


скал^гбина 

CKajuiTH 

скаменіти 

Скандина- 

пін 
скап 

скапа)>ити 

скапярити 
скапати  ся 
скап)іавіти 
скап(ув)ати 

скнпцанїти 
скаралуща 


гкаріїлуща 


splint, 


їм  11);  а  juccc 

of  fliflt- 

(stoiie),  piecf 
of  plasHCtc., 
spark  (If); 
cataract 

(більмо) 
«plit ,  hole, 
crevice 
Пмніїге  (в 
фіз. :  pore) 


to  soil,  defile 

to  jjctrify 

Scandinavia 

cavos  (drop); 
gutter 

(ринва) 
to  spoil, 
accomplish 
(enil) 

iicglipfpntly 
to  come  to 

nothing 

to  disap|>car, 

vanitiii 

to  ІЧ'СОІПе 

hk'ur-eyed 
t«t  trifkle 
(«irip,  drop) 
down,  roll      I 

down 
to  become 
po<jr 

empoverisii 
shell  peel, 
skin,  Iiusk 


<іілинт, 

сіілинтср, 
чип;  cnicoa 
флиіїт 
((•тонн),  игіс 
«в  ґлес; 

сііарк'л; 

КЄТЄ|ІЄКТ 

сіілит,  говл, 
Кревне; 

фишер, 
фиш(й)ур; 

повр 
ту  сойл, 

д  і  файл 
ту  петри- 

фай 
скендиней- 
виа 
івз(ді>ап); 

ґатер 

ту  спойл, 
екомилиш 
(енд)  неґли 

ДЖСНТЛІ 

ту  ком  ту 

нотіні* 

ТуДИСі'ПІї), 

вениш 
ту  біком 

блір-айд 
ту  трик'л 

(Д|»ип, 
дроп)  давн, 
ровл  дакн 

ту  біком 
пур,  емпа- 

В«'рИІІІ 

шел,  піл, 
скин,  госк 


гкаїтгкати  ся  '>Г>3  гкаржити  гя 


ггкярагклти 


(сіи'Кати 


ся 


ш) 


\ 


«■ка{)б 

((•ОК|ЮВИЩе) 

ска|ібиик, 
ска[ібівііи- 
чий 
«•іса|>бниця 
гкаїЧЗівни- 

оя 
скарбівня 
(■каі)боввй 


скарб<івить 
«•каі>б«іна 

скарга 


скаржити 


скаржити  ся 
(комусь  на 
когось,  (на 
тцось)] 

скаржитися 
иа  біль  п)- 
лови 


onewlf, 
«•scajie; 
(li'livt-re 
oiu'wlf  from 
(of);  to  get 

tu\  of 
trcamire; 
treurtiiry,  fisc 

treRHuriT 


trea^nryi 

cxchciiiier' 

ticasurc- 

llOUHe 

flnnnciiiU 
fifH-al,  of 
finances; 
relating  to 
tlu*  public 

treasury 
finances  (pi.) 
inoney-b)X 


TV  фрі   НОН' 

сслф, 
есвейп; 

деливер 
вонселф 
фром;  ту 
ґет  рид  ов 
трехер, 
трехері, 
фвск 
Tpeeepfp 

трехері; 
ексчеквер, 
тііехергавс 

файясншел, 
фискел,  ов 

файненсев; 
рілейтінґ  ту 
ді  поблик 

TJifXepi 

файненсез 
моні-бакс 


complaint 
(пеі>сд 

судом: 
actirm,  suit) 
to  cliarge 
(accuse); 
complain,  to 
sue,  to  jjo  to 
law 
to  complain 
(to  one  of 
Honieone  (or: 
of  a  thing) 

t«  com]»lain 
ofahea«lache 


комплейнд, 
екшен,  с-ют 


ту  чапдх 
(екюз); 
комплейн, 
ту  с-ю,  ту 

foB  ту  до 
ту  ком- 
плейн (ту 
вон  ов  сом- 
вон  (ор:  ов 
є  тінґ) 
ту  ком- 
іідейн  ов  р 
гейдейк 


і 


fe 


СКЯ|МІЯТИНП 
СПрЛНТИІІЦ 

СК<ІТ*-|І-КН, 

-ть,  скат, 

,   (-'.  У)) 

гькати 

(голову) 

СКІМП> 
ЛИЙПЙ,-ІІИЙ 

«'квапнігть 

СКипсШТИ    CM 


скверн,  ь, 

-іеть 
скверний 

<;квврнвтя 


Л54 
■4:arh-t 

(-f«'ViT) 


to  clean  till' 
1 1-І  і  r  on  the 
І№ШІ  (liy 

COtlll)) 

haetj,  quick 


скорвавнти 
CRjiiBaBHTH 


гкиба 
сквбиотий 


«■кигл-їти, 
-итя 

скигління, 

РКИГ 


baiU>,  hiirrv 
to  Іооіс  black 
(to  frown, 
«lower)  (at  a 

Й'ГЙОП) 
th; 
nastmesB 
filthy,  nawty, 
ba«l;  ot)oene 

to  <l»fiU', 

pollute,  soil 


скигління, 

скарлет 

(фівер) 
тейб'л- 

кдовт 


ту  кліп  ДІ 
Г»'р  nil  дігед 
(бай  ковм) 

гейсті,  квтс 


to  stain  with 
blood  to  iH'at 
я  p.  till  the 
Ь1о«к1  flowes 
(tiUhe 

bleeds) 
clod,  layer  of 

«•arth;  slice 
lumpy; 

t-onsisting  of 
lumps 

(or:  rlodfi) 
to  lament, 
whine ; 

Bcream 
whinine; 

,        y'l'ing, 
lamentable 


whining 


««•cT,  гарі 
ту  лук  блев 
(ту  фравм, 
rjUBe)>)  (ет  в 
пі'рс'н) 
дерт,  филт, 
нестинее 
фвлті.несті, 
бед,  обі'ін 
ту  діфайл, 
пол(й)ут, 

оойл 
(ТРЙн  вид 
блод,  ту  біт 

р  перс'н 
тил  ді  блод 
фловз  (тил 

гі  блідз) 
слад,  лейер 
оверт.слайс 
ломпі,  кон- 

СИСТІНГ  ов 

лоипс, 

(кладз) 
ту  лемент, 
(г)вайн; 

окрім 
гвайнінґ, 

елпінї*, 
лемоптсб'л, 
(г)найніні' 


скиг  сови 


(ІГА 


скя-пипьстяп, 


скиг  сови 

скигдя 

(чайхя) 
скя-дати, 

-иути 


гкядатн  ся 


г-кипати 

скіпатя 


скипітя 


СКИПКА 

<'кис*ати, 

-нути 


(-КПСЛВЙ 

скит 

(пустельня) 
•  кита- 
льнив,>лець 

!  кита- 
льство,-ння 


ecntakiiii;  of 
tho  owl 
lapwing, 

powit 
to  throw 
down,  throw 
off.  throw  to 
({ether;  lay 

togfither 
to  contri- 
bat«,  club; 
япЬмсгіЬе; 
tnako 
coUt'«4ion; 
(to  change,  to 
be  changed) 
to  cleave, 
split  (woihI); 
break  into 

splite 
to  boil, 
Heethe;  to  \xi 
ЬоіКчІ 

(welded) 
chlp,8plint«T 

to  tnm  sour; 
ferment 
thoroughly, 
cease 

fermenting 
sour,  soured, 
acid 
hermitage, 

hermitary 
nomad;  wan- 
derer; rover 

nomadic 
life,  wander- 
ing; strol- 
ling, roving 


сжріжінГ  OB 

ДІ  ВВЛ 

лепвинґ,  ПІ- 
ВЯТ  (moBT) 

Tjr  TpOB 

давн  (оф) 
тров  туґе- 
дер;  лей  ту- 
ґедер 
ij  контрш- 

бют,  клоб; 
собгкрайб, 
мейк  колев- 

ШеН;  (ту 

чейндж',  ту 

бі  чейнджд) 
ту  клів, 
сплит  (вуд); 
брейк  впту 
гплитс 
ту  бойл, 

сід;  ту  бі 
бойлд-(вел- 

ДИД) 
ЧИП,  ОПЛНВ- 

тер 
ту  терн 
сав'р,  фер- 
мент торов- 
л1,  сіс  фер- 

ментінґ 
сав'р, 

саверд,  евид 

гермитедж, 

гермиторі 

намед, 

вандерер, 

ров-вер 

новгедих 
лайф,  ван- 
деріпґ, 
строклінґ, 
ров-віні' 


гкитати  ся 

e.-)G 

скісний 

скитати  єн 

to  waiiilcr, 

ту  иандер, 

stroll,  Htray, 

СТроВЛ, 

rove 

СТ|Н'Й,  і>ов 

окитни-к, 

heriiiil, 

гермит, 

-ц»і 

ascetic 

осетик 

(пустель- 

ник) 

скитки  (і»1.) 

uaiKlcri  Jit's, 

ІіННДСрІНГЗ, 

fitrolliij;:s 

сті>овліні'з 

скитувати 

to  lead 

ту  лід  есе- 

iUjcctic  life 

тик  лайф 

скік 

jump. 

джоми, 

(2.  скоку; 

spring,  leap 

СПрИНҐ,  ЛІН 

(і)1:  скоки) 

скік,  скіць! 

liusli!  (piickf 

рош!  кпик! 

at  onci'! 

рт  вонс! 

скільк-и,.о, 

as  far  as;  so 

ез  фяр  ез,  CO 

о  СКІЛЬКО 

far 

фар 

скількість 

<]nantity 

КПіНТИТІ 

гкіи 

ml  of  life 

енд  ов  лайф 

(2.  скону) 

скінчити  си 

to  (lie,  to 

ту  дай,  ту 

end  cease 

енд,  сіс 

скіи(>ць 

liillock,  OH 

гилак  ан  ді 

theboiiiidaiy 

бавндеііі 

скі|>а 

skin,  bide; 

скин,  гайд; 

leather 

лсдер 

ІІН'МеНЬІ 

f  скірка  (на 
хлїбі ) 

(корч) 

crust 

крост 

скіристий 

skinny; 

скин  і, 

nieml)ra- 

МЄМҐ)|К»ППГ 

neons 

СКІр-ННИЙ, 

of  leather, 

ов  ледср, 

-аний 

leathern 

ледерн 

скіс,  на  скіс, 

aslant, 

еслент. 

скісно 

aslope. 

есловп, 

Flantiiiij 

слеіітіпґ; 

obli(juely 

обліклі 

скісний 

оМі(|пе 

облік,  слент. 

Klunt;Hloping 

сливаіиґ 

клад 

С57 

складати  ся 

І  клад 

wart'liouse, 

іісргавс, 

uiajxazine, 

меґезін, 

Htori' 

СТОВр 

•  клад  (тіла 

struct  nrr; 

строкчер, 

і  т.  д.) 

fomialion 

формейиіеи 

(  клад 

joint;  [хим.: 

джойнт; 

(адука) 

combina- 

(комбивсГі- 

tion] 

luvu) 

(  кладаний 

foldiiitr; 

фовлдінґ; 

складане 

пік-с-бед, 

ліжко: 

тсри-ап 

j)ress-l>e<l, 

бед-стед 

iurn-чр 

beilsU'ad 

гКЛііД 

Pty'.e ; 

стайл ; 

(грам.) 

.«yllable 

силеб'л 

і'кладаиий 

conipowd, 

кпмповад, 

coiripiHind 

компавнд 

(кладати 

to  lay  to- 

ту  лей  туґе- 

(скласти) 

^4'tlier;  lay 

ДІ'Р,  леі> 

[put]  down: 

(пут)  давн ; 

fold 

фовлд 

гкладати 

аініісаіо, 

ебдикейт, 

уряд 

resign 

різайн 

гК.    (збіЖе) 

pill»  up 

пайл  ап 

ж.  (ви})ази) 

tocotiiponnd 

ту  комиавнд 

<  к.  (оруже) 

lay  down 

лей  данії 

гК.  (Г|Н)ШІ   у 

to  Лс|Ю8ІІ 

ту  деиазит 

когось) 

ск.  (рахун- 

to give  [an 

гив  (єн 

ки) 

account] 

і'кавнт) 

складати  ся 

to  consist,  to 

ту  КОІІСИСТ, 

1)Є  сотіюасч^І 

ту  бі  ком- 

of;  to  lie 

новзд  ов;  ту 

folded;  to 

бі  фовлд ид; 

put  oneself 

ту  пут  вон- 

into  a 

селф  инту  в 

fencing- 

фенсінґ- 

poHture";  to 

паст-юр, 

Cf>ntribute, 

(пасчер]; 

jrive;  to 

ту  контря- 

liappen 

бют,  Гив; 

ту  rt'u[e]H 

r.i 


•  і: 


і': 


і 


4І 


складач 

<>58         складчи-к,-ця 

складач 

folder 

фовлдер 

складач 

tyim-sntU'r, 

тайп-сетер. 

(друкар) 

сошіюзіЮг, 

коміїазитер. 

(складачка  f . 

prinU;r 

принтер 

складка 

voluntary 

валонтерї 

contribution, 

контрибю- 

collt4Jtioji 

шев,  кодек- 
шен 

складковий 

of  a  collec- 

ов є  кодек- 

tion 

шен 

складка 

f..ld 

фовлд 

V  фалда, 

згортка) 

склгідиий 

compound, 

компавнд. 

(складаиий) 

complicated 

кампликей- 
тид 

складавй 

Ьагпюпіоач; 

га]>мовниес. 

well-sha|)ed, 

вел-шейит. 

well-propor- 

вел-про- 

tioned;  fit, 

по(в)ршенд; 

suitable 

фвт, 

с-ютеб'л 

'•клади  ість 

complicate- 

камнли- 

ness;  cc»ni- 

кейтнес, 

poimdness; 

компивнд- 

harmony; 

иес,  гармоні 

jiroportio- 

піюпорше- 

nality;  right 

нелиті; 

shape, 

1>айт  шейи, 

fitlU'Rs;  skill, 

фитнес, 

[тілесна  c: 

сквл;  дек- 

dexterity] 

СТерИТ! 

складня 

Hvntax 

свитекс 

(г|тм.) 

складовий 

of  [or: 

ов  (ор:  бі- 

belonging to) 

дон  ґінґ  ту) 

a  warehouse; 

є  верравс, 

compoHe*! ; 

компопзд, 

component 

комиовнев: 

складчи-к. 

contributor. 

контрпбю- 

-ця 

aatiuciate 

тер,  сч;ов- 

шжет 


-к,-ця 

скдеп 

659 

скобель 

'Р 

склей 

store,  бііор 

стовр,  man 

етер, 

(торговля) 

іитер, 

склепар 

trader, 

трейдер, 

BUTfJi 

tradesman ; 

Т{)ЄЙДЗНСН, 

dealer  [in] 

ділер 

гері 

склеп-втв, 

to  vault, 

туволт,арч; 

ібю- 

-лювати 

arch;  [—ся: 

[кловз] 

юлек- 

to  close] 

шен 

свлепіне 

vaiiltfing] 

волт[інГ] 

>дек- 

скликати 

to  call 

ту  кол  туґе- 

шен 

together, 

Дер, 

convoke 

конвовк 

склити 

to  pat  in  a 

ту  пут  ви  є 

pane  of 

пейн  ов 

иід, 

glass;  enamel 

ґлес;  енемел 

окей- 

скл-ін 

slope. 

слова, 

тид 

(2.  -ОН7) 

declivity 

декдивиті 

іниес, 

скліаний 

sloping; 

словпінґ, 

йит, 

скдоинвй 

inclined; 

иііг  іайад; 

а- 

well  disposed 

вед  дис- 

пеид; 

[прикдон- 
НВЙ] 

повад 

)тсб'л 

скло 

glass 

ґлес 

л- 

склон-ити, 

to  bend ; 

ту  бенд; 

Ітнес, 

-яти 

incline;  to 

инкдайн. 

внд- 

ІЮ\У 

бав 

рмоні 

СКДОННІСТЬ 

inclination, 

инклиней- 

(ше- 

propensity; 

шен,  про- 

глиті; 

(c.  до  коро- 

пснситі; 

іейп, 

би:  dispo- 

диспозвшен 

ітнес, 

sition) 

ІОК- 

(КЛЯНННЙ 

glassy,  of 

ґдесі,  ов 

'ерИТ! 

glass 

ґлес 

є. 

склянка 

glass 

ґлес 

скляр 

glazier; 

ґлейжер; 

бі- 

glass-maker 

ґлесмейкер, 

нґту) 

скаира 

miser,  stingy 

майзер, 

LBC, 

man»  niggard 

стянджі  мен 
ввґерд 

зневі 
ібю- 

«коба, 

клямка 

hook;  latch 

і'ук,  леч 

есов- 

скобель 

staple; 

стейпл, 

шжет 

cramp-iron 

кремп-айр'и 

(■кг>блик 


Г)Г,0 


сколотити 


і 


скоблик 
скоботли- 

ІІИЙ 

скобзати  ся 
(с)ковзати 

гн 
сконза-лка, 

-нка 
((■кг>бзіілка) 
сковзький 
сковизиути 

і'Кпв(»)>ода 
ск(ов)\-пати, 
■(-с'я) 


ско взувати 

сн 
(с)коїти; 


скойка 


CROK,  (плиг) 

ско-юіути, 
-ЧИТИ 

скол'шчити 
гя 


сколотити 


ІГЧ(ІКІ"0П 

tickli.sh 

to  slip,  Hlide; 
to  skatt* 

skating- 

ground, 
sli(ie;  rink 
slippery 
to  (lie;  perish 
[озиірит.] 
fryiiijj-pan 
tu  forpc 

[liainmer] 
together; 
chain,  j)Ut  in 
letters 
to  (l|ppnt<', 

(Ціиггеї 
to  make,  do; 
commit 
[a  crime] ; 
[to  happen, 
occur] 
muscle; 

oyster 

[устриця] 

jnmp,  spring 

leap 

to  jump, 

spring;  leap 

togTf)\v  weak 

[ІНЧ'ОІІіе 

feeble]  in 
feet;  Income 
Інше 
to  agitate; 

disturb ; 
IH'rtnrb; 

[raise  up, 
revolt];  mix 
[up];  mingle 


ҐОДЖЄН 
тиклиш 

ту  сдип, 
слайд, 
скейт 
скейтінґ- 

і'ічівіід, 
слайд,  рипк 
слипері 
ту  дай, 

периш 
фрайінґ-пен 
ту  фоврдж 

[генер] 
тугедер, 
чейн,  пут 

ип  фстерз 
ту  диси-ют, 

КВО|МД 

ту  мейк,  ду, 
комит, 

(гепен, 
окер) 

мос'л, 

ойстер 

джомп, 

сприпґ,  лій 
ту  джомп, 

спринґ,  лїп 

ту  ґров  вік 
(біком 

фіб'л]  ин 
фіт:  біком 

лейм 
ту  еджитейт 
дні-теї-б, 

Ш'ртерб; 
(рейз  ап,  рі- 
волт),  микс 
(an);  минґ'л 


скомпонувати        ПГ)1 


скорити 


t-Ki  імпону- 
вати 

сконати 


••кои(-с'ць) 

•копець 

і  копилити 
(;шкопиди- 

ти) 

скопилити 
губу 


СВОПИЛИТИ 

ся 
(о  дївці; 

скоп(ув)ати 
<'каі>бнвй 


скорбота 
'  корвй 


І  корити 
(иокорити) 


to  composo, 
write 

to  (lie, 

(іесеаяе; 

Р<'П«І1 

eastnited 

ram 
milk-pail ; 

tub 
to  raise  a 

little,  lift; 
turn  up  [in, 
uown] 
to  make  up 

a.  lip,  to 

pout,  sulk, 

to  ІЮ  sulky; 

to  pet  [prow] 

prouti 

to  i)rin;» 

forth  achiM, 

ціхе  birth  to 

a  child 

to  dig  off; 
dig  up,  delve 
8ad,8orroful; 
mournful 


grief,  sorrow 
distress, 

mourning 
quick,  swift, 
fast,  rapid; 
nimble, 

brisk 

[жвавий] 

fosubjngate, 

Hubjert, 

впіліне, 
conquer 


ту  КОМПОВЗ, 

райт 

ту  дай,  де- 
сіс,  ііериш 

КІЧГГІ)ЄЙТИД 

рем 
милкпейл; 
таб 

ту  рЄЙ8  Є 

лит'л,  лифт; 
терв  ап  [ин 
давн] 
ту  мейк  ап 

є  лип,  ту 
павт,  солк, 

ту  бі  солкі; 
ту  ґет  (ґров) 
правд 
ту  бринґ 

форт  є 
чпйлд,  ґив 
бе|)т  ту  є 

чайлд 
ту  диГ  оф; 
диґ  аи,  делв 
сед,  горов 

фул, 

мо(в)рнфул 

ґріф,  соров, 

дистрес, 

мо(и)рііінґ 

квих,  сввфт, 

фест,  ІКПИД, 

іїимб'л, 

бриск 


TV  собджу- 

ґейт, 
собджект, 
собд-к), 

конкер 


скорити 


fie2 


csonnra 
(спішити 


сю*рість 


ся) 


скоро  (adv.) 
скоро  (conj.) 

свород-ити, 
(1.  -жу) 

скородїдь- 

ник 
скороврілий 
скироз- 

др(іл)ий 

скороліски 

(рід  цьвітів) 
скором  (ина) 

скоро  мити 
(7рнм.-кат.) 


скороиити 
ся 

скоромний 


скоропад» 

вий 

скороспіш- 
вий 

скоропись 


скоропнс- 

вий 


to  hasten, 
hurry;  Bpced 

quickness; 
speed; 

celerity 
quickly 
when;  if; 

as  soon  as 
tf)  harrow 
[Ixjfore 

sowing] 
harrower 

early  [np. 
fruit  J;  early 
ripe 
premature 
blue  snow- 
drops, snow- 
flakes 
meat  and 

milk  foo<l 
to  make  one 

eat  meat, 
milk  etc.  in 

Lent 
to  eat  meat 
etc.  in  Lent 

meat,  flesh 
(day); 
[obecene] 
quick,  fast, 
rapid;  hasty 


скорописний 


cursive 
writing; 
stenography 
cursive; 


ту  ГРЙС*Н, 

гарі,  спід 

кввкнес, 
спід,  селе- 

риті 
квиклі 
[г]вен,  иф, 

ЄЯ  Сун  Є8 

ту  геров 
[біфср  СО- 

вінґ] 
геровер 

ерлі  [фрут]; 
ерлі  райп, 
прімет-гор, 

премет-юр 
бл[й]у 
снов-драпс, 
снов-флейкс 
міт  епд 
милк  фуд 

ту  МеЙК  БОН 

іт  міт,  ИН 

лент 

ту  ітїгіт 
вн  левт 

міт,  флеш 
[Дей]; 
[обсін] 
квик,  фест, 
репид, 

гейсті 

керсив 
(в)райтіяґ, 
стеяаґрефі 

керсив. 


stenographi-    стеноґрефи- 
саіі  кел 


гворотятя, 


в<й 


cxncaft, 


( KOJKbTBTB, 

-чувати 


(Нороход 

(ець) 
скоіюченв 


скоре 
скортіти 


скорух 
(рябнна 

ДЄ|)ЄВ0) 


скорчити 


сКпрчИТИ  ся 

(скоцюбри- 
ся) 


скоса  (adv.) 
(скрвва) 


СБГХГВ-Й, 

-стий 


to  8hort«?n, 

abridge, 
curtail, 

abbreviate 
runner 

sliorteninu, 
abridgment, 
abbreviation 
bended  end 
of  я  runner 
uf  sledge 
to  long  for 
[wisli,  want] 
etrongly,  to 
long  for 

dt^ply 
quick-beam, 
rowan, 
wicken-tree, 
mountain- 
ash,  eervice- 
tree 
contract; 
crook,  Ijend, 
contort 
to  fihrivel, 

contract, 
draw  up;  t» 

bend  one's 
self,  bend 

down 
asquint, 

askew, 
aslant(ingly), 
slantly, 
slantway 

doping, 
inclined; 

askew, 

obliqne, 
alantingi 


ту  шорт(е)и, 

еОрндж, 
кертейл, 
ебрівєйт 

равер 

шортнінГ, 
ебрвджмент 
ебрів-ейшев 
бендид  енд 
ив  є  [«пер 

ов  следж 
ту  ланґ  фор 
(виш  вовт) 
строяґді, 
ту  лонґ  фор 

ДІПЛІ 

квнк-бім, 

рав-ен, 
ввк'н-трі, 
мавнтен-еш 
серввс-трі 

контрект, 
крук,  бенд, 

конторт 
ту  шривел, 

К(  'гтрект, 
дро  іш,  бевд 
вона  селф, 

бевд  давв 

ескввнт, 

ескю, 
еслент- 

[инґлі]. 
сдентлі, 

слентвей 
словпінґ, 

вклайвд, 

ескю,  облік, 

слевтівґ 


скосити, 

ски-ситн, 
-шувати 


скосвти  ся 
скисогір 

cKf  «теніти 

скот 

(худоба) 
скота|к;тііи 

скотар 

скотина 

скотити, 

скочувати 

ся 
скотячий 
ско  чистий 

скошлатіти 


скоштувати 
скрадати  ся 


скрянь; 
виски  (р1:) 

ск])аиевий 
скраю 


6Є4 

to  mow 
down  [or: — 
off] ;  cut 

ofllant 
to  l»e  uiowetl 
down 
sh)pene8, 
ніоре, 
declivity 
(of  Hurfacii 

of  cartli) 
to  prow 

nimil) 
cattle;  neat; 
lx;aHt 
cattle- 
breeding 
famiyard- 

servant 
(>eaet;  cattle 
to  roll  down 
(or;-off;  roll 
up 
of  cattle 
.sloping, 

declivous 
to  Ix'cume 
dishevelled 
(or: — 

rumpled ) 
to  try,  taste 
to  steal  in, 
sneak  in 

(or:— near) 
temple 


скраяти 

ск]юіти 


on  the  end 
(edge)  of, 

outside  of 
to  out  away, 
l<*p  oli;  cut 
out 


скраяти 

ту  мов  давн 
[оф],  кат 

еслент 

ту  бі  м овд 

давн 
словпнес, 

слово, 

деклйвиі і 

(ов  серфсс 

ов  еі>т) 

ту  і'ров  ном 

кет(е)д,  ніт, 
біот 
кет'л 

брідівґ 
фармярд» 

сервснт 
біст;  еєт'л 
ту  ровл 
давн(оф,ап) 

ов  вет'д 

словпінї, 
декливос 

ту  біком 
дишевелд, 
(ромпилд) 

трай  тейст 
ту  стіл  вя, 
снік  вн 
(нір) 
темп  д 


ан  д\ енд 

(едж)  ов, 

автса^  ов 

ту  кат  евей, 

лап  оф,  кат 

авт 


гкребло 


елч 


<К|к'бло 

(згребло) 
(■К[н>бтати, 
cKjieuTaTH 

— ся 


скрегіт 

гКІї^ТІТДВ- 

вий 


гкринка 


curry-comb 

to  scrape; 
непі});  Hhave 
to  lie  scraped 


і'крсготати 
(зубами) 


<КІ>ЄГ)'ЛЄЦЬ 
iKJieneUBK 

гкри(ва)ти; 
(—ся) 


«крижаль 


<крижалТ 

(1»І:) 


'Крик 

ч:|іикнути 

'Кринка 


gnasbinf^; 

cliattering, 

jabburing; 

prattling 
(зубами)  to 
gnash  (one's 
Uvth); 

crtmk,  grate 
sparrow- 
hawk 
honey-Comb 
(for  d  new 

swanii ) 
to  hide, 
сопо'ЯІ; 
(conceal, 
hide  oneself; 
gt't  out  of 
sight;  to  l)e 
conci'jUfcd) 

table  (of  the 
Coniniand- 

nient^) 
Twelve- 
Table  ІЛW8, 
(y  Римлян); 
Decalogtie 

(y  жидів) 
sliriek, 

serean; 
to  cry  out, 

scream 
small  cast» 
(dmwj'r), 
box,  little 

chest 


КерІ-ЕОВМ 

ту  CKpeftn, 
скроб,  шейв 
ту  бі 

скрейпт 
нстінґ, 

четерінґ, 
джеберіиґ, 

претлінґ 
ту  неш 
(вонз  тітс) 
крік,  ґііейт 

сперов-гок 

ГОНІ-КОВМ 


ту  гайд, 

коїісіл;  гет 
авт  ов  сайт; 
ту  бі  КОІІ- 

сілд 


тейб'л  (ов  ді 
коменд- 

ментс) 

твелп-тсйбл 
лоз,  декелоґ 


шрік,  екрім 


ту  край  авт, 
окрім 
слгіл  кейс, 

(Д{К!Єр), 

бакс  лвт'л 
чест 


СЕрШНЯ 

скриня 
скршп 


І  СКрИПЯ'К  -ль 
'скрипник 

скрипати 

<-крии<тти 

скрипіти 

скрипіти 
(зубами) 

скрипка 

І  скриплипий 
{скрипучий 
скрит-ий, 

-ний 


скритість 

скриток 
(•крито 

скрізь 

скріїї-ити, 
-лати 


гт 


client,  cf)ffer, 
trunk, 

8ІІГІПЄ 

creak, 

Hcrenk , 
HquL-uk  (of  a 

violinist, 

fi.iaU'r 
t«)  всгеяк, 
creak,  grate 


f  кромншіі 

чест  кофср, 
тронґ, 

шрайн 

крік,  сврік, 

СКВ1В 


скромний 


to  grate, 
gnash  (the 

tcetli) 
violin, 

'4dle 
creaking, 

Hqiieaking 
secretive, 
close, 
reserved; 

hidden 
reserve; 
reserved 

character 
hiding-place; 
den 
in  secret; 
secretlv, 

stealthily, 
everywhere, 
throughout 
to  f aftien ; 
strengthen, 
fortify 
validate, 
countersign 


modest 

(list-reet, 

unpreten 


ding 


вайолинист 
[  фиддер 

I  ту  схрік, 

КрІК,  ГреЙТ 

ту  Гі«ейт, 

Rem 

вайодна, 

фид'л 

КрІКІН, 

СКВІКІНЇ 
СІК|>ЄТИВ, 

кловс, 
різервд; 

гид'н 
риерв, 
різервд  ке- 

1>ектер 
ґайдінґ- 
плейс;  ден 

ИН  СІК[>ЄТ, 

сікретлі, 
стелтилі 

евгрігвер, 
ті)уавт 

ту  фес'н, 

СТ|)ЄНҐТЄН, 

фортифай 
велидейт, 
кавнтер- 

сайн 
мадест, 

дискріт, 
овпрітев- 
дін* 


''КГХ>МНІСТЬ 
'  КІ'ОМЯІСТЬ 

'Круг 


КрутСп) 


І  КрГТГНЬ, 


Г,Г>7 


lUfMlesty, 
diMcntion 


мадості, 

AiKBftcnieB 
б^нд,  BaftH- 
ЛІНГ,  керв, 


tnm(inR)  '    »    •/ 

«Tifi.al  критикел. 

Hitiiation  ісвт-юей- 


twJBtcd 
f-Kpyriiib    bnndlo 
(bunch, 

tmas) 
twistwl 

Btraw-trnse 
di/£ituJt, 

hard 


■ .  соломи 
<  кі'утпий 


nU'R 

тввстпд 

бонд'л 
(бонч,  тіюс) 


•  крушити 
'' «круши- 
ти j 

'  крітпулат!' 
ся 

'"Крупі  йти 
ся) 

'  'ПЛ'ІІІІТИ 


•  кру-чувати, 
-тити 


repentance; 

grief 
to  cmmble, 
to  break, 
cru.4li(jrrievo, 
afflict) 
to  break 
one's  heart, 
to  grieve, 
to  Ію  broken 

to  grow 
tender; 
(мясо)іо 
grow  weary; 
to  n-'lent, 

give  in 
to  twist; 
spin  (a  rope); 
bind,  to 
pervent; 


diej)J-iee; 


turn 


ТВИСТИД 

CTjHHTpOC 

ДШфикалт, 
гард 

ршевтсвс, 

Ґріф 

ту  кромб'л, 
брейк, 
крот;  (ґрів, 
ефлвкт) 
ту  брейк 
вона  гарт, 
тт  tpiB 
тубі        ^ 

бровкен 
ту  ґров 

ТЄПДЄ]),  ґров 

вірі,  рілент, 
ґвв  ин 


ту  тваст, 

,  спин 

(е-ровп), 


байвд 


перверт 
дисолейс 
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гкрутити  я«м«»к      <ЛЯ      гкуіілитиГ— »я] 

і; 


«крутити 

замок 


скрутити 

іиию 
«крутити  «н 

«•куб-(іі)ти, 

-НУТИ 


«•ку(ва)ти 


to  iMit  а 
Іси'к  out  «f 
огіЬ'Г 


ту  пут  о 
лак  авт  он 

ордер 


touring  tlu-    туриііґді 
іич;к 

to  roll  ЦІ),  to 

Iw  ГОІІСЧІ  nil 


скуд«>вчити 
гкудл(:іч)и- 
ти 
<!кудовчитп 
ся 
гкукя 

(нуд(ьг)а 


«•КУЛИТИ 


скупа р 

скупі -ць 
скупий 


скупити 
(злучити) 


скупляти 


to  ріпск, 
tnir;  pull 
(lip,  out); 

ti-ar 
to  U-at 
(strike) 

forire 

toLi'thcr;  to 


пек 

ту  роїіл  пи, 

ту  С)\   ]іо|ІЛД 

аи 

ту  пллк, 

тої',   пул 

(fill,  авт), 

Т«'р 

ту  rtJT 

(страйк), 
форДЖ, 
туГ.д«'р;  ту 


f«'tt«'r,  «'liaiii;    фі-тср,  ч«'Йн, 
(с  зір-(о  ту  і'і>ест 

arrest) 

to,  (lis! level      j  ту  ДИПИ'ВОЛ 

(rep),  бри«;'л 


(liair);liri.4tU' 
to  bi-intle  lip 


\v«>arin<>s.4  «if  віринрс, 

mind,  on  ма((пд, 

tetlioiisncjis  тідиічіїїч: 

to  contract,  KOHT|H'KT, 

draw      '  дро  туґедс]), 

to^^etlior;  mpuuK 

нікгіпк 

mifcr;  майаер, 

пі^К<ігіІ  пиґорд 

Htlnpy  гтинджі, 

hvaricious,  cBt-риіпес, 

nijrirardly  ііиґ(>рдлі 

tojiiin,  ту  ДЖОЙП, 

citiiibine;  к«)мбайн, 

unit»',  heap  юнайт,  гін 

up  an 

(to  aHS«iiible,  ((ч*рмЛ'л, 

(—ся)  I  meet,               і  МІТ,  ґедер) 
gather) 


ту  брис'л  an 


скупити, 

»куіі-ігги, 
-о  в  V  вати, 
-лнти 
•  к^цість 

vKyuhn 

'Купити 

(бути  СКУ- 
ПИМ для 

КіЦХН'Ь) 

•купувати 


een 


to   ІІІІ 


І/  up: 


(ЛІ  І 


«купити 
(жіїлумати 
собі) 


t'KyilUUK 


ітсупністі, 
(наг)юма- 

скуііати 


SlitltfirK-HH, 

"Varicf 

to  ;rroW 

Htinuy 
to  l»e  etiii^y 
(nijrimnlly, 
fionli.Uy),  Ut 
stint  оГн>  in 
a  thinf^, 

1»ІП(І1   of 

to  pincfi 
sonu'what 
I'roni  (іпс'я 
f'i'lf,  to  piiuli 
one's  jriits 

(U-lly) 
en^jroHWT, 
fiin-stalJcr 

imyvr  uj> 
ag^frugution 


•  кус 


«куса, 

коклюш 


скуса, 

скуска 

«куситйч* 
^кусителька 


ргоі'пге, 
obuiin,  Rain 

tMte, 
«ivo(  u)r; 

.     style- 
nooping- 

coofrh 

temptation ; 
bait,  lure 
enticement 

tempt«r, 

8e<incer 
tempt  гене 


J^KyciiTejttioi 
ту  бий  nn; 

фоКТОЛ 

«тиііджянес 

t'BepHC 
ту  Г|К)В 

«ТИІІДЖІ 

ту  Пі  (ТИП- 
АЖІ (ниґеі»- 

ДЛІ,   «Ч)рДИД- 

лі)  ГГИНТ 
воп,  ин  є 
ТІНІ',  пинч 

ов 
ту  ииич 
сом(г)внт 

фіюм  ВОНЗ 
селф,  ииич 
вона  Гате 

(белі) 
еиґіювсер, 
фо|»стодер, 
баЙер  ап 
С'ҐІіеґеЙшеи 


туГ*т, 

прокюр, 
обтейн, 

тейст;  сей- 
»?р;  стайд 

іупівґ-коф 

тем(п)тсй- 

піек,  бейт, 
л(й)ур,  ен- 

тайрмі'нт 
теіі(п)тер, 

сед-юсер 
тем{п)трес 


скусати, 

оку-сити 

-иШі 

скусинй 


скуси  їсть 
скучати 


скучний 
скучно 
(мені  скучно 

слабий 


слибити 

(ослабляти) 


слабість 
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to  tempt, 
try,  atttiiipt 

Mavoury ; 

nice; 

lialatahle, 

П'ІійЬіп)?, 

арінЧіхіпц, 

tuotbeoine; 
artistic 

aitistic 

(teclinical) 
skill 

to  Ію  M-eary 

(tired),  jrrow 
tirtni,  to  get 
tirttl  of 
waiting, 

loiifj  for 
wearisome, 
t<.'(liou8;  sad 

melancholy 
te<liou8ly, 
wearily, 
wearisomely 
Г  am  weary, 
1  feel 

annoyed 

weak ; 

feeble;  faint; 
ill;  sick 


to  weaken, 
enfeeble; 
debilitate, 
(c  здоровде: 
to  impair 
(undermine) 
health) 
weakmHffl, 
fet'hK'ness; , 
infirmity  I 


слабість 

Ту  тем(п)т, 
трай, 

етемпт 
сейвері, 

ппйс, 
иелетеб'л, 

|>ЄЛИШІНҐ, 

епетайаін  ґ, 
тутсом, 

артисти к 
аі>тиситк 
(текникел) 
скил 
ту  бі  вірі 

(тайерд), 
ґіюв  тайеіід, 
ґет  тайерд 
ов  вейтіпґ, 

лонґ  фор 
вірисом, 
тідиес,  сед, 

меленкилі 
тідиеслі, 

вірилі, 

вірисомлі 

:ій  ем  вірі, 

ай  філ 

енойд 

вік,  фіб'л, 
фейнт,  ил, 
сик 


ту  вікен, 

енфіб'л, 

Д(Ч$илвтейт; 

импер 

(ондермайн) 

гелт 

вікнес, 

фіб'лнес, 
вифермйті 


с-ляАігть  духа 


слабкть 
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слаЛоумний 


«'лабість 

(хороба) 

слабкий 

слаб-нути, 
-і  шати 


ft4'l»l«'(n«'S>. 

духа         of)  mind. 
іпіІччіИіу 

«liscji»-; 

іікіінрикіїіоіі 

wt'ak 


глабкії 

слабо  (a<lv.  І 

слабо  робить 
сн  Мені 
слабо 

«'лабо  коли 
слабовитий 


слабови- 
тість 
1  слабодух 
слабо  душ- 
ний 


славодуїгі- 

ВІСТЬ  І 


і'лабоси- 

л(ьн)пй 
слабоуивий 


to  jrrow 
weak 
(fe«-l.K.); 
•"slacken ;  to 

fall  ill 
loosely, 
I  .sliti'kly 

weakly, 

f<!el  >ly 
I  I  aui  nick  at 
ln'art 
poorly;  little 
Very  selilom 
sickly;  і 

delicate; 

w»<akly  I 
sickliness 


фІб'ЛНеС  OR 

майнд, 

имбесилиті 

илііес,  дизіз 

индиспо:іи- 

иіец 

І  ВІК 

І 

І  ту  грои  пік 
І  (фібл), 

(лекн ,  ту 
І  фол  ил 

І 

луслі,  слеклі 

віклі,  фіблі 

ай  ем  сик 

ет  raj»T 

пурлі.лит'л 

веі>і  селдем 

сиклі,  дели- 

кет,  віклі 

сиклвнес 


pusillani- 
nioiiM 

(<1ея|юП(1еіП, 
faint - 
beai"t<<i) 

ІИПіОП 

ріірі11апі< 
tnity,  faint- 
hearti'dneHs ; 

wt^ikncss 
weakly. 

'  feeble 
weak- 
тішкмі, 
weak- 
Ьешкчі ;  I 

іпіІкч<іІе  I 


пюсиленп- 
Moc  (діспон- 
дент  фейнт- 
гардет) 

пе|ч;он 

ПЮ<'ИЛЄНИ- 

миті,  фейнт 
-піі»теднес, 

вікнес 
віклі,  фібл 

вік  майн- 
дод,  вік- 

гедид, 

имбесил 


сла(^птмяІггь 

сдабоум- 

вість 
елаб-^^вати, 
•іти 
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глягть 


І'ЛНВЯ 


глава-пип)- 

ВІ|і 

,,и.іЛі>яти 

ся"  глави 
,, у  сливу 
вводити 


главити 


славний 


(  лавонїн 

(  лавянин 

славянь- 

і-кий 

(лхвянщи- 
иа 


сласний 
(смашний; 
ласий) 

сласть 


weakness  e»f 
mind 
іоіюіїї; 
(с.  душею: 
to  be 

afflicUHl 
glory; 
renown ; 
praise;  fame; 

rillliour, 

talk;  роАчр, 
tittle-tattle; 
reputation 

bad  runinnr 
(talk) 
to  dishonor 

oneself 
t"  нЬаше, 
dishonor; 
eompronjit, 
Cf)mpromiH<' 
to  praiw. 

glorify 
faniouH, 
celebrate*!, 
renowned 
Slavonia 


В1КНЄС  ПВ 

МЯЙЯД 

ту  бі  ил,  ту 
бі  ефлнктид 


81av 
Slavic 

Sbivoriisni; 
Slavic 

country 

lickerish; 
dainty;  nice, 
Bavoiiry 

SHJ-etness, 
pi:  swcetp 


Гловрі, 

)іінавм, 

ІІ|)ЄЙЗ,феЙМ, 
руМер,   TDK, 

ґасип, 
гит'л-тет'л, 

}»ЄЦЮТі'Й- 

шен 
бед  }>умер 

ту  дисанер 

вон<елф 
ту  піейлі, 

двсднер, 
компромит, 
KOMnpoMafe 
ту  прейй, 

ґловрафай 
ф«>ймос, 
селеб^)ейтид 
рінавнд 
слево(в)ииа 

слев,  слав 

слевик. 

сланик 

слево(в)- 

визм, 
слевик 

контрі 
ликериш, 

дейнті, 
найс, 

СЄЙВЄ])І 

І  •  ііітнес; 
і  світе 


еляти  ;(~гя) 

«•дати;  (—ся ) 
[п«н'илати] 

«'Дати 
[1.  стелю] 
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слшвнвй 


глати  гя 


олебізувати 
1 гласку ви- 
ти] 
«лезн, 

сльоза 
»л»';швий, 
«льизакий 


[і  леяні 

желеаи] 

'•лез-ин[к]а, 
-онька 
їли,  если 
"  лив-а,.кя 

•  ЛИВ)' 

[майже] 

І 
< ливина 

І  УШ»'НІ 

слввкш 
ілив(к]п- 

внй, 
слввний 


to  «'ІКІ, 

І  «ИнратсЬ;  (to 
І)в  Bent) 

І  to  Bpread, 
lay  with 
(-<l<»wn), 
«over  with; 
(('.  п<»стїль  — 
to  make  the 

to  Ptretch, 
to  lie  laid; 
to  creep  (o 

рослинах) 
to  S|4>11,  to 
ruad  hIowIv  I 

tear 

tearful; 
«ччріпк; 
doleful, 
sorr«iwful; 
with  UsJLTB  in 
the  eyes; 

lachrymal 
lachrymal 
glandM 


ту  сенд, 
диспі'Ч ;  ту 

бі  сент 

І  ту  «■пін'д. 

І         лей  вид 

[— давн], 

кавер  вид; 

Мі-Йк  ді  бед 


ту  стреч,  ту 
білейд.кріп 


ту  спел,  рід 
словлі 


тірфул, 

ВШІНҐ, 

довлфул, 

сор«>вфул, 
вид  тіі>з  ВН 
ді  айз, 

леврвмел 
лев(>имед 
Глеядз 


little  tear        І  лит'л  тір 


if,  in  c-ase 
plum, 

plimitreo 
aluu«t,  well- 
nigh;  ая  well 
as 
рішп-tree 

ргшкн 


(of)  plum—, 
(plum-tree) 


иф,  ИН  кейс 
І  плам, 
'  пламтрі 

олмост,  вел- 

Вай;  ез  вел 
ез 

плам-трі 

црунз 

ов  илам— , 
илам-трі 


слинник, 

сдввн-ик, 

-ик 


гливо  кицн 

СЛИІІННКЛ 


<'ЛИЖ 

[голець] 
Грибаї 
«■лижан 
їлиз,  (2-vl 
<-лиз«-нь 

(ЛИІІІК'ТИЙ 
КЛИЙКИЙ 

сли-зити 
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глияота 


огсЬнічІ  (if      [орчердоп 
pImiitm-B.      І       ііламтріз, 
plantation  of    ил«'нгей- 

иіен  ов 
плам-тріз 
плнм- 

[гівигкі 
іілам-ликср 


)>itllI|-trt4>H 

pliiin- 

wliisky 
plmn-]i(|ii(»r; 
plum-broth, 
pllllli-йоіір 

loaoli 


слизнути 


слиз  [ь]  кий 


слизько 
■  лизницн 

слизота 


mallow 
f'pb'*'!!,  milt 
.^ilimy, 

II1U0OI1.S 

to  flow,  to 
Ipiik;  (to  Ix» 
leaky);  to 
'»o/t',  trickle; 
to  run  (np. 
рана);  to 
U'come 
slipiR'ryfnp. 
дорога]  і 
to  уапіяіі, 
«lisapjK'ur; 
•Ігор  out, 

|>of>off 
slippery; 
•  lantrcrous. 
ticklisii 
яііррегіїу 

niUCOUH 

membrane 


іілім-біиїт, 

плам-суи 
ловч 


МЄЛ«)В 

сплін,  милт 
слаймі, 

мюкоі: 
ту  флов.  ту 
лік  (тубі 

ЛІКІ]  ту  J-3, 

Т}>икл,  ран, 
біком  (Ли- 
пері 


i^IipjH'rinowj; 
«It4'ty  roads 
(slipjM'ry  sur- 
face сап.-іічі 
by  rain  and 
ігоЛ) 


ту  венит, 

дисаш'иір, 
дііап  овт, 

пай  оф 

СЛИПЄ{)І, 

Д«'йнджер«к', 
тиклиш 

і'ЛИПерИЛІ 

мюкос 

мем(5(і('йн 

олиперинес, 
еліті  ровдз, 
слипері 
се|»фейскозд 
бай  [нгйи 
евд  фрост 


«■лимак 
•  ліімак 


<ЛІД«-ЦЬ 


|>аі:лик; 


'■лииа 


ЛІІИ-М|!ІіЛ, 


""ail.  «Iiljr; 
,<••  годин- 
ника: »м-чч) 

■■•:'Іі\а,  ніатсг 


гнейл. сло 


фюс'і 


<пит  л 


«.••.іаиі'.м. 


aviniitr, 


■V 


:  .-Ibvciil'v' 


линити 


ліінмиїиі 


' линути 

І-!.  <-лин<' 
І  лить 


ІИХ 


нт. 


.<іаіи«  rinj.'; 
i.iirty 

tosjiit, 
jslal.l 
I  spit,  at 

(-Il|>Oli);    [to 

s-ili\,iry 

ІГІІПИІ, 


>  Л(МІ!і|)ім  f, 

j       «чмапі;.  [.i, 
•  лниенлі, 

<-Ліґ)г|,інГ 
'Л-'І'іі) 
TV  linn  , 


«VH'f)! 


[•T,    [iiiu, 


'«'I't  ••ііиг 


К{тй 


<  ••лайв<'|іі 


н  aFf.ir. 


Глі  нд 


:о  spica,]    t 


І--  U 


Іх'  S|irca<l 


,  11  >    Tj'  і'Пред.  ту 


fii 


nilMlJ- 


[•■•■l<-lirat(«I 

ІЧ'І.ИМичІ, 

*;ir-faiiii-. 


ИЗ  Ф* 


VЩ^eJ^ 


имііс 


.       і 'Cjiffiiwrt- 


тид. 


рінавнд, 
фар-ф<.ЙмдІ 
июи,  іай- 

ЛІпЛ, 


ЛІД 


IK'WS, 

report;  ріік.рт, 

iK-arsay  '■  ritK-ей 

'.  »•:"•»>;  трой.', 

'""'Г'»-|'.  фут<г^іі, 

\rMl'^V,  !В«'ГТИДЖ, 

Ma<k;sipii      І   тр,.к,  тЙн, 
j'"'"^;  Maj.K, 

І        symptom      СИМ  fn. Том 
""•»-и,м     totu.Hli,.         гут,и:лш, 
''"дам    ,1а.  (Inut-J       ^         і    футі- 

P<Tvon.fo  П.|к.,Н, 

І     lolluvv  а  р.    филоїм' іі.р- 
пд»'ць  -UxUHStiv».        .діпктив*^"" 


1^^ 


глїдитель 
(^їдитель 

еліднтв 


СЛІДИТИ 

(лишати 

слід) 

слідом,— 

яслїД 
СЛІД  ний 

слідство 


'лїдчий 
<'лїдув»ти 

слізка 

СЛІЗНИЙ 

слізливий 

слїзливість 
слїиак 


сліпати 
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>*еагеЬеі , 

inquioT 
to  track, 
pursue; 
watcli,  to 
follow;  spy; 
inspect; 

Hcarch 
to  ]^^»v^i 

tracfrt 
(marks,  a 
I.    trail)  (on) 
mmuHliatcIy 

after 
HTceptiblp, 
.  discfmibie 
inquirv, 
investiifation 


сліпати 
серчер, 
шнквай|іер 

ту  TJ«K, 

перс-ю,  вііч; 
фолов;спай; 
инспект, 

серч 


t>f  inqnirv 

to  follow', 
succeed 

little  tear 

tearful, 
I ,        V  eeping 
'  uichnetl  to 

weep; 

iachrjnioHt' 
t^arfuliu'Ks 
blind-wonn; 

blind  ПШ1 


to  See 
di/ficiiltlv 
f-poorly/,  to 
doaiiythiiijf 
«•eiiijif  with 
di/liciilty, 
trying  [endea 

VOtirilljjrJ    to 

examine  [on 
account  of 
darkneesj 


ту  ЛІВ  Tjicft. 

сез  (Маркс, 
трейа) 
(ан) 
имідєтлі 

афтер 
пероептибл , 
дисернибл 
инквайрі, 
инв«ч:тиґсй- 
шен, 
о  в  инквайрі 
TJ  фолов, 

сок^ід 
лит'л  тір 
тірфул, 

віпінґ 
инклайнд 
ту  Bin, 
лекримояс 
тірфулнсс 
блайнд- 

ворм; 
блайнд  мен 
ту  сі  дифи- 
калтлі, 

(пурлІ),  TV 

!   .  АУ  енітінґ 
спнґвид 

дификалті, 
трайінґ 
(ендеверінії 
ту  еґзсмин 
он  екавнт 

ов  даркнсс 


с-лїмячкл 
гліііачкн 

(ЛЇПИЦЬ 

„слїп-и", 

-ні* 
сліпий 
с-лїпитв 

(ЛЇПНТТВ 

[на]  СЛІПО 

сліпота 
куряча 

сліпота 
слоб- 
ідський, 
-ожанський 

^•Л()бoдя 


(і 


І  І 


слпй 


ЬІіп»!  Won  lit  1 1  ІЛлаЙнд 

Rvueil 


blind  man 
cvca 

blind 
to  blind, 

dazzle 
to  prow 

blind 
blindly;  at 

random 
blindnesH 
night- 

blindnesH 
of  villajfe, 
suburlwn 


•лобода 

[свобода] 
t  лободний 

їлобо-двти, 
-нити 

(вободити 

' ловар 

сліпник 

<  ловен-ець, 

-ьский 
ловесвий 

<  лг»в«ч?ність 
' ловно 

■  лово 


village  [on 
the  high- 
road]; 

fuburb 
/roedom, 

lil)erty 
froe;  loose; 
exempt 

[from] 
to  free, 
deliver, 
exempt; 
emancipate 
dictionary; 
lexicon 
Slavonian, 

•Slovene 
litararv 
literature 
quite  so 

word 


олайнд  мен 
айз 

блайнд 
ту  блайнд, 
Деа^л 

ту  Цюа 

блайнд 
блайндлі, 
ет  рендои 

блайнднес 
найт- 

блайнднес 
"В  вилидж, 
собербев 

вилидж, 

соберб 

фрідем, 

либерті 
фрі,  лус, 
егаеіі(п)тс 


лой 


!dnis*risi.sp„( 
І  [«'.  в  де)іеві: 
І  streak,  vein]  1 


ту  фрі, 

деливер, 
еЛем(п)т, 
еменсил*»йт 

даПЕПіеНврІ, 

Дексвкон 
слевовни- 

ен 

ЛИТЄ|Ч>рІ 

литеречер 
квайт  CO 
ворд,  (май- 
же:) верд) 

Діюджнст'с 
пат;  (стрік, 


СЛПІК 


•  174 


І  Лі»іК 
•  Vlollh 


'ЛУЖИТИ 

лиш.і.им  ,|.,.!,ant'^,      '.ЛИІК.ІСТ.-, 

'^'"■у  j;iiiitf|ii 


>  лоїнчіи 

КІгть  ; 
іЛмти  І  r:.iiiv 


1>»'йт  ііі'Л'  р, 

j  Wfiltli.  Г     l.;ul  І  Г„.Д    ,;,.д,.,, 

I.IIIIV  1'ОІІИІ 


І  l:illiilv 
'  МІ  \. І  НІ 

'-••І  \.іь; 


(  ЛОТіІІІИЙ 

<Л..|іЦі,,, 

V  Л  V  І ІІ 

«•іужгіїїцн 

•  лv;к«й-кa,  _,|| 

-ІІИІИІ     MM  ^  ;ііі;- 

ІП.іііі 


Ін  ИМИ.И 
'  fliMilIT 

І  «JiBcltr- 
ҐірЛ,         Мі  ІІД 


ГЛ\ЖҐІ;і 


.1.  гк; 

М'Г\.|І1І 

мг\ісс; 
•  'І  Пес; 


КЛ<|.К: 

1-І  риси  г 

>і  І'ПИі':  .іфііг 

І  І  І'І-.ІІІІ" 


ДЧі:.иПІ 

iij'HUi';  vui' 


«Луж-Ґ».  И!|,й,      of  оіііг.  , 
-ібниІІ      іиіі|_'   ill 

MTViit 

lo  мт\с;  с. 


<  лужити 


«•ЛужГі:і  І  ,Ц\і:и' 

1>.  vK:t  '  stTVIi  «•;  — 

у  і'им.-кат. : 

1I1US« 

|>к  афіїс, 

0\\т'  ии 
іч'ртіг 
IV  <'г\щ;  TV 
до  чого:  ti.      iVi  ф„г  (,.,.j,. 

'"'  І"  Г.Иг.ГЇ'л,;    TV 

Mrvicv-  irti  ,,„о   .,.-і;- 

І  ког,,:  їм  Ь,.      '  ,.,,а,.  ^,11  ай 
І  Ша  ічтм.ті.:^        дvфo|.  ю/ 

М'ГМсі..    чим      і  );;,■;.  „:,  к)р 

'•"^'^'  "-'ч  пл.жеіі? 

!  «лужії  І  и'.' 

і  \v  h.it  гам  І 

»1і)  ЬіГ  У'-И;'        І 

А\  bat  ім  jitiir 
І  pliasiml' , 


«.i»Kita 


<І7!» 


I  Л  «-«ІІЙНИЙ 


І  .гукіі;і 
І  .і>>ііі,к;і. 


Спкяі 


.IVU 


•  .  IVTil 

підвій, 

ііа|>:іліж 
л\т(ин)іій 


П.киїї  іц' 


|н»І.  ;і1ІІ:и  , 


луг(.ін)ий 

і>|,;ікуі'.и- 


I    ОІІІІІІІ) 

l;iriiii,,j ; 
|.:ііііІін«; 

І'- 'І -у 

<-ГІ|.|мГ.І, 
І'ііГІІу 
|':іі:і1у'-<  «і. 

Iitlll<-(c|  )  . 

іііпііЬіичІ, 

І.аіІІу 

«•iilfilili'il 

''"Iti'I  ,   «'ІСКІ-  . 

|.atf.i,  І 

чий)     liMili-h,   ІиіІІ 
fuadiil, 

!  laiiiii.'; 

,   їм    І  l>;i_v  1н\\  - 
.І\\И,    |.|.  і  і;|і  - 

-ivx.iill  І  І.,  Іісаі  ; 

ii.-U'll  (t.>);t.    і 

(tlM'V 

л\\ач  її.  art'i;  \ 

-ivxHumn'i      ..Uilitiit;         j 
tractahU-j 
лухнян-        j  oboiiit  nee       j 
it  Tb,-fTB<i  j      tiacUliility 

іух.'иий       I  (of)  hfiiriiivr, 

IV  май 


iv\ 


<  аяо. 


I 

j  arricicnt  j 

чайний       '>Г(ані<>паІ;      ■ 
acfiiji'tiiall ; 

l.t.-ill.tl, 

1         fuitllitnii^^l 


пуд- IfclK 


II"IHT,  ІІИ- 

л<  йміпг; 

III  |ЧЛИ<ПР, 
ІІ"ЛГІ 

кріпи  лл. 

ІІМ|>ТЛІ  І1»1ч- 

лапзд. 
иЙмд;  >іиі- 

ТИЛ<  Й1ИД, 

ііа|.ілі 
••ифіЛлд 
(імкеид^ 
<  атині, 

клад-іі«  й 
І  іід,  ф>лііиі, 

Пул-ІЧ'ДИД. 

І  г-и)ітд 

ііріїїг,  І  і|.- 

( (ІІ,  Іін>:і 

^111»   и  (ryV, 
ііб<  II 
гі,н-і., 

одитср 
обідікит; 

1  |и  ктсб;а)л 
обіднені-; 

І  |Н  КІЧ'би- 
ЛИТІ 

toi:)  гірінГ; 
(ІГ    ) 

К<'Йс,  ()К*-Й- 
Ж>  II  ;  (Кги- 

Д.НТ 
<іК(йж('Н»л ; 
« іг.идснп'л; 

(.••Ж-І()>Л, 
фі|1     И)ІІТ«»Г 


WHiLi 


случайяість 


fWO 


ілучайвість 


случ-атш  ся 

•ШТШ  і'Я 

сдуїшівй 


глуши  it  ть 

глюб 
«любншй 


глюбтвати 
слюгар 

г-люсаржа 
слюоарка 
слюсарство 
глютннк 

(рід  UT.) 

смага 

смаг(а) 

смуга 

смагатв 
смигляввй 


(магляввй 


opIKirtuiifty, 
(іссаніоіі 

to  «KTur,  to 
Ьарім'п 
|»r«>iifr;  «hie; 

jiiHt, 
гіц)іІ4Ч)і]я; 

liiuely 
rJKlitJuHtic»', 

tillielillCHH 

«44l(iiug 
cerenxiiiv 

[of) 

marriage-; 
inatrinonial, 
cniijngal; 

nuptial 
to  pr<tiiii>4'; 

to  Vow 
l(x*k8mith; 
fitUT, 

machiniet 
ІоскцшіїЬ'в 

Wife 
iockrinith's 

worktihop 
lockeuiith's 

trade 
hoopoe 

(ігупеяв 
[aridity!  of 
lipe; 
stinbum 
etripe, 

Htreak,  strip, 
elip;  stria 

to  whip 
Hwarthy 


алерт- 

ЮНШТІ. 

окейжен 
ту  окер, 

гепен 

пралер,д-ю; 
бікомінґ, 

даик'т, 
райчіч-; 

таймлі 
ї«Йт,  джо- 
«■тис,  тайм- 

ЛИНЄі' 

ведінґ 

серемоні 
(ов)  мервдж, 
м<>трнмов- 
ниел,  канд- 
жуґел, 

нопшел 
ту  прямвс, 

ту  вав 
лавсмит, 

фитер, 
мешіввст 
лаксмвтс 

вайф 
лаксмято 

воркішш 
лаксмвтс 

Ті»еЙА 
гупов 

іірайвес 
(ерадвті)  ов 
лвпс 

сонберн 
сграйп, 

стрейк, 
стрвп.сдвп, 
страйе 
ту  (г)вип 
сворті 


смтгііутн 

вії 

смакуа 

смагяутя 

(о  lie 

ту  бі  свор- 

ясогсіїіііі;  ill 

ЧІМГ  вн  ді 

the  8un;  to 

сон,  ту  ґег 

Ш'і  warm, 

ворм,  тг 

to  hank;  to 

б*ж.  ту 

Hunhnrn,  to 

(чінберв,  ту 

tieeunbtinit, 

61  говбервт, 

tubetanne<i; 

ту  бі  тенд; 

—  toeet 
«warthy,  to  ^ 

ґег  сворті ; 
ту  (ґров) 

(ki4»w)  dry 

Дра* 

смяжевтця 

"inelet 

яиедет 

(яеиін(и)ця) 

І-МЯЖИТН 

to  fry;  t*^) 

ту  фрай,  ту 

stew;  to 

ст-ю,  ровст 

roaet 

смак, сктс 

taete; 

тейст,  сей- 

Havour; 

вер,  фле»- 

flavo(u)r; 

вер,  релвш, 

ГРІівЬ; 

сиЛЖОШШ' 

Ravo(n)rineee 

сейверввес 

тість 

смаковитшй 

taety; 

тейст  і,  сей- 

(вкушай) 

eavoury; 

вері,  вайс 

nice 

іста  8І 

to  eat  with 

ту  іт  вид 

смаком 

BPr>etite 
agreeable 

епетайт 

смакота 

еґріебд 

taete,  go(Ml 

тейст,  іуд 

taste 

тейст 

смак/вати 

to  taete 

ту  тейст 

(well ) :  ГЄІІ8І1 

(вел); 

(a  thing), 

{•еляш  (и 

delight  in  a 

тівґ)  ділайт 

thing 

■н  є  тівґ 

(то  мевї  не 

it  І8  not  to 

вт  вз  ват 

до  смаку 

my  taete 

ту  май  тейст 

reft  4%ft  менї 

I  like  this 

ай  лаЙх  двс 

смаі7^ 

tea 

ті 

"мяхуя 

gastronome , 

fecTpOBOM, 

(гарний 

—  ist 

ґестрово- 

•навець) 

мвст 
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гмак\ііьітп()  ns2  смачний 

cMaKVHb-        '  L::i~^t riiriniiiv      ґіттроцомі 

VTl'.r» 

сміиііііий         -w.al.'i;  і  «пілд,  (Я-рнт 

(ІІ|>.    «ИИИЯ'І      ііціпі  СЛМЙТЛІ 

,-liuliti.v 
<'.\i;i.ifuf>  І;іг. І;  ).'гі(  ■•(•       лард;  гріє 

гмалпіи  їм  1. 11111  І  ґнри  слайт- 

^^li'-'lit!}  ;  (с.     і    лі;  іу  спіл; 
«•іііііію:  to      І  (иидж, 
suciil  »;  tip  (Корч 

І  ?ІІІІІД'.  •"'•«•ГЧ'ІІ 

оміїльцої:.!-     '  Lrrt  as<(i, 

imii  і:,!!м\\«мі 

«•ма}іагд  cimralcl 

•'мніжаги  fii  l>lu\v 

Ollf'.-   Піке, 

-iiivcl 


I'pu-r, 

толонд 
(•.\г»чк'лд 

ту  блШ! 

ІіОИГЧ  IloBD, 
СИІІВЛ 

смаркатий       siK.ftv,  і  <паті,  снаті- 

і  siiotty-iiosd  іківзд 

•  •маркач,  !  sli..tty-i!.i<...l    піаті-Нмизд 

(Ґ,-ка)  і  рсгнмі;  іи-рсон; 

buy. 
ЦПЧІ1І10П1, 

Wllflp 

іма|ікли,  .^111)1,  iiiuiiis 

cNtapiiK  I 

u'l-if.-t  ,  fat  fjiii.^  ф^.х 


бІ|'ДЛіч:  бий, 
ґріиі'ори. 
(г)веліі 

іііат,  мюкпс 


і'МарониЛ'і 

смарунати 
і'мачіпи 


;  to  ^rri('S(>,         ітуґрі.- 
Inbricato;        j       л(й)убри- 
siuear;  to       і  к<йт,  «мір, 
ЬІаокі'п  блекіи 

111  saucf:  ♦<> 


смачний 


ту  СіН\ 
Мі  ЙК  1І01І- 
ДЖ<'НТ.  ҐНП 
('  lUlKfHT 

ІЧ'ЙСТ 


таке 
ріиі^ччії, 
?ive  а 
ріііііаііі 

tasto  to 
tasteful,  {тейгтфул, 

-а\'-пгу,  І  счйворі, 

palatal  (It',       ;  ш-летсб'л, 
siipid,  niie  і  еспад,  иайї- 


Корч 


ГМП»во 

ІІНЯ 

сметана 

смачно 

Willi  fiCHxl         вид  ґуд 

taste :              тейст 

смердіти 

tOHtiiik  (ul  ) 

1  ту  СТИНК 

(чим) 

I                 (•>«) 

(•МЄ{)ДЮХ 

stinkard. 

і  стимкерд, 

іі.ч.Чу  рсгном 

несті  пс|ч;он 

смердячий 

stiiikimr 

І  стинкіні* 

сме|к'к(а) 

j  fir  (-tre«'); 

фер(-трі), 

(ялиця, 

1                 pine 

пайн 

сосна) 

! 

смері'ка 

1  Hpruce(-fir) 

спрус(-фер) 

(сосна)  ка- 

вадийска 

Щ 

<'меі№чииа 

fir-foreet; 

фер-фо|>ест; 

spruce-fir 

спрус-фср 

forest 

ф<»р»«т 

смерічка 

small  fir; 

смол  ф<,'р; 

fir-plant 

фер-плент 

смерк 

<lusk, 

доск,  твай- 

twiliglit 

лайт 

смсрк-ати, 

to  grow 

ту  ґіюв 

•нути,— ся 

dusky 

Доскі 

смерт* 

deatli, 

decease 

дет,  десіс 

(п)лодова 

starving, 

старвінґ, 

смерть 

starvation 

старвейшен 

смі'рт(ель)- 

mortal, 

мортел, 

иий 

deadly 

Дедлі 

(карасмерти 

capital 

кі'пител 

punishment. 

пунишиевт 

pain  of  death 

иейн  оа 

смертенний 

deatUy 

дедлі  ^ГОВІІ- 

(hopelessly) 

десді)  ИЛ 

Ш 

смерт(ель)- 

mortality, 

мортелиті, 

иість 

deadlim»Re 

дедлинес 

•  'М'>1)ТНИЙ 

(-of)  deatl», 

ов  дет. 

uiurtal 

МО|)ТЄЛ 

смертонос- 

•leadly; 

дедлі,  меі>- 

ний 

murderous;                 де|кіс, 

fatal            ф«Йтел. 

іМ'тана 

cream              1 

К]»М 

сметанка 
сметанка 

GMBK 

с-ми{)еиний 


СМИ|)ЄНН<) 

смврвтель 
смирвти 


смврвтв  ся 

смврна 
смирнвй 


смирн-ііггь, 
-ота 


СМИ|»НЇТИ 

«мирнїтатв 
і'Мврно 


684 

sweet  cream 
fiddle-stick, 
bow 
bumble, 
meek,  niild 

submissive 
humbly 
conqueror; 
tamer 

'  to  master; 

overcome; 

conquer; 

humiliate; 

humble; 

tame  I 

to  humble 

(al>aee) 

oneself;  to 
be  humbled 

myrrh 


gentle, 
quiet, 
peaceable; 
tame,  meek, 
mild; 
modest; 
humble;kind 
humility, 
modesty, 
kindnees, 
mildness, 
good  nature 
to  bt'come 
gentle  (quiet) 

to  become 
gentler 

(mihler) 
mildly, 
gentlv, 
quietly, 
|>ea«:eably 


смврнг 

світ  крім 
фвдел-сі'вк; 
боя 
гомбел,  мік, 
майлл, 

собмвсвн 
гомблі 
канверер, 

теймер 
ту  месгер, 

оверком, 
кянкер, 

гюмидиейт, 
гомбел, 

тейм 

ту  ГОМбі'Л 

(ебейс)  вон- 
селф,  ту  бі 

хюмбелд 
мер,  мар 


джент'д, 

квай-ет, 
пісеб'л, 
тейм,  мік, 

майлд, 
мадест;г(ім- 
бел; кайнд 
гюмилвті, 
мадесті, 
'■  кайнднес, 
майлднес, 
і^Д  нейчер 
ту  біком 
дясентел, 
(квайет) 
ту  біком 
джентлер 
(майлдер) 
майлдлї, 

джентлі, 
квайетлі, 
пісеблі 


гьміл(ив)ий 


в85 


гьміховвще 


сьміл(ив)ий  і  b)ld, daring,  '  бовдд, 


нік, 


І'ЬМІЛИВІСТЬ 

сьмідьчав 

гьміло 
сьміт« 

с-ьміти 
сьмітити 

І-ЬМІТНИК 
СЬМІХ,-ОТНЯ 


(обернути 
в  сьміх 

і-ьміховя- 

нець 

СЬМІХОВИН- 

сьміхпвище 


і'опгармиїм 
aiulaciuus 

boldness, 
hardihood 

hardinea* 
foolhardy 
man, 

daredevil 
ІюШІу, 

hardily 
sweeping*», 
pi.;  rubbish; 
trash 
to  dare, 

venture 
to  make;  diit 

dnnghill; 
?!\veeping'8- 
box 

laughing, 
laughter; 
mockery, 
scorn, 

sneering 

to  turn  into 
raillery 

jester,  wag; 
joker,  trifler 

humorous 

sketch 


деріїїґ, 
керейджис, 

одейшос 
бовлдне<', 
гардигуд, 
гярдввес 
фулгарді 
мен,  дерде- 
вил 
бовлдлі, 

гардвлі 
свіпінґз, 
робат, 
треш 
ту  дер,  (дар) 
венчер 
ту  мейк 

Дерт 
донґгвл; 
свіпінґз- 
бакс 
лефіні', 

лефтеї), 
мавері, 
скорн,  сні- 
ріні* 

ту  терн  ин- 
ту  рейлері 

джестер.веґ, 
джовкер, 

трайфлер 
юмерос  скеч 


laughing- 
stoek, 
mocking- 
stock; 
laughter; 
sneer,  scorn 


л«фінґстак, 
маків  гстак, 

Ді-фТір,  сИІр 

скори 


CbMIXVH. 


»wr. 


гмола  з»'мі 


ii 


«•ЬМІ-Х_\Н, 
-ІІІКо,-К)Н 

-юха  (і'. 


«ЬМІІІІИТИ 


с-ьмішки 


"Ilt'll  lail;;|is: 
іікнкої', 
l>ant<'rcr, 
irit'lcr; 

to  make 
'  "lie  laneli; 


нон,    П' 

'>фен  ле4 
макер,  6vi 

Tfpf 

ірайфлер, 

('НІ{і| 

Ту  мейк  BfJ 
Л4-ф;  дірай, 


•  Іегкі.-.іінк-к,    мак,  скаф  < 
scoff  at 


•  ьміиіком 


«ьмішли- 


квй 


«ь.мішли- 

ВІСТЬ 

сьмішний 


ГЬМІЯТИ  (Я 

смок 

смок,  змій 
«'миківниця 
<моктан-є, 

-ня 
смоктати 

І'МОЛЛ 


смола  земца, 
асфальт, 
вмолон«ць 


JOK.',  jfHt, 

fmi; 

mockery, 

scorn, 

Hiierriiiir; 

laii^'iii))^ 

(в  театрі: 

larce) 
joking, 

.  .  '.-iHKbing 
I  risible, 
<liapo.se(i  to 
laii^h, 
loving  to 

laugh 
I'isibility 

langhable, 
rifliculous       I 
funny 


ДЖОВК, 

ДЖЄСТ,  фон 

макер 

скорн,  сні- 

ріві',  лефін 

(фарс 


джовкінґ, 
І  лефін  1 

І ризибл, 

ДИСПОВЗД  TJ 

леф,  давіні 
Ту  ле^ 

ризибилиті 

лефвб'л, 
ридикюлос, 
фоні 


to  langJi  (at  j    ту  леф  ет 


|»ппір 
tlragon 

fiir-tHKi 

sucking, 

suction 
to  suck 

pitcli,  tar, 
resin 

(живиця) 

niineiai 


noMQ 

дреґсн 
фиґ-трі 
соків  ґ, 

сокшен 
ту  СОК 

пич,  тар, 

резив 

миверел 


pitcli,a.spbaU    пич,  есфелт, 
bitumen  ;       бит-юмен 


МІІЛМВЦ(>ВИЙ 


І  ІНІЙ 

і  ін'фальто- 
^  вий 

смолистість 


І 'МОЛИТИ 

і'молівка 

СМОЛКИЙ 
І-МОЛИСТВЙ 

смільний 

СМОЛО  ний 

смоляний 
смолоскии 

••молянка 

(рід  |ЮГЛ.  ) 

смоляр 

С.ЧОЛЯІІНЯ 


сМ()р-Ж,-Ч 

(рід  грибів) 
см(о)рід 

(■МО|ЮДЛИ- 

вість 


смород-ець 

(2-іля) 
смо^юдина 

'МОрОДИНіІ 

чорна 
І  мородина 

червона 
іиорічкирі.) 

смородли- 

внй 


6S7_ 
:iHpiialti«-; 

l)itUIII0IM>U(4 


pitehincss, 

preusiness 
to  pitcli,  to 

tar 
pinf-spliiitt*r 

pitcJiy, 
геніпоин; 

groawy 

of  rvsiu,  of 

tar 
pitcli-torch; 
link 
wild  pink 

pitcii-bumcr 

tar-factory, 

tar-works, 

pitch-hut 
morel, 
(muf-lmxmi) 
stink, 
Htench,  bad- 

0(ior,-fl'tor, 

bad  smell, 
offensive- 
smell 
ammonia 

currant; 
currant-bush 
black- 
currant 
n»d4'urrant 


см<2|юдливий 

«Ч-фііЛТИК, 

бит-юменос 


пвчиїїео, 

ҐрІСИІІСС 

ту  пич,  ту 

Т:ір 
пайн- 

СПЛИНТ<>р 
ІІИЧІ,  {)f3H- 

нос.  і'рісі 


ов  релин, 

Тар 
пич-торч, 

динк 
вайлд  пинк 

иич-бернер 
тар-фекторї, 
тар  ворке; 

пич-гат 
моврел, 

(мош|)ум) 
<;твнк, 

стенч,  бед 
овдер,  бед 

фетер,  бед 
смел,  пф(>н- 
сив  смел 
емовниа 

керент, 
керент-буш 

бЛ(*К-1«'|>ЄНТ 

|к>д-керент 


"tinkinp, 

f«Ltd 


стинкінґ, 

ф»тид 


смородяїіпй 


6Н8 


СМі>ІКІДЯНИЙ 

смотолока, 
(неясит) 

С'МОТр-ІТИ 

П.-у,  2.-ИШ, 
З.-ить) 


гмуг-астий, 
-настий 
смуглий 
«•муглість 
імуж(еч)ка 
смуклий 
(стрункий ) 
смута 

(иечнль) 
смуток 


"f  'black) 

ciirnmtjj 
catarrh;  cold 
(in  the  head) 

to  W4',    look 

(for);  search; 
coiiHider;  to 
take  cjirt',  to 
f)e  <»ii  опе'н 
;.'iiard 

StrffXHl, 

streakiHl 
brown 
hrowii  color 
sinall  Htrip 
slender 


сму-пюк, 


OK  (блек) 

KCfieH 

кртар,  KOBj 
(ии  ДІ  re, 

ry  ci,  ЛУК 

(фор),  C.'l 
консидер, 
тейк  кер,  1 
fii  ан  Вона 
ґар 
ст|»айпт, 

ітрейк 
бравн 

бравн  коле| 
смол  стрип 
сленде»» 


смутити 
смутити  ся 


<  смутний 
'    скорбний 

смутніти 


смутно 
смутно  мені 


ігопіле;  f^nei 
Sorrow, 
affliction; 
iiielancholy, 
.sadness 
to  afflict, 

grieve 
to  grieve, 
|.4a<l<len,tobe 
afflicte«l 
sorrowfnl, 
.sad, 

mounifnl 
to  beconu» 
(grow)  sad. 
(grieved, 
(sorrowful, 
melancholy ) 
sadly, 

mournfully 
it  grieves  nu' 
to  the  heart  I 
<^муток  annoyancv,    I 

(нуда)  j    displeasure  і 
смушевий       .)ПатІ>якіп 
сму-шок,-х    І  lambskin 


тіюбел,  Гї)і4 
<'оіюв, 

ефликтен 
меленколі, 

С<'ДНЄ« 

ту  ефликт, 

ґріг 
ту  Грі  в, 
седен,  ту  бі 
ефликтид 
соровфул, 
сед,  ісоврн 

фул 
ту  біком 

(fpOB)  (•«•Д 

('РІВД, 
соровфул, 
меленколі) 
седді, 

моврнфулі 

ИТ  ҐрІВ8  мі 

ту  ДІ  гарт 
енноєнс, 

дисилежер 
о  в  лемскин 
лемскин 


ЛУК 


снага 
гніїга 


•надь 


<  ньствти 


(Насть 


снити 


ІІІВТИ  гн 

мі'нї  снило 
ся 
сницар 


<  ницар- 

ськвй 


І  иица«тв(> 


чиг 


689 

рЬуніснІ 

Htronjfth; 

ability; 

energy 
яііпЬшчі; 
tan; 

RwarthineHH 
to  (over) 
load, 

overchai"g(»; 
to  eniU'llieh 
(a  (Иясоигве) 
Hkeleton, 
fiinilanicntal 
(radical) 

parts 
(to  (see  in  a) 
dream,  to 
have  a 

dnani 
to  drtam 

(of) 
I  dreamt 

cutter, 
carver, 
sculptor, 
cartwright, 
coach-maker 
of  sculptor 
(carver, 
coach - 

maker) 
carving, 
sculpture, 
carve*!  work: 
trade  (handi- 
craft) of 
sculptor 
(coach- 
maker) 

snow 


СНІГ 

— ■■■  ■  II  I 

физикел, 

cTjieHrt; 
ебилиті, 

енердхі 

сонберн ; тен 

свортвнес 

ту  ловд, 
оверчардж, 
ту  ембелиш 

(є  ДВСКОВ)<) 

скелетон, 
фондемен- 
тел  (реди- 
кел)  парте 
ту  (сі  ин  є) 
дрім,  ту  ге  в 
є  дрім 

іу  дрім  (ов) 
ай  дремт 

катер,  ка|»- 
вер,  сколп- 

тер,  карт- 
райт,  ковч- 
мейкер 

ов  сколптер 

(карвер, 

ковч-мейкер 

карвінґ, 

сколптер, 

карвд  ворк, 

( верк), 

трейд  (ген- 

дикрефт)  о  в 

СКОЛПТЄ]» 

(ковч-мей- 
кер) 
снов 


СНЇГ-яр.-ур 

сііїг-а|»,-ур 

(і»ід  пт.) 
снї-говий, 

-ЖІІИЙ 
>  СНЇІЧІВИЦН 

'  снїжниіиі 
сніда-іі«, 

-нок 
ін  їдати 

<-ІІЇЖИПіІ 

«иїжіїти 
«■ніц 

І'ИЇТЬ, 

іиїтій 

«НЇТИЦЯ 

сніт  (кол«»- 

да,  пень) 
оііїт-ий,-як 


І  bullfinci, 

Hll()W(y) 


;  Miiow-Htorm, 
snow -(irili 
break  fa  St; 

iiinrli 
to  brj-akfoNt. 
to  liincli 
«now -flake 
to  hllow 
sliciif 
«unit 


ГНЇТИСТИЙ 


СНЇТИТИ  СЯ 


fHOBnni 

сновида 


сновиди  ий 
оіюдїйний 

СНОЧИ 


І  ІОК,  block, 

Ht(llll|) 

'lilt  without 
І  kernel,  a  IK  I 

I'liirlitt'd, 

і  ЛІІ1.|,.\УС(І, 

I  maty, 

mildcwv 

to  lie 
covcrtti  with 

Mllllt,  to 

mould, must, 
to  grow 

mouldy 
.stroller 


СИ 


I  Лулфинч 
гнов(і) 

<НОН-СТ()| 
СИ(іН-Д|Ц 

йін'кфеет, 

Л( 
ТГ  б|>1>кф( 

ту  Л» 
гііов-флеї 

ту  СНОВ 

шіф 
смат 


soinnam- 

buiist, 

hiiiatie, 

sleep-walker, 

mooi>-Ktruik 

somnaiii- 

buli.«tie(al); 

lunatic 
soporiferuus 


-lar,  блак, 

СТО] 

нат  видав 
ксрне.і  ЄН, 

MOBJ 

блайтид, 

милд-ю 
рості, 

МИЛД-І 

іу  бі  каве| 
вид  сма 

ту  МОВЛД, 

мост,  Гров 
мивл, 


last  evenii.p     леет  івнінї 


стровлер 
самнембю- 

ЛИСІ 

л(й)7нетик, 
сліп-вокер, 

МуН-СТ]Ю1 

самнембю- 
листик(ел) 
л(й)унетиі 
сапо])ифе]>о< 


сиочв 

лфинч 

іов(і) 

он-стор.м, 
ион-дрифт 

«•кфіЧ'Т, 

ЛОЯЧ 
бі^'Кфі'СТ, 

ту  ЛОІІЧ 
пп-флсйк 
(Нив 

ф 

IT 


',  (5лак, 

ІТОМП 

'  видавт 
но.і  енд 

мовлді 
йтид, 
«илд-юд, 

милд-юі 
Уі  киверд 
ид  смат, 

ІОВЛД, 

г,  ґров 
мивлді 

івлер 
іембю- 

лист, 
гнетик, 

■ВОКЄ|), 
'H-CTJ>OK 

ембю- 

ик(ел), 
)унетик 

[>Ифе]ХК' 
ІВНІНГ 


СИуВПЛІСіІ, 

сііуг.млк», 
гікжаліиі 

іиуііати 


л«»і 

«iirp-nvl; 


І'о(ЧіЛИЦН 


(•И\1!;іТИ  ся 


(Of)! 
сьбака 

сооі 

(■;.  від.  (ам 


<  <>(іл:ізнь 

с  'бЛіІ Hu- 
ll ги, -ЯЇИ 

•■■'C}!).lh, 

■  оболсіІИЙ 

11 'билиця 


ВСрІІ-рІЛ, 

uarp-l>vaiii  і«)ри-бім 

!  І'і  warp,  to        IV  impii, 
j  іччі;  wind;     ■  ріл,  ііаіііід, 
:  to  Hpinii,  to    I      cimii,  вів; 
weave;  ( -  to    (фаннд, 
ff'iiriil,  ічтоблпиі, 

e.-*lal)iisli;  to  '  крії'йт) 

en-ute  I 
l<»  I»'  I  ту  Cn  ворпт, 

\\іи|кч1;  to  ту  бі  рілд, 

ІН'  Ilt'lcd,    to     ту  ИОК 

w:ilk  about,  еЛавт,  i'<m 


'<>  11)1  ami 
(low  II ;  (i)  )ч> 
sliakt'll,  to 
•  lailjrie; 

(гадка  e.: 
rtm  ill);  run 
on;  toapi»ear 

(ill  «Ircaiu; 
to  tlie  li-ft. 

on  the  left 

oncwlf, 

lllVMlIf, 

ihysilf, 
llilllM'lf, 
lltTM'lt, 

itself, 

ОПГН<'1\си, 

yonr-elves, 

tlicllisi'lvef 
^caiiilal. 

oflVncc 
to  rui.se  a 

scandal 

salde 


iiti  енддавн; 
ту  бі  ш»  й- 
кен,  ту 

дені''л;  ран 
ин;  TV  euip 
(ин  дрім) 


І 


ту  ді  лефт. 
а  II  ді  лсфт 

Дії!' 

вонселф, 

майеелф, 
дейеелф, 
І         гимселф, 
ге|к;елф, 

итс-елф, 
авріч  лвз, 
юрселаз, 
демселв.ч 
скендел, 

офене 
ту  ік^йз  є 

скендел 
еейб'д 


female  наЬІе    фімі  йд 

І  сейб'л 


(•мЛ(|) 


•чвк 


гмва 

СОВГЯНКЯ 


'^'''•^I'dr в»2 гпвіт(7в ), 

«•«»rt-<»[..-ip         ятпскі;  .'гинод, 

і  ma'tjii(r;        (  міті 

HHwrnhly  І  егСМ 

ratbedrni        І  кетід|і«л 

(черЧ),    МІ 
СІ 

еоемблінґ 

(мітінґ) 
прістс  Ор 
клерджім 
іавл 

гкейтінґ- 
І  Гравн 

слаі 
ту  скейт, 

сла( 
ту  еком- 

плис 
фяниш; 


(а«Ч>кна)    (сішгоіо, 

niiti8t«r 
aJwemhlinjf 
(т«чїІіп{?)  of 

рГІеяІЯ  «)Г 

clergy  І  Ш'П 
ОМІ 

skating;- 
Kround;eli(]« 


ГОЯГНТИ  (Я 

го  вершити 


to  якаїя, 

slide 
to 

агсопіріівії, 

finieli;  ^ 

cxtoriiiinaU;  І  еквтерм.- 

(а  building)  І  нейт  (о 

бвлдін 


о  в  авл,  авл 
•аайк.Авлві 


сов-иний,       і  (of)  owl; 
-ячий    owl-likf, 
.  !  owlish 

І  овіоть  іч.пвсіепсе        каншенс 

coBic(TjHHft    |..оп8сіеп-        Іканшиен- 
<»*>"«;  шес,  скруп 


СІІВІСНІСТЬ 

совіт 
сонітник 


совітник 
державний 


scitipulons 

«■»)ПСІЄП- 

tiousncfw, 
scrupuloaity 

advice; 

council 
adviser, 
counceiior; 

c«)uncillor 
Privy 

("ouncillor 


CO  ;іт(ув)»ти     to  advise, 

'  counsel 


ЮЛО 

каншиен- 

шеснес 
скрупкїла- 

сит 
едвайс, 

кавнгил 

едвайаер, 

кавнселер, 

кавневлер 

прайві 

кавневлер 

ту  едвайз, 
кавв(«л 


нод, 
мітінґ, 
««•«•мблі 

гідін-л 

рч),  мив- 
сте|» 

мблінґ 

ІІТІНҐ)  ОВ 
СТС  Ор 

ерджімен 
1 

Йтінґ- 
Гравнд, 
слайд 
?КЄЙТ, 

слайд 

'КОМ- 

плиш. 
:иш; 
ермн- 
г  (о 

бвлдінґ) 
вл,  авл- 
с,  авлвш 

пенс 
аиен- 
скруп- 
ЮЛ(ч: 
лиен- 
шеснес, 
аюла- 
ситі 

ІС, 

явнгил 
Ізер, 
нселер, 
невлер 

нсвле;і 

іайз, 
авні«л 


спвітувати  ся 


вол 


«)ЛовїЙ 


ту  кинсолт 
ту  син, 


совітуватв       to  consult 

сн 
гогрішити     .  и>  НІП, 

truiipunss  І    '  тііежґікч; 

сода  \тм\л  і«-овда 

rofliui,  син      Циу  Іджей 
<пй.м,                j.lHt;  дайчт, 

ссіймоввй  ;  pn.vintial         піювиїппсл 
І     fiirliniiient        ии|іЛЄМ(>НТ 

<()Г,  СІК  juice,  нар  і  джус,  сси 

смкира  ах"  Іекс 

п.вирник        саггкчИ^г  і  каршнтер 

<<>кирни-         carpeter'a  І  карпеитеїа 

цький '  І      г  І 


СОКІЛ 

('<іКОЛ-ВК,-Я 


(ІЖОЛ-ВН, 

•оввй 

сокотити 


f « ЖрЗ'ШИТН 

"•крушити 
ся 

'■••к]>угаене 


'•.  серця 

''ПЛИТИ 

'  "лімка 

<ПЛ(>В-ІЙ, 

-еЙко] 


falcon,  hawk 
youug  hawk 
(falcon): 

(  —darling) 
of  falcon 

(hawk ) 
to  watcli, 
Jfuard;  to 
keep 
preeerve; 
protect,  take 

care  of 
to  break 
cruah ; 

grieve,  afflict 
to  break 
one' a  heart, 
to  grieve,  (to 
be  broken) 
breaking, 
affliction; 

grief 
(heart- 
breaking) 
to  salt 

small  straw 


ФСЖ'Н,   ГОК 
ЙОВҐ  ГОК 

(фок'н). 
(дарлінґ) 
f  »в  фок'  н 

(ггж) 

ту  вач,  ґард, 

кіп,  прізерн, 

протект, 

тейк  кер  ов 


ту  брейк, 
крош,  Ґ{>ІВ, 

ефлвкт 
ту  брейк 

вонз  гарт, 
ту  ґрів,  ту 
бі  бровкен 

б]«ЙКШҐ, 

ефлвкшен, 

Гріф 

(гарт- 

брейкінґ) 
ту  солт 


смол  стро 
nightingale    І  найтинґейл 


І 


І  чпт 
сніїшч- 


,ті. 


С..ЛОІ,   ..йкіи.     („f)  І..п)1і;,пгт, 

-тіИІІ  lliL'IllillL'.ll.-  г.   ІІ   І 

Іі'ЛОДМИЙ 
«•«Лпдип,  to  М\. ...),.„  ту  «•|!ІТ{.-)И 

«•ОЛИДКМИИЙ        М\(ч.ІІ-І1  OUTlllll 

••олидка-  su,..|i>biu-.     .liiiiimn.r 

KUTb 

голодний  sweet 

«•ол<»ДКІ(  lb,  -Weetlle--- 

<0Лі>ДІ, 

«■..лодухя  .lisli  і,.:,.Іе  д„,іі  меіід 

(КІІІІШЛ)  ІГ..ІІ,    rve-  ф|,ом    1.ІІЙ 

ігі:і1і  Молт 

«••їлома,  МГ!і\\  (■ 

«•О.ІОМИНИЙ 

<ч)ло.мк;і  WMoii-e.  .ек         иуд-как 

(пт 

СОЛОМЯтіЙ         tli;lt(li  ті'Ч 

дах  І 

«•"Л-<-ЦІ1Й,          silty,  s-iltcl  еолті, 

-.ний  'іолтид 

солонаі;ий        siltisb;  солтиі; 

:  Імаекілії;  _  (1|.екиііі. 

І              Ьііііі^-Іі  fiinainjiiii 

голонииіі         І  Ьаооі:;  (h,ij  (Іейксл  , 

сопї.ииіиі,        saltimiie  ,  со.іт-майн 

ж  Vila 
солоність         saltiiess  ісолінее 

іолоііо  ■■'іііііу  СОЛТІ 

солтп  ^'la^.',  М-..ііа,     ^-ЛРҐ,  гкон- 

(жужі'ль)  cinder    рна.  еиидсії 

(га}>іль) 
солуд  -cab;  scint:       скеб;  скерф; 

•"''■•■'І'і  ,  ско.ід 

сч.лудивий        маї.іу,  :  скебі,  скі'р- 

I  .■-спгіу.  j         фі    і-ксид 

соляний  (і.П  .salt  пь  слг 

і 

«•олянка  .silt-I.ON,  солт  бакс, 

(СІЛЬНИЦН),  .Sl!t-C«'II.4r  СПЛТ-(ЧЛЄ|І 


<  ііЛЯМКЗ 

«олнпка 


г.<»г. 


•  ОІГНІСТЬ 


1  о-'їнмка 


<(ІЛ>І|> 
•".ІЯ|іЦЯ 


([хнл.) 


(";іІі->ргіііі 


01  ЛТ-1'П|.ІНГ', 


Ч'ГІІІ^'  suit       І  спі^'пґ-солт 
катер 


water 


alt-w  НІ  І 


<''іЛТ-И('рТ 


І. (-maker;     ;  іолт-мейкер 


s:i!t--l»'alcr 


<')ЛТ-Д1ЛЄ|> 


siM-Wdiks      |Гі'лт-веркс 
.чі]ктіи.        sali-inakiriL'   '  п.лт-мсй- 

'<'м(р,  |шПм)    siaai-lisli.         ікіт-фит; 

sil'ire  ігайл(й)ур', 

<іл(й)уі> 
Ilt.-li  (meat)      флеш  (міг) 
of  а  slieat         :  он  є  шіт- 

.  .  ,  '•''Ь  і  фіни 

"•'■■'•■:  (snot)  Іайсикл; 

((•лат) 


'  "Мпііа 


'■ііМіі(>ль, 

пку.іька, 
(гоїііль) 

'".'    '-•  '•"=')|«ІГ"ат;^1...р|др,„,  ,.лі„ 
'•[■!         он;  asl,4'p  |(ч.ліп 

'М'ИЇ  і 

'..іп-чнпЛ,  '.чтпу;  ...і;     І  соні,  ов,м„; 


-ІІІНМЙ, 
'•ііІППІІНИЙ 

'И.імтій 


■^піі:  s-.Iar 


(чіплер 


sniiiiidlent;       .а.мнолент, 
■"'•'''І'У'  сліпі,  дрімі, 

'•'■"^^■^У»  :  диавзі 

;  «iieaiiiv  І 

'іілтпгть     U,,nu„,l,nr,.;     гамі...л.ие, 
^•иииога)    .leepincvs       І      сліп.пи..-. 
І      «Irowsmess'       драїї.иінсг 

""'""  Ї.-.>Н'.  ее.ііп,  елі- 

І  •■^'с'І'Иі-,  пінґ,дравзі, 

(«Ir-.w-y,  сліпі,  Г.К,- 

I  '^  t-cpy,  І  ґиш,  еамно- 

>lnL'irisll,  І  леПТ 

;  _    sciiiiii"lent  ! 
iiif<rpj4-t..r     І  mnej.niH- 
<>f  «іггапін,        Тер  1)11  дрімг» 
<Ігсаііі-Ь<к(к  І  ДГіІмб'К 

sle(>I.i|H'SS,  ЄЛІІ1І1Н(Ч-,  ' 

«bf.utiiiessi      дравзинес 


шик 


ИМІГТЬ 


і 


сонно 
сонно 


«онно 

ДИВВТИ-СЬ 
С-оНЦе 

(оонц-їв, 
-сва,-еве, 
adj.) 

<'(>ИЯШНИЙ 

(ітінятва 
ясність 

СІІНЯШНІ 

плями 
соняшн. 

промінь 

іоНЯШН. 

годинник 
соняшник 


69Г) 

нісеріїу, 
drowsily, 
flomnolently 

to  J  lave  a 
drowsy  (dull 
sluggish)  air 
sun 


sunny;  soiar 
sunsiiine 

•spots  in  tJie 
sun 
sunbeam 


сороко в 

сліпилі, 

дравзв 
с.чмнолен 

ту  гев  є 
дравзі  (д» 
слоґиш) 

сон 


(sun-)diaJ 


с"»пі-вка, 

-лка 
(г])ати  на 

сопілку 
сопіт 

СОПІТИ 


сонливий 
сопух 


сорок 

сорока 

сорокатий 

сороковий 


sunflower, 

girasol(e) 
ріію;  fife; 

flut4' 
to  ]>lay  (on 

the  flut<' 
snore, 

sno..ng 
to  snore* 
snort; 

breathe  hanl 
(heavily) 
bnotty- 

nosed 
stench, 
fetor, 
fetidness; 

effluvium 
forty 
magpie 
spotted, 

piebald 
fortieth 


COHl,   СОВЛ 

соншайн 

спатс  иа  / 
cc 
сон-бім 

(сонОдай( 

сонфлавер, 

'  джиресо(в) 

пайп,  фай^ 

ту  плей  (аі 
ДІ  фл\ 
сновр, 

сноврів 
ту  сновр, 
снорт;  брі/ 
гард  (гевил 

снаті-новз; 

стенч,фетеі 
фетиднес, 
ефлувие? 

форті 

меґпаЙ 

ч-патид, 

пайбол; 
фортиет 


'ОрОКПНИЙ 


гг,,)окопуд  697  сороч(ач)иЙ. 

С<)|)ОІСОПуД 

СП{ЮМ 
С'М|ЮМВТИ 

<'<)|ЮМИТИ  гя 


ІіІрОМ- 

іцьквй, 
-ітний,-ний 


спромітяик 
і"|юмітни- 

ЦН 

>'<'|ЮМЛИВИЙ 


ікрОМЛИ- 

вість 

'"І'ОМЛВВО 

'  ■  роМНО 

•    роча 
">р()ч(ич)ий, 

СО]ЮЧВН 


biiU'her 
bird,  slirikc, 
.speckled 

magpie 
shame, 

.    disgrace 
to  shame, 
make 

ashamed  (of) 
abash; 

disgrare 
to  I» 
ashamed 
(of),  to  feel 
ashamed;  to 
bring  sliame 
upon 

oneself 
shamelewa, 
impudent, 
obscene, 
ignominious, 
shameful, 
scandalous, 
indecent, 
unl)ecoming 
shameless 

man 
shameless 

woman 
bashful; 
chaste ; 
shamefaced 
baehfiiine.s<4 


бучер-берд, 
трайк, 
спекелд 

неґпай 
шейм, 

дисґрейе 
ту  шейм, 

мейк 
ешеймд(ов) 
ебеш,  дис- 

ґі)ей<: 
тубі 

ешеймд  (ов) 
ту  філ 
ешеймд;  ту 
бринґ  шейм 
апон  вон- 

селф 

шеймлес, 

вмпюдент, 

обсін,  вґно- 

миниео; 

шеймфул, 

СКЄНД(>ЛОС, 

индісент, 
онбікомінґ 
І  шеймлес 

мен 
І  шеймлес 

вумен 
бешфул ; 

чейст; 
шеймфейст 
бешфулнес 


bashfully       І  бешфулі 


8hamek>s8ly ; 
shamefully 
young 

magpie 
(of)  magpie 


шеймлеслі; 
шеймфул  і 
йонґмсГпай 

OB  меґпай 


S; 


СО|ЮЧЄНЯ, 

СОр()Ч»-ЛЯ, 

-ЧКІІ, 

cnj)04HHa 

СОрОЧКіІ 

сорочки 

(жень<-к.".) 
сорт 

<ч)|>т_\вати 
»ч)ртун;іти 

(Я 

,,гортир", 

іірикатіник) 

сік: 

соска,  сисак 

соска,  сосок 

сос-онка , 

-ночка 
сосонка 

(ріК'Л.  ) 


сосна 

сосна  каїїад. 
сосни-к,-па 


r>9S 


roTBf>pI 

small  sliitt         смол  шср'ї 


:  Hliirt 

cllt'IIlisi' 


шсрт 
іпс.міз 


кайнд,  cop 

КГ.ОЛИ 

ту   fcJcnpT 

І  у  б  і  есор- 

ТІ 

ватер-кла- 
Зст,  іірай 
cf>c,  Гічйві 
СОКІНГ- 

бат(е 


к  і  till,  sort*. 

«ціаіііу 
to  (ая)я((ГІ 
to  U* 

assorted 
water-' 
closed,  ])rivv 
sal  Ice,  }.'ravy 
siiv,kiiiy- 

bottlc  , 
nipple,  teat,   I  niin(c).i, 

diij:,  pap    TIT,  ДОҐ,  Ш 

small  pine;       .M'M  пайп 

piiu'-plant     ііайн-п.-ісії 

sli,ivc-;,'rass.      шейв-Гік'с 

Dulcli-nisli,  дач -poll 

s«'oMiin<r-         іскавріпґ- 

rush,  horse-    і  рош,  горс- 

latl  і  Tcft 

pin(tno),  lir    пайм(трі), 

I  ф< 

spriKv(fir)       !сііі)Ус(фор) 


сосновий 
«•осняк 


ріііс-\\о<к1,     |пайн-иуд, 
piiK-lorest,       иаин-фо}м'< 
fir-wood  І  фср-BV 

of  pine  (fir,      OR  лайн 

^^pп^ce)  і   (ф<р,  спру( 
"'■-  І  фер-плси- 

1     plantation,  І         тейіш'н 
І       piiic-fort'st    ііайн-форес 
сотворитель  ^  creator;  крісйтср, 

і  maker  \  мей'ке 

to  crpnte.  ту  кріейт, 

таке  І    '  меїй 


СОТВОр-ИТИ. 

-я  ги, 
создати 
сотворінв 


creature 


крічс'р 


сотеро  (adj.) 
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спхя 


•итеїю  (adj.) 


■отик 


кпт-ка,-ня 
'-.  і>1.-ок: 

-ень) 
І 'IT і  |юкп ви- 
ни 


гиТНИК 


іиТНИ- 

ківі-ький 
-цький 

І  ітнар 


( ііТ-НПЙ, 

-енний 

"ГИН 

"ivrjHHK 


(тапчан) 


linndred- 
fol.l, 

centnplf 
(penny); 
(nearly) 
half:a- 

farthing 
hundred 


hnndrt'dth 
anniversary 
i4'nt*>nnial 
celebration; 
centenary 

centurion ; 
Sotnik  (in 
the  Cossack 
cavalry) 
of  centurion 


bundled 
weight; 
centner ( в 
скороч. : 

cwt.) 
hundredtli, 
of  hudred 

hundred 

men 
fellow- 
(aptive, 
fellow- 

priaonor 
sofa 

forked  (two- 
prongfed) 
I>ole;  (a 
plough  in 
Ukraine) 


гондред- 

фовлд 
сент-юпл 
пені;  іч>ф  е- 
фардінґ 


гондред 


гондредт 
енивероері, 
сентениел 

СЄЛЄб|)ЄЙ- 

шен;  сенте- 

нері 

сент-юриен ; 

сотник 


ов  гент- 

юриен 

гондред- 

вейт ; 
сентнер 

гондіїедт, 

о  в  гондред 
гоид{)ед  мен 

фелов- 

кептив, 
фелов-приз- 
нер 
совфа 

форкт  (ту- 
пранґд) 

повл,  (є 

плав  ин 
Украіне) 


с(о)хнутіі 
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спадист 

с(о)хнути 

to  dry,  grow 

ту  драй, 

dry;  J,'ro\v 

ґров  дря 

lean 

ґров  л 

(худїти) 

соцький 

hmidreder 

гондредер 

СОЧСНИЦЯі 

lentil 

лентил 

сочкя 

сочевичний 

(of)  lentil 

ов  лентил 

сочистий 

juicy,  яарру. 

джусі,  сен 

Huccnlent 

сгжюле 

союз 

I('a>,'iit'; 

ліґ,  елайеі 

alliance, 

конфеде- 

confe<le- 

рейшо 

I'ation;  pact; 

пект, (кав 

( в  Біблії 

нент,  ТЄ«'Т 

Covenant, 

меі 

Testament) 

сокпвий 

allied, 

leagiUHl 

елайд,  ліг 

союзник 

ally. 

елі,  конфе 

confederate 

дере( 

,,Соювняк" 

Association 

есовшней- 

FootOell 

шен  (есов- 

СИеЙШеї: 

футбг 

спад 

fall; 

фол,  ДеКЛЕ 

declivity, 

виті,  слові 

slo|)e(ness) 

(не< 

спадати 

in  fall 

ту  ф«л 

(спасти) 

(down,  off, 

(давн,  0( 

away);  to  lie 

ввей):ту  бі 

thrown 

т[ювн  даві 

down ; 

дехлайн, 

•  ич;1іпе, 

дікей,  СИНІ 

decay,  sink; 

декріз,  флі 

decrease 

дави, ран  о 

(цїна),  flow 

down,  run 

off 

спадистий 

sloping. 

словпінґ. 

declivoup; 

ДЄКЛИВО( 

steep. 

IT  і 

спадистий 

спадж'ТИЙ 
(о  звір.) 

спадковий 


>  падкода- 

вець 

^;<ип«>вітник) 

<  падкодав- 

миця  (запо 

вітниця) 

'  ііадкое- 

мець 
І  ііадкоЄм- 

ниця 
ііаслїдни- 

Ця) 
■  пад.ік 

<  падщина 
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mndi  eatint; 
and  not 
U!cominjr 

corpulent 
liereditary, 
inheritable, 

inherittnl 
testator 


testatrix 


lieir, 

Hiecessor 
lieirese 


111  "лба  вити 
спадщини 
'Палах- 
котіти, 
-нута 

П;   ГНІВОМ 


' налити 
'II  1.1  йти  ся 

І  П  '.ІЬНЯ 


inheritance, 

remission, 

hereditary 

estate; 

(ш»авничо): 

lee-simple) 

to  disinherit 

to  flare  up, 
blaze  up, 
burst  into 

flames 
to  break  out 
(fly)  into  a 
passion 

to  bum  (up 
or  down) 

to  Ію  burnt, 
to  \уе 
consumed 

(by  fire) 
sleeping- 
room 


спальня 

мач  ітінґ 

енд  нат 
бікомінґ 
корпюлент 

ГЄ|)ЄДИТЄї)І, 

ингеритеб'л 
ингеритид 
тестейтер 


тестейтрикс 

ер,  сокеесер 
ejiec 


ингеритенс, 
ремипіен, 

ГЄІ)€ДИТЄрІ 

естейт;  фі- 
симп'л 

ту  ДВСИН- 

гервт 
ту  флер  ап, 
блейз  ап; 
берет  инту 

фдеймз 
ту  брейк 

авт  (флай) 
инту  є 

пешен 
ту  бери  ап, 
(ор:  давн) 
ту  бі  бернт, 
ту  бі  кон- 
сомд  бай 
файр 
сліпінґ-рум 


і  і 


гплмнтпти 
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спаоат» 

( іі.члінтати 

'  !<»rciiicml)cr, 

ту  рімем 

rcc'illrct. 

реКОЛі 

аріміїж' 

ту  ( 

•  ііамятати 

to  riK'OVcr 

ту  рікаві 

«•я 

онс'а  wii.^es 

BOU3  сег 

(•ІІіІН-в,-ИЯ 

."'UM'ufinu) 

<-ліп(інґ) 

і'паи-іти, 

to  jrrow 

ту  Гроп 

•отити  си 

(Ih'coiiic) 

(біком)  р 

ridi;  (to 

(ту  біком 

Іиччіпіс  :i 

джентлм 

Ki'iitleinan) 

І  парити 

to  si-abl; 

ту  СКОЛД, 

liurii 

б 

гііприти 

to  imrt  ill 

гарт  ин 

(тертЄм) 

!          rubbing 

pof 

І  па])ити  CM 

to  1k>  Imriit, 

ту  бі  бері 

to  scab! 

ту  скол  \ 

((IieHt'lf 

ВОНС< 

спарупатш 

to  pair 

ту  пер, 

couple, 

кап'л,  ] 

matcii, 

»'пас(а)ти 

to  save, 

ту  сейв, 

briii^r  to 

брині'  ( 

salvation, 

вейгаен, 

1>гіпц  to 

брвнґ  іт 

і'К'ПіаІ  life; 

нел  лайф 

save  (deliver, 

сейв  (дел 

preserve) 

вер,  прізе 

from 

фром  (деі 

(•lansxer);  c. 

джер);ту 

край: to 

ирізе 

prewrve;  — 

рескю;  ту 

rescue;  to 

реліс,  ре; 

relea,>4', 

redeem 

спасати  ся 

to  Save 

ту  сейв  вс 

onea'lf; 

оелф;  ме 

make  oul 

авт  вонз 

one's 

селвейше 

palvation;  (to 

(ту  мейк 

make  one) 

вон)  еске 

escape 

шаоати  гя 

рімембер, 

риколект , 

ту  еіііз 

'  |>ІК21В1>|> 
ІОНЗ  Ct'HCtfl 

іп(інґ) 
■  ґроп 
іким)  рвч, 
у  біком  є 
кентлмен) 

скодд, 

6t'JlH 
|ІТ  ин 

робінґ 

бі  бернт, 
І'КОЛ  X 

вонселф 
пер, 
сап'л,  Меч 

сейв, 
Ірииґ  ІЧЇЛ- 
Й  гає  II, 

рИНҐ  iTt'J>- 

л  лайф ; 
їв (дели- 
J,  прізсрп) 
ом  (дсйн- 
;ер) ;  ту 

ирізерв; 
•кю;  ту 
lie,  редім 


сейв  впи- 
злф;  мейк 
?  вонз 
івейшен; 
•  мейк 
і)  ескейи 


іпягяти  (траву)      703 


СЗпяс, 


спасати 

to  graze, 

ту  ґрейа, 

(траву) 

feed  off 

фідоф 

спасене 

salvation ; 

селвейшен, 

натіпк; 

сейвінґ, 

beatitude; 

беетит-юд, 

safety 

сейфсті 

(-гіасен,-ий 

saved, 

blessed 

сейвд,  блесд 

блесед 

гііаоенний. 

salutary, 

сел(й)утер, 

('па(».ючий, 

saving,  (c. 

сейвінґ 

сііаситель- 

рада: 

говлсом 

ний 

wholesome 

едвайс, 

advice;  c. 

савнд 

наука; 

доктрин 

sound 

doctrine) 

спасенний, 

life-;  c.  — 

лайф;  лнйф 

(}  «ту  н  но- 

знаряд: life- 

прізервер 

вий) 

preserver 
life-belt, 
safety  belt 

tu.  (і>атун.) 
пас 

лайф-белт, 
сейфеті  белт 

спасибі  І 

thank(s), 

тенк(с), 

thank  you 

тенк  ю 

гпас,  спаси- 

saver, 

сейвер. 

тель 

savior, 

сейвер, 

deliverer, 

деливерер. 

redeemer; 

редімер; 

preserver 

прізервер 

(c.  краю) 

Спаїиті'ль 

our  Savior, 

ав'рсейв-ер. 

the 

ді  редімер, 

Redeemer, 

%в'р  Лорд 

our  Lord 

Спасів 

of  our 

ов  ав'р 

Savif)r 

сейв-ер 

спаситоль- 

salutJirineHS    , 

(•ел(й)уте- 

ність, 

ринес 

сппсенність 

Спас,  (2.-а) 

Transfisrn- 

ті)енсфиґю- 

(сьвято) 

ration  of  onr 

рейшен  ов 

(ІІ1і€обі)аже- 

Lord 

авр  лорд 

ніе) 

Спж-івка 

7Л4         ( 

не  епокуй  «-я 

Спасівка 

ІЛ'ПІ  of 

ЛеНТ  OB 

{у  рнм.-кат. 

AHSuuiptioii 

есон(п)шеи 

піст) 

спаскудвти 

t«  dirty;  In 

ту  дерті,  ту 

аЬиж-,  insult. 

ебюз, 

disgrace 

инсолт, 
диіґрейс 

спати 

to  ploep, to 

ту  сліп,  ту 

lie  aslo'p 

бі  еслш, 

(slt4'pinK) 

(сліпіні) 

св.  спокійно 

to  eleep 

ту  сліп , 

eoundly 

савндлі 

сп.  як  уби- 

toplcep like 
a  top  (like  n 

ту  сліп  лайк 

тий  (твердо) 

є  тап 

рік) 

(лягати 

to  gf»  to  W'd 

ту  Го  ту  бед 

спнтн 

гпацеруватв 

to  take  a 

ту  тейк  є 

walk 

ВОК 

спац-еі)9,-іі) 

walk, 

кок,  піиіме- 

promcnado 

нейд 

спачити 

to  liflld, 

ту  б»нд, 

make 

мейк  кру- 

«•гоокічі, 

вид. 

distort; 

дистоврт. 

slant  a  little 

слент  є 

лит'л 

спачити  ся 

to  lie  bent, 

ту  бі  бент, 

grow 

ґров  крукнд 

crooke<l,  to 

ту  бенд; 

bend:  slope 

сдовп 

спек-а,-ота 

beat, 

ГІТ,  <'ОЛТрИ- 

(горич , 

sultrinesH; 

нес,  ард<'р 

подуха) 

ardor 

спекати  гя 

to  free 

ту  фрі  вон- 

(чого) 

oneself,  get 

селф,  ґет 

rid  of 

рид  ов 

спекати  ся 

to  associate 

ту  есовши- 

3  ким 

with 

ейт 

(несшкуй 

keep  clear  of 

кіп  клір  ов 

ся  3  ним 

him 

гвм 

гперед 
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ГПИЖОЯИЙ 

си«'|>ед 

before,  from. 

біф«.|.,  фіюм, 

иВТОВ,ф|И)ІС 

(prepoe.) 

of;  out  of; 

froi"  UO<U'r; 

ондер;  сине 

lini'e 

гііеіН'ЧПТИ 

to  Ktiarrel; 

ту  Еворел, 

ся 

Uispute; 

ДИОПНУГ, 

contend 

контенд 

1  иерш^у), 

at  first;  from 

ет  фер<т; 

сиерва 

(or:  in)  tlie 

ф|ЮИ  (ия) 

Iteeiiminf; 
to  bake; 

ді  беґиянінґ 

(•ііе-чіі,->ти 

ту  бейіс, 

roaHt  (meat); 

ровст  (міт); 

fry  (fish); 

фї  ай  (фвш); 

broil  (chops); 

бройл  ( чапг) 

toaHt(  bread); 

товст  (б|«'д); 

parch,  burn, 

парч,  берн, 

rtchorch  (np 

скорч 

гонце) 

гІіеЧИ  ся 

to  1)е  Іиікиї 

ту  бі  бейкт 

(.sufficiently ) 

(софишент- 

to  \m 

лі),  ту  бі 

roasted;  to 

іювгтид;  ту 

U^  fried; 

бі  ^райд,  ту 

(на  сонци: 

бі  скорчінґ 

to  lie 

ия  ді  сон 

.scorching  in 

the  8un 

спечений 

!)аке(і, 

бейкт, 

roasted; 

іювстид, 

bill  nt,  etc. 

бернт 

І  пиж,  «'піж 

Ьгаян, 

6|>ЄС,  микс- 

mixture  of 

че|)  ов  капер 

copper  and 

енд  звик; 

zinc ;  bell- 

бел-метел 

metal 

іпвжарня 

partry; 

пентрі, 

wan>hou«> 

вергавс 

гиижоватий 

brassy 

бресі 

і'ІІИЖОВВЙ 

of  brass, 

ов  б|)ЄС, 

сиижевий 

brazen,  (of 

б|И'Йз'н,  (ов 

•  ironze, 

б|ЮНЗ, 

copper) 

капер) 

cuan 


70в       гііиг(ув)атя  ся 


І 


CUBH 


сиинати 


гішяатя  ся 
«'иинний 

гиина 


спин-нти, 
-йти 


сп-вратн, 

-ертм 


спврати  <-н 

сиис(а) 
сиис,-ок 


(■иис(ув)ати 
І  ся 


Htop,  іімчк; 
pruhibiiiim 

to  butt<^>ii 
(up),  Htitcll 

III» 
to  climb 
back-, 

(ІОПШІ 

bark ; 
doreuui; 

Hhint' 

to  atop,  hob  I 
np,  ke«-p 
off,  hold 
Imck:  пчаіп; 
detain; 
П'нігаііі; 
niiwler; 
prcVfiit, 

(хо,юбу) 
to  keep 
ічі(;к, 
withhold, 
detain, 
hinder; 
forbid;  — 
виріюгі, 

help 

to  Орр«)8Є, 

to  п>йів1 
]>ike,  lance 

list;  register; 
roll 

to  l>eco^iied; 
to  ІН'  written 
down;  to  be 
UHed  out  in 
writing;  to 
diHtin^niieh 
om^elf 


I  (тап,  чек, 
прогябя- 

шен 

ту  бат(«')н 
'an),  стичиа 

ту  кллйм 

бек,  /(0|М№Д 
rtoK,  ДО|ІСОМ, 

спайн 


ту  етап, 
говлд  ап, 

кіп  оф, 
говлд  бек, 

рітейн, 
дітеин, 

|>ІСТ})ЄЙП, 

гиндер, 

прівент 
ту  кіп  бек, 

вядговлд, 
дітеЙн,  гин- 
дер, фо|ібид; 
супорт,  гедп 


ту  оповз, 

ту  резвст 
пайк,  ленс 
ласт, 
редаснст(>р, 

ровл 
ту  бі  ковпід, 
ту  бі  рвтен 
давн ;  ту  бі 
юзд  авт  ин 
райтінґ, 
ту  диствн- 
гввш  вон- 

селф 


сішс(7в)я'Пі 
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еьпівецк 

спжс{ув)атв 

to  write 

туряйт 

down,  note; 

давв,  Howr, 

regiHt4*r;  to 

рвджвстер. 

«leecribe;  to 

десжрайб, 

HtatB  (a 

стейт  (в 

nKiiifet):  to 
fiirwith 

ріввест),  ту 
фм  ввд 

writing;  to 

раІтічГ  ту 

Hi»  (wear) 

Ю8(в<>іі)  авт 
ви  |«ітівґ; 

out  in 

writing,  to 

ТУАІ»« 

draw 

(с)пятатш 

to  aek, 

туеск, 

question 

квеочев 

сишхатв 

to  рпміі  off 

ту  пуш  оф 

(down  or: 

(давн,  евей) 

awav);  to 
joeth'— ;  (to 

туджоед; 

К08  еперсоа 

сапяе  a 

ту  бі  две- 

person  to  be 

мвст 

diemiesed) 

спвхатн  ся 

to  Joatle  one 

туджос'. 

(зіткнути 

another,  to 

BOB  еноде  , 

ся) 

СОШЄ  to  a 

ту  жом  ту  є 

colli  won 

кодвхен 

спвця 

apokv  (of  a 

СПО.  X  (ов  є 

wheel) 

гвіл) 

сьпів 

song; 

совґ,  свн- 

singing 

ГІВГ 

сьпівак 

singer, 

сввГер, 

songster 

совґстер 

сьпівачки 

(f.) 
сьиівавва 

songHtresH 

сонґстрес 

song;  hymn; 

совґ,  гвм, 

canticle; 

кевтвк'л. 

pealm 

сам 

сьпіватв 

to  sing, 

ту  свнґ. 

chant 

чент 

сьпівацквй 

singing, 

сивґіиґ, 

singers 

свнґіерз 

сьііівеиь 

ninger; 

сввґер, 

cbu  ter; 

чентер : 

(poet) 

(ш)(в)і?т) 

сьпівняй 
сьиівний 


"і  r 


ibuiBjrquft 


CblllRVmCTb 


сиівчувати 


сіивчуте 
(прихиль- 
ні, гь) 
спід 

{2.  споду) 


ГПІД,  ЗП1Д 

сиідлоннвй 

гпідлїти 
сиідлити 
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fiin^able;  fit 
for  einginj?; 
теїікііон.ч, 
tuneful;  rich- 
ill  sung 

fond  of 
ringing 

(warbling?) 
шпнісаіпена ; 
tunal)I(>nes.s; 
melo<lious- 

ness; 
fondness 

of  Hinging 
to 

synipatluHi'; 
contniiscrate 
sympathy; 
coudoh'nce; 


'  lower  part ; 
bottom; 
ground; 
wrong  side 
(of  fituff) 
inferior  part; 
(сподом; 
Ih'Iow);  (на 
споді:  at 

Іюііош ) 
from  untU'r, 
•"rom 

beneath 
deba8ed ; 
degradt't, 

ІКЧ!ОП1Є<1 

Ьаяе 
to  become 
base  (mean) 
to  debuHe, 
degrade; 

Immble 


СПІДЛИТВ 

синґеб'л; 
фит  фор 

СИНҐІНҐ, 

меловдиес_ 
т-юнфул; 
рич  ин  сонґ 
фонд  ов 

СИНІІНГ 

(во|)<5лінг) 
мюзикелнес 
т-юнеблнес, 
меловдиес- 
нео,  фонд- 

НеС  ов  СИН- 
ҐІНҐ 

ту  с'вмае- 
тайз,  комв- 
зерейт 
симпеті; 
кондовлено 

ло(в)ер  парт 
бат'м, 

Ґравнд, 
ронг"  сайт 

( оф  отоф) 
инфірвер 
парт;  білов, 

ет  батем 


фром  ондор, 
фром  беніт 

дебейст 
деґрійдид, 
бікомд  бейс 

ту  біком 

бейс  (мін) 
ту  дебейг, 
деґік-йд, 

ріМб'.І 


ГПІДНИЙ 
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СПІЛЬНИК 

спідивй 

If)w(cr); 

лов(ер); 

(сподовий) 

nctlicr; 

недер;  инфі- 

inferior, 

рвер  ондер 

under 

спідник 

(under) 

(ондер-) 

petticoat; 

петяковт 

спідиицгі 

petticoat; 

петиковт; 

ekirt 

скерт 

спідсподу 

( from) 

фром  білон, 

below;  from 

фрон  бате» 

buttom 

спізн-втв, 

to  delay 

ту  ділей 

-яти — ся 

to  be  late,  to 

тубі  дейт, 

be  detained. 

ту  бі 

to  come  too 

детейнд,  ту 

bte 

кок  ту  лейт 

впіймати 

to  catcb, 

ту  кеч,  сіз, 

seize,  take 

тейк 

спійняй 

coherent 

когірент 

(злучний) 

спійність 

coherence; 

когіренс ; 

(сполуч- 

junction, 

джонкшен. 

ність) 

cohesion 

когіжен 

спілий 

ripe 

райп 

спілість 

ripeness 

райпвсс 

спі(лї)ти 

to  ripen, 

ту  }>айпен. 

come  to 

ком  ту  мет- 

maturity 

юрвті 

спілка 

company, 

компені. 

(товари- 

partnersiiip; 

партнер- 

ство) 

union; 

іпвя,  юн-єн 

aesociation ; 

есовшией- 

community 

шен, 
есовсией- 
шен;кохю- 

ниті 

спілковий 

of  company; 

ОБ  КОМПеНІ, 

co-o|)eraUve 

коаперетвв 

спільник 

cfmi{)anion; 

компен-Єи; 

partner; 

па{)тиер. 

comrade 

комі»вд 

тільний 
спільний 


СПІЛЬНІСТЬ 


РПІМ-Н\ТИ, 

-янути 
спінва 


сп-ір(2.-ору) 


спірний 


стрне 

право 

спірні  сто- 
рони 

спірний 
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common; 
mutual; 

joint; 
commnni- 

8tic(al ) 
(громад- 

ский) 
community, 
union; 
partnership 

to  mention , 

remember 
claep;  (en. 
до  сорочки: 
stud,  shirt- 

briton;  СП. 
до  манжетів: 
cuff-button  )■ 
quarrel; 

dispute; 
wrangle; 

debate; 
contest; 

conflict 
quarrelsome, 
contentious, 
disputatious ; 
debatable, 

di8]jntrble; 
question- 
able; 
contro- 
vertible 
litigious  con- 
trovertible) 
right 
contending 
parties,  the 
litigants 

productive, 
rich ;  j 

nourishing  I 


спірниА 

KOMOH, 

мючуелі 
джойнт,  ко- 
мюни- 
стик(ел) 


комюниті, 

юш-ен, 

партае{«- 

ШЯП 

ту  ментлен, 
рімембер 
клесп;  стод, 
шерт- 

бат(е)н, 
каф-бат(е)н 


квоііел, 

диспют, 
ренґ(е)л, 

дебейт, 
контест, 

конфликт 
кворелсом, 
контентес, 
диспютей- 
шес,  дебей- 
теб'л, 
диспготеб'л, 
квесченеб'л 
вонтровер- 

тиб'л 
литиджес 
(ковтровер- 
тиб'л)  райт 
контендінґ 
партіз, 
литиґентс 
продоктив, 
рич;  нори- 
mlHf 


спірно 
спірно 

спірність 

СПІТНІТИ 


СПІШВЯТИ 

спішити  єн 

спішний 

спішно 
силав 
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tlisputably; 
productively 

controversy, 
dispute, 

quam'l 
to  sweat, 
perspire;  to 

get  (break 
out) into 
perspiration 

to  finish 

wliip 
stitching  (in 
sewing) 
to  Ь  sten, 
hu  T,  speed, 
make  haste 
hasty,  speedy 
prompt, 

quick 
hastily, 

speetlily 

float,  raft; 

melting; 
alloy(age) 
(compound 

of  different 
metale ;  a 
baser  metal 

mixed  with 
a  finer;  the 
act  of  mixing 

metals;  evil 
mixed  with 
good) ; ship- 

f>ing  of  goods 
)y  water; 
float  of  wood 
(timer);  R^ 
heavy  rain- 
sh«»wer 


сплав 

дистотеблі, 
продоктив- 
ді 
кантровер- 
сі,  дисп-ют, 
жворел 
ту  свет, 

перспай'р, 
ту  ґет 
(брейк  авт) 
инту  пер- 
спирвйшен 
ту  фияиш 

(г)вип-сти- 
чінґ  (ин 

совінґ) 

ту  гейс'н, 

гарі,  спід, 

мейк  гейст 

гейсті ,  спіді, 

прошгг, 

квик 
гейстиді, 
спіджлі 

фдовт,  рефт, 
медтінґ; 

елой(едж), 
(компавид 
ов  диферент 
метедяО 


шииінґ  ов 

ґудз  бай 

ватер;  фловт 

ОБ  вуд 

І       (тимбер); 

є  геві  реііп- 

шавер 


fc 


I?  * 


!     ,t 

У 


сплавати 
спдавати 

сплавба 


спдавня 

біла 
гилави  білі 
(р1.) 
сплавв 

червоні 


сплав>ачка, 
-ляння 


сплавець 


сплав -йти, 
-ляти 


спл.  збі^. 


,, сплавити 
спперника 
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to  Bail,  to 
have  sailed 

floating;  of 
timbei 

(down- 
stream); 

right  of 

floating 

(rafting) 

whites, 
Jeucorrhoca 

(жіноча 

недуга) 

flow  of  blood 

(hemor- 
rhage) by 

confinement 

(child-birth) 

floatage, 

rafting; 

transport- 
ation by  float 

float  to  a 
fishing-line; 
[piece  of 
woud 

brought  by 
water] 
to  alloy,  melt 
together; 
smelt;  to 

float,  raft 
down  (np, 

wood) 
to  stip 

(convey) 
com  by 

water 
to  make  n 
good  і 

riddrice  of 
••}val  I 


,,  сплавити'* 

ту  сейл,  гев 

сейлд 

фловтінґ  ов 

тим  бер 

(давн-стрім) 

райт  ов 

фловтінґ 

(рефтінґ) 

гвайтз, 
л(Й)укоріа 


флов  ов  блод 
(геморидж) 
бай  жоп- 

файниент 
(чайлд-берт) 
фловтндж, 

рефгінґ, 
треспортей- 
шен  бай 

фловт 
фловт  ту  є 

фишінґ- 
лайн,  (піс 
ов  ву^  б|»ат 
бай  ватер ) 

ту  елой, 
мелттуґедер 
смелт; 
фловт,  рефт 
давн 

ту  шип 

(конвей) 
корн  бай 

ватер 
ту  мейк  о 
ґуд  ридено 
ов  рпйвед 


спля  вити  ся 
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спливати, 

сплавити  ся 

to  be  melted 

тубімелтид 

{togi-ther;  ] 

(т^ґедер), 

to  be  floate<l 

ту  бі  флов 

[rafted] 

тид  (реф- 

тид) 

сплавний 

navigable 

невиґеб'л 

сплавник 

raftsman; 

рефтсмен, 

[wood- 

вуд-фловтрр 

floater] 

сплявни- 

floating; 

фловтінГ; 

цтво 

alloy{age) 

елой(едж) 

спдавність 

navigability, 

невиї'ебв- 

naviga- 

литі,  невн- 

Ьіепеяя; 

ґвблнес, 

alloy. 

едой,  ели- 

alligation, 

ґейшен, 

melting 

медтівґ 

together 

туґеде[) 

саг'тл 

payment  fin 
full]; 

пеймент 

(ин  фул); 

instalment, 

инстод- 

payment  on 

мент,  пей- 

acconnt 

мент  ан 

екавнт 

спла-тити, 

to  pay  oat 

ту  пей  авт 

-чувати 

[off] J  settle, 

(оф),  оет'л, 

to  dtscbarge 

дисчардж 

сплескати 

to  flatten 

ту  флетен 

сплеснути 

to  splash 

ту  сплош 

[dash]  up 

(деш)  ап 

сплеснути 

to  clasp 

ту  клесп 

руками 

one's  hands 

вонз  гиндз 

сплети  я 

gossip 

ґасип 

(поговірка) 

соли- вати, 

to  swim 

ту  сввм 

-сти 

[run]  off, 

(ран)оф, 

float  away; 

фловт  евей; 

to  swim  up, 

сейм  ап, 

r  (me  on  the 

ком  ан  ді 

surface  (of 

сер^^  (ов 

the  water); 

ді  ватер); 

float 

фловт 

СПЛІСНЯТИ 

сплїсвїтв 


спл-ітати, 
-ести 


сплітати  ся 


■пльовува' 


ти 


сплодити 


сплидити  ся 


('ПЛЮНДР7- 
вати 


сплюнути 


сплюх 

(заяць) 
сплюх 
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to  mould,  to 
get  mouldy 

tu  plait 

toKethor; 
[interlace]; 

to  tie 
toother, 
bind;  (спл. 
панчоху — to 
knit  (stock- 
ing); (спл. 
видумати — 
invent 

devise) 
to  be  plaited; 
to  be  tied 

together 
to  spit  often 

to  bring 

forth, 
generate; 
[to  produce] 
to  be 

exhausted 
and  to  cease 

to  produce 
[yiela,  bear] 
fruit 
to  plunder, 
pillage;  sack; 
ruin,  destroy 

to  spit  out, 
expectorate 

harp;  rabbit 

sleeper;  lazy 
drone, 

humdrum 

fellow  і 


сплюх 

ту  иовлд. 
ту  Гет 

иовлді 
ту  плейт 

туґедер; 
(ивтерлейс) 
ту  тай  туїів- 
дер,  байвд; 
ту  нит 

(стакінґ) ; 
инвент, 

девайв 


ту  бі  плей- 

тид,  ту  бі 
тайд  туґедер 
тусшггоф'н 

ту  брвнґ 

форт,  дже- 
нерейт, 

(продйус) 
ту  бі  еЛіо- 
стид  енд  ту 
сіс  ту  прод- 
юс  (їлд,  бер) 
фрут 

ту  плондер, 
пиледж, 
сек,  руин, 
дістрой 
ту  епит  авт, 
евспекто- 

рейт 
rep,  ребит 

сліпер, 

лейзідровн, 

гомдром 

федов 
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сповна 


сплющити 
(очи) 

сплячий 


споважніти 

сііови(ва)ти 
сповиток 


сповиття 
(пелеики) 


СПОВІДЬ 

сповідаль» 

виця 
(у  рим. -кат.) 
сіховідати 


сповідати 

ся 

СПОВІДНИК 

сповідник 
(сповідаю- 
чий ся 

спові-стити, 
•шати 

сповна 


to  сіояе, 
simt  (еуея) 

sleeping, 
drowsy, 

аяіеер 
to  assume  an 
air  of  gravity, 
to  1)6  eeriouB 

to  swaddle ; 

to  wrap  up 
swaddle; 

swaddling- 
clothes,  a 
child  bind  in 
swaddling- 

dotnes 
swaddling, 
swathing;  — 

swaddliJig- 
clotlies; 

swaddles 
confession 
confessional 


to  confess, 
hear  one's 

confession 
to  confess 

one' s  sins 
confessor 

penitent, 
pinner; 
cojifessant 

to  inform, 
advise,  let 

know- 
fully, 
entirely, 

totally 


ту  кловз, 
шат  (айз) 

сліпіні', 

дравзі; 
есліл 
ту  ес(й)ум 

ЄЯ  ер  ов 
ґрейвиті, 
ту  бі  сіриес 
ту  свод'л, 

pen  an 
сводел, 

сводлінґ- 
клов(д)з,  є 
чайлдбайнд 

вн  СВОДЛІНІ* 

клова 
сводлінґ, 

свейдінґ, 

сводлінґ- 

клов(д)з; 

своделз 

конфешен 

ковфешенел 


ту  конфес, 
гір  вона 
конфешен 
ту  конфес 

ВОНЗ  CBHS 

ковфесер 

пенитент, 
синер,  кон- 
фесент 

ту  внформ, 
едвайз,  лет 

HOB 

фулі,  ентай- 
ерлі ,  товтелі 


:!П! 


li 


•! 


(не^спопна 

(не  сповна 
іюзуму 


1-ПОВВ-ИТИ, 

-яти 


<-пивн- 

ити  ся, 
-йти  ся 


спигадатв 


сп<^ганити 

спогля- 
дати, -нути 

сподіваний 


сподіваикії 

«'подіватися 

сиоднї 


сподг)бати 
(собі) 


Uj-iLL 


^И5^подобати  (собі) 

І  авт  ов  (гвз, 
І     геріт.  д.) 

майнд, 
І  кі>ейзі 

ту  фулфил, 
І      фил  (ап) ; 

финвш, 
екамплииі 

ту  бі  фул- 

фвлд,  ту  бі 
финвшт, 

(екамп- 

лишт);  фвл 
итселф 

турімембер, 

)М.>КОЛЄКТ, 

рімайнд, 
имеджвн, 

фенсі 


out  of  (hie 
her  ect.) 
uxind,  crazy 

to  fulfil;  fill 
(up),  (finish, 
accumplieh) 

to  be 

fulfilled;  to 
1)е  finished 
[ac- 
complished] ; 
fill  iUjelf 
to  remeiii- 

ІНІГ, 

recollect, 

гетіїкІ;  to 
imagine, 

fancy 
to  soil,  to 

mar 
to  look 
[glance]  at — 
towards 
1<юке(1 
[hoped]  for; 
expected 
expectation ; 
hope 
to  expect,  to 
ho}K'  [for] 
tron«-TS, 
pant«; 
pantaloons 

to  1)ЄС01Т1Є 

[grow]  fond 
of,  to  fall  in 
love  with :  to 
liuve  a  liking 
to;  to  be 
pleased  with, 
to  h'ke 


ту  СОЙЛ,  мар 

ту  лук 
(ґленс)  ет, 

то(в)ердз 
лукт, 

(говпт)  фор; 
екішектвд 
експектей- 

ШеН,  ІЧ)ВП 

ту  евспект, 
туговп(фор) 
травзерз, 
пентс,  пен- 
телунз 
ту  біком 
(ґров)  фонд 
ов,  Ту  фол 
ин  лав  ввд, 
ту  гев  є 
лайкінґту; 
ту  бі  плізд 
ввд,  ту  лайк 


гп'>доба 
с подоба 


(він  се  спо- 
добав 

(він  його 
вподобав 
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споживач 


сподобати 
ся  (кому) 

пін  робить 
як  єму 
подобаб  ся 
сподобати 

собі  щось 
(вдоволяти 
ся  чим^ 

сподобний 

він  нам 

сподобний 

она  мені'        І 

все  більше 

і  більше         І 

сподобна 

(подобавть 

ся) 
гиодовина, 
осад. 

сподом 

<ш)жи-ва, 

-ток 

(-Ш  >жи(ва)тв 

(  ІІПЖИІІПЧ 


pleasure; 

con- 
tentment; 

taste 

be  ia  pleuHud 

with  it 

lie  Ьая  (took) 
a  liking  to 
him,  he 

likes  him 
to  please 
((»nt'),  to  like 

he  does  ай  he 
ріеаяев 

to  find 

ріеанпге  in 
[a  thing],  to 
ite  pleaw'd 

witl» 
pretty, 

handsome 
we  like  him 

she  improves 
upon  me 


илежі'р, 

контент- 
мент; тейст 

ґі  из  оліад 
вид  ит 

гі  гез  (тук)  є 
лайкіиґ  ту 
гим,  гі 
лийкс  гим 

ту  ПЛІ8 

(вон),  ту 
дайк 
гі  довзез  гі 
олізез 

ту  файвд 

плежер  вн 
(є  ТІНІ"),  ту 
бі  плізд  вид 

приті,         ' 
генсом 
ві  лайк  гим 

ші  имирувч 
апон  мі 


grounds, 
dregs,  (pi.); 
B*Hiiment 
l)elov',inthe 
lower  part 
consumption 


to  cosume, 
nee,  eat  [up] 
consun\«^r 


ґраввдз, 

дреґз,  седи- 

мент 

білов,  ин  ді 

ловер  парт 

консом(п)« 
шев 

ту  консом. 
юз,  іт  (аи) 

KOHWMtp 


!: 


СПОКІЙ 
(*ПОКІЙ 

спокійний 


спокійно 


CUOKOHJBKV 


(с)цокуса 


(сио)ку-сити 
-шати 

спокушати 
єн 


спокусник 


спокусниця 
(с)иокута 
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|К'асе,  П'ні, 
tniiKiiiiility 

I>eec»'fiil, 

р«*асеаЬІ<'; 
quiet, 

tranquil; 
calui,  [np. 

Mope] 
peacefully, 
Ііса<ч'аЬІу, 

quietly 
sinco 

primeval 
aire;  from 

time  out  of 

mind;  of  old, 

ever- before; 

from  time 

immemorial 

tomptation, 
tempting; 
eeduction 

to  tempt- ; 

seduce 

U>  fall  into 
temptation ; 
to  commit  a 
siu 
tempter, 

seducer 
temptress 


(<•)  покута 

nic,  peer, 
Т|>енквила- 

ТІ 

пісфул, 

пісеб'л, 
квайет, 
тр(>нквйл, 
кодм 

шефу  лі, 
пісеб'лі, 
квайетлі 
сине  прай- 
мі.педейдж; 
фром  тайм 

автов 
майвд, ов 
овлд,  евер- 
біфор,  фіюи 
тайм  вме* 

моврвед 
тем(п)тей- 
шен,тем{п)- 
тшґ,  седок- 
шеа 
ту  тем(п)т, 
сед-юс 


ту  фол  внту 
тем(п)тей- 
тен,  ту 
комвт  є  син 
тем(п)тер, 

сед-юсер 
темп(т)рес 


І 


expiation, 
atonement; 

[каннС: 
petutance, 

j)enanee, 
reiH'iitano*' 


експией, 
шен,  етовн- 
мент,  иенв« 
тенс ,  пененс 
ріпентенс 
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томуАшщ 


гп<)кут(ув)»- 


ciiDKjryBa- 
тв  ся 


(q>ixii  спо- 
кутують ся 
иикоянем 


сііолї(с)ку- 

ватв, 
гполок(7в)а- 
ти 
сиоловіти 


саодоханвй 


«■йоло- хати, 
-швти 


споло- 
хати ся, 
-шитг  ся 


сиолудня 


V)  expiate, 

atone  for; 

fiiiffer  for;  do 

р«;папое,  to 

pay  for;  to 

пчіеега 

to  bero- 
(let>med,tobe 
atoned  fur 

repentance 

atones  for 
ЙІПВ,  Bins  are 
expiated  by 
repentance 

to  waeh  up 
I  away], 
rinse  [out] 

to  fade 
[awayl,  [np. 
фарба]  to 
grow  [turn] 
yellow 
frightened 

faway  ] 
acared, 

startled 
to  fright  (en) 
[away],  tJ 
scare;  to 

Startle 

to  1)6 

friglitcntsd 
[scared],  to 
be  startled, 
take  fear; 
[up.  iciub:  to 
run  away 
after  noon 
[dhiner] 


ту  скспя- 

ейт,  етсвн 
фор,  сяфер 

фор,  ту 
пененс,  ту 
ueft  фор;  ту 
редш 
ту  бі  рсдімд, 
ту  бі  етовнд 
#ор 

ріпентене 

ЄТОВН8  фор 

CBBS,  сввз 
ар  Сісспвей- 
твд  бай 

ріпентене 
ту  вош  аа 
(евей),  рвнс 
(авт) 

туфейд 

(евей),  ту 
ґров  (терн) 
слов 

фрайтевд 


снерд, 

стартелд 

туфрайт(ен) 

(евей),  екер, 

ту  старт  л 

ту  бі  фрай- 
твнд(скврд). 
ту  бі 

старт(е)дд, 
тейк  фір,  »у 
pad  евей 

афтер  H7R 
(динер 


сполтка 


■* 

f. 


сполука  І  іііііоіі;  сІїіЬ, 

Hocifty; 
а1іип(ч>; 
atiiKH-mtinit 


720        тонук(тв)аті 


<  пплтчені 

^Ц-ржани 
«■иплучити 

сполучний 


сполучність 

сполучність 

гадок 


гпом-агяти, 
■огти 
сиомнн,-жа 


на  спомвп 
про 


спом-инати, 
-янути 

сиоміж 
^понук(уь)а- 
ти 


rnit«4lStat«'H 
t<»  join,  nniu» 
combitiu))lo; 

C)>ln|>Utit>]«' 

with 

[згідний] 

coherenc-e 
Іуфіз.1,-у, 
comiectiuii 

concattf- 

nation 

(аяяосіаііип) 
of  ideae 

to  Hiipport, 
help;  aid 

reminder; 

re- 

iiiombrance, 

recollection; 

rcminiecence 

(of  tliepa8t); 
mention 

in  com- 
memoration 

(memory, 

re- 

membruncc) 
of 

to  mention, 
remember, 
(thinlc  of) 

from  among 

to  nrge, 

imp(4,  : 

incite;  spur 
on;  indii(*e| 


ЮН-«Н,  КЛОї 

»'осаЙ«'ТІ, 
елййенг, 
««-оьшисй» 
mcl 
юнайтид 

стейт 
ту  джойн, 

Юііай- 

КОМЛіІЙНгб;] 

комиетиб'л 
ви, 

когіі)еяс,(-і; 
конекшеї 

конкетенеЙ 
шен  (есов- 
швейшен) 

о  в  аЙділ; 
ту  супорт, 

гелп,  ей; 
рімайнцер, 

рІМЄМб|>і'ИО, 

реколекшсї 
|)еминисенс 
(ов  ді  пест) 

МеиШСЕ 

иіі  комемо- 

реЙШеЕ 

(иеморі, 
рімембіюнс) 

ОЕ 

ту  меншсн, 
}»імембер, 

(тінк  ов] 
фром  емонґ 
туердж,  им- 
пел,иноаЙт, 

спер  ан, 
инд-юі; 


ПІОПОЛИТЯ 

спопелити 


попсліта 


■порий 


((■порий 
к;івадо« 

дориги 


гІІо|К» 
спорити 


[••я] 


спорити 


(  ПОрИШ 

[росл.] 
споріднене 


споріднити 


'ііордввий 
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Ui  bum 

down, 
redm*  to 
пнЬея,  U) 
incinerate 
to  l>e 

ПЧІІІСЧЧІ  U» 
авЬен;  (to 

putrefy) 
цчіск; 

pnnluctive; 
lartse  {h\g, 
Іопц)  enough 
it  is  a  Kooil 

long  way, 
there  is  a 
good  Btretch 
from  henco 
to  that  place 
quickly, 
speedily,  fast 

to  dispute, 
debate, 

quarrel 
to  increiiee, 
iuid:  enlarge: 
furtlier, 

advance 

blighted 
corn;  ergot 

relationehip 
by  marriage, 
parentage ; 
affinity 

to  ally  by 
marriage 

quarrelsome, 
disputatious 


спорлшвай 

ту  бери 

даян,  ред- 
юс  ту  ешев, 
ту  янсине- 

|и$йт 
ту  бі  і«д- 

юстту 
епіеа,  (тт 
пютрефай ) 
кввк,  про- 

доктив; 
лкрдж  (биґ, 
донґііиаф 
нт  иа  є  ґуд 

ЛОВІ*  вей, 
дер  И8  є  ґуд 
СТ|»ЄЧ  фром 

гене  ту  дет 

плейс 
кввкді, 

епідилі, 

ф»Ч*Т 

ту  двсп-ют, 
дсбейт, 

кворел 
ту  инкріз, 
ед,енлардж; 

Фердер, 

едвенс 

блайтид 
корв,  ерґот 

рілейшен- 
тпяп  бай 

меридж, 
перентедж, 

ефнниті 

ту  елай  бай 

меридж 

кворелсом, 
дисіпотей- 
шес 


СТІО[«ОВИЙ 
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(n  ялвй  епос. 


іі: 


т 


І 


т 


і 

і 
і 


сш)|  иввй 


і'порожн- 
-ити,-яти 

сао,южвїтп 


СП0|)ОЖНЮ- 

вати  ся 
спор-<»ти, 
-ювати 


гпоіюхнаві- 
ти 


спорудити 


СПО|іЯД- 

жати,-ити 


опосч'ред 
спосіб 


[в  добр.  спо- 
сіб говорити 
в  добр.  епос. 
пранятв 

[в  влий  гп. 
приняти 


(of)  quarrel; 
—  contest ; 
(of)  question 
(dispute) 
to  empty; 
clear;  (drink 

up;) 

to  become 
empty,  to  b<' 
emptied 
to  go  to  stool 

to  slit,  to  rip 
off  [up]; 
unsew, 
unstitch,  to 
digup(holeH) 
to  ret, 

putrefy, 
moulder, 
turn  to  dust 

to  make; 

manu- 
facture; 

prepare 
to  set  in 
order;  to  fit 
[fix]  up; 
prepare; 

make 
from  among 
way,  man- 
ner; теяпв; 
competency 
to  epcak  fair 

to  take  well, 
take  in  goo<i 

part  [sense] 
to  take  ill, 
take  in  ill 

part  (зепче) 


(ob)  кворел, 
— кантест, 

(ов)  квесчеи 
(диспют) 

ту  ем(п)ті, 

кдір;дринк- 
ап 

ту  біком 
ем(п)ті,  ту 
бі  еи(п)тід 

ту  ґов  ту 

стул 

ту  слит, 

ртіоф(ап); 

онсов,  ОН- 

стич,  ту  диґ 
an  (говлз) 

ту  рат, 
пютрефай, 

мовлдер, 

терн  ту 

дост 

ту  мейк, 
мен-юфек- 
чер,  пріпер 

ту  сет  ин 

ордер;  фвт 
(факс)  ап; 

пріпер, 
мойк 
фром  емонґ 
вей,  меннер 
мінз;  кам- 

петенсі 
ту  спік  фер 

ту  тейк  вел, 

тойк  ин  ҐУД 

парт  (сенс) 

ту  ТРЙК  ил, 

тейк  иц  вл 
парт  (севс) 


(,.псч<іб  до  житя     723  справа  (adv.) 


[спосіб  до      fcompeteQcv 
житя '  [means]  of 
living] 


It  ІІЇЯКЯЙ 

спосіб 
(  іклсібний 


» иосібність 


Ьу  по  means 

fit ;  qualified, 
capable 

оіюііппііу: 
qualifi- 


cation, 

capacity; 
cliance, 
usefulness 
іііособити      1  to  prepare, 

to  train 
'  постер-ечи, !  to  perceive, 

: to  notice 

to  stumble 


-ігати 

,  ПОТИК- 

иути  ся, 
-ати  ся 
.  іііткнути 
ся 

1  1І(>Т1>еб-ИТИ 

-увати 
спочатку 

(•почи(ва)ти 

спочинок 
іиичу(ва)ти 

спочуте 
спо-ювати, 

-іти 

('права  (adv.) 


кампегевсі 
(мінз)  ОБ 
ливінґ 
бай  но(в) 

мі  яз 
фит,  кво*^ 

fU    U'6'Л 

аперт-    ни- 
ті, К.."ЛИ- 

фикейшен ; 

кепесвті, 
ченс, 

юсфулнес 
ту  пріпер, 

ту  ТІ)ЄЙН 

ту  персів, 

ту  новтис 
ту  стомб'д 


to  spend , 
use,  consume 

from  (or:  in) 
thebegining, 
at  first 
to  rest; 

repose 
rest,  repose 
to  sympa- 
thise 
sympathy 
to  join  [to- 
getiier], 

unite 

to  the  right, 
on  [from] 
the  right 
aide,  on  the 
righi  hand 


ту  спенд; 
юз,  коне- 

юм 
фрои  (ян) 
ді  беґияінґ, 
ет  ферст 
ту  рест, 

ріпова 
рест,  ріповз 
т-.,  симпе- 

тайз 
свмпеті 
ту  джойн 
(туґедер), 
юнайт 

ту  ді  райт, 

ая  (фром) 
ді  райт  сайд 
ая  ді  райт 
генд 


;*.» 


щ 


гправа 
справа 
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І! 

#  І 

І 

і 


І  і 


кажна 

сп])ава 
мати  з  ким 

сп{іаву 

НІ!  и  дурним 
справа 

справи 

публичні 
справи 

доі.жави 
мінїсгнріюм 
справ  вму- 

трішних 
мінїст. 
справ  загіт- 
вичних 
справа 

іюлїґіі 
справа 

людскости 
боронити 
добру  спра- 
ву 
мати  з  к. 
справу 
в  суді 
виграти 

справу 
програти 

справу 


•  Іоіпк,  deed; 
bosiuess; 

affair, 
[trans] 

action, 
cause,  Bide, 
caee  lawsuit, 
account, 

mediation 
im])ortant 

affair 
to  have 
business 

with  one 

he  hiia  [j'oii 

have]  no  fool 

to  deal  with 

public  affairs 

state—affairs 

home 
department 

foreign  office 


cauae  of 

religion 
cause  of 

humanity 
to  stand  for 
the  good 

cauw 
to  be  at  law , 
liave  a 

lawsuit 
to  carry  the 

caui'-e 
to  he  сяяі  in 
a  lawsuit,  to 
be  nonsuited 


дуінґ,  дід, 

бизнесефе^ 

тренсек- 

шен ;  коя 
сайд,  кейс, 
лоч:-гот, 
екавнт, 
мідиейшеї 

импортент 
еф«'і 
ту  гев  биз- 
нес  вид  ВОІ 

гі  гез(югев 
но(в)фул  т\ 
діл  ви^ 
поблик 

ефер! 

стейт-ефеі>з 

говм- 
діпа])тмеит 

фарен  офвс 


коз  ов  рели- 
джен 

К08  ов 

г-юменвті 
ту  стенд 

Фор  ДІ  і>Д 
коз 
ту  бі  ет  до, 
гев  є  ло- 

с-гот 
ту  кері  ді 

коз 

ту  бі  к«т 
ин  ело-с-кхг 
ту  бі  нон- 
сютвд 


судити  справу 
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судити 

справу 

;{дати 

справу 
■лл  его 

справою 
( ііравд- 
жуііити,-ити 

— ся 


І  правді 

І  ііравдїпі- 

вий 
справжній 
(Праве  Яі/іи- 
вий 


to  try  one's 

cause 
to  give  an 

acc<  'unt 
thronjih  his 
inediatinn 
to  verify;  to 
realiae;  — 

control 
to  be 
verified,  to 

prove  true 

really,  truly, 

indeed 

real,  true, 

effective 

just, 
righteous; 


fair 
і'праведли-    '  justice; 

вість   eq lily; right, 
righteoua- 

nees 
author; 

doer,  cause 
I)eri)etrator 
of  a  crime 


c  ирав-ець 

(2.-ЦЯ) 
(Правець 

ЗЛОЧИНУ 


сііравка 
('П|іавка 

( ирав-ити 


<loing(s) 
correction, 
proof  sheet 

to  give; 
■ЛЯТИ  1  afford, 

j       (pleasure) 
to  cause 

(sorrow); 
produce 

(вражіне: 

impression) ; 

to  liave  (get) 

a  thing 

ni»de,  buy, 


справити, 

ту  трай 

вона  коз 
ту  ґив  єн 
екавнт 

тру  ГИ1 

мідиейшен 
ту  верифай, 
ріелайз. 
контровл 
ту  бі  вери- 
файд,  прув 

тр-у 

рієлі,  трулі, 

индід 

ріел,  тру, 

ефектив 

джост,  рай- 
чес,  ф»р 

джостис, 
еквиті,  райт 
{шйчеснес 

отер,  дуер; 

коз 
перпетрей- 
тер  ов  є 

крайм 
дуінґ(з) 
ворекиїен, 

пруфпііт 
ту  ґив, 
ефорд  (пр. 

плежер) 
ту  К08  (пр. 

соров), 
прод-юс 
(импрешен ) 
ту  гев  (ґет) 
є  тінґ  мейд, 
бай, 


і .  І 


саравита, 
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справуватн 


справ-ити, 
-ляти 


сираввта 
війско  до 
бою 
справити  ся 


справний 
справник 

справність 


гправо- 
(з)давець 
(звітник) 

справозда- 
не 

сп]>авуватв 


purchase,  to 
get;  to  do, 
perfonu;  to 
ehow,  point 
out;  to  cor- 
rect improve 
to  draw  up 
an  army  in 
battle-array 
to  take 

din'ction; 
to  have  done 
witii ;  to 
acquit  one's 
self  well  (ill) 
(добре,  зле); 
to  behave 
(gallantly — 
хоробро),  to 
be  (quick  — 
скоро), 

umke  haste 
clever; 

skilful 
шапаїгег  (of 
a  business): 
(doer;)  factor 
(посеред- 
ник) 
skill, 

expertness; 
dexterity 

cleverness 
reporter; 
cor- 
respondent 
report, 
account, 

statement 

to  ailminia- 

ter;  manage, 

govern  (cap. 

власть) 


nepqec, 
ґет;туд7, 
пеі>форм,  ту 
шов,  пойнт 
авт,  корект, 
вмпрув 
ту  дро  аи  єн 
армі  нн 

бетел-ерей 
ту  тейк  ди- 
рекшен,  ту 
ге  в  дай  вид, 
ту  еквит 

вонз-селф 
вел  (ил),  ту 
бігейв  (ґе- 
лентлі),  ту 
бі  (квик), 
мейк  гейігг 


КЛЄЧ*ф, 

скилфул 
менеджер 

(ОЕ  «бвз- 

нес)  дуер, 
фектер 

сквл, 

експертнес, 
декстериті, 

клевернес 
ріпо(в)ртер, 
кореспон- 
дент 
ріііо(в)рт, 
екавнт, 
стейтмент 
ту  едиааи- 
стер, 
менедяс, 

ґоверн 


.пр.  уі»яд 
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і-притнить 


спр.  уряд 

to  1)еаг 

ту  бер 

(hold,  fill) 

[ро(в)лд. 

an  office 

фил] єн 

офис 

«njWlByBMTH 

to  l)ehave 

ту  бігейв 

ся 

one's  self 

вонз  селф 
(вел;  вл) 

(well,  ill  - 

добре,  8ЛЄ) 

справунок 

business. 

бизнес, 

jiurchaso 

перчес 

(Пікіга 

thirst 

терст 

спраглий 

thirsty;  dry 

терсті;драй; 

(languishing, 
languid) 

линґвишінґ 

леиґвид 

('П{>ацюва- 

to  get 

ту  Гет 

ти  ся 

fatigued 

фетіґд  (вірі) 

(weary)  (to 

(ту  ЄҐ80СТ 

exhaust 

вонселф) 

oneself) 

вид  ворк 

with  work 

(верк) 

ГП)>І1КрЯТИ 

to  make 

ту  мейк 

dislike  a 

днслайк  є 

thing  to 

тінґ,  ту 

disgust  with 

дисґост  вид 

a  thing 

є  тінг 

І прикрвтн 

to  l«  ad  ions, 

ту  бі  овдиес 

ся 

to  disgust 

ту  дисґост 

спр. — ся 

to  l)ecome  a 

ту  біком  є 

комусь 

burden 

берден 
(троб'л)  ту 

(trouble)  to  a 

person 

є  персон 

спрвкрвло 

I  am  tired 

ай  ем  тай- 

ся  мені' 

of  working 

ерд  ов  вор- 

працювати 

KiHf 

сприкрило 

I  grew 

ай  ґру  вірі 

ся  мені 

weary  here 

гір 

Тут 

г приткни 

clever, 

клевер, 

sagacious, 

сеґейшес, 

acute 

екют 

спритність 

cleverness, 

клевернес. 

sagacity, 

сеґесвті, 

1        acuteness 

епотнес 

сприяти 


Г2Я 


(■П|)ЛДЯЖНЯ 


сприяти 


сприяючий 


спр<івад- 
жувата, 
-йти 


сп|н)вадитп 
з  добр. 

дороги 

спровадити 
ЗЛІ  наслідки 


сп|ювадити 
до  спільно- 
го знамен и- 
ка  (в  арит« 
Мет.) 

спровадити 
ся  до  дому 


сп|>ода- 
жний-йний 


to  wMi  one 
well,  to  1)еаг 
one  a  Rood 

will,  to 
favo(u)r  one, 
to  have  an 

incliiiation 
(affection) 

for  one 

wellwishing, 
•levoti'd, 
favo(n)raMy 
to  bring 
from  (out  of), 
to  tiiust';  to 

lead 
(conduct) 
down;  bring ; 
to  сопл'еу 

(lip.  воду) 
to  liad  one 
out  of  the 
ripht  way 

to  bring 
аіюпі  bad 

conse- 
quences 

to  ГСЧІМСЄ 

(fractions)  to 
a  coirinion 
denomin- 
ation 

to  take  up 

one's 
lodginga,  to 
come  to 
one's  new- 
lodging 
salable; 

venal 


ту  виш  BO 
вел,  ту  бе] 
BOH  є  ґ; 
вил,  ту 
фейвер  воі 
ту  гев  єн 
инклиней- 
шен  (ефеї 
шен)  фор 

В(і 

велвитінґ 
дево(в)тид 
фейве)>еб. 
ту  брвнґ 

фрок  (аі 
ов),  ту  КОЗ, 
ту  дід  (ко» 
докт) давн 
б^шнґ; 

конве 

ту  лід  вон  і 
авт  ов  f 
райт  ве 

ту  бринґ 

ебавт  бе 
консеквен- 
се 
ту  ред-юс 

(фрекпіснЕ 

ту  є  комон 

деномввей 

mej 

ту  тейк  яп 
вон 
ладжіь^^, 

ту  ком  т, 
вонзвго 

ладжів 
сейлеб'л; 

віне; 


<ііромпжнвй 
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спротив  ІТВ 

гІІІЮМОЖ- 

bnving  ро.ч- 
ніЬіІііу  being 

гевіиґ  поси- 

ивй 

бнлиті  бііиґ 

able; 

ейб'л,  велті, 

wealthy,  rich 
possibility; 

рич 

гі1|ЮМО- 

шкіибилвті, 

жність,-га 

ability ; 

ебилиті; 

power; 

павер  мінз 

means 

( ііроневі- 

embezzle- 

ембез'лмент 

ренв 

ment, 

MBCerij.OB- 

misappro- 

прш'йшен. 

I)riation; 

медверсей- 

malversation 

шен 

t  ицоневі- 

to 

ту  едми- 

ритв 

administer 

етеронфейт- 

unfaitljfuUy 

фулі 
ту  ембез  л. 

чф.  (добро) 

to  emljezzle, 

тійар[>го- 

мвсепро(в)- 

priate, 

првейт, 

peculate 

пекюлейт 

(  ііропеві- 

to  ))геак 

ту  брейк 

ритв  ся 

oiif's  faith 

вонз  фейт 

( іцнкгга 

])lalnly, 

іілейнлі. 

(adv.) 

commonly; 

камонлі,  вн 

insimplicity; 

свмплвсвті, 
валґерлі 

vulgarly 

(  ІІрОТВВВТИ 

to  excite 

ту  ексайт 

(stir  np) 

(стер  ап) 

against;  to 

еґенст,  ту 

provoke 

прововк 

гіцютиватк 

to  object, 

ту  абджект. 

ся 

oppose; 

иповз,  кон- 

«•ontradict, 

тредикт. 

go  against. 

ґов  еґенст 

Гіі|ЮТВВІТВ 

to  be(come) 

ту  бі(ісом) 

repugnant 

ріпаґнент 

(distasteful, 

(двстейст- 

obj'ection- 

фул, 

able,  loath- 

пбджекше- 

some)  to  a 

неб'л;  ловд- 

person 

сом)  ту  в 
персон 

і 


Ш 


спрптввів 
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спрят(7в)атя 


і    8. 

■    f 


І І 


ВІН  нені  на 
смерть 
спротивів 

спро-шу  ва- 
ти,ч:ити 
гпружистий 
сиружи- 

стість 
спружка 

(пружина) 
спряг-ати, 
-чи — ся 


спрят 


сорятний 


спрятно 

(adv.) 
спряток 


спрят  (ув)а- 

ТИ 


he  is  my 

aversion 
I  ulx)Uiiiiato 
him 
to  inviti^,  to 
bid 
elastic 
elawticity 

spring; 

to  join,  to 
couple,  yoke 
(together), 
U)  put  to 
(np.  horses) 
putting  in 

order  (ap. 
room); 

ljar\'Pst 
(putting  in) 
(ир.  hay} ; 

clearing 
away, 
removing; 

safe  place 
handy ; 

active; 
dexterous, 
nimble  quick 
eaiefully, 

cautiously 
preservation, 
keeping; 
storage; 

custody 

to  remove, 
clear  (away); 
(s  поля  cnp. 
to  harvest; 
to  put  in 

order;  to 
hide,  conceal 


ri  ЯЗ  май 
евершен,  ай 
ебанинейт 

гим 
ту  иввайт, 

ту  бид 
елестик 
елестиситі 

(првні' 

ту  ДЖОЙН, 

кип'л, 
джовк  (ту- 
ґедер),  пут 

путіні*  ин 

ордер;  гар- 
вест  (путінґ 
ин),  клірінґ 
евей,  рему- 
вінґ;  сейф 

плейс 


ген  41,  ектив 
декстсрос, 
нвмб'л- 

квик 
ксрфулі, 

іюшеслі 
презервей- 
шев,  кіпінґ, 
стовридж; 

костоді 

ту  ^емув, 

клір  (евей); 

гарвест;  пут 

ин  ордер; 

гайд,  KOHciJt 


спугвти, 

сііу-іатш, 

•дятя 
сиускати 


спускати 

8  ЦЇНИ 

спустити 

( волосе) 
іпустити 

очи 
спускати  ся 


СПУСТ 


спутни-к; 
-ця  (f.) 

;-иЯЧИЙ, 

СОННИЙ 

сплячка 
(дрімота) 

розвільиенс 


СІ)ЄДСТ«0 
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to  scare,  to 

frighten 
Ut  k't  down, 
to  lower; 
(a  бочки  en. 
to  iliaw  off; 
корабель  ва 
море  сп.  to 

launch 
to  take  off, 
tleduct, 

(a)  bate 
to  cut  (hair) 

to  cast  down 
one's  eyee 
to  let  down, 
descend ; — 
en.  на  кохч>: 
to  rely  on  a 
person 
flowing  off; 
( ставу  о. 
<lrawingofO; 
спуст  (збіжа) 
floating 

down 
fellow- 
traveller 
sleepy, 

'  drowsy 
I  drowsiness, 
somnolence; 
I       sleepiness 

j  diarrhoea; 
(кроваве 

[юзвільве- 
нв:  dysen- 
tery, "bloody 
flux 
means  (pi); 
medium; 
expedient 


гредство 

ту  екер, 

ф()айт(е)н 
ту  лі'Т  давн, 
ту  лов-ер; 
дро  оф;  ту 
ланч 


ту  тейк  оф, 
дедокт; 
(е)бейт 
кат  гер 

ту  «ест  давя 
вона  айз 
ту  лет  давн, 
десеяд,  ту 
рілай  ан  в 
персон 

фловівґ  оф; 
д[юінґ  оіф; 
фдовтівґ 

давн 


фелов-тре- 

велер 
сліпі, 

дравзі 
дравзинес, 
сам  ноленс, 
(:...ПИНЄС 
дайериа; 

дисентері, 
блоді  флокс 


мшв; 

иідиом; 
експідиевт 


гріблигтий 


7Л2 


«тав 


ill 


t-ріблистий 

nil  very; 

гІІЛКсрІ, 

НІІ\Ч'Г- 

силвер-ко- 

colorcd 

ЛерД 

сріблити 

to  silver;  to 

■'У  силвер; 

plute 

ту  11ЛСЙТ 

срібло 

silver 

силвер 

столове 

plat*-;  Hct  of 

плейт, сет 

срібло 

plate 

о в  илейт 

жпво  срібло 

i|nicksilver 

квиксилвср 

малярске 

jsilvt-r- 

силвер- 

срібло 

powder 

ііавдер 

срібний 

(of)  silver 

(ов)  сил  пер 

срібло  низь- 

wlver of  itase 

силвер  о  в 

кої  проби 

ailoy 

бейселпй 

ссавець, 

iiiaimn&l, 

мемел, 

сисяк 

mauuiiifer 

мемифе|і 

(звіря  сі'уч»') 

ссати 

to  puck 

ту  сак 

ССІІНЄ 

sucktion,  ^ 

сакіні', 

Buckin^r 

сакіпен 

ссилати  ся 

to  appeal  to; 

ту  еіііл  ту; 

иокликатш 

t(»  refer  to 

ріф*?рту 

ся 

відносити 

ся 

ссу-вати, 

to  push 

ту  пут 

-нути 

down,  take 

дави, тойк 

down;  slip 

дави; слип 

down;  to 

давн,  иуш 

pu.«h  (shove) 

(шав)  туї'е- 

together,  to 

дер,  шав 

sbove  into 

инту  вон 

c.ie  place 

плейс 

ссунути  ся 

to  slip(plide) 

ту  слип 

down,  to  let 

(глайд) 

one's  «'If 

давн.  ту 

ilown 

лет  вопз 
о*'лф  давн 

ссучі  звіря- 

Mammalia 

мемейлиа 

та,  ссавці 

(pl.) 

СТ»В 

pond 

панд 

СТПВІ1ТИ 

ставити 


lie  став 

чогось 

і'т:і(ва)ти  ся 


ставище 


ставка 


7:t3 

to  Htaiid  still, 
Htop,  lialt; 
b'aveoff,  (в 
читаню);  t(» 
рІпгеоіи'ні'И; 
—  to  appear; 
to  pnt  one, a 
self  (at  the 

brad  of  an 
army);  to 

couie,  to 

arrive;  —  to 

гІ8е;І)есоіпе, 

to  last,  to  be 

шіь8Іи(;  (не 

став  2. 

мущин, 

two  mt'n  art' 

misfinjr 

soraetliiu{|  ІН 

wanting 

to  happen; 
to  be  done; 
to  Ікч^опіе 
(grow);  — 

НЇЧО  ЗЛОІЧ1 

не  стало  ся: 
there  is  no 
harm  done, 
mo  3  ним 

стане  ся? 
what  will 
become  of 

him 
ground 
(bottom)  of 
a  dried  up 
pond 

stake;  pool; 

set;  (на 
сорочцї: 
ehirt-front) 


ставка 

ту  стенд 
етил, етап, 
голт,  лі  в  оф 
илейс  вон- 

селф;  ту 
епір;  пут 

воня  селф; 
ком,  cpafts; 
райз,  біком; 
лтет;  ту  б  і 
мисіні* 


сомтінґ  из 
вонтінґ 
(вннтінґ) 
ту  геп'и,  ту 
бідан;бііюм 
(ґров);  дер 

вз  но(в) 
гарм  дай, 
(г)ват  вид 
біком  о  в 

ПІМ 


і'равнд 
(батем)  ов  є 
Арайдап 

панд 

СТеЙК,  ПУЛ, 

сет,  1ПЄ[>Т- 
фронт 


стяяляти, 


7SI 


гтяль 


і,|| 


І: 


став-дяти, 
•аги 


ставити  ся 
іггавиий 


став-ний, 

•4>ВИЙ 

«"ТЯВ  на  вода 
ставці 

стада р-ня, 
-ка,  стлдни- 
ця 
стад-ннх,>ар 


стаднина 


стадо 

стаєнний 
стайня 
стакан 
сталь 


towt,  piu;c. 
будинок:  to 
build,  erect, 
c.  сьвідка:і<, 
bring 
forwanl  a 

witneen 

to  appear;  U> 

face,  prove 

w«'Il-  phaptid; 

tall;  Kouu- 

Тоокіпк 
(of)  poud 

pond-water 
joiutM  (of 

fiiip-rs) 

stable  (fltall) 

fur  liorwb 

shepherd ; 
herd  [s]  man; 
[  horse- 
shepherd  ] 
herd  of 
hon»'H,  stud, 
breeding; 

farm  for 
horses;  a 
collection  of 
breetlinK 
horses  and 

mares 
herfl,  flock, 
[стадо 

овець] 
[of]  stable 

stable 

glass,  large 

cup 
steel 


ту  COT,  IIVT, 

ry  билд, 
еіюкт;брииі* 

ф4JpBl>pД  в 

витнео 


Т7  епір,  ту 

фоЛг,  прув 
вел-шейцт, 
тол,  Гуд- 

лукінґ 
(ов)  панд 

панд-ватср 
джойнтс  (ов 
фиііґерз) 
стейб'л 
(стол)  фор 

Г<){іСЄЗ 

шеперд, 

гердзмем , 
(ґоі*- 

теперд) 
герд  ов 
горсез,  стод, 
брідінґфарм 
фор  го|кез; 
є  колекшен 
ов  брідівґ 
горсез  енд 
Мерз 

герд;  флак 


ов  стейб'л 

стейб'л 

ґлег,  лардж 
кап 
стіл 


СТПЛРВИЙ 


г;«> 


ста  HO  пий 


і-тилений 

гтидвй 


сталити 


(талісі'ь 


стан 


І  аник 


ганіти 


гановий 


<  іановий- 
приетав 
(в  Россії) 


[of  J  ste*'!, 

chalyU'at 
[сталистий] 
t-untslant, 

steady; 
imclian- 

unnltorabic; 

failliful;  -- 

firm;  fixed 

[np.  цїна] 

to  oteel ;  to 

harden 

constancy, 

RtcadinesH, 
stability; 
(faitiiful- 

пенн) 
condition, 

Htate 
position, 

Hituatioi:; 
circum- 

stance»; 
rank,  сіанн; 
|ігоГс8ніііп; — 
waist,  shape, 
size;  — 

Htatnri' 
small  waist 

(of  body) 
to  prow 
cheap,  fall 

in  prict- 
overseer, 

inspector, 
commieary, 
commission  - 
cr 
the  commis- 
sary of  rural 
police 


OB  стіл; 

келабіет 

кан<тент, 

стеді,  он- 
чейнджрб'л, 
онолте|кЧ$'л 
фейтфул, 
ферм;  фикст 


ту  і-тіл, 

Г8[»ДЄН 

канстенсі, 

стединес, 
стебилиті, 
фейтфулніч: 

кондишен : 
стейт;  пози- 
шен,  сит- 
к>ейшен; 

(•ерЮ)МОТЄН- 
сез,  J>eUK, 

клес;  пр<»- 
фешен; 
вейст,  іііейіі 
сайз;  стет- 

юр 
смол  вейет 

(ов  баді) 
ту  ґров  чіп, 
фол  ин 

прайс 
оверсір, 
инспектер, 

камисе]-і, 
комишенер 

ді  камиоері 
ов  руі)ел 

поліс 


становий 


ГЗб 


стягти  ся 


становий 

(adj.) 


стансіви- 
ско,-ще 


становити 


ставши 


ста]іанє 


ста]  КІН  ли- 

вий 

старанний 


старанність 
старати  ся 


concerning 

tlio  provin- 
cial diet,  of 
provincial 

diet 
position , 

stand, 
station, 

posture; 
rank,  camp 
to  put,  set, 

place;  post, 
station;  to 
build,  fonn, 
make  up; 
take  for 
lodgings, 
apartments ; 
(привійску: 
quarters) 
effort, 

endeavor; 
pain(8)(pl.) 
(attention, 

care) 
careful, 
thoughtful 

careful, 

attentive, 
scrupulous, 
painstaking 

care(fulnes8), 
solicitude 
to  endeavoor 
take  pains; 

strive; 
apply  for;  to 
court,  woo 
(c  О  руку 

панни); 
to  sue  for 
(c.  о  уряд) 


консерншґ 

ді  провин- 
шед,  дайет 

ОБ  П.  Д. 

поііишен ; 
стенд;  стей- 
шен,  пасчер, 
паст-юр; 
ренк,  кемп 
ту  пут,  сет, 
плейс, 
повст,  стей- 
шен,  билд, 
форм,  мейк 
ап;тейкфор 
даджині^, 
нпартментс; 
квортерт 

ефорт,  ен- 

девер, 
пейн(з), 
етеншея, 
кер 
керфул, 

тотфул 

керфул, 

етентив, 
схруп-юлос, 
netaareft- 

кінґ 
кер(фулнес); 
содисит-юд 
ту  ендевер, 
тейх  пейнз, 
страйв; 

еплай  фор; 
ту  ко(в)рт, 
ву,  ту  С-П) 
фор 


старатя 
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старовірець 


старати 

старе(не)з- 

ний 
і'тар-€Ш> 

(-••-ця) 
стар-ик,-ух 

стари-ган, 
-ґан 


старий 

гтарязна 
І  і-тарина 
!   отареччина 
{ отаїювина 


гстаринний, 
І  сгаровічивй 
І стародав- 
I  вий 

стариня 
старити 

стар-впн, 
-ушка,-уха 


гтарість 
старіти  (ся) 
і'тарка 

старкуватий 
( іа|юві|іець 


іо  can", 

provide  for 
very  old 

(a«pd) 
a  venerable 

old  man; 
aged  man; 

(l)egjfar) 
a  Rtnut  old 
man;  (dear) 
old  fellow- 
old 

old  things 
antiquity; 

old  times; 
old  fashion; 
(an  old 

thing) 
antique; 

archaic; 
antiquarian; 
ancient, 

remote 
old  people 
to  make  one 
look  old 
an  old 

woman, 
venerable 

elderly 
•  woman; 
(also:  wool 
from  old 
slieeps) 
old  age 
to  grow  old 
scum,  skin 

(on  milk) 
old-looking 
one  adhering 
to  the  old 
doctrine 


ту  wp, 
провайдфор 
вері  о(в)дд 

(рйджед) 

є  венереб'л 

овлд  мен, 

ейджідмен; 

(беґер) 

є  ставт 

ов^ід  мен, 
(дір)  овлд 

фелов 
овлд 

овлд  ТІНҐЗ 
ентиквиті, 
овлд  таймз; 
овлдфешен; 
(єн  о(в)лд 
тівґ) 
ентік,  ар' 

кейвк, 
евтикверв- 
ев,ейвшевт 
рімовт 
пвлд  піпел 

ту  МеЙК  BOB 

лук  овлд 
ев  овлд 

вумев, 
вевереб'л 

елдерлі 
вумев;  (вул 
фром  овлд 
шілс) 

овлд  ейдх 
ту  ґров  овлд 
ском,  скнв 
(ан  ммлк) 

овлд-лукінґ 

BOU  едгірівґ 
ту  ді  овлд 
доктрин 
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(*ТЯІЮВІ|Ч'КИ(Ч 
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старша  (f. ) 

старовір 

adhering  to 

едгірінґ  ту 

ский,-ний 

the  old 

ді  овлд 

doctrine, 

доктрин, 

orthodox,  of 

ортодокс,  оз 

old  grown 

овлд  ґровн 

religion 

релиджея 

старовір- 

adherence to 

едгіренс  ту 

ство 

the  old 

ді  овлд 

doctrine, 

доктрин, 

orthodoxy, 

ортодоксі, 

old  grown 

овлд  ґровн 

П'ІІЦІОП 

{>елиджен 

СТіЦЮСЬБІ- 

old- 

о(в)лд- 

цкий 

fashione<l 

фешенд 

«тароста 

wooer,  suitor 

вуер,  с-ютер 

(сват) 

«та^юста 

chief 

чіф(-местер). 

(master). 

кептен  о  в 

captain  of  a 

є  дистрикт 

district 

(к&внті, 

(county, 

кентон) 

canton) 

старощі 

old  age 

о(в)лд  ейдж 

старунок 

pains  (pi.); 
care 

пейнз,  кер 

старцювати 

to  аяк  alms, 

ту  еск  аі*а, 

to  go  begging 

ту  ґов 

беҐІНҐ 

старча 

child-beggar 

чайлд-беґер 

(2.-ти) 

ста(р)чити 

to  suffice 

ту  софайс. 

(ііистарчи- 

софайз 

ти) 

стиршвй        ' 

older,  elder ; 

о(в)лдер, 

sujMjrior; 

елдер, 

senior 

с-юпіриср, 
сіниер 

старша  (f.) 

older,  elder; 

овддер, 

tlinnitrees. 

елдер; 

mistress 

директрес, 
мистрео 

старшина 
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статний 

старшина 

8uperior(8) ; 

с-жтіриер«; 

comand; 

коиенд, 

chiefs,  heads; 

чіфс,  геда, 

authorities; 

оторитіс, 

senior,  chief, 

сівиер,  чіф, 

head 

?** 

старшина 

seniority, 

сшжоритц 

старшень- 

prioriiy; 
birth-right 

орайориті. 

ство 

берт-райт 

(першень* 

ство) 

старшувати 

to  talie  the 

ту  тейк  ді 

(головува- 
ти) 

lead,  to  be  at 
the  bead  of; 
to  command, 

лід,  ту  бі  ет 
ді  гед  ов,  ту 

коиенд,  ту 

to  be 

бі  с-юпіриер 

superior 

статечний 

upright, 

апрайт. 

(стат-ний, 

honest; 

анест,  стеді, 

-очний) 

steady;  sober; 

совбер. 

grave; 

ґрейв;  иру- 

prudent 

Дент 

ЦІЛКОМ  ста- 

a  thorough 

еторов 

точний 

gentleman 

джент'диен 

мущина 

(тат-ечність 

uprightness, 

апрайтаес. 

•очвість 

honesty, 

анесті, 

probity; 

прабиті, 

steadiness; 

стединес, 

love  of  order, 

лав  о  в  ордер. 

Hteadfaetness 

стедфестнес; 

good 

ґуд  бігейв- 

behaviour 

-вр 

стати  ся 

to  be(pou»e), 

тубі(ком). 

to  happen, 

ту  геіі(е)н, 

to  come 

ту  комебавт 

about 

гтатковий 

wealthy; 

велті,  аою- 

(статний) 

opulent, 
well-to-do 

лент,  вел- 

ту-ду 

ітатний 

well-shaped, 

вед-шейпт, 

■Utely 

стейтді 

статкувати 


740     стверд»(ув)атн, 


статкувати 
(статнїти) 


статок 


статочніті 


статут 


стату-я  (2-ї) 
стит-ь,  (2-й) 

стадія 


стая 


ств^рд- 
ж(ув)ати, 


'■ 


to  behave 
Clip's  aelf 

f>radently 
wisely, 
uprightly); 
to  conduct 

one's  self 
honestly;  to 
carry  on  a 
business  well 
to  keep 
(manage) 
hoiue  well 
prosperity ; 

Comfort; 
property; 

cattle 
to  liecome 

(grow) 
upright 

(grave) 
statute, 
regulation; 
rule 
■tatue 

figure;  shape 
form 
station; 

quarters: 
etana 
dairy  4X>ttag(> 
in  mountains 
hut;  sheep- 
fold,  (!>heep-) 
pen  (вівчар 
вя) 

to  confirm, 

affirm, 

assert;  ratify 

(a  treaty):  to 

Htrenghten, 

consolidate 


ту  бігейв 

вонзселф 
прудентлі 
( вайзлі, 
апрайтлі) 
ту  кондокт 

вонз  селф 
овестлі;  ту 

кері  ан  є 
бизнес  вел, 
ту  кіи 
(хенедак) 
гавс  вел 
проспериті, 
комфорт, 
праперті; 

вет'л 
ту  біком 

(^ров) 
апрайт 

(ґрейв) 
стет-ют, 
peitejneft- 
тен,  рул 
стет-ю 
фиґер, 
шейп,  форм 
стейшен, 
квортерз, 
стенд 
дейрі- 

катнджвя 
мавнтенз; 

гот,  шіп- 
фовлд, 

(шш)пея 

ту  конферк, 
еферм, 
есері,  рети- 
фай(етріті); 
ту  ст|)енґ- 
тен,  ковса- 
лидейт 


стверджене 
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стеклнй 

(тверджеве 

оЬИртііоп 

облжґейшен 

Доягу, 

(довжнвй 

вапис) 

ствердСОлий 

hardened, 

гардеид, 

indurate, 

cailoue 

келос 

стверд-їти, 

to  harden, 

ту  гарден. 

-нути 

indnrate; 

индюрейт, 

to  grow  hard; 

ґров  гард; 

to  grow 

ґров  келос 

callous 

гтебед-ьце, 

8шаІІ  stalk 

смол  сток 

-вна 

стебло 

Ptalk,  blade, 

сток,  блейд. 

halm 

том 

стебник 

granary, 

ґрейнері, 

(омппшвв) 

wan'}  tnse 

вергавс 

стебнівка 

quilting 

квилтінґ- 

seam; 

сім,  квил- 

quiiting- 
stitch,  back- 

тінґ-стич. 

бекстичінГ 

stitching 

гтебнувати 

to  qoilt,  to 

ту  квилт. 

stitch 

ту  стич 

стегенце 

small  thigh 
(leg) 

смол  тай 

(леґ) 

стегно 

(upper  part 

ді  тай. 

of)  thethigh, 

(гавч,  леґ) 

(haunch,  1^) 

стегнище 

large  thigh 
,(leg) 

лардж  тай 
(леґ) 

стежити 

to  track. 

ту  трек. 

persae;  to 

перс-ю,  вач 

watch 

стежка 

path,  foot- 

пет(с), 

path 

фут-пет(с) 

•  тежечка, 

narrow 

неров  фут- 

(плай) 

foot-path 

пет(с) 

сгеклвй 

compact, 

компект, 

(оросл.) 

dense; thin 

денс,  тин 

and  high 

снд  іай 

і 


їі 


стелити 
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степір, (-•) 

стелити 

to  lay  (down) 

ту  лей 

to  floor; 

(давн) ;  ту 

spread 

фяор,спред 

стелити 

to  make  the 

ту  кейк  ді 

постїль 

bed 

бед 

стелитися 

to  stretch, 

стреч. 

extend;  to 

евстевд. 

make  the 

мейх  ді  бед. 

bed;  to  creep 

ту  хріп,  ту 

(оросл.);іо 

білейд 

belaid 

стельмах 

cartwright 

вартрайт 

(колісних) 

стеля 

ceiling 

сілінґ 

(повала) 

стехенвий 

quite 

хвайт 

(entirely, 
thoroughly) 

(ентайерлі. 

торовлі) 

like,  quite 

лайк,  хвайт 

resembling 

рівемблівґ 

стеменно 

exactly, 

еГвектлі, 

quite,  to  a 
tittle,  accu- 

хвайт, 17  в 
тит'л, 

rately, 
precisely 

ехюретлі. 

пресайслі 

стемнілий 

grown  dark 

ґровн  дарх 

(obscure) 

(обсхур) 

стемнїти 

to  grow  dark 

ту  ґров  дарк 

(ся) 

(obscure) 

(обсхур) 

степ,  (2.-7) 

steppe,  un- 

степ, окол- 

cultivated 

тивейтид 

plain,  prairie 

плейв, 

прері 

степень 

step;  d^ree; 

степ,  деф, 

grade 

.    Грейд 

степива 

pndrie-bay 

прері-гей 

степенний 

moderate; 

мадерет; 

(steady) 

(стеді) 

сіепір,  (-а) 

sprout  (shoot 

справт(шут. 

sprig)  of 

сп|Яіґ)ов 

ve^table  (of 

ведхетеб'л, 

omon-plant, 

(ов  ав-вн- 

of  gramine- 

плевт, ов 

степір,  (-а) 
степір,  (-а) 

степоввй 
степових 


стервшн, 

-»,-е 
стерввско 
стерв-о, 

(-я«а) 
(теребкатш 

ся 

стерв-(г)чи, 

-гти, 

(1.  стережу) 

стере(г)чнся 


стоуюкеишЛ 


стержень 

(шпік) 
(стрижень 


<-трижевь 
(овочів) 

<трижевь 
(як  сила) 
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ошісот- 
рЬшІя) 

of  steppe, 

prairie 

inhabitant  of 

(the)  Btepptts 

(prairie) 

•f  carrion 

carrion-pit 
carrion, 

carcaas 
to  clamber 

up 
to  watch, 
guard,  tend; 

to  persue 
to  take  care, 
to  be  on 
one's  guard, 
to  beware  of; 
(to  be 

watched) 
cautious, 
circumspect: 
careful, 

watchful, 
wary 
marrow, 

medulla; 
(y  дереві  c. : 
piui;  heart, 
core  (of  a 

tree) 
pulp 

the  very 
marrow  (pith 

essence); 
vigo(u)r, 

mettle, 

backbone 


стрижень 

ґреиивіос 
корн- 

пдентс) 
OB  степ, 

npepi 
ингебитент 
OB  степе 
(npepi) 
OB  кериен 

кериенпит 
кериев 

керкес 
ту  кдембер 

ап 
ту  вач,  ґард, 
тенд,перс-ю 

ту  тейх  хер, 

ту  бІ  8Н 

В0Н8  ґард, 
ту  бівер  ов; 
(ту  бі  вачт) 

кошес,  сер- 
хомспект, 
■ерфул, 
вачфул,  лері 

меров, 

медода; 
пит,  гарт, 
коСв)р  (ов  є 
•грі) 

полп 


дівері  меров 

(пит,  есенс) 

внґер,  ігет'д 

бекбо(в)н 


«II 


I 


it 


•  4 


СТерне»ий 
стерневвй 

етернвк 

стерн-ина, 

-я 
стерно 
стерн-н, 

•ИСКО,-ИІІ|Є 
CTt-pUMCTUft 

стерпіти 


стеряти 

Оте-фаа, 

-пан 

(гтгнутн, 
стішути 


етид 
стидати  ся 

стидний 
стидно 
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((>f)Htubl*h' 

HU'cTHinan, 

Іісіпіншап 
stubble 

rndder,  helm 
Htubble-fidU 

coverwl  with 
Htubble 
to  bear,  hold 
out,  еіи'пге, 
etuiul,  Huffer; 
tolerate 


to  expend, 
coueuuie;  to 
lose 
Stephen, 

Steven 
to  cool;  to 

grow  cold 
(or:  cool); 

to  get  cold; 
to  rongeal, 
harden;  to 
grow  ripe, 
to  ripen 

shame, 

disgrace 

to  1)Є 

ashamed,  to 
blush 
abnsive, 
disgraceful, 
insulting 

it  ІЯ  a  яЬяше 
(di8gra(4^) 


стидно 

(tiB)  стоб'л 

i-rijwMeH, 

іудмамен 
стоб'л 

родер,  гелм 
стоб'л-філд 

каверд  вид 
стоб'л 

ту  бер; 

го(в)лд  авт, 

ецд-юр, 

стенд, 

сафер,  толе- 
рейт 

ту  ввспенд, 

конс-юх;  17 
луз 

стів(е)н 

ту  кул,  ґров 
ко(в)лд 

(кул);  тт 
ґетк6(в)лд, 
ту  конджіл, 
гарден 
ту  ґров 
ряйп,  ту 
район 
шейм, 

дисґрейс 
ту  бі 

ешейхд,  ту 
блош 
ебюсиВ; 
дисґрейс- 
фул,  инсол- 
тінґ 
вт  вз  є 
шейм  (двс- 
Грс-йс) 


стик,  ІГТИК 


745  стянатк  ся  в  ким 


стик,  1СТИК 


стикати  ся 


гтилий 

ст-инати, 

•яти 


стинати  I'M 


,,гтинатв" 
(стяти)  в/би 
стинати 
К{юв  в  жи- 
дах 
стяти  (вва- 
двти  кого 
в  ніг 
стинати  ся 
з  ким 


а  stick  with 
iron  point 
for  cleaning 
a  plough 
from  sticky 

eartli 
to  come 

in(to) 
(4)ntact,  to 

meet;  to 
stroll, 

wander 
abont,  to 
rove  (o  дро- 
тах :  to  make 
contact  with 
the  earth 
cold,  cooled; 
Stiff;  (dead 
to  cut  (chop, 
liew)  off 

(down, 
away) ;  to 
b(>head, 
decapitate 
to  curdle, 

coagulate; 
clod  (clot); 
to  be  cut 

down 
to  close  one's 
teetli 
to  chill  the 
blood  in 
one's  veins 
Ю  strike 
(trip  np) 
one's  neels 
to  have  high 
words 
together,  to 
come  to 
handy  blows,  i 


e  стнхвшд 

айеря 
пойнт  ^p 

клініні'е 
плав  фром 

стнкі  ерт 
туком 

■н(ту) 
контект,  ту 
міт; (ту 

СТрОВЛ,  BOB- 

дер  ебавт, 
ров,туііе*в 
контекг  вид 
ерт 


ковдд,щулд: 
стиф;  (дед) 

ту  кат  (чап, 

по)  оф 

(давн,  евей) 

ту  бігед, 
дехешітейт 

ту  керд'л, 
коеґюлейт, 
клад,  (клат); 
ту  бі  ват 

давн 
ту  кховв 
вона  ііт(с), 
тучілді 
блод  шн 
вона  вейнз 
ту  страйк 
(трап  an) 

ВОН8ГІЛ8 

ту  гев  гай 

вердз  туґе- 
дер,  ту  кок 
ту  генді 
бловз, 


ШЇЇШг 


стинати  ся  я  SUM  74в        гтнскати  аубн 


|Г«І 


И 


І 


І 


станвти  гя 

8  КИМ 


стиііавка 


ст-нрати, 

-ерги 


стиратися 


стирка 
вгирта 


стиртаабіха 
( стирчати 
f    сторчахи 


стиск 


стискане 

стискати 

bj6* 


to  ГОНИ!  to 

action  (бор- 
баї,  to  соші' 
to  lawsuit); 
fight, 

BtruKglc 
a  kind  of 

flour  diwh: 
litUe  piecee 

of  duugh 

boiled  in 

water  or 

milk 

lo  rub  (wipe) 

off  (ii  лау), 

to  ияе  by 

rubbing 

to  be  dusted; 
toberubetl 

(wiped)  off 
(away);  to 

fight, 
struggle 
(diah-)olout; 
duster 
heap,  stack, 
rick 
(orn-etack 

to  stick  out, 
stand  out, 
jut  out ; 
(protrude);  to 
snow  one's 

self 
crowd; 

throng; 
squeeze; 

press 
compression 

to  Het  ones 
teeth 


ту  Kf  M  ту 
екшен,  ту 
ком  ту  лос- 
К)т);фаЙт, 
строґ'л 

є  кайяд  ов 
фдав'рдиш: 
дит'д  иісяа 
ов  дов 

бойлд  ин 
ватер  ор 

милк 

ту  1Х)б 

(вайп)  оф 
(евей),  ту 
юв  бай 
робіни 
тубідостид; 
ту  бі  робд 
(вайпт)  оф 
(ефей);  ту 
файт, 

строґ(е)л 
(диш-)клявт 
досте^ 
гіп,  стек, 

рип 
корн-гтек 

ту  стик  RB1 , 

стенд  авт, 

дхот  авт; 
протруд, 

шов  BOBS 

сел^ 
кравд, 

траяГ 
сквіз;  пре* 

KOMnjiemeH 

ту  сет  вона 

тіт(с 


яубш 


стискати, 

ствс-кати, 
•иути 


стискати 

Р7«У 

ствскатл 
плечима 

етискатн  ся 


стискати  гн 

8  КИМ 


СТИСЛИЙ 

(стиснений) 
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ЬО  і»гояя, 

(crowd) 
toi^ethcr;  to 
squeeze,  to 

preee, 
оотргеня; 
ргеяз  a  little 
to  eliako 
haiide  with 

toshrag 

one's 
phonldera 
to  1 K3  com- 

рге8не<1 ;  to 
be  squeezed; 
(стягати  ся, 
корчити  ся : 
to  shrink,  to 
contract;]  to 
bind  one's 
girdle,  bee 

one's  stajB 
too  fast, 
(o  MHoro 
особах:  to 
stand  (lie  or 
sit)  close 
to  embrace 

one,  to  hug 

him  in  one's 

arms 

pressed, 

compressed, 

squeezed; 

close  (of 
handwritiiig) 
concise, 
succinct  (of 
style);  Htrict 
(friendship); 
narrow, 
strait;  tight 


стислий 

ту  ПІ)ЄС 

(«P«"A) 
туїірдер,  ту 
СКВІ8,  прес, 
компрес, 
прес  є  лит'л 

ту  шейк 
гендз  вид 

ту  шроґ 
вона  шовл- 
деія 
ту  бі  ком- 
прест;  ту  бі 
сквіад;  ту 
шринк, 
контрек-г 

ту  байвд 
вона  ґерд'л, 
лейс  вона 

СТЄЙ8  ту 
фест;  TV 
стенд  (л&Л, 
сит)  кливс 

ту  ембрейс 

вон,  ту  гоґ 

гим  вн  вонз 

армз 

прест, 

компрест, 

СКВІ8Д, 

клоне;  кон- 
сайс,  сок- 
синкт, 
стрикт; 

неров: 
стрейт,  тайт 


стшснепе 


74Я  (гтахпміірятш('я) 


т 


ys 


1  (тнснеие 

а  lieart  readv 

І  жалем  серце 

to  break 

witli  grief 

СТВСДІСТЬ 

сіояепсян; 

coinpreesion; 

COnHJHent'HH, 

Huerim-tnew 

(of  style); 

mirrownt>88, 

etraitnesB 

стшх 

veiw;  Btich 

(of the  Bible); 

Btanza 

етжха  (adv.) 

вШІ7, 

Kuietly; 
calmly; 

gently 

стиха  (гово- 

(to  speak)  in 

рвтщ) 

a  low  voice 

(tone); 

softly  (to 

(walk); 

slnwrisly 

(river  nins 

і 

eiuggisbly) 

стшхотво- 

poet, 

рець 

versificator 

І                            ГСТИХ'ЯТЯ, 

to  grow  Btill 

1                                   -нуги 

(silent,  calm) 

І                      (ствхомв- 

to  die  out 

1                    І       рвтя  ся) 

(of  afire); 

• 

to  sink, 

lower  (of  the 

voice^ ;  to 

, 

flag  (of  con- 

versation: to 
to  fall  (of  a 

f 

wind);  to 

; 

fall  calm  (of 

t 

і- 

aeea) 

e  гарт  реді 
ту  брейк 
вшд  гріф 

кдовснес, 
комарешев; 
вонсаДснес, 
соїссвнктнес 
нероввес, 
стрейтнес 

верс,  ствч; 
стеизя 

стилі, 

квайетлі, 
колмлі, 
джевтлі 

(туспік)  вн 
є  лов  войс 

(товн); 
сафтлі; 
слоґшплі 


ііо(в)ет, 
версифн- 
■ейтер 

ту  ґров 

етил  (сай- 
левт,  колм) 
ту  дай  авт; 

ту  CHUK,  ту 
ло(в)ер;  ту 

флеґ,  фол; 
ту  фод  колк 
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к'ТВЧВ» 

bHtt!<>;  fifflit; 

бет'л,  файт, 

fii^ra^tMiiei't 

енґей- 

дасмент 

стичвя 

•  юсяніоп; 

окейжен, 

(слухай ) 

сане; 

■еЙСі  сксп- 

ЯСС- і  lien  t 

AfHT 

гтачяість 

coiiU'  t, 

вантект, 

touch; 

точ,  вонек- 

connection 

шен 

і'тиш-атв, 

to  etill, 

ту  стнл, 

•втн 

quiet;  calm; 

ввайет, 

appease 

колм,  епіз 

стІр(2стогн) 

stack; 

стек;  гей- 

|c.  сіна:  hay- 

стев 

Htack ) 

(Т1ГЛО 

place  of  rest 

плейс  ов 

СТІЙЛО 

fi)r  cattle, 

рест  фор 

Htall  (in  a 

кет'л,  стол 

stabl»'); 

(■я  є 
отейб'л); 

(horsebox); 

(ox-etall) 

(горсбакс), 
Сокс-стол) 

(тіглуватв 

to  stay 

ту  сіей 

resting  (of 

рестінґ 

cattle) 

(ТІЖКОВЯ- 

conical; 

канакед. 

TBft 

com!-sliaped 

ковн-шейпт 

стіж-ок, 

.small  stack; 

смол  стек; 

-ечок 

(в  Геом.: 

ковн,  вайн- 

cone;  nine- 

пвн 

pin 

(ггійкя 

watch, 

вач,  (воч), 

guard,  eentry 

ґард,сентр!, 

sentinel 

сентвнел 

(бути  ва 

to  stand 

ту  стенд 

стійпї 

sentinel 

сентвнел 

стійкий 

npright; 

апрайт; 

(<п-ійнвй) 

stable 

стойб'л 

(в  механ.) 

стендів  І*. 

standinK, 

ерект 

erect 

m 


it 
I 


t 


і 


СТІЙНИЙ 
СТІЙНВЙ 

с-тійність 

(ТІЙЧИК 


СТІК 


:  І 

і 


стік  (сплив, 
сутїч  (рік) 

ст-їкати, 

-ечи 

стїкати,-ч» 


СТІЛ 

стілець 

столець 
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precious, 

coatly; 
worthy, 

valid 
worth, value; 
(cost);  merit 
officer  of  the 
guaid; 

sentry, 
watchman, 

watcher;  a 
policeman 
(or  a«Mistant 
of  a  captain) 
inadimnis- 
trution  of  a 
voloet 
(district 

inclnding 
several 
villages)  on 
duty 
flowing  off, 

discluu^; 
(канал: 

Riitter); 
month  (of 

the  river) 
confluence; 
concourse 
(of  people) 
to  flow 
down,  run 

off 
to  flow  (run) 
together; 
(o  людях: 

to  crowd) 
tahle 

chair;  Beat; 

(evacuation 
of  the 
l»;jwel8);8tool. 


стілець 

npemec, 

КОСТЛІ, 
ворті,  велвд 

ворт,  вел-ю; 

І  к«іст;мерит 

;  Офисер  ОВ  ДІ 

І  Гард.сентрі, 
'  качмен,  ва- 
і  чер,  є  поліс- 
мен (е(  и- 
I      стент  ОВ  є 
кептен)  вн 
1  ід.мини- 
I      с'і'|)ейшсн 

ОВ  є  ВОЛОСТ 
І     (ДИСТ|>ШСТ- 

!  инклудінґ 

СЄВЄ|ІЄЛ  ви- 

лидасез)  ан 
д-юті 

фло(в)інґ 

оф,  дис- 
чардж; 
(Гатер);мавт 
(об  ді  ри- 

вер) 
конфдуене, 
конковрс 

ту  флов 
давн,  ран 
оф 
ту  флов 
(ран)  туїіе- 

дер);  ту 

кравд 
тейб'л 

чер,  сіт, 

евекюей- 
шен  ов  ді 
бавелз;  стул 


ст!льк-о,-и  нас      751       стоваришувати 


(ТІЛЬК-О.-И, 

вас 
стільки, 

скільки 
стільки  же 

СТІЛЬТІНЦН 


іТІЛЬЧИК 


стіна 
стінний 
стіс 
(стос) 


стїсн-ити, 

-яти 


стлїти 
стлумвтп 

сто 

ітоваришу- 
вати  ся 


во  mnch 
as  much  as 

as  much;  as 
many 

chopning- 

boaro,  board 

on  which 

iiaste  is 

яргеаа  with  a 
roller 

small  chair, 
small  foot- 
stool 
wall 

(ofj  wall 
lieap,  pile; 
cubic  sajen 
(fathom) 
(seven  feet) 
of  wood; 
cord  of  wood 
to  narrow, 

contract, 
straiten  (зву- 
жувати); to 
lay  (heap, 

f»ut)  together 
uu)  narrow- 
ly (straitly, 
tightly)^- 

to  oppress 
to  die  away 
to  suppress; 
damp, 

deaden 
hundred 

to  unite, 

join  (to- 
gether); ally 


CO  мач 

ез  мач  ез 

ез  мач;  ез 

мені 
чапінґ- 

боврд, 
боврд  ан 

(г)вич 
ПСЙСТ  вз 

спред  вид  є 
ровлер 
смол  ЧСр, 

смол  фут- 
стул 
вол 

(ов)  вол 
гіп,  пайл; 

кюбик  са- 

жен  ов  вуд; 

корд  <      іуд 


ту  нерпв; 
ковтрект, 
стрейт'н 
ту  лей  (гіп, 
пут)  туґе- 

дер  (ап) 
неровлі, 

(стухїйтлі, 
тайтлі);  ту 

опрес 
ту  дай  евей 
ту  сопрес, 
демп,  дед'н 

гондред 

ту  юнайт, 
джойн  (ту- 
Гедер);  елай 


стоваришене 
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стоварише- 
не (спілка) 


стовбур 


'І! 


!  : 


стовбурува- 
тий 

стовк-(о)вн- 
ще 

стовп 


стовпатнй 


стовпшк 

стовпятвся 
стояпити 


association, 

society; 
company; 

union 
(в  торговлв: 
partnership; 
syndicate); 
trunk  (of  a 
tree);  sucker, 
stool (of  a 

ртатіпеоия 
plant):  stalk, 
stem;  heart, 
core  (of  a 

tree);  tube; 

clumsy, 

(slow)  person 

tubular, 

tubulous, 

stalked 

placetrodden 

by  cattle 

post,  рШаг; 
eolumn;pole, 
pile 

striped, 

streaked, 
(of  stuff); 

varierated, 
streaked, 
(of  plants, 
flowers) 
prop,  post, 

piston; 
pistil,  (of 

plants) 
to  crowd, 

troop 

to  assemble, 
gather  in  a 
crowd 


СТОВПИТЙ 

есо(в)шией- 
ші'Н,  с(к;а  fi- 
eri, компе- 

ні,  юн-ен 
партнер- 
шнп,   син- 
двш^т 
тронк  (ов  є 
трі ) ;  сакер, 
студ  (ов  є 
гремині-ю 
плент)  сток, 
стем,  гарт, 
ковр,  т-юб, 
кломзі, 
(слов)  пер- 
сон 
т-юб-юлер, 
т-юбюлос, 
стокт 
плейс  тра- 
дснбай 
кет'л 
повст, 
пилер,  ко- 
лом, повл, 

пайл 
страйпт, 

стрейкт, 
вервегей- 

ТВД,  СТ{)ЄЙКТ 


прап,  повст, 
пвстен, 

ПИСТВЛ 

ту  кравд, 

труп 
ту  еоемб'л, 
'едер  вн  є 
крацд 


ГТОНПНИК 
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столе  дь 

стовпник 

aiylite,  (а 

стайлайт; 

Bolitary) 

(є  салите)  іі) 

стовпіти 

tOJfTOW 

ту  ґров  ном, 

numb;  to 

ту  бі  чилд 

be  cliilled 

стовп-ок, 

pmall  post 

смол  повст 

-ЄІ4Ь,-ЧИК 

Ipole, 

(повл. 

column, 

колом, 

pillar] 

пилер 

СТОВ-ЧИ, 

to  ponnd, 

ту  павнд, 

-кти 

cnuh;  to 

break 
to  be 

крош;  брейк 

стовчи  ся 

ту  бікрошт, 

crnHhed;  to 

ту  бі  брейкт 

be  breaked 

^П<)(РІ)Н 

frroane, 

ґровнз, 

і  стогнання 

Uioan(in{?]; 

мовв(інґ,) 

groan  [iiig] 

ґровн(інґ) 

ітогнати 

to  groan, 

ту  ґровн, 

moan 

мовн 

стоголовий 

hundrtKl- 

гондред- 

headed 

гедид 

(тодола 

bam 

барн 

стоїти 

to  cost,  to  be 

ту  кост  ту 

worth;  to 

бі  ворт,  ту 

deser  .•(.■ 

дізерв 

гтокодос 

brome-graae 

бровн-ґрес 

стокр-ат 

hundred- 

гондред- 

fold 

фовлд 

стокр-  »т(но) 

a  hundred 

егондред 

-отне 

times;  a 

таймз, 

hundred-fold 

є  гондред- 
фовлд 

стокр-атний 

ImndnMlfold, 

гондред- 

•отний 

r4>,ntuple, 

фовлд,  септ- 

oentesinml 

юпл,  сенте- 
симед 

стокро-ть, 

daisy 

дейві 

(2.-ти) 

(росд.) 

столець  до 

saw-horse 

оовгора 

різаня  дров 

It  і 


столиця, 
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стопити  ся 


столиця, 
сі'илвчний 

(adj.) 
стодв-чов,-к 

стеліте 
(стогодній) 

СТІІЛЇТНИЙ 

(сторічний) 


,, столове" 

столовий 
(столові 

гроші 
столона- 
чальник 


capital, 
теіги|ю1ій 

яшаїі  tabl(> 

eenturj' 

а  hundred 

years  Л<1, 
secrlar, 
centenary, 
sentenarian  ' 

(fee  paid  for) 
board 

table 
board-wages 


столяр 
столяр- 

мистець 
столярня 

столярство 


стон-іг,-ога 
стончати 


стопа 

стопити, 
стопл-яти, 

•ювата 
стошітм  ся 


head-ci<»rk; 

сЬіеі  of  а 
table  in  а 

chancery 
joiner 
cabinet- 
maker 
joiner's 

workshop 
joiner's 
handicraft; 

joinery 
wood-louHe 
to  make 

tliinner 
(more 

slender) 
foot,  (pi: 

feet) 
V)  melt  up, 
lose 


lo  melt  up, 
to  be  melted 


кепител, 
метрополис 

смол  тейб'л 

сент-юрі, 

сенчері 
є  гондред 

їрз  ивлд, 
секюлер, 

сентенррі, 
сентенери- 

ен 
(фі  пейд 
фор)  боврд 
тейб'л 
боврд- 

вейджеа 
гед-кдерк, 

чіф  ов  с 
тейб'л  нн  є 
ченоері 
джойвер 
кебвнет- 

хейвер 
дхойнерз 

воркшап 
джойнерз 
гендшсрефт; 
дяюйнері 
вуд-даво 

ту  мейк 
тинер (мор 
сдендер) 

фут;(рІ.)фіт 


ту  мелт  ап; 
ф-кя 

ту  мелт  ап, 
ту  бі  мел- 
тнд 


стопт(ув)яти 

755           сторожівство 

стопт(ув)а- 

Ю  tread 

тутред.   , 

тв 

'  nder  foot). 

(ондер  фут) 

ішріе          І 

тремоел 

(down),  (to 

дави;  (ту 

dirty  Ьт 
walkinjj) 

дерті  бай 

вопвґ 

((ггоптати 

to  wear  down 

ту  вер  дави 

«обитв 

(one's)  ehoee 

(вонз)  шуз 

(at  the  lieels) 

(ет  ді  ІІЛЗ) 

стопцюватв 

to  tread  out ; 

ту  тред  авт, 

trample 

down;  to 

тремпед 

давя;ту 

dirty  by 

дерті  бай 

walking;  to 

вокінґ,  ту 

use  by 

ювбайтре- 

treading 

дінґаоон 

сторгувати, 

to  buy  from; 

ту  (5ай  фром 

— ся 

(abate);  to 

(ебейт),  ту 

bargain  fi  r; 

барґен  фоп; 

agree  about 

еґрі  ебавт  ді 

theprice 
hundredfold. 

прайс 

сторвчнвй 

гоядред- 

centuple, 

фовлд, 

oenteeimal 

сеят-юп'д, 

С«>НТЄ8ВВЄД 

сторож, 

watchman ; 

вачмен, 

(стражнвк) 

quard(ian) 

Гард(вен) 

сторожа 

wiu^h, 

ва«-  гард; 

(стіїмж; 

imard, 

вач-гавс; 

watch-house; 

сентрі,  сен- 

sentry, 

твиел;  лук- 

sentinel ; 

авт 

lookout 

стоіюжеввй 

of  guard; 

ов  Лрд; 

watch-, 

вач,  сентрі 

Ben  try 

сторожштв 

to  watch, 

ту  вач,  Лрд, 

guard; look 

дук  ебавт 

about 

СТОІїОЖІВ- 

(Intiee  of  the 

дютіа  ов  ді 

ство 

guard 

гард  (вач- 

1   (watchman) 

вен) 

сторожуинти  756 

сторожува- 


ти 


сторона 


сти|юнвтв 
від 

сторонник 
сторонни- 
чвй 

СТО|ЮННИ> 

чість 

сторонви- 
цтво 

сторонний 

сторонь- 

ский 

сторопіти, 
— ся 


сторц(ом), 
Ва  сторц 
сторч  (adv.) 


to  be  on 
one's  guard, 
to  be  upon 
the  wat<>h;to 
doguani'a 
duties;  to  be 
a  watchman 

rjniard(ian)] 
aide;  page 

(of  a  book); 

party;  region, 

country 

to  avoid,  to 

shun,  eschew 

nartifnn 
tactions; 
partial;  (oO 
party 
partiality; 
division  into 
parlies 
faction,  part; 

foreign; 
extraneous; 
strange;  alien 

to  i»e 

frightened 
Cconfuse<i), 
to  startle;  to 
be 

bewildered 
perpendicu- 
larly; 
upright, 

Rtunding, 
erect: 

vertically, 
j>lumbly;  — 
bead 
foremost, 
Uj»>idedown  I 


гторц(ом)у 

ту  бі  ан 

вона  Гард, 
тт  01  апон 
ді  вач,  туду 
ґард'адю- 

тіз;  ту  бі  є 
вачмен 

(ґардиен) 
сайд;  пейдж 

(ов  є  бук); 
парті,  рід. 
хен ;  контрі 
ту  евойд,  ту 

шон,  есчу 

партвзен 
фекшес, 
паршел,  ов 
парті 
паршиелв> 
ті;  двваасен 
инту  партіз 
фекшен, 

парті 
фнрен; 
екстрейніос, 
ст])ейндж; 
І         ^  ейл-ен 
ту  бі  фрай- 

тонд  (кон- 
фюад),  ту 
старт'л;  ту 
бі  бевилдерд 

перпендя» 

кюлерхі, 
апрайт, 

стендінґ, 
ерект,  вер- 

твкелі, 
пломлі;і>ед- 
формоот, 
апсайд- 

давн 


ц(оіі), 
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н 

сторч  диви-    to  1(и>к 

ту  лук 

>  '*РД. 

ти  ся 

wverely 

СІ'ВірЛІ 

лон 

(Ьагніїїу, 

(гаршлі. 

Т7ДУ 

Hternly, 

стернлі, 

дю- 

sharply)  at 

шарплі )  ет 

г/біе 

сторц- 

to  pnt  (aet) 

ту  пут  (сет) 

І 

уватя, 

nprif^ht 

апрайт 

•диен) 

-ювати 

(erect) 

(ерект) 

зейдж 

( 

І  бук); 

стосуватв 

to  adapt,  fit, 

ту  едепт. 

рід- 

accommo- 

фвт, еково- 

юнтрі 

date. 

дейт,  еплай, 

М.ту 

to,  to  apply, 
contonu 

конформ 

,  есчу 

єн 

стосу  вати  сл 

to  comply 

ту  ковплай 

« 

with;  (c.  до 

ввд;  (серв 
дітайв);ту 

R,  OB 

часу— чегуе 

парті 
елв> 

the  time;  to 

вовсерн, 

concern, 

рілейт,  ект 

■асен 

relate;  to  act 

екордіні*  ту, 

іартіз 

acconling  to; 

ту  діпенд 

І, 

to  defiend  on 

ан;  ту  вон- 

7 

оаоті 

(up.  price); 

форв  ту; 

^^г** 

to  confonn 

ту  еково- 

"НІОГ 

to;  t«i  accom- 

дрйт вона 

іж: 

modate  one's 

селф  ту  (ді 

їл-ен 

M'lf  to  (the 

тайвз),  ту 

иій- 

tin  ic«— часу), 

ріфер  ту 

ісон- 

to  refer  to 

ту 

стосунко- 

relative;  pro- 

релетвв, 

:ту 

вий 

portional 

пропорше» 
вел 

ілерд 

стосунок 

relation. 

рілейшен, 

щ. 

reference, 

рефеі>енс, 

еряі, 

concern; 

консерн. 

proportion; 

П|ЮПОрШЄН, 

І>НҐ, 

int«>rcourBe 

внтерковра 

8D* 

inverconrse 

внтерковрс 

келі, 

товарвскі 

ofIHe 

ов  дайф 

гед- 

(7.  прияави 

friendly 

френдлі 

f 

intercourse 

внтерковрс 

ст.  торго- 

commercial 

КОМЄ)>Ш<Л 

іавн 

вельні 

int«*rcouree 

интсркиврс 

a 


I 


CTOC7HKOB0 
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стоячвй 


стосу  нко  ви 


СТОЧ--ЖИ, 

-у  вати 


сточити 
(авести) 
борбу 
стояти 


in  pro|:ortion 
to ,  relativelj, 
(ull  proper 

allowance 
being  uiadt>) 

to  draw  off 

(out  of);  to 
tuuiblc 

down 
(ahflDcEa- 
иінь  8  горб- 
ка); to  take 
away  (off)  by 
grinuiag 
to  fight 

a  battle 


(він  все  сто- 
їть на  своїм 


(годивяик) 
стояти 
стоячий 


J 


to  stand;  to 
be  standing, 
to  be  situated 
(hooee);  to 
defend, 
Htaad  np  for; 
вія  стоїть 
на  своїм  — 
bepersiflte 
in;  — to 
cost 
nothing  can 
get  it  out  of 
his  head; 
nothing  can 
make  him 

give  it  op 
to  stand  still 

standing; 
upright;  (c. 
вода: 

stagnant, 
stAiiding 

etiU^ 


ИН  nponop- 
ШЄН  ту, 
релетивлі, 

(од  П{ЮПЄр 

елав-снс 
біінґ  мейд) 
ттдрооф 
(автов);  ту 
томб'л  давн 
(в  гил)  Ту 

тейж  евей 
(оф)бай 
ґітйндінґ 


ту  файте 
бет(е)д 

ту  стевд,  ту 
бі  стендшґ, 
ту  бі  сит- 
юейтид;ту 

Діфенд. 

стенд  ап 

фор;  гі  пер- 

снстс  ин; 

ту  кост 


нотінГ  кев 

ґет  ит  авт 
ов  гивгеїд; 

HOTiHf  кен 
мейхгам 

ґив  ит  ап 
ту  стенд 

ГГИЛ 

<*тендінґ, 
апрайт; 

ітеґвент, 
стендінґ 
стид 


гоячий 
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хшор> 

стояякш 

standing, 

стендів  Ґ,                               1 

центу, 

(adv.) 

upright 

апрайт,                         I 

ВВЛІ, 

страва 

diah,  food. 

ДВШ,  фуд,                            ■ 

юпер 

noorish- 

норвшвент,                          I 

іав-(>нс 

ment, 

едввеїіт                        ■ 

Гмейд) 

aliment 

ооф 

(с)травитя 

to  digest 

тудвдяеет 

)в);ту 

с-г}>авнвй 

digestive. 

двдхествв, 

я  дявн 

digestible 

двджествбл 

і)  ту 

(трявніеть 

digestion  ;thc 

двдхесчен. 

кевей 

power  to 

діпаверту 

ой 

cause 

коа  двджес- 

Індінґ 

digestion 

чен 

СТрАВНІСТЬ 

digestibility 

двджеств- 

пожввн 

6BjraTi 

txe 

страдад-ець; 

sufferer; 

саферер, 

Іет(е)л 

martyr 

картер 

ВДШҐ, 

стрададь- 

ввй 

suffering: 
(sickly, 

саферіяґ; 

ит- 

millng);  (в 

дінГ) ;  песвв 

а;,гу 

граматнці: 

фенд, 

passive) 
to  Buffer 

ндап 

страдати 

туса^р 
сафершґ 

пер- 

страадцшв 

suffering 

№вн; 

стражннця 

watch-tower, 

вач-тавер, 

|Г  КОСТ 

watch-house, 

вач-гввс 

guard-room; 

ґард-рум; 

sentry-  box, 

і«втрі-бвкс. 

КЄ8 

watch»  box 

вач-бахс 

IT  авт 
гад; 

(np.  волосе) 
straggling 

стреґдінґ 

(гер); 

f  кен 

_^.  s^^^y» 

стрвпт; 

вм 

striped; 

реґед 

вт  an 

ragged 

Д 

с-трапки  (р1. ) 

hards,  tow 

гарда,  тав 

ГГИЛ 

(клоче) 

(of  hemp), 

(ов  гемп) 

"w 

(-т|іапкн 

rags,  tatters 

pert,  тетерз 

райт; 

(лахи, 

т..   ^ 

драйте) 

MIHI* 

страс(т)нвй 

of  our 

ов  авр  сейв- 

стнд 

Saviour's 
Passion 

ера  пешен 

Ш^  '  ■  І 


стрвсна  неділя       760 


стрясня 

недідя 
страсть 


страта 

пятвшця 
< 'трест  я 

Христові 


ст|«та 

ст)>атеисць 
(с)ті»атвти 
гтратити  ем 
«трах 

cTjiax 


\ « трахати, 
<  страшити 


Равьіоп  week 

пяпіоп; 
(rightful 

tbinft 
flood  Friday 

tbe  )іа8яіі>п 
of  Our  lA>rd\ 
Saviour's 

paeuion 
loee; 

execution, 
capital 
puiiiahmt'nt 

condemiM'd 
forexecutiun 

to  low;  to 

execuU', 
put  to  (leatli 
to  loee  one's 
way; 

(disappear) 
fright.  lear, 
horror; 
anxiety 

(острах) 
very,  moet, 

much, 
greatly, 

terribly, 
frightfully, 

horribly; 
extrenielv, 
very  umch 

to  frighten, 

to  terrify, 

^  scare,  startle; 

appall;  abash 


страхати 
пешен-вів 

пешен ; 
фрайтфул 
тіні 
гуд  фрайдеї 

ді  пешея  ОІ 
ав'рдорд 

СЄЙВ-Єр8 

пеїлев 

лос,  ехсек- 

юшен 

кепител  по- 

нишмеиі 

кондемц 

фор  евсекю- 

тла 

тулув; 

ексекют, 

пут  ту  деі 

луз  вона  веі 

(дисеоір 

фрайт,  фір, 

гарер, 

енґвайет: 

вері,  мовст, 
мач,  ґрейт- 
лі,  ежсаднн- 
глі ;  териблі, 
ф|«Йтфулі, 

гариблі, 
екстрімлі; 

вері  мач 

ту  фряйтен, 
терифай, 

екер, 
старт'л, 
епол,  еОеш 


страхати  ся 


7ЄІ 


атррмли  ВІСТЬ 


страхати  ся 
(страшити 
ся) 


( страховище 
І     страшидо 


(трахопудь 
(оііуд(а*о), 

иавяка) 
страчений 
ст|)ашеино 


страшли- 
вий 

f  і'ТрЯШНИЙ, 

і'трашев- 
(  ний 

і-трашяо 


стррмрнь, 

стреиено, 
«-тііеміа 

(2.-а) 

(ТІХ>МІТИ 


стремди- 

вість 
«тнраВвість 
дбайливість 


to  ))Є 

fright«»ne«1, 
to  be  x-arwl; 
to  be  afraid; 
to  fear,  dread 
horror, 
terror,  frittht; 
ecaredrow, 

bugl)ear 
scarecrow, 

bugl)t*ar 

lost 
very, 

extremely, 
exceenvely; 
(stronglT, 

powerfully) 
fearful,  timid 

frightful, 

dreadful, 
terrible, 

extreme 

terribly; 

frightfully; 
hernbly ; 

fearfully; 
extremely; 

exceaeively 
stirrup 


to  strive 
(after);  stand 
out,  stick 
out,  project 


assiduity 


ту  бІ  фрай- 

тснд,  ту  бі 

скі>іід,  ту  бі 

ефрейт;  ту 

фір,  дред 

гарер,  терер, 

фраіт, 

сверирав, 
боГбер 
скеркрав, 

боґбср 

ло(в)ст 

вері,  ехтріи- 

ді,  висесив- 

ді;стронґді, 

паверфулі 

фірфул, 

тимид 
фрайтфул, 

дг*дФу*. 

териб'л, 
вжстрім 

териблі, 

фрайтфглі, 
гарибді, 

фірфтлі, 
ежстршлі, 

ексеснвлі 
сторрап 


ту  сті>айв 
(афтср), 

стенд  авт 
стик  авт, 
продасект 

есидкшті 


ш 

r  P 

m 


III* 


P 


I 


ll 


irT|WMH 
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стремявва 

стрі'пенутя 
стрепенутш 
ся 

СТ|і«ПЄТ, 

(птвцн) 
с-трив-(2.-у) 

«•трнб-ати, 
•вутв 

стряпатн 

стрівати 
ст|>а(г)чв, 
-гти 

(-«*) 
стрввчннй 


'стрввчняй 
брат 
(стряечна 
cetTp») 


стр.  плеяея- 
няк 

стр.  стрий 

(вуйко) 


стряечвяй 
ДЇДО 

стр.  внук 

стр.  тїтка 


«tirnip- 

leather 
to  йЬаке  up 
to  stake 
uiw'e  self,  to 
tremble 
btntanl 

яргші;,  It'ap 
to  jump, 
Hpiing,  leap, 
bop 
to  wait  (for) 

to  shear, 

cut;  crop 

to  have  one  8 

hair  cut 

relating;  to 

the  diildreti 

of  a  fathers 

brother 

cousin,  йтвЬ 
cousin, 

cousin- 

german 

son  of  a 
cousin- 

german 
father's  (or, 
mother's) 
cousin- 

german, 
nncle-oousin 
great-uncle, 
ртап(1-ипс1е 

grand - 
nephe\^- 
auntrcousiii 


стр.  ді'тка 

стеррап* 

Двдер 
ту  шейк  «п 
шейк  »онз 
оиаф, 

тремб'л 
бостерд 

ДЖОИП, 

справі',  ліо 
ту  джомп, 
спряв  ґ»  дія, 
гаа 
ТУ  вейт 

(фор) 

ту  шір,  кат, 

крап 

ту  гев  вона 

геркат 

рілейтінґ  ту 

дічялдрея 

ов  є  фадерв 

біюдер 
ковн,  ферст 
козн 
коан-джер* 
Мив 

сон  пв  є 
козв-джер- 
иен 
фадера 

(мадерв) 
кова-дхер- 
мен,  онк  л- 

КОЗИН 

ґрейт-овкл, 
ґревд-онвд 

ґренд-вефю 

ант-хоав, 


<тр.  племшнмші 


7М 


сті'ійно 


(Тр.  племів- 

ВВЦМ 

стр.  бабка 


стрвй, 

вуйкс)  j 
'Трийна         І  aunt 

(тїтка) 

і-ТрИМ 


ilanghter  of 
а  соияіп- 
gertnaii 
(rrrat-aiuit 

iinrlo 


триіі{ув)в- 
тв 


гтрвмувати 
ся 


гТ]>ВХ 

(иіддаше) 
І  трібунок 


гТрІЙ 


ІрІЙНИЙ 


стрійно 


retentinii- 
Htoppint;; 
(rein) 
to  keep 

bark,  with- 
hold,   . 

restrain, 
retain ;  stop 

(np.  blood) 
to  hokl  on ; 

retain; 
abstain 

(from 
alcoholic 

beverage) 
jrarret 


attempt, 

trial ; 
exfieriment 

coetmne; 
finery;  array; 
dreee,  attire; 


дотер  OB  c 
коа'в-даа>І>- 

M(>H 

Грейт-«ит 

овк'л 

евт,  авт 

рітеншеи, 
етапів  ґ* 
(|><>йв) 
ту  кіп  бек, 

ввдгоадд, 
рістрейв , 
рітейв ;  етап 
(бдод) 

ту  говлдан, 
рітейн, 
абстейв 
(Фіюв  алко- 
голнк  беве- 
редж) 

ҐЄ|>ЄТ 


етем(п)т, 

трайел, 
еясперв- 

мевт 
каст-юв, 
файвері, 

ереЙ,  ДІЖО, 

manner  \  етайр, 

МйВер 

ртайерд, 
варт,  трвм, 
спрус,смарт 
дрест,  еле- 
мент вайс 
трввлі, 
свартлі, 
Сііі>услі 


attired, 
smart,  trim, 
spruce;  smart 
dressed;  — 
elegant,  nice 
trimly, 

smartly, 
Bpruoely 


стріл 


7('А  стрільний  порох 


І 

і» 


і!  ■ 

І 


п 


^ 


II 


стріл 
стріла 

стріла 

огняна 

стрільба 

стрільба 
(стріляне) 

стрілець 


стрілка 

стрілка  (на 
родиннику) 

стрілка 

(ннги) 

стрілка 

(вежі) 

стрілка 
(рогтвн) 


стрільний 

стрільний 
порох 


нЬої ; 

diacharge 

arrow;  dart; 
(арх . :  вріге; 
( в  бот.: 
urrow-head) 
li^ht-nintrt 
(tliuuder-) 

bolt 
>run;  fire-arm 

shootinie;, 

firing, 
dipcharge; 

cannonade 
shooter, 

rifleman; 
.«кігіпіяЬег 
(c.  увійску); 
hunter, 

hunteman, 
(c.  лучник; 
anther) 
small  arrow, 
(гл.  стріла) 
hand; (c  Ba 
КОНШІСЇ: 

needle) 
index,  cock, 
tongue  (of  a 
balance) 
spire, 
pinnacle  (of 
a  Pteeple ) 
t  ubuluua 

stalk 
(stem )  of 
cereal  plants 
fire-(arm) 

gun 

}runi>owder 


шат,  ДИС- 

чардж 

еров,  дарт; 
(сиай'р; 
еров  гед 

(бот.) 
лайтяінґ, 
(тондер)- 
бовлт 
ґан,  фай'р- 

арм 
шутінґ, 

фіійрІНҐ, 

двсчардж, 

кенинейд 
шутср, 
]>айф'лііев, 

СШфМИШер, 

гантер, 
гантсіген; 
арчер 


смол  еров 
генд;  нід'л 


иядекс,  как, 
тонґ  (ов  є 

беленс) 
спяйр,  пн- 
иек'л  (ов  є 
стіп'л) 
т-юбкиїос 

стож  (стен ) 
ов  сіріел 

плентс 
файр-(арм), 
Ґан 

ґан  павдер 
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стрільнути 

vr\-  ль-чити, 
•цюватв 

стріл-ити, 

-яти 
стріляне 

гтрімголов 

стрім-квй, 
-частий 


і'ТрШКО 


стріл  КІСТЬ 

І  <грга(ув)ати 
іітрутпувати 
'Тріпатий 


І  тріпотати 
стріха 


стріча 

(стріх) 
і'Трі-чати, 
І  ити,-нутв 

стрічка 

(лента) 
•  т  річка, 

( вірш) 


to  fire  off, 

diechance 
to  be  hunter 
(.aporteman, 

j<an№keei>er 
to  Hltoot,  firt' 

Hlinotintr, 

rifle-match 
head 

foremost 
eteep, 
precipitous; 
(iiareh), 

liigh;  tall; 
thin  and  tall 
stt.'eply; 

eharp- 
pointediy 
steepneee 

to  shake  off. 
knock  of  I, 

bristly; 

rough; 

(кудлатвйй, 
пелехатий ) 
to  flutter 

np(wardH) 
thatch 

tliatche<l 
roof;  border 
of  tliatch 
met'ting; 

reception 
to  meet 
(one);  to 

receive 
ribbon;  tape 

line, 
[в  кнвжцї) 


ту  фай'р  оф, 
двсчардх 
ту  бі  гантер 
(спортсмен; 
ґеймкіпер 
ту  шут, 

файр 
шутінґ, 

|іайф'д-меч 
гед-формост 

стіп,  пік-сш- 
пвтос; 
(гярш),  гай, 
тол,  тин 

енд  тол 
стіпді, 

шарп- 
пойнтедлі 
стіпнес 

ту  шейк  оф, 
вакоф 

брвслі,  роф, 
роґД 


ту  флатер 

ап(вердв) 
теч,  течт 
руф,  во(в)р- 
д«р  ов  теч 

мітіні', 

рісешпеа 

vy  іііт(вон), 

ту  ре«ів 

рвб'н,  тейіі 

ІШЙВ 


ГТ|иіГВЙ 


7т 


І 


СТ|ЮГИЙ 


стропсть 

стіюїти 
(муз.  інстр.) 

«троїти 
(одягати, 
красити) 

СТІЮЇТИ 

(приготов- 
ляти), (ро- 
бити, буду- 
вати) 
стрюїти, 

-уїти 
стромити 


стругати 


стругмч 
(саицар, 

різбар) 
стругач 

(иіж) 
струдити 

стру-к,-чок, 


струкова- 
тий  (adj.) 


струюіватї- 

ти 
струмент 


«трумонт 


i^evere; 

ferocious, 
rou^h; 

inhtiTiiaii 
severity ; 

roughne№ 
to  tutie 

to  adorn; 
attire,  deck 


с<'ВІр,феров- 
шес,  роф, 
инпомен 

севериті, 

рофнес 
ту  т-юн 


ту  едорн, 
етайр,  дек 


to  prej»n»;      І  ту  ііріпер, 
таке;  build     нейк,  билл 


to  poison 

t08ticke;pnt 
pin;  plunge 

to  plane;  to 
8cra|>e, 
scrub; to 

cut,  carve 
cutter, 
carver, 

sculpter 
cutting-knife 

to  tire,  to 

fati)^ie 
pod;  hunk ; 
shell;  cod; 

siliqua 
coddy, 

husky, 

shelly,  hully; 

sili({Uoee 

to  bear  cods 

[husks] 

instrument 


ту  пойзоа 

ту  стик, 
пут,  пин, 
плондж 
ту  плейн, 

(■К|)ЄЙП, 

скроб,  кат, 

са}ів 

катер,  кяр- 

вер,  сколп- 

тер 

кятінг-найф 

ту  тай'р, 

ф^тиґ 

пад,  госк, 

шел,  кад; 

силиква 

каді,  госкі, 

шеді,  голі, 

силикво(в)с 

ту  бер  кадя 
(госю.'і 
ивструиент 


ітруня 
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студеніти, 


«•труна 

ст  рунистий 

струнний 

стрункий 

(смукдий) 
<трункість 
струп 

струпіти 

ітрупова- 

тий 

(ТруПІШИТИ 

ітрусь 

і'Тру-ТИТИ, 

-чувати 

ітруя 


•ірягнути 


■тр.  в  болото 
ітутонїти 

гтудент 

гудснець 

іудений 

•  іудснїтн, 
студити 


string,  chord 

string-like; 

chord-like 
stringed 
(instrument) 
slender;  thin 

slendemess 
scurf;  scah, 

eschar 
to  l)e 

covered  will  I 
scurf 
covered  with 
scurf 
to  dt4»y,  to 
rot 
ostrich 
to  piwh  off 

{or:-<iown] 
current, 
stream,  flow, 
drift, 
streaming^ 

flowmg 
to  Ипк  m(to) 
bn-ak  in(to), 
to  l>e 

swallowed  up 
by  the  earth 

to  stick  in 

the  mud 
to  roar; 
resound;  to 

rumbk' 
bcholar, 

student 
hpad-«'hcese 
cold 
to  CO*)l 
down;  cool 


стринґ, 

корд 
стринґ-лайк 
кої'Д-лайк 
стринґд 

слендер, 

тин 

СЛЄНДЄрН*'С 

скер^  скеЙ; 
(Ч'Кар 
ту  бі  каверд 

вид  СІСС'{>ф 

каверд  вид 

ск*?]іф 
ту  дікей, 

рат 
астрич 
ту  пуш  оф 

(давн) 
карент- 
стрім,  флов, 
дрифт,  стрі- 
мінґ ,  фло- 

вінґ 
ту  синк  ин- 
(ту),  брейк 

ин(ту),  ту 
бі  сваловд 
аа  бай  ді 

ej»T 
стик  ия  ді 

над 

ту   JK>B|l, 

різавнд, 
ромб'л 
скялер, 

ст-юдснт 
гед-чіз 
ковлд 

ту  кул  давн 
кул 


!•;  1 


І  '*     -І 


студінь 
студінь 


студня, 

СТУДНЯНИЙ 

'       .  (a.lj.) 
стуіс,-іт 


гтук-яти, 
-нути.-отїти 
(пукіїти) 


гтул-ити, 

-нти, 
-ювати 


7вЯ 


ступати, 


ГТ  УЛИТИ 


губи 


ітулити 

кулак 

f  стуманити 
)  ся 

1 

і  стуманіти 


стуманілий 

сту-маніти 
(-піти) 

ступа 

стуїі-ати, 

-йти 


cold 

well,  sl)гin^,' 


кіки'к,  гар, 
поіае, 
rumbling 

noise 
to  knock, 

rap,  taj»; 
make  a 

noIa>;  (iT. 
ногами: 

stamp 
to  cU)iao,  to 

lay  (put) 
tnpi'thcr  (up) 
to8hut;pri'SS 
together;  (cT. 
губу:  to  hold 
one' я  tongue 
to  inirso  up 

t lie  mouth, 
screw  up 

ones  lips 
to  clench 

the  fist 

to  ІЮ 

соуепчі  with 
fog  (mist);  to 
grow  dark, 
to  be  dark 

stupefie<l 

to  lose  one's 
wita;  to  grow 
stupid 
stamping 
mill;  mortar 
to  tread, 
step,  to  go 


КОВЛД 

пел,  сирияґ 


нак,  pen, 
нойя,  р<ім- 
блінґ  НОЙЗ 

ту  нак,  jien, 
теп,  мейк  є 
иайз;  стемп 


ту  кловз, 

лей  (пут) 
туґедер  (ап), 
ту  шат; 
п|)ЄО  туґедер 
(говлд  вона 
тонґ) 
ту  ncjio  an 

ді  мавт, 

скру  ап  вонз 

липс 

ту  кленч  ді 

фист 

ту  бі  каворд 
вид  фаґ 

(мист) 
ту  ґров 
дарк,  ту  бі 

дарк 
ст-юпефайд 

ту  дуз  вонз 
вите,  ту 

Ґ|ЮВСТЮПИД 
(ГГОНПІВ  ґ 

мил;моі'Тер 
ту  тред, 
степ,  ту  fOB 


: 


ступень 


7f>9 


стяг 


ступень 

lrt'n«1 ;  step;     і 

тред,  степ, 

(ступінь) 

pact";  foot- 

пейс, фут- 

step;  (вели- 

степ, 

кий  ступень 

(страйд) 

stride) 

ступень,         і 

degree; 

деґрі,  ґрейд 

степен  ь 

grade 

ступрник 

Г<юі-.»(ер; 

фут -степ, 

foot -print , 

фут-принт 

(ґг  упити 

to  blunt, 

ту  блонт. 

dull 

дол 

ступити  сн 

to  prow 

ту  ҐрОВ 

І 

blunt  (dull) 

блонт  (дол) 

ступіти           j 

to  grow 

ту  1\tOB 

І 

stupid 

стюпид 

ступнево 

gradually 

Ґ})ЄДЮЄЛІ 

(iidv.) 

ітуі>бувати 

to  «lisquiot, 

ту  дисквай- 

diwturb, 

ет,  дисторб. 

alarm,  to 

едарм. 

trouble 

троб'л 

•тусан 

cuff,  blow, 

каф,  блов. 

stroke 

стровк 
ту  джос  л, 

і'тус^ати, 

to  jostle, 
ptisn;  to 

-нути 

пуш,  страйк 

Htrike  on  tbe 

UU  ді  чест; 

chest  (c.  в 

ту  ґиве 

груди);  to 

блов 

give  a  blow 

(стровк) 

(stroke) 

стух-ати, 

to  be 

!  тубі  екстия- 

-нути 

extinguished 

ґвишт,  ґов 

^o  out; 

авт,  димв- 

diminish; 

ниш;  фол 

fall  down 

давн 

fnp. swelling) 

ітухдий 

inu«ty,  fusty 

мості,  фості 

тухлість 

mtistiness, 

мостинео. 

musty  odor 

'     мості  одор 

І  тнг 

і  lianner,  flag; 

бенер,  флеґ. 

1             colors 

І            кодерз 

з       ' 


гтягяти, 
стяг-атн, 


стнгати  ся 


стяжка 

СТИМИТВСМ 


сувот* 
%-бітний 
убптїшний 
уб«аст 


уяята  <я 


i:V 


(г<кянгий) 


сум 
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to  draw 

together; 
contract; 
to  gathoi ;  to 
«lr»g  off 

(down) 
to  be  drawn 
U));elluT,  to 
))Є  ilea  np, 
to  contract, 

shrink  up; 
gaUier:  to  b*- 

colltH^ed 
гіЬІюп,  iio 
to  rocover 
oue'e  seneee; 

conaider 
Satmday 
(of)  Saturday 

commercial 
clerk 
(amistant) 
to  ріійЬ. 
move,  shove, 
elip 
to  creep 

(slowly), 
move  on; 

Flip,  slide 
Hevt-re; 

rough, 
austen»; 

rijrid 
judgment; 

opinion; 
court  (of 

justice), 
іг5Ьтш1;суд 
присяглих: 
jury;  c.  во- 
єнний: 
court  martial 


^ 

ту  ДРО  ту- 
ґедер,  кин- 

ті»егг,  ту 
^едер,  Дреґ 
оф  (давн) 

ту  61  дрон 

туїіедер,  ту 
бі  тайд  an ; 
контракт, 
піриивап; 

'едер;  ту  ві 
Еодестд 
рвб(е)н,  тай 
ту  ріхавер 
BOBS  оенсея; 
ковсидер 

(■ЄТ('[)ДЄЙ 
ОБ  СеТерДеЙ 

комершел 
клерк  (еся- 
стент) 

ту  пуш, 
мув,  шав, 

СДШІ 

ту  кріп 

(сдовді^ 
муван; 
слип,  слайд 
с-евір,  роф, 
остір, 

джодкмеят, 
(>авн-ев; 
ко(в)рт  (ов 
джоствс) 
трайбюнрл; 

ко(в)рт 

маршм 


«удлк 

771                      гудити 

судак 

ІН'ГсЬ 

перч                                       1 

1 1 1.  )іиби) 

1 

судачина 

KTob-inoat, 

ш»рч-міт,                             I 

flt'Sll  of  till»      I      фл«  III  OB  ДІ 

jK-i'di  '                  iu-jt4 

і'УДДІПНіІ 

ilan^liler  (if      Доте|>  OB 

jii.ltri'  і             А»;'»дж 

(удьйа 

falo,  «Ьчіііііу;    фі'йт,  д»чти- 

cDiulciii-            ні;  кондсм- 

natioii 

иейиьи                          I 

.удей- 

of  jndf^'O 

OB  ДЖОДЖ                                     1 

і-(ь)кий 

1 

су ді'Йі  кий 

jiiMtiriary;        джсм*тиши-                          | 

tMllI>li)y»4»nt 

epi;  смплопі 

tlie  court 

ет  ДІ  ko(b)j.t 

(  УДЖІ'ІІИЙ 

(IcHtillt'll, 

Д«ЧТИІІД. 

f:itc«l,  i»n - 

фейтид, 

ili-siiiiatiil 

1І1)ЄДЄСТИ- 

Пі'ЙГВ4                                1 

суДЖ«'ИИЙ 

future  (pro-      фючср                                   1 

«b'stinHt«'<n    іщн'д«'сти-                             1 

liusltaiiil ;         вейтид)                         1 

гозбонд 

І  ч^жела 

future  (prc- 

фючер  (іір<- 

dcstinaUHl) 

депиней- 

wife; 

тид)  вайф, 

ljctrntho<l. 

бітровдед. 

I>r()uii^e<l 

ираммст 

І  уджгнЄ 

jmlyiiijr; 

ДЖОджІНҐ, 

jiitljriiient. 

джоджмент, 

seiil»nre. 

сентенс. 

opinion 

OUUU-Clf 

<  удиііа 

Vr??('l 

вегол 

гудити 

to  jtKlgt',  try    ту  ДЖОДЖ,                             1 

caw;  pasH        |     трлй  кейс,                          1 

«•nti'mt'on,     at*  сен  те  He                          | 

ju«l>r<»  of; 

ян;  ДЖОДЖ 

coiulcinn, 

ов,  кондем, 

lilame; 

блеЙМ,  СЧ'П- 

consiirt'. 

иіер;  крити- 

cnt!ci.>4'; — to 

сайз,  ту 

ІІЄІ4ІПЄ, — to 

ДесТИІі  , 

oaluniniatc, 

КРЛОМІІИСЙТ 

і  ' 
і 

1 


СУДИТИ 

(7ДВТИ 
судити  ся 

судище 


судия, 

суддя 
<7дия  полю- 
бовний 
(слідчий 

судия 
судінни- 

ЦТВО 


судіпгтво 


судний 
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«b'faine, 

Hiander 

to  bejudged, 

etc.  (to  beat 

Jaw  witJi) 

tribunal; 
court  of 
jUHtice 
judge,  jU8tit« 

arbiter, 

refereo 
inquisitor 


jnriwliction ; 
offict-re  of 

juBtice, 
magistrates 

(Pl.) 


судовиі 

діфейм, 

слендеї 
ту  бі 

джпдяуі 
(ту  бі  VT  ло 

вид! 

трайбювел, 

коврт  01 

джостас 

Джодж; 

джостнс 
арбитер, 

рефері 
ивквизитер 


судний  день 
судник 

судно 


І  if  f  ice  of  a 

judge;  the 
judge  and 

Ilia  wife 
juridical,  of 
Court; 
judicial, 
f  oreneic(al ) 


<lay  of 

judgment 
sidelK)ard  for 
utensils, 


джурисдик- 
шен,  офи- 

«'рЗ  OB 

джостис, 
медящ- 
стрейтс 
афис  ОБ 

І    .      ДЖЗДк, 
І  ДІ  джодж 
(ндгизвайф 
джуриди- 

кел,  ов 
ко(в)рт, 
джудишел, 
форенсик- 

(ел) 
дейов 
джоджмеят 
сайдбо(в)рд 

фор  ЮТЧ'Н- 

cupboard  J  сила,  кабсрд 
бовт,  барґ, 

всч:ел 
фишінґ- 

смех 
джудиптел, 


lx)at,  barge, 
veseel 
рибацке         І  fishing- 
судно  І  віпаск 
судовий          jndWal.  _,,«„..,_, 
ісудський}   juridical,  of     джуридикел 
і               СОШІІ     ов  ко(в)рт 


г7Довте 

778 

сукввр 

С7ДОВШК 

magiatrftte 

хсдая- 

court- 
functionary; 

етрейт, 
коврт-фояк- 

court-clerk 

шевері, 
ко(в)рт- 

клерк 

.тдорпц 

cramp, 

кіжмп. 

конвульсія 

convulsion, 

конволшвн, 

(pL)  судо|н)- 
ги 
•удорож- 

Bpaem 

спевм 

convulsive, 

конволсав, 

ннй 

epaetnotlic 

спесхадвх, 

«удик 

justice  of  the 

дхостяс  ов 

peacfc 

діпіс 

('уі>аісий 

The  Suez 

гуез  кеаил 

Канвд 

Canal 

сувта 

vanity, 

веннті, 

nullity; 

нолжті, 

voidness 

войдвес 

гтвтний 

vain,  null; 

всйн,  нпл, 

void 

войд 

ty« 

knot,  knag, 
knob,  guarl 

нат,  веґ, 

наб,  варл, 
(дер  из  ді 

(в  тім  і 

,, сук"  труд- 
ність) ttiere 

роб) 

ія  the  rub) 

гуковатай 

knaggy, 

шгі,  варлд, 

guailed, 
knobby; 

knotty 

набі,  ваті 

сука 

bitch;  (slut) 

бшч;  (слат) 

іукати 

to  twiet,  to 

ту  твист, 

spin; turn 

спин,  терн 

і-укати  ся 

to  twist,  to 

ту  ташст,  Ту 

betwieted 

бі  ТВЯСТВД 

с}'кман(а) 

peaeant's 

аваевтс 

(over)coat  of 

(оввр)ко«т 

woolfl)en 

ов  вуі(«)а 

cloth 

клат 

сукнар 

woollen- 

вул(е)ш- 

draper 

дрейяер 

wrw 


if 


ffl 


'Ml 


оуиии 
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СГМЯ 

гукіїо 

ilotii, 

iciur,  вулсн- 

Wonllcii- 

клат,  б|»од 

dotli,  Ьгоа«1 

клат;  файи 

cloth ;  (tou- 

б{и)Д  клит 

Kf  сукно: 

line  Ьпчі'І 

clotli) 

«укин 

«ІП'.«-,  fikirt. 

Д|кч',  «кіч.т, 

1  male 

фімсйл 

;;.'i  rineiit 

і'аі'Мсіїт 

іуКІІИІІИЙ 

ol'  cloth 

он  клит 

суконний 

(ниріЛіїн 

I'lotll- 

клат-^мсії- 

іукна 

Ппапи)- 
'              factory 

Ю)фсКТ«'|.| 

гукомнтий 

knotty, 

иаті,  ііи|>лд, 

нузл<  жатий 

впагкмі, 
KnoM)y 

вабі 

іуковатісгь 

кпоіііш'яч; 

ііатимсс; 

кмадгіп*** 

нсґижч- 

су  КО 11 U II  к 

« lotli-nuikcr; 

клат-мейЮ'р 

dotli-  worker 

клат-воркс{> 

сук|>оііатий 

«mioiis, 

СІ  йииис, 

81'Г<  >11H 

СІїюс 

суК|мі|;иіІЯ 

sani»*?';   ichor 

сгйивіз, 

айко]' 

султаи 

1 

snhan 

СОЛТСІІ 

І 
султаниха      І 

siiitanuHH 

СОТСІИ'С 

іултань-          - 

of  Miltan 

он  сидтс-іі 

скпЙ  j 

сул  ran  ич        І 

sulun'H  Hon 

солтснз  сон 

сум 

aadiicss, 

ссдніч:, 

(смуток) 

nffhction, 

сфликтпси, 

>;ricf ,  Horn  t\\ ; 

і'і>іф,  сор"«; 

nit'laiicholy 

Мі'ЛСНКОЛІ 

сум,  сом 

нііигс,  ahcai- 

сил(й)ур, 

(і>.  і>пби) 

fish 

сайл{й)уі>, 
ііііг-фвіп 

сума 

.«nni;  total; 

сом,  ТОВІСЛ 

(a  sum  of 

(сом  UB 

І 

money) 

ионі) 

сума 


CVMil 


t  II 


СУМІІІІННЙ 


Г\-М-«'Ж,-1Ж, 
-<-ЖІІі>,-ІЖІІ<і 


«•УМ«'ЖМИЙ 


СУМІЖНИК 


V  мир 


І'уМИрІІИкІ 


ІЛМИ|іНІПЬ 


умни 


iVMIIIlKil 


luck;  Itag 
пійтіа  8  rv* 

мою:  to  live; 
by  U'tf^rinK 
to  І>ег«чІіич'<1 
to  U'tfKKry 

СііІіІІціПіП-'ІУ, 
il<lilUflltly, 

,  ill  tlte 

vicinity, 
lianl  l»y 

I 

iMntijfllOUH, 

ailjact-nt, 
adjoining; 

ін'і^гІі1ю(іі)г 
Ity  liuul 

pfOfHTty 

||K'ac<-; 
■  acconlnnri', 
I       biirmuiiy; 
,  ^ood 

I     d^ncpfiii) 

I  teriiw — (pi.) 
;ientlt*; 

I        |.<  iireaVvlc; 

кіікі,  Ім'ліції 

;HiU4':ibb'- 

lies.4; 

IllillllU'SH, 

I      jreiillcneRe, 
!         ln'iii^iiify 
inixwlly, 
I      colli  uswll  у 


mixtnn* 


hkhIU' 


уміїлипй        juixed  (lip); 
I  uuiigU4l 


(5і>і'е|всск; 

6>Ґ,  ту  ЛІНІ 

бай  6fi'iiir, 

ту  бі  JK4- 
юст  ту 

беї'ері 

КОНТИҐН^- 

•  члі,  еддяс»'- 

(Ч*НТЛІ, 

едджойїііін- 
Глі,  им  ді 
висвннті, 
гард  бай 

КоІІТИҐЮОг, 

«•дджес»'!^, 

едджоЙніїіГ 

іі«>йб«-рбай 

Лі-ид  щ>л- 

Перті 

ніс, 

І'КОрДеНі!, 

пірмоні.  Гуд 
и«і«-фу*і) 

тсрма 

дао'нт'л, 

ПІСі-б'л, 
КІІЙНД, 

бінайи 
піоеблнес, 
майлднім-, 

ДЖ«'ІІТ'ЛН«Ч'. 

біиайнміі 

,  микгтлі, 
І       микгедлі, 
'  конфюзедлі 

МИЮ'Ш'р, 

медлі, 
і        (мідлей) 
і  мвксг, 
І      мит'(і')лд 
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ш 


сумливий 

СуХЛИБВЙ 


77в 


с-умдТне 

(совість) 
<умдшивй 


сукдїнність 


сумжвй 


сукнїв 

сухнївати 

ся 
сумнити  ся 
сумнівний 
сумвїтж 


І  constantir 
І        grieving, 
steadily  sad 
(sorrowful) 
couscienoe 

oonscV- 

entfous; 
scrupulous 

СОП8СІ- 

етіоііяп€вя; 
scrupulosity 

sad, 

sorrowful; 
mournful; 

melancholy 
doubt 

to  doubt 


стмря 


^MHO 


суновнтнй 


еткраж 


doubtful 
to  grow 

(become) 
8ad(Bor- 
Towfnl, 
mournful) 
8«dly, 

sorrowfully, 
mournfully, 

heavily 
sad,  ^ 

low-spirited, 
downcast; 

dejected 
bringing 

sadness 
(gnof, 

melancholy); 

making  Bad, 

(-low8pmte<!, 

dull) 

twilight 


KaacTH'i  ЛІ 

Ґ,  ЧЧІНІ 

стедилі  се, 
((0{твфул 
коишенс 

коншиев- 
шес,  скру 

ПЮДО( 

коншиен- 

шеснес 
скрупюло- 

ситі 
сед,  соров> 
фул,  моврн- 
фул,  мелен- 
волі 
давт 

ту  давт 


давтфул 

ту  Г|ЮВ 

(біком)  а'д 
(соровфул 
моврв^ул) 

седлі,  соров- 
фул і,  моврн  • 
фулі,  геввлі 

сед,  довели- 
ритнд, 
давнкест, 

деджект, 
бринґінґ 
седнес(ґріф, 
мелевкоді): 
мейківґ  сед, 
(ловопири- 
тид,  дод) 

твайлайт 


сумувати 
сумувати 


суниця 

(р1.)  суниці 
суніж  (ле- 
жати) 
сунути 


сунути  ся 


(во знати, 
куда  суну- 
ти ся 
суп 

оуперечва 


супеїчічнти 
ся 
суперечний 

суперечник 


<^упереч- 

ність 
і'уперви-в, 

-ця  (f.) 
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to  (frieve, 

(mourn,  to 
be  sad,  to  l>e 
melancholy; 
to  be  ffrieved 
strawberry 

strawberries 
(to  lie) 
touching;  feet 
to  shove, 
thrust,  slip, 
to  go,  walk, 
come;  to 
move 

forward 
to  move 

elowly,  to 
thrust  one's 
self;  intrude 
(one's  self) 
tint  to  know 
what  hole  to 
creep  into 
vulture: 

hawk 
quarrel; 

dispute; 
discord; 
strife, 

conflict 
to  dispute; 

quarrel 
contra- 
dictory 
squabbler; 

disputor; 
quarrebonie 
person 
contra- 
diction 
rival, 
competitor 


суперник, 

ту  ґрів, 
моврн,  ту  бі 
сед,  ту  бі 
иеденкоді, 
ту  бі  І^ІВД 

стробері 

строберіа 
(ту  лай) 

точінїг  фіт 
ту  шав, 
трост,  слип 
ту  to»,  вок, 
ком,  мув 
форверд 

т^мувслов- 

JQ,  трост 

BOH8  селф; 
мтруд 
(вона  селф) 
нат  ту  BOB 
гват  говл  ту 
кріп  внту 
волт-юр, 
волчер;  гок 
кворел; 
І       дисп-ют, 
дискорд, 
страйф, 
кпнфликт 
ту  дисп-ют, 
кворед 
контрадик- 
тері 
скваблер; 
дисп-ютер, 
кворел сом 

персон 
контра/рак- 
шен 
райвел, 
компетитер 


(2ітгх)тивник  778        (<у)п|.<)тііпиіі 

СуПрОТИВ-  jopiMJilCIlt, 

ник  (I'vnpo-  І       a<lversary, 

іиїл'ць)    antajjonist ; 
І  (rival) 

іуіїити  !  trj  knit 

Мрови)  ;  ((jne's  brows) 


ІЛГІИТИ    ('Я 


(•(у)ііокій 


<'у)»і<»кій- 

иий 


сміосгат 

ГуПГ)ЧИМ<)К 
t'yiIpUTIl,-H 


tynp)TH 

літру 
с(у)прпти- 
вити  ся 

і;у)прі)тиіі- 
ний 


(також 
...морщити 

чоло ' ' ) 
•liiiet,  tr.iri- 

•jtiillify; 
'I'li'tnces,  (*c. 
ума: 

calinnes.", 

(■(іЦЦНі.-ІІГ,   ); 
I      rest,  Гі-ріл-Ч- 

I  tiaiKiuil, 

quiet, 

j      pfuceablc : 
I  talin, 

I      cumpfised; 
.>till;  gt'iitle    j 
(np.  кінь) 

I'lH'lny,  fou       I 

гсро.ч',  rest 
oppof-ite, 

a^rains't,  ill  ; 

face  of; 

(налротвв;  I 

over  ацаіпні) ' 

wind  ahi-ad    і 


ппанеііт, 

<'ДВЄ|)СІ>| 

снтеГонисі 

(райвс. 

ту  ивт(воі 

брав; 


І киайрт, 

Цінквили 
ті,  кьайрі 
'  нсг;  колм- 

нес,  ко.мпог 

жер,  JRCT, 

})ІП(»В 
ТІН.'НКВИЛ, 

квайет 
пісфул, 

ііісеб'л 
К()ЛМ,  ксм- 
іювзд,  етил 
джент*; 

енемі,  фоп 
1'іпоііз,  рест 

ІІІІОЗИТ, 

егоист,  ин 
ф<'йс  ОВ, 
овореґенст 

ВИИД  «'П'Д 


to  oppose, 
object; 

contradict 
opposed; 
■        contrary; 
adverse; 

repiitrnant; 
rontradicio- 
•Tj  t)i)posinj; 


ту  оповз, 

обджект, 
контра  ДИКІ 
оповзд, 

кантрсі>і, 

ЄДВС|>С, 

ріпоі^ент, 
кинтрадик- 
тері,  опов- 
вінґ 


•упрггивність 
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1 упротий- 

ність 

супруг 

( упруга 

гупі.у- 


{(и)ий 


упруже- 


ство 


сурдут 
іурма 

сурмач 
іурмити 

(усїд(-и) 
сусідка  (f.) 

«усїдин  ■ 
гусїдняй 
(сусїдсюїй) 

сусідство 


сусідувати 


opiK)sition; 

contrast; 
anthithesia 
hue  band 

consiirt 
wife;  spouse; 
cunsort 
(of) 

Jnatrimony ; 
(of)iuarria(^>, 
matrimonial, 
conjugal; 
nuptial 

matrimony, 

marriage; 
wedlock 
married 

couple- 
coat 

tmmjwt; 
bugle;  bugle- 
horn 
trump<>tt'r 
to  trumpet, 
blaze,  blow 
the  trumj)et 
neighbor 

of  пеійЬІюг 

neighl)oring; 
vicinal;  of 
neighlwr 

neighbor- 
hood, 
neigh  bor- 
ehip;  vicinity 
to  be  опе'я 
neijfhbor;  to 
be  nt'ighlюr- 


гугідувати 

опозвшен, 
контраст, 
ентитесис 
гозбенд, 

кансорт 

вайф,  спавз, 

кансо[іт 

(ОВ)  МЄТ])И- 

моні,  (ов) 
меридж, 

метрвмов- 
ниед,  кан- 
джуґел, 
ноптел 
мстримоні, 
меряд,  вед- 
лак,  Мсрід 
кап'л 

ковт 

TjJOMner, 

бюі"л, 
бгоґ'л-горн 

Т{ЮМПЄТер 

ту  тромпет, 
блейз,  блов 
ді  тромпих 
нейбер 

(ов)  небер 
нейберінґ; 

висвн<>л, 
внсайнел, 

о  в  нейбк'р 
нейбергуд, 
иейбершип, 

висввиті 

ту  бі  вонз 
нейбер,  ту 
бі  нейбсрлі 


,'  II 


, 


' 


«•гсїдувмп 
vyc'ifljeMo 

сусїк 
сусдак., 

оврах 
•  •уелич^ж, 
кпражок. 

ORpillUUK 

[і'усниіиі, 
1       суржик, 


«■успільмий    \ 


суспільність 
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wo  are 

лгіеЬІюп* 
corn-bin 
},'орЬег 

уоїшк  (little) 
gopher 

'  inixo<l  grain, 
or:  flour  of 
III ixrid  jf rain; 
inixed  corn 
in  field  (np: 
wheat  and 
rye,  rye  and 
barley, 
barley  and 

oats) 
common; 
J  »ublic;  social 
(general) 


суспіль 

(adv.) 


сустав 


суставний 


сутеиний 


common- 
wealth, 
community 

(at  large); 
commonalty 
(загал) 
together, 
(con)jointly; 
side  bj  Bide, 
in  a  row, 
abreast 

(рядом) 

joint;  anicu- 

lation ;  link 

of  joint  (link) 
articulate, 

(в.  бот.) 
very  dark, 
almost  (well- 
nigii)  black 


суте  M  ний 

ВІ  ар  ней- 

беїл 
корн-бин 
ґивфер 

йонГ  (лит'л) 

ҐіЛіфі>р 
МИКСТ  ҐІН'ЙН 

флав'р  ов 

микст 
ґрейн; 
микст  кори 
ва  філд, 
(і'віт  енд 
рай,  дтйенд 
барлі,  барлі 
енд  овтс) 
камон, 

побдвк, 
совшел; 

(дженерел) 
камонвелт, 

комюниті 
(ет  лардж). 

камонелті 


туґедер, 
(кон)джойн- 
тлі,  сайд 
бай  сайд,  вн 
є  ров ,  ебреет 

джойнт, 
артикюлей- 
шен,  линк, 
ов  джойнт 
(линк) ; 
артикюлейт 
вері  дарк, 
олмост  (вел- 
най)  блев 


сттенїти 
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сухітниця 

сутенїти 

to  ffrow 

туґровдоскі 

duHky  («Інгк 

(дарк,  об- 

*)Г  оІ«спг(>); 

скур)  ту 

to  appear  (to 

епір  (ту  бі 

be  in  siKbt) 

ин  сайт) 

not  clearly 

нат  клірлі 

(obscurely) 

(обекурлі) 

суть 

being; 

біінґ,  соб- 

subHtancf ; 

стенс,  егзи- 

cxiatance; 

стенс,  есенс 

esst'na' 

.;утий 

abundant; 

ебондент, 

rt>al;  (true) 

ріел,  (тру) 

CVTiHlj 

halfwhafle; 

гефшейд; 

(в  фіз. :  pe- 

(піномбра) 

numbra) 

«ЧТЇСЇЖ 

very  narrow 

вері  нрров 

сутки 

Htret't  (or. 

стріт(-пе- 

paesage.way) 

сидж,  вей) 

суткю 

the  24  hours 

ді  твенті 

of  the  day, 

фо(в)раверз 

day  and 

ов  ді  дей, 

night 

дей  енд 

вайт 

cvxap 

biscuit;  ru.sk, 

бискет,  роск 

toast 

товст 

СУХИЙ 

«Iry;  meagre 

драй^  міґ'р, 

(худий), 

ЛІН,  тин 

lean,  thin 

сухість 

dryness 

Д|іайнес 

сухітник 

consumptive 

консом(п)- 

person 

тив  персон 

(patient),  a 

(иейшент)  є 

man  ill  of 

мен  пд  ов 

cousomptior 

консом(и)- 
шеН 

сухітниця 

a  woman  ill 

є  вумен  вл 

of  con- 

о в  кон- 

sumption,  a 

сом(п)шен. 

phtisical 

є  физикел 

woman 

вумен 

ГУХІТНИЙ 
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сухоперка 


сухітнвй 


сухо 
(витврти 

ла  вку  гухг* 
суховерхий, 
(пр.  дуб) 
(сухо)  вила 
суховій 
суховітри- 
Он 

СУЧіїДІЛ 


суходіл-в, 

-ля 
{ гухоясмний 
Ісухоиутаий 

CV  хпзліткгі 


сухозло-тий 
•гний 


сухозолото 
сухолїте 


сухомель- 
щина 

сухоїіеркїі 


consuni|»livo 
рЬіі.чісаІ 

«Ігуїу 

(о  wiiK»  tlie 

Wnch  dry 
wit  її  dry  top 

pitdifork 
dry  wind 
dry  \\indy 

weailier 
dry  land, 

firm  land, 
continent, 
main-land; 
earth 
dry  eartli; 

continent 
of  land; 
continental 

lace,  gallon, 
trimming; 

bnaa  foil; 

tinsel,  leaf- 
gold 

(of)  galloou- 

(tinppl, 

brassfoil); 

(of)  leaf-gold 

gold-thread 
dry  (rainless, 
arid)  summer 

pay(ment) 
for  grinding 

shirt  hastily 
washed 
(witljout 

luK'kinp) 


консом(п)- 
TBB,  тиаи- 

кел 
драйлі 
ту  вяйп  ді 

бенч  Дряй 
ввд  драй 

тап 
пичфч)рк 
драй  виид^ 
ДІКІЙ  внвді 

ведер 
драй  денд, 

ф^р.ч  денд 
кантвнент, 
мейн-ленд; 
ерт 
драй  ерт; 

кантвнент 

ОБ  леяд; 

вонтвнен- 

тел 

лейс,  ґелун, 

тримінґ, 

бресфойл, 
тинсел,  діф- 

ҐОВЛД 

(ов)  ґелун 

(тинсел, 
брес-фойд) ; 
(ов)  діф- 

ґовдд 
ґовлд-тред 
драй  (рейн- 
лес,  ерид) 

сомер 
пей(ііент) 
фор  ґрайн- 
дінґ 
шерх  гей- 
СТВЛІ  вошт 
(видавт 

бокіпґ 


сухопеїтий 
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суша 

сухопернвй 

«ЧІМІКЧІ 

вишт  ви- 

without 

давтпрівиес 

previone 

вртіяґ  енд 

wetting  and 

бокіяґ 

bucking 

сухоребрий 

thin(-bo<HtHl) 

тин(-ваАІд), 

lean,  meagre 

ЛІН,  міґер 

гухо|»ля- 

ІША^ТеііЬІП- 

міґер  (тин- 

вець 

Іюіііегі)  man 

бмід)  мен 

сухорлявий 

thin,  meagre, 

тин,  міґер, 

ЛІН 

гухорля- 

uieagrpnesH, 

иіґернес. 

вігть 

thinneiw, 

тиннес. 

leanness 

ЛІН»   « 

гухоруквй 

maimed, 

мейм/ 

one-handed 

Г       ДИД 

сухоти  (рі.) 

(4>neumption 

консс^(п)- 

phthisis 

шен,  тайсис 

сухостій 

a  tree  dried 

трі  драйд 

up  on  root 

ап  ан  рут 

сухуватий 

somewhat 

і-ои(г)ват 

dry;  thin. 

драй;  тин. 

meagre 

міґер 

суцільний 

united, 

юяайтид. 

undividetl; 

ондивай- 

whole;  close 

дид,  говл: 

(np.  forest); 

кловс;  ком- 

compatible. 

петиб'л, 

joint 

давойнт 

сучасний 

contempo- 

контемпо- 

(рівночас- 

rary.simulta- 

рері,  симол- 

ний) 

neous; 

тейніос. 

present 

ПІ>Є8ЄНТ 

оуяасни-к, 

contempo- 

контемпо- 

-оя  (f.) 

rary 

рері 

суче 

«Iry  branches 

драй  брен- 
чез  (бавз) 

(boug^is) 

сучий 

(of)  bitch; 

(ов)  бич; 

(of)  dog 

(ов)  доґ 

сучий  син 

scoundrel, 

скавндрсл, 

rogue 

ровґ 

гуша 

continent 

кантинеит 

;■! 


гущ, -(a) 

(•y»U)-(*) 

сушениця 
(pi.)  суше- 
ниці 

CVniBTH 


(горе  су- 
шить и 

сушити  сн 

(г(о)хнути) 
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схибити 


ІІІІіі 


гущий 

гущний 

сущність 

схаменути 


схаменути 
ся 


схва-тити, 
•чувати 
гфатити 

схибити 


(ІгуїИ'зн; 

ariility 
«Ігимі  fruit 


to  dry;  to  air 
(пі).;біле); 
to  pine  away 
.she  pines 
away  with 
grief 
to  get  dry, 

to  pet  dried, 
to  dry,  to  be 
•irietl,  to 
;.'r<)W  dry;  to 
pine  awav, 

become  lean 

U'ing; 

pennine, 
pure,  real, 
veritable; 
true 
essential; 
real ;  eub- 
stantial 
real 
existance; 
essentiality 
to  bring  ba*;k 
to  one's 

РЄП9Є8 

to  recover 
one's  senses, 
to  come  to 

( recover 
one's)  reason 
схопити:  to 
seize,  snatch 
up 
fail,  miss;  to 
err,  mistake 


драйнес, 

срвдиті 
дічійд  фрут 


ту  драй,  ту 
ер;  (ту  пайп 
евей) 
ші  ппйнз 

евей  вид 
Гріф 
ту  ґет  драй, 
ту  ґет 

драйд,  ту 
драй,  ту  бі 

драйд,  ту 
ґіюв  драй; 
иайн  евей, 

біком  ЛІН 
біінґ,  дхен- 

ЮИН,  ПЮр, 

ріед,  вери- 
теб'л,  тру 

есеншел, 
ріел,  соб- 

стеншел 
|)іел  еґзи- 
стенс,  есен- 

шш-литі 
тубринґбек 

ту  BOU3 

сенсез 
ту  рікавер 
вонз  сенсез, 
ту  ком  ту 
(рікавер 
вонз)  різон 

ту  сіз,  снеч 
ап 

фейл,  мис; 
ір;  мистейк 


схитнутися 


rsft 


cxot 


ex  втнутн  ся 

схитрити 

схід  (сонця) 

Схід 
схід 

східний 
сходовий 

[східний, 
схожий, 
і(похожий) 


східність 
(схожість) 


схіснувати 

«•хлипу- 

вати,-нути 
схнути, 
сохнути 


схов 


to  totter,  to 

Btagger 
lo  outwit; 

cheat 
гіне;  rising 

Raflt;  Orient 
meeting; 

interview 
caetem, 

eaeterly: 
oriental 
like,  similar, 
resembling; 
(eipuil;) 
analogona  to 
(or:  with) 
likeness, 
resemblance; 
analogy 
(between, 

witli ) 
to  profit, 
make  use  of 
to  sub 

to  (get)  dry, 
to  grow  dry; 
to  get  (grow, 
l)ccome)  lean 
(tiiin);  to 

lanquish 
(вянути 

s  дюбови) 
hiding; 
conceal-ing, 
meat; 
keeping, 
mamtaining; 
conbervation. 


ту  татер, 

стеґер 

ту  автвіт, 

чіт 
райв,  рай- 

8ІНҐ 

іст,  овріїент 
мітінґ, 

ивтервю 
істерн, 

істерлі, 
овриентел 
дайк,  сими- 
лер,  ріаемб- 
ліяґ,(іквел); 
енелогое  ту 

(ор:  вщд) 
дайкнес, 
ріаембдеяс, 

еяеяодхі 
(бетвін,  вид) 

ту  прафит, 
мейк  юс  ов 

ту  саб 

ту(ґет)  драй 

і^в  драй, 

Tj  ґет  (ґров, 

біХОм)  ДІЯ 

(тин);  ту 
денґвнш 


гайдіяі', 

консілінґ, 
коясідмент ; 
кіпінґ; 
мейвтей- 

ніяґ,  нея- 
теЙнІЕґ; 

вонсерв«Й- 
шен. 


! 


V 


л 


СЖОЯ 
CZOH 


сховав  ка, 
схивок 


сховати 
сховати  ся 


сховай ути 

(ся) 
схода 

(р1.)  сходи, 
(2. -схід) 
сходивн 


СХІІДИСТИЙ 


сходити, 

війти 


сходити 

(зійти) 
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pretfc'rvation; 
ttfe-keeping 

Hecret  place 

(раянаке); 

hiding-place 

to  hidt', 

conceal 

to  hiile 

(conceal) 

oneself,  toln; 

bidden 

to  Blip,  slide 

step,  stair 

Rtaire;  etcpH 

meeting; 

aseembly; 

interview 
eloping, 

declivous 

to  come 
down;  to  go 

through, 
traverse, 
(перейти); — 
to  pass  away, 
elapse, 
expire;  (np. 
час),  to  be 
spended  (np. 
гроші); 

wear  out, 
(np.  череви- 

to  rise  (np. 
сонце);  come 
up  (np.  вбі- 
же) 


сходити 

npiacp- 

ві-Йші>и, 

сейф-віпімґ 

сіврет  плейо 

(песвдж), 

РЯЙДІНҐ- 

пдейс 
ту  гайд, 

консіл 

ту  гайд 

(ковсіл) 
воноелф,  ту 

бі  гид'н 
слип,  слайд 

степ,  CTt'l> 

стерв;  степе 

мітінґ; 

еі-(>м  блі ; 
ввтервю 
словпінґ, 
деклайвоо 

ту  ХОМ  давв, 
ґов  тру, 
треверв;  пес 
евей,  елепс, 
евспай'р;  ту 
бі  спендид; 
Ж'р  авт 


ту  райа; 

кой  an 


сходити  ги 

сходити  VH 

(ііійти  єн  І 


ЇЛ< 


(гжопшв  гя 


(  КчІ>.яЛ«'ЛЬ 
ЗІЙШОВ  сн 

з  другим 

ГХМЖИЙ 

(східний) 
іхожість 
(<;хідність) 


('Хі)ПИТИ 


•хкпити  ся 


(гхоїіии  ся 
а  крісла 


to  mp<'t, 

CO  11»'  to- 

Ні-іііЬІі>;  U) 
join  (np. 

дорогш);  to 
uiiite;  to 

become 
iiqnainUMl 
(intimnte); 

to  I)t44inu! 

connecte»!; 

(  в  f»Hni.:  to 

cun verge 

:i  tiliip  fell 

foul  of 
another,  (k. 
ударив  в  a 

другого) 
aimilar, 

resembling 
Іікепеяя, 
re^9emblance; 
iuialogy; 
(eiiuality, 
parity) 

to  seize; 
snatch  up 

to  гіяе  (arise) 
abruptly;  to 
BUrt  from 
(out  of); 

spring  np 
(np.  птвцн) 

he  rose 
abniptl.T  (be 
startetl)  from 
і  lib  chair; 
(c  ЯІ  сну:  he 
dtarted  out 
of  Ilia  sleep 


ту  mIt,  kom 
туГсдеі'і 
есемб'д; 

джойн. 
ювайт,  ту 

6isoK 
еквейнтяд 

(шя-шмет); 
біком  жо- 
нектяд,  ту 
жонвердх 


є  шип  ф>.>л 
фввд  ов 

енодер 


свмвлар, 

ріаем(1аІнґ 
лайкяес, 
рівемблепс, 
енелоджі, 
(іквопті, 
паржті) 

І  ту  вів,  свеч 
ап 

ту  райв 

(eftafts) 
еброптлі , 

стартером 
(авт  ов); 
спрівґап 

гі  ривв 

еброптлі 
( старти  д) 

фрозі  гиз 

чер;  гі  стар- 

тпд  авт  ов 

гиз  сліп 


охоронити, 
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гцшити, 


1- 

І1 


схоронити, 
сховати 

схіжстягги 

(руки) 
схуд-їлий, 
-дяй 

схудити 


схуднути  8 


сцена 

сцїд-жувати 
-йти,  від- 
ціджувати 
сцїджуванв 


сцїденн-в,-я 


сцїд-ити, 

-яти 
(зцідити) 


сціп-ити, 

-ляти, 
-дювати 


to  hide;  keep, 
preeerve;  to 

save 
to  cross 

(hands) 
emaciated, 
meagre ; 
grown  lean 
to  make  one 
grow  thin 
(meagre);  to 
exhaust,  tire 
out  (змучи- 
ти) 
to  grow  thin 
(lean)  of;  to 
fall  away 
stage 
to  strain, 
(off),  to  filter 

straining, 
filtration 

joining 
(uniting)  into 
one  whole; 
healing, 
recovery, 
cure 
to  join 
(unite)  into 
one  whole, 
to  make 

whole,  to 
complete,  to 
heal,  cure 
to  bind,  tie, 
knot, 
combine, 
unite,  join, 
connect 


ту  гайд,  кіп, 
прізерв; 

сей  в 
ту  крос 

(гендз) 

емейшией- 

тид,  міґ'р, 

ґровн  лш 

ту  мейк  вон 

ґров  тин 

(міґ'р),  ту 

еі^зост,  тай'р 

авт 

ту  ґров  тин 
(дін)  ов,  ту 
фол  евей 

С'ГеЙД'Ж 

ту  стрейн 
(оф),  туфил- 

тер 
(  трейніяґ, 
фидтрей- 

шен 
джойнінґ 

(юяайтінґ) 
инту  вон 
говл;  гілінґ, 
рекавері, 

кюр 
ту  джойя 

(юнайт) 
инту  вон 
говл  ту  мейк 
говл,  ту 
компліт,  гіл 

кюр 

ту  байнд, 

тай,  нат, 
комбайн, 

юнайт, 
джойн, 
і  жовект 


сцїпенїти 
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счорнїти 

('Ціпеніти 

to  stiffen, 

ту  стиф'н. 

grow  stiff;  to 

ґров  стиф, 

grow  numb; 

ґіюв  ном; 

congeal, 

конджіл, 

coagulate; 

коеґюлейт; 

freeze,  turn 

фріз,  терн 

to  ice 

ту  айс 

СЦЇПНІСТЬ 

ooherence; 

когіренс, 

(спійність) 

cohesion 

когіжен 

сцшнути 

to.harden, 

ту  гардгн. 

solidify; 

солидифай; 

congeal,  to 

конджіл. 

become  solid 

біком  салид 

(hanl) 

(гард) 

сцяти 

to  urinate, 

юринейт, 

make  water, 

иейк  ватер, 

to  piss 

пвс 

очопитн, 

to  bind,  tie, 

ту  байнд. 

счіплювати 

unite, 

тай,  юнайт, 

combine 

комбайн 

счерпонїти 

to  blush 

бдош 

ся 
счерк-ати, 

to  strike  out. 

страйк  авт. 

нути 

cross;  strike 

кріос,  страйк 

off  (away), 

оф  (евей) 

счерп(ув)а- 

to  skim 

ту  ским 

ти 

(scum)  off; 

(ском)  оф 

(c.  сметалт: 
to  cream  tne 

ту  крім  ді 

МИЛК 

milk) 

оч-есати, 

to  comb  off; 

ту  ковм  оф; 

ісувати 

C.  вовну:  to 

ковм  (ту 

comb  (to 

кард) 

card) 

с-чин-ити, 

to  do,  make; 

ту  ду,  мейк. 

-яти 

[to  begin] 

ту  беґин 

счисл-итв, 

to  sum  (cast, 

ту  сом  (ксст. 

-яти 

add)  tip 

ед)  ап 

счорнїти 

to  turn 

ту  терн 

olack,  [c. 

блек; (ту 

від  сопця; 

тея) 

to  tan] 

і-' 


счубити  ся 
счубитв  ся 

счу(ва)ти  ся 
сіии(ва)ти 


сюд-а,-и 
сюдою 

(adv.) 

гнг,  сяжень 
сяг-ати, 

-НУТИ 


СЯГАТИ  DO 


гяжневий, 
слговвй 


сяк 

сякати  (ніс) 
сякати  ся 

сякий 


7J»0 


слкий- 


такий 


сям  1  там 

(аЛу.) 


to  8C1ZO 

[catch  Jiold 
of]  a  ix-reon 
by  tlie  hair 
to  feel;  to 

anticipate 
to  sew 
[stitch)  to- 
gether [lip  J 
hither,  here 
this  way,  in 
this  direction 

fathom ;  conl 

to  reach, 

attain;  come 

to;  to  toneli, 

como  in 
contact;  to 

set;  to  suffice 

to  put  OLt 
one's  hand 
for;  to  take 

(of)  fathom 

(of)  cord; 
one  fathom 

long  measur- 
ing one  cord 

so;  thus,  in 
audi  manner 

to  blow 
[wipe]  one's 
nose 
such, 

впсШіке 
trifling,  idle, 
nonsensical; 

any  one 

here  and 

there 


СЯМ  I  там 

ту  сіз  (кеч 
говлд  о  в)  є 
пе|ч'он  бай 

ді  гер 
ту  філ,  еп- 

тисипейт 
ту  сов  (стич) 
туґедер  (аи) 

ги  дер,  гір 
дис  вей  ви 

ДИС  ДІЦНК- 

шен 
федом,  корд 
ту  річ,  етейн 
ком  ту,  точ, 
ком  иі:  кон- 
тект,  ту  ґет; 
сг)файс 

ту  пут  авт 

ВОНЗ  П'НД 

фор,  ту  тейк 
(оф)  фед(о)м 
(ов)  корд, 
вон  фед(о)м 
лонґ,  мсже- 
рінґ  вон 

корд 
со(п),  дос, 
ин  соч  ме- 
нер 
ту  блов 
(вайп)  ВОНЗ 
повз 
соч,  соч- 

лайК 
трайфлінґ, 
айд'д,  нон- 
сснсвкол; 
єні  воп 

гір  еНД  Дс]і 


еяти  (іияти) 
сяти  (святи)  І 

{сяяне, 
сяяння 
сяння 


та 


Тії  (|»П)П.) 

(ся)(Г.) 

•іабіїк  (2-у) 

(тютюн ) 
табака 

табакар 

тяба-кі'рка, 

•терки 
табачитв 

■дабіїчковий 


табачний 
табачник 

тябии 
габиновий 


ГРІ 

to  ra<15atr, 
shine,  Ix-aui 
radiance, 

віііпіп};; 
liKht, 
[nimbus, 

яЬ)гу] 
ami;  but, 

yet;  [now, 
well]  [np. 

ча  моху 
ваятй?та 

берітьі] 
[may  І  take 
it?  well,  take 
it] 
thisi 

toban-o 

snnff 

anuff-taker 

snuff-box 

to  snuif 

riiBset;8nufr- 
colomi, 

[chesnut] 

(of)  tobacco, 

enuff 

tolracconist, 

dec'.v  V  in 
tobacco  and 
enuff 

thick  silk- 
stuff 

made  of 
tiiick  pilk- 
stuff 


тябиновий 

ту  рейдиейт 
шайн,  бім 
рейдиенс, 

їлайніні*, 

лайт,  (нвм- 

бос,  taoBpi) 

снд,  бат,вт, 
(нав,  вел) 


дис 

то<5еко(в) 

сноф 

снофтейкзр 

сноф-бакс 

ту  сноф 

росет,  своф- 
колерд 

(ов)тобеков, 
сноф 

тобеконвст, 
ділер  вн 

тобеко  енд 
сноф 

твк  свлк- 

стоф 

мейд  ов  твк 
свлк-стоф 


ш 

If' 


і' 'і. 

1:4  = 

jiti; 


табір,  Ta(Vip 
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табуновий. 


табір,  табор 


і 


{ табла, 
'  табівка 


тябівка  8 
патронами 
(набоями) 
таблиця 


чорна 

таблиця 
табличка 

тавлетка 
таборити  ся 
•таборувати 
ся 
таборище 


табоїювий 
таборянин 

табортван-е, 
-ня 
табун 


табуновий 

Ті\буввий 

табуньскиЙ 


сапір, 

enc»"'pment 
wagL  ns 

foJowing 
the  camp  of 
a  nom-'iic 

1)еор1е;  I  'uce 
ortifiedwitb 
wapgons  of 
such  a  camp 
walk't,  bag 

(carried  on 
a  strap  across 
theelioulder) 
cartridge- 
box 

table;  plate; 
a  smooth  flat 
board 

black-boanl 

slate 

to  (en)camp, 
to  be 

encamped 
place  of 

precedent 
[former] 

camp 
[af]  camp 

man  of  a 

camp 
tamping 

herd  [of 

horsee] ; 
flock;  drove 
[of]  herd, 
[of  flock] 


КЄМП,  ен- 

кемпмент, 
веґонз  фало- 
віні'ді  кемп 
ов  є  номе- 

дик  піпел; 
плейс  фор- 
тифайд  вид 
веґонз  ов 

соч  є  кемп 
валет,  беґ 

(керід  ан  є 
стреп  екрос 

ді  шовлдер 
картридж- 
бакс 

тейбл, 

пдейт,  є 
смуд  флет 

бо{в)рд 
блек-бо(в)рд 

слейт 

ту  єн  кемп, 
ту  бі  ен- 

кемпт 
плгйс  о  в 

иресідеит 
(фориер 

кемп 
(ов)  кемп 

мен  ов  є 

кемп 
кемпіві* 

герд  (ов 

горсез); 
флак,  дрпв 
о»  герд,  ов 
флаж 


табунник 
табунник 


таємничий 

таємничо 
та-же 

(та  адже) 
та-ж 

'тяаджеж) 

таемнощі 

таїньство, 
таємність, 
тайність, 
тайна 
таїти 

тай,  та  й 

І  тайно 
таємно 
тайком 
сьвята 

тайна 

(тайнвй 
таЄмнвй 
секретний 


тайник 

тіійвик 

(серця) 

тайстра 
(•табівка) 

тайстерка, 
тайстронь- 

ка 
І  тайстрочка 
І  тийстринка 
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кееііег  of  а 
lunl 
(of  horses) 
inyeterious; 

mystical 
niysterioualy 
but;  [yes, 

iinleel, 
certainly,  of 
course];  well 
then 
secret  things 
(deeds) 
set-ret, 

mystery, 
secrecy 

to  hide 

eonceul 
and 

secretly, 
stealthily 

sacrament 

secret; 

concealed; 
clandestine ; 
private; 

hidden 
secret  place 

[passage]; 

recess  (of  the 
liuuian 

heart) 
wallet,  bag, 
cloak -bag 

small  wallet 
[bag] 


тайстерка, 

кіпер  OB  e 
герд(овгор- 
сез) 
мистіриео, 

мвстикел 
мистіриеі'лі 
бат;€о, 

индід,  сер- 
тенлі,  ов 
ко(в)рс;  вел 
ден 
сікрет  тінґз 

(дідз) 
сікі>ет  ма- 
стері,  сік|»есі 


ту  гайд, 

консід 
енд 

сікретді, 
стелтилі 

СЄКІ)ЄМЄНТ 

сікр«т, 

консілд, 
клендестин , 
прайвет, 

гидд'н 

сікрет  плейс 

(песидж); 

рисес  (ов  ді 

помен  гарт) 

валет,  беґ, 
кловк-б(>ґ 

смол  валет 
(беґ) 


hi: 


тайітрина 
тайстрива 


Tas 


так  само 


(I  так 

і  так  і  сяк 

нїтакнїслк 

сяк-так 


так-як 
так-що 
так  сказати 
такати 


также. 


також 


таки 


так-вй, 

-овий 
такий  же 

так(о),  (adv. ) 

яко-тако 


такса 
таксатор 
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таксятор 


an  old  worn- 
out  wallet 


ан; 


so;  іЬп8; 

in  puch  a 
manner;  ye? 

exactly  BO, 

just  BO,  quite 

true,  exactly 

the  same;  in 

tbe  same 

manner 

then; 

therefore 

consequently 

in  all  ways 

in  no  way 

aomehaw, 

negligently, 
cart'lesaly 

as...  as 

so  that 

ЯО  to  Bay 

to  say  yes,  to 
Bay  so 

also,  too, 
likewise 

yet,  still, 

however,  for 

all  that; 
nevertheless 
such  (a  one) 

the  вате 
so,  thua 
somehow; 
indifferently, 
fairly  well, ' 
so-so 

fixed  price, 

tax 
tazer 


єн  ОПЛД 

BopH  авт 

BiUieT 
COB,  ДОС,  ЄЗ, 
BH  СОЧ  e 

Mi-iiiiep;  ei 

erteKrjii  COB, 
ДЖОГТ  COB, 

кваЙт  тру 

еґзектлі  ДІ 

сейм,  ИН  ДІ 

сейм  мепер 

ден,  дерфор 

кансеквеит- 

Л1 

ИН  ол  ВРЙз 
ИН  но(в)вой 

ГОМГЯВ, 

неґлиджеп- 
тлі,  керлеслі 
Є3...03 
со(в),  дет 
со(в)  ту  сей 
ту  сей  Єо, 

(сов) 
олсо,  ту, 

лай'квайя 
ет,  етил, 

гав-евор, 
фор  ол  дет, 
неверділ«ч; 

ООЧ  (є  Bf)H) 

ДІ  сейм 

С0(В),  ДОС 

сонгав, 

вндпфо- 
рентлі,  фер- 
лі  вел,  (сов)- 
соГв) 
фикст  прайс 
текс 
тексер 


таксацін 
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талант 

таксація 

fixing  о( 

фиксінґ  OB 

price, 

прайс,  тек- 

toxation 

сейшен 

таксувати 

to  fix  ргіоея, 

Tj  фихо 

(оцінювати) 

to  tax 

прайсез,  ту 
текс 

( талалай(ко) 

chatterer, 

четерер. 

'  талалайка 

babbler 

беблер 

І          а.) 

chatter— box 

четер-бакс 

талан 

fate,  dc>8tinjr. 

фейт,  дести- 

fortune, 

ві,  форчея. 

g(юd  hi<'k; 

ґуд  лак,  лат 

lot,  chance; 

ченс,  пря- 

prosperity 

спериті 

талаяистий 
т:іланливий 

fortunate, 

форчунет. 

lucky, 

лакі,  геш. 

таланний 

Ьаррг, 

succeeeful 

соксесфул 

т:иіанити 

to  succeed. 

т^  соксід,  ту 

to  be  suc- 

бі соксесфул. 

cessful,  to 

ту  гевсоксес 

have  succefis 

таланови- 

talente<l, 

телевдит, 

тий 

endowed 

ендавд  вцд 

with  talent, 

телевт,  хво- 

qualified  for. 

лифайдфор, 

clsver, 

клевер,  ге- 

having 

він<  телент; 

talent ;  of 

ов  екстев- 

extensive 

сив  кепесв- 

capacity; 

ті,  гевіні* 

having 

ептжт-юд 

aptitude  for 

фор 

таланови- 

giftness, 

ґвфтнес. 

сісвл(фуд- 

тість 

skilUfuIness), 

talents; 

нес),телевто 

capabilitj. 

вейпебвле- 

endowment 

ті,  евдав- 

меит 

талаит 

talent,  gift, 
skill; 

телент, 

ґвфт,  сжвл, 

endowment; 

ендавмевт, 

genius; 

джіввос, 

талант 
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талант 


І  талапати 
'  таляїіати 


тал7ватв 

(топтати) 


талувати 
(нехтувати) 


таляр 

тах,-кв 
там,  (туда) 

там  (тодї) 

там  1  сям 

тама 

тамошвий 

тямтейший 

тнмтешний 


(talent  (uii 
ujick-nt 

wt'iglit  or 
denomin- 
ation of 
money) 
to<]nbble, 
eplaeh;  to 
80ІІ,  dirty 
to  tread 

(upon), 
trample ; 

dirty  by 
walking;  to 
bruise  (com), 
U)  crush 

(grapee) 
not  to  take 

care  of;  to 
neglect; 
disdain, 

slight 

thaler;  dollar 

there,  yonder 
thither,  that 
way;  there 
then ;  in 

such  a  case 
here  and 

there 
dam;  dike; 

barrier 
of that  place, 
of  yonder 
place;  local; 
there,  (np. 
наші  та- 
мошні при- 
ятелі: our 
friends 

there) ! 


ТЯМОШНИЙ 

телснт 


ту'деб'л, 
сплеш,сойл, 
деріі 
ту  тред 

(апон), 
тремпел, 

дерті  бай 
вокінґ;  ту 
бруз,  К|юш 


нат  ту  тейк 
вер  ов; 
неґлект, 

двздейн, 
дисдейн ; 

слайт 
талер; далер 

дер  йондер 

ДИДРР.  Дет 

вей;  дер 
ден,  ин  соч 
є  Кейс 
гір  енд  дер 

дем,  дайк, 

бериер 
овдетплейс, 
о  в  йондер 
плейс;  лов- 
кел,  дер 


І 


ав'р  френдз 
Д«Р 


ТНМ«'ЖІІП 


7!»7  тяидитникпйяп* 


АП* 


(таможня 
І  митивпко- 

I  MnjM 

тамто-Й,-т 


СІІЯІОІП- 


тамтой  Же 

самий 
т:імтуд-а,-и 

танувин-е, 
-ня 


тамувати 


танаг,пинаі' 
чандита 


that;  von; 

yonder;  tlu' 
former,  tlie 

other 
the  (very) 

ваш»' 
thither.there 
that  waj 
stoppage, 

detention, 
impediment, 
stop; 

lirawback 

to  hinder, 

check ;  stop 
I  (stanch) 
(np.   blood); 
imprd  (the 
circulation  of 
tiie  blood): 
trig  (a  wheel) 
blind-man's 
buff 
frippery,  old 
things, 
second  hand 
goods,  old- 
clothes  trade 


костом-гавс 


дет,  йон. 

Йондер,.  ді 
фермер,  ді 

одер 
ДІ  ве{)і  сейм 

ДИДер,  дер, 
дет  вей 
стапвдж, 

детеншеи, 
вмпеди- 
мент, етап, 
дробек 

ту  гиндер, 
чек;  етап, 

(стенч); 
ампед;  ту 

трвг 


тандитний    '  wom;  (of) 

І  rag-fair,  (-of) 
І  frippery 

тандитний     rag-fair,  old- 
ринок  clotlies  shops 

т.індптник-  I  the  bnsineas 
"Ване,        of  a  dealer 
-}вання  ,  in  old  clothes 


бжлйвд' 
менз  боф 

фриоері, 

овлд  ТІНҐЗ, 
с^кенд  генд 
ґудз,  овлд- 

кдовз 
(кдовдз) 

трейд 
ворн; (ов) 
реґ-фер, 
ов  фрвпері 

реґ-фер, 

овлд-кдова 
шаис 
ді  бизнес  ов 
є  ділер  вн 

овлд  КЛОВІ 


тандптнпк 
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Ш] 


ТЙНДИТНИК 

(тандштня- 
ЦЯ,  f.) 


пл  тану  пін; 


тандятіїи- 
К\'нати 


танець 

(таж'чнак 
танцівник 
танцю|>а 
танечнвця 
Танцїввици 


таний 


«loalrr  ill 
frippery 

liaud  (гогиїн, 
ohlfuniitnre, 
oldciothfe); 
antiquary, 
antiquarian; 
broker; old- 
olotheHman ; 
(old-clotlieH- 
woman) 


to  deal  in 
second  hand 
Коо<1я  (old 

clothes);  to 
Ihj  a  dealer 

in  pecond 
hand  goode, 
to  І)еап 

antiquarian 
dance 

dancer 


(female) 

dancer, 
opera -dauoer 


ділер  ИН 

фрИПЄ|і 

(а>ісендп>іі, 
Гуде,  OBjg 
фериияер, 

овл; 
клов(д)в), 

ентиквері 
ентжкверп- 
ен;  біювкер; 
овлд- 

клов(д)ам«'іі 
овлд  кловз- 
вумен 
ту  діл  ин 
секенд  генд 
ґудз;  ту  бі  є 
ділер  ви 

«■еЮ'НД  П'НД 

ґудз,  ту  rti 
ЄЯ  ентиквс- 
рием 

денс 

денсер 


cheap,  low- 
priced; 
шо<1егаів, 

(fair,  just, 
right- 
слушпнй) 
тану  цїну  І  to  buy  at 
купити  І        moderate 
j  (low)  price, 
to  buy 
I  cheaply  I 


(фімейл) 

денсср, 
anepa-ден- 

сер 
чіп,  ло(в)- 
прайст. 
мадерет, 
(фер,  джост, 
райт; 

ту  бай  ет 

мадеім'т 
(лов)  п{«йс; 
ту  бай  чіплі 


гян!  тпняря 
тані  товя|іи 

Д>'Ж»  тяний 
Ajate  THHf) 
купшти 


тянитя 
тааїстра 

тааїти 


танок 
га-нуги, 

-йти, 
(потанути) 
Танцю  кати 
таицюрв- 

ствй 

tanera 


тапетнвк 


тапчан 


тапчаннпк 


таі)абан 


тарайанвти 
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иоімін  at  low 
ргісч' 
dirt-rhcaj» 

to  buy  for  я 
ineru  »onj{, 
to  buy  Very 
cheaply 
tmlorhfaply 
кпярнагк, 

haversack 
to  grow 

cheap,  to 
fall  in  price 
round -dance 
to  uielt, 

thaw; 
fdhniuisli] 
to  dance 
one,  who  is 
fond  of 

dancing 
wall  paper, 
ра{)ег- 

hangings 
upholsterer, 
pa|iej  danger 


bunk,  }>e«l 

of  Іюапіія; 
sofa; 

sleeping- 
bench,  field- 
bed 
maker  of 

Hofas  and 
sleeping- 

1)епсЬек 
drum ;  the 
big  drimi 
(війск.  T.) 

I  to  drum,  to 
beat  the 
drum 


TapfUfannTR 

ґудз  ет  лов 

прайс 
дерт-чіп 

ту  ЛяЙ  фор  в 

мір  гонг',  TJ 
І  бай  вері 
'  чіплі 

ту  лу  чіплі 
І  непі-і<к, 

гсверсрщ 

TV  ґров  чіп, 

ту  фол  пн 

прайс 

ралнд  денс 
ту  м  едт,  то , 

(диманвіи) 

ту  денс 
вон,  гу  вз 
фанд  ов 

депсіиґ 
вол-пейпер, 

ПЄЙПЄ|>-ГЄН- 

ґінґз 
апговлсгс- 
рер,  псйпер- 
генґер 
бонк,  бедов 
боврдс, 

совфа,  слі- 
пінґ  бенч, 
філд-бед 

мейкер  ов 

говфаз  енд 
сліпіиґ- 

6l'H4f»3 

Д{н)М,  ді  биґ 

дром 

ту  Д|юм,  біт 
ДІДро» 


торпЛниьщик 
тарабяііь- 

ТА]МіДВЙКД 


tlu>«lruiiiiii«r 


та|>пн 


»кІ>ан  (знак 
по  піспі) 

І'аранник 

(р.  |)1іби) 

таралн, 

тиран 
тарапати 

(РІ.) 


тарапать 


тарахкат-ць 
тарахка-ло, 


п  СЧ>ПіПМіМ 

nirriiiuf,  оЬІ 
waKoii:  а 

two  МІІИ'ІІМІ 

cart,  fi'm, 

triindU' 
rain,  iiialkt, 
chahiii^'- 

Ьапіші'Г ; 
lnH'tli-; 

«iniiiistick; 
{icetle  ill 

f'llh'ry  (в 
гтхнональ- 
ни);  [нійі-іс 
т.  batteriiiK- 
nitii;  Hptir  of 
an  і  run-clad 
eliip 
]Юск-іпагк, 
pock-hole 

bream 

•Ііич;  (p. 

рвби) 

bustle,  fuss, 
bother,  etir, 
tronble; 
emltarraPH- 

nient 
ію^дег- 

flask, 
eailridj^'- 

Ьмх, 

rattle  -  snake 


(a  kind  of 
-BK    і    toy)  clatter, 
ratth\ 
beater,  beetle 


тарахкало, 
ДІ  Дікшер 

і-  ісамон 

керидж; 

ОВЛД  Bfi'Mll; 

«•ту  (г)вілд 
KU|tT,  ґиґ, 

тіюнд'л 
F»oii,  мелет, 
чейеінґ- 
гемер,  біт'л, 

ДІЮМСТИК, 

пее  л  ин 
фулері ;  бетіу 
рінґ-рем; 

спер  ов  єн 
айерн-клрд 
шал 


пак-марк, 
пак-говл 

брім 

дейс 

богл,  фое, 

бадер,  сте^ 
тр<»б  л, 
ембеі>есхент 

павдер- 

флекс, 
картрвдж- 
баве 

Ііет'л-снеЙ» 

клетер, 
рет'л,  вітер, 
біт'л 


гсріїхкяііе 


mpaxJRiTH 
тарахкотіти 


та|»іхнути 
(стукнути) 


тарі-ин 
таїїгиниііа 
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кііін-к(  ііі(г  І, 
riiiHiiig;; 
Doiriv; 

rnttlinir, 
пиііМіпк 
to  rmnlilf, 

lliakv  Ііміяе; 

to  kiuK'k,  to 

rapitorattlt-: 

«•InttiT 

to  Ktrike 


T.-t|iMTS  ГМ 
НііКІІНҐ), 

Ип(інґ), 

ИоЙ:і,  |Ч'Т- 
ЛІНГ,   ІИ)М- 

блінґ 

ту  роМА'л, 
М(*ЙК  ІІОІІЗ, 

Нак,  (tt'U, 
рет'д,  КЛ»'- 
Т»*р 

Tj  гтішйк 


ІшпІ,  to  [  гард,  ТОМІ 


tlinmp;  to 
tiiuki'  а  noi.xc> 
С(Ч'кгош'Ь; 

black  ІяччЬ' 
plucking, 
і>ііІ1іііК, 
<  і  rawing 


іиріль, 

тарілки, 
(тя.    р) 
т.чрілець,         «uiiifr;  нпіаіі 

ТіІрІЛЬЧИК 


таркани- 
«•тий 

гаркатнй 


Г.І]>ЮІЧ 


Г.ІрКО 
арішн 

гп[>так 

ірНТИ  <я 
(іі  Пілоті) 


party. 


plate 


MfftK  є  нойа 

как|юіі<і, 

блек  біт'л 
плакінґ, 

ііулічґ, 

діюіиґ 

двш,  илсйт 


foci'p,  смол 
^  ПЛРЙ1 
парті  кал  ерд 


соІогр«1,    нериеґей» 
vuriejratfd,     І    тид,  матлі, 


motley; 
^'іюііечі, 

pieboltl 
а  white 

Ьогн*  witli 
І'Ьн'к  or 
«■Jn'8imtHi»ot.« 
Hpotte<i  dog 

wild  horse 
sawmill 


СПііТИД, 

пайболд 

є  (г)вайт 

горе  ііид 
блек  ор  чеі> 
вятсіїатс 
спатіїд  доґ 

иайлд  Г(>{ч: 
сомил 


о  wallow       І  ту  валовіин 
(in  miroj  майр  (мад)) 
(muil )  to  і  ту  ровл 
roll  one' м stlf ;       BOHs. еелф 


таскати 
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щ 


ill 


а»' j_ 


таскати  to  draw, 

і  «і'іік;  to 

,  .'Jirry  (bear) 
I  al.mg 

тасьмистий     li;nilate, 

(вбої.),         liguluto»! 

т;гг-ін,-овм,      of  fjitlier. 

-<)B«'  fatlu'r'a 

тато  fill  her 

Тцта]),-ип      I  Tartar 
татарський    j  Turlariajl 

Т.лта])щина      Tartarian 

і  cdiintry; 

,  Tartarian 
I  manners 

j  the  i»eric)<l  of 
the  Tartarian 

(lolliiniou  in 

I'kraine 


тафа,  assorJation 

тахва  ,  of  firtlicrnien 

та-флн,-хля  ;  window- 

glaps;  slab, 


тахнути 
тац-а,-я 
тачяти 
їачїлка 


(^  плита) 

І  hearth -plate  \ 
tOjro  out,  to  і 
lie  going  out  I 

(tf-a-)  tray,       I 
waiter, .salver  | 

to  roll;  to 

mangle 
(linen) 

roller;   roller 


(качалка)    ft<riiiangling  i 


тачівка 

'^У  A\^o,  A\mi 
Kepi  (6«'p) 

еловґ 

лиґюлет, 

ЛИҐК/ЛеЙ' 

тид 
OB  фм'Р, 

фндр()в 
фадер 
тарт«?р 

таі)Териеи 

тарто])иеп 

контрі; 
TajxrejiueH 
менерз  (ко- 
стомз);  ді 
піриод  ов  ді 
та|;териен 

доминиеп 
ин  Укі>аіне, 

(ЮК|)ЄЙН, 

ук}>ейн) 
есотией- 
шен  о  в 
фишермсн 

ВИНДОЕ-ҐЛСС 

слеб 
гарт-іілейт 

ту  Гов  авт, 
Ту  бі  ґоінґ 
авт 
(ті-)т|»ей. 
вейтер;  сел- 
вер 

ту  )ЮПЛ, 

5ГЄИҐЄЛ 

(линен) 
{Юглср; 
роВЛер  фор 

мені'ліиґ 


тачка 

тачкії 

( |>І.  тачкв) 
таяти 

тиа|),-ин:і 

ТП«'|>ДИЙ 

І  жрдинн 
І  нердити 


І  ЬІ'РДЬ 

твердї- 

«їнькигі, 
твердючий 


тішрдить 


\  твердіти 
' тверднути 


гисрдішати 

ТВЄ|»ДС) 


івердоіику- 
рий 
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whtt'l- 

bariow 
to  melt 

,  face;  cTi-ature 

hard;  roiifrli 
furtreH.4 
to  harden; 

to  1<*ІП{Н'Г 

(up.  з»;лїзо); 
(to 

wtn'iiKthen, 
fortify);  to 

affirm;  to 
a-ssert,  to 
maitain ;  (t<> 
stamp 
(небесна  T. ) 
firiimment 
veiy  hard; 

(piite 
faltoirf'ther, 
entirely) 

hard 
liarthieRs; 

firiimeHH; 

strength  {((f 

character) 

to  jrrow  haid 

(firm,  pohd); 

to  harder 

to  l»t4*ome 

(кго\у) 
harden 
hartUy; 

firmly; 
(well) 
thick- 
skinned  (up. 
frnit)  (в 
ЗООЛ.:  paohy 
«lermatous) 


'вердошкурий 
гвіл-беров 

ту  мелт 

фейс,  крічер 

гаі>д,  ін)ф 
форТ|>ес 
ту  гарден. 

Темпер, 
стр«>нґтец  ; 

фортифай, 
ту  еферм, 
есерт,  мейн- 
тейн ; 

(стеми) 

фермемент 

вері  гард, 
квайт  (олту- 
Гедер,  ен- 
тайерлі  гард 

гарднес, 

фермнес, 
СТ{Н>НҐГ  (ов 

керектер) 
ту  ґров  гард 
(ферм 

салид)  ту 
гарден 
ту  біком 
(ґров) гар- 

гардлі, 
фермлі,  вел 

тпк,  скин- 
нед 

иеісидерме- 
тос 


тверезий 
тверезий 


тверезити 


тверезити 

ся 
тверезісінь- 
кий 


тверезість 

тв«'і>езїиіати 
тверезо 

тверезяка 

(що  в  твере- 
зого ніі  умі, 
то  в  пнницї 
на  мзицї 

твій,  твоя, 

твоє 

твір,  твори- 

Ви 


І  ТВО])ЄЦЬ 

(   ТВОрИТГЛЬ 

тво})ити 


8»* 

-оінч ; 

leiiiiM'rate; 
(pound] 
to  роЬег,  to 
make  Bober 

to  Інчіото 

sober 
quite  sober, 
entirtJv 
(thoroughly) 
sober 
sobriety, 
abstinence, 
tpm{)eranc«' 
to  get  sober 

soberly ; 
modenuely; 
(soundly: 
op*  судити) 
:i  solder 
[temperate] 

man 
what  the 

BoWr  man 
retaineth  tlie 
drunkard 

i\'vealeth 
(thy,  thine); 
your;  yours 
work  (писа- 
теля);  deed; 
(en'atnre) ; 
production; 
creation 

(тВ(<|>€Нв] 

cn^ator; 
maker;  alitor 
to  cn-ale,  to 
ih>;  Ніяке; 
рпмпге,  to 
work 


TBopw-ги 

сонбер, 
тем  пере» ; 
савнд 
ту  совбер, 
ту  мейк 
совбер 
ту  біком 

совбер 
квайт  сов- 
бер, ентай- 
ерлісо(в)бер 

собрайеті, 
ебстиненс, 
темперенс 
ту  Гет 

совбер 
совберлі, 
мадеі>етлі, 
савидлі 

совбер  (тем- 
перет) мен 

гват  ді  сов- 
б«'Р  мек 

{>ІТЄЙНЄТ, 

ді  діюнке^^д 
ревілет 
дай,  дайя; 

юр,  юрс 
ворк,  дід; 
крічер,  про- 
докиїен, 
кріейшея 


кріейтер, 
мейкер,от€р 
ту  кріейт, 

ту  ду,  МіЙК, 
І1|н>кЮр, 

впре 


1 


1 ворити  гя 
творити  ся 


Ші 


телрнькатв 


1  і«>рЧИЙ 

творчість 

теат(е)р 

И'ЛТ  J  ЧІЛЬ- 
НИЙ 

Тгкля 
текучий 


толег'рама 
тслєі'2)аф 


ііл*-ґрафіст, 

і''ЛЄҐр!«МИСТ 

г  лСґ[іафіч- 

нпй 
гідеґраф- 

ний 
(іі1>.  стовп) 
ічлеґрафу- 

вати 
теленькати 


to  be  done, 
to  Ь<>  iiuulf: 
to  maku 
one'a  self;  ti» 
bworm-, 
prow,  gut, 

tnni 
cn-ativc;  of 
Cn'ator; 

pro<hictivo 
creative 

power, 
creative 

genius 
tlieatre 

theatrical 

Tlieda 

flowing, 


T7  6i  дан, 

ту  бі  мейд, 
ту  мейк 

Bf>H3  селф . 

біком,  Гров, 

гет,  терн 

кріейтив,  ОВ 
кріейтер; 

продоктив 
кріейтив 

павер,  крі- 
ейтив джі- 

ниес 
тіетер 

тіетрикел 

текла 

фло(в)іиг', 
rtinninp;  І  раніні*,  стрі- 


Htri-aming 
tHepraiii 
toleprapli; 


МІІІҐ 

телеґік'М 
телеґреф; 


(т.  уряд:    телеґі)еф. 
tt'legraph-  ,^ис 

office)  і 
telegrapluHt      телеґі)ефист 


tele- 

graphic^-il) 
telegraph, - 
[pule] 


телеґрефп- 

к(ел) 
телеґіч'ф 

(повл) 


to  telegraph,    ту  телеґреф, 
to  win'  вайр 

to  rinp  (пр. 


»н'11);  to 
tick  (np. 

wau.il);  Ьи 
beat  (пр. 

Ьеагі) 


ту  ринґ, 
стик,  біт 


трлепяти, — ся 


ЯОА 


І 
т 


телепати,      І  to  нііакр;  ♦«» 
-  -сн  !  waver, 

і  (хитати  гіі  І 
loi'nt  ('а)гег1у 
[u'rtH'dil^] 
to  ^vaIk 
about  (witli 

noisy  Ptcps) 
silly  (idle) 

talk 
to  1}irn\\  to 

th<>  pr->un<l 
with  a  iiois»-: 
to  .striki' 
I.,  fall 

Іи'.муііу 
<1<л\п  (т. 

носом :  to 
fall  on  the 
nose,  tnilll)lf  j 

heatllontr        I 
down  ' 
to  calve 


телепати 
тслепатн  VH 

телспкя 
телепнути 

телеп ьути 
ся 


трлити,'  єн 

ТРЛИЦЯ 

телїга 
теліжка 
теліпати  ея 


теліт 


теля 

телятина 

іл-лятник 

телячий 


heifer 

waprtn,  rait 
\vlieel!)arro\v 
tobe  siiaki  11, 
to  ііапціс, 

balance, 
swinp;  —  to 
walk  about, 

to  po 

a  coveri'il  pit 

Oiole)  as  a 

trap  for  stairs 

an«l  r(4s 

calf 

veal  і 

I'ulf's 

slieplierd  j 
calf's,  v«>al      1 


теяячий 

ту  Hit  йк, 
і  І'лйвеї» 

ту  іт  іґерлі 
(гі'іділі) 
,  ту  вок  ебант 
і  (инд  ІЮІМІ 

CTt'Uc) 

•  плі  (:ійд'л) 

ТОК 

ту  тров  ту 
ді  ґрарнд 

нид  є  цойз; 
ту  страйк 

ту  фол  ічни- 

лі  дапп;  ту 
фол  ан  ді 

н«        томб'л 

ГЄД.Т)ПҐ 

давн 


ту  коф 
г.фер 

пеґон,  Kajvr 

П!Ілб<'рОП 

TV  rti  піей- 
кен,  ту  ден- 
гсл,  бсленс, 
сііиНГ;  вок 
ебаьт,  TV  ґов 

є  каверд 
пит  (говл) 

еЗ  є  Т|К'П 

фор  CTef3 

енд  ровз 
неф 

віл 

кефс  теперд 

кефс,  віл 


TCMfTIB, 

темі  ї- і  в, 

('2.-ОВН ) 
темний 


Ті'МНЇіЬКИЙ 


ТІМНИТИ 


TfMUUl(H 


томничний 
Т<'.мничник 

ЇІ'МНІСТЬ 


ТіМНІТЦ 

тгмнїти  ся 
темнішати 

ТІ  MHO 

('■  тг-мно 

Ті'МНОбурИЙ 


S07 
cimrrli-yiml, 

C»'IIU'tt'ry 

ilurk;  dim, 
оЬнгіїге, 

{ГІоошу; 

bliiul; 

ij,'norant, 
illiU'raU' 

'(entirely) 
th.uk  ete. 
to  (l.'irkfii; 

obscure;  to 
blind,  to 
daz/lu  (рази- 
ти 04U) 
ilark  room; 
ргі/«яі,  jail, 
dungeon 

of  prison 
jailer, 

turnkey 
darkness; 

obseurity; 
ignorance; 

blindnesH 
to  ^row  dark 

(obscure), 
grow  dusky; 
to  grow  blind 

to  loom, 
apjH'ar  in  the 
distance,  to 
be  seen 
to  pmw 
і  tlark»r,  etc. 
і  darkly, 

obscurly 
і  it  is  dark  > 

dark-brown, 
durks«»rrel 


темнобурий 

черч-ярд, 

семетері 
Діїрк,  дим, 
(Ч5екур,  ґлу- 
мі,  бліійнд; 

HfHOJH'HT, 

илитерет 

вері   (евтай- 
ерлі)  дарк 

ту  дарк(е)н, 
обскуі); 

блайнд; 

ту  дез'д 

дарк  рум, 

прив'н, 
джейл,  дон- 

ДЖеВ 

ов  приз'ц 
дасейлер, 

тернкі 
даркіїес, 

обскуритц 
иґіюіч'нс; 

блайиднес 
ту  ґровдарк 
(обскур), 

іі>ов  доскі, 

ту  fpOB 

блайнд 

ту  лум,  епір 

ии  ді  дш- 

стенс,  ту  бі 

сів 

ту  ґров 

даркер 
дарклі, 

обскурлі 
пт  из  да{>к 
дарк-бравн, 
дарк  ся|>ел 


ti-i 


темно-жовтвй 
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теперішність 


темно-хов- 
тий 

темно-веле- 
ний 

ТГ'МНО-ОКИЙ 

темно- 
рудий 
темно- 

Р7СВЙ 
темво- 
гнідий 
темно-сірий 

-СВВВЙ 

тем-нота, 

•рява 


темнуватий 

„тсмрак" 
(модрина, 

МОД{Х»НЬ, 

чубатник 
теидітний, 
ніжний 

тендітність 
тепер,  •■& 


dark-yellow 
<lark-j^reen 

bluck-eye<l ; 

blin<l 
dark  nism't; 
dark-n-d 
chesnut; 

dark 


ilark-fjray, 

dark  grey 
darkiicHH, 

plonin; 
ignoranrr; 
iliiterat<^ 
1»<ч)р1е 
darkisli 

tamarack 


теиерішннй 


теперіш- 
ність 


ilelicate;  Boft, 
tender 

delicacy; 

fineness 
now,  at 

present 

prppont; 

actual ;  to- 
day's, 

current  (np. 
year);  instant 
(np.  on  the 

1st  instant 
T.  або  cero 

нісиця) 
present 

(time),  I 


дарв-Єлов 

дарк-ґрін 

блек-ийд, 

блайнд 
дарк-р*>сет, 

Дарк-і)ед 
ч(>снат;  дара 


дарк-ґрей, 

даркнес, 
г'лум,  вґно- 
1>енс,  вли- 
терет  піїїел 

дарквш 

темерек 


деликет, 
сафт,  тендер 

делвкесі, 
файннев 

нав,  ет 

презент 

ujteieHT, 

ект-юел, 
ту-дейа, 

карент, 

внстент 


преаент 

(тайм) 


ТРПЛИЙ 

теплий 

ТЄПЛ-((>Г)<'НЬ- 

кий, 

•ЇСЬКИЙ 

Тепли-н;і, 

-ця 
(теплиці) 


Теплиця 


тгпли-чина, 
-ця  (вирій) 


теплінь, 
теплість. 
тепло(та) 
тепліти 


тепл)тати 

тепломір 
теребитв 


Т«'І)ебІВЛЯ 
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warm 

very  warm; 
warm 

рпоп^ь, 
rather  warm 
a  sprint; 

(source) 
where  water 
does  not 

freeze  in 
winter 

(thermal 
waters,  h«)t 

hat  he 

jrreen-house; 

consi-rvatory 

orangi'ry, 

liothuuse 

warm 

country 

wliore  hirds 

fly  off  when 

сой  weather 

Comes 

warmth; 

heat 

to  grow 
warm,  to  pet 
warm  (hot) 
to  grow  (get) 
warmer 
thermometer 
to  peel,  pan», 

shell,  hnsk, 
bark,  hnll, 

unhnsk;  (to 
eat  fervently) 
place 

cleane<l  from 

weeds  (<ner- 

grov,  ііш) 


теребівля 

ворм 

всрі  ворм, 
во[>м  енаф, 
радер  ворм 

є  сорвні* 
(соврг) 
гвер  ватер 

ДОВ8  НкТ 

фріз  вн  вин- 
тер,  ТЄрМ«'Л 
в*теі»а,  гат 
бетс 

і^іп-гавс, 
консервете- 

І'і,  а{іен- 
АЖ(е)р1, 

гатгянс 
ворм  кинтрі, 
вер  берда 

флай  оф 
(г)вея  ковлд 

Ведер  COM3 

вормт,  гіт 


ту  Гров 
ворм,  тт  ііет 

ворм  (гат) 
ту  ґ{юв  (ґет) 
во^лер 
термам  ітер 
ту  піл,  пер, 

тел,  госк, 
баі>к,  РОЛ, 

он  госк,  (іт 

ф«рвенгді) 

плейс  іслінд 

ф|>ом  від» 

(овергровтс) 


u 


торг  в» 'НИТИ 
ТгреВІ'НПТИ 

Т«'|КВНЇ   (рі.) 


ХС\Н'ЯЄНЇ 

гнути 


т*>|іеаи  (рі.) 
(вага) 

т«'|ім,(  2.-V) 


Т»'|К'М1СОТЇТИ 
ТЄ|>ЄН 

12.  тср(<>)ну) 

торюїтий, 
таркатий 

ТЄ|>КПТЇТИ, 

торохтіти 


тррликанє 
терликати 

терлиця 
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to  talk 

bile  talk; 
«hHttcr;  idli' 
HtoricH; 

drollery; 
Попши.Ч*' 

1'»  rbatft-r; 

>ro.s.<i|>;  talk 

noiisens<';  to 

trifli!,  ji-st 

scali'H, 

halanco; 

Wti<.'lltS 

сііаіііікт  «I 
the  top  of  a 
1і<»ияо,  jitlic 

to  make  a 

ПОІМ  (  ro\v), 
to  lijustcr 

!)lack-thorii 


терлиця 
;  TV  ToK  нан- 

i  0«'HC 

айд'л  T<<K, 
4»T(p,  нйд'л 
<Т!ів|ііз; 
дронлгрі, 
Наїкчіи- 

ту  Ч('Г»'|>, 

Гаї  UII,  ток 
ннисснг;  ту 
трайф'л, 

джест 
гкейлз, 

белено, 
вейте 
чеі'імб»'}»  от 
ді  тап  ов  V 
гавс,  стик 
ту  мейк  6 
І10ЙЗ  (j>aB) 
ту  блчсті'р 
блек-їори 


<pottt'<l;  гііатид, 

рі«'Ьа1.І  і  ііайболд 


to  make 

noifit\ 
nimble. 


ту  МІ'ЙК 

нойч, 

ромб'л, 

lattle;  roar;    рет'л,    іювр, 

to  peal  „іл 

Htrapinjr  (он     скрейпінґ 

the  violin)       (ан  ді  вай- 

олпи) 

ІОРГГіїре,  ТусК|)ЄЙіІ, 

thrum  (nil  ;   т|м)М  (an  ді 
the  violin);     І  вайоліїн), 
то  І1ПІП  а  І  ту  гом  (' 
tune! 


(heni))) 

break,  or 
hemp-braku, 


(геми) 


т  юп 


6|>ЄЙК 


тррлуватя 

тррлувати 
(гаїшавити) 


ІЧ'рМІН 

(іючинець) 
ічфміноване 
Тгриінувати 


термосити 

терне 

тернина 


т«-рнистий 
терновий 

терносли  в 


тервя 


терпеливий 

п'рпе-ли- 
I    кість, -ць. 

І       ГерПЯЧЮі 

Т'риен 


т 

to  tlira^h 

vjih  roller, 
which  is 

drawn  by 
horsea  or 

oxen 
ferm;  date; 
BT.:in  time, 
by  t«'rm 
apprentice- 
ship 
to  be  bonnd 
apprentice, 
to  serve 

apprentice 
toHhakf,to«.«* 

thorn,  brier, 
l>riar 
f horn-bush, 
ЬгашЬІе, 

briers 
thorny 
of  thorns, 

tliorny 
нтаїї  and 

round  fruit 
tearing? 

plumtree 
thom(8)  of 
a  tree,  ВІОЄ- 
thom, 
black-thorn 
patient, 

indulgent 
pbtionce, 
induljjence; 
endurance, 

forijea  ranee 
one  VliO 

Huffers, 

:^uffering, 

patient 


терпен 

ту  трет  вид 
{ювлрр  гвич 
изд]м>н  бай 
і"орсез  ор 

ожин 

терм,  дейт; 
ин  тайм, 
байТо])м 

enjieHTHc- 

тип 

ту  rti  бпнид 

І'П|)ЄНТИС, 
ту  СЄ|>В 

С'П[>ЄНТИС 

ту  шейк, 

Тас 
тоі>н,бііаЙер 

TopH-rtym, 
бремб'л, 
брайе[>8 
торні 

ОБ  ТорНВ, 

торш 
смол  енд 
рабнд  фрут 
берінґ 

пламтрі 

Торн(я)  ОБ  є 

трі,  слоз- 
торн,  блек- 

Т<  ірН 

пейтент, 

индолджснт 

пейіпенс, 

ИНД')ЛДЖЄНЄ 

ендк-,>енс, 

ферберенс 
БОН  гу  са- 

ферз,  сафе- 
рінґ,  пей- 

шент 


т«'рп»'тина 

ТгріїгТИІІ.ч 

Т«'1)ии.міій 


т«ч»пиміоть 
Ті'рпіііг, 

Терпіти 
Терпкий 
Терпкість 
Герпнути 


терти 
Терти  та|>елї 

Терти  XJUH 

ТС'ііти  ся 
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І  ІІІГрі'ПІІііС 

"^illft  гіпі;, 
fuiluritit; 

tolerimt 
tolenifii.n; 
Mifl'jrinjf 

patieiici', 

Hiil'tVriiiv', 
pniri.  |ias><ioii 
to  .-iiil'er; 
tolenite; 

eil-illlf 

fiirf,  Iditer, 
liai>li;  aetrl». 
ї^шг;  aiiattTi' 
aorbity, 
luir.«!mess. 
f"iiiriie^>  1 
to  )н>тіііі)>,    I 
.'■tiff en;  grow 
eiiff,  to  ІЧ'      ] 
Ь-тпііІччІ,  : 

fO  ІКЧ'ОГГК'  і 

(jfrf)\v)t()l|)ill 

to  rub 

.«liL'litiy; 
irrafe;  t,'rin(V 
(збіже,  ка- 
мінь) 

to  dry  tll(! 

platen  and 
<іі-Ьей, 
to  .«oraiH' 

horseradisl: 
to  rub  one's 
self;  to  U- 
гиЬІкчІ,  Id 
frequent,  to 
l»o  in 

constant  ' 

relation  4itli  , 

8 


TCpTH  CM 

терпемтлйн 
еаф4-ріііґ, 
on  Д  Юрій  ґ, 

тмлеікй- 
Щеп,  еафе- 

ИЄЙ!ІГЄНЄ, 

С.іферІИГ, 

"ейи.пешен 
ту  сіф'р. 
І      тале|>ейт, 
ендюр 
тпрт,  бит«-р. 
гарні;  eceprt, 
сяіір,  о<тір 
есерЛиті, 
гаршнес. 
сап'рпес 
ту  біном, 

СТиф'н,  fjMiB 

(•тиф   ту  бі 

бІНоМД,  И' 
бІКОМ  (ipOR) 

торпид 

ту  роб  слай- 

тлі,  ґ|к'йт; 

ґрийіід 


ту  драй  д! 
іілейтр  енд 

ДИЧІеГ. 
ту  СКІК'ЙП 

ГОрЄІ)ЄДІЛІГ 
ту  ]>Г>6  ВОІ  т 
селф;  TV  Г. 
р.іГід;  ту" 

фрекнст . 
ту  бі  пн 

каї'стенї 
рілей  шен 

вид 


трртя  ся 

Tt'|>TH  VH 

(і1{>.  {(иби) 
Ті'рТИЦН 


S І  з  трг»  'л  ьгька  |м)вг >т  а 


тсі>тичііик 


терткя 
терх,-інка 


терх,  (2.-а) 

те  І  їй  ти 
(сті'ряти) 


т«ч;,  (2..у) 


їіч;ан,  (2.-а) 


Геа;нв»а 


-.4  чати 


Т<Г«'ЛЬСЬКИЙ 

Т»іЛН)«'КИЙ 
TfCejIb«hK;i 

І  обоїа 


t«»  Hjiawn, 

milt  ' 
ІЮЛПІ;  idank 
«leal,  (|>1нпк- 

ІТІ'ЛИНЯ,  I 

м«н.-тива)  I 
sawcf  і 

(sawyer)  «)f  ! 
Ьоапін 
>r  rater 
pack, 

Injrtja^e.  («n 
^  Ьогж'Ьигк) 
liquid- 

іпеаяііге 
to  1(  >йе ;  to 

8pen«l,  t«» 
«'Xpt'iiil;  to 
waste, 

dia8ipat«> 
deal; 

ecantling; 

,  tl)in  ріапкн 

і  (І»1.),р1амк; 

hewed  Ixtard 

hewed  l)eam 

I    (balk,  joitit) 

rnttinjj, 
liewiii>r(ont); 

<  (t.  каиіня- 

'  Htone- 

I  rutting) 

to  rnt  (out), 

'      hew  (out); 
to  fonn;  to 
work  tiniter 
ear|)entir'8 


ту  enoH, 

Ml 

Лонрд; 
плеіік;  дід 


eoep  (есер) 
oa  боврда 

ґ|)ейтер 
пек,  бегида^ 
лаґедж, 
(аа  гоїнЧІек; 

лшкввд- 

межер 
ту  луз,  ту 

'  спенд, 
експенд, 
вейст,  диси- 
пейт 
діл,  скент- 
лінґ,  тин 

пленкг, 
птевк,  гюд 

бо(*)рд 

под  бім 
(-бок,- 
джойст) 

катіиґ, 

гюінґ  (авт), 

(стовн- ка- 
тіиґ) 

ту  кат  (авт), 
гю  (авт), 
форм,  ту 
норк  тимбер 
карпевтерз 


car|)entor's     І  карпевтерз 
work,    ворк,  тим- 
timljer-worki         С(<-р-норк 


т«>с!внаці 

Ttx-isuum 

(1.1. . 


Ttcmt,  Т(>8кі>, 
•дн<  •імен- 
ник 
'Пч-лнцм 
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Htnooth 

(Htraljfbt, 
»Wk,  і-Ініп) 
гмскн  (fliffH) 
ііиііііішке 


ТИ'ЛИЦИ, 

Т«!СЛІІ 

Т«Ч'ЛЮВЛТИ 

(т<м'^ш|>у  ка- 
ти) 


Т«Ч'Ля(-р) 
Ті'СЛЯуі.-ІВО 

ТИЮВИЙ 
"ИН'ОВИЙ  ЛЇ(* 


Ich'ml) 
neml  !«>• 

ciilti.  ,   out 
woudt'ii 

Н{мигі),ч 
іиГ|іЄІіЬ'Г'н 

axf,  Umu'I;- 
axc 
to  Jm'b 
«•a r {.en tor;  to 
tujil»er;  t4> 

f<>I(»w  tlie 

bnsiiii'No  of  a 

«•ariM-nter 

СЯГІН'ІШ'Г 

сагщ'ПІіу; 

t'ttrpt'lltt'r'H 

trade 
oi  ..cm,  if 

plankp 
wood  (fon-Ht) 
fit  to  l«cut 
into  plauk» 

ти'овий  s<jiiare  stone, 

камінь'  ashlar 

тестамінг        (1а.ч()  will, 
j      teHtameut, 

I  bt4|u<4»t 

Tet'Tb  fatlier-ln-iaw 

(wiff'rt 

laduT) 
теіт-їв,-єва     of  fatlar-iii- 

law 


гмуд 

(<Т(ЖЙТ,СЛІК, 

-илі-Йн){>аісс 

(клифс) 

Н«ЙМС«ЙК 


fpeftBvp 
(чиаел)  ю^ 
фор  KaTiHf 
авт  жуА^я 
сиуи» 

каі>ііенте{ів 
екс,  бинч- 

скс 
ту  біе 

ка|Ш«;нтер, 
ту  тимбер, 
ту  фалов  ді 

биан(Н'  ов  о 
карпеит*-]! 
кариентер 
варпентрі, 
каі»ш'нті'|« 

Т()1>ЙД 

ов  діл,  ов 

пленкс 

вуд  (форест) 

фит  ту  бі 

кат  ннту 

пленж; 

сквер  стовн, 

ешлер 

(лест)  ввл, 

тестемент, 
дсвайз, 

біквеот 
фадер-ин-ло 
(вайфс  фа- 

дер) 

овфядер-ин- 

ло 


тет-и,  (2-ш) 

ТЄТ-»,  (2-ш) 
тіт»--!»»,-!»»!, 
-ркн 

TtTfJiBJIK 


тетервак 

(глухай) 
Тегеран 


^тетівка 
тітка, 
п-тюха  (ли- 
хоманка) 
т»'ч  теча, 


ті*чи,  текти 


течій 

течія  (пруд. 
гін,  струн) 

т<'ща 


ти 
тибель 

тигр,-ас 
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aunt 
Ііеаі1і)и'п; 

Когіїсп; 
(li«»atTi-puut* 
\v<Ki«l-cnrk. 

iiiiKir-nn'k, 
(wocmI-)  — 

?;гі»ияе; 
owl; 
ІіІаск-«-<іск, 

lfuri-(K'k 
li«witli-CM{'k, 

llCtttll-tMXlt 

ofiu'utli-lieti; 
of  hetith- 

сгн'к;  of 
\voo«l-cock 
iMiw-Hlring 
fever 


fluid; 

nnidity; 
flow,  .чігізаш; 
current, 

cours»' 
to  flow,  run; 
to  l»'ik  (t. 

4<'p<'8   дірку) 

(to  імая  away 
up.  час) 
brook,  rill 
flow;  stream; 
torrent; 
course, 
current 
mother-in- 
law,  (wife's 

mother) 
(thou);  you 

woiJilcn  nuil 
tiger 


твгр,-нс 


ГІТП'Н, 

(гіт-павт); 
ґорп'н 
вуд  как, 

мур-как, 
{"УД-)і'р*м, 
муінфанл, 
бдек-как, 

ҐирКАК 

гіт-как, 

ГІТ-ПІІВТ 

ов  гіт-ген, 

ОБ  ГІТ-Кі«К, 

ов  вуд -как 

бов-странґ 
фівер 


флувд, 

флуїідиті, 
флов,  сгрім; 
ка(ч>ит, 

коврс 
ту  флов, 
і'-. І,  лік; 
(иео  евей) 


брук,  рал 
фр-юв,  стрім, 
тарент, 

ВОВ|іЄ, 

кар<'нт 
мадер-вн-ло 
(вайфс  ма- 

А«*Р) 
дав;  ю 

вуд(е)н 

НеЙЛ 

тайі'ер 


», 


тигриця 

ТВГ}ІИЦЯ 

тижб-ір, 

(2..ора) 

тиждень 
)  тижневий 
'  тижньовий 


^І'і    тилїпати;  ( — ся> 


тижнево 
твжнювати 


тижш>ннвк 
тика 

тикати 

ТИКНУТИ 


ткква 


тилатий 


тилї-й,  (2-я) 
тил-е  (2-я ) 


гилїиати; 

^   -ся)ї 


t  i^rt'SH 

jK-'atlf  of 

mortar 
\\чч>к 
(of)  week, 

Weekly; 
every  \v«4'k 
W(>«-kly 

t<i  Htay 

(remain, 

abide)  whole 

week 

weekly  pai»er 

pole,  stake, 

.  ,   1""«M' 
to  яііск, 

prick,  thrust, 

(into); —  to 

Kive;  to  thou 

(говорити 

„ти")  to 

call  a  pel  son 

„thou" 

pumpkin; 

pitcher,  or 

j  cup  ii.ade  of 

I  piii::pkin  | 

w  ith  sto'it 

(fat,  big) 

hack 

the  hack  of  a 

knife  (or: 

scissors), 

the  hlunt 

edge  of  a 

knife 

to  shake;  (to 

iiangdown, 

<iroop;  to 

liang  d!>w  n 

loose  (up. 

ВОЛоеЄ) 


тайґр'с 

Пес'л  OB 

мортер 
вік 

OB  кік, 
віклі,  евері 

нік 
віклі 

ту  стей 

(рімейн, 
ебайд)  говл 
вік 
міклі  пейпер 

повл,  стейк, 
праи 
ту  стик, 

ПрИК,  TJ)0<T, 

ґив;  ту  дан,     « 

КоЛ  є  UejKJoH 

„дав" 


помпкин 
иичеі>  (кип) 
мейд  <іВ 

ломпкин 
вид  ставт 
(фет,  биґ) 

бек 

ді  бек  ок  є 

найф, 

(сизерз),  ді 

блонт  едж 

ов  є  найф 

ту  шейк; 
(генґ  дявн, 
друп,  генґ 

давн  луе \ 


тило    тил 
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ТИНК 

тило,  тил 

the  back 

1 ДІ  6i>H  парт 

part  (aide)  of 

(сайд)  OB 

Hnythin^; 

енітінГ ;  бек. 

back,  rear; 

pip;  pip. 

тил<.  чрмії: 

ллйв 

П'аг-1іп<  ); 

(удіїрити  на 

ворогії  а 

1  илу ;  to 

attack  the 

tncmy's  rear 

тим,  ТИМТО, 

tlierfore 

де|»фор 

тому 

тимпанник 

(Irunniier 

д  ром  ер 

( тарабан- 

чик) 

Тимптсй, 

Timotliy 

тммоті 

Тимко 

тимчасовий 

temporary, 

ТЄМПо|іЄрІ, 

provisional; 

п|ювіжинед; 

trant-itory, 

Т|)ЄНСИТЄрІ^ 

(т-ві  права: 

(т|>«иситері 

transitory 

лоа) 

laws) 

тимчасом 

in  tlie 

ИВ  ДІ  МІВ' 

(adv.) 

meantime, 

тайм,  мін- 

meanwhile, 

гвайл,  ду- 

during; t!iat 

рів  ґ  дет 

time;  for  tlie 

тайм,  ф«ірді 

j)resent,  for 

щк'яент, 

a  while;  as 

фор  є  гвайл. 

yet,  jnst  now 

ез  ет,  джост 
нав 

тин 

(wooden) 

вуден  фене. 

feace; 

вателд  гедж 

wattletl 

hedge 

тинити 

to  fence,  to 

ту  фене,  ту 

hedge, 

гедж, 

enclose 

енклова 

ТИНК  ^Р.НПНО 

moitar; 

мортер,                             ' 

3  піском) 

piaster, 

плестер, 

roughcast 

рофкест 

!l 


тинку  лати 
тинкувати 

тинктура 
тинин  ка 

тиняти  єн 
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тиркати 


тип  (образ, 
зразок, 
Характер) 
тип 

(  ВИДННР) 

тип-ічний, 
-ивий 


ТИПІЧНІСТЬ 

тиран, 

(-ка,  f.) 
тиранити 

ТИ1)ЯН<'ЬКИЙ 


■іирая(ь)- 

(ТПО 

тираньї'тву- 
вати 

тир(л)иканє 
тир(л)икнти 


тиркати 


to  plaster, 
to  roiiphcast 
tincture 
a  bf)ard  in 

fence 
Uy  Htrf)ll 

about,  to 
wander,  to 

ramble, 
stray  about, 
to  pauiiter, 

pad-about 
tyjH',  model 


edition 

typicCai),  (3 
усі  ми 
прикметами 

свого    рОДУ; 

typicalness 

tyrant 

to  tyrani/o 
lyrannic(al), 
tyrannous 

tyranny 

to  act  like  H 
tyrant, 

tyranize 
poor  violin- 
play  і  up 
to  play  the 
violin"(fiddk') 
|HH>rly,  to 
fiddle  poorlv 

tosav  (call) 
„trr" 


ту  плестер, 

рофкест 
тинкчер 
6  бо(в)]>д  ин 
фене 
ту  стровл 

і'бавт,  ту 
вандер,  ту 

ремб'л, 
стрей  ебавт, 
ту  сантер, 

ґед  ебавт 
тайп, 

мовдел 

еднпіен 

типик(ел) 


типикелнес 
тайрент 

ту  ти{)енайз 
тай{х?- 

ник(ел), 
тай])еноо 
тирені 

ту  ект  лайв 
є  тай}>ент, 
тиренайз 
пур  вайо- 

лин-плеінґ 
ту  плей  ді 

вайолин 

(фидл)  пур- 

лі,  ту  фи,л  л 

пурлі 

ту  сей  (кол) 

трр 


THl  КМКІІЙ, 

j  -ііі|>какий 
I    піркатий 


тиі>лиі'ач 


ТИ|іЛ< 


гирлу  нати 


гирлу пати 


ся 


I'upoJUUb 
ТИрОЛЬїКИЙ 

тиіна 

(тітчинЄ) 


тирга 

(р.  росл. 

тирхатий 
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(іір   птиця) 
with  Htript'il 
foathtTS 

(plumes) 
a  pfxir 

піііяігіан 
(violinist-, 

fi(i(ll<T) 

rest  і  II  >i  placf 
for  cattle  by 
\\аІег-іг<>чцІі 
at  (iiiiiifr 
time;  licillow 
place;  liatiiit 
(Men)  of 
aTiiinals; 
resting  place 
of  birds  at 

lujrlit 


U)  stop  and 
pathcr  to- 

getlier  Ьег«і 

(drove,  flock) 
lor  resting' 

to  stop  with 

herd  for 

restin<r 

Tvrolese 


(wood)  saw- 
dust, filings, 
fih'-dtist 

featliLT- grass 


spriading 
(up.  дерево); 
lfH.>ed,plliltti 
abuut: 

eloveu 


тпрхатий 

вид  стрипт 
федора 
(іілум.ч) 

f  ііур  мюпи- 
іпс'Н  (вайо- 
линиет-, 

фпдлрр) 

|НСТІНҐ 

плейс  фор 
кет'л  бай 

вотер-тікіф 
«т  диііер 
тайм,  гялов 
плейс,  гант 
(ден) ов 
енимелз, 

})ЄСТІНҐ 

плейс  о в 
бердз  ет 

найт 
ту  етап  енд 
ґедер  туГе- 
дор  герд 
(драв,  флак) 
фор  рестінГ 
ту  етап  вид 
герд  фор 

рі^'СТІНҐ 

ти  рол  із 


со-доет, 
файлінґз, 
файл-дг)ст 

федср-ґрес 


спредінґ 

тізд,  птлд 
ебавт, славн 


іцЦ 


>щ 


THf>4  (птц, 
ти])ч  (птц. 


тис 

тиск  {2.-у) 

ТИСНУТИ 


ТИСНУТИ  ся 


ТИСОВИЙ 

тисяцький 

тисяча 

Тисячний 


ТИСЯЧОЛЇТ- 

ний 

тисячолїте 

тисячоніг 
титар 
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)     іттк' 

(thrush  І 
with  v»'l  low 
Ьі]І(1)еак) 

yew '-tr(H^) 
pn'ss;crr)vvd- 
pressure,         I 
oppression  I 
to  press, 

squeeze; 
(політично: 
to  oppress, 

depress 
to  pusJi 

(jostle)  one 
another;  to 
fioek,  crowd; 
to  press 

closely 
together; 
(t.  через:  to 
force  (ell)ow) 
one's  way 

through) 
(of)  yew 

(-tree) 
thief,  captain 
thousand 
thousandtli; 
containing 
a  thousand 
milJennial, 
miilenarian, 
of  thousand 

jears 
millennium, 
ten  centuries 
mHleped 


_  ТИТір 

МЄ|)Л  (тін>іц) 
вед  ЄлмВ 
І        бил  (бік) 

І  ю-(трі) 
І  прес,  К)іавд, 
прешер, 
опрешен 

ту  П{)ЄО, 
СХВІЗ,  ОП|»ЄС, 

депікч: 
пут(джосл) 

ВОН  СНОДСр, 

флак,  кравд, 
П|>ЄС  кловслі 
туГедер; 
Ф<>|>«;  (елбов) 
В(  )НЗ  вей  тру 


(ов)  ю(-трі) 


sacristan, 

J»exton; 
church- 
warden 


чіф,  кептен 

тавзенд 

тавзендт, 

контейнінґ 
є  таваевд 
милениел, 
миленервеа 
ов  тайзенд 

їрз 
миленвом, 
т»»н  сенчеріз 

мвлепед 


секристен, 

се  кетон, 
чорч-ворден 


ТИТіїреНКО 
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тихий  РОЛГН> 


твтаремко 

тштарівна 

титарювати 


тити 

( 1-я  тию, 

.'{.  тис) 

титло 


титул 

титул-уван- 
ня,-<)ваие 
титулярний 
титудовий 
титульний 
гитулувати 

титульна 

буква 

тиф  (2.-у) 

тих-вй, 

ч>нький 

(тихомир- 
ний) 


тих»   СОВІСТЬ 

тиха  иогода 

тихий  COR 

тиха  смерть 
тихий  гол о<' 


80П  (if 

churcl»- 

wardeii 
daughter  of 
rliurcli- 

wanlen 
to  Ik?  a 

fliurch- 

wanlen 
to  >;row  (to 

gi't)  fat 
(stout)  to 

make  Леяіі 
abrcviation, 
tittle,  abre- 
viation-mark 

title 
titling, 

entitling 
titular 
(of)  title 

to  give  a 

title 

capital  letter, 

initial  letter 

typhoid  fever 

quiet;  still, 
calm  (np. 
вода); 

peaceful; 
gi'ntle;  mild; 
low 
calm  (eaey) 

СГ)П8СІЄПСЄ 

mild  weather 
sweet  sleep 

еаяу  death 
low  voice 


сон  OB  чорч- 
ворден 

дотер  OB 
чорч-ворден 

ту  бі  є  чорч- 
во  ден 

ту  ґров  (ґет) 
фї'Т  (<тавт), 
ту  мейк 

флеиі 
ебі»евией- 
шен,  тит'л, 
ебі)евией- 

шеи-ма))К 
тайт'л 
тайтлінґ, 

ентайтліні' 
тит-юлер 
(ов)  тайт'л 

ту  ґив  є 

тайт'л 

кепител  ле- 
тер,  внн- 
шел  летер 

тайфоид 

фІВ(>р 

квай»»т, 
етил,  коли, 
пісфул, 

джент'л. 
найлд,  лов 

кодм  (ізі) 

каншенс 
майлд  ведер 

гвіт  сліп 

ізі  дет 
лов  войс 


тихий  ІПТГМ 
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1  « 
її 


тихнути 


тихий  шум  І  hollow  noise,  '  пілов  н.,й;і, 
І  iimt'lU-.I  І  мафслд 


тихий  біль    І.ІИІ1  pain 

Тихий 

Оксан 
тихий  хід 

тихий  біг 


ХІІИІ 


савнд 

ДОЛ   ІИ'ІНІ 


і':иі1іі'(Ксаіі  j  іи-сифіїк 

slow  StO|(  І  слпіі  степ 

slut.'jjisli  іслоіиіп  к;і- 

ріки  І    пігп  lit  of  а    |к'нт  он  с 

.  .,,  river  І  |.ИВ*'|. 

тихо   (тихо-     М111у,.,иіИІу!«.ТПЛІ,    КІІЛМ- 

мирио)    Г:.1т1у,  ,,.тлі,  колмлі 

pntly  І  ДЖІ'ІПЛІ 

на  дворі  It  IS  calm,       |  „т  ил  колм, 

тихо  ІІІСГ'.Ч  по     Д.ЧКІИОИИІІД 

wind  і 
тихо  гово-       to  speak  in  а  '  «v  спік  ии  :• 

рити      low    voice  j      '      Л(Л1    ІІОЙС 

(tone  І  (тони  J 

ТИХО  ХОДИ-      to  Walk  j  IV  нон 

ти  sofily      '  сафтлі 

Imsiness  is         бизнес  из 

p)iniron  і'оінґан 

slowly  (or:—  ;  СЛОНЛІ, 
littlebylittle)  [  (     лит'л  бай 
лит'л) 


ТОрРГ)ВЄЛЬНе 

дїло  іде 

тихо 


ТИХІСТЬ 


stillness, 
гаїпі.  «juiet, 
trancpiillity, 
silence, 
.silent  ness; 

niiklne.ss, 
sorenenesH 


СТИЛНес, 

колм, 
квайет, 

Т}К'НКВИЛИ- 

Ti,  гайл(  Н(;, 
сайлентніч:, 
майлднес 


Тихнути 


(of  weather) ;    серінн<г  (ов 
р>оі1  nature    ім'дер);  і'уд 
І  Мійчер 

to  prow  cahn  ,  ту  ґрон  колм 
(still);  to  1  (і-тил),  ту 

_     abate,  !  ебсйт, 

Uimuitsh;  to  '  диминиііі, 
1>е  fallinf,'        ітубіфоліиґ, 
(вітер);і 


тихну  ги 
тихнути 

Піль  УТИХ 
піум  утих 


ГИХоМИрИ- 
1  И 


ялч 


утихоми- 
рити свою 

«ЧІВІСТЬ 

ут.  дитину 


ут.  взбу|)<>ні 
уми 

у  1.  завору- 

ПК'Н*^ 

утихоми- 
Іїити  ся 


тихцем 


tlio  wind  IVII 
(віїч'р  утих  І 
(is  liuslif'<l) 
the  pain  ІІ.ЧЯ 
abati'fl 
tliH  iioisi'  in 
liu-sht'd  (lias 
(•♦•a.'4'd) 
to  quii't, 

«aim,  still; 
to  «'ppoasf, 

to  soiitlie, 
allrviatf, 
a-^Hiiat't'  (np: 
paiii);--t<) 

reassure. 

romovefiars; 

to  iiiaice  one 

easy;  »-t  at 

rest  (at  east) 

to  clear  one's 

CollSCieilCf 

to  still 
(sootlie)  a 
child 
to  pacify 
exited  minds 

to  jmt  flown 
a  riot 

Ui  1h>  ap- 
(K-ased,  to  Ію 
calmed;  to 

grow  calin; 

to  tone  one's 

self  down;  to 

be  easy 

silently, 

without 
noi«»;mildly; 
noiaek-JisIy, 


тихцем 

ДІ    ВИНД  фі'Л 

(и;і  гопіт) 

ДІ  ііойн  гея 
ебейтид 

ДІ  ІІОЙЗ  из 

гоїит  (гез 

СІЗД) 

ту  квайет 
колм,  етил, 
епіз,  суд, 

елівєйт, 
«зсвейдж; 

ріешур, 
ремув  фірз, 
ту  мейк  ВОН 
ізі,  ("«'т  ет 
інчт  (ет  із) 


ту  КЛІр  вонз 
каниіеис 

ту  етил 

(суд)  є 
чайлд 

ту  пеоифай 
ексайтид 

майндз 

ту  пут  давн 
є  і)айет 

ту  бі  епізд, 
ту  бі  колмд; 
ту  ґі-ов 

колм.  ту 
товн  вонз 

селф  давн; 
ту  бі  ізі 
гайлентлі, 
видавт  иойз 
майлдлі, 

войзлеоді. 


тихцем 

ТИХЦйМ 


тихтатв, 
тихігаати. 
тихнути 

тихше 

(сотр.  від 

тихо) 

Тихший, 

(соїтір.  від 

тихий) 

ГИШ!>НГТИ 


ТИЧНТИ 


тичити  ся 

тичкп, 

тичина, 
(р1.  тички, 

тичине) 

тиша, 

тишина 


тишком- 
нитким 
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slowly;  in  а 
low  Voice 

(np.  to  Hay) 
to  grow  more 
•luietiy 

(nioif» 

calmly)  etc 
morefitiliy, 
moru  qnit'tly 

calrricr, 

P'litler, 
Ptiliei- 
to  Ftick,  to 
put  in,  aetin 

to  8tick  in 

(thrnat)  dry 
brancliee, 

(switi'lies, 
8takt«,  poles, 
rods) 
to  n'fer 

(relate)  to 
stake,  pole, 

rod,  dry 
branch, 
Bwitch, 
picket 
stillness; 
oalin ;  silence 
tranquillity, 
quiet 


тікати 


словлі,  ин  є 
ло  войс 

ту  Г]ЮП  t  овр 
квайетлі, 
(мивр  колн- 
лі) 
мовр  гтилі, 
ліовр  квай- 
етлі 
колмер, 
дасентлср, 
стилер 
І  ту  стик, 
пут  ин,  сет 
ин 
стик  ин 
(трост)  драй 

б|Ч!НЧЄЗ, 

(свичез, 
стейкз, 
повлз,  радз) 
ту  ріфер 

(рілейт)  ту 

стейк,  повл, 

рад,  драй 

бренч,  свич, 

пикет 


тікати 


stilly,  quietly 

Hecretly; 

stealthily,  on 

the  sly 

to  run  away 

(on>;  desert: 

I  to  flee  (time); 
to  escape 
(from  prison) 


ОТИЛНСС, 

КОЛМ,  сай- 
ленг,  трен- 

КВ  ВЛИТІ, 

квайет 
стилі,  квай* 
етлі,  сікрет» 
лі.гтелтилі, 
ан  ді  слай 
ту  ран  евей 
■ан);  дезерт; 
флі ;  ескейп 


тік,  (2.  току) 
тік,  (2.  току) 

ТЇДМНЯІІ 

тілький 
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тільяа 


ТІЛЬКО 

[лишр(нь)1 


ТІЛЬКО 


ТІЛЬКО  разів 


як  ТІЛЬКО 

(як  лише) 
тїло 

тіль-тіль 
(майже; 

ледвв  < 


а  тіль-тіль 
не  упав 

ии  тіль-тіль 
Ці-  застали 
мене  дома 

тїльна 

иі|>.  корова) 


(tliraHhing-) 
floor;  current 
(біг) 
Ікиїііу; 
corporeal ; 
material 
HO  Іагкс , 

Buch;  so 
innrh, HO 
many,  Huoha 
(juantity 
only,  merely; 
but;  jiwt 
(тілько-що), 
біда  і  тілько: 
it  І8  quite  а 

misfortune 
so,  ая  much, 
so  much, 
thus  much 
eo  many 
timet',  ЯО 
often 
a.''  soon  as 

Інліу;  corpse 
(труп) 
almost; 

hardlv;  at 
the  brink 

(point)  of; 
by  a  minute 

J  was  on  the 
point  of 

falling 

you  missed 
me  by  a 

minute 

with  calf, 
(a  cow  with 
calf) 


(тр«'ШІ«Ґ-) 

флор; 

KOJK'HT 

баднді, 
корповріел  ; 
метіриед 
CO  лардх, 
СОЧ,  CO  мяч, 
CO  мені,  сич 
є  квинтиті 

онлі,  мірлі, 
бат,  джост, 
ит  из  квайт 
емнефорчеи 


со,  ез  мач, 
CO  мач,  доз 
мач 
л'о  мені 
таймз,  со 

оф'н 
ез  сун  еа 

баді;  корис 

олмост, 
гардлі,  ет  ді 
бривк 
(пойнт)  ов; 
бай  є  мин- 

ют 
ай  воз  ан  ді 
пойнт  ов 

фолівґ 

ю  мист  мі 
бай  є  мин- 
ют 

вид  каф, 
вид  кеф 


Ті'менинн 
ТІМі  мицм 


Ті  ми 

тінь 

тїнні-тий 
тїияний) 

тінити 
тїииишнм 


•  lirtv  stuii 

«JlllSCll    by 
liltllillos  oil 

infant  H 
■'incijMit 
'••rc.wii  uf  the 
b»'ati);  scurl 
J*iiici|Mit, 
cnnvn  of  the 

lieatl 
•<liiule; 

^j|uubn\ ; 
(ilarkiics.s; 

:-llll(lv, 

sliutiowv 


тїинти 


тіпати 

киїюіілі 


тісний 


тїсиина 


ТЇГНИ'ІИ 


тїеніський 
тїснїсень- 

кий 


t<j  shade 
Ьп'акіїї}» 

(Ijt'Utin^'»  of 

hcni]) 
^ramiabis, 

m'ck-\v(H'(l  I 
to  pluck,  tug 
to  piill  by 
iIh'  liair  (T.    I 
3a  Волосе) — 

to  pliaki'  I 
to  brake  I 
(strip)  Jienip 

li^rlit.iiarrow 
close,  strait 

defile, 
Harrow  pass, 

straits  (pi.) 
to  narrow, 
straiten: 

press  iiard, 

l>ppn>HS 

yt'vy  narrow, 
etc. 


ТЇсНЇсЬКПЙ 

дерті  (Тоф 

Кчяд  ГіаЙ 

ФИЛТІК'С  Яі{ 

ипфепгс 
сипсииот ; 

СК>']іф 

(  ИИ(  ИІІОТ, 
KjHUtU  он  ді 
Г.Д 

тейд, 

шедов 

іііейді, 
І  шедоііі 

ту  шейд 

'  брейкінґ, 
(бітіпґ)  он 

І>'Ми 


туїілак,  т»і', 
пул  бай  ді 
rej'j  ту  Шейк 


ту  бр»'ЙК 

(СТрИІі) 

І  геми 

тайт,  нсров, 

КЛОВС, 

CTJM'UT 

дефайл, 
ііерон  п«ч', 

СТреЙТО 

ту  неров, 

•■т|>ейт'н, 
прес  гард, 

Bej>i  нерон 


тіснота 


тіснота 
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ткань, 


тїгточка(р1.) 
тїсточко 

ТЇСТО 

тїтка 

(тета) 
тїтоньчин . 
тїточчин 
тїтчин 
тіценьквй 
тіцький 

ТІЧКА  (обвід 

колеса) 
тічки 


тічня 


Тішити 


Тішити  он 


ткань, 

тканина 


narrownttw,    І  H»'j>i)BHt'<', 

niUToW  І  І1Є|К)ВСШ'ЙІ\ 

spacv;  дист|)ег, 
ilirttreAs;  ou|H'int'H, 

oppresHion;  кранд 

crowd 

pastry;  cakes  іи'йстрі, 

KfftKC 


cake 

(Іоіі^іі,  past*' 
aunt 


Кі'ЙК 

ДОВ,  ііейст 
ент,  (аііт) 


of  aunt,  OB  »»HT, 

f)t'longing  to    белонґінґту 
aunt  (HT 

яо  (thuf )         і  CO  (дос) 
Huiall  (littlf)    смол  (лит'л) 
wheelfraniu      (г)віл-ф{)«йм 


I 


rut,  rutting- 
timo  (of 
I  logs,  wolves 
etc.);  band 
of  wolves  or 
I  logs  with 
female 

(bitch) 
l>an(l  of 

wolves  or 
(logs  in 

rutting-tinU! 

to  rejoice, 

delight, 
gladden,  to 
Ik»  glad,  to 
l»e  pleased 
to  be  glad, 

to  be  de- 
lighted, to 

rejoice 
web,  texture, 
tissue 


рат,  і»отінґ- 
тайм  (ов 

ДОҐ8,  вулвз); 

бонд  ов 

вулвз  <tp 

доґз  вид 

фімейл(бич) 

бенд  ов 

вулвз  Ор 
ДОІ^  вн  \ю- 
тінг-тайм 

ту    |)ЄДЖОЙС, 

делайт, 
Глед(е)н,  ту 
бі  ґлед,  ту  ' 

бі  плізд 
ту  61  ґлед, 
ту  бі  делай- 
тид,  ту 

{■^джойс 
веб,  тексчер, 
тиш-ю, 

Тишу 


p{ 


тшя  е,.ня 

ткан-«,іін 
ткнти 
TKJira  гн 
тісаі(ький 

ткацткії 


ткач 

ткачка  (f. ) 

ІКПЧТИ 


ТКН»ТИ ІН 


ТЛІМЬ 


тлінний 


8'.»Я 


тлїпяаА 


І»)  \v«'avt' 
(<»  U-  Woven 
"t"  W«'«\4'r, 

wt-avor'n 
Mcavinjf, 
I  Weaver's 

trad»'  (prn- 

Генніип), 
иччігег'н 

liHinlicraft ; 
Wfa\v«TM  (j)|, 

-ТЕачі) 
weaviT 

to  touch ; 
iifft'ct;  move 

"пе'н  licari; 
toMkk;  put, 
«'t;  pin,  to 

sting,  prick 

(чого:  to 
touch  a  thing, 
«'t  alxHit  a 
Worii,  to 

rush,  to 

tlirow  Ont*'8 

sflf  (ahont)- 
кидати  ся 
(на  всі  сто- 
|юни) 
rott^^niiess; 

putridity, 
putrefaction; 
<U'cay, 

rottinp 
liable  to 

»Ьч;ау, 
IH'ri.ehahit'; 

(в  біблії: 
corruptible) 


МІІІИІ1Ґ 
TV   НІН 
ту  бІ    ROIUI 
■•в  ВІВ«'|>, 

ні  пера 

ЙІВИИҐ, 
НІИсрл  Т|>ГЙД 
(ПрофеїІИ-ІІ), 

віверя  геїі- 
дикрефт; 

ІІІВЄ|>3 


Вівер 

ту  точ, 

рф«'кт,  мув 
воня  гарт; 

ту  стик, 
аут,  еет; 
иии,  стиігг, 
прик 
ту  точ  є 

тінґ  сет 
ебавт  є  BOJ.K 

ту  рОШ, 

ТІ)ОВ  ВОИ1 

селф  (обаїп  ) 


ратн-нес, 
иютридиті, 

І1ЮТ|>еф»'К- 
Шен,   4ІК''Й, 

ратіиґ 
лайеб'л  TV 
дікей,  пери- 
шеб'л,  пе- 

сінґ  еней; 
короптиб'д 


ТЛІТИ,       '_Я 

тліти,— СЛ 


ТЛІТИ 

(гнити) 


тло 


тлум 

[  тлумак, 

І  ТЛІМ'Ж 

'  тлгікж 


тлумити 

(<  Л«'ЗИІТ.  п.) 

ТЛУМИТИ 


яг» 


tc»  (flow,  to 
Hiiioiilflrr, 

(ГІІІІИІПТ 

і"  rot, 

piitrufy, 
•  Ь-сау, 

inouldcr 
fomidation, 
Ьннім;  (тло 
ткацкр-  want 

of  a  Hliiii) 
cro\v<l, 

moititndc 
bundle, 

bunch, 
pan-el, 
pm-ket.  (тл, 
сіна)  lH)ttU' 
(of  liay) 
tortifle, 
BinotJier, 
restrain 

to  HUj)pre.48, 


(""."«•тане     (icpress,  nut 
'  -"   "  ^       Hown,  stifle 

toextJnpiish 
suffocat* 

to  (lamp 


і  T.  П. ) 

тлумити 
( racBTu ; 

тлумити 
'знеохоти- 
ти) 
тлумити 

(битп) 

ілумити 

чіІИЩИТИ) 

тлумити  ся 
(бити  ся) 


to  hit,  l»eat, 
strike 

to  <i«'strnv, 
annihifato, 
annul 

to  fight 
((4-uf  fie)  with; 


тлумі,  rnjpii, 

ту  ҐЛОШ, 

СМОВЛДСр, 

Глимср 

ту  і«т, 

пют|м>фай, 
дікей,  ІІОВЛ< 
дер 
фавндей- 
шен,  бсйсвг 
(ВОрП  ОН  є 

стоф) 

к(>авд,  мол- 

тит-юд 

бонд'л.бонч 
парсел,  пе- 
кет,  бат'л 

(ов  гей) 

ту  стайф'л, 
смадс'р, 
рістрсйн 
ту  сопрес; 
деперс,  пут 
давн, 

стайф'л 
ту  ексівн- 
ґввш,  софо- 
кейт 
ту  демп 


ту 


.  Літ, 
страйк 


to  8 


itrujrjfle, 
wireetle 


ту  дістрой, 
енайшлейт, 
евнол 

ту  файт 
(своф'4)ввд, 
ту  строЛ'л, 
рес** 


J 

I! 


тлумити  гн, 
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то  (conj. ) 


тлумити  (Я 

(громадити 
ся) 
тлунок 
(пілунок) 

т(ь)ма' 


тьма 
(множгство) 

тьмавий 

тмастий 

ТМИНІ 


ТМИТП 

(разити) 
тьмяний 

тьмяний 

(сумний) 


ТЬИЛНИЙ 

(матовий) 

тьмяно 

(adv.) 


то  (ronj.) 


!о  crowd, 
tlironp,  flock 

stomach 

darkneps, 

obscurity, 
gloom 
multitude, 

crowd,  lot 
dnsky,  dark, 
dim,  ploomy 
dark -colored 
to  darken, 

obsoure; 
cloud  ;ес1ірве 

to  dazzle, 

blind 
flnsky, 
gloomy,  dark 
sorrowful, 

afflicting, 
sa<l, 

mournful 
itnpolishefl; 
dull 

darkly, 

gloomily, 
duskily; 

sadly, 
afflict  і  nirly, 

mournfully 
then,  (up.  if 
it  ia  BO, 

(then)  I 
consent)  ce 

,lhen"  ча- 
сто опускає 
ся,  ■гсли  OHO 
попередже- 
не —  єслш, 
холи  і  т.  п. 


1  у  кравд, 
транґ;  флак 

стамек 

даркнес, 
обскуриті, 
ґлум 
молтит-юд, 
кравд,  лат 
доскі,  дарк, 
дим,  ґлум  і 
дарк-калерд 
ту  даркен, 

обскур, 
клавд, 

оклипо 
ту  ДІ'З'Л, 

блайнд 

доскі,  ґлумі, 
Дярк 
соровфз'Л, 

ефликтінґ, 
сч'Д,  моврн- 
фул 
онпалитт, 
дол 

даі>клі,  ґлу- 
милі,  доски- 
лі;  седлі; 
ефликтин- 
ґлі,  моврн- 
фулі 
ден 


ro  rvT,  TO  там 
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то<^то-нїбя 


то  тут, — 

то  там 


то — то 


(нїто— НІ  ге 

{за  то 

(іі  нї,  то 
ті|>'»  CO  то  я 
і  хотів гово- 
|іитв  8  вами 

то  учитель 

т  >  справед- 
ливо 
і«>  мені— 

то  П])ОПО- 

відь! 
Що  то  мі'НЇ 
ал  коваль 

то-бо-то 

Tort  то 


тобто-нїби 


now  Ьеп',   - 
now  tliure 
somt'tiniea 
here,  Bome- 
times  thiTe 
fometimee  — 
sometimes, 
one  while — 
another 
while,  now — 
(and) then, 
at  one  tinie 
— at  another, 
either — or 

(або — або) 
neither  head 
—  nor  tail 
therefore, 

accordingly 
otherwise 
tliat  із  pre- 
cisely what  I 
wished  to 
talk  with 

jrou  about 
he  14  a 

teacher 
that  \я  ri)?l>t 
(jiiat) 
that  is  what 
I  call  a  poo<l 
J I  read  ling 
he  1Я  but  a 
nlmdow  of  a 
black-ami  til 
but  this 

(that)  is 
that  is; 
coneequent- 

(therefore); 
it  nieauHtbal 
as  if 


uaB  np,   - 

Bit  в  дер, 
сомтаймз 

гір,  СОМ- 

Тіїймз  дер 
сомтаймл, — 

сомтаймз, 
вон  (г)вайл 
—  енодер 

(г)вайл, 
нав  -  (енд  t 
ден,  ет  вон 

тайм  —  ет 
еводер,  ідер 
—  (.р 
нідеррд   - 

нор  тейл 
дерфор, 

екординґлі 
одервайз 

дет  вз  П1'<- 

сайслі 
(г)ват  ай 
ввшт  ту  Т<іК 
вид  ю  ебакт 
гі  из  є  тічер 

дет  из  райт 
(джост) 

дет  из(г)ват 

ай  кол  є  ґуд 
прічінґ 

гі  вз  бат  є 

шедов  ов  є 
блек-смвт 

бат  двс 

(дет)  из 

дет  из;  кан- 
секвентлі; 

деіфір;  ит 
міиз  дет 

ез  иф 


Tf>-mo 

то  що? 


що  більше 

то  меньїііе 
(чют  більше 
тим  меиьше 

що  біл  ьпіе 
— то  більше 

що  більше 
ми  їх  люби- 
мо, то  біль- 
ше они  наї 
тобі 
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Тобівка 


товар 

товари 

говармпа 

ТоПМрИСКИЯ 


І1ІКІ  ро  оп; 
iindeol'ortb, 
eU'. 
.«о  what 

tlion^ 
the  more  — 

the  les:^ 


the  more  — 
tlie  mon- 

the  nuire  we 
love  tiiem, 

tiie  more 
they  love  U.« 
you,  to  yon; 

(в  біблії: 
ThtH",  to 
Tliee-    єсли 
бесіда  про 

Бога) 
l>orked;  hag; 
satchel 

(валїзка) ; 
knapsa(l<, 
Iiaversack, 

case,  box 

cattle;  poods, 

articli- 

merchauditie 

one  head  of 

eattli- 
social;  of 
I      hoeiety,  of 
company. 

СОІШІ10П, 

joint; 

friendly : 
ки-Л;  <;u-' 
who  loves 

company 


товяригкпЙ 

емд  CO  ан, 
еид  eo  фіррт 

CO  (г)ват 

ден? 

ДІ  Моі>— ді 

лес 


ДІ  мор— ДІ 

мор 

ДІ  морві  лав 
дем,  ДІ  мор 
дай  лав  ос 

ю,  ту  ю;(ді. 
ту  ДІ) 


паю  т,  б<'ґ, 
СІ  чел,  Hen- 
ce к,  гевер- 
сек,  кейс, 

бакс 

кет'л,  ґудз, 
артик'л 
мерчсндайз 

г.он  гед  ов 

кет'л 
сивпіел,  ов 

сосайеті, 
f)B  компені. 

KJ1MOU, 

джойнт, 

франдлі, 
Кг.йнд;  В'=н 
гу  лава  ком- 
пені 


1'  'Н:іііИ<ТН«) 


Г  нмііиство 

,  І<>ІІ;І|іИШІ) 


1  >па|>и(Тво 
науково 

І  'іііа|іииі 


8Я:ї 


товба 


ГііІ'Мі'ИИІ 

шкільний 

і::іріІІІІ- 

II  ги,-у»іаїи 


КМрИІІІИ- 

I  и  KOMV 


.Н.ІрЧ-ИЙ 

(2. -ПІЧ)) 

ііаришка 
імричий 

іКІЙ 

■1:<1а 


siH'U'ty; 

«■ompaiiy ; 
party;  tmion, 
asmKjiatioii ; 

el  111) 
coinratles, 
comjianioii.s, 
fellows, 

С'і11еацш\< 
sci<  titific 
a.-soriatioii 

«otiipanion, 

comratlc; 
K'Uow, 

collcasrut'; 
asstK'iat»*; 

jtartncr: 

fricini 

scliool-lelliiw 

ti)  live 

Soi'iably;  to 
Ik» 
companions 
to  af- 

сг)Піряпу 
oiR',  to  \я'иг 
}iiiii 
company;  to 
attend  oni' 
sfu'phenl 
(luTilniarOof 
cattle 
mate 

(of)  cattle 

Tobias,  Toby 

slow 

(ctilliisy) 

corpulent 
(fat)  woman 


j  <ч)('ай<'ТІ, 

КмМПРНІ, 

Пі»ргІ.ЮН-ЄН 

есоїііиией- 

incii,  клоб 
кам|идз, 
компен-ена, 

ф<'ЛоКЗ, 

каліі'п 
сайоптифик 

І  »'СоВШИЄЙ- 

шея 

компен-кн, 

КіІМ|К'Д, 

!  фелов, калії", 

•Ч-ОВІІІИСЙТ. 

iiai»THt'p, 

ф{^ИД 

скул-фе^    в 

ту  лип  СОВ- 

іпсблі,  ту 
бі  комиеи- 

€НЗ 
ту   еКОМПІ'НІ 

вон ,  ту  бер 
гпм  ком пе- 
ні ,  ту  »тенд 

BoU 
ШЄПЄ|>Д 

(іч'рдмен) 
о в  кет'д 
мейт 

(о в)  кет'л 

товбайе<>, 
І  т< » пбі 

'  слов  (к.іам- 

ЗІ)  КориЮ* 

і  лент  (фет) 
І  вумея 


If 


товк 
roKK 


8П4 


тої 


ТмВКМЧ 
ТиВКііЧ 


Тмма 


(чтц. ) 


(intellect;    л.'кт,  онд 

imder-  К-тендінг), 

.StHudinj;)  майн; 

mind;  І  ^і„і 

lueaiuij;: 
І""'!"'  іі.г'л 


TllDlnue 


Товкмачити 


іо-мес 

(та  м  t 
'■у  т<іК(  баї 
ит  овер  еь 


Тмнмач 

("І''|Ч'Н..ДЧИК 


'  І<>  talk  .'iKuiit 
і  Шу)  it  о\чт 

І         and  over  |овеі)(епн 

І '"-'""/""І  ендеґни 

І       :;-"іііО;  to    ту  сксплей 

.'Xplaiii;  иитеїшие 

ІПК'ГрП'І 

Iran,4lator,         ті^'нг^.й- 
IllU'l-pn-U'r,     ічм,  инт»м>. 

с'я..шеііи.     І  „і^тер 

tor,    кам«'нтей- 
РХіюипиег 


Товмачити 


товмачене 


to  interpret, 
translate, 


ТОВКУІЦИЙ 


тер 

РКСПЯВНДО| 

ту  ннтер- 
.    ,    npt'T,  ірея- 
explain    слейт, 

,г      І  ^.  І        екіплойн 

translation,      тренслей- 
'"U-ipn't-  шен.  интер. 

ation,  І  пр«'т.  йшен, 
I'Xplauatiun    ексіїлені'й- 

Шен 


Тонна 


пп  wearily 
(watclilHlly- 
'  open-eyt'dlv- 
(  indeiaiiya- 
I  ЬІу)  wcirkinp 
'  (husv) 

crowd, 
і       iiiiiliiiude: 
і  lot (of  j 

pfople)  I 


инвірилі 

(вочфулі- 

овпен-айдлі 

—  индефети- 

ґеб  лі)  вор- 

кіиґ  (бизі) 

кравд,  м„л- 

тиг  юд,  лая 


тпвпига 
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товстючий 


їрея- 


товиипі 
ГОНІІИТИ  «-н 
Г"В<ГИЙ 

■    І  тлустий) 
Тіікі'та  зимії 


ТОВС-ТІТИ, 

-нути, 
товщати 
гити 

І  1.  тиго) 


їм  в(  ТІ  шати 


'H(To{a<iv.) 


Тчнстопу- 

зий  ! 
товстота 

'Иітуватий 

ІІІ'ТЮЧИЙ 


а  stout  (fat) 
diiiiisy  man 

to  crowd, 

til  rung, 
stain  1 -close 
fat,  stout, 

corpulent; 
thick  (np. 

doth  etc.) 
a  snowy 

(with  dwp 
snow)  winter 
to  )?row 

(U'come, 
net)  stout 
("tvrpulent; 
-tliic4{,— 
fat,);  to 

make  flesh 
to  >rrow  (get, 
become) 

stouter 
(more 

corpulent,  — 
fatter,  — 

tiiicker) 
ihirkij; 

tliiok  (to 
l)nt  colors 

on  thick); 
(грубо: 

loundly, 
loud,  alouii) 
l>ig-bellled 

thickness; 
bulk,  (маса) 
thickish 
very  stout 

(fat,  , 
corpulent  і 

thickj  1 


( e  стант 
іфет)  влпмзі 
Meu 
ту  кравд, 
Tpaur,  стеа» 
кловс 
ф*т.  ставт, • 
ко])июлент, 
тик 

є  снові  (BUJ^ 
діа  сіюв) 

ввнтер 
ту  ґров 
(біком,  ґ»>т) 
«тавт  (кор- 

пюлент, — 
тик,— фет); 

ту  МРЙК 

флеш 
ту  fpoB  (і'ет, 
біком)  став- 
тер,  (мор 
корпіолеят, 
— фетер, — 
TUKef 

тиклі ;  тик, 
(лавдлі, 
лавд,  едавд) 


биґбелід 
тиквес. 


болт 


тиквш 


вері  (ггавт 
(фет, — вор> 
пюлевт  ;— 
тт) 


товчи, 

ГмКЧИ, 

ї<»нк(а)ти 


Іі 


Тончи  гн 


Тпвчи^бити^ 
(^^Дарнти) 

товчи 
(иовтаряти) 

товчв  гн 
(волочити 

ся,    nui!l(  V- 

ьати 


товчій 

'ЮКЧІЛЬНИ- 

ш*  if.) 
товчене 

ІОВЧІННЯ 


товчок 

TOBU( 

товща 
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to  Ьіау  ill  н 
І       ЛюИаг;  to 

«ГГІІИІ,    t^) 

І  j>ound; 

ПЧІІКЧ'   |.і 
І  |>ОУ\ЧІ«'Г 

(т.  на 

ііо|)ох); 

HtUlilJ) 

'  to  1)е 

І  Rrilidpil 

І       d'ouiided; 

tOHlrikc; 

кіии-к;  to 

hit,  iHjut 

to  n'|cat 

ov(  r  and  I 

OVtT 

to  loaf,  to       ' 

wander  (j,'ad, 
Knock) 

»d')4t;  to  I 
bnstle  н\нпп  \ 
(галао}нити; 
one  who 

grinds 
cnisheu)  oil 
tt  Шипа  I 

breaking, 
tTushing. 

J>o4ndine; 
(hittinp) 

ітрпіае; 
I'e.etle  (t 

ступи ) ; 

(stroke, 
blow) 

'at;  grease 


ТОПІЩ 

I  у  Гі|н'Й  ин 

*'  морП'ї»; 
ту  Гі.айнд, 

паинд 
|>едюс  ту 
павле[г 
•  теми 


thick  wood, 
dense  forest. 


[  ту  бі  Грайк- 

ЯВНДИД) 

ту  страйк: 
нак;  гит,  біт 

ту  рвпіт 
овер  енд 

OBej> 

ту  ловф 
вандер  (ґед, 
Нак) ебавт, 
ту  бос'л 
1  ебавт 

вон  гу 

і'райндл 

^крош««з)  ан 

є  мортер 

«'ЧН'йкінґ; 

К|ЮШІНҐ* 

папидінґ, 

ruTJuf 

имполс; 

пес'л; 

(СТ)ЮВК, 

блов) 

феї;  Гріс 

тик  яуд, 
ДеВС  фо[ИЧТ 

джонґ'д 


г'іглп, 
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і'тда,  j  then;  at  tliat 

то(г)ди.    lime; 


ТОДІ 

іп(г)дат- 

ний. 
т<>(г)дїш- 
І1ИЙ,  того- 
часний 


aft«rwardH; 
(in  ijuch  а 

сале) 

of  that  time, 

of  y<»re,  the 

then  living, 

(reigning) 

etc. 


і  I  "ГІД,  торік  ,  laet  year 

гпгідний,         ()f  last  year, 
торішнвй  I    of  past  year 


mro  (2.  ami 
4.  cases  of 
„той") 
того  (adv.) 


!    г<>(5ічнвй, 

ІмГобІЦЬКИЙ 


;'>голїтиий 

:  "Пі|)ІЧНВЙ 

ІПДЇ 

•ж  (coiij.  ) 


'Жто  (int.) 
'й,  та,  то 


of  him ;  him 


therefore; 
tbate  why, 
for 
(situated)  on 
the  other 

(yonder) 
side; 

oppobide 
of  last 

piimmser 
of  last  year 

then,  at  that 
time 
as,  \rhile, 

well  now, 
hence,  8o, 

also 

there;  look 

[there] 
this;  that, 
yon,  yonder; 
the  same;  he, 

she,  it 
coarw^; 

current 


TOK 

ден,  еТ  ДРТ 

тайм;афт«'|і- 
верда;  ии 
соч  є  кейс 

ов  дет  тмйм, 
OR  йо(в)р; 
ДІ  Д<'Н  ли- 

вівґ,  (рей- 
він  І*) 

лктїр 

ов  лест  їр, 
он  пест  їр 

ов  тим;  гим 


дррфор, 
детс  (г)вяй, 
фор 
(счтюейтид) 
ан  ДІ  одер 

(йондер) 
сайд;  апизвт 

ов  лсчгг 

Сомер 
ов  лест  їр 

ден,  ет  дот 

тайм 
es,  (г)вайл, 
вел  нав, 

гене,  CO, 

ОЛСф 

дер,  лук  дер 

дис;  дет, 
йон,  йондер 
ДІ  сейм,  гі 

ші,  жт 
коврс; 

карвят 


іЖі 


ток елСктри ч 

ний  8:w 

TOKMa(!i<lv 

ток  елек- 

eleetrick 

слект|'ик 

тричний 

eurreui 

ка|кн 

ток  В4)здуха 

air-curreiit 

efH карен т 

перемінний 

interrufttetl 

интеріюп- 

ток 

eurrent 

тид  каі>ен 

ток  високо- 

high 

гай  преше 

го  наиру- 

pressnrt' 

карен 

жеая 

current 

ток,  тік 

barn-floor. 

барн-флор, 

(стодоли) 

corn-flf>or, 

корн-фло| 

Ihrashiiij.'- 

трешінґ- 

ҐКюг 

фло 

токар 

turner 

тернер 

токаренко 

turner's)  eon 

тернеік:  сон 

токарівна 

turner's 

тернерс 

<langhter 

доте 

токарня 

tuminjj- 

тернінґ- 

lathe. 

лейд,  Tej) 

tuminjr- 

нінг- 

engine,  lathe 

ендхин, 
лей^ 

токарня 

tamer's 

тернерс 

((юбІТіиі) 

workshop 

ворктааі 

токарство 

tnmery, 

тернері, 

turner's 

тернер 

work;  the 

ворк;  ді  арі 

art  of 

ов  тернінг 

turn  in  K ; 

колін  ґ  ов  є 

callinj,'  of  a 

терне; 

turner 

токарювати 

to  bo  a 

ту  бі  є  тер- 

turner;to 

нер,  ту  ворі 

work  on  the 
lathe 
conclusion, 

ан  ді  лей; 

ТОКММ, 

конклужев : 

(аакінченс, 

fini.4hing, 

финишінґ 

рішене) 

end;decitJion, 

енд;  деси- 

lesolution; 

жен,  ре 

arragement 

80  'і(Й)уШЄН 
ерейндж- 

M0H1 

*окма  (adv. ) 

so  much  the 

CO  мач  ді 

(nuf  більше) 

і 

і 

more 

ноіі 

тіжма  -яе, 


«» 


толока 


Т'їхма — не, 

(мінятв  ся 
токма 


Г'КМИТИ 

(гидити) 


!•  КМИТИ  СН 
(Г'їДИТВСм) 


1     КМИТИ  І'Я 

о  цїнї 

Т<>ЛКоН:іН« 


1".іі:уцати 


Т(>л"б,  кад-іб 

(2. -оба) 

кидка 


Л"К 

(товчок; 

льби.цри- 

і  »Д  у  |»уш- 

ницї) 

і'іка 


already — not 
to  сЬаП)|№ 

thing  for 
thing 

without 
additiou 
to  u.«k  the 

price;  to 
engii}»e  (a 
KTvant),  to 
hire  (a 
laborer);  to 
take  (a  house) 
to  ajjree, 

Btipulate, 
come  to 
lertns,  make 
teriiiH 
agree  ab<iut 
t  he  price 
tratisslation 
interi)rpt- 
atioii 
to  interpret, 
explain, 
expound;  to 
trandate 

tub,  vat  (for 
preservation 
of  prain, 
(fU.nr),  etc.); 
a  piece  of 

Imllow 

wood-Htump 

used  as  well- 

franie-work 

jH-stle ; 

butt  (end) 


I>a;<tun'-laiid 


олреді — нат 

ту  чейндж 
тінґфор 

тінґ  видавт 
едншея 

ту  еск  ді 

прайс;  ту 
енгейдж  (є 
оервеят);  ту 
гай'р;  ту 

тейв 

ту  еґрі, 
стипюлейт, 
ком  тутермз 
мейк  термз 

ту  еі*ріевавт 
ді  прайс 
тренслеЙ- 
шен,  интер* 
претейшек 
ту  внтер- 

прет, 
експлейн, 
екгпавнд, 

ТІ)ЄНСЛ<'ЙТ 

тоб,  вет, 


є  ПІС  ов 

галов  вуд 

стомпюздез 

Вел-фіН'ЙМ- 

Ворк 

иес'л, 

бот(і'нд) 


ІІРС'Чер-ЛС'НД 


/олокя 


толока  xraiuitoiia 

work,  work 
for  tn-al 
(n'gaUiiU'iit ) 

гидикувата     to  work  fur 

tnat 
толочинвн. 


толочанка 


Я40    Ті  їм  йти  г«  »лод 

Ґ|>ОТ-ЮИТ(1 

(ґрейті 

ВП|ік,  норі 

фор  Т| 

(ріґійл- 

М«'Н 

ту  воркф' 

ВОН  OR  ВО| 
Керв  фор 
ТІ 


пііе  of 

workers  for 

tri'Ut 


т«»лочен«  treaditi^  out     д^іедіні*  an 

(збіжа,  ( t  rainpling  i  (ті»емшіін  i 

трави;   ilowii)  of  давн)овгр 

growinj:    віиґкорн, 
rorn,  (-grasf) 


толочити 


тил/б, тудуб 


томштш 


Томить  MfHf 

спека 

томить 

мене  сон 


to  tn-аЛ  out, 
trample 

down 
boily,  tnuik: 
torso  Оюі\у 

without 
head,  arms 

and  l*g8) 
to  tire; 

fatigue;  to 
torment ; 

weary, 
opi  геяя; 

overpower 
f  atn  op- 
ргея«(ч1  witli 
the  heat 
Г  am  over- 
come with 
•leep 


Томити  I  U)  starve. 

Голодом  I  make  a 

peri«on  :-Juffer 
1  from  huiigiT 


(— ґрв 

ту  тред  ав 
тремпед 

дав 
баді,  троні 

Тор'"* 


TV   ТЯЙ'р, 

фі  тиґ;  тор 
мент;  вір 

OUpeC,  С)ВЄ| 

ааве 

ай  еч  опрег 
вид  ді  гі 

ай  ем  овер- 

ком  ви 

СЛІ1 

ту  старв, 
меАк  є  пер 
сон  оаф«'] 

фрОМ  ГОНГЄ] 


я  голодом 

т-юитос 
(ґрейтио) 

•К,   ЯорК 

фор  ТрІТ 
ЧЙЛ- 

мент) 
■оркф'»!» 

Т|>ІТ 
Г  ОВ  ВОр- 
в  фор 

ТрІТ 

дінґ  aBf 
лчплінґ 
H)f)B  гро 

< ROpH, 

(— ґрес) 

^•ред  авт. 
мпед 
давн 

ї,  Т|к(нк; 

ТоршВ 


ГЯЙ'р, 

нґ;  тор- 
ит; В11"І, 

аавер 

ч  опп«*«т 
ид  ді  гіт 

м  овер- 
ким  вид 
сліп 

гярв, 
в  є  пеі>- 
>н  гаф<-|і 

І  rOHft'f 


[імити  ги 
Іо.ЧШТИ  сн 


ТпЧу  (<4i||j.) 

І'>|1ИТИ 

І'іИКИЙ 


!<>Мі>НЬКИЙ 

lomtt'Hb- 

кий 
•икий  • 

ГОЛО<" 

•н  кість 


і'ИКо  (julv.) 
і'іикпватий 

-НКОН'р- 

иистий 

•НКоНОСИЙ 

о  птицях) 

І    'НКоруН- 

НІІЙ 
і    нкошин 


■  ІИНв 

1 1'.  Корабля 

I'HVTH 

(т<  тнути  І 


f^W 


тонути, 


to  tire  оііе'ч 

к;1і';  to  W 
tinil  ont;  t<> 
ІНіоріхч-'"*»'*!; 
tolteuiixued 
therefore, 

and  HO,  pn 
to  іііаксЧІїіп, 
to  cut  thin 
thin:  Ьчіп; 

line  (np. 
RBTKa);  fiim 
(np.  ноги) 
very  thin 


«brill  voiif 

thhuKws; 

finne»<; 
slimneud  (of 
ieet) 
thinly; 
finely;  thin 
ratlier  thin 

(-fimO 
fine-graiiieil 

tenuiroritral 

fine-woolo<1 

(np.  ehet'p) 
Ioii>{-ne<'keu 
(tliinn«'<-k(4l) 
person 
ton 

.sinking, 
!       drowning 

,  to  8Іпк,  to 
!  fall;  to 

і  drown;  to 
j  founder,  lo 
I  Ію  drowning 


тутяйрпоня 
селф;  ту  бі 
тяйерд  авт; 
ту  біоп|ч'ст; 
ту  rti  фетигд 
ді'рфор,  енд 

CO,  CO 

тумейктин, 
ту  кат  тин 
тин,  дій, 
файя,  слим, 


вері  тин 


шрил  а«>й«г 

тшннте, 

фяйншт, 

і'лнмнес  (on 

фіт) 

ТИРЛІ, 

файнлі;  тин 
радер  тин 

(файн) 
файн- 

Ґ|>ЄЙВД 
ТЄН-ЮИ{>0 

сті»ел 
файн-вулд 

дояґ-нект 
(тин-нект) 
персон 

тая 

сиакіяґ, 
Д|)авнімґ 

ту  синк, 

фк»л,  діювн, 

фавн дер,  ту 
бі  дравнінґ 


І.й.-.| 


тояучий 

842 

ronir,  Tvn 

Тпиучай 

ніпкіїїи', 

саіікінґ; 

(il'owiiillj^' 

дрнпнії 

тинчитн 

to  Пі!»к<- 

'  ту  мрйк 

thimu't 

тин« 

Тоніїштк 

to  gtuw 

гу  ГроВ 

tlliniU't 

тин» 

тонший 

tliiimor 

і   ГИНгр 

Т»>П«.І<ЧІЬ, 

a  di4)\vii<«l 

є  Аравнд 

ІОПЛНІІЯК 

llCtll 

М«' 

топелшиі 

:i  drown» '«I 

.'  дравид 

wiMi.aii 

l!V»' 

ТОПРЛ<ЧІЬ 

\vater-df\  il 

І  атер-ді'ви 

(ШіДННИЙ 

І 

чорт) 

' 

тушити 

lo  drown,  to 

:у  драпм, 

(віи.<ятн) 

sink 

«ИН 

топити  «я 

to  drown 

Гу  ДріІНН 

(втипиіиїм) 

om-'u  eelf 

І        ВоНЗ  СІ'Л(] 

to  їм» 

ту  бі  дривії 

drowni'il 

голити 

to  heat  (a 

ту  гіт  (в 

(Ш'Ч) 

Btove),  put 
fuel  in 

1-тов).  пут 

ФКХЗЛ  BJ 

топити 

to  melt; 

ту  мелт, 

(ривтоиити) 

diaM»lve 

двссол 

топити  оя 

I  о  melt,  to 

тт  мелт,  ту 

(розтипити 

beconm 

біким  лик- 

ся) 

liouid 
whirljKx)!, 

fd«ly 

ВИ 

топіль, 

(г)верлпул, 

(ПИр) 

ед 

Гопілміик, 

iit'ater,  stove- 

гітер;сгов 

Тиііільииця 

heater 

ПТІ' 

<'■•) 

Гоп  і  J) 

hatrliet, 

гечет,  смол 

«mall  axe 

ек 

Топіт,  тупіт 

tbe  flatter  of 

ді  клетер  о 

Л  horse's 

•»  горсес  фіт 

f«t;  trot; 

трат,  горо»' 

Ьогме'ч 

трамплін  f 

trampling, 

тремплінґ 

a  trampling 

ний 

noiae 

і  іпкиЙ.                    8П        т 

оптатитрмв/ 
фюзиґїл, 

iMiiKHft             fuail.lf, 

(юпнжтий)!             eoliiblf  ;         ra  І  юЛ'л 

>  Г"'іікігть,       ііініЬіІііу,          фюзіК^или- 

TuuiiicTb.         holitJtility     ГІ,  С<І#Ю<ІІІ 

І                                І                    ли;і 

гппкупіітий     iilittlffiisibl»-    (•  лит'л 

(чоІпЬІо)  і          фкхіпЛ.і 

І       '<іід  юб'л) 

тоїілино            fuel;  (firo-       |фю«-л; 

wnoil)  !      фай'р-иуд 

тоїіилі-ний       (iif)  {юріаг 

OB  иаил*-р 

т  іпплн              |и»|.Іаг 

паплрр 

іі>п(>|и-пь         liatrln't 

грч(*т 

иіпприскм     ііііікІЬ*  of  an 

їхнд'л  ов 

тоиорищі!   ах";  bnt»int- 

єн  екг; 

licive,  li»ivp: 

Г»Ч»'ТП'ЛИ, 

(axe- ham  tie) 

плв,  екг 
генд»л 

ІпІІ'Ч  ІТИ 

to  Ptamp, 

ту  «ЧЧ'МП, 

irainp(Ie) 

'тремп(»".і^> 

aloit^                рлоаґ                         1 

іоптіїнина 

Mn'lUit 

ГоІНҐ  (Во- 

(wnlkiiiir)  up 

кінґ)  an  енд 

arui  down 

давн,  (ту 

(to  and  fio) 

ЄІІД'ф|И() 

riiuuin^  to 

І»анінґ  т ;. 

and  fro 

РНД  фро 

тмптіїне           treadiinj 

ТІН-ДШІ* 

upon, 

Япон, 

trampling 

тти^мидін»" 

І '•ПІ  а  ги 

to  ti'cad 

ту  ті.ід 

(цілувати) 

upon; 

апон, 

trampb', 

тремп'л, 

pn'SH  with 

П|>«!  вид 

out'" a  tool; 

вона  фут, 

tramplf 

Т|іемп'л 

down,  Ixat, 

давн,  біт, 

ir«'add"«?i            Т|ч-д  давн                           1 

(утоптати')  I                                                  I 

••Чіптати 

to  tread  upon    TV  Т|і«д                                   | 

траву 

the  gra.SM 

І  аііои  ді  ґрес                         І 

r  іптлтизакоііп     SM 


тхитати 

SUKOHH 

'ікптати 

підлогу 


tnat't  Ніс 
lawH  :>t 

to  «Hrty  floor 
'Willi  oiU''a    I 

lo  liumblf 

one's  Ht'll 


Топтати 

ПіціоГИ  у  Ко 

m,  понижл-    Ijeforea 

ти  ся) 
топтати 

(місити  "і 

НоГіІМИ 

Гоптати 


1)егдоп 
to  knead, 
worli  (clay) 


Топтати  ся 


Топцюватв 


Іон  іак 
тпр.  (2.-у) 

Торба 
Торбар 
то|ібач 
Т(і])бина 

Торг 


to  tna<I 
ноги    «iowii  at  the 
li(4'i-(ho<it.>i; 
to  tr.iiuplo, 
Htamj»;  lo  ]ц- 
traiii|>it4i 
to  trample, 
(trfa«l)oft<'n, 
to  ti-ample, 
tread  и|юп 

closely 
Iiorge-uiili 


і 


track,  road, 
wav;  railway, 
lailroad,  (t. 
;челїзвичий) 
Hack,  bag; 

kiiap.sack 
lieggar 

ojK).e.4nm 

small  sack 

market, 
market -day;  , 
market -рііісч' 
trade; 

bargain  і 


Topi 
і  ту  Ct'T  ДЇ  Ло; 

I  ет  н<л 

ту  дерті 

флор  (ВИ,1 
вонч  бутс, 
ту  гомб'л 
ROH3  сел^ 

біфо])  є 

ПЄр(Ч)Н 

Т7  нід,  ворк 

(клей) 

ту  тр<>д 
І      давн  ст  ді 

ГІЛібуТс) 
ту  Т|И'МП'Л, 

стемп,  ту  б 

Т|К'МПЄЛД 
ту  Т|ІЄМП(  л 

(т}>ед|  офн, 
ту  трсмп'л, 
т|нд  аіюн 

КЛОВСЛІ 

горс-мил 
трек,  р«івд, 

вей,  )>ЄЙЛ- 

вей,  (ік»йл- 

РОВД; 

сск,  беґ, 

вепсек 
беґер 

опасом 

смол-сек 

маркет, 
маркет-дей, 
маркет- 

ПЛеЙ»  ,  Т|Ж'Й4 

барґеи 


торгати^ 

Т'Чіг-ати, 

-Н\'ТИ 


/оі>гчвель- 

ІІИЙ 

( юрговий  І 


Тірп)В<'льна 
фльиаа 

ТмрІЧіВВЦЯ 
ЮрріВЛН, 

іоргівдя 


i<>l>r<)BauG 


І  Т<'рП)ВНИК 
|сі)іП)В<*ЛЬ- 

І     .  ""•«• 

'  горпвник 

іиргуватя 


I'.l.rvba  І  И 

їй  (о  що) 


■!    ірЖІН-ТВО 

( сьвято) 
"річний, 

Іпр.ііиивЙ 
^''рКіІТИ 
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to  pull,  pluck 
to  tiivr;  (t.  за 
вс)ЛосС:  to 

pull  by  the 
hair);  to  U-ar 
(of)  iiinrkct, 
coniiiHTcial, 

llKTCiintiU», 

trading 

inercaiitil»» 

luivy 

iiiarki'l-place 

«■опііпоп'»', 
trade-;  traffic; 

busil\fSH 

tradin<2:, 

dt-alint;  in; 

bar>;aiuiii^ 
trader 

tradi'Sinun, 
dealer, 

шегсЬаїН 

to  trade, 
traffic;  deal 
in;  to 

barirain 
to  l>argain 
(for  a  tliii  n) 
(to  сІкаїн'П 
a  tliin^'i 

holiday 

last  year 

of  last  year 

to  touch; 
(to  punh ) 


торкати 

ту  пул, 

плак,  тоґ, 
пул  бай  ді 
іЧ'р;  тер 

ов  мяркет, 

КоМ«>рШ('Л, 

меркемтайл, 

ТІХ'ЙДІНҐ 

мі-ркі-нтайл 
игйві 

маркет- 

илейс 
номере, 

трейд, 
трефик, 

бизне* 
іІ>ейдінґ, 
ділінґ  ви, 
бнрґенінґ 
трвйдер, 

Т{>ЄЙДЗНЄ8, 

ділер,  мер- 
чеШГ 

ту  трейд, 
трефик,  дід 
іін,  ту  бар- 
гсн 
ту  барґен 

(»j^pe  ТІНІ*), 

(ту  чіш  н  є 

тініО 
галидгй 

.іест  їр 

•  «в  лест  їр 


ту  точ; 


(пуги) 


горкяти  ся 

7і>]і|СЛТИ  <;я 


П4П 


тосктватн 


торкотіти, 

'>'іі|и»х(ко)ТІ- 

ти,  (Терко- 
тати) 


т«'рмоситі 


ТОрОЕ  (2.-у) 
т*»роки  (р1.) 
го]юпало 

торочити 

торочити 

(плести 

Мїі-енїтницї 


торувати, 
торити 

г.  «•(  •rtf  доро- 
гу 


то|>ф 


Т«Н'К 


to  toiicli, 

coiiiu  in 
contact; 
(відносити 

ся:  to  con- 
cern, regard, 
relate  to) 
T.  губою:  to 
ІжЬЬІе, 
f-'rowl, 
grumble;  to 
nimble, 

make  поїне 
pull  аіюпі; 
to  tonsc:  to 

etiake 
fringee 

chatterer; 

(addle-egg) 
to  unsew, 

unstitch 
to  nay 

Bomething 
oyer  and 
over;  to  talk 
( яку ) 

ПОІШРП8*-, 

talk  foolishly 
to  clear,  beat 
smooth 

(a  way) 
to  make 

one' я  way; 
win-one'e 

wav 
turf 


TV  ТОЧ,  КО.Ч 

ИН  контект 

ту  К<>НСЄ|іН, 

імґард,  j.i- 
лейт  ту 


Ул>скупяти 
(тужити) 


anguish, 

anxiety, 
anxiouaness 
іо  grieve;  to 

long  for 


ту  беб'л, 

ґравл 
Громб'л,  ту 
ромб'л, 
к?Йк  ноЙ: 

пул  ебавт, 
ту  тавз, 

шейі 
Іриндже» 

четерер ; 

(ед'л-et) 
ту  онсов, 

ОН(ТИЧ 

ту  оей  СОМ- 
тінґ  овер 
енд  овер; 
то«ипнсено, 
ток  фулиш- 
ді 

ту  клір,  біт, 
смуд  (є  вей) 

ту  мейк 

вонз  вей; 
вин  вонз 

Ве( 

торф 

евґвипі, 
енПзкійеті, 
еикшеснес 

ту  ґрів  ту 
лі>нґ  фор 


Т'К'КНО 
Т  чКНО 


Я47  ToqirrmfoTfee»*) 


mclsiii- 


меленкпли- 


аасПу; 
mounifully, 
Титожний        identiral, 

the  Kiiiif 

тотожність      itlentily 

т-  П'ЯТИ  ІО  claj»  haude 

(up.  діти)  , 

to  warblo, 


cliolily;   ЛІ;  седлі, 


тьихкати 

(о  11ТИЦ.  ^ 

т<»ч*гний 
точене 


ТичеЧКЛ 
ТОЧИЛ"» 

ТоЧИЛЬЩИК 


точити 

Точити 

(плин) 


НІЇЩ,  trill, 
carol 
of  а  turner, 

turner's 
turning, 

working  on 
a  latlic; 

grin.rmg, 
whetting, 

sharpening 

аншаїїроіп!, 

dot 

wlit^tntone, 

grindstone 


pi'inder 
to  turn  (in 

a  lathe] 
to  tap  (a 
vessel] ,  to 


новрнфулї 

айдгитиксл, 
ді  сейм 
ийдентйті 


ту  ЇОИ'И 

гендл 

ту  во{)(Гл, 
синґ,  трил, 
керол 
«>в  є  Tt'piicp, 
Tejuiep:! 
терпін  ґ, 
воркінґлН  є 
дрйд;гі»айн- 
дінґ,  (г)ве- 
тіиґ,  шарп- 
вінґ 
є  смол 
пойвт,  дат 
(г)в«тстовн, 
ґрайид- 

стовн 
grinder,  і'райндер, 

knifp- '  найф-ґ{>айн- 

AfP 
ту  терн  (ин 
є  лейд) 
ту  т«>и  (в 
весел),  ту 


draw  д^хі 

точити  to  roll;  to         ту  ровл, 

(камінь)  whi-el  (т.  (г)віл 

колесо) 
точити  to  grind  ту  ґ{>аЙН4 

(ніж) 
Точити  крон   tosluHl  blood   ту  шедблод 


точити  І  to  eat,  to 

loxjHirtax),  dt'vonr 


ту  ІТ,  д^ич мр 


(рак  тоадттїло      Я48  тошно  м 


(рак  точвт 
тіло 

Точити  сн 


точити  ся 

(т{)евати) 
Точка 
точкувати 

точний 


ТОЧНЇ- 

ськвй, 

-CfHbKBft 

Точність 


tlie  cancer      І 
eats  throntih 
body 

to  roll;   (to 

be  Krinded 

(np.  ніж] 

to  continue, 

t-nduru 

point,  dot 

Ui  point,  dot, 

piinctuat<« 

t'xact; 

punctual; 
iux'urate, 

strict 

very  punctii- 

iil,  (— t'xact. 

— accuraU.') 


a'i  KPncej) 
тру 

T^  ровл ; 
бі  Грайн;і 


i>inirtiiality, 

exactness. 

a<4-iiracy 
exacrly, 

I'unctiially, 
strictly, 

accurately 

loathsomely; 
(adv.)  !dis^r„gti„giy. 

tudiouslv; 

heavily; 
satlly, 

jjainfully 
тг>щно  мені     it  ЇЧ  painful 


tOMHO,  Т04 

в  ТОЧ 


Toiuuo 


нидіти  To  і    (distressing^ 
I  to  me  to  N4? 
this 
ТОШНО  менГ  '  r  have  a 
H»  срию  j  weight  upon 
my  heart 
■  .■шнмменї  .  Ifeel  pi,k, 
r  fee!  di^- 
l.irnsted,   Гані 
ііачі  of 


ту  КОНТИ1 

ю,  енд- 

пойнт,  да 

пойнт,  да- 

понкчуе 

еґзект, 

Понкчу» 

екюііет,  ' 

І        _   отри 

і  вері  понкч 

ел,  вері 

еґзект,  Be 

екюр 

понкчусли 

ті,  еґзек 

«ес,   ЄКЮ|>Є 

еГзектлі, 

понкчуед 
стриктл'і, 

eKTOjH'Tj 
ловтсомлі, 

ДИСҐОСТИІІ- 
ҐЛІ,  ТІДШ'СЛ 

іх'вилі,  оед- 
лі,  пейнфу;] 


ит  вз  пейн 

фул  (ДИСТ|іЄ 
сінґ)  ту  мі 

TV  сі  ДП( 
ай  П'і)  є 
вейт  апох 
май  raj'i 
ай  філ  сик, 
'    ай  філ  дис* 
і'остид,  ай 
і  ем  тай))'д<>Г. 


>шно  мені 


І<>Я  (ріП'Л.) 

тия  (іюсл.) 


трава 

рЬтрявиня, 
Т|>ави) 

I  I'JIBfHb 

(місяць 
Май) 

I I  мвин-іса,-а 


.ііЧ<'<5н'і  (лі- 

і::і|ч'ТВЄННІ) 

1  |>аііиствй 


:авити 
І  І>і'Т|>ави- 
!  н,  t'ij»aBH- 

ти) 

ІВИ-ЦЯ, 

-ЧКІІ,  -чеиькіі 
1 1 аика, 

l|iUBOHbKU 

:  і'.івка, 
конюшина) 

мі!Н<  вий 

;  КІННИЙ 
tniniBHHft) 


і>  пий, 
-нний 


Я40 


трявятій, 


a<4inite; 
WOlf'H  1>ніи\ 
monk'shcKxl 

graSH;  (ІісгЬ- 
зїле ) 

May 


yoniiu  (ггам; 
а  І)1а(іе  (>t 
І  gniK4 ;  graRS- 
etalk) 
simples, 
me<li('inal 
JhtKs 

prawj,  over- 
grown with 

grass,  rich 
in  grass, 
grass  c<)vere<l 

to  digest 


young  grass; 
Hinall  gra.ss 


clover, 

tri'finl 

of  (month) 

May 
<ligeetible; 

eatable, 
edible, 

nourishing; 
nutritive 

(np.  juice) 
(of)  grass; 
grassy; 
herbal 


еконайт, 
вулфс  б«>Йн, 
МОНЮІ7Д 
t]44-;  (е{)в,' 

мей 


йон  f  ґ|іес ; 
є  блейд  ов 

I'JKH",  Ґ1>€1'- 

сток 
симп'лз, 
медісинел 
(г)еі)бз 

?регі,  овер- 

ґ|ювн  вид 
ґін'с,  рич  ии 

ҐІ>ЄС,  Ґ|Н'С- 

каверд 
ту  диджест 


ЙОНҐ  і^»ес, 
смол  і'іюс 


КЛЯВі'р, 

гріф<^йл 

ов  (монт) 

Мей 
дидже- 

і  стиб'л, 

!  ітч'б'л, 

І     едибл;  ва- 
ри іпінґ; 

і    н-ютрштив 
(ов)  ґ|«е; 

;  ґресі; 

І  (г)еіібел 


Щ 


Т|іавн;і  rtapHa          8.50 

трапеза 

травна 

і?гак"-кгееті 

!  I'pec-rjiJH 

барва 

color,  dark - 

колер,  дарк- 

річч'п  color 

rpiii  колер 

тракник 

^ass-plot 

і*р«"п-іат 

травоїдний 

ht'rblvomiia 

гербі  ltopo<! 

TpJlBvp 

mourning; 

моврнімґ, 

niourning- 

мовриіні'- 

(black ) 

відз;  (блек) 

(т|«вур 

to  go  into 

ту  ґов  внту 

надіти 

ni(niniing 

моврнінґ 

травяний 

ртаяя-ііке, 

Ґ|і«'С-Л»ЙК. 

gramineous; 

іґі>еминіос, 

(of  grass; 

(ов  Грес, 

graspy) 

Г|>есі) 

трав(н)ня 

plant-louse, 

плрнт-лавг; 

ВоіІІ 

aphi.s 

ейфиі-,  ефис 

траЛ'дін 

tragofly 

ТІК'ДЖеДІ 

Гриі'ізм 

tragt'dy, 

ті>еджеді, 

tragicaliu*HM 

треджикел- 
нес 

трагікоме- 

tragi-coniedy 

треджвка- 

дія 

меді 

Tj«ii  Коміч- 

trap-comic- 

треджика- 

ний 

..     (al) 

микел 

траі'ік 

tragedian; 

троджідвен, 

tragic  author 

треджик 

tragic  actor 

отер,  тре- 

ТрЯҐІЧИИЙ 

trag!c(a1) 

джик  ектер 
Т|)еджик(ел) 

траґічво 

tragically 

треджикелі 

(ш1\-.) 

Т|«адиція, 

tradition 

тредвшен 

(пе|к.'каз) 

трактах 

treatise, 

treaty 

трітис,  тріті 

'мнрний 

treaty  of 

ТрІТІ  OR  ОІС 

трактат 

peace 

Т{мшеза 

table;  Ік>аг»1; 

тейб'л; 

dish,  food; 

боврд;  диш. 
фуд;(динер) 
(дайнінґ- 

(dinner); 

(dining- 

room)  1 

І'У) 

L- 


тряпеяуватя 

861 

трату ватя 

Т|>аш;зуватв 

to  cat,  to 

ту  іт,  ту 

dine 

дай  II 

трас;К5Гги 

to  crack; 

ту  К|К.К, 

(траснути) 
траснути 

сганЬ;  pea! 
to  hant^tne 

К|>еш,  піл 
ту  бел  ґ  лі 

дверми 

(1(юг;  to  aliut 

дор,  шат  ді 

the  door 

дор  вид  в 

w  ith  a 

бавис 

bounce 

траскати 

todapliaiuls 

ту  клеп 

II  ДОЛОНІ 

to  applaud 

гендз,  ту 
епдавд 

Т|аокати 

to  crack  a 

кі)еке(г)ввп 

батоічім 

whip 

П|іа<'кіт 

crack, 

крек,  кре- 

cracking;, 

кінг,  КІ)ЄШ 

cra.sli 

граскіт 

the  cracking 

ді  крекінґ 

батога 

(ніпаскіпц) 

(сНеКІНҐ)  OR 

of  a  wliip 

є  (г)вип 

ТрНГКІТ 

a  peal  (clan) 
of  thunder 

є  під  (клеп) 

rjdiMy 

ов  тондер 

увійти 

to  come 

ту  ком  бавн- 

3  тра скотом 

l)ouncinsf  in 

СІНІ'  вя 

Т)>атва, 

raft,  float  of 

])ефт,  фловт 

(оплав) 

wood 

ов  вуд 

Тратвяний 

floating 

фловтінґ 

(сплавний) 

bridge 

бридж 

міст 

І 

трнта 

loss,  deinage 

лос,  демидж 

тратити 

tolopo,  «aste. 

ту  луз, 

kill,  врсші 

вейст;  кил, 
спонд 

тратити  ся 

to  B|H'nd,  lay 

спенд,  лей 

out;  t<i  l»e 

авт,  ту  бі 

spent,  to  І№ 

спент,  ту  бі 

waited 

вейстид 

тратувати 

to  tread 

ту  Т{>ЄД 

гцюп, 

аПОН,  Т1»«'М- 

trample 

лел  давн, 

down ;  t<» 

прес  вид 

ргеня  with 

вонз  фіт, 

one's  feet, 

ТрНТТВЯТИ 

трат/ вати 


тряф-ити, 

-ляти 
втрапляти, 

лучати) 
'{'.■іфляти 

Д'>  Цїли 
1  рііфл.  в  са- 
ме серце 

трафл.  по- 
дібність 


R52 


to  яроіі  Ь/ 
tnwlinj» 

и>  hit,  touch, 
strike 


if»  hit  the 

mark 
<^>  hit  in  tho   ' 
v«'iy  heart 


♦  o  hit  off  a 
h'keneRs 


Д'ХЇГ^тря-        to  hit  right 


ТрЯ' 

фити 
П''  трафити 

до  цїли 
трафив  свій 
на  СВОЇХ) 
ті*афпла 

коса  Ва 

хамінь 
трафити 

Ва  обід 

1  рафити  до 
дому 


to  miss  the 

mark 
be  has  met 
І1ІЯ  match 


to  come  jiist 
at  dinner 


трафил»)  a 
ОПОЙЛ  бай 

Т1*'ДІНҐ 

anoi 

TV  ГИТ,    ТОЧ 

fTpafti 

ГИТ  ДІ  ма)>к 

ту  ГИТ  инді 
««'pi  гарт 

ту  ГИТ  оф  є 
лайкжч: 

ту  ГИТ  райт 

T.V  МИО  ДІ 

ма]>к 
г»  геа  мет 

гне  Меч 


ту  коч 

джогт  ет 


time    динер-тайк 
to  f,n<i  one's   ту  файнд 


way  home  вонз  вей 

•I рафити  до  І  to  Min  (каіп)   tv  вин  '""*' 
ЇГрад       °"^«^'^'^|(>-йн)во„'. 

1-раф.дяти       to  happen,      ^v  гепен   ту 
ся,-ити  ся    to  chance,  to  1  ченс   ту'  ^ 
гоп  є  to  pass      ком  TV  n*. 
гкть трафив    а  chance"^         є  їенс/ест 
piiest  came  '  кейіс  тг  ви- 

tovi^itnuj  8ИТМІ 

Jf  yotiehoulil  іифюшуд 


ся  мені 
«сли  би  тобі 


трафилось,  і4реп'ь;;*еї?/?і 
іид.тийогої  see  him  І  ^  Ні, 


т[»афшть  са 

Селі  тобі 

трафить  ся 
(іііАти)  за 

иуж 
ірафленвй 

ио]ГГ]іЄТ 

д<  >С)[)е  траф- 

ЛІ'НИЙ 

1  рііфнвй 
графунок, 
случай 

Т|>ахт 

І  і'яхтир 
(трактирня) 


Т{>НХТИрНИК 


Г|мхтврни- 
ЦЯ 

фрахтовий 
(up.  д<)]юга) 

трацький 
Tpa4,(-aj)) 

■І  раченє 


І  рачинє, 

тир<'а 

ііачка 

! рачувата 


8І53 

if  you  ehuuld 
happen  to 

marry 

Umclied,  hit, 
struck 
a  likeneet 
very  well  hit 

unclean 
hap, chance, 
accident 
highway; 

Kreat  roar! 
tavern,  inn, 
public-honte 
victualing- 

houfle, 
eatuig-houie 
innkeeper, 
landlord, 

f)nblican 
ady, 
innkeeper 

public  (road) 

(of)  saw-mill 

sawer, 

sawyer 
expense, 
outlay,  losing 

saw-dust, 
file-aust; 
filings 
sawmill 

to  saw  (to 


треба, 

иф  ю  шуд 
гопен  ту 

Мері 

точт,  шт, 

(ГГрОК 

є  лайкнес 
вері  Вед  г«т 

онклін 
геп,  ченс, 

ексвді'нт 
гайвей, 

ґрейт-ровд 
тевера,  ин, 
побдвк-гавс, 
виктліяґ- 
гавс,  ітінґ- 

гаве 
иякіпер, 
лендлорд, 

иовлнкен 
лендлейді, 
викіпер 

побдик 

(ровд) 
(ов)  со-ввд 

соер,  совр 

скспенс, 
автдей, 
лузіаґ 
со-дост, 
файл-дост, 
файлів  fd 
сомвд 

ту  CO  (ту  пі- 


pieces),  saw  і  еез)  со  аа, 
up,  cut  up  І  кат  шт 

use,  UHage      1  юс,  юседж 


Т}>е6л 


Tf.*'6a 

(іііі1»вгн) 

ті>еба  то 

8]іобиТИ 


(Г|Н)иіИЙ) 

TlK*rtu  було 

П|іИЙТВ 

скорше 
f  (>еба  на  с(> 

боїтто  Чиї-у 


требище 
Т]іебввк 
іребувати 


854 


Т|>еб\'ЙЯТИ 
(ВИМОПіТИ. 


с'ЬпггЬ- 

wrvu-e, 
•iiviiie 

«'П'ІСе 
lnnf»t,  it  І8 
lieceH.«:irj',  it 

ГЄ<|І1ІГСН 

•^че  (you,  he, 
ЯІН',  they, 

ноііи'ікиїу) 

imiHtdothat; 

that  luust  bo 

<Ion«' 

I  imiHt  Iiave 

(шопсу), 

(money) 

y<»n  Hliould 

Iwive  come 

Pooncr 

it  reqiiirt-a  a 

«reatdeal  of 

time 
tc  Bpend, 

>\a.sto,  lay 
•  •lit,  t  xptmi; 
lose;  to  U.S.- 
iieatlien 

temp«] 
mass-In  xjk , 

uiiseal 
to  need;  to 

tiy  (on"), 
make  a  trail 
of,  put  to  the 
proof;  put  to 
the  teft ;  to 

taste;  to 
attempt, 
strive;  fn 
experience 
to  «lemand; 


трвбужяті 


чкрччервис 
дивяйм 

СЄ|>НВ< 

мпст,  ит  из 

ІИчЧ-і'ерІ,     in 

|>ікпайе|«і 
BOU  (н),  гі 

"•",  Aftt, 
<-омбаді) 
'  ««іт  Ау  дет; 
дет  маот  бі 

дан 
і»п  мает  IV в 
моні,  ай  нід 

•"  шуд  гев 
ким  оунер 

]  ит  ріклай» 

!      \[>3  V  І'ІН'ЙТ 

і  діл  он  тайл 

ту  гиенд, 
І      ьейст,  лей 

авт,«к<-пеіід 
луз,  юз 

гідентемпел 

Mec4JyK, 

мисед 
ту  нід,  трай 
(ан)  мейк  • 
трайел  ов, 

пут  ту  ді 
пруф,  пут 

ді  Тест; 
тейст, 

етемпі 
'.•Т{>айв, 

екепіриенс 
ту  деменд, 
дезай'р 


тік'мйулька 

(рід  |ННЛ.) 


І  |И'Ні(ЖИТИ 


іпі(нй,-нпй 

(лякливий) 


І  р«-Н(>ЖЛП- 


8Г,Г) 
chive 

fiijtlit;  coii- 
Hienmtion, 
anxit'ty; 
(ліііМеп) 
fear;  i.Iarrij 
111  fripbtj'ii, 
tt-rrifv;  to 
afertii 
timid,  tim<*- 
rnua; 
(аііхіпи^т, 
shy,  bicittieb 

timidity, 


тіх-ііі-т. 


[Чайв 


(ЛНКЛИВІСТЬ 


I  piMrtixa 

іічмбітан- 
ишк 


1 1*  мбітяти 

І  ІХ-МКИЙ 

(голос) 


ГГЧ'МТЇТИ 


вість   іітогоіі8пе*«я 


їй  Ііст 


(-'-у) 


Bhync><s, 
HkittishneKs; 
frighfuliie!«< 

shawm, 

йЬаііи 
fmc  who 
]iiays  on  tbo 
ehawni, 
shawm- 

iiiusiciaii 
U)  play  on 
the  shawrri 

silvery, 

eonorons 
(sound  voice) 
ruaoundiny 

to  tremble; 
shiver,  (to 
quake) 

trembling, 

wavering, 
shivering, 
tremble 


фрЯЙТ,  RiiH- 

етерипйшсн 
енґлай(>ті, 
саден  фір, 
еларм 
ту  фрийтев, 
іЧ>рифай, 

еларм 
тимид, 

тиморос; 
(енкшес) 
І  шай;  ски- 

!  ТИПІ 

тимидяті, 

тизі  о|мч;нвс, 
:  шайнос, 
І    окитяшнее 

фрайтфул- 
нее 

шом 

пон  гу  плейа 
чи  ді  шом, 
том-иювл- 
шен 

ту  плей  ан 
ді  шом 

силвері, 

соноврос 
(пр.  савнд, 
войс ) ; 
рігавндінґ 
ту  т|н'мбел; 
шввср; 

квейк 

т}>емблінґ, 

ьейверінґ, 
шиверінґ; 
тремб'д 


TjH-iii-Ta 

('"■ИЮ. 
TJlVUl'TnTH, 


Т|ил«ТІІІІЙ 


Тім'пстониА 

Ті>епотяти, 

тцепотіти 

П.-чу)| 
тротяй 

TjxTTiHa 


TjKTHBfc 
Тр 


(2  трьох) 
трибуна 

Т])иб7вад 


ті>ив7х, 

(L'.-a) 
триоушон 

(коркач) 
трав-алвй, 
-кий 

(сей  капе- 
люх є  три- 
валий 
тривалість 
тривкість 


І         |ич'1ііг, 

ajip»»» 
'  to  Іп'шЬІг, 
Hliiver: 

(t«»Hhako  I 
tn-iiibliii". 

fbiVjTiu^;; 

(up.  81'МЛЯ) 
of  triMllbliliir    ' 

I»o|»Iur 
foHfiak»-; 

^^Ьivl^r 

tliird 

'•ne  іЬіічІ, 
tliu  lliird 

relating  to 

thn>e 
three 


tHbnne 

tribunal, 
court,  court 
of  jiMti<<e 

R»t  tri|H-, 
cork-screw 

«lurable; 
laetln^; 
solid 
uush.tt 
wears  well 


Трив;ціі< 
,  і|«емЛлІні 

I  ІІЯПЛС 

I  t4ll 

I  TT  T|»eMrt '. 

ШИВ( 

іііадеї); 

(піей 

і|кімЛліпі' 

шиверін 

І  КВІЙКІІ 

<»И  TJieMrt- 

лінґ  папл* 
ту  ііийк, 

ИІИВі' 
Т«І)Д 

вон  тррд,  д 
терд  пар 

1>ІлеЙтінґ  т; 
Тр 
трі 

трибюв 
т})айбюнел, 
ко(в}рт 
коврт  о в 

ДЖОГТИО 

ґат,  трайа 

корк-скру 

д-юреб'л, 

лестінґ, 

салпд 

дис  гет  верв 

вед 


durahilitx;        д  юі^или- 
BoIiditT;  !  ті,  С04ИДИТІ 

iMtlng(lK'88)  і  ЛЄСТІНґ(нво) 


ірИВПЛІГТЬ 


М7 


трикутний 


іІ>ииіиіи-ть 
(Л>дрість) 


ІрИПЯТМ 


1  І'ШВ-ОК, 

(-ку) 

І  і'ИііниЙ 
(стріїнний) 
трииний 
(иоживиий) 


ТрИННИЙ 

(иідппвід- 
ний) 

ТрИДСВЯТВЙ 

тридесять 

1риД)Ч^'НТИЙ 
ТрИДНЬОВВЙ 
Т|>НДІІЄВИЙ 
ІрИДЦНТЬ 

ТрИЙЦЯТЬ 
•1  рНДЦЯТі'рО 


vi^for;  «bivr; 
(т.  духа: 
i"ourat{t' ) ; 

Ptri'nght 

to  last,  to  І№ 

protrart«4l, 

to  roiitinne; 

— to  wail 

(stop);  to 

i'xi.4,  Ui  ІН* 


ехін1*;пяе; 
1 
(lig(«tiblu 


life 


nutritions, 
liouriHhin^; 

Hatiuting, 

rich 

usi'ful, 
Huitable,  fit 

twenty 

eeveuth 
thirty 
thirtuth 
tertian,  of 

tiirue  days 
thirty 


thirty  (воиія. 

—pieces ) 

1  piinvtf  trident 

І'ііклятий      thrice  сиг»ч1 

(damned) 

1 1 'II кратний  I  treefuiil, 

I  treble 

trinitf 


икрат- 
ність 
'  MI  кратно 

;:'іік\-тний 


thrit-e,  three 
timee 
triangular 


нигир,  чір; 
коред» 

ІГГ|)ЄВҐ1 

ту  лест,  тт 

бІ  П(И)Т|Н*К- 

тид,  КОН- 

тин-ю, 
вейт  (етап), 
ту  еГяист, 

ту  бі 
еґавстенс, 

лайф 
двдже> 

стиб'л 

н-іотраппс. 

моришінґ, 

сейпшей- 

'      тінґ;  рич 

юсфул, 

с-ютеб'л 
фит 
твевт! 

оевент 
терті 
Tejrrier 
тершен,  пв 

трі  дейз 
терті 

терті  (совлз, 
— піеея) 
трайдент 
трайс  ке|ют 

тріфовлд, 

требл 
тринвті 

ті>айс,  трі 

тайт 
ті>айені'ю- 
дер 


і      і 


трякут(ник) 

ті>нкут(ник) 

трилїтний 

(триріпі- 

ВИи) 

триль,тр«'лн 

ви,  ті'і^'Лі) 
Грилювати 


тримане 

тримати 

тримати  ан 
руку 
тримати  ди- 
тину до 

Хресту 


Й58        тримати  8  ким 

Ігіапк'іе  трайенґ'л 

trionnial,  трай-ниел, 

tliree  уеагя     ,  трі  ірз  овлд 

оМ  ■ 
trill;  quaver;    трил,  квей- 
ьЬак.-        в.-р,  ііи'йк 


тр.  голову 
щюсгго 

і\>.  в  тайні 

тримати 

такт 
тримати 

Kopt)TK<> 
(<К-Т1К)) 


ті>имати 
а  ким  (8а 

ким) 


І  to  trill,  to 
І  fpiaver, 

shake  tb« 

voitf 
lioMine, 

ket'pin>r 
|(»  liolil,  to 

kt-ep 
to  hold  by 

the  hand 
toBtaiitl  (to 
U')  pod- 
fathtv  (or 
g(Klmother') 
I     for  a  child 
to  hold  up 
j  the  bead 

to  kiH'p  a 
I  sw-ret 

I  to  kwp  time 


to  к»"ер  one     1 
very  short, 
to  keen  a        I 
strict  hand     I 
over  j 

to  hol<'  (aide) 
with  one,  to 
\mvk  (sup- 
jX)rt)one,  to 
l>e  of  one's 

opinion,  to 
'  U'loug  to  liis 
i»arty 


ту  трил, 

квейвер, 
шейк  ді 

войс 

ПіНЛДІНҐ, 

кіпіиі* 
•IV  говлд, 

ту  кіи 
ту  говлд 
бай  ДІ  гс'нд 
ту  сто  II Д 
І    '(тубі)ґад- 
:  фаді'р  (ор: 
ґадмаді'р) 
фор  є  чайлд 
ту  говлд  аіі 
і  ДІ  геД 

ту  КІП  є 

ciKJHT 

ту  кіп  тайм 

і 
і 

ту  кіп  ВОІТ 

в»'рі  гаорт, 
ту  КІП  в 
стрикт  геид 
опер  сомбоді 

ту  говлд 
'(сойд)  вид 
вон,  ту  бек 
(супорт) 
вон,  ту  бі 

о  в  вона 
опин-ен , 
і      б«>лонґту 
ртіз  парті 


(мороз  тримаС        ^0 


тринкаль 


імі'роз  три- 
мав 


ІГОЙІ 


:  ді  фрост 


ЬоЬІя  on,  it  І     п>влдз  ан, 
frt4.-/e8  Htill    ит  фріз  я 

етил 


гриквти  ся     to  lay  ]иМ, 
]іо1<1Ьу,ЬоК1 
fast 
,т|>имати  ся  І  to  lay  hold 
;iii  пиіузь      of  a  branch 


•Ч' 


;<a  шнур     to  )iol(l  fa.-'t 
hy  a  roiH' 


I  римити  ся  ;  to  abi'ic  by, 
ailln-n- (.stick) 
to 


li|>ll  ЧІМ 

(чого) 


1  і'іімати  сн 

>  lutt'.i  думки 

1|'.    рЯЗ  ДЯ- 
ЦІ )f41  слова 

1 1 'II мати  ся 

іі!>авил 
приписів) 

!  [інмити  ся 
разим 

1  рііи-а,-в 


има(д)- 
:  іііідатися 

лмЛиЧИТИ 

ся) 

ІІИІЖ-ОК, 

-ка 
,  инкал»' 


to  аЬііІо  Ьу 
one's  own 

opinion 
to  Rtand  to 
опе'я  word 
(promise) 
to  follow 

riilfa 
(principlefc) 

to  hold  to-       ту  П1ВЛД 
gether,  to  1)е   туґедер,  ту 

coiierrent      бі  когіі«нт 
grinded  to        ґрайндид 

powiler  hay         ту  иавдеї» 
(straw);  saw-  j  гей  (іТ}ю); 
dust,  filings   со-досї,  _ 

файлїні^ 


ту  лей  го  вл д 
говлд  бай, 
говлд  фест 

ту  лей 

говлд  ов  є 

бренч 

ту  говлд 
фест  бай  и 

роВІІ 

ту  ебайд 
бай,  едгір 
(стик;  ту 

ту  ебайд 

бай  вовз 
овнопин-ен 
ту  сті'нд  ту 
вонз  ворд 

(прамис) 
ту  фолов 
рулз  (прин« 

сип(е)лз) 


thirteen 


терті  н 


І 


to  stroll  ту  стровл 

(roam)  аіюпі    ((ювм)  ебавт 

trip<Hl,  trivst    трайпад, 

І  трпвет 

graUilty,  tip  '  Гіжт-юиті, 

'  топ 


іриньк-чти 
тринькати 

тричи 


ТрИі'ЬВНТИЙ, 
('ЬВНТЇЙІІІИЙ 

трінта 

триумф, 

тріюмф 
(радігть  а 

побіди^ 
(всличаїївй 

иізд  ПоЛІД- 

НИК1І 

триумфу  ва- 
ти 

(і')грібувнти 


8ГЮ      Т{>іпа-яина,-не 


|і>  >va.<tf,  І  ту  вейст, 

ь<ціап<1«'г       сквонді'р 
(away)  (еві;й) 

thricr,  thn-e     трайс,  трі 

tiine)<  таймз 

монет  ГчВЛІ 


ііііиіпчі 


triumph 


трійки 


(трійками 
мяіііерувати 

ті>ійло 

Т)>ійка 

Трійня 

(тіюйпн) 
трін, 

(2.  трону) 
xpiaa-HUHu, 
-не 


to  trinnjph; 
to  celebrate 
with  рошр 
to  try,  to 

(put  to  tb»') 
test;  to  taste 
(up.  страши); 
to  u&say  (np. 
металі) 
(a)  tlir»>e, 

figure  of 
thr(45;  tlire« 
men  abreaat 
to  iiiareh 
tliree  and 

thre«' 
poison; 
venom  (їдь) 

Trinity 


трі  1ЧіНД|і^Д 

тряйомф 


ту  трайомф, 

СЄЛЄб|)ЄЙТ 

нііД  иамп 
ТУ  трай,  ту 
'(иут  ту  ді) 
тест;  тей«т, 
ееей 


є  трі,  фиґеіі 
ов  трі,  Т{>і 
мен  і-Лііеет 

ту  марч  трі 
енд  трі 

І  иойз(е)н; 

вен(е)м 


ТрИНИТІ 


«чиі-liver  oil      кяд-ливеп 
І  І  otiJ 

shakinK  '  іпейкінг 

(whiskinjr)    івиікіні)  о^ 
,  off  the  (lust;     ді  До»-т; 
whipping,       j      (г)вишяґ 
■witching; .  свмчінґ, 


Г|ІТІИНИІІ  ". 

'  1 

гріпа-нина, 
-не 


'ріііагії 


1 1  .  (криль- 
ми І 

<  !  іііачка 

т  1  iiiHjTH 


Sr.l  трігкатя 

U'litins;  |бітінґ,  клр* 

<1;фріпр; '     ПІНІ', _фл«- 
Паі)ріпаг  (the    niiif  (ді 

wings)  вині-з) 

tinluHt,  'тудост, 

нЬякі-  (  шійк  (виск) 
(\vbi-k)off         чфдідост, 
tlie«lu.4t;to      ту  гвия, 
wliip.switrb.      свич,  флої" 

Ui  flap  (the     I  ту  флі'П 

Wings)  I      (ді  вині-з) 


I 


I  о  кЬаке, 

Bliiver 


Літер,  Літел 


•  икіт-ати, 
-їти 


І'ІсК 


'І.  КЛ 

і(  Кі»ТИ, 
Т!-  •  ІіуТИ 


І У  шейк, 

шивер 

ш*'йк,  фла- 
тер, флеп 
(ді  ввні'з) 


KJK'K,   KJX'- 
КІНҐ,  KJieK- 

д'їні,  нойз, 

RIWUI,  піл, 


to  нЬакс, to 
fiiitU  г,  flap 
(the  wings  j 

crack, 

crarking; 
crackling;; 
ПОІ.-4',  crasli, 
peal,  r<)ar(i>i  ^  |ювр  ("В 

chip,8plinier    чип,  сплин- 

I  тер 

to  crack,  ту  к|>ек, 

сгачЬ;    к})еш,  крекЛ 
іііп'міти   <тн<к1е,(іііге-    ту  крік; 

\voo<lj;  to        j  б«|и"т, 

cn-ak  (ru'>\v)    .  плшт,  іюс'л 
burst,  eplit; 
!  to  nwtle 

j  (clothe!» V, 
япнр,  break, 
crack  (strinpj 
to  I»eal,  roar 
I        (tliiinder) 
к:іти         J  io  сге|  itatp,     TT  ктіепи- 
(np.  сіль) 


неп,  брейк, 
к|)ек;  піл, 

роВр 


crackle  і  тейі,  крек'д 


трігкяти  дверми 


8Л2 


тріску  чи  j 


тріскатш 
двериї 


голова,  трі- 
скав з  болю 


to  Ь»П>?  tb«!      j 

shiittliedoor  ' 
with  a 

l)oiin«';  to 
Ьп'нк  down 

tlie  ІИЖІ  ia 

ІЄН» It  to 
bni>t  witli 


pain 
тріснути  to  ptrike 

(ударити)    hard,  to  di'ul 
a  heavy  blow 


тріснути  єн 
(уда]іиіисм) 


тріснути 
(пукнути) 


іріскати  ся 
(пукнути) 


тріщати 
(.пр.  лїд) 

ті)іскот-ати, 

-їти 


їріскучий 


to  knock 

one's  self 
ajfainnt,  to 

htrike  hit 
apaiiiHt; — to 
tumble  (і'нП 
to  the 

pronndl 

(t.  до  at* млі) 

to  crack; 

hurst;  Hplit; 

hreak 

to  iH'cracked 

to  l>e  billet, 

'  to  be  broken 

to  crackle 

to  crackle; 

crepitate; 
crack,  crash; 
roar  (np. 

thunder) 
crackling;, 

bursting; 
hard,  eharp, 
і  pinching 
1      Cnp.  xrost) 


ту  бен  ґ  ді 
дор;  ту  іпаї 
ді  дор  вид  і 
бавнс;б|>ейі 
даві 

д!  гсд  из 

1>€ДІ  іубеїМ- 

вид  ііейі 

ту  страйк 
гард,  діл 
геві  бло 

ту  нак  вон: 
селф  еґенст 
ст]>аик  гит 
еґенст, т 
томб'л  (ф<^>; 
тудіґравн^ 


ту  крек, 

берсі 
силит, 

брей 

ту  б!  крект, 

ту  б  і  б«'рп 

тубіб|ювк' 

ту  крек'д 


ту  крек'л, 
крепитсйі 
К|)ск,  креш 
ров 

кі>екліяі', 

беротіиі 
гард,  піарі 
пинчінґ 
(фросі 


трістя 

ТрІСТП 


п  1'ііпане 


1  |»іІІ11ТІІ 

(травити) 

ІроВИТИ 

(цькувати) 


1  РОНДЯ 


І  |'"Гати 
гіюнути) 


І  |.<>Є;  три 
MTj>ue(adv.) 
тровм 
(на  троє 
ч  tM>^HKrt 

п  роїстий 


троїти 

м  роїти, — ся 
[П]\  в  тро« 

складати) 
і|>оїиький 


8Ш 

swaiiin, 

піагЧі,  1  •<>>:, 
<j4:»kiii^-l»o>r. 
dmijfli;  miry 
(gwainpy  І 

plucr 
cracking', 

cracklinp, 
crepitation, 

crash,  noiw 

to  llip'St 

to  Ht't  at;  to 
hunt;  hoiuui 
(or:  cw)f»"; 
Tj>.  uca  на 

оленя— to 
Ktart  th^'Hli^^: 
liuntinjj  (of) 
wild  IxMstH, 
сііам- 
'  to  tfUU  li,  to 
'        pull  (hy), 
pluck,  to 

draw 
1  tliret' 

{ tn'lily,  thrice 

tt-x  nmch 

{ in  thre<'  |>art8 

ciimson  fiy- 

at^jiric 

treble,  triple, 

thi43efold 

to  роіноп 

to  treble, 

triple 


троїцький 

свами, 

M:ipm,  f>  .1*, 
квейкінґ- 

баґ.  слав; 
майрі  (свам- 

пі)  плейс 

КІК'КІНҐ, 

креклінґ, 
крепитей- 
иіен.  К1)ЄІІ1, 
НоЙ:і 
ту  дидж»-ч;т 

іу  с«'т  ет; 
ПІНТ,  гяннд 
^eґ)  аи;  ту 
стя]>т  ді  с  Р  ґ 


гантінґ  (ов) 
вайлд  бігтс, 
чейо 
ту  тпч,  ту 
пул  (бай), 
'  плак;  Д}м» 

трі 

треблі, 

трайс  ез  мач 

ии  трі  парте 

кримя'м 

флай-еГерик 

треб'л, 

трип'л, 
тріфовлд 
ту  пойз(е)н 

ту  треб'л, 

трип'л 


of  Trinity;        OB  триниті; 
of  three,  OB  трі, 

сопі-ешіпй       коисрніиі' 
Trinity,—  1        триниті, 


Г|Ю'іЦЬКИЙ 
Т|ИІЇЦЬШЙ 

Т|нш,  (2.-7) 


тін»п 

Т|>ОПЯ 


(іти  ЯШ  Г\НУ 
пою 


(і ги  зн  ким 

1  (И)ПОЮ 

(тропа  в 

ті>опу) 
(у  тропі, 

тропою 


Т)юшік(2.-а) 
тропар 

Тропати 
тун>пити 


тімшити, 

глїдити 
тіюпити 

завця 

ХроПІТ 


Яв4 

«'(tiirt'niinf; 

three 
throne; 
(ті»он  епис- 

копсжий : 
see;  тр. 

папсвий: 
і\\е  Иоіу  See 
trot 

trark,  tract', 
trail;  prick 
(print  T. 
заяця);  path, 
foot  way 
to  follow  by 
the  track,  to 
track  the 

game 

to  trare  one, 

to  follow  him 

by  the  trat'k 

ill  the  fr,ot- 
Hte])»,  by  the 
trark,  in 
pursuit, 

after 
a  popular 
Ukrainian 

dance 
iroftarion, 
hymn  of  a 
'  holiday 
t«»  trot,  rnn 

to  trample 
down,  beat 
down 
to  trace,  to 

trail 
to  prick  H 

hare 
trotting 


трошт 

КоНСерНІНІ* 

ТрІ 
Т|м>вн;  гі; 
говлі  СІ 


трат 

Т)ІЄК,  TjieHc, 
Т[М'ЙЛ,  прик 
(принт); 
пет,  фут- 

ней 
ту  фолов 
бай  ді  T]>f  к, 
ту  трек  ді 

ґейм 
ту  Tjieftc 

BOU ,  ту  фа- 
лов  гям  бай 

ді  Т|МК 

ин  ді  фут- 
степе,  бай  ді 
Т(>ек,  ин 
перс-юн, 
пфтср 
є  иопюл<-р 
украівієн 
денс 
тропериен, 
гим  ов  є 
гяладей 
ту  трат,  ран 

тремпед 
давя,  біт 
давн 
трейс,  трейл 

пршк  є  rep 

тратіаі' 


І 


Т|И1СТЬ, 
Т|Ю«ГГЬ, 

трощя 
тростяна 
тіюстшна 
цув{и>віі 

1  JKICTHHO- 

ввй, 
троотянвй 
т|юх-а,-и 
трошв-а,-и 


чи  трохя 
его  карала 

чи  трпха  я 
«14)  просин 


чи  троха 

чого  вам 
хіітїлогь  би 

Т|міха  UO 

троха 


т|>иха  недо- 
ставало 

НІН  троха  не 
схїачвв 

трохя  не 

Т[>ОШВТН 


троюда, 


865 


тіююда, 


reed,  пінЬ        рід,  {юш 

rt«d,  сапе        рід,  кейн 
впртг-свпе      І  iiiyiVp-кейи 


of  сапе 
(гсєіі),  inado 
«f  can»» 
я  little,  but 

littU',  but 
few;  not 
much 

Romewbat 
how  manj 
times  wae  he 
not  punif>he<l 
how  many 

tinws  (how 
hard)  did  I 
entreat  him 

God  knows 

what  you 
would  desire 
to  have 
by-and-by, 
by  little  and 
little;  by 

defaees 
a  little  was 
wanting 

he  has  little 
left  to  finish 

almost, 

nearly 
to  break 

(turn)  to 
pie<4'M,  to 
split  to  chips 

squabbler, 

buhy, 


OB  кейн 

(рід);  м»'йд 

OB  кейм 

є  лвт'л,  бат 

лит'л.  бат 

фю,  натмач, 

сомгват 

гав  мені 
тайма  в<<а  гі 
натионишт 
гав  мені 

таймз  (гдн 
гярд)  дид 

ай  евтріт 
гп-А 
ґад  новз 
(г)ват  ю  вуд 
діаай'р  ту 

ггв 
бай-евд-бай 
бай  лвт'л 

еяд  лвт'л, 

бай  деґріз 
є  лвт'л  воа 

BOBTIHf 

гі  res  лит'л 
лефт  ту 
І  финвіи 

олмоїт, 

нірлі 

ту  бр«'ЙК 

(терн)  ту 
іііс-еа,  ту 
сплит  п  у 
чине 
сквоблср, 

буді 


ТІ" 'ЮДИТИ 
'Г))ііЮДИТИ 


Т|иіНК-ИЙ, 

-ОНИЙ 


T]MtMK<) 


Т|юяида 
труба 

труба  у 

і-лонм 

,. труба  мор- 
ока", ВОДЯНІ 
труба 
трубач 
труб- йти, 

-іти 


я«5<; 


to  pri)V('Uc; 

ехгіїс;  bail, 
(набити    , 

irrilalf 

(дражнити) 
(thn.'fol.l, 
tn^l)U',lripU'> 
of  three 

kinds 
irt'bly;  in 
ihrcc  (Uffcr- 

ent  manners 
<log-roH«! 
triim|H't; 

iiorn 
trunk  (or 
j"rolx)hcis)  uf 

an  elfphatit 
water-spoilt 


труб-ка, 

-очка 

трубний 

труд 

трудити 
трудити  ся 


trumiH4«'r 
to  t»Io\v 
,     (яопп<1)  th»' 
truinjH-t,  to 

trumpt't 
ншаїї 

trumpet ; 
(huntman'n) 
horn 
of  trumj»*'!; 
of  pi|M';  of 

tube 
toil,  labor, 

work 
t«)troublo,  to 
faiii,'Uf ;    tin-,  I 
wt-ary  I 

to  Work,  t« 
labor;  to  take 
much  pains, 
trouble  oue'H 
веИі 


трудити  ся 

ту  UjHiHobK, 
«■КСНЙТ,  6i'til 
ИрИТкЙТ 


ТрІфоВЛД, 

тр«>б'л, 
гриіГл,  ов 

трі  кайндя 
треблі,  ин 

т|іі  дифс- 
j.tHT  менері 
доґ-ровз 
TjKmneT, 

гори 

ІІЮНК  (про- 

басвс )  ов  ЄН 

елефент 

магі|>-сиавт 


Тр«)МПЄТер 

ту  блов 

(савнд)  ді 
т|юмпет,  ту 

Xp^JMUeT 
смол  Т1ЮМ- 

пет;  гант- 
менз  горн 

ов  Т|>ОМШ'Т, 

OR  паііп, 

Т-К)б 

тойл,  лей- 

б<-р,  ВОрК 
ту  Т!и>б'л, 
фетіґ,  тайр, 
вірі 
ту  ворк, 

Л»*Йб||і,  Т<ЙК 

ліач  ік'йнз, 

троб'д  вона 

гелф 


трудитш  ся 
(пильно  І 

трудити  VH  І 

(не  трудіть 


VM 


трудний 


труди йти 

К«)ГО 


to  \п-  lianl  at 
work 

(111  Hot 

irimblt' 

(futiglK') 

yi)ur>*lf 
«lit'ficiilt; 
lianl;  anlu- 
•  MIM  (при- 
крий);"Ь>\\- 

Hpiritl'il, 

down  with 
>jri«'f  (uj>. 
(•.'рш');— 

tirCNl, 

w^-ariwl 
business  (t'ln- 

ployilU-nt)   to 

>>I1(',  to  «'Ill- 
ploy  (Hie  in 
(or:  about) 
a  liusineHs; 

to  trouble 
one; 

einbiirrass, 
puzzli'; 

hinder 


трудність 

труднощі 

(pl.) 


грудоватїти 


трудоватТтй 
гу  б\  гярдет 

НорК 

д>-  нат 

т|к>б'д 

К>|м)'лф 

І 

І  дшфйкалт; 
1  Горд,  ардю- 

ос,  лов- 
I     сииритид, 

К|мішт  данн 
'  вид  Гі>іф; 

ГІІЙ»1>Д, 

вірід 


difff<-ultv; 

hardship 
hard  workn, 
(hard  id" fairs) 
hard  «Iwdrt; 
(difficulties) 

to  swell;  to 

1)Є  illft'<'t«<l 

with  a 

leprosy,  t'l 

jfrowleproiib; 
(to  jret  a 
copperiioee) 


ту  ґив  биз- 

тч'(еміілой- 
мент) ту 
нон,  і-милой 

ВоН  ИН  (' 

бианеі\  ту 
тічіб'л  вон; 
ембе|>ес, 
иоз'л;  і'ин- 


дификялті, 

1-ирдиіни 
гард  воркс, 
гірд  *'фе{а, 
тард  діда; 
дификал- 
1  тіз) 

ту  свел :  ту 
rti  инфекти  \ 
виде  лещю- 

СІ,  J'poB 

лепрос,  ту 

ґет  є  капер- 

VOB9 


TI'VIIH  ГоЛоПЛ 


трудовий,  ^б** 

ТІ>%Л  "МИЙ,         ІІІІН'ГІОІ!..  .  лі-Л.пі.ікч', 

НЧИЙ.        itl.lll.-tri. .11Н.  '  ИНДжТрИ'" 

•  иіиий,  ..нн     Ікіг-І-  '  гіірА-в<>І>- 

іий,-(>лн>-  workiii;:  кіиГ 

би ний, 

Т|ЛЛ<>НИТИЙ    «чпіікіу  «кітрімлі 

ilifl'inill         дифиіаип 
ті'УДішііик       ;і  і!іі".гіоін        є  л*'(5«.в|.И". 
(hiinl-    (п<рд-в<»і'- 
jw.rkiii,;)         '       кінг)  м.-к 

гііуд.івниіія  '  а  І;іІ...гі<.ін      ,  є  ,і.  Ловршм; 
пошніГ  пум«и 

ТрУДоІіНІїІЬ      ІМІх'ГІоП-  Л«'боВрИ«Ч- 

ір%д..люГ)и-                     іі«-н;  HW,  е.ИДН)- 

і!І,іь    .іммі.іпііу  ;  иті,  иіід«>- 

iiiiiistrj  «трі 

Тружднтиі-и    и>  \\..гк,  ту  ВорК, 

і           Іаімт:  !•«  лійбі'р; 

Htniii»;  to  >  1  jK'ftn, 

1  ii<lc:iv<.r  .  iii,VBt'p 

!  (Oil in  кифии 


трумнм. 

ipvHdtm, 
(•J  pi;  гру  Mill:  , 
труніїопий     '  "I  rotlin 
TpyiiiiK  liriiik; 


oil  кифиіі 
дринк,  rt«'- 

l(«'siriii:r;  в<'|и'дж, 

1і(|П<.г:  (:il.-<>:    -іикср, 
.■.toiiuiili;  (стам.к, 

l^lly:    б«лі,  ебдмв- 
аЬІоііичО    Mfii,  еЛді» 
мін) 
іЬ'а<1  їиміу,       д«д  баді, 

^•l^rp^  К'>рІІ<* 

to  ■)!«  ;  to  ly  Да'і. 

СТіїТИ  txpiif,  СКСІГіЙ'р, 

(vMt'pTll)    >ii-piii-t  іЬін        ліч'рі-'"'" 
j  lilr  лайф 

Труп-ій,-н-«".    of  )і  (\viu\        ,  ов  о  дед 

і  l)(Hiy;.l.-atb's'      гіаді;  ;l^  f*: 

Трупя  І  death's  bead,    детс  гед.  гед 

голова  І  Ься'І  ofdiHtli ,        ов  діт(і'] 


трун 
труїк  «м 


трупом        _ 

(ПОЛОЖИТИ 

KoruTi»ynoM 


8П0 


TJ 


(УГІІТИ  ГИ 


ІІІІ1К 


1..  .-ІГІк»'   «•!«.       І  у  «ТІ 
,|i-.til  он  ІІи-  І  ВоН  Д«  Д  л 


-І' 


.t.  hir«-t«h 


ДІ   ГІІІІІ, 


\   mil' І U 


1  руном    < 


СІП'  .І.а.І  at    пнч  ьон 
(.І»'й  и-гі  ,    Д»'Д  *'Г  »••"' 

І  у  ф".!    Д;іІіІІ 
дед,  Драп 


to 


о\\  П 


>.'ЬДИЙ  НІ 

тру 
.  pvimpH» 


fall  .1 
Іічкі,  to 
(Ігор  lU-ao 
le  art  d.utb  і  іи'Йл  vi  дет 


Д«  A 


>vn 


1' 

iiiortttnr?, 


Д.Д  ПІИГ, 

МорТ-Ю«»І>І 


Ч'У 


Гип-пи, 


to  rot  de»!uy,    TV  pal,  Д1- 


-аги    I 


.utn 


■fv; 


К«>Й,  ІІКПІ'*!- 


ПІ)ПІ<1«Г.    фай,  мовл 


1  pvc  :і«'МЛЇ 
:иМЛ«'Тру»- 


^ііінкіпц: 


іт-йкінг*: 


Д'  І' 


tn'iiiblint?         •|]..М<'МІМІ' 
•artb-tinakf    ,  .рт-кві-йк 


і  рус  (<л 


•Ц'ЯГІ 


•b'mir; 


'І 


.ЧІНГ. 


джен»-)     «'xaniinaHoii    « 


іЧїЧУИН*'*' 


т  рус-аїїима, 


ііп-н 


-ка 


І  рус 


(tJivBi 


•.iiiuUTim- 


ru 


)  tioii;  fnir, 


KolK  If| 


111* 


1  pvc  и'*"  '*"  )  '' 

1  py>  сМИЧН 

I  l>vi'aiiiiHa> 


fright 
cowaiil 


И) 


nolHP 
Itroon 


rflll4liU»>I 


іІН'Й- 

h",  фір, 
фрайї,  ной« 
кат'рд. 

полтртК 
рчінґ 


(•*• 


іУгИІИ 


to  siiaki  ;  to      гу  iu<  йк.  т 


1  iivniTll 


t<»  Ж 


•rniiib(l<' 
■arcl 


мб'л 


(ni'p<nivKy- 

вати) 
1  руїИТИ  сн 


1  ІіУїИТИ  VH 


ганяаск: 
(xaniinf 


|ч   ho 


нап 


■lusl 


to   1Г<  III 


ЬІ. 


^•lpH^•TИ(•^l        to  (( 


пак»-;  Іо 
hake  with 
cold) 


кр 

ту  іч-рЧ, 

(  ГЧіМІІП 

ту  rti  герчт 

TV  1  jH'M*'»  и, 
кю-йк, 

(ііігйк  вид 
ковлд) 
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I 

і 

I 

: 

трусїй 


870 


трутка 


трусій 


труокавка 

тругливий 
(страхопуд- 
ливий) 
тругливіоть 
трі'сниия 
(лихпрадк») 
трус-ь, 

(2.-Я) 
труський 


TpycbKf) 


ригькпм 

(adv. ) 

кінь  біжить 
риськом 

трут  (2.-а) 
трут, 

трутень 


трута 

(отрута) 
трутп(з)на 
трутка 


one  who 
makes  search 
(after);  one 

who  makes 
intpiest 

(impiiry); 
searcher, 

in(juirt!r 
garden 

strawberry 
timid, 

timorous, 
cowardly 
cowardice 
fever,  ague 

rabbit 

jolting  (np. 

carriage); 
shaky; rough 
(np.  road) 
joltingly; 
sliakily; 

roughly, 
gently 
(easily 
trotting 
the  horse  is 
gently 

trotting 

shooting  star 

drone.drone- 

l)ee;  (лінюх: 

idle  person , 

humdrum) 

poison ; 
venom  (of 
animals) 

poisoned         і 
bait;  poison  і 


BOH  I'y 

мейке  серч 
(афтер),  BOH 
гу  мейкс 

инквест 
(инккайрії, 
серчер,  ин- 
квайіи]! 
і'а{)Д('Н  стро- 
б«'рі 
тимид,  ти- 
морос,  кя- 
вердлі 
канердис 
фівер,  ейґю 

{іебит 

джовлтінґ; 
иіейкі,  роф 
(пр.  ровд) 

ДЖОВЛТИН- 

і'лі,  іпейки- 
лі,  рофлі 
джентлі 
(ізилі)  тра< 

тінґ 

ді  горе  из 

джентлі 

траті  нґ 

шутінг'  стар 

дровн, 

дровн-бі, 
(айд'л  nef)- 
сон,  голі- 

дром) 
пойзен,  ве- 
ном  (ов 

анимеда) 
пойзен  д 
бейт,  пой- 
зом 


трутник 

трутний 

трутник 

(росд. ) 

трутн-їв, 

-ева,-€ве 
трутовий 
трутний 

груф-ля 

(росд.) 
(2.  рІ:-ель) 
трухан 

трухлий 
трухлявий 

трухл-ина, 

-о 
трухлк-ть 

трухліти 


_  _871 

І  роїаопрг  І 

{ипкпя, 

boletus 
ignlarins 

of  drone,  of 
drone-bee 

poisonous, 

venomouH 
truffle 


turkey-cock, 
turkey-hen, 
turkey 
rotten. 

putrid; 
withered, 

decayed 
rotten  wood 


тручати, 
пойзонер 

фонґос, 

болітос 
иджниериос 

<)В  дровн, 

ОБ  ДроВН-бІ 

пойзонес, 

венокенос 
троф'л, 

труф'л 

торкі-как, 

торкі-ген, 

торкі 

ратен,  иют- 

рид,  ВИДЄ|«Д, 

дікейд 


ратен  вуд 


трухлявіти 
трухн-ути, 
-іти 

тру-чати, 

-тити 


rottenness, 
rot,  putridity 

to  tremble 

(quake)  with 

fear,  t<:»  be 
struck  with 

consterna- 
tion, to 

startle;  to  1)е 

lost  in 

amazement 

(тр.  із  ЗДИ-     j 
воваия"! 

to  rot,  ' 

putrefy,  to 

decay, 

'moulder  і 

to  push; 

thrust;  ' 
knock,  jot*lle1 


ратенес, рат, 
пютридиті 

IV  тремб'л 
(квейк)  вид 
фір;  ту  бі 

CTf)OK  вид 
констерней- 

шен ;  ту  бі 
ласт  ин 

емейзмент 


ту  рат, 

1ІЮТ|>ефі«Й, 

дікей,  мови- 

ту  пуш, 
трост;  нак, 
дж<»с'д 


тручятл  ся  >* 


872 


тгбильниЛ 


Г^іучаї  и  <  II 


труиікії 

трюха 

ТрЮМКіІГИ 


трям,-ок 

(трамі 

іряпка 
трж'іїни-на, 

ТрИСІ>ВИ-Иі», 

Трн»к-к;іти, 
1IVTW 


to  )uisli  iiym 

І  jostle)  <>4t'  I  (ДЖІ)<''Л)В'>Н 
aii<>tl\or|  онодер 

1пгкеуІ.-1іем)    торкії  -ген) 
tmkiV  іторкії-как) 

"(-еоск)  і 
tf>  tbrum         іту  )><>м  аіиік 

upi«ii  fii    (о  і'итар, 
І  ^jnitar.violin)  •;       вайолин) 
І  ({■rnss-)l>eaiii     кіи)с-бім 
ппіКічч-іГш;,'    ондерсілінґ 


TpH<'TVt 

трясти  ся 


Г}ія<<-пя, 

-ОВИЦЯ.-ТЯ 

тряхнути 

ту  билець 
(ту;іемсць) 

ТУОИЛЬНИЙ 


!  swamp; 

^        (ріа;ГЛііі''; 

!  РІПИЦІ  І, 

І  swampy Іаіиі 

']  Ь)  clap, 

enuick  (а 
whiu) ;  to 

slam  with 
лпоіеіие 
(a door),  T. 
в  долоні— 
to  clap  hands 
to  shake, 

joU 
to  trembli>; 
quake;  to 
shake;  shiver 
fev.T 


I  фриіідж 
свамп,  Kiief- 
май'р,  слав, 
(•вам пі  ленд 

ту  КЛРП. 

смек  (»• 
І     (г)вип),  ту 
елем  вид 
І    вайоленс  є 
дор;  клей 

гендз 
.  і 

■  1 

і  ту  шейк, 
І  джонлт 

т|>ембел, 
,  квейк,шейк, 
иіивер 

фївер 


to  dry,  to        !  ту  драй,  'іу 
■srot  .Ігу  ґет  ді>ай 

а  native  !  є  нейтнв 


unlive,  нейтик, 

iiKhj^enoiis;    индидже- 
Ііоше;  j      ное;говм; 

endemic  (nj).  і  ендемик, 

і|І<іЄ!(НЄі;  і  ЛоКе,'. 

local  (місце-   І 
вий)  і 


туболка  ff.) 


ТУЖИТИ. 


і\Г.олкіі  (f.)      :i  iiiitive  існ.йгиь 

iwonian)!  (BVMfH» 

IMii  griif,  ногіочч  ,  ґріф,  copoi;, 

iiilliitioii;  j    ефликшен, 
woe;  Іопцін^',    Hoii,  лон- 
aidt'iit  tiin".  apAfiiT 

.Icsiicj  деліїйі» 

тугий  li^ht,  slilf;        тайт.стиф, 

ehistir;  solid:      салид,  ел.-- 
slow  (up.  c'TiiK.  слок; 

LTowili;        тик,  денг; 
ііішк;  (U'Mso;  |  буиіі  (фсу^, 
і  Imshv  (up.       гард,  салид, 
І      fur);  har.l,  іотронґ, 
,  soli.  І  (up.         І      вай<>л»мт; 
І  stom-);  1  роф,  ссві]'. 

stroiiir;  инт{)екіі'(1'л 

violfut,  Ьаг.1  ,  стабі'рн, 
(пр.  frost);     І         абстим.т 

(winter J І 
intractable,     j 
нІиЬІюгп,  і 
obstinate 

(упертий  >  І 
t()!:rowstiffii' 
тУжавіти    ^ti<;bter, — 

і       tliirkev.— 
stronjrer, — 
1тг(1«м-. 
more  violent, 
— more 
seven',  etc.  I 
туд-и, -a, -чю  і  tliithei 


•lyriuain, 


(adv.) 


тужити 

(  ІЧН'КУВЯТИ) 


ihert;-    llial 
way;  (to  that 
place)  this 

way 

to  ^rrieve,    to 

Iniij:  tor;  to 
iiioiirn ;  to 
!4'Wail("iK4a- 
К)'маги) 


ту  ҐроВ 

«тифер  (тай- 

Тер. — ТИ'ГСр, 

— строні'ер, 
-   пір  дер, 
мовр,  вай- 
олепт,  мовр 
севіїї 

тидер    дер, 
ДеТ  Ві'Й,  дис 
вей,  (ту  Л(  Т 
плейс  І 

і  ту  ґ|рІіі,  ту 

ЛОНҐ  фп]  , 

ту  моврп. 
ту  6ir.ekj 

і 


т\-ж  (adv.) 

87  { 

тули  I 

туж  (adv.) 

аінт 

афтср 

тужіння, 

bcwiiiliii;:, 

бівейліні'. 

ту  жене 

iH'wailineiit, 

бІіИ'ИЛМіН 

uiourninfr; 

могірнінґ; 

^veepin^?, 

віпінґ.  і'і>і 

«rricf. 

ґтівенс, 

grievance; 

l.irjH 

regret 

туж-ливи, 

sadly, 

СЄДЛІ,МЄЛ«' 

-НО 

meiancliolily 

коли 

тужний 

sail, 

сед,  соров 

sorrowful, 

фуЛ,    Mf)Bl> 

mournful; 

фул,  енка' 

anxioas 

туз 

ace 

ейс 

тузин, 

dozen 

дазен 

тузінь 

туй  (adv.) 

here;  im- 

гір, ИМІДИ 

mediately, 

етлі,  ин 

in  an  instant 

ІПКТ»? 

•гуй-гуй, 

almcst, 

і  олмост, 

туж-туж 

nearly 

ИІ1 

■іукі>аЄвий 

customary 

КічТОМерІ 

тул«нь, 

тюлень; 
(фокії) 
Морський 

собака 
тулити 


т.  до  груди й 


тулити 
(успококжа- 
ти) 


in  this    ин  дис  к<і 

country;  І  трі,  псйтк 

native,    индиджен 

hidigenous  І 

common  'комонііл 

seal;  йеа-calf:    сі-юф, 

phoca  фон 


to  clasp 

(l>ress)  to. 
press  against 
to  clasp  one 
to  ones 
breast 

( bosom) 
to  calm 


ту  клегп 

(прес)  1 
прес  еі'еь 

КЛеС  BoFf   ' 
ВоНЗ  бр< 


ту  кам 


улити (при 
клмдати) 
r  V.I  йти  ся 


І  \.І-<іВИЩЄ, 

-уб 

пульпа, -н 
іумии 

(мрака) 
іуман 

(дурак) 
•І  зманити 


1  чмангіи 


іуманїти 

(^умово) 

•І  \  манний 


іуманьстіїо 

іунель 

•г^  пак 

•І  vu:n  и 
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to  apply,  ^'«•^, 
(!<"»  lay) 

t()  clill}^  cllKSO 

to;  to  press 
close;  to 

stand  (яіі) 
closo  to 

trunk,  body; 

torso  (t.  ста- 
туї) 

tulip 

fog,  mist 

l)lockhead 

to  fool, 

cheat, 
deceive 
to  prow  dark 
(foggy,— 
obscure),  to 
grow  dim 
to  grow 

stupid 
(idiotic) 
foggy,  misty, 
niistlike, 
nebulous; 
obscure 
cheating, 
deception, 
fraud 
tunnel 
bhmt  instru- 
ment; stupid 
person 

lo  trample 


(ногами)    (stamp)  with 

і  feet 

турий  '  blnnt;  dull; 

j  stupid; 

obtuse 


тупий 

еплай,  icT 

(лей) 
ту  клинґ 
кловс  ту,  ту 
пр»^;  кловс, 
стенд  ( сит) 

кловс  ту 

тіюнк,  баді; 

торсов 

т-юлип 
фаґ  ми<т 

блакгед 

ту  фул,  чіт, 
десів 

ту  ґровдарк 
(фаґу,  об- 
скур),  ту 
ґров  дим 
ту  ґров 

стюпид 
(идиг>тик) 
фаі'і,  мисті, 
мисі'лайк, 
небюлос, 

обскур 
чітінґ,  ді- 
сеппіен, 
фрод 
тонел 

блонт  ин- 

струмент, 
стюпид 

nejiCoH 

ту  треми'л 
(стемп)  вид 
фіт 
блонт.  дол, 
стюпит, 

обт-юс 


m 


тупа  сокира 
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туподумство 
бдонт  екс, 

тупа  оокшрн 

blunt  axe, 

тупиця 

blunt  hatchet 

блонт  ге  чех 

тупий  в  іи>- 

(lull  of  appre- 

дол ов  enjie- 

ниманю 

hension 

ген  me  і; 

тупий  зір 

dull  eight 

дол  сайт 

тупий  {кізум 

dull  wit 

дол  »ит 

тупити 

to  blunt;  to 

ту  блонт; 

deaden  (the 

де  ден  (ді 

sensibility); 

сенсвбили- 

to  dull 

ті);ту  дол 

тупити  гн 

to  get  blunted 

ту  Гет  блоц. 

(or:— dull), 

тид  (ор:— 

to  grow 

дол),  ту 

blunt,  to  be 

Ґ)Н>В  Г'лонт, 

blunted 

ту  бі  блон- 
тид 

тупість 

blunt  nees, 

блонтнес, 

dullness 

ДОЛНСС 

(т.  ума 

stupidity, 

стюпидяті, 

sottishness; 

сатйшнес, 

stolidity 

столидиті 

тупіти 

to  become 

ту  біком 

(grow)  blunt 
(dull) ;  to 

(ґров)  блонт 

(дол)тугіюн 

grow  stupid 
(dull). 

ст-юпид 

(дол) 

(t.  умово) 

тупішати 

to  grow 

ту  ґіюв 

(become) 

(біком), 

blunter; to 

блонтер,  іу 

grow  more 

ґров  мо(в)р 

stupid 

етюпи/ 

(умрво) 

тупо 

bluntly; 

блонтлі. 

dully;  Htupid- 

долі,  отю- 

ly 

пидлі 

туподум- 

stupidity, 

стюпидиті, 

ство 

dullnes»<; 

долнес, 

doltishnese 

дплтишнес 

ТУПОТНЯ 
ТУПОТНЯ 


гупоходий 
(о  конях) 

туптати 


тур 
турвця(Г  ) 


Т7(>аліііі 


ту|>атв 


турвти  ся 

ту|>ба,-ція 
(ту|>банияа) 


турбота 
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ІЮІ8Є  from 
Htampins  th«- 
feet;  walking, 
pacing  гір 

anadown, 
continued 

stamping 
(tranipling) 

of  leet 
having  slow 

step  (pact) 

to  trample, 

stamp,  to 
walk  about, 
to  go  to  and 
fro  (up  and 

di(wn) 
anrocliK; 

urochn, 
European 

bison 
one  who 

pays  (gives) 
attention, 
(looks  after); 
circumspect; 
(attentive) 
to  pay  (give) 
attention, 
to  look  after, 
look  at;  turn 
one's  mind 

to 
to  delay;  to 

be  slow 
trouble; 

bustle; 
bother,  fuss, 
restlessness 
restlesstiese; 
grief,  sorrow; 
care;  trouble 


турбота 

Hofts  фром 
стемпшґ  ДІ 
фіт;  вокінґ, 
пейсів ґ  а  II 
енд  давв, 
контвн-юд 

стемпінґ 
(тремплінґ) 
ов  фіт 
ГРВІНҐ  слов 
степ  (пейс) 

ту  т\іеип.'л, 
стемп,  вик 

ебввт,туґов 

ту  енд  фро 

(ап  енд 

дії  ви) 

аврокс, 

ojM)Kc; 

юропіен  ба- 
сон (бііЗОН) 

вся  гу  пейз 
(ґива)  етен- 
шен, (лукс 
афтер);  оер- 
комспект; 

етеятив 
ту  лей  (ґвв) 
етеяшен, 
тулукафтер, 
лук  ет,  терн 
вонз  майнд 
ту 
ту  ділей,  ту 
бі  слок 
троб'л 
бос'л,бадер; 
фос,реот- 

леснес 

рестлегнрс, 
ґрів,  соїюв; 
кер,  троб'д 


I 

і 


ТгрЛотНИЙ 


T.V|i6vHHTH 
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туркота 


Т\|,бч|ІіПИ 


сн 


full  иі  care 
(anxiety, 
trouble); 

Uiicasv 
t(^  afflict, 

^rricvf;  to 
(li.sturb,  to 

tronl)le; 

iiiiportune 

(докачати); 

lo  frighten 

to  trouble 

one's  self, 

«lisqnict 
one's  Stlf;to 
be  disturbed, 
to  Ьепііеану; 
to  1>еи1игішч1 
to  be 
fri^rhtenc 


ту  pry  H 

(росл.; 
тур.ец(ь). 

КИЙ,-СЬКИЙ 

Туреччина, 
(Турція) 
їуіікавка 

(горлиця) 
TvpK-иня, 

-еня, 
Турчмнка 
Турків 

туркіт 


І  tarrajjon 

І  Turkish 

І  Тиікеу 

'  t  urtle-dovf 

Turkisli 

W(jnmii 


фул  о  It  Kl 
(еґзаЙі'ТІ 
троб'л); 

оі 
ту  ефлик: 
Грів,  ди- 
cToj)(5, 
троб'л,  в; 
по{>т-юн; 
фрайт(і 

ту  тробл 

вонз  сел 
дисквайет 

BOHS  сел 
ту  бі  ди- 

сторбд,  ' 
бі  ОН13І,  ТІ 

бі  еларм 
ту  бі  фрай 

ТРИ 

теїч-ґон 


ту}кот-яти, 

-їтп 
(ту|»к:іти) 


of  Turk 
rattling, 

rumbling; 
roar(ing) 

np.  грому 
о  cop (вор- 
кувати); to 
iinimble; 

'      to  mnttpr; 

I  rattle;  drum; 

і  make  noise;    I 


торкни I 

TftpKi 

терт'л-дов 

торкиш 

вум«'і 

OB  торк 
[>етлінґ, 

І'омблінґ 

ровр(іні) 

ту  ку; 

ґромб'л; 
мятер, 

рет'л;  дром; 
мейк  войц, 


гуркотати, 
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тухнути 


1  и|>к«)т-ати,     to  lepi'ul         І     |)еиіт  ові'р 
-іти  !  о\ч'Г  and  снд  овер, 

(ту|>кати  І    «)\ч'Г,  to  нау    І      tttt  овер 
(it)  over  and  снд  owj» 

over 
гурляти  topiwh; 

(турнути)  jostle; 

reprimand, 
rebuke  (га- 
нити) 
турма  herd;  flock; 

drove 
іуі>мак  prisoner; 

captive 
Turk 


Ту|юк 

(турчин) 

■I  урна  н 

іурн 

■і.\  ряти 

іут,-ту,-ки 

іуте-йший, 
-іиний 

Г\'ХЛИЙ 


тухлина^ 
тухлість 


їухнтти 


veil  of  bride 

young 

aurochs 
to  drive,  to 

chase 
hero 

of  this  place, 
from  here; 
of  (or:  in) 
this  country 

niusty; 

rotten ; 
putrid 

musty  (or: 
fusty)  smell, 
rotteness, 

putridity; 

mustiness 

to  diminish, 
abate,  fall 

(go)  down, 

(rip.  inflation 

swelling) 


TV  nyui, 

джос'л; 
1>епримеид, 
ребюв 


герд,  фдаж, 

Дров 
призве]», 

кеатив 
торк 


вейл  о  в 

брайд 
йоиґ  аврокс 
(ороіес) 
ту  драйв, 

чейи 
гір 

ов  дис 

плейс, 
фром  гір,  о  в 
дис  контрі 
масті, 

рат(е)н, 
пютрид 

масті  (фасті) 
смед,  рате- 
нес,  пютри- 
диті,  масті- 
нес 

ту  дими- 
ниш,  ебейт, 
фол  (ґов) 

Давн 


ТТЧ4 

туча 

Туш'НИЙ 

гучі'ний 
гучити 

ГУЧНИЙ 


тучний 

(TyMfBHft) 
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гуша 

ГуіІІЛ  ІЦ'ЧИ 

тушити 


ТуїПКУННТН 


siorin, 

І  tlmnilcr- 

Btomi 

І  fattened 

'  to  falU'ij, 

foe<I 

fat;  stout; 

fertile  (a|> 

аемля) 

(of)  Miunder- 

storm 


тутвтв 

,  <TOpM,  T( 

I      necT,  1 
дерст. 


сагсаяя  (of 

ail  aniiuul) 
Ixxljr  of  the 
Btove 

tooxtinjfuial) 
put  out, 
blow  out;  to 
<iauip  (охо- 
лодити np. 

аапал)  to 
repress,  ( np. 
sedition ) ; 

to  slake 
to  cover; 
conceal,  hide 
to  cook 

(roast,  fry) 
in  a  licr- 

tnetically 
I  ^"losely) 

covered 

(••loged)  pot 

(vessel);  to 

muffle  (wrap) 

up  tif^htiy  i<> 

cause  p«'rspi- 1 

ration  I 


(ob)  CTOpi 

фетенд 

ту  фет(е)і 

( 

феТ,  «ТЯВ' 
фі'ІП 

(ов)  тонд 

СГГО 
КЄрКЄ(! 

баді  ов  ді 
ст 

ту  еісствв 
гвиш,  п 

авт.  блов 
явт;  дем 

peupec; 

слеі 


кавер;  кон 
сіл,  гай, 
кук  (ровст, 
фрай)  вн 
герметвкел 
(кловслі) 

кавер 
(кловзд)  па 
(ве(ч>л);  ту 
маф'л  (pen 
аа  тайтлі  т 

КіП)  иЄ|)СОВ' 

рейшеї 


'•рм,  тем- 
пест,  тон- 
дерстпрм 


іьмн 


8.41 


ть<>пи»ти 


т  н»ті»  тьма 

ГрмПІИЙ 

тьма 

тьмущії 

ТЬМННІ», 

тьмяно 

тьміїниЛ, 
тьмяний 


<lurkm4<H, 
ol>Hciirity; 

ікпогаїич'; 

multitiiilf, 

crowd,  (frvat 

qiiiinlitv 

be  ІШН  plenty 

of  money 

a  very  larp© 
пишікг, 
лртеяі  crowd 
duakiiv, 
diuki.shly, 
dimly 
dim,  dneky, 
rather  dark, 
darkiHli, 
dunkinh ; — 
pale,  palid 


іьмяпп.  dark-green 

зелений 


1».МИІИ 

(1.   ЛЛІЛЮ, 

-.  тьмиїи) 


тьопати 


Тьпііати  «н 


Тьсіїїнути 


U)  такс 

dark;  to 
darken, to 
grow  dark 
(—gloomy) 
t«  slap,  give 
a  slap;  to 
walk  about 
(with  noisy 
step.-);  to  eat 
to  eat  greedi- 
ly, to  glut 
logo  (walk) 
in  the  mud 
to  яіар,  to 

give  a  slap; 
to  strike,  hit 


ДПрКПе<', 

06eKV|>in  i, 
І'лум,  ИІІІО. 

IH'MC,  МОЛ- 
ТИТ-ЮД, 

краид,  і'іюйт 

квонтиті 

гі  пзплеіігі 

ов  моні 

є  вері  лардяс 
номбер,  в 

ҐреЙт  кімівд 
доекилі, 
дос-кишлі, 

димлі 
дим,  д<»скі, 

Радіф  Дарк, 
даркіїш, 

ДОГКИПГ, 

пейл,  пей- 
лид 

даі-к-і'рін 


ту  мейк 
дарк,даркен 
ту  ґров  дарк 
(Глумі) 

ту  С'Л»*П,  ґив 

є  слеп,  ту 
вок  ебавт 

(вид  нойзі 

степг);ту  іт, 

іт  Грідилі, 
ту  Глот 

ту  ґов  (вок) 
ин  ді  мад 

ту  слец, 

ту  Гив  є 

«•леїі,  ту 

страйк,  ПІТ 


і 


тьохкзн^ 
тьохкане 


тьохкати 
(тьохиути) 


(тьху),  що 

тьху 
тьху  дати 


гьфуі  тьхуі 

тхір, 

(2.  тхора) 


SSl' 


тхнути, 
(дих-ати, 

•нути) 


тхнути 
(пахнути) 

тхнути 
(вовяти) 

тхнути 

(гнити) 


palpitation 

(т.  серця); 
song  (of 
niglitinpale). 
warbling 
to  boat  (np. 

серце),  to 
palpitate;  to 
I  \vari)le  (np. 

I  СОЛОВІЙ) 

as  quick  as 

ро.«<!ІЬ1е 
to  frighten, 

to  drive 
away  (off); to 
di.«sipat(^ 
(the  enemy) 
lie  I  for 

shame! 
polecat, 

fitchew, 
fitchet, 

sknnk; 
mephitic — 

weasc-i,  (bo- 
нючийтхір) 
to  breathe, 
respire;  gasj) 
(t.  вином, 

to  give  a 
whiff  of 

wine,  to 
exhale  wine) 
to  smell,  to 
have  a  good 
smell 
to  stink,  to 
have  a  })ad 

smell 
to  rot, 

pntrefv: 
lu-cav:  to 


тхну 
ііелпитей- 

COHf  OB 

найти  II  ґ(>і 

ВорЙЛ'. 

ту  біт;  ту 
пел нитей 
ту  ворб< 


63  квпк  ез 

П:іспб(а 

ту  $j)aUTeii 

драйв  еве 

("ф),  диеи- 

lUilT  (ді 

i'HVM 

фіїй,  фор 

піей: 
човлкет, 
фичу,  фіічс 
еконк;  ли> 
фихик- 


spr.il  і 


ту  брід, 

респай]і 
і'есп,  ту  ґиі 
є  (г)виф  ов 

вайн;  TV 
ег^гейл 

вайн  І 
ту  смел,  ту 
гев  є  ґуд 

смел 
ту  стинк,  ту 
геп  є  бед 

смел 
ту  рат, 
пютрефай, 
і  дікей,  с-иойл 


ТХНУТИ 


тхорити 
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тютюнищ» 


тхорити 


тіце,  натще 
(adv. ) 

тюжити 

(бити) 
тюжити 
(безчестити ) 
(сіарити  ся) 
тюжити 
(лвтн  гя) 


гюпати 


тюпки(а(Іу  ) 
(тюпцем) 

1  юпотїти 

ІК1|>ЄМНИЙ 
1  К)])ЄМЩИК 

'І  юрма 
!  ютюн 


іютюнвще 


гютюнище 
(тютюнякм) 


to  make  а 

stench,  to 
stink  (aa 

skunk) 

fasting;  on 

an  empty 

stomach 

to  beat,  strike 

to  abuse, 
revile,  scold 

np.  дощ 
тюжить-  it 
rains,  it 

pours,  it 
rainaheavilv, 
it  mine  in 

torrents 

to  go  (walk) 

with  (very) 

small  steps, 

to  trip;  to  Bo 

(drive,  rioe) 

slowly 

with  gentle 

trot  with, 

easy  trot 

to  go  quickly 

of  prison,  of 
jail 
jailer 

prison,  jail 

tobacco; 
(leaf-to- 
bacco) 
tobacco- 
plantation 

very  strong 
tobacco 


ту  нейк  є 
стеач,  vf 
стинк 

фестінґ,  ан 
єн  емті 

стамек 
ту  біт, 

страйк 
ту  ебюз, 

ревайл, 
сковлд 
ит  рейвз, 

ит  поврз, 
ит  рейнз 

гевилі,  ит 
рейнз  ин 
торент»; 

ту  ґов  (вок) 
вид  (ве])і) 
смол  степе, 
ту  трип;  ту 
ґов  (драйп, 
райд) словлі 
видджент'л 
трат,  вид  ізі 
трат 
ту  ґов 

кввклі 
ов  призн, 

ов  джейл 
джейлер 

приз'н, 

джі'й  ;і 

тобеко; (лїф- 

тобеко) 

тобеко- 
плеатей- 
шен 
ве^іі  отронґ 
тобеко 


і 

І 


тютюлиіце 
тютюнище 
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ТНГЯПИНР 


і'рпвнд  гвер 

^vller('  '        TiiOt'KO  i'i»j 

tf»l>a(4'0  ^rrcw 

ТЮТЮн(к)о-        (tf  (i)b.t(l<)  1  OB   Ti.6fKl> 

вий 

ТЮТЮННИК,     iul)accoiiisi ;    I  тобеконіїст, 
(тютк»нии-  dealer  ill  j  ділер  I! )t 

ця  (f.)    tobacco,  '  тобекі), 

j       worker  on    і:(»і»кер  ан 
;  tol'acco-  їобеко- 

j      plantation;    пленіей- 
tolijuco-  I    uieii ;  To(V- 

I  smoker  і     KO-cMoBKt|i 

тютюн-  wife  of  to-        вайф  on 

ничка  ,  haeeoni.-tetc.      тобеконист 
TH>TK)n-  of  female        :ов  фімейл 

ниччин    lobaeconist,    j    тобіконист 
etc. 
інпн  (hick, 

chicken, 
і      younp:  lien 
Тютя  і  ІЮ0(1ІЄ, 

(ду(ч'иь)      ninny,  іоо\, 
І         silly  uian 
Тяг,  (I'.-y)         (Irawinp, 

!         (Iraueht, 
■  inrreiit  (of 


Ч11К,  чикен; 
ЮНІ"  пи 


Нуд'л,    НИНІ, 

фул  силі 

мен 

ДІ'ОІНҐ, 

ді)ефт, 
каі»ент 


air) 

тнгу  дати        to  ро  away,      ту  ґов  евей 

walk  out,    ілікавт,  р:ін 

rnn  off,  to        оф,  ту  тейк 

take  to  one'i^  І  ту  ІІОНЗ  гілз, 

Ьееїн,  яІУв     іґивдіелии, 

the  islip,    екемиер 
scampi-r  І  евей 

awuv  ' 

беленс; 


Тяга,  (вага)     Ijalanre; 

І    splinter  1)аг 
І  (огасапіа^'е) 

тяганина  bother, 

І         drawinjr, 

.  court - 

1  luaniinir . 


силинтері 
ба| 
ба  дер, 

дроінГ  І 

Kopr-J)oB* 

ХІНІ 


тягяяина, 
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тяглий 


гягаи-ини, 
-ка  (судола) 
(процес) 

т)ггар 

1  «гарок 

іяг-атч, 

-нути 
тягти 


тягати  ся 

іягніти  ся 
тягти  ся 


ГНГІТНЯ 


1)1  їли  й 


litigation, 
pleading  (at 
law") 

burden  ;loa«l, 
weiglit 
weight 
to  draw,  to 
drasr,  pull;  to 
tn;:,  to  pull 
about,  to 

tear  (to 
pieces),  to 
drag  out, 
pull  out  (np. 
коноплі)  to 
draw  out, 

fi'tch  out 
to  trail, 

drag,  craw  1 
along;  ton|n 
(stroll)about, 
run  after; 
(t.  no  ули- 
цях:  to  roam 
about  the 
streets;  to  be 
trailed,  to  Ix^ 
dragged  (np. 
одежа);  to 

have  ni  uch 
trouble  (or: 
much  to  do) 
with  (t,  су- 
дити ся):  to 
be  at  law 

with 
pregnant, 

big  with 
child;  Ш  the 
family  way 
having 

(homed-) 
cattle 


литиґей- 
raen,  ПЛІ- 
дінґ  ет  ло 

берд<и, 

лолд, вейт 
вейт 
ту  Дро,  ту 

дреї',  пул, 
тоґ,  пул 
ебавт,туте]» 
д|)еґ  авт, 
пул  авт,ді>'> 
авт,  феч  аві 


ту  трейл, 

дреґ,  крол 
ел<  нґ,  ран 

(стровл) 
гбавт;  ран 
афтер;  іювм 
і>бавт  ді 
1  тріте;  ту  бі 
ті)ейлд,  ту 

бі  дреґд, 
ту  гев  мач 
троб'л  вид; 

(ту  бі  ет  ЛО 

вид) 


преґневт, 

биґ  вид 
чайлд;  ипді 
ф<>милі  вей 
гевінґ 

(гонд.) 
кет(е)л 


!   I 


гяглиствй, 
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тяглистий 

(ціпкий, 
жилавий, 
держкий) 


тяглиотість 


тягло 


тяглом 


тягти 


тяглова 

робота 


Тягом 


тягота 


tough, 

tanaciua; 
leathery ; 

viscous, 
sticky,  gluey, 
(липкий); 
elitny  (клей- 
кий) 
toughness; 

a'uceity, 
viscosity, 

stickiness, 
glntincus- 

ness; 
(sliniiuebs) 

1 1  road  strap 
(of  a  tracking 
rope);  bi east- 
collar;  team 
of  horse-s 
(of  oxen,, 
vvorkinc 

cattle 

Lo  draw 
(drag,  pull) 
on  earth 

(ground) 
work  by  land 
( — in  carts, 
— by  wheels) 

always, 
continually 


burden, 

weigiit,  load; 

heavinass; 

gravity;  grief 
sorrow, 
■  heart-sore; 
і      pregnancy 


тягота 

тоф,  пеней- 
шес,  ледері, 
вискос,  етш- 
кі,  ґлуі, 

слайні 


тофнес, 

тенеситі, 
вискоситі, 
стикнаес, 

Ґл(Й)уТИН0О" 

иес;  слай- 

минес 

бровд  стреп 
(оветрекінґ 
ровп;  брест- 
калер;  тім 

Оіі  ropcet 
(op:  оксев ) ; 
воркінґ- 

кет'д 

ту  дро(дреґ, 

пул)  ан  е;)Т 

(ґравнд) 

ворк  бай 

ленд  (— пя 
карте,— бай 
(г)вілз 
одвейс, 

контин- 
юелі 
берден, 
вейт,  ловд, 
гевинес; 

їрейвиті; 
ґріф,  соров, 
гарт-совр; 
преґнежсі 


ТЯГ«1Т1ТИ 


8S7 


тяготіти         to  gravitate 
(нак   «чітись 
до  тс  <ки 
тяжести'і  І 

ТЯГуН  І  ІК'іІПТ, 

«•arrier, 
portiT,  pack- 
man 


тягучий, 
тягучквй 


тнж 

(2-у,  or:— і) 

(у  тяжу 
(ог:  тяжі) бу- 
ти (ходити) 

зайти  в 

гяж(у) 


(зайшла 
в  тяж  від 

ТрОХ  МІСЯ- 
ЦІВ 

(зайшла  в 

тяж  від  НІ'ГО 

тяжити 


тяжити  ся 


їяжіти 


extensible, 

ductile. 
t'Xpansi(b)le, 
lensible, 

tensile; 
(в  недиц  : 

attractive) 
pregnancy, 
gestation 

to  be  big 

with  child, 
to  be  in  the 

family  way 

to  become 
pregnant, 

to  be  gone 
with  child 

she  is  gone 

ihree  months 
with  cbild 

he  has  pot 
her  with 
chUd 
to  burden, 
(over)  load, 
freight;  to 

charge 
to  burden 
one's  self,  to 
be  burdened 
to  іпсгеаяе 
in  weight;  to 
grow  heavy 


ТЯЖІТИ 

туґрвви''^йі 


rtepep, 

Kepit  p, 

повртер, 

пекмен 

екстенсяб'л, 
доктил, 

експен- 
си(б)л,  тен- 
<'ибл,  Т'н- 
і'ил;  (ет|»е»ч 

твв) 
преґненсі, 
джестейшен 

ту  бі  биг* 

вид  ЧІІЙЛД, 

ту  бі  ин  ді 
фемиді  Вей 

ту  біком 

иреґненї, 
ту  бі  Ган 

вид  чайлд 
ші  из  ґан 

трі  монтс 

вид  чайлд 

гі  IV3  ґат  гер 
вид  чайлд 

ту  берден 
(ивер)  ливд, 
фрейт; 

чардж 
ту  берден 

вона  селф, 

тубіберденд 

ту  инкріз 

ин  вейті 

ґров  ге  в. 


■!! 


і: 


і  -  ' 


І  І 


t  І 


'.ИЖІТИ  КОМУ 

тяжіти  кому 


тижкии, 

ТІІЖІ'НЬКИЙ 


(тяжке  лихо 
тяжкість 


ТЯЖІСТЬ 


ГНЖКОМОВ- 

ний 


тлжчпти 


ПНЖЧІТИ 
тнкити, 

ТЯКНУТИ 


(його  тякл« 
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to  согав 
«liffioult  to 
(а  регеоіі) 

I  u'iivy, 

\vi-iKlUy; 
liard,  diffi- 
cult; great , 
bad  (np. 

wound); 

II  ant  у  (nj). 

smell) 
a  great 
misfortnnc 

Ьеауіпеяя, 

weight; 
jrrdvity; 

hardiH'Ps, 
difficulty; 
dullness 

(Н('ВО}ЮТ- 

кігть) 
•rravity; 
heaviness, 
weiglit 

stammering, 
stu«*eriiib 
tungue-led 

to  тяко 

he:ivi<r 
(-  liardtT,- 
Jiiorediffi- 
C'lth,  etcO 

to  grow 
ht'aviff,  rtc. 

to  t'Oicli; 
move,  affect, 
tossoften  (tlie 
heart);  to 

lie  їте^^мчі 
J     (perceived)  j 


(його  ТЯКЛО 

ту  ком  ди- 
фикалт  ту 

геві,  вейті.; 
гарт,  дифи- 
калт;  Ґрейт; 
бед;  не»  ті 


є  і'рейт 
мисфорчеі/ 

говинес, 
вейт,  f  ре- 
ви ті,  гард- 
кес,  дифи- 
колті, 

долнев 


Гревиті, 
геввнес, 
вейт 

стемерінґ, 

(•тате])іі-іі', 

Т'їНі'-ТІ  11^ 

іу  мейк 

гевіе]) 
І      -мрдсг). 
:■<  кр  ди- 
фиколт) 

ту  fpOB 

reBiej! 

ту  Т'іч,  мув, 
ефект,  ту 

саф(е)н  (д\ 
гарт);  ту  ґес 

гі  ґеет 

(персівд) 


тнч,  С.2-у) 
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ТЯЖЛИВІСТЬ 

тям,  (2.-у) 

ПІКІІ'Г- 

ОНДЄ|Х!ТЄВ- 

інма,  (2.-й) 

Rtanding, 

дінґ,  ком- 

(тямка) 

coinpre- 

прегеншен, 

lienaion ; 

интели- 

intelligence; 

дженс, 

conception; 

консешіїен, 

idea; 

айдіа,  на- 

knowledge, 

ледж,  скид 

skill 

Jne  при  тямі 

out  of  one's 

авт  ов  вона 

mind,  Inside 

майнд, 

one's  self; 

бісайд  вовя 

cracked 

селф;  кре.кт 

тямити 

to  under- 

ту ондер- 

stand,  know; 

стенд,  НОК, 

to  be  skilk^ 

ту  бі  скилд 

in,  to 

ин,  ту  ре- 

remember, 

мембер, 

recollect, 

рекодект, 

keep  (bear) 
m  mind 

кіп  (бер )  ин 
майнд 

тямити  ся 

to  remember 

ту  ремембер 

(recognise, 

(рекоґнайз, 

know)  one's 

нов)  вовз 

self 

селф 

( у  тямки 

to  be  re- 

ту бі  ремем- 

бути 

membered 

берд 

(дати  ся  КО- 

to be 

ту  бі  им- 

ЛІ  у  у тямки 

impressed  in 

прест  ин 

one's 

вонз  меморі 

memory 
(mind) 

гямкий, 

intelligent. 

интели- 

тямливий 

acute,  keen, 

джент, 

having  a 

екют,  кін, 

retentive 

гевінґе 

memory, 
mindful,  re- 

рс«тентив 

меморі, 

membering 

майндфул, 
ремемберіні* 

г  ям  див  їсть 

retentive 

ретевтив 

XfMaoTj 

кекорі 

I 


fTynO-ТРМКИЙ 
(гуПО  Tt'M- 

ГЯМОВВТИЙ 
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У,  в, 


ти  MV вати 


тям^-чий, 

•щий 


тямучість 


тятв,  (тну, 
тнеш,  тне) 

(тнути) 


тятива 


У        у,  в. 
(ргерон.) 


iroii-witted 

intelligent, 
tjiuck  of  ap- 
prehenaiuii 

toremenibei", 
keep  in  шіп(1 

intelligent, 
aoute;  undcr- 
8ta  tiding, 
sensible  I 

rational 
(розумний); 
wise,  clever 
readv  and 
quick  appre- 
hension, 
intelligence; 
conception; 
acuteness; 

сіеуегпеяя 
to  cut;  hew; 
to  chop 
(np.  cabbage) 
to  mow  (np. 
grass);  to 

bite,  prick, 
sting  (np. 

bee) 
string,  bow- 
string; chord 
of  any  arch 
of  a  circle; 
sinew, 

tendon 

at,  in,  to,  by, 
on;  with; 
among;  of, 

into;  for: 

upon;uudf4'; 

(a) 


айр'н-витвд 

интели- 

джент, 

КВИК  OR 

епрегевшея 
туременбер^ 
кш  ви 

майвд 
интелв- 

джснт, 
екют;  онд«-р- 
стендінґ, 
сенсибл, 

решенел; 
вайз,  клевер 
Р'ДІ  енд 

кввк  еоре- 
геншеи,  ин- 
телвдженс, 
консепшен, 
екютнес, 

клевернео 
ту  кат,  гю, 

чап,  мов; 
байт,  првк, 
стиндж 


етрвнґ,  бов- 
стрвнґ, 

корд  ОБ  єні 

apq  ов  є 

серк'л;  син- 

ю,  тендон 

ет,  вп,  ту, 
бай,  ан, вид 
емонґ,  ов, 

инту,  фо}*, 
аион,  овдер 


'у  стіп  rvipii            801 

убавити  СЧ, 
cr  ДІ  фут  о  в 

'у  » тіа  гори 

at  ihe  f^юl  of 

tlKMiioiiiitaiii 

ді  маонтен 

'я  стоив  у 

I  BLood  cb).s<( 

ай  студ 

еиМИХ  ДШ'- 

to  the  door 

клопе  ту  ДІ 

JM'X 

Д<'р 

я  (5>іі  у 

I  \v:h  at  my 

;ій  воз  ет 

<ЧЧ'Т1»И 

siHtt'r\s  (or: 

Май  cHcrej* 

I  have  been 

(ай  ге  в  бін 

'  to  visit  my 

іу  визит 

І                sister) 

май  еистер) 

f  додаток         into  the 

инту  ді 

bargain 

барґен 

у  Лькік              to  KO  to 

ту  ґов  ту 

їхати           Lcmberg 

Лем'б*рґ 

(ми  mm  pa 

wo  k'tt  (or: 

ві  лефт 

»или-сь  у 

sailed)  for 

(сейлд)  фор 

Канаду 

Canat'.a 

Кінада 

у  перший  і 

for  the  first 

фор  ді  фсрст 

послїдний 

and  last  time 

енд  лест 

раз 

тайм 

у  ночи  на 

on  the  night 
of  the  24th 

ан  ді  найт 

24-ого  мая 

ов  ді  24-т  ои 

of  May 

Мей 

у  иопедїлок 

on  "Monday 

ан  Мондей 

у  "лужбі 

to  be  upon 

ту  бі  апон 

бути 

duty 

д-юті 

г  великій 

under  grtat 

онд«-р  ҐІН'ЙТ 

печали 

affliction 

ефликшен 

у  народі 

among  the 

емонґ  ді 

people 

піпел 

два  рази  у 

twice  a  day 

твайс  є  дей 

день 

убав-ити, 

to  amuse,  to 

емюз, 

-дяти 

entertain; 

ентертейн, 

Cto  detain. 

дітейн, 

delay) 

ділей 

убав -йти  ся, 

to  amuse 

смюз 

-ляти  ся 

(enk)y ) 
ono«elf;  (to 

(енджой) 

вонселф, 

sta  V  loo  long; 
to  Ію 

стей  TJ 

лонґ;  ту  бі 

detained) ; 

детейнд,  ту 

(to  be  silent, 

бі  сайдент, 

І  f 

t  і 
і  I 


Si 


уЛавитв  cjf, 


у(І!ІН-ИТИ  CM, 

-ЛЯТИ  t'H 


▼багнути, 
вбагнути 


убазарюва- 


ти 


убаришува- 


ти 


убачливий,' 
вбачливий 

убсзиека 


убезпеч-ати, 
-йти 
(ибезиечи- 
ти) 


убезпечати 

«я,    1  Вбі*Г<Ш'- 

чати  ся) 


802        убеііііечлти  он, 

ту  бІ  СІИЛД, 

ебейт 


'іо}н'Р(І1Ів«1, 

ahatc,  nj). 
і  іи-и  убави- 
I        лінь:  the 
І  <1о{тя  werv 
І  .silent) 

j  to  uiuier- 
I  stand, 

fotiiprehond, 
to  conceive 

U}  Hell  (or: 

buy) 
Hometlung 
at  the 

market 
(bazaar) 
to  get  profit 
from  resale 

attentive, 

mindful 

safety, 

s»4;urity;  bail 
guarantee; 
warrant[y] 

to  give  safety  j 
to,  to  ^uar- 
ant«e,  to  bail 
to  warrant, 
make  sure  of; 
to  assure, 
convince,  to 
make  believe 
to  secure, 
to  free  from 
danger 

to  be  trusted, 
to  trust  in 

[or:  to];  to 
be  secured, 

•tc.l 


ту  ондер* 

стенд, 

К(>МП|іЄГЄНД, 
КоМСІї 

ту  оел  (ор: 
баЙ)сомтіні' 
ет  ді  маркег 
(базар) 


ту  ґет  про- 
фит  фрок 
рісейл 

етентив, 
майндфу.т 

сейфеті , 

секюрвті, 
бейл,  ґерен* 
ті,  ворент(і) 

Tjr  г^в  сейф- 
ті  ту,  ту  ґе- 
ренті,  ту 
бейл,  во- 
]HiUT,  мейк 

Шур,  ОЕ,  ту 

ешур,  кон- 

винс,  Мейк 
белів,  секюр 
фрі  фром 

дейнджер 
ту  бі  тро- 

СТЕД,  ТрО<-Т 

ин,  ту  бі 
сепорд 


уберегати,               Й08                убігати  ия 

убере гати, 

t*»  guard, 

ту  faj  д. 

увеі)егти, 

protect;  keep 

nfioTfKT, 

убе|»ечш, 

preserve, to 

кііі,прізеря, 

вбе})егати 

watch,  take 

воч,  тейк 

care  of 

Керон 

убиване 

killing, 

килінґ, 

(вбиване) 

playing; 

слейінґ; 

beating  in, 

бітіиґ  ин, 

driving  in; 

драйвінґ  ііі( 

thrusting  in 

Т|ЮСТІНҐ    ии 

fntt.  nail] 

(нейл ) 

убя(вв)ти 

to  kill,  beat 

ту  кил,  біт 

(вбивати ) 

to  death; 

тудет;слей. 

Bianghter, 

слотер, 

мердеї),  ту 

murder;  to 

біт  ин 

beat  in  (or: 

(инту); 

into];  drive 

драйв  вн, 

in  (into) 
np.  nail];  to 

(нейл);  нак 

ин ;  Т))емш-л 

knock  in;  to 

давя,  біт 

trample 

down,  to 

давя 

beat  down 

(удоптати) 

убийник 

murderer. 

мердерер. 

убійник 

assaeein; 

есесии. 

убирати 

slaughterer 
to  сіоШе, 

слотеїжр 
ту  кловт, 

(вбирати) 

dres-i;  to  put 

дрес,  пут  ан 

on,  Hpmce, 

спрус;  едорн 

to  adorn 

убирати  ся 

to  tlrc^S               TV  дрес                                          1 

(опс'н  polf),     (вонзселф),                          I 

to  trim  one's   хрим  BOB8                             | 

pelf;  to  adorn 

селф  едора 

убігатедь 

candidate ; 

кендидет, 

suitor. 

с-ютер, 

courter,  lover 

кортер, 

1             лавер                         1 

}гбігатш  ся 

to  endeavor,  '  ту  срдевер,                            1 

strive  for;  tf)    страйв  фоі»;                            1 

court,  to  woo  І         корт,  ву 

убігати, 
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убіг-ати, 
(вбігати) 


убійгтво 


убійчий 
убір 


убіч 

(2.  тбочу) 
(2.'убочі) 


ублагяти 


уб<»гий, 

(бідний) 
убожество, 
(бідність) 

убож-іти, 

-ятв 

убож-чати, 
-шати 

уболівати, 
ііболїватп 


іо  rimiii(to); 
to  run  in  a 
nu'v,  to  Imnt 
to  run 

[throtipli] 
mHiisIaiijrh- 
t«r,  hoiiiicide 

HllinltT, 

nMsat^Hiiintion 
e]Hii)jbtc'r 
dewily, 
iimrdprone, 
Hl.aught»'rou.« 
attire,  (iri'SH; 
finery;  Huil; 
[set  oif 

jewels] 
hi  ope, 

declivity: 
hill;  eitle 
[на  уб<)чи: 
half  way  np 
a  bill] 
to  obtain  liy 
entreaty  (or: 
pravinp) ;  to 
ask,  ieque.«t 
poorj 

indigent 
poorness, 
poverty, 
indigenc-e 
to  Інісопіе 
poor,  to  grow 
poor 
to  become 
[grow] 
poorer 
to  Borrow,  to 
grieve,  nioan 
уб.  серцем : 
to  be  sick  ai 
heart 


уболівати 

j  TV  ItHH 

ин(ту);  pnii 
ИН  e  рейі 
гаит;  ^шн 

тр 
менслоте]), 
гомисмй;] 
меі-дер, 

«ччч'инеЯ 
шен,  слоте 
дедлі,  мер- 
деі>ес,  сло- 
Тере 
етаЙ'р,  дрвс 
фа^нері 
с-ют,  (сет 

ОБ  джуела 
слови,  де- 

кливиті 
іил,  сайд, 
(гев  вей  вт 
є  гил 
ту  обтейн 
бай  ентріт 
(прейінґ); 
Т7  есв,  рік- 
ве« 
пур,  инди- 
джеві 
пурнес, 

паверті, 
пндиджеас 
ту  біком 
пур,  fpon 

пур 
ту  біком 
(і'ров)п7рер 

ту  соров, 

ґрів,  мовн; 

ту  бі  свя  ет 

гарт 


vrtot>K.MTH 

vrtopKa  in 

I  r,iMMvi;a  111  I 

\nui\ttr. 


SOS 

!    :  .-t  III    n-t 

I'liithiiiv', 
(ІП'.чч,  yuit 


уГ.раііий,        jcIuiIumI, 

(одітий)  I  «ІГОЙНСЧІ 

.іп(нп;ти         to  (Ьчіччіж', 
I   tliiuinisli,  to 
,  abate,  to 
I    ^,'Гі>\\-  sliitrt; 
Id  <;o  (l<i\vii 
I    (ii[>.  води  В 
[>іці  у6.  the 
rivff  ЦпеН 
down] 
V'iy(Ba)in,        Ioj-Ihk",  ]>ut 
(  — СЯ)    oil  ,u|i(n'8  [or: 
stof  kind's]; 
to  fit  whh 

shoes;  [to 
pnt  on  one's 
stock  inpsaml 
shot-rf  ftir: 

boots] 
\(1vr-oK  <l(4'reasi', 

(2.-Kv)   diniiniifion, 
loss;  tU-ficit 


,  i:ara 


е[>»ути 
чию  унаї'л' 


attention, 
attcntivcnoss 
observation; 
coiisider- 

aiioii; 
remark; 
care;  ]ie«'<1; 

resiH'ct 
to  draw 
one's 
uiteiitiou  to 


rnary 

TV  eiiin,  rt'T 
t  r  |Kcr 

к.юіідіїїГ, 

КЛОКДП, 

клонз;  Д|і«', 

I'    Jor 

кловдед, 

Д|»е«-т 

ту  декріз, 

диминшиї; 
ебеЛт,  Г(ЮП 
uiojit;  foB 

данії 


ту  ту,  пут 
uit  иіуз 
(«пікіїїґа); 
ту  фит  вид 
шуз,  ту  пут 
а  я  вона 
стакіпі'з  емд 
шуз 

ДСК|.І:і, 

димип- 
ютеп,  Л'К', 
дефисвт 
і'тенте» , 
етонтивніч", 
обзервей- 
ііііп;  копі'и- 
деіК'Гчцри, 
рімарк,  Keji, 
гід,  ріспект 

ту  ДІЮ  ВОПЗ 
еТеИГІН-Н  TV 


увагу 


f^oa 


гважат 


¥   V 


8В»'|>иути  Н:і 
Ofrte  yiiiirv 


она  хоче  зв. 
иа  себе  сго 

У  "агу 
110  звертаю- 
чи унаги  на 
Ні!  слідки 
ио  звертати 
уваги 


иа  нічо  ле 
зв.  ув.іги 

лі  а  не  зв. 
у  в.  на  ваші 
олова 
уважанє 


у  яжянС  ру- 
хів Н»'ПрИ- 
ЯТеЛЬі^КИХ 

уважати 


тважатя  ко- 
їх)  за 

І 
І 


Іо  іміггкіпсе 
one's  self  to 
notice 

,,slie  pets  her 
cap  at  liiiii" 

irrenpectivf 

"f  conse- 
quences 

to  раяч  by, 
I    Pet  aside,  to 
I  pay  no 
I         attention 
1  to  pay 

attention  to 

ni)lliili<j; 

he  does  n<it 
mind  what 
you  .Say  ' 
the  act  of       і 
pi.ying 
attention,        I 

[noticing], 
the  act  of       j 
walcliing ' 
(observinj:)  і 
ihe  "I 

ohserviiij: 
tlie  enemy's 
mi)Vemeni.< 
to  mimi,  to 
l>:i  у  attention 
observe; 
consifU^r;  to 
care  Гог; 

attend  to; 
watch,  look 

Ujiun 
to  take  a 

persf)n  for, 
look  apon  a    і 
person  as  I 


ту  ИНТ{ІОД- 
КН'  Ito/j 

селф  ту 

ноти 

ші  сете  rcf) 

кеи  ег  ги; 

иін-спектив 

ОВ  консек 

венсс 

ту  пес  бай, 

сет  есайд 

ту  ней  но 

етеншсі 
ту  пей  етен 
шен  ту 

нотін 
гі  довз  ннт 
майнд  гват 
!  ю  (чі 

'  ДІ  еКТ  (рВ 

)іайіні'  етеи 

UleU,    (H(JTM 

сінґ),  ДІ  екі 
ОВ  вочінґ 
(обзервінґі 

ДІ  обзе{)ВІнґ 

ДІ  енеміг 

мувменк 

ту  майнд, 

пей  етен- 
тен,обзеі)в, 

кі  іпсидер, 
кер  фор, 

етенд  ту, 
вач,  лук 

апон 
ту  тейк  є 
персон  фор, 
лук  апон  є 

персон  еа 


уважати  ся 
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увезти 

уважати  сл 

to  take 

1  ту  ТОЙК    іОН- 

(за) 

onest'lf  for, 

селф  фир,  ту 

to  til  ink 

тінк  вон- 

oneself 

селф 

уиажливий, 

attentive 

етентив. 

унажний 

mindful; 

майндфул. 

(4)ii?idorate, 

консидерет , 

«•iri'iiiii.siK'rt: 

«ерком- 

cautions 

спект,  кошес 

\  нажлиішй 

importiint, 

имтюртент. 

(важний  І 

periou;-; 

сіриос, 

^rrave,  great 

ґрейв,  ґрейт 

уважли- 

attentive- 

етентивиес, 

вість, 

ness, 

гідфулнеї-, 

уважність 

llCcdfulni'SH, 

майндфул- 

mindfulness; 

нес,  ріґа])Д, 

regard, 

КОПСИДЄ[ІЄЙ- 

consider- 

іпеи, преко- 

ation; 

шен,  ceji- 

precaution, 

комспекпіен 

(•ігсишйі)ес- 

tion 

\  полювати, 

to  fall  (roll) 

ту  фол 

увалити 

in,  to  rush 

(ровл)  ин. 

in ;  to  give 

j)oiii  ин;  ґив 

[or:  to  deal] 

(діл)  є  блоп 

a  blow 

(нак) 

[knock] 

\  царювати. 

to  boil 

ту  бойл  тру, 

-йти 

through,  to 

кук  ту  є 

cook  to  a 

терн,  ту 

turn;  to  Ptew 

с'т-ю  давн 

down 

■  і.арити  ся 

ti)  be  boiled 

ту  бі  бойлд 

enough,  til 

інаф,  ту  бі 

l>e  done  to  a 

дай  ту  є 

turn;  [to 

терн; (ту 

boil  away] 

бойл  евей) 

}  и<-зти  (щю- 

to  make  tl.-^ 

ту  мейк  ді 

1  'Зти)  товар 

ркиїя  j>as8 

ґудз  пес  ді 

»  |)ез  грани- 

the frontier  і 

фроаіі^ 

цю 

I 

ї     r 


и 


и 

І  І 


уїК'гіТП. 
JBI'3Tn, 


>'К 


ти.іио  уисз- 
і  іі  тов;і))и 


to  Іиіті,'  І.1, 
іііііюіч;  carry 
in;  toffnivcy, 
IcuM"  in 

t.as<iii'_',  to 
•  irivc;  Id 

Ci.IlVCJ 

'tnuisjKHi, 

CUl-ry,   (IriV(') 

t!iri>iii:li;  to 
passaccrtaiii 
limt^  ill 

convoying' 
to  !5iiiiu',i:l»' 


уі'.пти  CM,         ;>i  ]>o 
упозити  CH       ln.MT  V.t  in; 
to  lie  iiii- 
pur  <<1,  to  !)(' 
c.iiriid  iu; 
'  to  «li-i\i> 
(riilc)  in,    to 
enter,  CO  mo 

ifl    (h- 

rail^vay^  , 
увсра  I  .-luliliurti 

(olwtinatc) I 
}>і'г.-оп  ; 
у:і»|..'д,С_'.-у)    Mf{)ravatio!i;  | 
I  iiijury;  ; 

'  (Іаиіадс;  і 

corruption  I 


у  Н(']Н'ДИТИ 


(члени) 


;u  нрмії, 

(Іапіащ-, 
wasit.;  to 

conu|it  (п]). 
t!i(^  morals) : 

—  touch  .^^01^' 


{o  ]аП!Є,  I 

cripjile,  ; 
disable  1 


vii.  j>,',;i:T;i 

ly  біЧІІІі'  UP 
1ІМЦі>|.Г, 

Kepi  IIM 
lIoHKCif,  ЛІВ 
HH  І1ССІИГ. 

Лрайг ,  коп> 

Vvii  (трен- 
сііорт,  кері, 
драйв)  тру, 

ту  пес  о 

ссртои  тайм 

ПН  КОИВСЙ- 

іпґ 
гу  смоґел 

іудгі 

ту  бі  (Ірат 
піі;  ту  бі 

іі  \іП(;і  г:д, 
■іу  бі  Кі'рІД 

•  І : : ;  т  v 

ді.с;,л(м-.л.-) 

nil,  СІІТс|і, 

ісом  иіг  (баіг 
рсйлвсі:) 

(■тмбсрі[ 
{абстпнс- ) 
ігорс<ш 
дсііревей- 

ІШ'Н,  ин- 
Д/КОрІ, 

до мед  ж. 

Kopounrtll 

1  у  «  иоііл, 

демпдж, 
ncfrcT,  ко- 
роп г  (ді 
морілз);  точ 
совр 
ту  лг-й "Т . 

кі>ипл, 


упоредити 

Ю9 

уви(ва)тя. 

увередити 

to  (lorange 

дерейндж 

Іч);кудок 

the  iiiiiid 

ді  майнд 

ІІН'ІК'ДНТИ 

(о  injure, 

ту  ИНДЖОр, 

Киму 

liurt,  liariii; 

гсрт,  гарм, 

to  b»' 

ту  бі  ин- 

injnrior.s 

джоїіес 

ут'ік'дити 

to  tire  (ilie'.S 

тайр  вона 

(Я 

self,  break 

селф;  б))ейк 

one's  bai'k, 

конзбек, 

injure!  one's 

инджор 

iK'alth 

вонз  гелт 

уиі'гь,  уся, 

all;  whole; 

ол,  говл, 

vfo,  (бссь, 

complete, 

КОМПЛІТ, 

ік'Я,  ІКЧ') 

total;  full 

товтел,  фул 

\  ін'сьдсчіич- 

th(!  whole 

ді  говл  дей 

KU  (,;uiv.) 

clay  (long) 

(лонґ) 

\  ;«ч(чм 

in  the 

ии  ді  іинінґ 

(кечеіічм) 

evening 

I'.Mfpa 

yesterday 

єстердей 

уВОЧ"{>І 

I'vening,  last. 

інніиґ,  лест 

night 

найт 

\  ки(ва)'т, 

to  turn  up, 

ту  терн  г<п, 

вііи(на)ти 

tuck  up; 

ток  ап,  терп 

(ув.  рукави: 

ап  (ток  аа) 

to  turn  up 

слівз; 

(tuck  up) 

(твист, 

sleeves); 

твайн);  pen 

(to  twit^t 

(an),  енлейс 

twine);  wrap 

( up);  enlace 

.  ии(ва)ти 

to  tresi^, 

ту  трес, 

(силїіати) 

plat;  plait, 

плет,  плейт. 

(ЗНИВІІТЙ) 

braid; 

брейд;  ин- 

interlace; 

Т(>рлейс, 

twist;  Mind 

твист, 

• 

together 

кайнд  туґе- 

,іі(ва)ти, 

to  pwing; 

ту  свинґ; 

і  г.ішнати, 

і>пии1ін1і(пр. 

бі)ЄНДИШ 

;    :иіихува- 

a  sabre) 

(сейб'р^ 

ти) 

І 

твивати  ся 
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h.l 


/кивати  сн      to  make 
(увихатися)  hastfl,  lo 

і  ppeed;  to  get 
forward ; 

i!UC(4!ed ;  to 
ІЯЗ  ready 

poon 
укидїти,  <o  perceive, 

ввидїти  і  espy;  see, 

!  reiiiark, 

Higlit,  pvin 
1  (gel)  .sight  of 


твислий 
(вертикаль- 
ний) 
увислий 
(повислий) 


увишки, 
ввишки, 
(заввишки) 
увійти, 

входити 


увільн-ити, 
-яти 


увільнити 
ся 


vertical 


увінити 

ту  мейк 

гейот,  спід. 

ґет  форверд, 

еоксід,  ту  б  і 

реді  суп 


ту  пеікмв, 

іч'цай,  сі, 
ріма(>к, 

сайт,  Ґейн 
(ґет)  сайти  в 

веі>тикел 


увшити 


iiaiiging 

(ilown), 

IK'ndent, 

dangling, 

diooping 

in  height,  by 

lieight 

to  go  (come) 
into,  enter 
(np.  a  ггм)пі) 
to  enter  into 

to  net  at 

liberty,  to 
free,  to 

deliver ; 
grant  leave 

to  take  leave; 
to  free  one'  8 
self,  to 
recover  one's 
liberty ;  to 
get  rid  of  I 
і 
togivedowor 
(dowry)  I 


ГЄНҐІНҐ 

(давя), 
пендент, 
денґлінґ, 
друпіні' 

ин  гайт, 
бай  гаї;  І 

ту  ґов  (ком  І 
инту,  ентеї 
(є  рум), 
ентер  инту 

ту  сет  ст 
либерті,  ту 
фрі,  ту  де- 
ливер, 
ґрент  лів 

ту  тейк  лів; 
ту  фрі  вона 

селф,  ту 
рікаві])  вонз 
либерті,  ту 
ґед  ри.,  ов 

ту  ґив  дав- 
'ер,  (даврі) 


V  вінчати 


001 


УВШЬ 


мипчати 


увір-ити, 

-яти 


\  иіряти  ся 


увїііяти  ся 

ОЩИіТИВІ- 

ти) 

уводити, 

увести 


уиол-ити, 

-яти, 
■  нволити] 

;  пядати, 
увянути 


тг.язь 


і  о  crown; 

finish 
(скінчити); 
to  wicatbc, 

to  pirland 
to  trust, 
,  confide, 

і  credit;  to 
j  l»elieve 

j  to  repose 
j      one's  trust 
!  in  one,  rely 
I         on ;  t<>  be 
trusted;  to 

trust  in 
to  weary, 
tire;  annoy; 
to  l>e  tired  of 

to  Ьгіїія  ill, 

іпцюгі; 

intnKiuce;  to 

carry  away; 

to  elojxi  л\  ith 

to  fulfill; 

realize 

to  grow  dry; 
to  grow 
parched  (up. 
soil) ;  to  grow 
withered 
(np.  plant); 
to  grow  dead 
(np.  tree) 
tie;  cord,  a 

piece  of 
strap;  poles 

(rods)  tit  J 
on  one  end 
used  to  press 
bay -stacks 


I  ту  кравн, 
финиш,  рід, 
ґарденд 


ту  трест, 

кинфайд, 
кредит, 

белів 
]іІПОВЗ  вонз 
тіюст  ин 
вон,  рілай 

ан ;  ту  бі 
тростид, 

трост  ин 
і  Т"  "ірі, 
тги  у,  еной, 
ту  бі  тайерд 
ов 
ту  бринґин 
импорт, 
интрод-юс, 
кері  евей, 
еловп  вид 

фулфил, 

рівлайз 

ту  ґ[к)в  драй 
ту  ґров 

(парчт ) 

ґі>оввидерл, 

ґров  дод 


тай,  корд, 
пісов  стреп, 
повлз  тайд 

ан  вон  енд 

юзд  ту  прес 

гейстехс 


If 


і  і 


і  і 

І 

І    ; 

і 

І  ■■  ■• 

І 

^_: 



уиязати 
уішзати 

упязнити 

упіняти  (за) 

уганяти  за 
чим 

угасити 


угасити 

спрагу 
уга-ювати, 
-яти, 
[вгаювати] 
угаювати 

[діла] 
угинати 

угнути 
[ввігнути] 


W2  у  гл  о  дп 

to  bind,  ti.         ly  б;)йнл, 
fasd'ii  ]    'тай,  фіч 
to  arrest ,  '  ту  cpeiT, 

iiiij)ris()ii  :       и.мп|)игі 
ту  |.ЦН 

(афті 

ту  перс-ю, 

чейс,  гаї 

ту  скстин- 

гвииі,  пут 

а: 

ту  кпеїіпі, 

Kl.t'l 

ту  дітейн, 


to  rim  (alter) 

to  ])П1^П(', 

flutsi',  t<i 

iuiiit 

tot'xtinv'iiisli 

put  out 

to  (jML-nch 

to  «ictain;  .^  ^ 

retain;  stop  !  рїтейн,  ст; 


угиут  ся 

під  тяга|н,'М 

угнути  І  я 
під  тягарем 
літ 

угластий, 
(вугластий) 


угл-едїти, 

-ядіти 
[вглядіти]  ! 


to  neglect 

to    })ЄП«І, 

Htoop,  1m)\v 
down;  coiicli 
down;  bend 
one's  self;  to 
warp  (зси- 
хати ся  і 
угнути  ся 
пр.  дерево) 
to  l)end 

beneath  а 
burden 
to  l)end 

under  a 
Weight  of 

yeara 
with  anple«, 
with  corners, 
angular, 

angulous 
to  perceive, 

we,  sight, 
remark, 

notice 


ту  in  і'лект! 

ту  бенд, 

ступ,  б:і 

давн,  кавч 

давн,  б  н 

вонз  селф, 

ту  вор 


ту  бенд  бе- 
ніт  є  бердеї 

ту  бенд 
ондер  є  йей 

ОВ  їр 

вид  енґелз, 
вид  корнері 
енґ-юлер, 

єн  ҐЮЛОї 
ту  ПЄ|1СІП,СІ 

сайт,рімарк 
новти< 


ГГЛРКВЯГ 
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тгнетатя 


углеквао, 
[ПІуглянії 

кислота 
углерод 

угле{юдний 

углиб 

углибшки 
хгловаїість 


угловий 

[уіХ)ЛЬНИЙ  ] 

ііугловий 
вуглистий 

угломір 

углубити  ся 
[иглубити 

vh] 

углубити  ся 

[духиво, 

угяубити  ся 

в  Д^'МКіІХ 


углубити  сл 
в  студиї 

угляний 
(вугляний) 
угольпии 
угляр 

(вугляр) 

f  -НЯГИ  С". 

уьігнати  ся 
угнетаги 


carbonic 

acitl 

carl  loll 
C!irlK)iiaccous 

in  depth 

angularity, 
angnlosity, 
luignlarness 

of  corner; 

angular, 
corner;  of 

angle 

;^oni(iineter 

to  deepen ,  to 
grow  deeper 

to  phuige 
into  (a  thing) 

to  become 

absorbed 

(engro.«se<i, 

— wrupt)  in 

tliought 

to  l>e  deeph' 

engaged  In 

stndv 

(of)  coal;  (of) 
diarcoal 

coal-man; 

Collier 

to  run  after; 
U)  run  in(to) 

to  oppress, 
1  dist  ress 


ка]>боник 

есид 

карбон 
карбоней- 

шес 
ин  депт 

енґ-юлериті 
енґюлпситі, 
енґюлеіі- 

нес 
ОБ  корнер; 
енґ-юлер, 

КО]>НЄр,  ОВ 

енґел 

ґо(в)ниа- 

мітер 
ту  діп(е)н, 
ґров  діиеіі 

ту  ллондж 
инту  (етіні) 

ту  бікомг 

ебсо  І  >бд 
(енґрост — 
репі)  ин 
тат 
ту  бі  діплі 
енґейдж  ин 
стоді 
(ов) ковл; 
(ов) чарковл 

ковлмен; 

КОЛ-Єр 

ту  ран 
афтер,  ран 
ин(ту) 
ту  onj)ec, 

ДИі!Тр(^С 


Угниличити,  904     УГОДНИК  Божий 


\гнили- 

чити, 
-чувати 

угні-тити, 

-чувати 
7говк{ув)а- 
ти 


УГОВО|)-ИТИ, 

-ювати 


(його  но 
уговориш 


угода 


угод-ли- 
вий,-ний,  І 
у  годен,         і 
угіден,  І 
угїдний. 

(ВГОДНИЙ)   , 

у  .-од йти, 
угоджяти 


угодник 


\тодник 

НсіЖИЙ 


І  о  letlle 
until  rijH'iis 
(пр.  fruit) 
to  press  in, 

«TUSll  ill 

to  pacify, 

apfx'ane; 
restrain; 

suUln*' 
I>ersiiado, 

convinoc; 
txiiort;  t<» 

make  ОІ1Г 
li-^ten  to 
!  reason 

I  be  is  not  to 
be  persuaded, 
he  (l;)es  not 
wish  to  listen 
to  reason 
agreement, 

stipulation; 
consent, 
compliance; 
treaty; 

contract 

;ij;reeal>le; 

suitable; 
pleasant, 
favorable; 
good 

to  please, 

gratify, 
satisfy 

.1  roinplai- 

sant 

(oblieinp) 

person;  man - 
J  )lea.ser 

a  Saint 


ry  л<т  лай 
оитил  paft- 

пеня 
ту  прес  ии, 
кроні  ИН 
ту  шч'ифай, 

епІЗ,    J)icT- 

I  і>ейн,  С(ібдКІ 

иеі>гвейд, 
І        конвинс; 
І  «'ґзгорт;  ту 

мейк  вон 
лисен  ту 

різон 
гі  довз  нат 
іїииі  ту  ли- 
сен ту  різо  1 1 


еґрімент, 

СТИиКМс'Й- 

шен;  кон- 

сент,  ком- 
илайенс, 
тріті;  коїі- 
тіюкт 
еґріеб'л, 

с-ютеб'л; 
плезент, 
фейвеі>еб'л; 
гул 

ту  пліз, 
Гретифяй, 
сетисфай 
є  компли- 
;«ент  (облай- 
джінг)  пер- 
сон; мен- 

плізер 
є  оойн  г 


,Щ   •- 


угпл,                        OOS               угі>уз^а)тя. 

уг«>л,  (вугпл)    anglo;corn€>r, ,  енґрл,  кор- 

1               nook;  !        Ht'j),  HVK, 

iiiU'rnal            интернсл 

I               anj^lf                еиіел 

уголоо,            1  loud(ly), 

лавд(лі). 

(aih. )    aloUfi, 

с-лавд,  ной- 

1             noisily 

ЗВЛІ 

yrop  (вугор)     et'l 

іл 

Уг<.р, 

Hungarian 

гонґериен 

(pi:  Угри) 

Угоршмн, 

Угрин 

УГорСКИЙ 

^  (adv.) 

уг<»рі  (adv.) 

up,  аіюуе, 

ап,  ебав, 

(угору) 

over;  at  the 

овер,  ет  ді 

top  of; 

тап  ов, 

upward(s) ; 

апверд(з); 

on  hit;!) 

ан  гай 

lyrojiy 

upside  down 

апсайд  давн 

ногами 

Угорщина 

Hungary 

гонґеі)і 

угостити, 

to  troat, 

ту  тріт, 

угощати 

entertain,      ентертейн, 

regail;  to 

ріґейл,  ед- 

admit, 

мит,  ре<-ів 

receive  (np. 

ГОСТЇ) 

У  готі  KM, 

Hungarian 

іонґериі'Н 

угорщанка 

woman 

вумен 

угровятий 

pimpled,            ПИМПЄЛД, 

(вугроьатий 

pimply; 

ПИМПЛІ, 

blotched; 

блачт. 

having 

іевінгпим- 

pimples  on 

ислз  ан  ді 

the  face 

фейс 

угруз(а)ти, 

to  pink  in(l<0    тусинкин- 

вгрузти 

stifk  in  the           (ту);  стик 

mud,  (в   г    ин  ді  мад;             > 

болото);  (to 

стей  є  лонґ 

stay  а  lonu 

тайаг 

tinu-j 

м 


і  і 


*  ( 


\1 


угрущпти 


ООЛ 


yqtyuuiTu 


уі*а(1.чути 

(пКр.иТИ) 

уі'ніінчуиа- 
•іи,  угвин- 
тити 
уґ;  •унту  вати 


to  |К'Г.«ПІІ<І0 

(t'xliortj 
im|w>siii^ly, 

with  tliruat 

l<>  .«teal, 

filtli 

to  ftrt-W   ill 


to  uffinii; 
Htreii^;tln'ri, 
coiiriolidatt' 


удаване:,  feint,  (<lis)- 

(удапе)       Riiiiiilalitm, 

liyjHicricy 


удавати, 

удати 


удана  I  я 

СІІНЧОІ-Ч) 


І 


to  fi'iyii, 

prutfiltl, 

siinnfatc, 
dis?4^'niblf;  to 
iiiako  ая  it 
(tliougii);  to 
ijnitato;to 
j>Iay  t!ie 
learned  man 
(уд.  ученого) 
to  asHunie  a 

character 
(уд.  кого); 
to  pive  one's 
Ki'lf  out  for, 
to  set  nj)  for, 
to  shain; 

aiu-ct;  to 
nir5l4e(d()) 

sncccssl'iilly 
to  tVi<,'a  (or: 
preU'nd)  to 
sleep 


уда  пати 

ту  ІІЄ|>СВЄЙД, 

(сІ'Зі'орт) 

ИМПоВЗИН- 

ґл\,  ту  uej»c* 
иейд  вид 

Трі'Т 

ту  стіл, 

филч 

ту  екру  ии 


туеферм, 
(•ті-ені'т(е)н, 

КОНСОЛИ- 

ДсіІТ 
(JteftHT,  дл- 

симюлсй- 
шеи,  прі- 

тенс, 
гіпокрисі 
ту  фийн, 

прітенд, 
•  имюлейт, 
ди(емб(е)л; 
TV  мейк  on 
нф  (дов);  ту 
имитейт, 

плой  fil 
-ісрнд  мен, 
ту  ес(й)ум  в 
Kejd'KTep: 
І'ИВ  вонз 
селфавт^ор 
сет  апфор; 
ту  шем ; 
ефект,  ту 
мейк ( д у ) 
соксесфулі 


ту  ф<-йн 

(прітенд)    TV 

еліп 
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УДПТИ    ЄЯ 

уд.иіаііі 

!■•  l't'i'_Mi 

ту  фіГпі 

yf)  '.i;i'Ciiii> 

'лі' fret  і  ' 

І  ефеїч     І 

IMWr-y 

ііаверіі 

>  Д.     14  (Ч'Лі  іГ( » 

t'>  ti-i^ii 

•іу  фей  II 

L'aiiiy  (or:  to 

Ггйеті  (ту  rti 

Ь('кау) 

г,-іі, 

уд.  глаб'И'о 

ti)  f«'i,u'll 

І  у  ф>  ЙІ' 

.-^ickiiniJ^  (or: 

гнкиее  (ту 

— to  lie  silk) 

бі  І  ик) 

Зд.   плюблі'-  , 

;.  1  iiri'ttinl  to 

ту  ІІрІТі  мд 

ІПіП» 

lie  in  loVl'  ' 

ту  бі  иіі  лав 

уд.  глухоп) 

to  turn  u 

ту  терп  є 

I  leaf  ear 

деф   Ір 

уд.    ЛІКіІрЯ 

lo  u'ivo  one's 

ту  ґпі!  гома 

SI  li  out  for  a 

(•ел;І)  автфор 

)liy>*ifian  (I'J 

є  фигитіеи 

>vn  pliy- 

(      ту  бі  є 

sirian) 

фіігіїтіеіі^ 

удіїваг.,  ПІ" 

lif  ]>ri  it-ndftl 

гі  іірітеїі- 

иїчо  іі|">  'If 

(fci^rni-il)  to 

ДІІД    (({К'ЙІІД) 

по  JIUlG 

111-  i;_'norant 

ту  бі  иі'но- 

of  il 

1)ЄНТ  ОВ  ит 

удавати  оя 

to  sMi-oceil; 

ту  еоксід,  ту 

'идаїіати  сн)  і  t<i  рго-рог  in 

іцюепер  ИІІ 

і.\иіиуда<:  »и  ;  1  рчссочі  (ог: 

ай  сокеід 

]>го^іч'Г)  m 

(проецер)ин 

(<".(ЛИ  би  ІОЙ 

slionld  tiil.s 

шуд  дис 

іі!іі>*Жт  удав 

plan  su((44"d 

іілеи  еоксід 

ся 

III"  уда(г.а)тіі 

to  fail  of 

ту  фгйл  о  в 

ін 

MlCCl'.^S,   to 

еокеес,  ту 

iiiiscariy 

м  искері 

удапати  ін 

іоінчаке 

гу  бітейк 

куда 

OIK'-;  si'lf  f  to 

воиз  солф 

repair)  lo  a 

(ріпер)  ту  є 

place 

плейс 

здати  І  я  }іа 

to  iro  into 

ту  ґов  питу 

село 

the  eo.untry 

ді  контрі 

у  дати  (Я  до 

to  set  out 

'  ту  сет  авт 

Лмірики 

for  Ami-rica 

форе.ме;чіка 

у,;:іти  ся 

to  set  out  on 

іу  сет    РІ'Т 

в  дорогу 

a  journey 

an  є  дж"(іні 

їв  иодорож) 

і 

і 

. 


V  тяти  «я 

УД:ГГИ  СІІ  ил 
('ПпЧИІНіК 


Гдатв  їй  до 

Кого 


удати  гн  д.  > 

С|«'ДС'Т1І 

тдяпати  VH 

в  CBllJtKv 

уданвти 

(пдапиги  І  І 


_Р^^ V  v^J,^ 

to  Інііік.'  :  ту  б.Т.'ЙК 

olU'HMcIf  toj         n.iltlC» 

rest  jy  |, 


удавити  <-H 
(ндннитисні 


удавлений 


удалий, 

уданий 
(вданий) 


to  iM'takc 

«^Xlf'sstlf  to 
oTIf,   to  HJiply 

to  one,  to 
liaverec«m!>4' 
to  oiu* 

to   report  to 

тіи'апм  (or: 
rt'infdit'H)  I 

to  «міі«'Г  into 
a  <|iiurroI 

to  sfranKlt", 

rliokc;  I 
■'iiffocate,        j 
•tiflc;  toHtop  I 
"iii-'s  breath; 
tlirottle;  to 
pres.4  in 


ту  бІТі'ЙК 
ІІОПЗ  c* 

'ту  II.. п,  t; 

І  І'НЛ.ІЙ 

і  нон,  ту  п 

І        ]>ІКОІі{>С 

!      _     в 

ту  рІсої.Т 

мінз 

І 
ту  еНТг;. 
инту  О  І,В< 
1' 

ту  стіхи- 

1*{е)л,  Чмц 

софокейт, 

стайф' 

стяп  вонз 

6l»fT,  Трот' 

прес  І 


ІО  strangle 

(choke) 
one's  fell";  to 
^ю  stifle*!,  to 
I  (Є  euftocate»! 

I'hoko.l; 

d('adene<l 
(up.  eoimd) 
successful . 

fortmiiite, 
HUccedcd; 

lucky  ;- 
b^autiful^ 
fine,  pretty, 
handsome,' 
nice,  smart 


;  ту  ст[>енґ'. 
!   <  човк;  ВСІ 

селф,  ту  бі 
І      стайфе.і 

ту  бі  софо- 
'  кейті 

човкт; 
І  (Д«'ДЄП, 

с(  жсесфул , 

форчунеї 

ссжсідид, 

лакі ;  бюти 

фул,  файї 

приті,  ген- 

сом,  най( 

смар 


б.ТсЙК 

і  V  |,е<-ї 

<1ІТ<'ЙК 
ІІОМЗ  с«*лф 
іі"Н,  ty 
1'ІІЛ.ІЙ  т/ 

ч,  ту  іч'в 

•iKOitjKJ  ту 

Вг', 
рігміїт  1  , 
ІЗ 

(і>^м«діз) 

fUTt'i 

І 

ту  (і  І,В<>- 

ІК'Л 
(•Т|ХН- 
')Л,  ЧмВК, 

«кейт, 
стайф'л; 

П  ВОНЗ 

■г,ті><)т'л, 

:т[>енґ'л 
>вк;  вони 
&.  ту  бі 
тайфе.ід, 
Я  софо- 

кейтид 
кт; 
(дсдеп^) 

«ч'фул, 
>рчунет 
■ідид, 
;  бюти- 
л ,  файн, 
ті,  ген- 
и,  най<% 
смарт 


удалий,                    909                уддрянтя 

>  далий, 

apt,  (^ualifit4l 

eUT,  КИОЛН- 

(ГП(Ч.-І6|ІИЙ) 

for,  fit; 

файд  фор. 

(удатний. 

рго|к>г,  ушмі, 

фит.праиер» 

}  дачний) 

huitabU' 

і;уд,  с-м/іебл 

удал-ити, 

to  reino\»'. 

ту   |И'МТЛ, 

-ятм;( — vH) 

put  away, 

пут  «іи-й, 

(lisiiii,>is;  (to 

дш-мис, 

witliiiraw) 

вид-др*» 

уданий, -,в-«^ 

fi'i>;n«*»i, 

ф<>йид,  ПрІ- 

(від     : 

ргімісікіоі, 

тендид, 

удавати) 

нішіп;  f'ilm> 

шем,  фоле 

удане  іі<»«д- 

I'ais»'  ri'fon- 

фоле  ІК'КОН- 

Hiiiiti  єн 

cilialion 

силиейіпсн 

удяне, 

silcos-;;  Ц1ИНІ 

СОКічс,   Ґуд 

вдане (уда- 

liTtlllU' 

ф<>рчен 

ча,  успіх  ) 

улпне, 

aldlity, 

сбилиті, 

і.  посібність) 

aplitiidf, 

і-птитійіуд, 

удатність 

(liHjMJr'itioll 

ДИ(ІІ*>:іПШЄН 

lor;  capai  ity 

фор,  кеііиси- 
ті 
стровк. 

УДчр 

strokt',  blow, 

kinK'k,  iiii 

блов,  нак, 

гит 

гмертель- 

a  dcatli  Mow , 

є  д«>т  блон, 

>іий  удар 

deadly  blow, 

дедлі  блов, 

iiiortivl  blow 

мортед  бдо* 

удар  кула- 

Л cuff 

є  Коф 

ком 

гдяр  НОПіЮ 

a  kick 

є  кик 

(і-иНІШНІїЙ 

.-iiiiHtroko, 

сонстровк, 

УД"1> 

biria.siM 

сирайе<-ис 

[  j-дарити 

to  strike,  hit, 

ту  страйк, 

< '  (вдарити) 

deal  a  blow; 

гит,  діл  в 

[      ударяти 

knock;  to 

блов,  нак, 

smite  (one's 

ту  смайт 

self  on  the 

(вонз  солф 

foreho'ad)  у 

андіф*ірічд) 

себе  uo  чолі) 

уда|>ити  на 

to  cliar^re 

ту  чардж 

ворога 

(attack)  the 

(етек)  ді 

епсшу 

tUiiiii 

.'■Д'Ч'"і'"  ім  «піпиі  tilt»   ,  ту  «аміїд  ді 

R  дзнін  ЬсЦ  ї  бел 


Щ    - 


і^ 


'  І 


f  І  І 

і    І 


'.•д:іі)ити  ги    :  to  strike»  ту  отр.ійк 

^  Hiit,  knock,    І    '  (гш,  ііак, 

|>lllitr_)  iCMiiin) 

•  ;i_-:i;ust  ,  сґсцст 

І 
\  ;;іти-«,-о        siicci— ii;;!v;    !  ('"Кч'.  ipv.ii, 

(:iilv.)    !      I'dinilllltcly,  і    фо|>Ч\ЧІсТЛІ, 

І..'і;'|іі1у  І  іч'пилі 

У.чч.ч  '  сіімпіг':!-;        :  К('|'сі:-.(іі. 

'  ':днч;і  )  ti  ііірсг;  '  т-  .Miiip, 

■spirit;  iiMtUic    ciiniurr, 
І  viriiu'  (  :мі.       I  in  іічср, 

"t  ]il;iiiis)     і;срчу  (oi! 


I 


іілентс) 

ЛиГк'рсЛІ 

(олг.ігтифулі 


[  удмчлпііпй    libiiiilly 
,      удачипй    (Ьоііиіііі.Пу, 

І  (і!ДаЧЛИі:;і  j     •Л'І1»'Гп1І-іу)      ;  4VKfH('pC(Vli) 

І  i:!it("1  І  Гііфтпл 

.  (finl.-wx'd)       І  (еіідандУбаіг 
І         Ііу  ііаіпгі'  І  иенчі^- 

удиадпито         fur  the  ;  фор  ді твоп- 

(atlv.l:         twfntlcth  І        тії'Т  Тайм 

і  liuic  j 

УДПІЙЗІ,  '  two,  two  і    I'V,   ту  TVI'C- 

уднох.'а.Іч.  tonrclbcr       ■  д,.р 

уді!оС,іідіі,,с:     ,l,,iil,j,.,  j  ДОІЛ,  дпблі, 

І       _     (loul)Iy,    ткапс,  1  у- 
I  twioo;  фовлд,  ии 

І  twofokl,  in      І  TV 

j  1  wo  I 

[ома  удпоп     ,  ч„.  is  (],,п1)1о  І  гпі  пз  доб  л 
iTipuiu  тд  his  au«'  |        гиз  ейдж 

пего І  І 

(платити        '  імрау  donbli.    ту  пей  доб'л 
вдііос    (luicca'J  (тпайі!  с'З 

'  ііиісІГ»  мач) 

(і'кладмгп  .old  ill  t\\  п,       туфмплдип 

ivliiof  to  (loidilf    ту,  ту  доб'л 


L 


y,i.4>H:''v!'irrit  Oil         удгржтгятп  ся 

уд<'І.и:(уг.).і-      lot-cir,  ,  ту  f5t'p  су- 

•1  и  SU''!"!'!!,  І  ііі>рт,  со- 

-     ';n-t;iiii:l<i4'p,  І  «'Ггіїн,  кіп, 

.  liuld,  І  Г"1!ЛД, 

і        maintain;    мейнтспи, 
і  t«>  iiiauii.t:»',      І  мшпл/^. 

І  «nniliict  ':  •■оііД.;кт 

(СІ')ІЛІ   удер-  І  ill''  (ОІЧІПП         ДІ   К(     I'M  _ 

;і;ус  цїлий      '    bears  all  tlic    борз   -л  ді 
Г>удин<>к  bnildinj,'!  ілдіиґ 

і       ,  1    '  • 

уді"! окутати   j  to  кп'ї)  mads    ту  кіп  і(Опд:і 

ДмрпГИ   Г.  j  in  ІЧ'раІГ  (ill     І  ии   І'ІПср 

добрілі  станї  І    іі' od  order;  (ии  ґуд 

ордер) 
уде})Ж.зкт<    tobwM  ту  готїлд 

зияг.ь        iiiU  Tt'oursf  интер- 

(rolliinUlli-  КО'П)р« 

ration)  with      (іголіюпи- 

ono  ї         Kciimeu) 

вид  BOH 

удерж.  lofiU«rtain     Ітуентер- 

"знакомсітю    (riillivato)aii  |     тени  (кол- 
I  aeipiaiiitaiice    типейт)  єн 
'  екж'йнтеїи; 

удерж.  і  to  mainlaiii     ту  менн- 

спокій  І  peace       тейн  є  піс 

/держ.  чиї     ■  to  ліапаго        ту  мепедж 
іитореса      one's  aflairss  j      г.онз  еферз 

удержупати     to  piipjily         |  ту  соплай 
"п  (:і  чого)     ono'.s  waiits,  і    вонз  вонтс 
to  Kiipport        ту  супорт 
І        or.c'pselfi       воіізсолф 
І  fiii^ni),  ІО  fanon),  лпп 

І  liv('Upou(!iy)  j     апои  (бай) 
удержувати     to  live' Ьу  ту  лив  бай 

ся  з  праці  one'-      вопз  пндо- 

рук  ,  industry  стрі(лсибс)>) 

І       (or;  labor) 
уді  ри:уі;атії     toktf-p,  hold,    ту  к'п, 
'  сн  при  чім  maintain  І  (  гпвлд\ 

1  І       меіїитейп 


лел 


удержу RPTII  ЄН 


•>12 


уділптп. 


/держ.  111>И 

СКОЇЙ  П1ДЦЇ 


■! 


І  ш 


уді'ржуиати 
єн 


(<ч'й  зкичай 
удержіїв  С>£ 
у  всїх  наро- 
дів 
І  удерти, 
'       удир;іти 

удиратії 

(утікати) 


удерти  сн 
(вдерти  ся) 


удер,  до 
комнати 

УДІЙ 

(2.  удою) 


уділ-ити, 
яти,-ювати 
(вдїлнти) 


to  abide  l)_v 
one's 
I  opinion,  to 
slick  lo  опе'н 
opinion,  to 
carry  one's 
l>oint 
in  кіч'р  one's 
st'lf  up; 

obtain,  I 
l>revail  I 
that  custom 
obtainc'l  in  : 
all  nations  I 
і 
to  tear  off,      ! 
j.r.ll  off;  '. 
break  down: ; 
(to  run  away  i 
(off),  hurry 
away;  to  take 
to  опе'н 

heels) 
lo  hreak  in 

(through): 
invaile;  burst 
in 
to  enter  a 
room  by 

force 

niilkinp, 
(cjuaiitity  of 
I      milk  given 
by  cow  at 
one  milking) 

I  to  allot, 
'  portion, 

give,  spare; 

to  deal  out 
bestow, 

imparl;  lo  j 
communicate ' 


ту  ебайд 

бай  вона 
опип-єн, 
■      ту  стик  ту 
' вонз  опин- 
ен,  ту  кері 
вонз  пойпт 
І  у  кін  вонп 
селф  аи, 
іхітейн, 

прівейл 
дет  костом 
обтейнд  ин 
ол  нейпіенз 

ту  тер  оф, 

пул  оф, 
б|іейк  давн; 
]іан  евей 

(оф),  гаі>і 
евей;  теіік 
ту  вонз  гілд 

ту  бі)ейк  ин 
(тру);  ин- 
всйд;  берет 
ин 
ту  ентер  є 
рум  бай 

фо]іс. 

милкінґ, 
(квонтитіов 
милк  ґивен 
б;ій  кав  ет 
BOU  мил- 
кінґ) 
ту  елат  пор- 
піен,  ґип, 

спер,  діл 
авт;  бестов, 
uMuajiT; 
комюни- 
кейт 


удїлгпііЛ 


;ti3 


пііати  ядпвж 


уділений 
удільний 
удка  (ііудка) 


удоб-ен,-на 
-не 

УД" 

удобрятп 
(пдо()ряги  ) 
удобрухати 


удпвб(уп)!1- 


ти 


,,уд<>іібу  ва- 
ти в  голову' 


удовж 

(вдовж) 


удовж 

(prej..) 

удовж  і 

ПОПЄ])ЄК  І 

знати  вдовж 
і  попегк>к 


alloted, 

given, spur   ! 

el.'. 

ііик'ін'ііііепі, 

sovereign 

fish-hook; 

angle, 
f  itching- rod; 

bait (ваба^ 
apt,  fit, 
qualified  !г>!' 

thigh;  shank, 

leg 

to  gjun  over; 

soften  down: 

iiiilig:i!- 

to  work  will  I 
the  chisel;  і 
to  mortise, 
to  hollow  out 
to  drive  into 
tlie  hemi,  to 
г.їаке  one 
'     understand 

lengthwise, 
lengthways, 
in  length 
idong 


.'.'іатид, 
гивон,сперіД 

иидепен- 
дент,  саве- 

фит-гук, 

енг'л,  фи- 
іиінґ-рад; 

бейт 
(  пт,  фит, 
І     кволифпйд 
і  фор 

гай,  шенк, 

леґ 

туґейиовер, 

е;;ф(е)и  давя 

митиГейт 

ту  порк  вид 
ді  чизел, 

.МГ)ртіІі', 

голо  в  авт 
драйв  инту 
"і  гед,  мейк 

,:оН  ОНДер- 

стенд 

леґ  тваЛз, 
лені'твейз, 
ия  ленґт 
,  слоні' 


inlengthanil    V1H  лені'т 

l)readth         енд  бредг 


to  know  all 
ihe  eirenm- 

stanees 
^particulars) 
of,  to  be 

thoroughly 
acquainted 
with  one 


ту  HOB  ОЛ  ДІ 

■  соркометен- 
14-3  (партик- 

j      ЮЛЄ|>3)  OB, 

1  у  бі  торов- 
лі  еквейн- 
тид  вид  вон 


удоппц. 

і" 

уд"сі  Гт 

/ДОІІИИ, 

wulowly;  of 

ІІИДІ.ИЛІ,  о 

УД'їКИИИЙ, 

w'ub  >\\ 

іиїдо 

у  ^ікпцькііі: 

іідочпииі'і; 

удмІ;ИЧСИКО 

willow's  і^і»!: 

і;і1Доі!;і  (Ч)И 

(«ДОІНІЧіМГ- 

Ко) 

уД"ВІі:іігі 

wiiluw  's 

иіідон:і 

(г.Доі:івНііі 

і         dan;;!  Iter 

ДОТІ 

у,^оКуі!;п  It 

to  Ik;  a 

1  у  б'\  V  ІЇИ- 

(г.д*'"унагііі 

wiiliAV;  to  b< 

доі;,  ту  6\ 

a  widower 

тідоіи 

}  ді>і;уюча 

the  (jueeii 

,и  КІіІИ 

(,і:,'<>і!уюча) 

liuwagor 

ДаІіеДЖе 

і;ор()Лі'Н;і 

уд()ііт:ітіі. 

to  trairiplc? 

ту  Тр<'Ми(е) 

утоігпгпі 

down ;  to 

давп,  ту  бі 

(ид(і  тупа- 

brat (in  ad) 

дав 

ти) 

down 

уд(.сО,)і!Іта, 

;it  day-break, 

ет  дей- 

досьвіта 

ill  the  frruy 

і'і  СІІК,  И1І  ^ 

_  of  the 

Ipt'l'i   CM!  ДІ 

morning;  at 

МорИІііГ;  є 

mornin<j- 

ЛІорнІПҐ- 

twiliglit,  at 

тпайлайї 

dawn  of  day 

от  Ді  .11  ОВ 

удосіоиі- 

to  ct-rtify, 

тусертіїфаґ 

ІїИТИ.-рЯТИ 

attest;  lo 

етес,  отеи- 

amlic'iilitate 

ТИКС'Й 

у,  V  хпч/їти 

to  honor, 

ту  япср. 

favor;  to 

фі'ЙііС']),  т 

deiLT.;  (to 

дейп,  епр 

Jipprc'ciati', 

шиейт; 

o£tiniate; 

егТИМ^^Й 

о  ЦЇ11  йти) 

Гона  не  хо- 

-Im  wc)nld 

іпі  ьуд  НЙТ 

тїла  удосто- 

not dt'i^rn  to 

Д'-  йи  ту  лу 

їти  моне 

look  at  me 

ет  мі  (ту  " 

іюгллдом 

(to  6]№ak  to 

спік  ту  ні 

(иепд(Ж))  і 

me)  і 

ІДУ))!!!. 

дурно 
уду-сгі-и, 

-ИІИМІ, 

(і;душкт:і) 
удусити  ся 


оі; 


:і;:і, 


.дугаливий 


1   ••днати 

yf  ліний 

у.і;алит;і 

■>  •/Калїги  ін 
(и.калїти  ся'! 


у.каляги  ся 
j  ужарити 

'  (ударити  ) 

у  і;ас,  ужнх 
(ьжах) 

ужах -йтися, 
-нути  ся 


m 

чч'к'.-.-!у,  и> 
і\ч  jxirpuse 

іо  (  Ьокс, 

t-nl'fuc:itf, 
hlil'le, 

'^traii'^lo 
to  ІЮ  .-^tilled, 
to  ІК'  j^uffo- 

(\itt4l;  to 
clioko 

(.stran<rU') 

one'.«  ^^ell 

(sijucc/.iun 

to  douth); 
stiffinjr, 

smothery 
to  persuade; 
(exhort); 
induce 
'.H"jrative 
;o  b^tiiiL', 

pricU,   1)itc 
to  pity,  havi' 
pity;  to  be 
'       moved  by 
i'ity;  to 

regret,  to  ІН' 

porry  fur 
lo  complain 
;  to  roust  (fry) 
enough; 
lo  strike,  bit 

,  liorror, 
I    fright,  fear, 
terror 
!o  ))Є 

frighteuetl, 
!  ;o  be  ter- 
I  rified,  to 

dread,  fcjir; 
I    (lo  fcluidder) 


ужахати  о  я, 

ии  liuiiu, 
іослсслі,  ту 
111)  iicpucc 

ту  401JK, 

софокеит, 
і'тайф'л, 

СІр»'ПҐ'л 

ту  бі  стаіі- 

фрлд,  ту  бі 
сііфокейтид, 
ту  човк 
(стренґ'л) 
вонз  селф 
сквізінґ  ту 
дет;  стайф- 
лінґ.смлдорі 

ту  пе^ювейд; 
оґзгорт; 

ііид-юе 
неґетип 
ту  сгинґ, 

прик,  байт 

ту  ии  гі,  гей 

І     питі,  ту  бі 

і  мупд  бай 

питі;  ]>іґ|И'т, 

ту  бі  соріч 

фор 
тукомплейн 

ту  ])(ІІ!(Т 

(фрі" ft)  наф, 
ту  ст))аііі;, 

гит 
горер, 
фрайт,  фір, 
те  pep 
ту  бі  фрай- 

ТІ  нд,  ту  бі 
терифайд, 
тудред,фір; 
(шадер) 


I  t 


.  t 


ужмхнути 


ni() 


.гжтк\ран-г,-цц 


I  -i 

і 

І 
І 


іШ 


ужахнути 
(п/Кахнути) 

уже,  вжо 
ужеробити 


(Я 


\жиналь- 


ііий 


ужикаль- 

ність 
уживаний 


to  fn;,'llt(cri)       Туф|,;,йт(е)Н 

.-^«•are,  Ptartlc,    .кер.стартл 
(ii.-inayl  дпслпй 

:ilrca<]y  :  олр<'ДІ 

to  foni,  (<.f    ту  ф.шл 
a  іиап') 
ii.snl,  usual,    '  югід,  южп.^л, 

KOiiural:y    джіні'ііслі 
4*f''.  ,  юзд;  косічі- 

cnsiomary;      |    moj  і,  оі;  ц»- 

of  llSl- 
І  ISO 


)  ужив.чн'^, 
'  лжит« 


ужи(ва)ті 


уживати 

П|)ИЄМНО- 

стий  сьвіта 
ужиткувати 


ужиткуван- 
'•,-ия 


llSf(i, 

U'cnerally 
use(i; 
cuHtoniary; 

employed 
іізе,  пна-с; 
eiiiployiiiciit; 
application; 
CuJi.sumption 
practice' 

!  to  uso; 
I  emplov; 

apply; 

practice;  to  , 
coiisninc; 

H[>tmi, — to 

profit;  niakej 

useoffxic-     I 

нувати  ) ;  to  ; 

enjoy  ' 

to  enjoy  the 

I)lea<I.re.4  f)f  ; 

the  world  j 
to  profit,  to  і 
u.se,  make 

use  of 
M»^,  UPayre; 
extinction 
of  Utility  , 


юс 

юзд,   дженс- 
pc.ii  юзд, 
кестимері: 
'         смплойд 

І  юс,  юседж, 
емплой- 
I  мент,  еплп- 
I         кейшеїі; 
і  консомаїен, 
І  пректис 

і  ту  юз, 

емплой, 
сплай, 

пректис, 
консом, 
саеид,  пра- 
фит,  мейк 
юс  ов; 

енджой 

І}'  енджой 
ді  плежерз 
он  ді  ворлд 
ту  прафит. 
ту  юз,  мейк 
юо  ов 
Юі-,  юседж; 
екстрекшен 
о  в  ютилихі 


укиток,                    017            узг<>лпв-я,-е 

\  ::иток, 

iilility,  Ийе;    І  ютилмті, 

ужинок 

(l^ckhI) 

H)r;  ґуд, 

^..житок) 

(•!)nsniripti<ni 

коисомпк  :i ; 

(«•xpendi- 

екпеидтічер 

tim) 

ужитки  (р1.) 

ДІ  ЮСІ.-?, 

і'УДз, 

fortune, 

форчеИ, 

wealth 

велт 

ужитичиий 

useful; 

юсфул, 

profitable, 

іцюфитеб'л, 

servicealjle 

сорвиееП'л 

ужиті  >ч- 

MSi-fulnCSS, 

юсфул нес, 

ність 

utility 

ютилиті 

у  іакчиити 

to  put  nil  the 

ту  пут  ап 

statute- 1  rtwk. 

ді  стет-ют- 

to  make  a 

бук,  ту  мейи 

rule  (of 

є  рул'(ов 

Homethhip); 

сомтіні')  ту 

to  pass  (into 

пес  инту  л«» 

law) 

узаміт. 

without 

видавт 

(  І«;іміт) 

exception; 

ексепшеи, 

one  after 

вон  афтер 

another;  (one 

є подер, 

witli 

вон  вид 

another), 

еподер, 

without 

видавт 

interruption 

интерроп- 

іпен 

уіібро-їти, 

to  ami,  to 

ту  арм, 

-ЮІІІІТИ 

equip,  fit 

еквип,  фит 

out 

акт 

y:jrij)-R,-H 

risins;                ,  райзіиґ 

( магії'*:) 

<rroun(l;  hill; 

ґ равнд,  гил, 

elevation, 

елевейіши, 

eminence; 

емииеис, 

sloj:)e 

словп, 

(declivity)  of 

декливиті 

a  mountain 

овемавнтен 

уаічлсіь-я,  -'' 

hoi»d  of  tiio 

гед  о  в  ді 

bed;  bed- 

беД.беДСАЙД 

sidi'i  bolster; 

бовлст«'р; 

pillow 

иилов 

1 1 


у:{да,  лузда 


01 S 

1>ГІ(1І(' 

siiiiifle- 


уздсчкі, 

иуздечка    l»ii.Il«>;lialt(>r 

уздила,  ,  hridk- 

удила,  ' 


угіпмкії  (рі.  > 
І ораидсл 

•  Неф'  1- 

брайдл; 

1  ПЛІЧ- J І 

брайд'л 


УДИЛ'і, 

вудило 


уздогіп, 
иа-взді)ГІн 

(u.lv.) 
(ніі'чп  а  а 

КИМии-І53ДО- 

гін 

уадороп- 

ИЇИ.-ЛНТИ 


уздоровли 

тп  vii 

(виЗДсіро- 

віти) 


vздpi(вa)ти 


;здііі(ка)ти 


bit,  horsibii,    бит,  горс- 
l)it  of  а  !   бит,  бпт  оіі 

bridle,    ебраПд'л: 
snaffle-bit;     І     снефл-бит, 
(also:  rod,    Сряд, 
fishiiiL'-rod)    ч'іииііпі'-ііад) 
in  jjiirsiiitof,    im  П(  {«-ют 
to  ovei'take    on,  ту  овер- 
j  "     Тейк 

to  ПІП  in  '  ту  pair  ин 

pursuii  of  a         псрс-ют  of 
регіон  I  e  Ш'ро<іИ 

to  make  ту  мсйк 

(ren.lei)j     ■      (і)ЄЛД«>р) 
licnlty,  to        I  г.'лті,  ту 

make  мі'йк 

salubrious,        а-л(и)убри- 
to  cure,  heal  I    oc,  ту  ккір, 
I  гіл 

to  recover       !  ту  piKaBcj) 
one's  lieaJth,  j      Г.ОІІЗ  гелт, 
to  bo  re-  туГ.і  ріостеб- 

establi.shed    лииїт  иіі 
in  Ju'al;li,  to  j      гелт,  ту  б; 


i>o  restortnl, 
сі)іііе  round 

a^rain 
to  perceive, 
e-jiy,  see,  to 

sight 
to  ^е(;  each 

oUicr 


рісторд, 
KOM  і)авпд 

еґеи 
ту  пеун-ів, 
еепай,  сі,  ту 

сайт 
ту  еі  іч  одер 


узимки  (і>!.);  first  days  of   '  фергт  дойз 
І  cold  weather  '         OB  ковлд 
І  І  Ьедрр 


узімі, 

919 

л-ігГвпІтп, 

упімі, 

ill  winter 

Ul[    ІіИИТі'р 

ісіімку  {:i(lv.) 

изімі 

уПі.ІИК, 

«mall  knot 

смол  пат 

:уЗЛИК 

(iiod('); 

( ноіід);смс>л 

^■iiiall  bundle, 

бондел, 

small  parcel ; 

СМОЛіиіІисЛ, 

в  бот.:  small 

смол  110ВД 

node 

у зли ти  оя 

to  J^l'MW 

ту  i'i)on 

aii^'ry,  to 

еііґрі,  і'\>с>п 

rrowfnnons, 

фюриос,  ту 

to  ra<;c 

ІК'ЙДЖ 

УЗЛЇС-ОК 

bordcr(skirt) 

боВ{)ДЄ]) 

(2-ку),  , 

of  a  forest 

(скерт)  ов  є 

узлісся 

фореет 

у;ш:ііШТИ 

to  іч'сои'МІ/.с;  , 

ту  І)ЄКОҐ- 

(ПЗИІІТИ) 

know;  learn, 

найз,  пов, 

to  bo 

лерн,  ту  бі 

informed  of 

іінформд  ои 

у  зол,  ВЗ'ЗОЛ 

knot;  node; 

пат,  новд, 

bniidle, 

боидел. 

1>аГ(ч1 

парсел 

узолити 

to  soak  linen 

ту  совк 

in  lye-waier,  1 

линен  ин 

to  buck  linen 

лай-вогер, 
ту  бок  ли- 
нен 

\  з'зоряти, 

to  dawn, 

ту  ДОП,  ҐроИ 

'       взоряти 

grow  light 

лайї 

(почин;іЄ 

daylight 

ДЄ.ТЯЙТ 

сьвітити 

begins  to 

іієґинз  ту 

glinnner, 

Глимер,  дей 

day  begins 

беґинз  ту 

to  peep 

піп 

узріти 

:  to  jH-'iceive, 

ту  персів,  сі 

(взріти) 

see 

узублене 

(set  of)  teetli 

(сет  an, 

тіт'с) 

узу(иа)ти, 

to  sluH',  put 

on  P  іо<»я 

ту  шу ,  пут 

взу(ва)тіі 

а  II  туз 

(or.  boot) 

(бутс) 

І  ? 


узувати  гя 
уяупятп  ся 


уз\т-с,-тя 


І  узяти, 


г 


вант  и 


узяти  ДІЛО 

в  руки 
узяти  верх 


УЗНТИ   (ВОС 

(поставити 

на  своїм) 

узяти  наз:ід 

г|юті 

узяти  за 

сьвідка 
(його  узяв 

^трах 
Його  узяла 
охота  подо   , 
рожу  вати  І 

уаяти 

в  полон  і 

узяти  ся  за 

що  І 
уянти  ся  за    І 
образованє  і 
дїтий 


020 

to  put  on 

<ilie's  >l|i«'.S 

( Ixtot.s,  or 
Htockiii.'s) 

'  COVOrilllL;  lor 

the  feet; 
1м>о(.ч,  .wlioes, 

'  to  taki' 
^awny,  from, 
j  III»;;  ':'•<<? 

I  (or  lay)   1і(Л«1 
of;  to  trot, 

оілаіп 
!  to  undertake 
the  affair 
to  have  tlie 

overhand  i 
(the  upper-     ! 
I  hand) 

to  ^vt  one'rt 
own  way 

to  call  in 

(to  back ) 
one'8  money 
to  call  to 

witness 

he  waa  seized 

with  fri«?iit 

he  was  seized 

with  the 

desire  to 

travel 

to  capture, 

to  take 

j)risoner 

to  undertake 

Ix^gin  to  do 

tountlertakr, 

the  education 

of  children 


узяти  гя 

пут  ан  вонз 
шуз  (буті) 


каверінґ 

форді  фіт; 
бутс,  шуз, 

СЛИПерГІ 
1  у  ТСЙК 
М'НСЙ  ф|ЮМ, 

an) тейк 

(лей) ГОВЛД 
оВІ  Ґет 

обтейн 
Ту  ондер- 
тсйкді  ефер 
ту  ІЧ?В  ді 

овергеид 
(ді  апср- 

генд) 
ту  ґет  вонз 
овн  вей 

ту  кол  ик 
(ту  бек) 
вонз  моні 
ту  кол  ту 

витнес 
гі  воз  сізд 
^  вид  фрайт 
гі  воз  сізд 

вид  ді 
дезайр  ту 

тревел 
ту  кепчер, 
тейк  приз- 
Hej» 
ондертейк, 
беґин  ту  ду 
ондертей  к 

ді  едюкей- 
шен  ов 

чилдрен 


L 
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\    nil  H   JIJH4- 

Ю  put  «''І 

6i-  ^' циічку 

ІрЧоп'ї 

sliiri 

іЯТИ 

ti)  \>*'/т 

(починати ) 

у. HI  л  зд  ні 

іо  S4't  at 

ЗіІМЦИ 

iiaiight,  to 

hliirlit 

.  уанти  на 

lo  nolil, 

зуби'' 

Hldis»-,  call 

naiiicH, 

rebuke, ohide  ' 

^  уїдливий, 

iiiipoiiiiuat»', 

'  я'їдликвй 

truublcsoiiie, 

iiUrut<iv(' 

уїдлипііть 

im|M«rtiinhy; 

tin'SOllU'llt'HS 

у  йде 

it  is  enough; 

it  Huffices, 

it  id  satitj- 

factory 

уйм-ати, 

to  lay  (catch) 

І              -йти 

lioldof,  fieize. 

(кпити, 

grasp;  take 

'        уннти) 

away  a  part, 

lo  diminiph, 

to  lessen ; 

(lerojrate 

(detract) 

from  one's 

merit  (y. 

кому) 

^  ft мати 

to  ptint  one 

кому  гтрави 

in  his  meals, 

(to  pinch         і 

one  of  his 

meat) 

упматі^  собі 

io  луеап 

іціиЄмности 

one's  self 

from  any 

pleasuie 

уЙмати 

ту  пут  au 

(іі'Т  an) 
mcpT 

TV  б«ҐИН 

Ту  «fl   еТ 

Hot,  ту 

слайт 
ту  «КОНЛД, 
І'бЮЯ,  Кол 

неймз, 
І)ебюк,  чайд 
имиорт- 

ЮНСТ, 
Троб'дсо.М. 

интруспі: 
имиорт- 

юниті, 
тай'рсомнеіг 
ит  II :« інаф, 
ит  софайсез, 
ит  U3  сетис  ■ 
фекторі 
ту  лей  (кеч) 
говлд  ов, 

СІЗ,    ffK'CIl, 

тейк  евей  є 
парт,  ту  ди- 
минвш, 

лес(е)н, 
дероґейт 

(ДЄТ|)ЄКТ) 

фрои  вонз 

мерит 
ту  СТИНТ 

вон  ин  гиз 
мілз,  (пинч 
вон  о  в  гиз 

літ) 
ту  він  вонз 
оелф  фром 
єні  иліжі'р 


s     f    •-■ 

I   %    t 
Ї  t   I 

li 

І  I 


уйммтії  ги  ;>l?2  wn 

УІІМ.ІІИСЯ  ,.   1  ,:...  .Mlf\«     ТуТ.'ІПСІ!.'   I 

•'•■'  •*"''  I'iitl,    iiapr.  uiiTt  I 

:,  ІІЯТІІ   Ol         lilIIT|M>-<.  ;  i„,l:  ((•!,(  I,     , 

I  (illH-rc^if)  СІД)  (]»..[.  II.' 

і  tor  llitll 

/>».ЯТІІ  (Я  '  I,,  Hi   utic's  •    IV   ,.-r    llnl't, 

r.iuiiit  <»i  I    anns;i-  ,іі.м;і 

•ЧД '''"i;»»  ,  kimi.<>  -кимґі. 


ту  ґпп,  в<ік! 

«•  ДІІСТГПС 


і"'"  \піхп,  walk 

(ухпдігііі)         а  .Іі<іатіг«':  ^ 

.<>  Ііі;ік('  (to        МіІІК  (КОМ. 

!  c.iim-,  t«>  j.'«'I/    Гст  )  оф,  І  1', 

!  "f".    ІЧМ  І  Olieft,  (■.•Kt'ill 

і  «и\ау,  І     jiaii,  флмії 

<-("І|Х';    ПІП,     І  IU4!  (IU;t 

ll"\v;  pas- 1 
І  .глау  dip.        І 

'  ІІІІИ')  і 

у  йти  бім-  t,,  цо  TV  ґопон-    ; 

карно     іпіріміі-'Ьо.!,  ііоіпітт, 

і  <'<.те  (iff  І  ком  оф  оц- 

liulmrt  14.М7 

('■oyiVV  :l,at.  Miildo.     деттілду. 

lliat  ідцікиї  !      дст  ii.j  fy,, 


I  c-i.oii-li;  it  i>    іиаф;  ит  из 
pasf-ul)lf,  it       цесіб'л.  ит 


can  j>a.<s,  K»M£  iwc 

(t.)  1...  y\..-       tliat  won't      j  дст  iionirr 

Ачть  j    (I,),  it  i.s  not  д\-,  ит  и:і 

proper  for        I  HUT  iipaiu'j)  , 

(yon^  фор  (ю)| 

(уходить  aa     І,,,  ія  Іо,,к.'.І      гі  „з  лукт      і 

ч.чиого  upona.saii  annifca  еіг! 

ч.лоліка      l.oneat  man        аие,т  моні 

указ  (-у)  indication,      '  индпксЛ- 

(нкіїзанг  ,?-1і«)\\іп;;;!іш.и,товіні' 

inloiniation    ннфорлкй- 

У^вз  !  edict,  (К'сгес.сдпкт, 

Statute  j  декрі,  стст- 
Ют 


L 


VK  1  I 

у.::  \  <•  11' 1^:  .1 

.IlilIlUlK) 
yi:.ir!Vl:;niI 

I  i!i;;i-yii.riii ) 

ГІ.ЛНТИ 

/каляїн  (Я 
^  і:г..і(Птіі 


' '  _.'? 


уклад 


і:нй, 


учсини 


\  і;ис-.'іти, 

-ііути, 
І  :ікипіу  гі!) 

у  кір,  дикі;. 


\кц>,  mi-iii.iji 
(;i<lv. ) 


\  КІСНИЙ 

уклмд  CJ.-y) 


:i(t  «>t  |.;і!ЧІііП,     f'KT  oil   Il.iji- 
.ict  of  ;     Д'Ч'і  »'!•''  •"• 

oblivion         o(5.mi;ti('ii 

■    >  ^ІИIU  ,  I  у   111'   II, 

j'oiiit  out ; '     іічіїпґ  iiiii, 
І:н!іс:і1і-         іііідіікгіи 
io  Wirty;  Soil    ту  д»ріі; 

(  >'l!.l 

to  dirty  ту  дгі>іі 

to  S..1II-,    t"  ту  fJin'p,  'ly 

lca\i  11  лі  i;<  II 

Ііагікчі,  л«'ріід,  кг.і- 

w  ll-rt-aW,    рі'Д.  <кал<'р- 
sclioiariy;  лі,  трііп'д 

traiiu'd 
to  tm  II  Miiir,    TV  Tt'jiTT 
Iccdiiit'  acid    <;iii'p.  (ііком 

«чіід 
ri'proacli;  jiiiipoiHi, 

Tcj  roof;  I  І'іируїІ), 

П'ПМІГР,  '  «Ч'НМК  p, 

biniiic  і  Гі.И-ЙМ 

in  dispitc,       !  ИІІ  Л'  ■••;іпт, 
ill  .>-pi;(*  oi",    lilt  ciiaii»'  on 
:i;:aiii>t  liic      !  і'ґі'Ьі:!'  ДІ 

ЛУІІІ   r>f  ШіЛ  oil 


облік,  (vioi;- 
іііиґ;  ци- 
кл айид 

сі'рІМіІІт, 

СІІІ'СЙДЖ- 


уклад 

(і  'К-КЛІІДІ 

і'пр.  гро- 
шви) 


oljliij'H', 

И.  piiif,'; 
іпсіітюсі 
a'jrri'Piiiciit, 
!  i'i!t:a;rt'tiiciit  ; 
І  tuiiditioji;       '  Mt-иї,  і:оіі- 
I  pncl,  ticaty;  діппої;; 

'transaction;      искт,  TjuTi. 
.stipulation     ipciiccKiucii, 
стниюлсЛ- 
unir 
apportion-        cnojuiK  И- 
nient,  diffri-i       мент,  ді;- 
bntioii,    стрибюііісн, 

asse«.ament  eCfCMCHT  (oB 

(of  taxes)  і  тексез) 


З'кладати 
у:иі:ід;іт:і 
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III 


і  І' 


Зклмдати 

ііисьмо 

укладати 

прошене 
укладати 

що 


укл.  ПЛЯЦ 

ніГгни 


УКЛ.   Г(ІҐ)І  Що 


уложин  собі 

виїхати  за 

Г[>и  дми 

укладати  гя 


укл. — ся  до 
рівниваги 


to  lay  (pu.j 

in;  to  j)ut, 
I)ack  (up); 
lo  put  ill 

order, 
arrange'; 

make;  draw 
up;  естрозе; 
form 
to  draw  up 

a  writing 
I  о  draw  up 

a  petition 
to  lay  down 

a  plan; 
concert 

measures 
■  to  form  the 

plan  of  a 
military 
I        campaign 
і  '■  о  propose  to 
one's  self  to 
do  a  thing, 
purpose 
doing  a 

tiling;  to 
intend, 

design 
he  designed 

(purpose<l) 
to  set  out  in 
three  days 
to  le 

arranged,    to 
he  put 

(disi)osed) 
in  order 
to  haianec, 
countei'poise, 
'lol  і  the 
balance  even 


укладати  гя 

лей  (пут ) 
ин";  пут, 
пек  (ап); 
пут  ин  ор- 

Д<Т. 
ерейндж, 

МеЙК,  Дро 

ап,  комповз, 
форм 
ту  дро  ап 
є  {іайтінґ 

ту  дро  ап  є 

пегишен 
ту  лей  давн 
є  плен,    • 
KOHcejrr 
межерз 
ту  форм  ді 

плен  ов  є 
милитері 

кемпейн 
ту  проповз 
ту  вонз  селф 
ту  дує  тінґ, 
ntpnec  ду- 

інґ  є  тінґ, 
ту  интепд, 
дезайн, 

десайк 
гі  дезайнд 
(перпест)  ту 
еет  апт  nil 

трі  дей;« 
ту  бі 

ерейндн;д 
ту  бі  пут 
(диеповз,  ) 

ин  01)ДЄ)) 

ту  беленс, 

каинтер- 
пойз,  говлд 
ДІ  белено 

і  вен 


гкладяти  ся 
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тковз(ув)ати 


укладати  ся 
з  кнм 


укладистий 

(обійми- 

сгий) 

укладка 

(вкладка) 

уклін 
{'2,  уклону) 


(низький 

уклін 

(уклін 

посилати 

\'КЛІННИЙ 


уклон-ити 
ся,-яти  ся 


поклонити 

ся  кому 
уклоноча- 

нвй 
укляк-ати, 

-нути 
ук<)вз(ув)а- 


t(j  come  to  an 

arrangement 

\vith  one, 

settle  matters 

(come  to 

terms)  with 

one 

(•apaciou.s; 

spacious; 

14 юту;  vast 

deposit, 
instalment, 
payment 
bow,  salute; 
greeting, 
compliment, 
reverence ; 
courtesy  (of 
woman) 

low  (pro- 
found) bow 

to  send 

greetings 
courteous ; 

іюіііе; 
bumble; 

devoted 
to  make  a 

bow,  to 
j,'reet,  salute, 
give  one's 
compliments 

to  worship, 

adon> 
troubled, 

busied 
to  kneel 

down 
to  make 

slippery 


ту  KOM  ту  єн 
ерейндж- 

мент  вид 
вон,  сет'л 
мстсрз  (ксм 
ту  тсрмз) 

вид  вон 
кепейшес, 
спейшес, 
І  ум  і,  вест 

,  д<  пазит, 
'  инстолмент 
псймент 
бав, 

ссл(й)ут, 
ґрітінґ, 

кампли- 
мент,  і>екс- 
І)енс,  керте- 
сі 
лов  (про- 
фавнд)  бав 

ту  сенд 

ґрітінґз 
коврт-Єс, 

аолайх, 
,  г<Jмб'л, 
і        девовтид 
І  ту  мейв  є 
бав,  ту  Гріт, 
сел(й)ут, 
ґив  вонз 
кампли 

мовте 
ту  вершип, 
едовр 
тробелд, 

биз«-д 
ту  НІЛ  давн 

ту  мсйк 

слвпері 


ТКПИЖОПІІЙ 


П2Г)        укошуватп  гя, 


f 


fi 


If 


t 


.  і 


\і:::;!Женип    І  raisnl  l(j  іік;  |  j.eii3,i  ту  ді 
І       ^  Г:тк  of  а  І         реик  oj;  о 
І  I'liiitr;  пітііс,  KdiT- 

I  C(>ll\l'!-tfil  ;  Ьі'ртИД  ип  іу 

[пр.    Ciillllty)   \  є    П].ПН(П 

iiitii  а  ргімсі-  '  пелнті 

І)МІІ[у 

ук.ііти,  ;о  іиак"л  іо'    TV  ме-йк,  ту 

('ОКОІТИ  ,1,,!      -  ду 

укор-ити,         Іи  іЧ'ргоаііі;     ту  piujioiiq, 
->!Tu  (о  ЬІаіііс  1 V  бл<'й>г 

уі:<.смути.я,    іо,-(і,кі,,       і'іуотпкту 
ііі'пг.янати  ;  (пііс),  ♦.,,  І    (г,,н),  еічч 

Г.ОиЗ  (Ч'лф 

.•II  і 


сл  І  иііасЬ  (шс'н 


укосом  оІіїі(|т1у, 

(adv.)  >bmfly. 

І  а.-^каїич', 
'  a.<ke\v 

укін-оуі  ,tob..k 

ДМІІИІИ-СЬ 

ук<  )сьі;ати 


обліклї, 

СЛСНІЛІ, 

сскенс,  о<і:іо 


ту  лук  V'  - 

askance  а(  кчіі-  it 

to  taiJii-,  ту  Гі-йм, 

break  і;і;  ;      бі.ейкхін. 
snblue,  '«■9бдк\  епігі, 

appease;  still  '  етил  (суд); 


персвеид 


І  (soothe)  nj) 
;  child;  (to 
]H"-.-uade) 
укс.ськятигя    to  he  laiiK'd,  i  ту  di  тсймд, 

1"  he  I        xy  6i  епізд 

I         appeafcv.i  I 
укотити  oi      toyoaii  j  ту  їй 

(о  і:іі;цї'  '  j 

укотити  CM    j  to  kitten 

(o  KJTIUJ  I 

укохати  I  to  fall  in  '  ,  у  фол  і,ц 

I     love  (with)  I   лав  ьид,  tv 
і  to liave(takr)    n.u  (теіік)  c" 
I       alikiii'jrtt   ■     Л -f'lK'rr  TV 

укотуватя    ,  to  take  fc.  .:;„     т  ■   ^^  йксоі:' 

єн.  і  ОПС'Я    ;.м;1  ,,>■     ЬОНо  парТ  OB 

укоситися    hay-tie'diu       гей-філд  кн 
iiio\viii;,'-tiiiie  І  мокінґ-тайм 


ту  кит  и 


укрявка  (f.) 
укравка  (f.) 


7<срадьки 

(adv. ) 


Україна 

Україна, 

країна 
Українець 

Ук|іаїнка(Г.) 


україньский 
рідна  кі»аїна 


927 


ткрашатя  ся 


ук|чііньство 


а  piece  of 

stuff  left 

from  cutting 

(out) 

stealthily,  by 

stealth, 

secretly 

Ukraine 

t  ountry,  land 

Ukrainian 

Ukrainian 
woman 
(or  girl) 

Ukrainian 

native 

country, 
fatherland 


ткрашщини 


унра-свтп, 
-шати 


ук{«шатш  ся 


the  virtue 
(nature)  and 
activity  of  an 
Ukrainian  in 
national 
Шеапіп)/; 

Ukrainian 
langtia^and 
literatui-e 

to  adorn, 

embellish, 
decorate, 
ornament, 

trim 
to  adorn 
(attiit-,  deck) 
one's  self;  to 
be  adorned 
(embeiliehed) 


e  пісовстоф 

Лефт  фр4)М 

катінґ  (авт) 

СТЧ'ЛТИЛІ, 

бай  стелт, 

СІК{ІЄТЛІ 

(й)ухрейн, 

украіне 
кинтрі,  ленд 

ук{)«инвен 

укреаваен 
вумен  (ор 
Серл) 
укреинвен 

нейтвв  Кон- 
трі, фадер- 
ленд 


ді  верчу 

(нейчер) 
енд  ектввв- 
ті  ов  єн 

укревниен 
вя  нешенел 
мінінґ 
укревниен 

ленґвндж 
енд  лвтеро- 
чер 
ту  едорн, 

евбелиш, 
декорейт, 
орвемент, 
трнм 
ту  едорн 
(етай'р.дек) 
вона  селф; 
ту  бі  едорвд 
(ембелншт) 


if 

9  ' 


укіїесати 

(огню) 


7кііи(ви)ти 


укривати 

в  тайнї 

укішвати 

кого 

укі>ивігги 
чиє  діло 

укривати 
крадені  річи 

укривати  ся 


і)2Ч 


ук|юіти 


укришити 


укріпити, 
ук|>іпляти 


укроїті 


to  strike 

ту  страйк 

(lire  with 

(фай'р  вид 

f^teel  and 

стіл  енд 

flint) 

фдинт) 

to  cover, 

ту  кавер, 

eliolter: 

іиелтер, 

defen«i 

діфенд 

to  conceal, 

ту  консіл, 

secret 

сікрет 

to  conceal 

one 

to  plcade 

one's  CdtlfH' 

to  receive 
siolen   goods 

to  coyer 

one's  self, 
f'helter  one's 
si-lf ;  to  take 
refupre 
(shelter),  to 
hide  one's 
self,  conceal 
one's  self;  to 
be  covered 

to  СГШП, 

crumble, 
niince 
toHtrenytheu 
fortify, 

fasten, 
consolidate 
^  (np.  beam); 
improve  (the 
health) 
to  cnt  away 

(off);  snip 
(off);  to  cut 
out 


ту  юшсіл 

BOH 

ту  плід 

вона  Boa 

ту  ресів 

стовлел 
ґудз 
ту  кавер 

вонз  селф, 
шелтервонз 
седф;  тейк 

рефюдж 
(шелтер), 

гайд  вонз 
селф,  консіл 
вонз  селф, 
ту  бі  каверд 
ту  крове, 
кромб'л, 
мине 
ту  стренґ- 

т(е)н,  фор" 
тнфай,фес'Н, 
консали- 

дейт, 
импрув 

ту  кат  евей 
(оф) ;  сніп 
(оф);  кат 

авт 


уд>учувати, 

укііучув&т, 

укрутити 

(вкрутити) 
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укручувати 
ся 


укувати, 

оковати 


to  soi-ew  in; 
to  wind  in; 
wind  up;  tie 
round,  bind 
.      (up) 


(укувати 

коня 

увадж(ув)а- 
ти, 
улад  йти 


улазити  ся 
(влязити  ся) 


у  лан  (2-а) 
уланський 


уласкав- йти 
-лговати 


to  be  screwed 
in; to  be 
wound  in;  to 
be  wound  up 
to  put  in 

irons,  bind 
witii  iron, 
mount  with 
iron;  to  iron, 
(en)chein, 
|)ut  in  chains; 
hammer 

(naU) 


to  shot' 

a  liorae 

to  set, 

arrange; 
rejfulate;  to 

fit  up  (np. 
lodging);  to 
furnish 
to  beplace<l, 
to  be  put  (in) 
to  be  in- 
serted; to  get 
in,  to  find 

one's  way 

lancer; 

cavalry  man 
of  lancer,  of 

cavalry  man 

і 
to  propitiate  I 

(ydaaraxB) , 


УЛІІОЮІІПІТЯ,' 

ту  скру  вн; 

вайнд  ин, 
вайнд  ап, 

тай  равнд, 
байнд  аа 

ту  бі скруд 
j  ин,тувавнд 
!  ин,  ту  бі 

вавяд  ап 
І  ту  пут  ин 

айернз, 
байнд  вид 

айр'н, 
мавнт  вид 

ай'рн,  ту 
айр'н,  ен- 

чейн,  пут 
■н  чейна; 

гемср 
ту  ту  є  горе 


ту  сет, 

ерейндж, 
[•еґюлейї, 
фвт  ЯІІ, 

фернипг 

тубіплейст, 
ту  бі  пут 

(ин^,  ту  бі 
инсертвд, 

Ту  гет  вн, 
ту  файнд 

B0R3  вей 

леясер, 
кевелрі  мен 
ов  ленсер, 
о  в  кевелрі 

мен 
ту  пропж- 

швейт 


!  . 

:      r    I 

Iff 

Ч    *■ 

і  I 


>'ласкавити 
(алочинцм) 


m 


улег-чати, 

>чнти 
іулект(ув)л- 
ти) 
уліч-ликвй 


улестити, 
улещати 


^лива, 

ІІЛИВЯ, 

алвва 


\л-ий,-ій 


to  pardon  (а 

criminal )  to 

grant  pardon 

to  litrhten, 

facilitate, 
e»«e,  relieve 

flattering, 
adulating; 

ineinuating, 
і  П8ІП  native, 
wheedling 

to  bribe, 

gain  over, 
wheedle, 
coax  (one 

into) 
sliower.  a 

heavy  shower 
of  ram, 

pouring  rain, 
sweeping 

rain 
bee-hive 


улискувати     to  glitter;  to 
^^^  I  sliine 

•      (narrow) 


улиця 
уличний 

уличнвк 
улітати 


street;  lane 
(of  the) 

■treet; 
vulgar 
pavement- 
beater; 
street-walker 
street-boy 
tofljaway; 
to  flee;  to 
iOMr(»u«- 
ТЇТВ) 


__       улітати 

ту  парден 

(є  крими- 
нел)  ту 
ґрент  пар- 
ден 
ту  лайт'н, 
фесвлнтейт, 
із;релів 

фдетерінґ, 

едюлсйтінґ, 

инсвн-юей- 

ТІНҐ,  ВВСИН- 

юейтив, 

(г)відлінґ 
ту  брайб, 

гейн  овер, 
Ивід'л, 
аовхс  (вон 

внту) 
шавер,  є 

геві  шавер 
ов  рейн, 
повріні' 

рейн,  СВІ- 

пінґ  рейн, 
бі-гайв 


ту  ґлвтер, 

шайн 

(нерюв) 

етріт;  лейн 

(ов  ді)стріт; 

волґер 

пейвмент- 
вітер,  стріт« 
вокер; 

(ггріт-<$ой 
ту  фдай 
евей,  туфлі; 
туоовр 


улїті. 

улїтї,  літом 
(adv. ) 
ул-ляти, 

-йти 


улови  (j>l.) 


улови  на 

птиці 
уловити, 
вловити 


уловити  на 
дїлї 

уловити  ко- 
го насловах 

уловити  ся 

улогий 

уломити 

уломний 

]ГЛОИНІСТЬ 

уломок 
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in  Himimer 

(-time) 
to  pour 
in  (to);  pour 
over;  watt'r; 
[Ю11Г  off;  to 
i.'ost  in  a 

mould 
limiting, 

8іюгііп>?; 
chase,  field- 
pportH 
fowling 

to  catch; 

seize; 
apprehend; 
pick  out 

(np.  слова) 
to  catch 
(take)  in  the 
act 
to  catch  up 

(take  up) 
one's  woras 
to  be  catched 
(seized) 
even,  plain; 
(flat) 
to  break  off 
(or:  down); 

pull  down 
fraRilo,  frail; 
infirm; 

weak 
frailty, 

infirmity 
broken  piece, 
fragment; 

stump  (np: 
of  a  tooth ; 
weak  (feeble) 
penon 


улОмок 

ИН  соиер 

(-тайм), 
ту  повр 
ин(то),  повр 
овер;  ватер; 
повр  оф ;  ту 
кест  ви  є 

мовлд 
гантінг 

спортінґ, 
чейс,  філд- 

спортс 
фавлінґ 

ту  кеч,  сїз, 
епім'геяд, 
пик  авт 


ту  кеч 

(тейк)  ин 
ДІ  ви- 
ту кеч  ап 
(тейк  ап) 
вонз  вердз 
ту  бі  кечт 

(сізд) 
івен.плейн, 
(флет) 
ту  брейк  оф 
(давн)пул, 

давн 
фреджил, 
фрейл,  вн- 

фєрм,  вік 
фрейлті, 
инфермвті 

бровк(е)н 

ніс,  фреґ- 
мент;  стонп 
(ове  тут(с); 
ВІЖ  (фіб'д) 

вереоіі 


VjrWlrtjIPHMft 

улюблений 


9Л2 


■і  f 

п 


'І  4 


улюбляти 

(коїчі) 


(я  улюби R 
ЄГ«>  від    ЯК(,- 

ічк'Ь  часу 


улюбляти 

ся 
(влюб-ляти 
сн,-ити  ся 


улягати 

(кому) 


улягати  ПІД 
тяга|)ем 

улнгяти 
неиринте-      І 

Леви  і 


0»t!)loVetl. 

favorite; 
dear; 

beloved  man ; 
l)elovt'd 

voman; 
pwpptlieart 
to  love; 
I  fall  in  love 
I  with,  lo  take 
j (have)  a 
I  liking  to, 
:  erow  fond  of 
for  some 

time  I  have 
taken  a  jjreat 
liking  to  him 

to  fall  in  Іол-е 
with,  to  be 

(become) 
enamored  of; 
to  be  taken 

with  (her) 
(влюбити  ся 
в  ній) 
to  yield, 
(submit)  to 
one,  to  give 
Mb  у  to  one; 
to  be 

overcome; 
to  sxiccumb; 
to  comply 
(згоджува- 
ти ся) 
to  sink  under 
a  Weight 

(burden), 
to  submit 

(or:  sur- 
render) to 
the  enemy 


улягптя 

білавд, 

фейперит, 
дір,  білавд 
мен ;  білаїїд 
вумен ; 

світга))т 

ту  лав,  фол 
ин  лав  вит, 
ту  тейк(гер) 
є  ляйкінґ 
ту,  ґров 

фонд  ов 
фор  сом 
тайм  ай  г»-в 
тейк'н  є 
Грейт  лай- 
кінґту  гим 
ту  фол  ви 
лав  вид,  ту 
бі  (біком) 
енеііорд  ов; 
ту  бі  тейк'н 
вид  (гер) 


ту  їлд  (соб- 
мит)  ту  вон, 
гив  вей  ту 

вон,  ту'  бі 
оверком,  ту 
соком;  ком- 
влай 


ту  синк  он- 

дер  є  вейт 

(берден) 

.ту  собмит 

(серендер) 

ту  ді  енемі 


улягятж 
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ТЛЯГЛІГТ» 


улнгатв 

«•7Д*<5і 
улмґнтв 

карі 

улнгнти 
сумнївови 

не  улягає 
жадному 
сумнївови 
улягати 

(бігчи) 
улягати  ся 
(лягчи) 


(они  уже 
улягли  ся 


удяглий 


уляглий 
(покірний) 

удяглість 
(податли- 
вість) 


І  ;і)  8ul>ii)ibto 
і        one' S  fate 
tu  be  liable 
to  i^'iialty 

to  be  liable 
to  ciiurstion 

there  in  no 
doubt  of  it 

to  run  (up. 

doj;,  wolf) 
to  lie  down; 
to  go  to  bed, 
to  sleep,  to 

turn  in;  to 
go  into,  to 

enter,  to 
hold; — to 

calm  one's 
self,  to 

become 
quiet  (calm) 
(np.  storm) 
they  are  in 
bed  already, 
they  have 
turned  in 
already 
yielding, 
comiuiant, 
easy-^ing 
submissive, 
obsequious 

pliability, 
flexibility ; 
yielding  (or: 
easy-going) 

nature; 
submiseiaive- 
ness; 
indulgence, 


тусобмитту 
BOBS  фейт 

ту  бі  лаік- 
еб'л  ту 
пенелті 

ту  бі  лай- 
еб'л  ту 
квесчен 

дер  ВЗ  HOB 

давт  ов  вт 

ту  іан  (доґ, 
вулф) 
ту  лай  дави, 
ту  гов  ту 
бед,  ту  сліп, 
терн;  вн;ту 
ґов  инту,  ту 
ентер, 
говлд;  ту 

кав  вонз 
селф,  бікон 
кваает (кам) 


дей  ар  ин 

бед  олііеді, 
дей  тернд 
ин  олреді 

їлдінґ,  ков- 
плайент, 

ізі-ґо(в)інґ 
собмвсвв, 

обсіквиос 
олайебили- 

ті,  флекси- 
билиті, 

їлдіні'  (іаі- 
ґо(в)інг) 
нейчер;  соб- 

мисивнес' 
индолдженс 


I 


▼ЛЯГЛІГТЬ 
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уляглість 
'(податли- 
вість) 

Улїян, 

Улян 
Уляна 

JM.  {-'.-а) 


умаз(7в)ати 
(вмязатя) 


т  мазати 

(вліпити) 

Л'МЯЛИМОК 

(в  аритм.) 
тмал-ити, 
•яти,-ювати 


сотріаь 

вапсе, 
forbearance 

Julian 


умаляти  ся 


jMa-ювитп, 
-її  и 


уматеріти 


Julia 

intellect, 

sense;  wits 

(pi.)»  reaeon 

to  poil,  dirty, 

besuiear ; 

stain;  slabber 

to  paste'  in, 
stitch  in; 
glue  in 
minuend 

to  diminish, 
to  reduce; 
lessen;  (to 

derogate 
(detract) 

from;  to 
shorten, 

abridge, 
abbreviate 
(ско(>очува- 
ти) 
to  diminish, 
lessen, 

decrease 
to  adorn 

(embellish, 
trim)  with 
flowers  (or: 
with  green) 
to  get 

strength, 
become 

(grow) 
strong 


уматеріти 

камплевенс, 
ферберенс 


джулиен 

джулиа 

интелект, 
сенс,  витг, 
різон 
ту  сойд, 
дерті,  бесмір 
стейн, 

сл<ч5ер 
ту  пейст  ви, 
ствч  вн, 

Гл(й)у  вн 
мвн-юенд 

ту  дими- 
ниш,  редюс, 
лесн,  ту 

дероґейт 
(детрект) 

фром,  Т7 
шортен, 

ебридж, 
ебрів-ег 


диминиш, 
лесн,  декріз 

едорн  (ембе- 
лиш,  трим) 
вид  флаверз 
(вид  Грін) 

ту  ґет 

стренгт, 
біком,  ґров 
стронт 


уч«йьта*л 


dss 


yMepTBJUittt  оя 


умсньшатш 
уменьшвти 

уменьш- 

атв  ся, 
-итв  ся 


умері*жвти 


7ме|іл<'ць 

він  б<^їть  ся 
уме]>цїв 

умерлий 

уме]-ші(р1.) 

(илакатв  аа 
умерлим 

му  жом 

умертв-ити, 

-ляти 

(вмертвити) 

умертвляти 
(тїло) 

умертвляти 

ся 

(умертвити 

ся) 


to  dirainieh; 
abate, 

d«cre«M' 

to  diminieh, 
Іеяяеп:  to 

abate 

decreaee 
to  adorn 

(embellish, 
ornament, 

trim)  witli 

ornaments 

(figures. 

flowerH) 

corpe,  body, 

deaid  body; 

(ghost) 
he  is  afraid 
uf  ghoste 

dead, 

deceased, 
departed 
the  dead 

to  mourn  for 
the  death  of 
une'a 

husband 
to  kill, 

murder, 
slay;  to  put 

to  aeath 
to  mortify, 
subdue  (the 

flefih) 
to  be  put  to 
death;  to  be 
killed;  to 

kill  one't< 
self,  to  com- 
mit suicide 


ту  ДИМВ- 

НВШ,  ебейт, 
декрії 

ту  ДИМИ- 

нйш.  десен; 

ґровсмоідср; 

еоейт, 

Декріз 

ту  едорн 
(ембелвш, 
орнемент, 

трщм) вад 
орнементс 

(фиґеі)з, 
фдаверв) 

корпс,  бмі. 

дед  баді ; 
(ґовст) 

гі  из  ефрейд 

.ОВ  fOBCTC 

дед,  десіст, 
діпартид 

ДІ  дед 

ту  моврн 

фор  ДІ  дет 
ОВ  вонз 

госбекд 
ту  квл,і<ер- 
дер,  слей, 
ту  пут  ту 

д« 

ту  мортв- 

фай,  собдю 

(ді  флеш) 

ту  бі  пут  ту 

дет;  ту  бі 

килд,  ту 

кил  вояз 
оелф,  ту 
комвт 
с-юсайд 


умерти 
(гмі|»вти; 


и 


і! 


учщуіп  при- 
родною 

смертяю 
уметітивіїан 

умерти 

з  гг»лоду 

уметяти 


умивальний 

умивальний 
столик 
умивальна 

мискл 
(мййницн) 
умиваль- 
ниця 
умиван-е, 

-ня, 
умите 
умпвяний 

(умитий) 
умивати 

умивати  VH 
умикати 


РЯб 

todio, 

expire,  to 
Ьгеяіін'оііе'н 
laHt,d«j»art; 
(to  lie  nyinjr, 
to  die  away, 
to  )n>  lit  tlie 
point  of 

tlfiUlii 
to  die  a 
iiiituraiileatb 

to  die  of 

wound- 
to  die  with 
hnii^jer,  to 

Htarve 
to  til  row  in, 
fling  in, 
cast  in,  io 
eling;  dart  in 

washing, 

for  wasliing 
wash-stand 


у  МИКИТИ 

ту  дай, 

експайр, Tv 
(Ірід  вонз 
леет,діпарт; 
(ту  вІ  дай- 

інГ,  ту  дпй 
ев»'Й,  ту  б  і 

ет  ді  ПОЙЛТ 
••в  д«-г 
ту  дай  є 
нечу|»ел  дгт 

ту  дай  ов 

вунда 

ту  дай  вид 
г«»нґер,  ту 
старв 

ту  ТІМ1В  ин, 

флинґ  им, 
кест  ин, 
слиіі ґ,  дарт- 
ин 
вошінґ,  фор 
вошінґ 
В)  >шстен  д 


(waph-)basin,    (вопі-)бей- 
\vti.«li-liand     І     гин,  вош- 
Ьаяіп    генд  бійсик 


Washing,         і 
abintion 

washed 

to  wash 

to  wash  one's  i 
self 
to  mn  away 
(-off),  to  flee.  I 
Єік;аре  I 


ВОШІНҐ, 

ебл(й)уиіі'н 
вотт 

ту  BOOT 

ту  вош  вонз 
еелф 
ту  ран  овсй 
(оф);  флі, 

еіікейп 


умилити  коня       9:57 


умилити 

коня 

/милосер- 

дитч 
(умилости- 
лити) 

умилосер- 
дити CM 
(унилости- 
лити  ся) 


упинати, 
умяти, 
(вимяти) 


уминати 

(захланно 

їсти) 


умиїше 


(adv. 


умілий 
(вправний) 


to  foam  а 

Ьогні' 

to  propitiau*, 
to  movi'. 

toucii,  to 
гоияе  опе'н 
pity 

to   1)6 

toucheil,  to 
be  moved,  to 
have  pity,  to 
take  pitv,  to 
pity,  to  be 

propitiotis 
to  nimblp, 

crush  out 
(np.  flax); 

to  knead, 
work  (clay); 
to  trample 
down  fnp. 

grasa] ,  to 
ргевя, 

squeeze  in 
to  eat 
greedily,  to 
glut 

intentionally 
designedly, 
on  purjiose 

knowing, 

expert,  ' 
skillecl, 

bkillful,  I 

versed,  і 

dexti'rone ' 

(вправний) ;  j 

intelligent; 
wise,  neat-      I 
handed  і 


умілий 

ту  фовм  є 

горе 

ту  ор«іпи- 
шиейт,  мув, 
точ;  рава 
вона  питі 


ту  бі  точт, 

ту  бі  мувд, 
ту  гев  питі, 
І  ту  тейк 
!         питі,  ту 
питі,  ту  бі 

пропишес 
ту  іюмб'л,' 

крош  авт, 
ту  нід,  ворк 
(клей), 

тремп'л 
давн;прес, 
сквшнн 


ту  гг  Грі- 

ДИЛІ,  ґлот 


интеяше- 
нелі,  ДезаЙ- 
нєааі,  ая 

перпес 
новів  ґ, 

експерт, 
скилд, 

филфул, 
верст,  дек- 
етерое; 

интеля- 
джент, 
вайз,  ніт- 
і^'ндед 
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-І 


ум  НІ 


умілий 

стрілець 
v.Mi.ia  рука 

УМІЛО 


у.мілі«-гь 


умірений 
уміркокя 


sijarp- 

fliooter 

master  liaiid 
skillfnlJy, 
witiiart  («»r: 
якіН);  elily 

(хитро) 
кпо\\1е«І8е, 

dexterity; 
skill; 

cleverm'>'.« 
routine 

(вправа ) 
measure 


ний 


шарп- 

шутср 
местер  генд 
скилфул, 

вид  арт 
(скил), 

сквлі 
наледж, 
дркстериті, 
скил,  кле- 
вернес, 

рутін 


ууірущітГі 
ум:і>-ятп, 


-йти 


уміти 


межерд 

еквитеб'л, 
фер,  ДЖОСТ, 

райт;  лов, 
чіп,  мадерет 


мортел 
нат  ту  мейк 
ап  ді  межер 

І  ту  нов, 


умлі(вя)ти 


умний 


t'quitable 

fair,  just, 
right;  low, 
cheap, 

moderate 
mortal 

not  to  make 
(till)  up  the 
nicasure 
to  know,         I  .J  „„„, 
{гл.пя)     understand ;   ондорстенд, 
:o  1)е  able,      I  ту  бі  ейбл, 
I      .can;  to  bo        кен,  тубі 
skilled  in,  lo  ОКИЛД  ИН  ту 
l>e  versed  in  I   бі  верст  ИН 
to  faint  ту  фейвт 

(nway),  toj  (евей), 

^WOOI)  ;  to  I  СВуН,  TT  ҐОВ 

K'loff  (in  я    оф(ине 
.    dondfaint)!    дедфейнт) 

intt'lhgent,        I  ИНТЄЛИ- 

clever,  wise.  джент, 

sensible   клевер, 

вайз. 


ум  ник 


генсиб'л 
чміяетяр,;     '•внйзмев; 
,  •'  ^^'^'У  НИТІ  їй  j)coe 

І  )ler^^on  І 


умннця 

З'МНИЦЯ 

умність 
умова 


ухов-ити  ся 

-ЛЯТЯ  CM 


jmubrhH 


умовна 

вартість 

yxoBHitit 
(даючий  гя 
легко  вамо- 
.  вити) 

умовно 
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а  wise 

woman;  я 
witty  woman 

intellect, 

tinder- 
Ktanding, 

knowledge 
agreement; 

contract; 
condition, 

stipulation; 

engi^ement; 

treaty 

to  agree 

npon,  to 
come  to  an 

agreement, 
to  concert 

fmeamiree] , 
stipulate, 
make  tcrmfl, 
to  make  an 
appointment 

conditional ; 
conventional 


conventional 
value 

easy, 

complying 


conditional- 
ly, on 

condition; 
pemuaeibly, 
convincingly 


умови» 

0  вяйз 

вумен; 
виті  вумен 

интедект, 

ондерстен- 
дінґ, 

наледж 
еґрімент, 

хонтрект 
кондишен , 

стипюяей- 
шсн, ен- 
ґейджмент, 
тріті 
ту  еґрі 

апон,  кой 
ту  єн  еґрі- 
мент, ту 
консерт 

(меяеере), 

«   •чи-голейт, 

ї.  .ак  тервга, 

мойх  єн 

епойввт- 

мент 
кондише- 

нел, 
конвенше- 

нсл 
конвенше- 
нел  вел-ю 

isi,  КОМО- 

лайінґ 


кондкше- 

неді,  ая 
кондишен , 
оерсвейвиб- 
лі,  конвин- 

СМВҐЛІ 


Щ. 


k      . 


тмоввдгги 

умовчати 
(вмовчати) 


(ИО 


умок-атк, 

-нути 

умокріти 


умол-ити, 

-яти 


умолот, 

вмолот 


умолсітитв 


у  мордувати, 
змордувати 


умордувата 

ся, 

змучити  ся 

(умордова- 

НИЙ 

(змучевий) 
роботою 

уміг>р-итн, 
-юватн 


to  beailent, 
hold  one's 
tongue,  to 
keep  silence 

to  be  soaked 
[in  water]; 
I  get  wet; 

to  be  in  a 
perspiration 
!  [or:  in  a 
і  sweat] 

I  to  implore, 
I  on  treat; 

beseech 
I       supplicate  I 

yieldance, 
j    yielding  (of  I 
grain);  ' 

j     (thrashing)  j 
to  thrash        ! 
I    [beat  out]  a  I 
і  definite 

quantity  of 

grain 
'  to  weary 

out  (or: 
down],  tire 
out,  to 
harass 
to  jade, 

exhaust 

one's  self;  to 

spend  one's- 

self 

toil — worm 


уморити, 

ту  бі  сай- 
лент,  говлд 
вона  тонґ, 
кіа  сайденс 

ту  бі  совкт 
(ин  ватер) 
ґет  вет 

ту  бі  ин  є 
перспирей- 
шен  (ин  є 

свет) 

ту  импловр, 

ентріт, 

І  бесіч,  со- 

пликейт 

ЇЛДРНС, 

їлдіиґ  (о  в 

(трешінг) 
ту  треш 

(біт  авт)  є 
дефинит 
квонтвті  ов 

Ґ|»ЄЙН 

ту  вірі  авт 
(давн)  тай'р 
авт,  туге|»вс 


to  starve  one 
to  death;  to 
kill 


ту  джейд, 
еґзгост  вона 
оолф.  ту 
спеид  вонз 

селф 
тойл-ворн 


ту  старв 
вон  ту  дет, 


vMopirtK  CM 


Ш 


умуАруш-гш 


уморитн  ся 


/віприти  ся 
роботою 

умо-стити, 
-щувати 


умо-стити 
ся, 
-щувяти  ся 


умудрити 


умудритися 
(умудрува- 
ти ся) 


tobefaligu«><l 
(tired),  to  he 
weary,  to 
fatigue  one- 
self tire  one's 
Helf,  Ьагаяв 
бпе'в  self 

to  toil  and 

moil 

to  put,  pack 
up,  stov. 
away;  to  lay, 
pet ;  to  pave 
[np.  with 
bricks] 
to  neetle;  to 
be  placed 
(put),  to  be 
Btowed  in 
[away] ;  to 

place  one's 
self;  to  lodge 

to  make 

wise,  to 
toacii,  give 

wise  advice; 
to  enlighten. 

(щ>.  mind); 
tociviliize 

(np.  people) 
to  grow  wise; 
to  Bet  one's 
wi'.^to  work: 
to  make 

dexterously 


ужудруввти     to  think, 

j        devise,  to 

j  іпл-епі, 

,  contrive- 


ту  бі  фетіґд 
(тайерд) 
ту  бі  вірі, 

ту  фетіґ 
вонселф, 

тай'р  SORS 
оелф,  герес 

вонз  селф 

ту  тойд  енд 

мойд 

Tf  яут,  пек 

ап, CTOR 
евей,  ту  лей, 
сет,  пейв 
(вид  брияе) 

ту  нес'л;  ту 
бі  плейст 
(нут);ту  бі 
етовд  mv 
(рвей);  ту 
олсйс  вона 
селф;  ту 

лодж 
ту  мейк 

вай8,  тіч, 
ґив  вайз 

едвайе, 
снлайтен, 
сичилайв 


ту  гров 

в&йа,  сет 
вона  вите 

ту  ворк, 
мейкдекст»- 
рослі 
ту  тінк, 

девайз, 
инветт, 
контрайв 


унада 
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унмііерсальний 


7ЛЯДЛ 

7  надити  ся 


унчд-ливий, 
-ний 


унаслїдити 
унаслїдува- 
ти 
унатуритк 

ся 
(внатурити 
ся) 
унахилку 

(adv.) 
(напитн  оя 
води  уна- 

хидку 
унести, 

внести 

универсал 


liabit,  utte, 

cuBtoni 
to  accustom 
(habituate) 

oneself 

importunate, 

troublesome, 

fustomary; 

habitual 

to  inherit 


универоаль- 

НИЙ 


і; 


to  be 

physically, 
developed 

stoopingly 

to  drink 

water 
Btoopmgly 
to  carry  (get, 
bear,  bring) 
in(to) 
.;,'overn- 

mental 
written  order 
(disposition) 
or  an- 
nouncement 
(declaration) 
directe<l  to 

the  govern- 
mental 

institutions 
or  to  the 

peopU' 

universal, 

general; 
directed  to      ! 
all  (np.  orders  I 
the  people  1 


ге<5ит,  юс, 

КОСТІ  )М 

ту  екостом 
(гебитюейт) 
вовселф 
импорт- 

юнет, 
троблсом, 
костомерї, 
гебит-юел 
ту  ингерит 


ту  бі  фиаи- 
келі  деве- 

лопт 

ступив  ґл  і 

ту  дринк 

ватер 

СТУПИНҐЛІ 

ту  кері  (ґет, 
бер,  брииґ) 
ин(ту) 
ґовернион- 
тел  ритен 
ордер  (дис- 
позишен) 
оренавнс" 
мент  (декле- 
рейшеи) 
директид  ту 
ді  і'иврн- 

ментел 
инстит- 

ЮШЄН8о;> 

ту  ді  піпел 

юниверсел, 
дженерол 

ди{*ктид  ту 

од  ді  иіИі'Л 


уяяверо«тет, 

JRBBepOB- 

іеТ|  унївер- 


уншваТкі 
ічиадатв  на 
дусі) 

JHB3,  BHHS, 

(adv. ) 

(плисти 
7UB3  по  рїцї 


(khhjth  ся 
в  вид7  вввз 
головою 


jHBa  струї 

унизу,  вни- 
ву  (adv.) 

уникати 


уникати 

(  зникати) 
(вникувати 

в  думку) 


уникати 

в  що 
(янтересу  ва- 
ти <>я  чим) 

уникати 

в  чужі 
справи 
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university 


to  despair, 
despoiiil 

down,  below, 
duwuwardtj 

to  go  (drop) 

down  the 
river,  to  sail 
downwanl 

to  throw 

one's  self 
into  the 
water  head 

foremost 
down  the 

stream 
below,  down, 
in  the  lower 
part 
to  avoid, 

8ІШП, 

eschew 
to  come 
(enter,  get) 

in(to);  to 
penetrate 
(the 

meaning) 
to  concern 

one's  self 
al)out,  to 

take  an 
Interest  in 
to  meddle 

witli 
another'a 

affairs 


увикаТгі 
юннверситі 


ту  деспер, 
деопаод 

давн,  белов, 
давнвердз 

ту  ґов(драп) 
давн  ді  рв- 
вер,  ту  сейл 
давиверд 

тутроввонз 
селф  ннтуді 
ватер  гед 

формост 

давн  ді 

стрім 

белов,давн, 

ин  ді  довер 

парт 

ту  евойд, 

шон,  есчу 

тткоч 
(ентер,  ііет) 
ин(ту);  ту 
певетрейт 
(діміиінґ) 

ту  жонсерн 

вона  селф 
ебавт,  ту 
тейкея 

ИНТереСТ  ВИ 

ту  кед'л 
вид  бнодврз 
ефіера 


іу 


\  ^  І 


а  ' 


ТПІЯ 

Н44 

горювати  crt 

гнїя 

ІІіе  Union  of 

ДІ  ЮН-ЄН  on 

the  Greek 

ДІ  Грікенд 

and  the 

ДІ  іюмен 

lloiiiau 

католик 

catholic 

черчез 

cliurcliea 

*      ч 

j-нїят 

a  кге^к- 

є  ґрік-кето- 

унїятка  (f.) 

catholic 

дик 

утгїятский 

greek- 

г'рік-ксто- 

Зііїяцькпй 

catliolic 

лик 

(ailv.) 

уночі, 

in  the  ііідЬі, 

■н  ДІ  найт, 

ВНОЧП 

Ь^  night,  nt 

бай  найт, 

night, 

ет  найт; 

nightiv 

найтлі 

унуджти 

to  tire, 

ту  тай'р, 

( втомити) 

fatigue 

фетії* 

(пр.  шоня) 

унук,  (внук) 

graml.eon. 

ґрендсоя. 

grandchild 

ґрендчайдд 

унука 

•jrand- 

ґренддотер 

(вн7(ч)ка) 

daughtor 

унуча 

little 

лит'л 

( внуча) 

grandchild 

ґіюндчайлд 

унучок 

little 

лит'л 

grandson 

ґрендсоя 

унучка 

little  grand- 

лит'л 

(внучка) 

daughter 

ґренддотер 

унятливий 

attentive, 

етентвв, 

(уважний) 

mindfnl 

майндфул 

уорати, 

to  plough  up 

Т7  плав  а  а 

в'оратв 

a  known 

еновн 

•inantity  (of 

КВПНТИТІ 

land) 

( ' В  ленд) 

уорюватися 

to  plough  up 

ту  илав  an 

уорати  ся, 

a  piece  of 

є  піс  ов 

в'орнти  ся 

laud  of 

ленд  ов 

others  in 

0ДЄ|>3  вн 

order  to 

ордер  ту 

increase 

инкріз  вонз 

о  lie' a  own 

ОВЯ  філд 

field 

упад  (2.-у) 
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упад  (2.-у> 


тпад  ріки 
(гщрло  ріки) 

упадатн 
(упасти) 


упасти  ва 

кодїни 
ся  ріка  упа- 
дав в  море 


у  иегощоки 

упади 

(запади  ся) 

у  него  очи 

впади 
(запади  ся ) 
упадатш 

(вбігати) 
упадати 

(спадати, 
внижати  сн, 
убувати, 
пр.  вода) 

вода  упадає 
в  ріцї 
упадати  ва 
що 

(««дабита) 


fall,  falline, 
(in);de- 
stmrtion; 

(знищене) 
mouth  of  a 
river 

to  fall  down, 
to  drop 

(oown); 
sink;  to 
tuuible;  fall 
in;  flow  in 

(np.  river) 
to  fall  on 

one's  knees 
this  river 

falla  (or: 
discharges 
itself)  into 
thuBea 
lie  baa 

sunken 
cheeks 

his  eye  have 
eunk  into 
his  head 

to  run  in(to) 

to  decrease, 
dimiuitili,  to 
fall,  to  grow 
Bhort(er);  to 
go  down  (np. 

the  river) 
the  river 

goeb  down 
to  grow 

weak,  to 
^:'icken; 

enreeble, 
debilitate; 
(yn.  васидТ) 


упядятн 

фол,  фодінГ; 
дїиттрокшеи 


мавт  ов  є 

ривер 

ту  фоддавя» 
ту  драп, 

синк; том- 

бед;фодпн; 

фдов  ви 


ту  фол  ян 
вина  НІ8 

лис  ривер 

фолз 
(дисчардвсеа 
итседф) 

внту  ді  сі 
гі  гез  оон- 
кеи  чіко 

гиз  айз  гев 
сонв  ввту 
гиз  гед 

ту  ран 

ив(ту) 
ту  декріз, 

димввиш, 
фол,  tfpoB 
июрт(ер); 
ґов  давн 

ДІ  ривер 

ҐОВ8  давн 
ту  ґров  вік, 
сик(е)и, 
(>нфіб(в)д, 
дебвдитейі 


t    і 


М     і 


гпацтії 

упадати 

(прикдючи- 

тися) 

(гпало  ил 

веги  веща- 

ст€ 

упадок 

упадь  (пр. 

па  конї) 
(слабість) 
упалпй 
уполий 
(незавятий ) 
упаиятку, 

памятни 
(adv.) 
(хені 

памятно 
улас(а)тв 

(худобу) 


7пас{а)тп, 
впасатв 
(тучити ) 
упасати  ся 
(упасати  ся, 
вшюаїн  ся, 
опереватися 
упаслий 

(тучний) 
упах(ув)ати 
(збіже) 
упеввен-е, 

-ня 
упевн-ити, 
-я  ти 
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!  to  happen; 
befall 

а  misfortune 
l»efell  him; 
an  accident 

befell  him 
fall,  ruin, 

destruction 
muirian, 
epizooty, 
distemper 
fallen 

vacant;  (not 
occupied) 
memorably, 
remember- 
ably 
I  rememljer 

to  watch 

weil  (to 
guard)  the 
cattle  on  the 

pasture 
to  fatten 


упевнити. 


to  grow  fat 
to  gird  one's 
self,  gird  on 

good  for 

fattening 
to  reap, 

gather  in 
assurance; 

assertion 
to  assure;       і 

assert;  t«  ' 

make  believe,  I 

1  affirm  I 


Tjr  геаен, 

біфол 

емисфорчен 

біфел  гніс; 

«а  ексидент 
біфел  гим 

фод,  рунн. 

дестрокшся 

морен, 
епизовоті, 
дистехпер 

фоден 

векент;  ват 
окюпяйд 

мемореблі, 

реиембе- 

реблі 

aft  ремембер 

ту  воч  вел 

Сард)  ді 
кет' лан  ді 
песчер 

ту  фетея 


ту  fjton  фет 
^7  'ерд  вовз 
селф,  ґерд 

ан 
ґудфор 

фетнінґ 

ту  ріп,і1едер 

■н 

ешуреяс, 

еоершеи 
ту  ешур, 
сч»рт,  м ейх 
белів;  еферк 


тпевнитя  ся, 
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упереджатя 


jnPBH-ИТВ 

ся^поти  ся 
(впевнити 

ся) 


(я  упевнив 
ся  о  вго 

НІ'ВИННОСТи 

уперед, 

ваеред. 
(adv.) 


як  вперед 
(як  давнїй- 
ше) 
іти  вперед 


(платити) 
вперед 

((Ч'й  ивтерес 
поступав 
вперед 

він  приїхав 

вперед  ВСІХ 

(перший) 

упереджати 

(остерігяти) 


to  unsure         ' 
one's  self, 
make  sure 

of;  to  be 
(or:  become) 
convinced  of 
(or:  with) 
I  became 
convinced  of 
his  innocence 

forwani, 

forwards, 
onwards; 

l)eforehand 
in  advance; 
at  first, 
firstly; 

before, 

formerly,  ere, 

heretofore 

as  before,  as 

formerly 

to  go  (get, 

set)  on 
(forward, 
forth),  draw 
on,  walk 

along 
(to  pay)  in 
advance  (or: 
beforehand) 
this  business 
is  getting  on 
(or:  gains 

ground) 
he  arrived 
the  first 


to  warn, 
caution; 
admonish 


ту  eniyp 

BOBS  селф, 
мейк  шур 
OB,  ту  бі 

(бІХОМ)   KOU- 

вивст  ов 

(вид) 
ай  бікейи 

КОНВИНСТ  ОВ 
ГИ8   ННОСеНС 

форверд, 

форверда, 
янверда, 

біфоргенд, 
вя  едвенс, 

ет  ^рст, 
ферстді, 

біфор,  фор- 
нерлі,  ер, 
гіртуфор 

Є8  біфор,  Є8 

фюркерлі 

ту  ґов  (ґет, 
сет)  ан(фоп- 
верд;форт), 
дро  ан ;  вок 
еловґ 

ту  пей  ия 
едвевс  (бі- 
форгенд) 
дис  бизнес 
и8  ґетівґ  ан 
(feftna 

*Т**нд) 
гі  ерайвд  ді 
фіерст 

туворн, 

кошен, 
едмониш 


.уііеррджати,  П4Я  уіи'|>еміж(ку^ 


.■: 


уперед- 


упереджене 


упорсдже- 

нвй 


упередже- 
ний о  собі 
(зарозумі- 
лий) 

упередже- 
ний при- 
хильно 

упе|х.>кидь 
(adv. ) 


упереміж- 
(ку)  (adv. ) 
(впереміж) 


to  get  before, 
mitgo,  out- 
ran, couie 
iK'fore, 

outride, 
leave  behind, 
to  be  ill 

advance, 
overrun, 

outstrip, 
otitdistance, 
inform 

i:rejndice, 
anticipation, 
prevention 

pi-ejudiced; 

prepoe«?8se<l, 

torestalltHl, 

anticipated, 
infonned, 
warned , 
cautioned 

self-con- 

ctMted, 
lin'sumjitu- 
ous 

biassed  in 
favor  of  (a 
thing); 


m 


bead  over 
liei'la, 
somerset 
(somersault), 
in  turn  over 

'«y  turn, 
alternatively, 
alternately 


ту  і^біфор, 
автґов, 

автран. 
ком  оіфор, 

іівтрайд, 

лівбігайрд, 

ту  бі  ян 

едвенс, 

овеїфан, 
автстрмп, 

свтдиетенс, 
■нформ 

преджодис, 

ентисвпей- 

шен,  прі- 

ВС'НШеН 

преджодвст 

П|)ЄПОСОСТ, 

фовіупгодд, 
онтвсвпей- 

ТИД,  BU- 

формд, 

ворнд, 
кошенд 
селф-консі- 
тид,  пре- 
зомпт-юос 


байест  ин 
фейвер  on 
fe  тінґ) 


мн 


гед  овер 

ГІЛ8, 

сюмерсот 
(иоме|ісолт) 
иа  терн 

овер 
бай  терн, 
елтернетвв- 
ді,  елг-ер" 

■ейтлі 


■н 


упе|>еміж 
говорити 


у  перехрест 
(впеік!Хрсч:т) 


уперіщити 
(вперіщити) 


упертий 
(упрямвй) 


уперти  ся 
(опертися) 

упірати  ся, 
(вперти  ся, 
впірати  ся) 

уперти  ся 
(бути  впер- 
тий) 

( пін  упер  ся 
на  своїм 


упірати  сн 

(іітнскати 

ся 


у  иертість 


940 

to  нрспк 
(liaconlunlly, 
toBpcak 
perplexwily; 
to  ejK'ak 

alternately 
croee-wjse, 
асгояі»,  і  lithe 
form  of  a 

cross 
to  whip 

(lash)  as 
hard  аЯ  one 

can 
obetlnntP, 

etnbbarii. 
wUful. 

eel£wille<l, 
headstrong, 
stiffnecked, 

pig-heade<l 
to  lean,  lay, 
recline,  rest; 
to  rest  one's 
arm  upon  the 
table  (jn.  ру- 
кою на  стіл) 
to  persist  in, 
to  be 

obetinate  in, 

to  renet 

he  persists 

in  his  firjit 

opinion 

to  sqneese 

one's  self 
into,  tocruep 
in,  to  pet  in, 
climb  iu(oi\) 

obetinacy, 

wilfulhew», 
stnblx)rnnetiH 


упертість 

ту  спік  ди- 
скордентлі, 
ту  спів  пер- 

HJMCCeAJU, 

ту  спік 
елтеїжеіітлі 
KpocBafts, 
екрос,  ви  ді 
форм  ов  і) 

кіюс 

ту  Х'ВИП 

(леш)  ез 
гард  ез  вон 
кен 
абі-тинег, 

сіабепн, 
вилфул, 

селфвнлд, 

гедстронг*, 

стифнект, 

пиґ-гед«д 

ту  ЛІН,  ^ей, 

ІН'КЛІЯЙН, 

1>ест,  peer 
вона  арм 

апон  ді 

тейб'л 

ту  персист 
ин,  ту  бі 

абстинет  ин 
ту  ревист 

ті  персисте 

ин  гизферст 
опвн-ея 

тусквізвонз 
оелф  инту, 
ту  кріп  ин, 
ґет  ин, 
клайм  ин 
(ан) 
обстияесі, 
вилфулнес, 
Стабернес 


}ПЄрТЮХ 


960 


S    !       5 


І 


ГШ>|ІТЮХ 

(івоєумець) 

упеотити  ся 
(впествтш 

7пя(ва)тасм 
(аохмедв- 
тш  ся) 

(упить  ся 

кровю 

уавватн  ся 
чв'їм  ввдом 


7  uHjibBj  ва- 
ти 


JHBR, 


( впвн ) 


Тпвнатя, 
упястл . 
(упнутв) 
упнсти  очі 


j-пиватв  с», 
уоясти  ся, 

(ваягтн  ся, 
ванта  ся) 


stublrarn 

|ІЄГ80ІІ 

to  ffct  in 
favor  witli 
one 
to  getdrank, 
to  eive  one's 
self  up  to 

drinking 
іовІаксопи'і< 
thirst  with, 

bloujl 
to  feast  one' 8 
eyes  with  the 
eight  of  a 

person 
tn  giiard,  to 
see  to  tiie 
end, to  keep 
(one  from 

doing 
anything), 
to  preserve 
(gaard)  one 
from  danger 
retention; 

stop,  bait; 
check; 
prohibition; 
hinderanoe; 
lioldback; 

detention 
j  to  pnt  (let) 
in  (np. 

claws) 
to  ptare  Atj 

IooIe  with 
staring  erea 

at;  to  gloat 
fi»  drive 
in(to);  tn 
stick 


упвяатв  ел^ 

стаберв 

персон 

ту  ґвт  ин 
фейвер  ввд 

BOB 

ту  ґет  дровґ 
ту  ґвв  вовз 
оелф  an  ту 
дрпиківґ 
ту  сдейк 
вова  ті'ікт 
ввд  блод 
ту  фіст  вонз 
айз  вид  ді 
caftT  ов  є 
персон 
ту  ґард,  сі 

Т7  ДІ  евд, 
кіп (bob 
фрокдуінґ 
евітівґ); 

прізерв 
(ґард  BOB 
фром  дейв> 

Дя*р) 
ретоншев , 

етап,  голт, 
чек,  проги- 
бишев, 
гнвдревс, 
говлдбек, 
детеашев 
ту  пут  (лет) 
вв 


ту  стер  ет, 

дук  вид 

стерівґ  айз 

ет;  ґловт 

ту  драйв 

і  ив(ту); 

І  ствх 


гттясти  ся 


П51 


СІ 


упясти  ся        to  stick  in 


в  руку 

упяст  ся 
очами 


уПВН'ИТН, 


»пвр 
упириця 


vnac.  впвс 


TV 


упинвтя 

коня 

упввнтя  сн, 
уивнятв  ся 


упій, 

(поххідє) 


the  hand 

to  look  at 

elderly,  to 
feast  one's 

eyes  on 
to  stop; 

arrest,  to 
detain; 
hinder;  keep 
back; inter- 
rupt 
to  puU  in  a 
hone 

to  stop,  halt, 
I  rest;  put 

(draw)  up, 
make  a 
stand;  to  be 
stopped;  to 
be  idle  (up. 
machine) 
vampire; 
blood-sucker 
woman- 

Vampire 
inecribinp; 

ВД.  в   КНИХ- 

щ:  entering 
(in  a  book) 
enlisting, 
enr^i^ering 

intoxication ; 

drunkenness 

tipeinees 


упікати, 

CTBKBH 
ДІГЄНД 


ТГ  *У«  ет 

Іґерді,  ту 
фіст  вонз 

afla  аіі 


І  упікати, 
І       упекш, 
І  упечи, 
^  впеяи 


to  bake  to 
the  point,  to 
bake  enough 
(np.  bread); 


стан,  epecT, 

детейп. 

гвядер,  к:к 

бек,  ВНТЄ)>- 

опт 

ту  пул  ин  щ 
гоїю 

етап,  rojR 

рінгт,  пут 
(дію)ап, 

МС'ЙК  • 
стенд,  ту  б) 
стапт,  ту  бі 
айд'д 

вевпайр; 

бдодсакер 
вухеа 

вемпай'р 
ввскрай- 

бінґ;  ентв- 
ріяґ  (вн  є 
буж);  евля- 
стіні', 
енр«даов- 

стерівґ 
«ігтокся- 

жейшен, 
дронквес, 

твпсвнев 
ту  бейкту 

ді  ПОЙНТ, 

бейжіваф, 


упікати 


052 


тпімнути,- 


уиікати 


ч    = 


її  ' 


упікатися, 

упекти  VH, 

упечи  гн, 
лаечи  ся, 
спечи  ся 


упіл  (adv.) 
(впіл, 

иа-пів 


(|«ІЗДЇЛИТИ 

упіл 
(змішати 

ВОД}' 

УПІЛ  звивом 

упімнене 

упімиути, 

(упоминпти 

(ирига,^ати) 


to  bake  а  І 
certain  І 

quanlity  of  і 
loavof»;  to 

obtain  by  і 
baking;  to 
burn  rounil,  ' 
scorch;  burn, 
bake  (np. 

brick.«), 
lalcine, 

calcinate 
(np.  the  on*) 
to  he  well 

bake<1,  etc. , 
to  l>e  burnt: 
lol>eroa.«ti'<i; 
to  l>urn  one's 
self;  (toBcald 

one's  self) 

in  two,  by 

halves,  in 
half;  on 
mutual 
account 
to  half, 
divide  in  two 
,  to  i)iit  water 
into  (one's) 
wine 

reminding 

to  remind, 
]>ut  in  mind 

of,  call  to 

mind,  call  to 

re- 
membrninv, 

упімнїть 
мене  о  вїм: 

remhid  me 
of  him 


бейк  e  cp\y- 

Ten  KBOUTU- 

ті  OB  ловз; 
ту  обтейн 
бай  бейкіиг, 
ту  бери 

равнд, 

скорч,  бери, 

б(>йк  (брикс) 

келсайн, 

келсинейт 


ту  бі  вел 
бейкт;  ту  бі 
бсрнт,  ту  бі 
{ювствд,  ту 
бери  вовз 
селф,  ту 
сколд  ВОІІЗ 
селф 
ит  ту,  бай 
гевз,  ИН  Г(>В, 
а  я  мючусл 
екавит 

ту  гев,  ди- 

вайд  ИН  ту 

ту  иут  ватер 

инту  (вонз) 

вайн 

рімайндінґ 
ту  рімайнд, 
пут  ИН 

майнд  on, 
кол  т;- 
майнд,  кол 
ту  іюмем- 
б|>снс,  рі- 
майнд мі  on 
гим 


\  ІІОМИППТИ 


9"3 


(мспїве 
треба  Tort> 

УПОМИНЯТЯ 

і  пригаду- 
вати) 

(остерігати) 


І  need  not  be 
reniindud 

of  it 


to  ■warn, 

caution,  to 
give  a  fair 

warning, 
шпке  a 


уііллті»  ги^ 

г 


упімяути  ся 
упомвнати 
ся 
•.  іі'мнутя  ся 
{ упоминатв 
,')і)  чого  від 
кого 
\riip 
'  (упертість) 

міряти 
(втягнути) 


тпІрПТЯ 

І  втиснути) 
'пірдиво 

(adv.) 
(уперто) 

після, 

впісля 


пісяти  ся, 
зпіі'нтв  ся 
плав, 

уплинь 
(adv.) 
плата 
пла-тятя, 
-чуватя 


person  aware 

to  remind, 
call  to  mind 

to  ask;  \ 

demand; 
summon, 

claim 
obplinacy, 

wilfulliefw, 
stulibomness 
lo  drag  in 

(on.— np), 
draw  (pull) 

in 
to  ргсвя      ^    ' 
(fiqneezo) in 
obstinately, 
etnbVK>mly, 
refractorily 

afterward?, 
dubeequently 
after 
to  get  wet, 

to  pisp 
swimming 


ай  від 
бірімай  : 
дед  'ш  «т 


ту  ворп, 
кошен,  ґив 
ефер  вор- 
пінґ,  мейке 
персон  еві;» 
ов 

рімяйпд, 
кол  ту 

майнд 
ту  єі-к,  ді- 
мендіоояея, 

вдейх 


payment 
to  pay  in 


абстянесі, 
вялфудвес, 

стабервес 
ту  дреґ  ин 

(ая,— an), 
ДІЮ  (пул)  яи 

ту  прес 

(сквів)  ии 
абстинетлі, 
стабернлі, 
рефректо- 

рилі 
яфтерверда, 
собсеквепт- 
лі,  афтер 
ту  ґвт  вет ; 

ту  пис 
сввмінґ 


пеймент 
Tj  neft  ■■ 


уплескати 


954 


уплітати  ся 


І 

S  І 

ш  t 


і!  1 1 


уплескати 
уплескати 
(обрвзкяти) 
уплескати 
(обмовляти ) 

уили-вати, 
-сти 
(уплинути) 


упливати 

(иинати  пр. 

час 

упливати, 

впливати 

(на  кого) 


упливовий, 
(впливовий 
упливний 
уплїт, 
(2.  упльоту) 
уплїтати, 
вплїтити, 
вплести 


(уплели 

ганебну 
історію  про 
него 

уплітати  ся 


to  flatten 
to  bespatter 

to  calumni- 
ate, defame, 
Blander 
to  swim  in; 

pnilin; 
(pour  in);  to 
Bwim;toflo\v 
away 
to  paf?saway, 
fxpire, 

elapse 
to  influence 
one;  to  have 
an  influence, 
on  (upon, 

— over) 
influential 

docureive 
liair-ribbon, 
tress-ribbon 
to  plait  in, 

twist  in; 
twine;  to 

weave  into, 
interlace;  to 
braid  (np. 
hair),  to 

tress 

a  scandalous 

etory  was 

spread  a^юut 

liim 

to  he  twiste<l 

(in);  to  be 

w«)ven  into; 

to  be  inter- 

Volved;  to 

braid  (tren) 

рис'іішіг 


ту  флет(е)н 
ту  беспетер 

ту  келомни- 
ейт,  дсфейх, 
слендер 
ту  сним  вн, 
сейл  вя; 

(павр  ин); 
свим;  флпв 

евей 
ПіК;  евей, 
експай'р, 

елепс 
ту  инфлуенс 
вон,  ту  г»»в 
VH  инфлуенс 
ан  (апон, — 
овер) 
иьфлусн- 

шел 
декерсив 
гер-рибея, 

трес-рвбен 
ту  плеі^т  вн, 
твпст  ви, 
:  твайя:вів 
инту,интер- 
I  лсйс,  брейд 
(гер),ту 

трес 

є  скендеяос 

('то(в)|>і  воз 
('іі]>ед  ебавт 
гик 
ту  бі  т«и- 

гтед  вн;  ту 
бі  вовя 

внту;  ту  бі 
ивтервалвд, 

бр«йд  (трес) 
Bonvpp 


і  І 


ся 


тплітк* 
у  плітка 


уплітка 


(жмут  вело- 
ся) 
уилодятв, 
родити 


05S 

yam  hair- 
ribbon 
hair-switch 


тпомітж 

яі»я  гер- 

рибен 

ГЄ{>-СВИ<І 


jnoBaee 
^поватш 


у  плодити  ся 
родити  ся 


ушіут(ув)а- 
ти 


уповажя- 

итаі,-іивити 


уиоважнен^ 


to  befi^t, 

brinj?  inU> 
the  world, 

bear,  give 
birth  to, 
bring  forth  (a 
child);  to  uo 
delivered  (of 
a  child);  (to 
be  bronght 
to  be<l,  to  be 
confined);  to 
generate, 

breed 

to  be  born, 

come  into 

tlie  world;  to 

breed,  come 

to 

to  entangle, 

embroil;  to 
involve,  _ 

impli<*atp 
(o  authorise, 
empower, 
invest  with 

power 
anthoriz- 

ati<ua, 
warrant, 

power  or 
warrant  of 

attorney 
trnut;  hope, 
expectation 


to  trait;  to 
hope 


ту  беїіет, 
брввК  ввту 
ді»ерлд;бс'Р 
ґяв  берт  ту, 
бривґ  форт 

(є  чайлд); 
ту  б  і  дели- 

В*-|'Д  (ов  в 
чайлд);  ту 

бі  брет  ту 
бед,  ту  бі 
конфайяд; 
ту  джено- 

рсйт,  брід 

тубі  корн, 

ковс  ин.у  ді 

верлд;  брід, 

кок  ту 


ентенґ'л, 

ембройл, 
вявалв,^ 
имплнгейт 
ту  OTt'patt», 

ехпавер, 
иввесТ  вид 

вавер 
отеризрй- 

швн, 
варвнт, 

павер  ок 
вареат  ов 

етерні 
трост,  говп, 

еКГПСКІ'І'Й' 

ту  трест,  'ij 
говд 


^^i 


<f. 


Ш. 


V 


1 


il  I 


Hi  і 


уповятя 

уповати  на 
Бо  ПІ 
уш>пз(я)тн 


71ІОПИІШИЄ 


(;)повавач 


05в 


вподоби 


і«»  trust  in         TV  тіюст  йц 
(ї()<1  І  Гад 

іо  creep  Tj  кріп 

in(to);  crawl     иіі(ту),  к|юл 


7ПОВНЇ 


(ailv, 


МІСЯЦЬ 

7ПОВНЇ 

жсііщина 

у  повні' 

/подоба 

(»П(»Д<^) 


до  уподобн 
бути 

7  вподобі 

бути 


wiiKiinsr 

Wrnppiufjlip; 

Hwadtllliis;, 

яч'а11ііп}г 
HuadtUiiif;- 

baiul, 
Bwaddlinp- 

cloiil 
Willi  fi]]e<t 

snfficientl;-, 

enough 
a  full  moon 

:i  pregnant 
Moman 


КііЙНДІВҐ 

ебавт,  ]n'- 
ПІНҐ  ail, 
свадліиі', 

гвейдімґ 
свадліні'- 

бенд, 
овадлінґ- 

клавт 
ьид  филд 

іи'сел, 
софиші-итлі, 
іііаф 
є  фул  мун 

»^  преґвеат 
Bv.ve9 


pleasure,  плежер, 

contentmeiil  KOHTf^RT» 

taste;  (all         мент;  гейст; 
what  pleueee)   ОЛ  ват 

плізез 
to  please,  to  j  Tj  ПЛІЗ,  ту 

\\e  ploaeing, !      6i  плізінґ, 
to  be*  to  taJ>to    T7  6i  T7 

тсйст 


(з  7UO добою    with 


вид  плржер, 


(gratification 
(1  і  version) 
(грати  для       іо  ріну  for 
ьиодибн    love  (or: — 
І      divenion) 


pleaenre, '  виденджой- 
with  '  MfUT,  вид 

enjoyment,  I  Д.КОЙ 

with  joy  і'р<>тифиісей- 

шеа,  дввер-. 

ЖРН) 


ту  ПЛ«^Й  ф^)p 

лав  (дввер- 
кен) 


уподобу 

(находшти 
уподобу 
в  чім 


уподобати 
(вподобати) 


уподобати 
ся 
( вподоба- 
ти (єн 

ГПОДОВЖ 

(udv.) 

(  ВПОДОВЖ) 

(знати  упо- 
довж і  по- 
перек 


уаодіобиий 


упистиаува- 
ти 

уПООИКТг 

упозичігг 

(adv.) 
упоїти 

(впоїти) 


ОлТ 

to  be 

pleased  will., 
take  оие'я 

pleasure  ill, 
to  entertain 
one's  Self 

with 
to  be  pU'ased 
with(athiii>;) 
to  Ijcconio 
fond  of  (or: 
attacheil  to) 
(a  person,  a 
thing),  to 
takeliivini;tu 
to  please,  to 
be  pleas'iug, 
in  like,  to  be 
fond  of 
lengthwise, 
lengUiways, 
in  length 
to  1)Є 
thoroughly 
acquainted, 
with  one,  to 
know  all  the 
circum- 

Btanoes 

(particulai-s) 

of 

pleasing; 

»uitoble,  fit; 

to  taste 

to  poet  і /e 

in  loan,  as  a 
loan;  on 

credit 

to  give  to 

drink,  to 
make  drunk 


ТПІЧТН 

TV  6i  пліад 

вид,  TeftK 
г.оизпле- 

жір  иіі,  ту 
ентертеііи 
BUU3  селф 

вид 
ту  бі  плізд 
вид  (<^  тінг), 
ту  біком 

фонд  oil 

(етечт  ту) 
ту  тейк 
лийкінг  ту 

ту  пліз,  ту 

бі  плізінґ, 
ту  ляйк,  ту 

бі  фонд  on 
ленґтвайл, 

ленгтвеііп, 

■н  девгг 

•іу  бі  торов- 

лі  еквейв- 
тидвидвон, 
ту  BOB  ол  ді 
серкомстен- 
сез  (парти- 
кюдеііз)  ов 


шііаінґ, 

с-ютейл, 
фит,  ту 

тейст 
ту  поветайз 

ин  ловн,  ез 
є  ловн, ан 

К|)ЄДИТ 

ту  ґив  ту 

дривк,  ту 
мейк  Д|Н>иК 


:Ч 


^1 


t     ■ 


і    І 


'  FK-ace;  п>яі,     ,'  піс 


покоріонати  с 


упокій  д^ші 


упоко-їти, 
-ювати 

/УСПОЕОЇТВ) 


гер<>»е; 
quletmle, 
tranquillity 


упокоїти  ся 
(упокоюва- 
ти ся) 


учипкоіти  ся 
(умерти) 
"  тюкореар, 
понижене 


упокорюва- 
ти ся 


repose  of  the 
НОНІ  (i)f  а 
•load  іюгявп) 
to  ар|)еа8е, 

qniot,  fctill; 
soothe, 

allcviato, 
«ssnage  (np. 
pain); 

remove  foars, 
to  make  one' 
еаяу;  to  set 
at  rest  (at 
case);  pacify 
(np.  exited 

minds) 
to  be 

appeased,  to 
becalmed,  to 
togrowcalm; 
to  tone  one's 
self  down,  to 
be  easy 
to  die 


I       »pecT, 

pinoBs 
квайет-юд, 
тренквнли- 
т 
ріповз  OB  д: 
совл  (он  є 
дед  персон 
ту  епіа, 

квайі'т 
етил,  суд, 

елівйейт, 
есвейдж, 

рімув  фірв, 
мсйк  вон 
ізі,  ту  сет  Єї 

рест  (етю): 

песнфай, 
(ексайтид 
иайндв) 


hnmiliation, 

humbleness; 

submiesive- 

nees 
to  become 

humble, 
become 
.  lowly;  to 
numbleone's 
self,  to  abase 
one's  eelf;  to 

b«  bumbled  I 


ту  бі  епізд, 
ту  бі  колмд, 
ту  ґров 

«одм,  ту 
товн  вовз 
селф  давн, 

ту  бі  І8І 

ту  дай 


гюмнлией- 
піен,  гомбд- 
нео,  собми- 
снвнес 
ту  біжоїс 

гомб^д, 
бікох  ловлі, 
17  пжб'д 

вовз  оелфр 
ту  ебейс 

вовз  селф, 
ту  бі  гом- 

белд 


упокорити, 
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▼порити  гя 


упокор-ити, 

to  humiliate, 

ту  похи- 

•юв«тв,-ятн 

to  humble. 

диейт,  ту 

abase  (noHH- 

гимб'л, 

• 

хвти) 

ебейс 

улоложити 

to  calve  (np. 

Т7«вв,  ту 

іЯ,   ОТ( 'ЛИ- 

cow); to  fawn 

фміі 

ТИ  ся 

(np.  bind) 

у полоти 

U)  wee«l  out 

ту  аід  ант 

(вполоти) 

(a  part) 

уполювати 

to  Imnt 

ту  гант 

(ваодюва- 

down,  to  kill 

давн,  кил 

ти) 

or  catch  in  • 

ор  кеч  ин 

hunting. 

гавтінґ, 

bring  home 

бринґ  гови 

from  hunting 

фром  ган- 

ТІНІ* 

упомннок, 

admonish- 

едмониш- 

упімнен» 

ment ; 

мент,  екс- 

exhortation; 

гортейшен. 

n  iiindiijg 

рімайндінг 

упон  (2-у) 

lie,  string, 

Т:іЙ,  СТ]»ІНҐ, 

band;  telher 

бенд,  тедер 

(for  cattle) 

(форкетел) 

(пес  на 

a  dog  on  a 

є  доґ  ан  є 

упонї 

chain 

чейн 

упоперек 

aenws; 

ЄК|МНГ, 

(]іиопе})ек) 

athwart 

eTBOJtT 

(гхватитн 

to  seize  one 

ту  СІЗ  вон 

кого  упопе- 

by the  waist 

бай  ді  вейст 

рек 

упорати, 

to  end, 

ту  гнд,  фя- 

спорати, 

finish,  mako 

ннш,  мейк 

(впорати) 

up;  to  satisfy, 

ап.тусетнс- 

give  satis- 

фай, Гив 

faction;  to 

оетисфек- 

put  (w>t)  in 

тен,  ту  пут 

order;  adorn 

(OL'T)  вн  ор- 

д^-р,  одорн 

упоратя  ся 

to  have  done 

TJ  гев  дая 

with,  to 

вид,  финиш 

finish  work, 

ворк,  ту  бі 

to  be  ready 

ре/І 

п 


і  і 


упоряють 


'.що 


гп'м'Лі, 


І|  *• 


^<  і  І 


(я  (KopO 

8  ВИМ  муио- 

раю-сь' ' 

7ПО|юсвти 
гя 


упоіюти 


(у)по]>уч 

(adv.) 


упоряд- 
жу вати, 
-йти 
уп(  (рядкову - 
н:іти, 
упорядку- 
I  вати 

упорядвти 

ся 
упорядку- 
вати ся 


тгкісажу  па- 
ти, уиоса- 

ЖИТИ 


\  угижл'і  (ailv.) 


упослід 


1   will  Н0011 

\>гіи^  Ьіпі 
ruund 

и>  farrow, 

ріц;  Ьгіир 
forth  farrows 
(зискіїїц- 

to  «lo 

something 

witheiriMigth 

(vigor) 

side  Ьт  Bide; 
abreabt;  arui 
in  arm 

to  arranf?e; 
to  order,  Het 
iu  order; 

make  lip; 
regnlate  (np. 
oiie'e  life); 
to  settle 

to  IX! 

0Г(ІЄГЄ<1,  to 

lie  put  in 
order,  to  Ik? 
settled;  to 
fix;  to  1)е 
arrangeil 
to  (^ivea) 

portion,  to 
give  a 

di  wry,  to 
Mettle  a 
(lowrv  upon 
after  that, 

then; 
afterwardH, 
suLNMsquently 


ай  вил  суп 
брвпґ  гим 
равнд 

ту  феїюв, 

ту  пиі', 
бринґ  форт 
феровз  ((га- 
кінґ-пві^) 

ту  ду  сом- 
і-іиґ  вид 

ГТ|>ЄПҐТ 

(виґер) 

«■айд  бай 

сайд, 
«■бі>ест,  арм 

ви  арм 
ту  ерейндж, 

ии  ордер, 
мейк  an, 

р«-і'юлейт 

(вонз  лайф), 

ту  сет'д 

ту  бі  ордерд, 
ту  бі  пут  ви 
ордер,  ту  бі 

сетелд,  ту 
фикс,  ту  бі 

е]>ейиджд 

ту  (ґив  є) 

поршен,  ту 

г^в  с  даврі, 

гет'л  едавіИ 

япон 

;<фтер  ДеТ, 

ден,  яфтер- 
вердз.  соб- 
сіквентді 


у  ПОСЛІД 

%1 

управа  (рілї) 

упослїд 

ні  last,  in 

ет  лест,  вя 

(наконець) 

tlieenil, 

ді  енд,  фіїй- 

finally,  after 

нелі,  афтер 

all,  in  fine 

ол,  ин  файн 

уііоглїд- 

totri>at  one 

ту  тріт  вон 

ж(ув)і»ти, 

with  disdain, 

вид  ж-ґлект. 

-йти 

toBliglit 

ту  тріт  вон 

(snnl>)  a 

виддисдейіі 

person,  li> 

(диздейил 

t№at  one 

ту  слайт 

Willi 

(сноб)  є 

indifference 

персон,  ту 

(or: 

тріт  вон  вид 

contempt),  to 

иидифереис 

luidcrvnlne 

(контемт). 

ont-'a  merit; 

ту  ондср- 

(nin  down); 

ВРЛ-Ю  ВОНЗ 

to  «lisrojrard; 

мерит;  (})ан 

to  set  atfide 

давн),  дис- 
ріґард,  сет 
есайд 

jnOTeUKJ 

in  tlie  dark 

ИН  ді  дарк 

(adv.) 

plsio»' 

плейс 

упот|чЧЇ- 

to  nt4'. 

ту  юз. 

ляти,-вти 

employ; 

емплой, 

apply, 

епляй, 

beetow  піюп 

бестов  апоп 

употужни- 

to make 

ту  мейк 

ти,  (впотуж- 

mighty 

мяйті,  мейк 

натв) 

to  make 

павеїфул, 

powerfnl, 

стренгтен 

Btrenptheii 

употужни- 

to lje«.4)tlie 

ту  бікои 

ти  ся 

mighty 

майті  (па- 

(-powprful,- 

ве|.фул, 

Btrong) 

стронг) 

управдї, 

indeed 

индід,  рієлі. 

спшвдї 
(«mIv.  ) 

really,  in 

ин  фект 

fact 

управа  (рілї; 

Avorkinp, 

воркінґ. 

fultivalion, 

КОЛТИШ'*- 

tillage, 

шем,  тил- 

culture 

едж,  вилчер 

і  і 


1    і 


І 


■  • 


уирави 
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управвльн- 
ити,-яти, 
(упоі»ядку- 
вати,  up. 

час) 
7пгіваиті'ль; 


tlio  ciilturu 
(im- 
provement) 
of  mind 
leading;  ad- 
min iiit  ration 

mont; 
jrnveriiiuent 

to  re^julate; 
(order; fix) 


__vnpeiiHTii 

ді  колчор 
(шхпр/в 

МеВТ)  OB 

майа, 
лідінґ, 

едмвни 
стрейшея, 

менедаС' 

мент,  Г(»- 

вернмені 
''7  реГюлейі 
(ордер; 

фикс] 


управитель 
мавтст 
уиривитель 

(сторож 

дому) 

управитель 

ка  дому 

fi-торожиха) 

уи|»«и-ити, 

>дятв 


1еа«1сг; 

conductor; 
meuager; 

director; 
adiniuis- 

trator; 
superin- 

tendent; 
int(>ndant 
steward, 

(»торож) 
huiise- 

stewanl 

bonne- 
Stewardess 


лідер,  KOH- 

доктср, 
менеджер, 

АИ|)ектер, 
едмиїїи- 

СТ[)ЄЙТЄр, 

с-юаерии- 
тендент, 
ввтендент 
ст-юерд 


гавс- 


to  lead; 

conduct : 
carry  оіі(пр. 
интересом; 
війною):  to 
superin- 
tendent 
(ваглядатн), 
І  to  adminie- 
1  ter;  manage; 


ст-юерд 


гавс- 

t  г-юерд<ч! 

Т7  лід, 

коидокт, 
кері  ан 
ту  с-юле- 
рвнтенд, 

ЄДМВНИ(ГГЄ{к, 

менедж, 


/прав-штн, 
-ляти 


7П|»аплнти 

Кі>|)ОДЇН- 

CTBOU 

(она  jnpAB* 
■іяє  мужом 

управляти 
кораблем 


управляти 

орхестрою 

упрявлятш 

ескад»юю 

(війека; 

jnpaB*BTK, 

-ляти, 

(вставвтв) 


уп}>ав-лятв, 

-нтв, 

(пр.  рілю) 

управляти, 

вправлятв 

до  чого, — 

У  що 
(обучатв) 
управляти 

ся  у  що 
(«ібучатв  ся) 


управо, 

вправо, 

(adv.) 
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«Urect; 

|?oveni, 
ruU-;  to  Bteer 
(np.  veeeel) 
to  reign 

over  a 
kingdom 

я1)е  mena^H 
lier  huabantl 

to  steer  a 
vewel,  work 
a  ship,  to 

have  tho 

command  of 

a  vessel 

to  lead  an 

orchestra 

to  command 
a  squadron 

to  put  (set) 
in;  enchase, 
incrust  (np. 
ґіпсом), 
іпіат  with 
to  work, 
coltivato 


to  teach, 


train 


to  study,  to 

go  through  a 

course  of 

study,  to 

learn;  to  be 

tanglit 

to  the  (or:  on 

tlie)  right 


управо, 

А«рекі, 
ґоверн,  рул, 
стір 

ту  рсін 
овер  є  КЖНҐ' 
дем 

ші  иеяеджеа 
гер  гоабенд 

ту  стір  є 

весел,  ворк 
є  шип,  ту 

гев  ді  ко- 
мовд  ов  є 

весел 
ту  лід  єн 

оркестра 
ту  комевд  є 

савадрен 

ту  пут  (сет) 
■в;енчеЙо; 
внкроот, 
в  в  лей  ввд 

ту  ворк, 

КОЛТИВРЙТ 


ту  Т1Ч, 


TpeftR 


ту  стоді, 

іґов  тру  є 
коврс  о  в 

стоді,  ТТ 
дерн,  ту  бі 

TOT 

туді  (янді) 


! 

» 

■■     ; 

=  1  ■ 

іі! 

ail. 


УтщявнеяиЙ 

І  vii|ianMPHnft 
і|Н)ґ;ити), 
(мпючий 

прано  пп) 
'  (уиойажне- 
ний) 

І  уіі|іавн-ііти, 
І  -яти, 

(VU(IІIUЖU■- 

ти) 


;п|.иії(ди), 
ущтс'ідку 
(adv.') 

танцювати 

ущ.игЇЇди) 

}-ІІ,>ВСМІІ- 

міи,-ювати 


7іірі(ііа)ти 


упрівати 

(т>і;кко 

иряцювати) 

'«[•ОДПВЯС 

(a«lv.) 
( кядовж) 

/ІЦЮДОПЯЇ 

(І"<'Р  ) 

іти  упро- 
довж ріки 


'^,і 

аііІііоі-і/и1 

(Ііауіііц  н 
risrht, 

eiitilltnl, 
»'mpovnTi'<l) 
(to(io) 
l<>fritiiiiatt'<l 
to  *iillioriz«t, 
euifHjwer, 
•  •iititli'; 
li^>;itiiiiato.  to 
invest  with 
power,  to 
warrant 

>'<|iiattin^ 
(Iwmlmg) 
tlio  knccH 

to  (lance 
Bqualtinp 
the  ктчін 

to  rendrr 

а;,'пч'аЬ1(«,  to 

render 

рІОПИІП}» 

to  Hweat, 

pc'isj.in-,  to 
ІЧ! :  ;  a 
jx-r.-piration, 
i">  tm  ill  a 

Hwi-at 

t'»  toil,  work 

Imrd 


Іепр(1тіяр, 
lenptlnvays, 
in  Icngtii 
аіііп;^ 

i«»  walk 

aionpftlir 
jrivcr 


уп[>одоїЙІ 

отергйя^ 

(П'ІіІІІҐ  ( 

райт,  eнт'll^ 
тглд,  омпа- 
«««•РЛ)  (ту  ду] 
лоджитп- 

Мі'ЙТИД 

ту  оті'райгі, 

емпавср, 
•  нтайт'л, 
леджити- 

мейт,  ту 
иивест  вад 
nasej),  TV 
ва|ч'нт 
гкватіііґ 
(ЛендінГ)  ді 
иіа 

ту  ді  яс 
скватівґ  ді 

иіл 
1  у  рендрр 
еГріеб(и)л, 

ту  {Н'ІІДер 

ПЛІЗІІІҐ 

ту  СШ'Т, 

Пі  іиііай'|> 
ту  б\  яи  в 

ПЄ|ЧІІИр(Й- 
ШеН,  Ту  бі 

ии  о  с«ет 
ту  тоЛл, 
Ворк  гарк 


лонґтвайз, 
лнііґтвейз, 

ии  ЛС'НҐТ 
t'.IoH/ 

ту  вокелот* 
ДІрів.р 


,  |||«Ч-ИТІІ 


МЦЮСШ'ГИ  І 

(чпіюхати) 


.  илу  yupo- 
снли 


мір<н'ити  ся 
ся) 


міруг,  І'-'-») 


тіфуг 

(іідна  чет- 
у.і-ута  чоі-ть 
І„.б<(чиго 

днн) 

уіЦіУГИЙ 


HuppUcftt»',      І 
entreat;  to 

obtain 

(move)  l)y 

ЬуЬ«?іпр.. 

to  тЛилі 

he  (4.aeento<l 

after  many 

»-ntreatieH,h*' 

n-U'iiti-'l 

ul  las' 

to  l>o  ^ 
ноіігїіімі  t«>; 

to  obtain 

jiermisflion 
to  t-ntrr 

ii»(t<>) 
n  pioce  of 

arultio  laixl 

|)lougho<lby 
one  I'air  of 
I  oxen  «ііігілк 
one  day 
one  fourth 

part  of  a 
working  day 


уярядат», 

туб«ґ,весіч» 
соплякгікт, 

ситріт,  ту 

ойтійя(мув) 

бай  6ct\Ul, 

ту  солвеат 


гі  КОИГГН- 

тид  афтер 
мені  еятрі- 
т».  гі  рілей - 

ТВА  tT  Л«ч-Г 

ту  бі  соли- 

ситид  ту, 
ту  «>бтейя 

асрхяшен 
TV  і'нтер 

«н(ту) 
о  njo  OB 
ереб'л  леяд 
(плав-леид) 
пдавд  бай 
воя  поров 
tiKceH  дтрінґ 
BUU  дей 

ВоН  ф'^РТ 

парт  ою  в 
BopKiut  дей 


jOJ>yril!Tb 


\ііря-датя, 

-сти, 
(напрясти) 


ИаРІіск; 
(tonacioiis, 

tougli; 
І  \іяіч>пя, 

Bticky) 

elapticity;, 
(tenacity, 
touffhneee) 

to  вріп  (*  . 
cortam 

quantity) 


fflCJ-TBR; 

(тенейшес, 

тоф,  вяскос, 

стякі) 

елестиенті, 
тенесяті, 

тофнев 
ту  спин  (в 
сертсв^ 
квоятятії 


I 


MICROCOPY    RESOLUTION    TEST   CHART 

lANSI  and  ISO  TEST  CHART  No    2l 


1.0 


I.I 


1^  Ш 

1: 1^ 

I:  1^ 


2.5 

21 
2.0 


1.8 


^     APPLIED  IM/IGE     Inc 


16 ЬЗ    Eqs'  Main    Street 

«oc^ester.  New  ^'ort.    ^4609   USA 

(7*!6~  462   33CO  -  ==''^one 

(716)  288  -   5989  -  Fa« 


▼тгряств 


9бп 


врядувалі 


и 


іа    ; 


.  1. 


1 


f 


?  і 


упрясти 
(впрястя) 

5П|ІЯВІИЙ 

(упертай) 


упрямство, 
(упщітість) 


тпугт  (2.-н) 
(гпуст, 
литока  ())1.) 
(шлюзи) 

уп'ялити, 
впяляти 

(пр.  чиія) 

упять, 

впять, 

(опять) 

урадити, 
врадити 


урадити, 

помочи 
Урягвяй 
(держава) 

} урадуачти 
(  врадувати 

(вя  мене 
врадували 
«^ю  вістию 


to  вріп  in 


stubborn, 

obstinate, 
8tiff-iH4;ke<l, 
beadstroM^, 
self-wtlle«l, 

way-waJ43 
stubbom- 

lU'SS, 

olwtinRcy, 
pertinacity 

lock,  sluice; 
nood-gate; 
tide-ga'Aj 


to  i<tin(,';  to 
bite 


ясгсіпі,  anew, 
atreeij,  over 
agaiu,  once 

more 
to  conncel, 

advaisc;  to 

decide  (lay 

dow  n)  in 

council 

to  lielp; 

remedy;  aid 

Uraguay 

to  rejoice, 

dcliglit, 
give  joy,  to 
glaa(den) 
you  make 

nie  rejoice 
(you  cause 
ШЄ  to  rejoice) 
at  thie  new  H 


ту  cmra  na 


стаберн, 

обстинет 
стифнеіст, 

гедстіюнґ 
селф-килд, 
вейвер; 
стябернес, 

оЛ'Тинесі 
пертинесит 

лак,  сл(й)ус 
флодґейт 
тийд-ґейі 


ту  етинґ;  т] 
байї 


еґеіі,  сн-ю, 
еф|)еш,  овеї 
еґен,  воі:с 

MOf 

ту  кавясел,: 
едвайс, 
десайд 
(лей  дави] 

ИН  КЛВНСЙЛ 

ту  гелп, 

ремеді,  ей,а 
ураґвей 

ту  ріджойг, 
делайт,  ґілв 
джой,  тт 

ГлрдСдрн] 
ю  мейк  мі 

ріджойс  к 
коз  м  і  ту 
])іджоЙс)  et 
дис  вюа 


V  рад t  чати  ся,         ^7 


у)»адувати 

сн,  у^лАУ- 
вати  ся 

урадувати 
ся  чим 


ура-жсати, 

-зити, 
(иразвтв) 
( ударити) 

уразити, 
UO разити 
(виїюга) 

уразити 
(ріізранити 
рану) 


уразити  ко- 
го на  себе 


уразити  ся 
на  киг<  > 


урааитв  ся 
чин 

(чихяобудь 
уімжа^иі  ся 

т|тясвтися 
(ризраяятя 
рану) 


tu  rejoice  to 
Ikj  glad,  to 
)>e  delighteil 

u»  rejoice  at 
a  tiling,  to 
be  pleased 
witii  a  thing 
to  strike ; 
deal  a  blow 


тражатя  еЛ 

ту  рідясойс, 
ту  бі  Глед, 
ту  о  і  делай- 
тяд 
ту  ріджойс 
ет  є  іінґ,  ту 
бі  ПЛІЗД  вяд 
є  тіяґ 
ту  страйк, 
дід  є  блов 


to  defeat, 

orerthrow, 
rout  (the 

enemy ) 
to  irritate 

(a  sore),  to 
liurt  one  by 
tmichinK  a 
Bore  place 
to  provoke; 

to  offend 
one,  to  give 
(him) 
offence;  to 

insult 
to  take 

offeiu»,  to 
feel  offoided 
by  oue,  to  be 
offendetl 
to^ake 
offence  at 
Bomethin)! 
you  take 
oilence  at  a 
nothing 

to  hurtone'i 
eelf,  to  re- 
ceive a  iuirt 
by  touching 
a  sore  plac-e 


ту  дефіт, 

овертров, 
равт  (ді 

енемі) 
ту  нрнтейт 

(ЄСОВр),Т7 

герт  воя  бай 
точіяіґ  є 

совр  плейс 

ту  про  вовк, 

ту  офеяд 

воя,  ту  ґяв 

(гвм)офвяс; 

ту  инсолт 

ту  тейк 

офене,  ту 
філ  офеяд<>д 
бая  BOU,  ту 
бі  офендед 
ту  тейк 
офеяс  ет 
соятінґ 
ютейк 
ифеясете 
вотінґ 
ту  герт  вона- 
селф,  ту 
pfcie  є  refjT 
байточіяґе 
совр  плейо 


І! 


І 


уразило 

(Його  л»а- 
зало  (пора- 
зило) гро- 
мом 

уразити 
(на(Тр'<ши- 
ти)  ut'pepa- 
зити) 


,у|)азити  ся 
(наотря  ши- 
ти ся, 
пе|іе'разити 
ся) 

уразити  ся, 
бути  пора- 
женим 

(бути  У]Чі- 
женим  під 

rj)OMy 


ураз  (adv.) 
(иесподївп- 
но) 


Нін  ураз 

плячо  і 
сьм  ієть  ся 

у  І  «з  (разом) 
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ураз  (ряз< 


he  was 

tliunder- 
stnick,  їй» 
w&s  killed  by 

lightning 
to  astound, 

to  strike 
dumb,  to 

shock,  to 
HtapRcr;  (np. 

the  news 
stroke  him 

dumb 
to  be  struck , 
to  ]ю 

astounded 


to  be 

defeated, 
(by  the 

enemy) 
to  be 

thunder- 
struck, to  be 
kille<l  by 

iierhtninc 
suddenly,  on 
a  puddcn,  of 
a  sudden; at 
once;  at  a 
time,  at  a 
single  stroke 
(иа-раз) 
he  both 

wwps  and 
laughs  at  the 
ваше  time 
togi'lhcr; 

jointly; 

:ilong;  in  one 

lot 


n  Bf>3  Tor 

де|м-тіюк 

B<<3  КИЛД 

бай  лайт- 

E 

ту  еставн 
страйк  д 
ту  шак, 

СТ€ 


ту  бі  стр< 
тубіестаї 


ту  бі  дефі 

тид  (ба і: 

eut 

ту  бі  тон- 

дс}н;тр<»к, 

бі  КИЛД  б; 

лайи 

саденлі.  і 
є  сад 
і>в  є  сидої 
ет  вонс,  ї 
тайм,  ет 
сивґл 

стр( 

гі  бовт(с) 

віпз  є 

лефз  ет  ді 

сейм  та 

туГгдср, 

джойнт 
елоні',  ин 

ВОИ  J\ 


ІЗ  (рязом) 

Bfl3  тон- 
Чк-Т|юк,  гі 
з  килд 
А  лайт- 

віяґ 

еставнд, 
райк  дим, 

шак, 

СГЄҐЄ]) 


бі  строк, 
бі  еставнд 


бі  дефі- 
ид  (бай  ді 

■    еиемі) 

бі  тон- 
[к;тр<»к,  ту 
квлд  бай 
лайиіиґ 

^снлі,  ян 
є  саден, 
є  садон, 
вонс,  ето 
км,  от  є 
аґд 

строк  к 
lJoBT<c) 

віпз  енд 
^  ет  ді 
ейм  тайм 

•і'Дер,      . 

ЖОЙВТЛ), 
)НІ',  ин 

вои  лит 


(пін  купив 
то  всьо  уі>і«з 

( ходи  уряз 
зі  мною 

f  уряза,  враза, 
_vj)tt3  (2-у) 
І  (обида) 


%9  урпяливяй 

he  bou^btail    гі  бмт  ол  дет 


і:]*ивава 

ураза 
(обида) 
!  нанести 

уразт 

'  '.ІІОСВТП 

(терпіти) 
уразу 

ціолучити 
( одержати) 
уі»азу 
ураза  Вели- 
чиства  (мо- 
нарха і  т.  п.) 
(не  вуі>азу 
І '  )бид у)  вам 
<  иазаио 

(кажучи) 

;  раза  (рана) 

рЯЗЛИИИЙ, 

празливий, 
t         уразний 


tliat  in  one 
lot 

couie  along 
with  me 

affront, 

insult, 
I  offence, 

(offense ) , 
outrage, 
contumely 

deadly 

affront 


nil  BOH  лат 

KiiM  елонґ 

вид  мі 

(фронт, 

иисолт, 

кфсКС 

авті>едж, 
і:оит-юмелі 

І  дсдлі 

І  ефронт 

j  ту  пут  єн 
і    '        ефронт 
і        япоа  SOH 
І  ту  Сі'р 


to  put  an 
affront  upon 

OJK' 

to  bear  ./  -  r 

insults,  t<i  I  ипсолтс,  ту 

brook  I  ту  брук 

contumely  I   конт-юмелі 

to  ІЮ  injuretl   ту  бі 

I       вяджерд 

high  treason  .  гай  тріз'н 


•  ••;)ЯЛИВИЙ      I 
удар  і 


without  ' 

disparafP'- , 

ment  t»  yuu , 
no  offense 

wound,  pore; 
flesh-wonnd 
(рана  в  тілі) 
tender, 

feelint; . 
susceptible, 

touchy, 
(painful; 
і         Hhockinjr 
I  painful  blow 


видавт  ДШС- 
пет>еджмевт 
ту  ю,  нов 

офене 

вунд,  совр; 
флеш-вунд 

тендер, 

філіяґ, 
сосептиб"  л, 

т«»чі, 

ией.іфул, 
І  иіакінг 

пейнфул 

блов 


уі>пчляяяй, 


070 


_т|>атуваті 


V   і 


'  і 


!  ( 
і  І 


Л-яялявий 

обвдний, 

(прякрвй, 

досадний) 


уряпляїіість 
(вразля- 

ьість) 


■Лтялтво 
(обшдно) 


у{*азлнво 

(бодячо) 
вам  буде 
урязливп 
(болючо) 

Уі>аль  (рік* 
в  Россії) 
Лтльский 

уранці 

( рано ) 
рано  уранці 

урвнгплова, 
урвопола 

(трятувятя, 
<  урятувати 


offensive, 
abusive, 
insulting, 
injurious, 
contumeli- 
ous, 

OUtnifTPOUS, 

affrontive 
tenderness, 

feeling; 
Husceptibi 
lity.Buscepti- 
bieneaa, 
toucliinpss; 

painfulness 
(ураал0ві<*гь 
до  болю) 
offensively, 

insultingly, 

outrageonaly, 

affrontively 

painfnlly 

it  will  give 

jroxi  P>in,  it 
will  afflict 

you 
Ural 

Uralian 

in  the 

morning 
early  in  the 

morning 
hare-  brained 
fellow, 

madcap 
to  save, 
deliver;  to 
нраге(8.4.в.) 
to  preserve 
(from) 


офенсив, 

ебюся 

инсолтінґ, 

инджурио* 

конт-юмі- 

лио 

автрейджо 

ефронп 

тевдеряео, 

філія 

сесептибн- 

латі,  сосеї 

тяблас 

точянес; 

пейнфулн 


офенсявлі 
ннсолтин- 
ґлі,  автре< 
джеслі, 
ефроятив 
пейяфулі 

ВТ  жил  ҐИ1 

ю  пейя,  І 
вял  ефлп 

(й)урвл 

( й)урейля 

ия  ді  мор- 
ні: 
ерлі  ия  ді 
иорні 
гер-брейн; 
фелов, 

мейдю 
1     сейв, 

деливї' 
спер,  Tjr 
пріае 
(фрої 


трятувяти  <'Я 
урахувати 


ся 


(він  л«дви 
уі>атував  ся 

урввтя, 

тривати, 
увірвати, 

зірвати 


урвати  ся 

урвати, 

вирвати 
(пр.  волосе) 

ур(и)вяти, 
о<$ривати 

}  рвати  кого 
на  слові 

урвати  ся 
( якась  річ) 


9ГІ\ 

to  save  one' 8 
яеИ;  to  шаке 
one's  евсаі)е; 
to  flee;  to 

work  out 
one'  a 

salvntum 
he  had  a 

narrow 
escape 
to  tear, tear 
away  (—off, 
—up);  to 
pluck  (away 

-4)ff), 

snatch  off 
to  be  torn 

(a  little) 
to  draw  out, 
pull  out 


урвати , 

ту  гейв  вовз 
селф,  ту 

мейк  вона 
есхейп,  ту 

флі,  ви)ік 
авт  вона 

селвейшен 
гі  гед  в 
неров 
есхейп 
ту  тер,  тер 
евей  (^-оф, 

— ап);  ту 
плок  (евей, 

— иф),СНЄ» 

оф 

ту  біто(в)рн 

(є  лит'л) 

ту  дро  авт, 

пул  аот 


to  pluck 
round;  to  cut 
short 
to  take  one 
up  short 


трпати 
(перервати) 


to  break 
down;  to  fall 
(off);  to 

break 

to  tear  in 
two,  to  ren<1 ; 
to  interrupt, 
break  off 
(np.  conver- 
sation) 

урвати .  і  to  lacerate, 

'  надривати    to  harrow  up 


(ранити) 
(np.  «?рце) 


the  heart 


ту  плок 
раввд,  кат 

шорт 
ту  тейк  вон 
an  шорт 

ту  брейк 
давв,  ту  ф<>л 

(«4),  ту    ^ 
брейк 

ту  тер  ин 
ту,  ту  ренд, 
ту  интер- 

ропі , 
брейк  оф 
(пр.  коявер- 

сейшен) 
ту  лесе}«ейт, 
геров  ап, 

(ді  гарт) 


ІИІ 


lit 


І   ■ 


}^шатя  ги. 

урвати  ся, 
пі  дорвати 
ся,  в  І  рвати 
єн  (пр.  кінь) 

триваючий 
(рвучий 

с-ерце) 

уривати, 
коротити 
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(уривати  ся, 
'  коротити  ся 


VfiHncbKO 


У|ІКИСТИЙ 


урвитоль 


Гуіч'кливий, 
урічний, 

ВІ)ЄКЛИВИЙ 


І 


:іі 

4  і 


to  tire  one's 
j^i'll;  to 
knofk  one' я 
self  up,  to 
strain 
}ieart- 

Ьгеакіп}^, 
heart- 
rending 
to  siiorttn, 

makf 
shorter;  to 

ahridjro 
to  Bhorten , 

to  become 
shoi'tcr;  to 

Ik»  abridK<'<l 
pla»4J  perpen- 
dicularly 
broken,steep 
(пропасть), 
precipice 
steep,  pre- 
cipitous, full 
of  precipices 

a looee 

fellow,  a 
rake,  a 

rakrhell 
fellow,  lianp- 
dopr,  a  ^ood 
for  nothin)? 
boy;  pa  Hows- 
bird  (шибе- 
вичник) 
able  to  throw 
a  spell 

(chann)over; 
able  to 

1)е  witch 
( — injuK  bv 
witchcraft ) 


У^Х'КЛИВ 

ту  тайр 

Вона  с( 

нак  вона 

седф  ап, 

стр< 

' гартбрей 

кінґ,  гар' 

р«н;і 

ту  торте 
мейх  П] 

тер,  ту 
сбри 

ту  шорте 
ту  біі 

шортер,  1 
бі  ебри^ 

плейс  по\ 
певдиі 

лерді  (Про: 
кен,  ст 
персиі 

стіп,  ПрЄ( 

питос,  фу 

ов  преси- 

ПИІ 

є  луо  фел( 
є  рейк, 

рейкі 

фолов,  геї 

Аоґ,  ґуд  ^ 

нотінґ  бої 

ґеловвбе 


ейб'л  ту 
тров  є  сп 
(чарм )  ов( 
сйб'л  ту  б 
вич,ейб'л 
инджорбе 

ВИЧК|>*іі 


роклиииЙ, 

'  тайр 
вона  (Ч'лф, 
ік  нова 
елф  ап,  Ту 
стрейи 
ртбрей- 
иґ,  гарт- 
рендівґ 

тортен, 
4ЄЙХ  шоі>- 
Р,  ту 
сбридж 

шортен, 
ту  бікпм 
jpreji,  ту 
і  ебрвджд 
ейс  пор- 
пендикю- 
зді  бров- 
кен,  стіп, 

персипік; 
п,  преся- 
тос,  фуд 
npet-B- 

ПИС1>3 

:го  фелов, 
ейк, 

рейкгел 
ІОН,  генґ- 
',  ґуд  фор 
гівґ  бой, 

ДОВ«  бЄ]іД 


Гл  ту 
»ов  є  ст-л 
рм )  овер, 
і'л  ту  бе- 
і.ейб'лту 
!(Жор  бай 
вичк|>ефі 


урешті, 


і! 


)СШТІ, 


В]іЄШТІ 

уривисто, 
уривцем 


Т|>ИННИЙ, 
\  |іИВИСТИЙ, 

уривочний 


уривок 


'урівні, 

і"     трівевь, 

ІІПрІВНЇ 

(adv.) 

'  -гримую 

пдатвю 
уріввївниіі 

урівнятя 
(зрівняти) 


т 

bt  Inrt, 

finnlly,  in 
tlie  en*l 

by  stnrUi,  by 
fits,  l>y 

auatchee, 
abriiutly; 
incubefantly 
I, без  авязи), 
debultorily 

.ragnientary,  i 
!ч:гарру; 

nnconne      d, 
«lepiiltory 

(np.  ideas); 
done  by 

starts  (by 
fist,— by 

Bnatcliee) ; 
broken ; 
incoherent, 

abrupt 
fragment, 
(detached) 
piece,  scrap 
on  an  equal 
f<юting,  on  a 
par,  on  an 
equality;  on 
a  level  (with) 
I  receive  the 
same 

pay(ment) 
as  he 
to  level, 
even;  smooth 
to  make 

even  (np.  a 
road);  to 
i'<pial, 

equal  І7«' 


уріввяти 

РТ  Л«"Т, 

флйиелі,  вя 

ДІ  СНД 

бай  старте, 
ґіай  фате, 

бай  гііечес, 
іброптлі, 

ивкогірент- 

лі,  десолте- 
рвлі 

ф|іеґмевтері 
''трепі,  лус, 
овковнек- 

тид,  десол- 
тері  (айдіпз) 
дав  бай 

старте  (бай 
фитс, — баЛ 

сночез) 
бровкеи , 
ввкогіревт, 
ебропт 

фреґмевт, 
(дітечт)  піс, 
скреп 
ан  єн  іквел 
футівґ,  ан  є 
пар,  ан  єн 
ікволвтї,  ан 
едевел(вид) 
ай  ресів  ДІ 

сейм  пей- 
(мент)ез  гі 

ту  девел, 

і  вен,  смтд, 
ту  мейк 
іврн  (є  ровд) 
ту  іквел , 

ІКНСЛіїЙЗ 


ур'»нятм  ГЯ 
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І: 


І.І 


<  і 


і  І    « 


М  J  : 


УРІВЯМТШ    CM 

(арівнятв 

ся) 


уріаати 

(врізатш) 


урізати 

слоиама 

урівати, 

(іЛрЬатв 


уріаатв, 

ударшти 
трізата 
(внріаьбв- 

ти) 
уімзати  ГЯ 
( втиснути 

ся) 

уріаати  ся 
( алсгімтау- 
па) 
(човен  врі- 
зав ся  в 

пісок 
урізати  ся 

в  думку 
(в^вти  ся 

думку) 
урікати, 
дорікати 


to  1)е  It'Vt'led, 
to  be  iiinde 

evt'ii,  t« 
equal,  iiiaku 
one's  B«'if 
e«^ual,  to  be 
equalized 
to  cut,  cut 
off  ( — away, 
— in);  впір 
(off);  strike 

off 
to  answer 
shortly 
(—bluntly) 
to  clip,  cut 

(short),  cut 
round,  to 

pure,  trim, 
to  snip; 

сігситсіяе 
to  strike,  hit, 
smite 
to  «'ugmve 


to  cut  one's 

May  in,  to 
break  in 
(—through) 
to  sink  in; 
deep  in,  to 
etick  in 
the  boat 
stuck  in  the 
sand 
to  1)Є  ini- 
рГЄ88Є<1,  to 

•>e  imprinted 
in  (or:  ou) 
to  reproach, 
to  Ьіапи-. 
Upbiitld  I 


ту  Г5І  лев 

ту  бі  меї 

і  вен 

іісиел,  м< 
кмиз  сел 

іквел,  1 

іквелі 

ту  кат,  І 

оф,  (  -є 
— ин);  с 
(оф);ст{ 

ту  «воер 

шоі 

(Ллон' 

ту  клип, 

кат  (ти 

кат  равн 

Ту  І 

ті>ии,  СН 

СС'рКОМі 

ту  страйї 

ГИТ,  CM 
ЄНҐІ)ЄЙВ 


ту  кат  ВСІ 

вей  вн,  1 

брейх 

(— т 

ту  СВНК І 

дш  вн,  т 
стик 
ді  бовт  с 
вн  ді» 

ту  бівм- 

прест,  т> 

вмпрвнті 

ви  (і 

ту  ріпров 

ту  блейм , 

аобім' 


J  <і\  л«ведд. 
у  бі  мейд 

і  вен,  tr 
'я<>л,  мейк 
>нз  седф 

ІКВРЛ,  TJ  бі 

їквелайзд 
f  кат,  кат 
►ф,  (-- евей, 
-ин);  снап 
>ф);  страйк 
(4 
^«воер 
шортлі 

(блонтлі; 
Г  клвп, 
сат  (ширт), 
»т  раввд, 

Tj  пер, 

<им,  сяви, 
всркомстйз 
Г  страйк, 
гит,  гмайт 
іґрейв 


'  кат  вона 
й  ин,  т/ 
брейк  BR 
(— трт) 
савквн, 
авн,  ту 

ствк  ии 
бовт  стик 
вв  ді  сенд 

бі  вм- 

реот,  ту  бі 
іпрвнтяд 
ви  (ав) 
ріпровч, 
блі-йм , 
апбім-йд 


У|'ІІСНІИ 

N  мікчтв 

ДорІКВіИ) 
ІІ"ІІДЯЧНС>- 

стию 
}  1  і  кати, 

УІН'КТВ, 

у  [.ікнути, 

В|Ч>ЧИ 
)  І'ЛЬОІІ 


'і:  урльош 
N  |>ль<іиа«' 

(2.-у) 

\  рльоиник 


у  І  ми 

І'ііб-ИТИ, 

-лятв 

І  пробити, 

JSI  тавляти) 
■  і">бити, 

ЗІМ>6ВТИ 
■■  І'іібНТИ, 

з;ф()бити 


у|.'ібити  ся, 
маприцю- 
вити  сн 

У1.<іб-итп, 

-ляти 
.  вробляти, 
іііравляти 
II  р.  рілю) 
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to  reproach     ' 
а  р«пюп 
with 

ingratitude 
to  l!iri>w  і 

Н|И'І1   ui 

charm)  over 

fni-louKh, 

leave,  leave 
of  аЬ.чепее, 
(Ііншіячаї, 
diamiHsion 
al)t)i>nt  on 

leave 
ticket  of 
leave  (<»r:  of 
furlough) 
a  Roldier 
iiuvinsleave 
of  abflenoi- 
ai'oudheateii 
hy  cattle 
to  set  (put) 
in,  enchase, 
inlay, 

ineniHt, 

епніїгіпе 

to  make, 

work,  do; 

render 

^o  earn  hy 

work,  to 
gain,  to  get 

by  labor 
to  have 
worked 
much 
to  cultivate 
(plough,  till, 
dress)  tl»e 
ground 


уробвтн. 

ту  ріпровч  є 
персон  ВВД 
ИВҐ{>ЄГВТ- 

мд 

ту  тров  в 

«■иел(ечарм) 

ОВер 

форлов,  лів, 

ЛІН  ОВ  І'б" 

сенс,  двс- 
мвс*ел, 

двсввшен 
едсевт  ав 

дів 

тикет  ОВ  лів 

(ферлов) 

р  солдасер 
гевінґлівов 
ебсенс 
є  равд  бітен 
бай  кет'д 
ту  сет  [путі 
нв,  енчейс, 
внлей, 

ивкрост, 
сншрайя 
ту  мейк, 
ворк,  ЛУ, 
ревдер 
ту  ера  бай 
ворк,  ґейн, 
ту  Гет  бай 

лейбер 

ту  гев  воркт 

мач 


ту  колти- 
вейт  (плав, 
тил  дре.)  ДІ 
ґраввд) 


і! 


л 

-  Y 


І 
J 


у)>і>Лити 

Л»<)Лити 
(нироОвти 
u^o  а  чого) 


У|и)блЯТИ 

1  що 

(аисмарува- 
ти) 

уробляти  ся 
(гііїсм  ару  ва- 
ти ся) 

уішбити 

волю, 

ПІОВНИТИ 

(і«].обити) 
уіюда 


урод-ай 

(*Л-яя) 
(красень) 

УР«ІДИНИ 

(р1.) 
уродити, 
(вродити) 
(родити) 


уродити 
"•Ч-^Л  4UCCJM 


П7в 

to  «їм  ill  11 

iiiiLsU'rlv 
(мкііііііі)       ' 
riKinner,  to 
work  o/f 

(iil>),  liiakf 
up,  el  ЦІЮ  rate, 
Гіпіяіі;  to 

fashion 
t<»  ЯОІІ,  (ianli, 
ІннІиііЬ, 
Ім^іім'аг, 
l>eemirch 
вІаЬІнт 
to  ІкчінпЬ 
oiH''rt8clfj  to 
Moil  one's 

tielf 
to  fulfill 

(realize)  a 
ІІО.-ІГЄ  (wish) 


U*anty; 

(1>eautifnl- 
iie}*.s); 

prettin<-H.s, 
lovelinese; 

ehajH» 
a  liandi-ome 
man 

birthday 

to  Ьо9Л, 
brinj<  forth; 
to  be  d<'- 
livered  of,  to 

be  brought 
to  Ь«і  of        I 

(np.  a  Іюу)  I 
to  іііі.чиагіу 


уроди 
ту  АУ  ин 

»І<М'ТЄ 

(сЕИлфул) 

Мі'Ш'р, 

нору  оф  (і 

мейк  ап, 

ел«Ч5оііе< 
финйш, 

феш 

т^  сойл,  д 

бідоб,  бее 

мір,  бесмі 

слеС 

бідоб  ROH.1 

селф, 

сойл  вонз 

се, 

ту  фулфил 

(ріелайаі 

дізай'р 

(вап 

бюті,  бют 

^улні 

притінес, 

лавлииес, 

шей 


є  геноок 


нг 


бертдей 

ту  бер, 
бринґ  форі 
ту  бі  дели- 
верл  ов,  т 
бі  брат  ту 
бед  о 

ту  мискері 


урллити 
ДУ  ин  є 

М<М'Т«'|іЛІ 

илфтл) 

Мі'Нер,  TV 

;>іг  оф  (ті) 
ItK  an, 

Л«'бо|)і'ЙТ, 

ниш, 

фешен 
гойл,  дов, 
(j6,  Л'с- 

слеЛ'іі 

пб  вонз 
селф,  ту 
ІЛ  вонз 

селф 
І^улфил 
іслайз)  (> 
ій'р 
(вшш) 

ГІ,  біоти- 
ну л  Ніч;, 
ітінес, 

ЛИЩ'Г, 

шейіі 

U0OX 

неп 

•ДРЙ 

ер, 

нґ  форт, 
і  дели- 
>р,  ов,  ту 
>ат  ту 
бед  о  в 

искері 


у|н>дити  єн              '.>77           } 

г|ніігмитя  ся 

у|н>дити  ся 

to  1)е  Імиїї, 

ту  бі  б«>рІІ. 

(ур«іжати  «'Я, 

СППК'  ІІІІО 

КмМ  иі ту 

прожіїтн  сн) 

till»  worl.i 

ді  ті  ..д 

У|Х>ДЛИВЛЙ 

lN>!ll|lifu], 

бютифул , 

,К|>а<'ПиЙ, 

Ііаіііійоии-, 

П'НСПМ, 

ІІ1>')ДЛВВИЙ) 

fine;  well- 

файн,  в«'Л- 

нІіаЬоІ. 
IK)rtIy 

шейііт, 

ПОВрТ.ТІ 

Уіюдлив1<ть 

fino  fihajie;  ' 

файп  іпе»і:і. 

high  htaturo, 

гай  ст«*т-к  |> 

portlinoH.-j 

повртлитг 

уїк.дііик 

il  ІіиІКІНіІІПС 

є  генсом 

IIIUII 

м^  и 

у|И)ДМВЦН 

n  lieaty,  a 

f  бюті,  V 

(кімсивнцн) 

l^BUtifnl 

бютифул 

wiiiiian,  a 

ьумсв,  є  б,  л 

MW- 

У]кіжай, 

ahundaiit 

ебондент 

уіи)джай, 

crop 

кіінп  (-га|>- 

Л'ожа, 

(-ImrvoHt); 

всч:т);   к\ч\г.  • 

урод  (2.-V) 

сгор{н) 

У|М)ДЖЄНЄ 

diildbirth, 

чайлдб<'рт, 

dcliverv. 

ДвЛИВі'І  і. 

i.irth; 

бі^І'Т 

parentage 

перевті'дж 

г)-|іЄДНВЙ 

an  average 

єн  ЄВ(>|)ЄДЖ 

у|н>жай 

year  (-crop) 

їр  (-круї:) 

урожайний 

fruitful, 

фрутфул, 

fertih' 

фертил 

фрутфулікг, 

у|ніжайність 

fruiifuliu'ss. 

fertility 

фертилиті 

ЛчіЖДеШ'ЦЬ 

native  (of) 

нейтив  (оі;) 

у\»>:и-ип 

hoh»>r- 

гелті'р- 

(adv.) 

fkeh»r;  by 

скелтер;  б;ііі 

V|><nT-H4, 

«letachiMl 

детечт  Групс 

•1ч) 

groupH 

^|"'ЗуМИТЯ 

to  t«'ach; 

ту  тїч, 

і'розумити) 

explain 

і-ксплейн 

М'"зумити 

t'MoIiipre- 

ту  компр«- 

ся 

hend 

пнд 

:і"рчаумі- 

ти) 

I'       і  1 

:  1    I ; 


Iff 
IIP 


n 


I Ї 


уіюїти 
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УІ'оїти  ся 


У|и»ки  (іЛ. ) 
урочища, 

(!'. -урочищ) 

У|н)с(та)ти, 
(виїюіти) 


ур«)с(т;і)ти, 

П[»ОСТИ 

уіюстати, 
'зарсхїтати) 


у^чічистиї» 


урочистий 

день 
урочисте 

сьвято 


урочиїта 

ОК213ІЯ 

урочисту 


to  imagine; 
to  believe, 
to  fancy 
to  have  the 

same  tiling 
always  in 

one's  head 
spell,  cliarni; 
bewitchment 

to  grow  uj)^ 
advance  in 

growth;  (він 

HHon>  ypic: 
he  is  much 
grown) 

to  grow  in; 
(to  sink  in) 

to  Ite  over- 
grown (with) 
(np.  рана: 

to  close,  to 
be  skinned 

over) 
solemn, 

triumphal, 
festive, 

formal; 
lestival; 
ceremonious 
Л  high-day 

ii  yearly 

(annual, 
perennial) 

holiday 
(feast, — 

festival) 
a  very 

solemn  day 
solemnly; 
iriumphally 


урочиг 

туямсджи 
белів,  фев 

ту  гев  ді 

сейм  тії 
олвейз  ин 

ВоНЗ  П 

спел,  чарм 
бевичмек 


ту  Гров  ап, 

едвеясв 

і'іювті  (гі  і 

мач  ґровЕ 


ту  ґ\юв  ин: 
сияк  в: 

ту  б;  ивер- 
ІІювн  (виді 
(ту  кловз, 
ту  бі  сккн;і 
овер 

салем,  ті»ай 
омфел,  фе- 
стив,  фор 
мел;  фести- 
вел;  сере- 

МОВНИСі 

є  гай-дей 

є  їрлі  (ен- 
юел,  ПСІН" 

ниел)  гали- 
дей  (фіст, 
-феетивел] 

•■'  нері  салї->і 
деГі 

салемлі, 
трайомфнлі 


урочиста. 
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урухомленв 

уіючиста, 

а  eolomn 

c  «>алем  вав 

обітниця, 

vow 

(клятва ) 

Уіючистість 

solemnityj 

солемниті, 

festivity; 

фестивиті; 

(бдеск: 

сплендер 

splendor) 

урубати 

to  cut,  chop; 

ту  кат,  чап; 

(врубати) 

prepare  in 

пріпер  ин 

cutting 

катінґ 

у]іубяти 

to  notch. 

ту  нач, 

(знак) 

make  a  mark 

мейк  є  марк 

у  J /у  бати 

to  wound  by 

ту  вунд  бай 

(зранити ) 

cutting 

катінґ 

урубати  ся, 

to  wound 

ту  вунд 

врубати  ся 

one's  self  by 

вонз  селф 

cutting 

бай  катінґ 

у|іубати  ся 

to  cut  one's 

ту  кат  ьонз 

ііііютисяу- 

way  in, break 

вей  ин. 

ти  ся) 

in  (or: — 

брейк  ин, 

through),  to 

(тру);  ту  по 

hew  one's 

вонз  вой  ин 

way  in 

vpyH-a, 

tlie  sprouts 
of  winter- 

ді  справте 

і 2.-й)  (sing.) 

ов  виптер- 

У[.уна,  (р1.) 

crops  in 

крапе  ин 

І'-урун; 

autumn 

отом 

(вруна) 

урун-юватн 

lo  come  up 

ту  ком  ап 

ся,-ити  ся 

rankly  (grow 

]*енклі  (ґіюв 

in  thick 

ин  тик  бу- 

bushes)  (np. 

шес), 

sprouts  of 

(справте  ов 

winter 

винтер- 

crope);  to 

крапс) 

cover  a  field 

ту  кавер  є 

with  rank 

філд  вид 

sprouts, 

Ііенк 

(np.  crops) 

справте, 

(враш.-) 

«•{'Гїомлене 

mobilization 

мовби  дн- 

■■  мобіліза- 

зі'йшев 

ція) 

is:| 

I  } 


і  II  і 


:■  I 


У['учати. 

:і»тч-ати, 

-йти 
В]>учити 

уряд 


уряд-жяти, 
-йти, 
•хтвати 


уряджати  ся 


.Т|>ЯДИ-П1ДИ 

(кряди- 

Годи) 


П>ядввк 
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to  liaiifl, 

deliver; 

intrust, 

commit 

office;  post; 

cinpioy- 

(ment) ; 

charge; 
magistracy, 

lxiara;courf; 

adminis- 
tration, 
government 

to  arrange, 

to  prepare; 
organize ; 

order, 
regulate;  to 
fit  up, 

furnish 
(rp.  дім) 
to  be 

arranged,  to 
1)е  ordered, 
to  be  put  in 
order,  to  ІЛЇ 
Hettlefl;  tol)e 
or^rauized; — 
to  fix  resi- 
dence, to 
settle  down 
rarely, 

eelilorn, 
from  time  to 
time,  now 

and  then 
functionary; 
bureaucrat; 
dark,  civil 

officer, 

office- l)eanr 

magietrata 


трядя 

ту  геяд, 

делит 
■нтіюст, 
ком 

<>фиі',  ПОВ( 

емплой- 

(мін- 
чардж;  ме 
джвстре 
боврд, 

ковр 
сдмяті- 
стрейше 
ґовернмеї 

ту  ЄІ)ЄЙНД, 

пріпе 
орґенайз, 

ордер,  р 
ґюлейт;  фі 
ап,  фернаї 


ту  бі 

еік'йпдж,' 
ту  бі  ордер, 
ту  бі  пут  в 
ордер,  ту  ( 
еетелд,  1  у  ( 
о|.ґенаЙзд; 
ту  фик 
резиденс,  т 
с«?тед  даві 
1>ерді,  сел- 

Дем,  ф]иіі 

тайм  ту 
тайм,  }ч\\ 
енд  деі 
фонкшенср 

бЮ|ЮKJH'T, 

клерк,  CUUUJ 
офисерофис 
бе{)ер,  мед- 
:стрвйі 


грядяицькяй         Ml 


у  І  >яднв- 

ПЬКПЙ 


-рядоваве 


(обняти 
урядоване 

(иийти  я 
урндовавн 

г рядовий 


f урядова 

візита 
(у.  відвіди- 
ни) 
7]>ядово 

урядувати 


і>пжати  ся 

■І'ЯДИТИСЯ) 


▼ряжатя  ся 


of  а  function- 
ary 
(bnn^anrrat), 
bureaucratic 
the  filliiigan 
office, 

govern - 
mental 
adminis- 
tration 
to  enter 

П|юп  an 
office 
to  cotne  off 

dutj,  to 
resign  one's 
place 
official, 

govern- 
mental, of 
government 
set  лчоК 


иШсІаІІу;  ex 
officio 

to  hold  (bear 
or  iill)  an 

office;  (U) 
govern,  rule 
(np.  gevern- 
ment) 

to  adorn 
(attire,  deck) 
one's  self;  to 
І№  ailorned 
(embellial 


1) 


to  dress 
one's  self  np, 
to  snjarten 


up 


OB  e  фонк- 
тенері 

(бю^юк|*т), 

бюроК|)ЄТИК 

дифилінґ 
І        єн  офис, 
ґиверимен- 
тел  едми- 
нистрей- 

шен 
т_т  ентер 
апон  єн 
офис 
TJ  ком  оф 

д-юті,  рі- 
зайн  вонз 

плейс 
офишел, 
ґовернісви- 
тел,  ов 
ґовернмант 

сет  ВИ8ИТ 


офишел  і, 
екс  офиши* 

ту  говлд 
(бер,  фил)  «н 
офис,  ту 
ґоверн,  рул 
(ґоверн- 

мснт) 

ту  едорн 
(етайр'  дек) 
вонз  селф, 
ту  бі  едорнд 
(ембелишт), 
ту  дрес  вонз 
селф  ап,  ту 
схортев  аа 


;l 


ill 


уряжатя 

\'|>мжатн 
^рндвти) 


У|ІЯ(«ТИ 


чсад-жува- 

ти,-вти 
(іи>аджу  ви- 
ти) 
(иосндитв) 


усадитв  ко- 
го на  коня 
усадити 

(■садити) 
квндхял 
(пробій) 
в  груди 

( всадити 
монету 
в  руку 

усянь, 

вусань 

усатий, 

вусатий 

уОАТИЙ, 

(сн'.тистий ) 
(В  бот.) 

усе,  все 

(все  їдно 

(-одно) 
у««віда, 

РП'ВІДЯ 

'■'Ч'пч  ;іЙКіі 
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to  adorn, 

ЄІ11І)ЄІІІ8І1, 

omaiucnt, 

trim  (up) 
to  hang 

(round ) 
thick(ly) 
to  plant  in; 

to  put,  set 
(in),  to  («at, 
pla«',  to 
make  one  eit 
down,  stick 
in;  drive  in; 
til  rust 
to  set  one  on 
liorselMick 
to  plunge  (to 
thrust)  a 

dagger  into 
(jjerson's) 

breast 

to  slip  a  I 

piece  of , 
money  into    : 
one'^8  hand 
a  man  with 
thick  (bushy) 
whiskers 
whiskered, 
with 
whiskers 
barbate(d), 
l)earded, 

awned 
all;  always, 

ever 
(that  is)  all 
th«^  same 

all-knowing 
man; 
omnipcient 


I  ту  сдвп  I 
,    nic  OB  u 

ИНТу  BOE 
Г 

e  M<H  ви 

тик  (буї 

(г)висіі 

(г)виске|і 

вид  (г)в 

к 

барбет(и/ 

бірдсд,  оі 

ол,  олвей 
є 

(дет  из)  о 
діее 

ОЛ-НОВІНІ 

мен,  син: 
шис 


усевіда, 

уедорн, 
ембелиш, 

рнемент, 
трвм  (лп) 

^генд 
(равнд) 
тик(лі) 

Y  плеііт 

н;  пут,  сет 

ш),  ту  сіт, 

лейо,  ХвЙК 

)Н  сит 

івн,  стек 
■н,  драйв 
вн,  трост 

т  сет  вон 

ан  горсбек 

гплоядж 

(трост)  Р 
!ҐРр  нвту 
(є  персенз) 
бііест 

'  слжп  є 

[іс  ов  коні 
іту  вонз 

генд 
и«н  вид 
:ак  (буші) 

(Г)ВИСКЄ[)8 

)вискерд, 
ид  (г)пис- 
керз 
рбет(ид), 
)Д('д,  онрд 

,  олвейз, 

ЄВ('{і 

!Т  из)  ол 
ді  сейм 

-новіяґ 
в.,  омни- 
шиент 


Пі-евідець 


9ЯЗ 


(вг«людняй 


іГиевідець 

the 

ДІ  охниши- 

(пр.  Бог) 

Omniwient 

ент 

гсіввдепь 

а11-н«ег  (пр. 
God) 

ол-сіер 

усевладник 

alinifrhty, 

олмайті, 

!  меч'влад- 

oiniiipotciit, 

омнипотент 

вик) 

all-powerful 

ол-павсі>- 

уі  єн  ляд  ний 

фул 

усч'владни- 

а1іпі};Ьііп(>ян, 

олияйтинес. 

цтіл» 

omnipotence 

омнипотенс 

omnipotency 

омвипотен- 

сі 

омиишиени 

устзнан-е, 

•  «mnipcience 

-нн 

(всеянан-в, 

-НН) 

.\,ей,  уся, 

all,  whole. 

ол,  л»вл, 

усе,  увесь, 

total 

товтед 

уся,  усе, 

(весь,  вся, 

все)  (adj.  і 

ргоп. ) 

уст'їдний 

omnivorous. 

омниверос 

(всеїдний) 

(np.  animal) 

усеїдний 

meat-week, 

міт-вів 

тиждень 

a  week 

є  вік  видавт 

without  faflt- 

фасі--Д8Йз 

days 

^  слюд  ний 

jiublic; 

побляк, 

і  пселюд- 

general 

дженерел 

ний), 

(публич- 

ний),  все- 

народний) 

'в(ч  людна 

auction  (наїс) 

окшея 

продаж(а) 

(сейл) 

'мселюдний 

brothel 

брател 

публич- 

нітй)  дім, 

ДІМ  {ЮЗПу- 

сти) 

t  -і 


(нсглюдна 

Жі'іііцііиа, 
уличниця, 
ііонін  (f.) 

Т(«'ЛЮДН«) 
(  Н(Ч'ЛЮДІІо) 

( публичпо)  ! 
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proHtitute 


уітл-ити  ся, 

-ятп  оя, 

(іи-елити  ся) 


устииця, 

(гусениця, 

гусельнвіїя) 


те*рд-ие,-я 
(з:іііал, 
пильвість) 


УРДЯИЙ 


7'трдно 

(a<lv.  І 

усосьвітний 

(ВГЄі'ЬНІТ- 

иий^ 


publicly,  in 

public; 
Ix'foro  all 
tlio  world 

to  settle 
(down),  tflke 
abode;  to  \н^ 
domicilwl 

caterpillar; 

palmer, 
palmer- 
I  warm, 

canker-warm 
as(-iduity, 

diligence, 
activity, 
eagi^rm-ss, 
ardor,  zt'al, 
close  appli- 
cation, 
sotltility, 

fpn-or 

/ealous, 

assiduous, 
ardent, 

fervent, 
sedulous 

zealously, 
capTly.fetc.) 

universal; 

common ; 
•jn-neral, 
known  to  all 

the  world 


ус^вьвітя: 
прастит-к 


поблиіслі, 
ии  поблх 

бІф<^р  од  fi 

ueji 

ту  сет'л 

(дави 
тейк  ебої 

ту  бІ  ДОМЕ 
РИ, 

кетерпилі 

памі 

iiaMejvHop 

крнкер-во] 

есид-юиті 

ДИЛВДЖЄЕ 

ективвті, 

іґерн« 

ярдер,  шіл, 

кловс  еплі 

кейше 

срд-юлиті, 

ферв 

зілес,  есид 
юос,  ардес 
фервонт, 
седюл 

зілес  лі, 

іґер 

юниверсе/ 

кимо 

джеверел, 

UOBH  ту  ( 

ді  вер; 


«ЬВІТЯИЙ 
itTllT-ЮТ 


бляклі, 
І  поблвк, 
ор  од  ді 
веіілд 

сет'л 

(давн), 
Йк  ебовд, 
бі  доми- 

РИЛД 

'ерпидер; 

паме]і, 

и'І>-И(»рм; 

кер-ворм 

д-юиті, 

ладжене, 

иввті, 

іґернес, 

ер,  «іл, 

вс  епли- 

кейшрп , 

-юлиті, 

фервер 

>с,  есид- 
:,  ардент, 
вент, 
седюл<  •« 

«лі, 

иверсел , 
шерел, 

>ВН  ту  '.'Л 
ді  BtfUA 


гс*т*дрий, 


J  ГЩРДрИЙ, 

п(  ещедрий) 


г(  «-щедрість 
исещед-    - 
рість) 


твидіти 
(ксвдїти) 


'И  не  МІГ 

довше  вси- 

.    ДІТИ 

'■му  не 
ві'іідїти  на 
тім  місця 


7ГПД1ТИ  ся 

іі;гидїти  ся) 

▼  ил(к)ову- 

]іати  сл 
(змагати  ся) 


•'  ил(ов)тва- 

тп, 

мкилува'-и) 


>8б        усіи'о«),гвятя, 
либи|Я>л 

(ДЯМ'НЄ|ХН) 

нш  ді  гайеит 
деґрі;пвт'Я- 
гендид 
(бавнтнфтл) 
ин  ді  гай'сч^т 
Д«*ґрі 


libenil 

(cencrmiH)  in 
the  bi^lieet 
dejTeo,  open- 
Iiuiided 

(iKJUlltiful) 

in  tlic 

highest 
degre*' 
lilx'rality 

(generosity, 
Iwuntv)  i» 
the  higliest 
degree 
to  remain 

sitting,  to 
keep  one's 

seat 
I  could  not 

remain 
sitting  any 

longer 
he  cannot 
keep  bis  seat 
any  longer, 
he  will  lose 
his  place 
to  keep  one's 
place  lor  a 
long  tiiiir 

to  strain, 
exert  one's 
self,  to  trr, 
endeavor, 
strive,  to  be 
at  the  pain- 
to  forti», 

constrain, 
oblige, 

compel, 
impel, 

enforce 


лвберелвті 

(дхенеро- 

онті,  бавнті) 

ин  ді  гайест 

Деґрі 

ту  ремейя 

овтінґ,  кіл 

вонз  сіт 

ай  куд  ват 

рімейн  св- 
тінґ  єні 

лонґер 
гі  кеннат 

КІИ  ГИ8  сіт 

єні  лонґер, 
гі  вил  дув 
*  гис  плейс 
ту  кіп  вонз 
плейс  фор  є 
лояґ  тайм 
ту  стрейн, 
огж'рт  вонз 
селф,  ту 
трай,  енде- 
пер,  ст]>айв, 
ту  бі  ет  ді 

пейнз 
ту  форс, 

консіі»«>йн, 
облайдж, 

компел, 
вмпед, 

•Нфп|)С 


■■  i% 


Ul  і 


Усильний 
усильний 


Jl-НЛЬІІЇТН 


jwe 


усильно 

7СЛЛ-ЯТИ, 

-йти, 

(всилити) 

усил-ятисн, 

-йти  ся, 

(всилитися) 

усиляти  ся, 
іі<!иляти  ся, 
(силуваїи 

ся) 
(нахидвти 

ся  кому) 
усаііоблжи- 
ти,  усамо- 

божиФи, 
(умолити, 

уп|кч.'ити) 
(я  Ні;  міг 
його  уп|ю- 

СИТІІ 

усинов- 
-ляти  -йти 


enriifst, 

prewfing, 
ur)^nt 

to  ]te  ItMIJ- 

forccd;  to 

Mtn'IlgtlH'll, 

Krow 
HtrfMiger; 

іпсгеаяо 
«•ameetly, 

urgj'iitly 
to  tiirend  a 
nee«Jle;  to 
put  in 

to   |)Є 

thn^adi'd 

(np.  тхч11с)і 

to  lie  put  in 

to  obtrude 

ones  self 


ycai 
ернест, 

UptH 

ердя 

ту  бі  рій 

форст 

СТ|К!НГТЄ 

t\HJB  стр 
ґер,  ин 

ернестлі, 

ерджеі 
ту  тред  f 

нід'л;  щ 

ту  бі  тре, 
ту  бі  пут 


ту  обтру^ 

ВОНЗ  еі 


to  implore, 

entreat, 
^^upplicatt», 

beseech;  to 
move,  touch 
I  did  not, 

8UCce«4l  in 

touching  him 
to  adopt, 

affiliate 


усиновляти 
ся 

усипати 
( всилити ) 


І 


to  1ю  adopted 
to  be  affili- 
ated 
to  strew  in; 
to  St  n'W 

with;  (—ся: 
to  bestrewed 
in,— with 


ту  ВМПЛЛ 
ЄНТ|)ІТ, 

сопликеї 

бесіч,  Myi 

1 

ай  дид  н« 

СОКСІД  1 

точінґ  Гі 
ту  едоат, 
ефилй 

ту  бі  едоп 

тид, ту 

ефилйеті 

ту  стру  им 

СгТру  ВИТ,  ' 
бі  СТруд  В] 

— вв 


усидата 

рнест, 
upeciur, 
ерджент 
у  бі  рІИН- 

ф«р<'т;  тт 
гікїнґтен, ' 
юв  строн- 
fep,  ВНКрІ.1 

)НвСТЛІ, 

ерджентлі 
'  тред  є 
а'л;  njT 

ии 
'  бі  тредпд 
'  бі  пут  ии 


обтруд 
Вонз  еелф 


вмпловр, 

rjIlT, 

>иликойт, 
;іч,  мув, 

точ 
дид  нат 

СОКСІД  II и 

зчінґ  ґим 
едопт, 
ефилйот 

бі  едоп- 
гид,  ту  бі 
^илйетид 
Л'ру  ин, 
у  РИТ,  тг 
труд  вн , 
—вид 


уі'ипатв 

у  І  ггаати 
( уда}штв ) 

угиплти 
( чаллитш) 


усвпатя 

(lliU'UnUTB) 


усвпатя 
І  аопіду  на 
ічхдову) 

уі  ипати 

г|іебдю 

усішата 

окопи 

усипати 

(відливати 
ііі.і>  з  Mela- 

лю) 
усипати  (ся) 
(уніїіти 
гурмою) 


усипати, 

СП.1ТИ, 

Ь(  ииати) 

усИПИЩі' 
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to  tbnuili,  Ui 
give  a 

drubbing; 
to   .onr  in 

(--on),  fill 
lip  with; 

to  spill  (np. 
water  oil  the 
;  round);  to 

infuHo 
(в.  чин  для 
вастояяхн) 
to  pour  (to 

put)  in;  fill 

With;  to  heap 

up,  lay  up 

to  sprinkle 

t(heaehe.s 
upon  one's 

head) 

to  til  row  up 

a  uiound 

to  tlirow  up 
an  intr«ncn- 
шепі 
to  самі, 

found, 
mould  ( — ся: 

to  be  caet) 
to  enter  (to 
_  get)in(to) 
in  a  crowd, 

to  walk  in 
all  to-gether 
to  sleep,  to 
be  aeleep,  to 

be  sleeping 

л-еяаеі,  vase, 
(for  djy 
iabttAnci>e) 


усипище 

ту  треш,  ту 

ГИВ  є  Д|Х> 

бінґ 
повр  ии 
ан),  фііл 
ап  вид; 
сівл,  внфюз 


7- 


ту  повр 

(путі  вн; 
фид  вид; 
гіп  ап,  лей 

ап 
ту  спрвиїи'Д 

ДІ  ЄШЄ8 

апон  вона 

ту  тров  ап  є 
вавнд 

ту  тров  ап 
єн  внтрі'Нч- 
вент 
ту  кест, 

фалнд, 
мивлд; (ту 

бі  кест] 
ту  ентер 

(ґет)  инту 
ин  є  кравд, 
ту  вик  ин 

ол  ту-ґедер 
ту  сліп,  ту 

бі  есЛІП,  9у 

бі  сліиінґ 

вес^'л,  в»-Йс 
[вейз]  [фор 
д^мій  гоб« 

CTfHCee] 


ГГЯЯЛЯТШ 

уоиплятш 
(ир.  дитя) 


(його  про- 
мова уси- 
иляо 

усипляти 
(заснути) 
(всипляти 

(■усипляти 
чию  чуй- 
ність 

л'сіііілн  ги  єн 


ус'ИТИТИ 

меду 

Іусихпти 
усохнути, 
(сохнути) 


7«Ідати  (ся) 


усТдати 
(пр.  когут) 


J»88 

to  lull  [to 

tn't]  n^l»>«'p, 
to  Ciisi  into  a 

лІПр,  to 

make  .«-ііч'р, 
to  rook  to 

fU'ep,  to 
ovtrlny 
[Hiiiotbor] 
[nn  infant] 
hie  HiHHH'h 

НОП(ІН(ОНІЄ(>]І 

to  full  nslt4'|>, 
t'>  p»  slfep 

to  «Ьчч'Іує  a 
ІН'гяоп'я 
vij^iiuitcc 

to  full  Hsijtp 
eminly,  to 

l>ei:in  to 
slet'p  \s  ith  a 

80ПІИІ  plet'p 

to  boil  honi'y 
[lor  drink] 

to  dry  up, 

U  itiier,  fiiit 

dry;  dry  in, 
;o  flhriuk  by 
drying;  to 
fall  off  by 
dryness 

t«»  fall  to;  to 
sink  down 
[np.  a 
building] ; 
to  go  down 
to  jwrch  on 
[a  tree] 


_     угїдп 

ту  Лол   [(•«' 

j  «тліп,  ту 

KfoT  инт; 
сліп,  И(>ЙІ 
сліп,  ту  р 

ту  сліп,  TJ 

оисрлі 
[смпдсрі 
[vn  инф«'Н 

гиз  спіч 
«ч'іідз  ту 
сл 

ту  фол  есл 
TV  Гов  <л 


ту  десів  є 

IlfJlCOH 
ІІИДЖИЛІ" 

ту  фол  егл 

ентийсрлі, 

ту  беГин  1 

сліп  вид  є 

«акид  елі 

ту  бойл  го 

в  і  [ф< 

ДрИНІ 

ту  драй  ап 

видер,  ҐІ 

драй,  драй 

пн,  шриіі 

бий  Д|іайін 

ту  фол  оф 

бай  драГ 

ту  фол  ту; 

синк  д:іві 

ту  ґов  дав 


ту  перч  ян 
[•  грі 


угТДАТІ 


усїдятн 
( всідати), 
усїстш 


(1  Ільмо 
уоїдас  HU 
иці 

(І1<>]міх 

угїдав  (ся) 
Иіі  хатних 
зиарядіїх 

f  |и»са  усіДлС 

CM 

усїдпти  ся 
(пр.  плин) 


мідлати 

(осїфіатв) 
уі  ї-кати, 

-чи,-кти, 
усїкнути 

усїльниця, 

УСЇННИЦЯ) 

^гусільнпця 

ГЛЧЧ'НИЦЯ) 

уч-їлнкий, 
всілякий 


(  ВІ.ЇЛЛКІ 

овочі 


to  8ІІ  [to  {ТО, 

to  set]  down, 
to  tnki>  a 
Heat,  to  Heat 
опе'я  неИ,  to 
Ki't  iijKm,  to 
get  (to  go] 
into,  (np. — 
to  get  into  a 
carriag»-] 
ii  cataract  ій 
forming  on 
the  eye 

(lust  ««ttll*8 
on  the 

furniture, 
(lit^t  covers 
the  f  urnituri' 
the  (U'W  is 

falling 
to  clarify,  to 
Bt'ttle;  to 
eubflide  [np. 
земля];  to 
sag  (np.  мур) 
to  saddli', 

[a  horse] 
to  cut  away 
(-off),  hew 
down,  strike 
off,  to  cut 
catterpillar; 
[larva] 


of  ail  kind?), 
of  all  eorts, 
all  manner  of 

fruits  of  all 

kind,  all 
kiuda  of 

froitb 


%0         (всіляк!  овочі 

ту  сит  [ту 
ґов,  ту  «чт] 
дави,  тейк* 

СІТ,  СІТ  вонз 
селф,  ту  ґег 
апоа, ґег 
[ту  Гов] 

инту; [ту 
ґет  инту  в 
кервдж] 

і!  КІТереКТ 

из  фирміні' 
»н  ді  ай 
дост  сетолз 
ан  ДІ  ферни- 
чер,  дост 

КАВ«(ів  ді 

ферничср 
ді  д-ю  нз 

фодінг 
ту  хдери- 
фай.  сет(і'^  ' 
собсайд;  . 
t 


ту  сед'л, 

[є  горе] 

ту  кат  евей 

[  -оф],  гю 

дави,  страйк 

оф,  кпт 

кетерпилер, 

дарва 


ов  ол 

кайндз,  ов 

од  сорте,  с»л 

менер  о  в 

фрут«;  о  в  лЛ 

кайнд,  од 

кайндз  ов 

фрутс 


тгігїиьтій 


900 


'      І: 


-  Ц  і 

і    її 


НІ 


fll 


усїсшьхшй 
упити 

(  ВСЇЯТИ ) 

угїяти  ся 
уск-акувати, 
-очити 


ускочжтя  з 

(п<істелі) 

(у)скочити 
(нагло, 
встати) 
угкок  (2-у) 
(яодопад) 


ускоки 

(a«lv.) 
(ускочку) 
ускосом, 

ВСХОСОМ 

(adv.) 


усхромади- 
ти 

ускрок- 

JUITH,-BTH 


ускубнути, 
вскубнути 


▼скубнути      : 
кого! 


вімюітеїу  йИ 

to  HOW 

to  be»>wii 
to  leap, 

[jumj.] 
m(to),  to 

нкір  in 
to  Jump  out 
of  b^ 
to  агіне 

suddenly 

niwjido, 

waterfall 
[of  a  river], 
fall  of  wat«r 
ilia  K*ll<>p: 
jjunpingly 

aekuw, 

aukance, 
ofllant, 

asquint, 
awry 
to  апіаня  by 
scniping, 
«crape  up 
to  subdue, 

tame; 
retrain;  to 

apneaae;  to 
liumble, 

аЬа-ч' 
to  pull  (np. 
by  tbeliair), 
pluck,  to 

t«'ar  off, 
pluck  off; 
pull  out  (of) 
to  pinch  one 


угпї(вя)і 

»'б<ол(й)ут. 

c 
ту  сов 

ту  бі  СОВЦ 
ту  діл 

[джоип 
[инту], 

скип  в 
ту  джомо 

авт  ов  бе 
ту  ерайа 
caAeBj 

кескейд, 

ватерфо, 
[ов  є  рквер 

фол  OBB0TI-J 

ин  є  ґелоп; 
джонпннї 

л 

есХЮ,  ССКЄП( 

еслент, 
есхввнт 
epaf 

ту  емес  бай 

скрейтінг 

сіфейпаїї 

ту  собд-ю, 

тейх,  )>ЄСТ- 

Іч>Йн,  ту 

ЄПІ8;  гом- 

бед,  ебейс 

TJ'  пул  (бий 
ді  гер)  плак, 
ту  тер  оф, 

плак  оф, 
пул  авт  (ов) 

ту  ііинчвин 


1 


тсвтчити  ГИ, 
•       І 

ЧГКУЧИТІІСЯ, 

Гі'КуЧИТІІ  «и 

( надоїла  тв) 


.Ц'НІ  BOKV- 

чяло  ся 

'ждати) 

і.ін  мені 
їй  кучив  ся 


і; 111  СМер- 
іі'льїіо  мені 
вск^гчив  сн 


vi\na^     ятя, 
-йти, 

і'ЛіІВИТЯ, 

|п|і<)славіі- 
тв) 


уславити 
своє  їмя 

(його  усла- 
I  или  скупа- 

уг.іапити  Ся 
up.  иобі- 

дами) 


.т\ 

^)  Wrtiry, 

tin',  аіііюу; 
І  Ю  !«  нчагу 
(      tir»-<l  І  <'f 

,  І  am  wenrv 

(     tireiD'of 
!         (vvaitiniri 

I  am  weary 
I      (     tirt-d)  of 
.  him,  he 
I      umioys  iiiu 
,  lu'  \veuri»«I 
I  (tirt'(i)  me  to 
;  (h'atli,  lit) 
I  aimoywl  lilt' 
I  to  d»  ath,  ho 
I   bortil  iiie  to 
I  (k'atb 

to  make 

{aniouri 

(-illufltrious); 

to  extol, 

ahed  a  lustH' 

over;  to 

glorify  (np. 

(ioU) 

to  render 
one's  name 
iiluatriouH 
lie  was 

rei'tited  a 
'  miser 
to  be  famous 
for(victorir>i) 
Ю  beillibiri- 
oua,  to 

sijmalizi' 

Olli'ii  Sflf 


і-лівЄ  I  condition, 

і  1.  услови-    і  stipulation; 
ви)  і  term 


ггл'ігЛ 

ry  вірі, 
[  Tiiftis  ениоіі, 

ту  Лі  вірі 

(     іайі'рд) 

он 

ай  ек  вірі 
І     (      таЙі-рд) 

ов  (ні-Йтімґ) 

ай  ем  вірі 
(     тайе^>д) 

ов  гпм,  гі 
•  ііііойз  мі 

ГІ  ІіірІД 

(тай»'рд)  мі 

ту  Д»'Т,   ГІ 

І  енойд  мі  ту 

' дет, гібчврд 

мі  ту  ДРТ 

'  ту  МсЙК 
І  феЙмос, 

(    -ЖЛОіТрИ- 

ос);  екстол, 
шед  є 

л Остер  ов»*р, 
ту  ґлирвфай 

ту  ІК'НДср 

вонз  нейм 

ИЛ<и-ТрВО0 
ГІ  ВОЗ  ІК'ПЮ- 

твд  с>  май- 

зер 
ту  бі  фей- 
мос  ^ор 

(ВИКТ0|)ІЗІ, 

ту  бі  ило- 
(Триос,  ту 
сиґік'лайч 
вонз  селф 

КОНДІІШСН, 

ствпюлей- 
шея,  терК 


угліїш*» 

УСЛІВШІ 


услінний, 
услошіий 

7^лупі 
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j  LOluiitiolKllly 

conditional 


услу» 
іо^идииі 

ісішдииі 


у<луг(огі  )у- 
11  аги  (кому) 
f  услужити) 


у.лугувати 
•  я  (іиклу гу- 
пати сн) 

(ііс  маю  ким 
у  1  лугу  ваги 
ся 

услугуиане 


услуж  лп- 

В11Й,-11ИЙ 


усл\-жли- 

ІіІсТЬ 


услужи  ИК 


service; 
'     atU'lHlaiicc; 

Hcrvinir 

to  <lo  (one) 

a  scrviif 
( — a  t.'oo(l 
liini);  to  1.C 
attfiitivc  to  a 
fXTsun;  (to     • 
wait  at  tnl>le  j 
(y.  до  стола)  I 

to  make  iis«> 
of;  to  licip 
ollftJC'll,  to 

use 
I  I  liave 
I       iiol)o<ly  to 
j  serve  (ilfil>) 

11  If 
siibsf'rvienc(>, 
siiFwervit'iicy 

olKStMjnion.S- 

llf.«« 
ofl'icions; 

obliL'illyr, 

attentive,        j 
kin.?  I 

ofTiciousnCSS, 

attention;        j 
oblijriii'^noss, 
kiiiijness 

єегуег; 

fawner 
(облесник, 
підлизайко^ 


I  СЄ1)ВИС, 

'       етен/і 

j  CCjl 

;  ту  ду  (ві 

.'   СС] 

'  "  Гуд 
терн;  Ту 
«тенти 
с  персон 
вейт  ет 

те 

ту  мейк 
ов,  ту  г 
воиселф, 

ай  гев  В( 

баді  ту  с 

(гелп] 

с<  >бссрви( 

СобсерВМ 

обсіквиес 

офиші'с, 
облайджі 
етентии, 
кий 

офнтпрсн» 

етеїі  Ш( 

облайджі 

иес,  кайн 

1 

сервер 


фііі: 


у  служник 

:<іидише- 

пі-л 

І'рВИС, 

етелденс, 

(Ч'рВІНҐ 

у  ду  (вон) 

•  '   (Ч'рНИі: 

а   і'уд 
рн;  ту  бі 

<>ТЄНТИВ  1  V 

ш>|ісон;  IV 
•йт  ет 

Ті'Иб.І 

'  МеЙК  іОі 
>В,  ту  ПЛІ! 

шселф,  ту 
юз 
і  гев  нов- 

ДІ  ту   ССІН: 
(П'ЛП)   мі 

бсорвиені , 
барнм- 

сІКВИїч^^ик: 
іИШІ'С, 

лайджінґ, 
»итик, 
кайнд 

итпгч;но<\ 
етеншеїі, 
лайджінґ 
с,  кайнл- 

•вер, 


'( 'MM  гнути 

гмагнути 

(диЗ|»;ти) 
Ііір.  ягоди) 


V  м;іжііти 


рн 


у.  мак  (:nlv.) 

V  маку вати, 

!;(  макуна- 


•.•.•м«рть 

lilllv.) 
Мі'рТсЛЬ- 

Зіо) 

имї 

уі'М(Ч»Т1> 

\ічі  ть  ся 

1ІЛТИ 
\гМИр-11ГИ, 

-йти 


мирити «  и 


}       bJMIX 

(всміх) 
\-с(ь)мішха 


tl)  Ціп\\- 

(foinpletplj  ) 

rijH',  to  CnllU' 

to    niH'IlfSS 

to  iMToaPtetl, 
in  Ію  liit><i, 

to  briiil;  tf> 

scorch  (y.  на 

(•(іици) 

ill  <xo(»(l  ta~tt' 

to  find 
somt'tliiiii:  to 
oiu-'rt  tastf, 
to  romratt  a 
likiiiy:  for 
(soiiii'tliiii;.') 

mortally; 

cxtn  inely, 
•  xiCH -lively; 
(li-tjKlfuily; 

deatily 
I  am  «lying 
of  tliin^t 


to  i)arify; 

:і1>1>еане, 
<liiiot;siib<liu> 
i4>traiii;  p(it 

down  (up. 
riot  ) ;  to 
calm  (a  «oa); 
lo  tame;  to 
bri'ak;  to 

dcpn'ss 
to  Ix^parifietl 
lo  be  ap- 

рг'а8Є<1;  etc. 
Millie 


ус(ь)міх 


ту  I'p'^B 
(компліглі) 
райи,  ту 

ком  ту 
пайиіісс 

ту  б\    jHip.- 

стид,  іу  бі 
фрайд,  І  у 
бройл,  ту 

скорч 
II  и  ґуд  ТНІСТ 

ту  файид 
«•oMTiiif  ту 

ИОИЗ  ТСЙСТ, 
ту  К«  іМ  1  І  СКТ 

є  лайкіні' 

фор  (сОМ- 

тінг) 

М(»[)ТОЛІ, 

екстрімлі, 

СКСССИПЛІ, 

АІ'^'А-і'У-'Ч''' 
дсдлі 
ай  VM  дай- 

ІНҐ  ОВ   TcJxT 


ту  песифі'й, 

СІІІЗ,  КВііНСТ, 

собд-К), 

рістрейіі, 
пут  даіін,  ту 
кам;  тсіїм, 

б|К"ЙК, 

ді  ііріч; 


І  ту  бі  Т1ССИ- 
!     файд,  ту  бі 
'  еиізд 

, ( майд 


Щ  ■: 


.її 


11  И| 

■р "  ц 
11  ? 


5ч-^і,)міхятп  <  н,       9*>4  угппс 


тити 


V -bjMiX-;!:;!     tc  smile,  TV  сміійл 

.  я,-н.ми  iH       (..II,— at,-    I  (гін,— .•■r.- 


finb.Mixa'jii 

ся   I 


upon) 


иП' 


<'T  ЛССТ  Ф 


СМПЙЛ1НҐ 


'iiMKMirt'ub        at  last 

и;:і(тг  fortiUK     чен  гмай, 

ус  ьміхму-         <;ііі1ічІ  ом        j  ail  і 

л.)-гьс:му  111,,,  І 

і'(і.;міхли-    ;  siuilin*,' 

ііий  ; 
у(;ь).міхаііс    '^niling  Ісмайлінґ 

УС^Ь)МІІІІИТИ  ,  Ю  Iiiiikc  run»       TV  Ml'ViiC  II 

(I'uiKb.Miiii:-  I  luujrh  !    '  J] 

Tii,^  I 

угМ..КГ(уВ);і-  I  I,)  ,ll;nv  ill  I  ту  Ду     ЛП 

■ill  I         (up.  air);  I  (cp),  ебсг.; 

;i!)sorl)  (up.    j  (ДІ  сііинд: 

і1іенр(.п«г»'|  ебсо| 

al)sorb'    патер),  т^ 


сак  в 
іімбії 


;■(  ?ІпКТуг;;;- 
1  Л  ся 


УСМОЛ- 


t')  рій'іі  (or: 
К)иати,-і::  л    tar)  гоппії, 
t'>  do  ()\ч'Г 


vater);  to 
suck  in; 

ііпЬіІн* 

to  tjoak,  tojj»' ;  ту  совк,  т 

sucketl  in,       !     Г)і  сакт  її 

to  b«'    ту Сі«бсор 

a!><or}i»'(l,  to  j  ту  бі  и.м- 

'•е  inibilMJtl  бай 

ту  ііич  (т;і 

равнд,  ту 

ДУ  опер  і!і 

пнч  (т:і 


усЦ:іС  ГІП  11 

1} 


witii  pitch 
і  (ііг:  tai- 1 

to  ЦГкП' 

Htronjr,  to 
(укріиііти        sinii._rtlicn; 

fH  І  :        to  he  соп-  '  ту  б\  КОПІ 
-()Іі(1аІ<"(1,  іо   І     'лиді'йти 
'  11' steadied;    тубі  сгеді, 


гу   Ґ|»ОВ 

стіюііґ,  • 

СТ|)ЄНПЧ> 


to  improve; 

to  Ini  im- 
proved; (to 
'•u  fortified) 


ту  вмпрув 

ту  бі'и; 

прувд,  ту 

фрртифкі! 


пстпти  ся 

С'МІІЙЛ 

ипон  ) 


Лсст  ф<<]і- 

н  смайлд 
:ііі  гнм 

піїлінґ 

ийліііґ 

лсф 

Д1'     .111 
),  ебсч.рб. 
СІК  >ндж 

'Є|.),  ту 
сак  вн, 
имбайб 

СОВК,  TV 

сакт  им, 
Г5і«бооі)бд 
бі  илі- 

байбд 
ііич  (тар) 
нд,  ту 

OlU'p    ПІД 
І1ИЧ  (т:4') 

і'ров 
гіюиґ,  ту 

І  |>ЄНПЧІІ, 
■^і  КОПсч- 
ІІДСЙТИ4, 

)і  сгсдід; 
вмпртв, 

Гу  бі  Иді- 

вд,  ту  бі 
іртаф»Йд 


угнути 


W5 


VOHVTB 


уіобити  ся 

(1.  усоблю 
оя,  2.  уоо- 

бВШ  (Я  ) 


-сибиіід 


усобник, 

(2-а) 

гсчВІ-ОТИТИ, 

-щати 
усовїщува- 
1  и  (вгові- 
ш.увати) 

м  (іКОТВТВ 


•-содТти 


to  falbwleep; 
(о  членах 

тїда:.Іо 
1  tt'come 

nnnib) 
to  prodtu-e 
(to  caii;^) 
dissension 
I  mutual 

enmity); 
to  produce 

(to  cans»  I 
intestine 
(civil 

diswripion): 
to  quarrel 
diseension, 

mutual 
enmity; 

intestine, 
civil  dis- 
sension; 
ijuarri'l, 

discord, 
strife, 

^я-rяngling; 
ciyil  war, 

warfan' 
rioter, 

rebel, 
mutineer 
to  exhort;  to 
persuade, 

induce, 
prevail 


усоліти 

ту  фол  еоліп 
(ту  біком 

цом) 


to  (Піапі, 
keep,  protect, 
preserve,  to 

save 
to  be 


ту  прод-юс 
(коз)  діиен- 
шец,  (мю- 
чуслеи  ми- 
ті) ту  іии»д- 
юс  (коз) 

интестии 
(сиввл 
двсеншен); 

ту  квоі>ел 

двсеншен, 

мючуел 
енмиті, 

ИНТІ'СТИН, 

1-й  вил  ди- 
сеншен, 

КВП{ІЄЛ,  ДИ- 
СЕОрД, 

страйф, 

]1ЄНҐЛІЯҐ, 

"ввил  вор; 

ворфер 
райотер, 

рібел, 
мютвиір 
еГзгорт; 

пе^ювейд, 
внд-юс, 

прівсйл 

ту  Гард,  кіп, 
Шютект, 
ирізгрв; 
сейв 

ТУ  бі  TOD0B- 


thoronghly!  '  лісолтад 


і 

■  ї 


Sir'" 


Ні  і 


йі   і, 


11 


ПІ 


ус(»лодити  ся  WCt 

усилодахп      і  to  Ік'сопи- 

ся  І  SU»4't 

уіолодити      І  tu  Hwwti'ii; 
{вс<»лодити)  І       tod('Ii;;lit, 
Іі1«»я.«е; 

rejoice;  to 
clianii 

to  1н>^гпі]|. 

(one's) 
к'шііге  hours 


7сол<  )дати 
вільний  час 


усолодити 


усоромити 
ся 


уоомніти  ся 
нагати  ся 


to  (lelif.'ht  ill, 
ся    n'joicf  in 
(at),  to  pieaw» 
oiu^'s  wlf,  to 
be  (It'lifflited 
V-  '1,,  to 

enjoy  ijj.e'a 
Hclf 
усоромити       to  make 
(соромити)  !    asbaiiie<i,  to 
(•«tnfonnd,  to 

CEU.<ae  to 

blush  witli 
shame  I 
to  lie  ! 

oonfonndi'd,   '. 
to  be  і 

а8}і;і]пе<1  I 
to  .efa^rjrer,  to  I 
I'liu-tnatt',  to  I 
( n  думка  X )  I    ) .e  і t  ros< >hite 

ТОї'ХлШі  j  (Iricl,  (hy       j 

I  I 

^усохле  ;' (h'acl-woo.l 

ДЄ{№»  I 

/сох(ну)ти,    '  to  (Irv  u).;  t<> 
усихати    w  і'Лн'Г,  get 
I  'ir   ;  to 

shrink  by 
dryinjf 


уоо.т(ну)і 
T}-  біком 

CI 

сіііт(е)и, 
ДолаЛ 

ПЛІЗ, 

ріджойо, 

'ly    ЧП] 

ту  біґайл 
(вонз)  леж 
(діжер) 

ав(е) 

ту  делайт 

ин,  ріджої 

ин  (     ет), 

ту  1ІЛІЗ  воі 

сслф,  ту  бі 

делайтї 

ііид,  ендж< 

воііз  сел 

ту  мейк 

сшеймд,  1 

конфакнд, 

ко:$  ту  блої 

ІіИД  шей 

ту  бі  КОН- 
фавндед,  т 
б  і  ешейм 

і 

І  ту  ст(>ґор, 
І  флоктйуейі 

ту  бі  Hjieci» 
лйу 

ДраЙд,  дра 

Аі\\  вуд 

ту  драй  аи, 

ту  виде|: 

ґет  драй,  т 

іііринк  бий 

Д|>ЯЙІН 


\v 


ПІ(Віі)ТВ 
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т(ПІ(«а)ти 
(доспівати) 

успі(ва)ти 
(вспі(ва)ти) 
(посиіти) 


І  я  не  vein  в 


до  обіду 


(и  не  yen  їв 
до  поїзду 

(н  не  мчжу 
\  І.П1ТИ  за 

вами 

isiu  всюда 
усіх  і  в 


(її  не  тсшв 
іидпивісти 

по  угпіеш 
глянути  ся 
>ік  я  се 

скінчу 


tU  ГЦН'И,  to 
firoW  (to 
gel)  rijK' 

to  ИЧССІЧіїІ, 

to  iniprovt', 
to  be  suc- 
cessful (ill),  ; 

to  liavo 

t^iiccess;  (y. 
R  наукчх:  to 
uijikepro- 

>:r«'ss  in  till' 
soiencrs;  to 

liiivi!  time, 
to  be  ready, 
to  1)Є  in  time 
arrive  ill 

time;  to 
keep  up 

with,  to 

follow 

I  іаше  too 

late  for 

dinner 

1  missed  the 

train 

I  ciinnot 
keep  up 
with  yuu 

in-  \->  to  1)Є 

found 

everywhere, 

he  shoves 

his  ni'se  into 

evLrythhiK 

I  had  no 

time  to 
anewer 
I  shall 
finish  it  in 
no  tinie 


(не  ТСИІСШ 

ту  раЙПеН. 

ту  Ґ1И1В 

(ґет)  райп 

ту  сокоід, 
импрув,  ту 
бі  "еоксецфі'Л 
( ин),  ту  лв 
соксес;  ту 
мейк  про- 

ґріч;  ин.  ді 
саЙ№Н(*«8,  ту 
п'В  тайм, 

ту  бі  ііеді, 
ту  бі  ин 
тайм,  ерайп 
ин  тайм ;  ту 
кіп  аи  і;ид, 
ту  фалоіі 


ай  кейм  ту 

лейт  ф<  >і  • 
динор 
ай  миет  ді 
тііейи 

ай  кенват 
кіп  ап  вид  ю 

гі  113  ту  fii 
фавнд  евеі)і- 
гвер,  гі 
шовз  гвз 
НОВ5  вн ту 
сверитінґ 
ай  гед  нов 
тайм  ту 

енсір 
ай  шел 

финиш  ві 
он  вовтжй)! 


І 


урттТт 
успіх 


1 


■і 

ш 

1 1.  И  г 
'    ї  ■ 

1 

\' 

І  . 

І!  '-    "  і  і; 


успітляти, 
всиішяти 


дуже  уст- 
шатя  (спі- 
шити ся) 

▼спішяти  ся 
(вспішати 

ся) 


успішний 
(сі^очний) 


усподї(а<Ь\) 
(всподі) 

успоко-іти, 
-ювати 


90^ 

proffrc^ps,  ііп- 
provcinent, 
t'licct-as; 

rw>ult 

»о  liaMtcn,  to 

hurry  on, 

make  liastc, 

make  P|K4'<i. 

to  ppur 

to  be  u|K>n 

Bjiur 

to  KuciHM'd, 
to  1)е  ready, 
to  ]>e  iutinu', 
to  havetimr; 
to  arrive  in 
time;  to 
liurry  on 

pucceedinp; 
(efficacious, 
(fficient 
д'і>ільний) 

on  ІІКІ 

ltH)ttom 
(— Kfound) 
to  ар|х»а8е, 
quiet;  calm; 
still;  to  j 

ВіюіЬе;  1 
iilleviat*-; 
assuage  (np. 
pain);  ' 

roinove 

fears;  to  80t     і 
at  rest,  to  st't 
:it  case;  to        I 
iiiuke  one 
еаяу;  расі  I V 
(ар.  ex-ito'I    j 

liiiildu;  I 


▼спокої 

ІІІИ»І'|И>С, 
ИМГ.| 

MfHT,  сої 

різ 

ту  Л'Йс'н 

ту  гарі 

мейк  гей 

МІ-ЙК  СПІ, 

ту  с 
ту  бі  апо 

с: 


ту  соксід, 
ту  бі  {М 
ту  бі  ии 
тайм,  ту 
тайм,  ту 
0|)айв 
тайм ;  ту 

іч»ксе«"фуі 

соксіді 

сфикейші 

ефиші 

ан  ді  бат( 
(— ґрав 

ту  спіз, 
квяйет, к 
етил,  суд 

С'ЛІВЙе 

ссвсйдж 
(пей 

рімув  ф, 
ту  сет  ет 

1  'ч-т,  ту 
от  і »;  меи 

вон  ізі; 
<-ифай  (еі 
сайтид 
найн 


И)І|К«С, 

имг.рти- 

■нт,  сокіч-с 

piaojn 

'  Л'Йс'н, 

ту  гарі  ан, 
"йк  гейст, 
•як  «під, 

ту  спор 
бі  апон 
сп*р 

соксід, 

ту  бі   {М'ДІ, 

бі   >!К 
ЙМ,  ту  Пі 

Йм,  ту 
е|іайв  і!н 
йм ;  ту 

г<і])і  аіі 

К(Є«'фул, 

сокеідінґ, 
икейшес, 
ефишент 

:  ді  батем 
(—ґравнді 

епіз, 

айет, ким, 
ил,  суд; 

слівйсйт, 
всйдж 

(пойн); 
імув  фірі; 

сет  ет 

Ч-Т,   ту   СІ'Т 

і);  меіж 
он  ізі;  пе- 
фай  (ек- 
Лтид 

МііЙНД:?' 


уеаокоіти 


999     ^способлятй  сл 


ycn-iKOiTii 
совість 

VI  ІМКОІТИ 

дитя 


\< 


ЦІ  «коїти 
(задоволи- 
ти) 
іцікоїтиси 


.  ііособ- 
ити.-ляти 


▼сиосиблнтії 

єн 


to  clear  one' н 
соіі8СІ«'пге 

to  still 

(s(X)the)  н 
child 

to  satisfy 


ту  кдір  вона 
коншенс 

ту  етил 

^суд)  в 

ЧЯЙЛД 

ту  сетшсфай 


to  ije 

appeaaed 
( — calnifd); 
to  grow  culii! 
to  t<meoae'rt 
self  down,  to   давн 
1)6  еану 

(аіюпі) 
to  train  (up), 
educate;  to 

enable,  to 
«lualify  for; 
to  capacitate 
for;  to  fit 
lor,  to  make 
( one  і 

capable  of 


ту  бі  епїад 
(— камд),ту 
ту  tpoB  кам ; 
ту  топн 
BOB  з  селф 


TV  бі 


to  qualify 

one's  self 
for,  (to  apply 
опе'явеїі  to 
a  tiling, 
in  order  to 
be  qualifieil 
(fit)  for  it); 

to  educat*' 
one's  self; 
to  l)etniine<l, 
to  l>e 

educated 


і  зі  (сбавт) 

ту  трейн 

(ап)ед- 
кікейт;  ту 
еяейб'д,  ту 
киалифай 

фор;  ту 
кепеситейт 
фор,  ту  фит 
фс)р,  ту 
ііейк(кон) 
кепеб'л  ов 
ту  квали- 

фай  вонз 
селф  фор, 

(ту  еплай 
нона  селф  1  у 
і  є  тінґ,  ви 
і    ордер  ту  бі 
І  квилифайд 
;       (фит)  фор 
иі);  ту 
ед-юкейі 
'  понз  селф; 

ту  6ІТ|>ЄЙН  ' 

ту  бі  ед- 

ЮІМЙТВД 


\  і 


і] 
і    І 

■    .  1 

І 


!і  -і  І 


ТСПОГОбЛРЯС  1П00.Уггтг.пвгллпплятг> 


успособлоїн: 


успоспблі'Нв 
(здібність, 
здатність) 


у^иравед- 
лав-вти, 
-ляти , 
-лювати 

уоправед- 

ливити 
(пиправ- 
д(ув)ати) 

угправедли- 

ВИТЯ  ВИНУ 

(оп{«вдати) 
уі'правед- 
аи влити  сн 


t«  ІІ||и  Г, 

IID'Htill 
(■'•iislitiifioii, 
tlisposiiioii, 
turn  of  ІПІГКІ 

'I'llllificatioil, 

al)ility, 

capability, 
a«v|iiiniiHii"t,« 
atlaitiiiDMit.'^; 
(д)'Хов<):) 

aptitndf, 
talent, 

facility, 
pift((4iii('s.4); 
(тідсчно): 

capacity, 

fitlU'?!?, 

ptmij:tli 
to  justify, 
'       «'xcnlpatc, 
aj)ol(ij.M/e, 
disblanic 

to  (1інгЬаг<.'с, 

absolve», 

a(i|iiit,  to 

Warrant 

to  an.>-\V(r  a 

fault 

to  justify 

one's. «elf, 
t'Xciilpute 

one's  self, 
to  clear  one's 
self  of  a 
<*гіп!е;  to  !if> 
justified,  to 
be  acqultii'd 


темп»  p, 
МсПТсл  KOH- 
СТИТ-КПЦС1/, 
ДИСІІОГІИ- 

nit'u,  терп 
I  Oil  майид 
j  кпалифа- 

ксйшен, 

І  ебилиті, 

І  копебилиті, 
еквайер- 

Меитс, 
етейнменто; 
оптит-юд, 
телент, 

фі'КОЛТІ, 

і'ифт{еднес) 
кеие<пті, 

фитпрс, 
стреїт 
ту  джо<ти- 
1  фай,  скскол- 

пейт,  СПОЛО- 
ДЖайз, 
дисблейм 

ту  ДИС- 

'ардж,  еб- 
солв,  екввт, 
ва])енг 
ту  енсер  о 

филт 

ту  джоетя- 

фай  вонз 
селф, 
ексколпейт 
вонз  селф, 
ту  клір  ВОН  І 
селф  ов  є 
крайм ;  ту  бі 

ДЖГК'ТИ- 

файд, ту  б  і 
екьитид 


геп  I  >я(н)жки 


КЮІ 


Вотішпти 


угіі|іа(в)жки 

нсиїківжки 

(adv  ) 


уста  (рі.) 
(міідутії 
уста  ( губи) 
на  кого 


уі'тав 


у<Тіів  HfJ>- 
ковний 


устав 

висняий 


уста  в 

мор<-кий 
у»;т»ван-і:, 

-ня, 

(нстпі.ане) 
уста(ва)ти, 
вста(ва)ти, 
(схидити) 


(сонце 

встали) 
уставити 
^.сходити) 
І  ііНО 

(  ній  не  лю- 
бить }>:!Н<і 
вставати) 

<ЯК  JiHHtf 

ьстаєтс? 


ІП<ІІ'«'(1, 

really,  truly, 
ill  fact;  ill 

canie>t, 
eariie^-tly, 

Herioii-^Iy 
lips;  nioutli 
to  iruikc  lip 
a  lip,  to  pout, 
to  sulk,  to 

І)еніі1ку 
>^tAtnte, 
гскпіяііоп(н), 
йІаїчГшіг 
опіегн;  law 

rubric; 

СІ  in  roll - 

(ІІУСІРІІПО 

martial  law, 
arliclea  of 

war 
navy 

rt'^iilatioiis 
riein^, 

gi'itinur  up 

to  pet  up, 

JO  ГІЖ-;  t<i 
Htand  up;  (to 
be  up;  to  lie 
risen) 
the  f'un  is 

risen 

to  ri«!  ( to 

;j:et  u'>)»'Hrly, 

to  1.    early 

lit'  \л  not  an 

earlv  ristr 


ИНДІД,  рієлі, 
труді,  ин 

фект,  ви 
ернест, 

ернеі'тлі, 
сіриеі'лі 
липс;  мавт 

ту  мейк  ап 

с  лип,  ту 
пакт,  оолк, 
ту  бі  солкі 

СТЄТ-!<>Т, 

реґюлсй- 
шен(з),сті'Н- 
дінґ  ордіра; 

'  Ло 

рубрик, 
чоі>ч-дяси- 

ПЛИІІ 
МЯрПИ'Л  ЛО, 

«ртякелз 

ОБ  ВОр 

нейві  реґю- 
дейшенз 

ІАЙаінґ, 
ґетінґ  an 

ту  гет  ап.ту 
|іайз,  (тенд 
an;  ту  бі  an, 
ту  бі  рвз(е)іі 

ді  син  вз 

рвз(е)іі 

ту  іжйз  ( ґет 

ап)  ерлі,  ту 

бі  ерлі 

гі  вз  нат  єн 

ерлі  })айзір 


at  wliHt  '  ет  (г)ввт 

o'clock  (Ь)  j  ихдак  Ау  ю 
you  гііЧ'?  І  райз 


тгтпя  (i»('m«) 
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т^тнияти 


м 


т 


і  .-.І 


(,.хто  рянп 
■iTIlR,  тому 
Биг  дає" 


в«гтявятв  на 
ноґв 


НіТіШЯТИ, 

сходати, 
(ііідниситв 
ся) 
нггмвнти 

8  свого 

місця 
ІМИ  встали 
дисьвіта 

ік'тати  ІЗ 
Мертвих 

ш-гати 
(виїюхоби- 

ти  ся) 

( вгтати 

з  оружієм 

в  руках 

вгтявати 

проти в  кого 


уставати 
(наступати) 
Члїдувахи) 


(іоіі  lu'l|>4 

early  n.-KT", 
,,G(mI  tieljiH 

thoHe  чЬі> 
lielp  thein- 

ясіуєя"  , 
,,«»rly  ІІІКІН 
catch  the 

woriUH" 
to  rise  on 

oiu-'h  Uv\ ; 
(обрааово: 
to  (;eta  ііхіч] 

(Hettl(4l) 

poeition  in 

the  world) 

to  гіне,  get 

up;  to  mi-^ 

one's  BO  if 

to  move 
from  one's 
place 
wo  гоне  at 

(iawii 

to  rise  frotn 
tlie  dead 


ґад  п'лпс 
<>рлі  |>айл<  )>.}, 
Гад  гслпс 
довз  гу  Г»'ЛП 
демселю, 
суїлі  бердз 
кеч  ді  ворзга 


ту  і>аЙ8  а  я    І 

(ту  ґет)  о 

фикст  (се* 
телд)  позв- 
mi'H  вн  ді 

верлд) 
ту  райз,  Гет 
ап,  ту  (іейа 
вовз  селф 

ту  му  в  фіхіч 
Кинз  плейс 

в  І  jK»B3  ет 

лот 

і 

ту  ряйз 
фром  ді  дет 


to  revolt,  ту  рівовлт, 

rebel,  to  і)ібел  ту 

nintiny  мютині 

tc  rise  in  ту  райз  ин    , 

an.2s  а]>мз  і 

t^)  rise  np         ту  райз  an 
aj^ainst  one,  і    'еґенст  вон  і 
to  arm  one's  І  ту  арм  вонз 
self  aj.'a!npt.     І  еедф  еґенст 
(one) '  (вон) 

to  }>egin,  ту  беґин, 

сошв  after      'ком  афгер 


(шчпа  thoHi.rinK 

В(Тііл:і  \        Ьпг»  Iw^nn 

<ПОЯІіМІ  Ч.ГІІІІ.'  «'ЧІП'Я 

і.(Та«^  ічч-на       afttT  wiiitiT 

І 

і.тав:«ти,         І  to  рг.мчччі, 
(поїитяпа-        нргіпр;  rviwr 
■гп)     of,  COIIU" 

from,  to 
ііуіііі"; 

ciiiiumt*'; 
lake  jtluc»', 
j  hnpiM-n,  paHs 

I  '" 

(с-ьвітло  '  li^lit 

від  comut  '  from  t!io  sim 

j4TaB-in  ".        to  put  (     .-<'l) 
-лнти     in(t<>),  to  Het 
(штапляти)  ,  (p'lt) 

ідиригь:  1иі\\(ч'п;         j 

I- ґавити  V  (нстапдяти     | 
і    зуби:  to  Kt'l 
I  arlifu-ia! 

t«'ethi;  to 
insert, 
!  (interpolate) 

і     up.  a  \\"Г(1 
[  in  a  цич-оі»); 

I  in  pln<<' 

усталлятя        to  jnttTcedf 
CH  за  ким         inter|H)^;»0 
ill  one's 
l>eliull,  (up. 
inti-rcetle 
with  liiin  in 
(»ur  ІкІїаІГ 
і-тЬгоі'іі'пчі 
truss» -І 
(s;liMnl''or- 

рісч"е) 


у«таіік» 

ді  спрпяг 
іч  з  біГаїї 

іпрпти*  комя 
ифтч'р  вин- 

Tfp 
1  у  П|ЮСІД. 
ГПрИИҐ,  КоМ 
оф,  КоМ 

ф|>оМ, 
рї:К)ЛТ,  СМе- 

иеЛт,  Ті'йк 

ПЛіЙС,ГЄШ'М 
ИСС  Ції 

'  лаЙт  смс- 
нсй  ге  фр'ЛТ 

ді    (чіИ 
ту  пут  (-it'T) 

(иут)(Я'Твін; 
І  сет  ііртифи- 
I     ііил  тіг((  г. 

ту  ї'ІІО'рТ 

(иііТІ'рИ''- 

лейт;  є  в«'рд 
ви  о  спіч); 
ту  илсйс 


вота  ПЛИТИ 
ся  «а  жи>: 


\«  танка 


ту  ИНТ('р<-1Д 

(ииторииііа) 

ПІІ    ЛііН  < 

бІГЧ'ф, 

ингорсід 
І-.ИД  гим  ии 
аі'.'р  бігеф 
<  мбройд»  ]>Д 
і'«ч.ч?т  (гаонл- 
дер  иіс) 


J I 


I  • 


Ц 


;  ,1  і     f 


•J  I 
f  P  і 

Hi 
її  f 


11 Й 


ГІ-ТПНІІІІЙ 

\(Г;іІІіЧ;ні| 


y<  ІіїЛ-И'І  11, 

-н  ЦІЛІ  II 


Ji  тплити 

)ІЛіИТЬ 

У'  галити 
II  і1І>іі;:іИ<: 

(ііибіда 

уітіїліїла 
'іо  паїмиа-   ! 
110  (Січі  па 

ТІХ-ЧЇ)  ' 


у<  іалити  ся 


уі'таїї'пч 
(;іііііч:іі'і^ 


ІОіЦ 

<  onytitmioii- 
ul. 

t'MIiytililloil 

to  inakf 

Ht«a<lf.i-* 
I    -.-tiililf, 

^'lm•),  III 
make  liriii 

(— ^^troii;.'); 
to  t'-'taMi.sli, 
Ht'ttlo,  to  fix 
firmly;  to 
Ptreiijiilieii 

t«)sti4'mrtlion 
one's 

:mthority 
to  t  -iabllsli 
firmly  от''н 

<lolllinii>n 

that  victory 
Ііилея- 

ІаЬИнІкчІ 
iiitn  on  the 
llm-m-,  (lias 

fixi"!  the 
crown  firmly 
on  Ьін  1іеа<і) 
to  b«4'ome 

(->,'ГО\\)  ' 

."«tronij 

(firm.-fa«t), 
to.lio  fixed,     і 

to  eettU' ' 

I 

'llStoni,   use     , 

ii.-^aL'o,  lial>ii , 
\voiit((  diippsj 
course;  way,  I 
сииюша-         і 
гііі(\чч  I 
habitn,iliie,«h  і 


v«;TiiiioM:t 

КОЦС!  iny- 
піеиел, 

KOIK  ТИТ- 

КЛІІД 
ту  М»'ЙК 

«•Ц'ЛфссГ 
і  — іТій'л, 

ІІІ-К)р),  іу 
Мі'Йкфе|іМ 
( — СТроІІГ  , 

І  ту  «■cTcrtjiimi 
сст'л,  фикс 
і     фсрмлі,  ту 
стренгтсп 

ту  СТІК'ИҐ- 
тен  ВОНЗ 

«ториті 
туест*Ч5лиіп 

фі-рМЛІ    В'їИП 

домии-си 
дет  ВИКТорі 
гез  естеб- 

ЛИПІТ  гим 
itfl  ДІ  ТрОКІІ, 

j  грз  фикст  ДІ 

KpnilU  фср.М- 

■  ЛІ  an  гіізп'д 

ту  біком 

(  -ґроп) 

CTItoHI* 
((|К'р>І.  (fn'CT, 

ту  б  і  фикст. 
ту  сст'л 

КОСТСМ  ,  ІСН', 

КЯі'ДЖ, 
ПЧІІІГ, 
ВОНТ(і'ДИСс), 

коп|ч.',  вей, 
костомери- 
нес,  iv6iri- 
іоелти 


fi 
і 
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гстанлвити 


(ттиііовя) 


угт*я<»іиі  

vi-^анпва          arrni.un;m.  ПІ  .•,к.Йіі;рк- 

•(ио.іаИпь.     n-Mlatn.n;  «««Т-  ';«;f'^ 

^                            ,,гаічаіі"П;  .і.йііиіі, 

a•ч:^^*i<>ll;  ..рдиікИ- 

І.МИІ.ІЯТ'КЧІ;  4UMI,  Д'ТЯ- 

.МлЬІі^Ь-  ж.и.фаїчі- 

ІІИМИ.  Д.ЙШЄН, 

inPtitnti.-u;  ..-і.Г.лиіи- 

riuutmenf,  Mt'»'T 

1,ч\\  ин<тит- 

ЮіПі'П 


установи 

(умова) 


'  rirt'KTM«nr, 


Л'> 


установ- 


stii.iilati..n;      .тіііік.-і.-й- 

сі>іі.1ііі<'іі    •"'■"  ■'  Кічі- 
дит<  и 


toarranire,       ту  оі^йкд/к, 
ши,-л«ти  onl.r;t..  оі-Ді-і., 

,.)Г<Ьі>.;  t«>        oivvftii, 


а)і{иіііи, 


(ПОПИТ, 


a»>fin«'V  ІДИЛІЙ  II, 

(ІСП'ППІП»',  Д.'ТіЧ'МИИ, 

ilrstiuc:  to        дічіип, 

Гс;іЧІ.И.-,  Іиі'ЮЛеЙТ, 

.Iwi.lf;  диайд, 

cslablbli.  смтеолипі, 

n.Ptllmi;,  1ІХ  ІІШТИГ-КЛ-, 

І  фико 

тгтяновити     too-tabli.U  і  у  ст.-Г.лнпі 

порядок;      ^(....Ь.і.ііч  г.,Д«4.ді-і. 

установити   !to..sta1.Iish  ту  .ттгГ.ліи.і 

^          звичай            arust.,.n  окост.м 

у,.тановити     to  establish     j  ту  с<то<1липі 
зжк:ини    ao-nmiuni-     о  ксмюни- 
І  саііоп  кі'йшги 

лттиновити  ;  tu  f«4m.l  а        ту  фаппд  є 
^        систему!  syston.i  «тт-м 

(устрій)!  і        _ 

V^raHoBHT,!     іоПхопс'я      туфиксвонз 
'  аглнді  (.j.inion  ^шин-єи 

і  (..ііс'н  vifw)        (ж.навю) 


І 


1 


r  1 


vcTftHoKn'm 


lOtN) 


угтатк\ппти  ГЯ 


Шщ- 


Г|:|І' 


ш 


'.іі 

iti 

устапокти     iDfi-.cncf   (to 
iij)ai;<>    iiiahi',  \,, 

trail !<•)  ;i  law  ! 
уі'таноіііп  II    ,  L«)  i-.-tabiisli  a 
( \)|>ид      L'ovcniiiieiit 


TV  cm^KT 

[  Ml'iiK, 

фііейм]  ело 

ту  РСТі'Л.іиіИ 
<■    ГірВі-|ііі- 

МіЧІТ 

угтаиопи  IU     to  iii^tiuile  :і  і  ту  іигстітт- 

(Ч'ІіИК.  ffjist  І     '    ют  f  фігт 

устаи-ик,-ку    ііііи-(іі'  ;  тайм  ок 

І       t:<'(tiii<;  іі[.  '        Г»'тіігг  пи 
І — ri.-ini.v       [ — раіїліяг! 
угтарати,  ■•>  яг\,  '  ту  Ггт,  ііро- 

UU,  iaj.a-i  і:  |>іскмт',    і;юі>,  обп  йіі 

"Iitaiii,  tjikt'     іуйк  апт. 
І        out,  I'l-tcli  ф("ч,  ain , 

І  "ПІ ;  to  find;   |  файнд, 
І      to  impare,  І  ni»iuej>> 

to  Ptorc,  take  I   стовр,  т«»йк 
Ji^y]  i:i  [л<'й]  ііи  о 

і    а  мірріу;  to      с'оіілі'.ц,  ту 
look  (tosi'ck)   лук  [сік] 
іИ»  г,  to  афтер,  тт 

.«train  ст|м-йіі 

угтаріти,  io)jrM\v[to       ту  fpoB 

іістарі-пі  jri't]  с.1.1        [гет]  оіілд 

у. -laj.iTii  tn       l..j:n.\v[to       ту  I'pOR  [ту 
jTv't]  old;  to  !    'ґст]  овлд; 
<zro\\  ripe  [to   туґрокрайіг 
гі|н'п]  І  (ту  райіі(е)н) 
c'onij)let<'ly      '  комилітлі 

[entin  1у]  І   ;<'нтайерлі; 
to  steady  ly  с'тсді 

[to  Sfttl»']     [сет'л !  даин 
iow  ti,  to  j  ту  бІКоМ  V 

beconu!  a  юофул 

il'^'lnl  МсМб*'р  OB 

j      піеіпімі-  of  I   сосайеті,  ту 

society,   to  ЛІВ  Оф  BOH3 

j  leave  off  I       вайсез,  ту 

і  oJio's  лісч'я,     і  тейк  ту  є 

If)  take  to  а  j  мор  jierto- 
I  more  reiriiiar  |  лер  коврс  ов 
icour-e  of  life  і  лайф 


I 


устаткуні- 

']  и  і;і 


vc'TftTKvBaTH 


loo: 


устигнути 


устаткувати 
Kon> 


V(   |;іТЧИТИ 
>'Н  у  СЛо.І 

(гіста"  ЧИТИ 

.•>о 


уітел-ити, 
-ювити,-яти 


угтгі)егти, 

і^всте|іегти) 


у(іе{»вгчи  єн 


f НІХТО  но 
устереже  ся 
смерти  ) 
устигати 

(дчзрівати) 


устигнути 

^д..;ll.i•lи) 


и>  Ьгінцоїіс 
Іоопв'жішу, 
;о  bring  «мів 

to  ГсНї^ОП 

to  ket'p  one's 
wfinl,  to 

|4'rfonn 
опе'й  \vor<l, 

to  be  a'' 

;_чин1  art  one' f 

won  I 

tu  cover 

I  wilh;to 

iH'riirew 

[strew] 
with;  to 

pave; [y. 
камін  cm:  to 
stone];  I  to 

put,  to  lay] 
to  jrmird, 

watch,  to 
ket'p, 

preserve 
from,  to 

h)ok  to 
to  pnard 

a>!ainHt,  to 
jtreserve 

(protect) 
one's  Self 

from;  to 
avf)iil,  escape 

nobody  can 
escai)e  death 

to  ripei\,  to 
grow  (l^>  t-'et^ 
rilK- 

j  to  ІН*  ripo 


TV  бринґ 
нон  ту  1SUH3 

д-юті,т; 

бринґ  BOH 

ту  pi'.JOH 

ту  кіп  понз 


ВЄ})Д 


TV 


и*'|)ф*М>м 

вона  верд, 
ту  бі  e;j  ґуд 
еа  вонз  верд 

ту  кавер 
вид,  бісті>у 
[(-гру!  вид; 
аейв;стовн; 
[иут  дейі 


ту  ґард, 

BU4,  кіп, 
ирізерв 

фром,  ту 
лук  ту 

ту  ґард 

еґеяст, 
ирізеі>в 

(протекти 
вонз  селф 
фрим  ту 

СВОЙД, 

есЮ^ЙП 

новбаді  кен 
ескейп  ДеТ 

ту  рпйп(е)н, 
ту  Гров  (ту 

ґст )  райп 
ту  бі  райп 


1  і 


! 


Угтигятп, 


lOOR 


vcTrif'KaTit  or 


1 

і  II 

устиг-ати, 

-нути 
(встигнути) 


У<ГТИД-Ж!«ТИ, 

-пти, 
(встидати) 


устидитигя, 
залети  дати 

ся;  (  час  бу- 
дучий :  1. 
устиджу  ся; 
1>\.  '6.  усти- 

дять  ся) 
устидли- 

вий,  ІМТИД- 
ливий 

устидли- 

вість 


устидио 
мені"  за  BUf 


устидно 

Вам! 
встид  вам! 
(як  вам  не 

НСТИДНП? 

устискати  ся 
(обіймати 

ся) 


to  snccn'il, 

to  |>Є  fUf- 

lef^slnl  to, 
1іа\'енпс(4>«н; 
to  have tiiiic; 
to  improve; 

to  aavaiict'; 
to  be  ready, 
to  be  ill  tinir 
to  phame,   to 
make  a 

I>ersoti 
asliame<i,  to 
|)іи(арегноіі) 

to  tlie  blusli 
to  ІК'сіРіпе 
aj^liamed 


1)aftliful.  shy, 

slmmefaced; 

mo<le>t, 

(СК|)0МНИЙІ 

sliaiuefao<'<!- 
iiess, 
l)a'-lifnli)ea8, 
sliyness; 

modesty 
I  nm 

ashamed  of 
you,  I  liiiish 
for  you 
sliametoyou 
you  must  bo 

ashamed 
for  sliai'ie?! 


Ту  еоШІД,  1} 

бі  сокіесфу; 
ту  п  в  сок- 

СеС,   ту  ПІ 

тайм , 1  у 

вип]>уи,  Т) 
едвенг,  ту 

бі   реДІ,  Т} 

бі  нн  тайм 
ту  піейм,  ту 
мейк  V.  пер- 
сон еціеймд 
ту  пут  (є 

персон )  ТІ 
ДІ  блоці 
ту  бІКоМ 

ешейм/І 


Г)еііи][)ул, 

Шай, 

ІІН'ЙмфеЙСТ, 

мовде«т 
іш'ймфей- 

седнее, 
б<  иіфулнес, 
ніайнсс. 
м овдесі  і 
ай  ем 

еШеЙМД  OR 

ю    ай  блоиі 
фор  Н) 
иіейм  ту  ю, 
ю  маст  б  і 

ешеймд 
фор  шейм 


to  embrace       ту  омб]х>йс 
(each  other)  іч  одер 


устисКіпи, 
)итис-кати, 

-IIVTH 

(обіймати) 


УіТІЙЧИВИЙ, 

(гтііікий, 

ІіСІїиХИТ- 

ний) 
уггійчн- 

вість, 
(стійкість, 
ікиохит- 

ність, 
(•тат<>чні(  іь) 
устїика 

\гтн-іій,-а, 

(  я), -є 

\ЧТН-<і,-С 

(adv.) 

усткдолити 
(хліб) 

\  іТОДОДИТИ 

(Я  (погода) 
^(•тий  (:ulv.) 


у  СІЧ)  рон- 
ити,-яти 

ггто-чка, 
•  иька(р1.) 

угіоинеся 

(течи) 


lOO'.t 


vt-Tomie  ся 


іо  fiiibrnci',      ту  емброй*', 

to  liii^',  i<> '  ту  ГОҐ 

rla.«pini.Uf'>    ту  клест  ин 
aiiuH,  to  І       вона  п|  мз 

сіа^р  1<»  '  ту  кліч'т  ту 
oiK^'s  bn-ant         uuu3  бр<(т 
(or-    ІК1НОІІ1  і  _  (буз»-м) 

-ttatly,  firm,    стеді,  ферм, 
сопЧаїїІ  KoucieUT 


HleadiiH'Hs,       ^  І  т«'Динег., 
firiimi'Hs   '         формнін', 


сіжЧаїїі' 


StraW-!::""!''- 

ІІПІП^' 


KUUcTeUCl 


iTJMVCOBJI- 

лайиіиґ 


V('r1>al,  oral;    ві'рб*'л. 


(lit  iiioiuh) 

vfrbiilly,  by 
word  of 

iiiouti 
to  jnaki' 
bread  poori- 
to  settU',  up: 
the  weather 

has  bettled 
."Jtaiiding; 

upright, 
erect,  on  end 

to  i»ut  a-side; 
to  remove 


овр»л;  OB 
маит 
вербелі,  бай 
верд  о» 

навг 
ту  мейк 

бред  пурлі 
ту  сет'л,  ді 
ведер  гез 

(Ч?ТЄЛД 

стенді  нґ, 
аирайт, 

еі)ект,  аи 

енд 

ту  II у т 
есайд, 


1>емун 
«mail  month    смол  мавт 


СІЛ  гі  f  irat  inn ;     КЛЄ}іифи- 
(хемічно)       І         кейпіен, 
deciintation    дскентей- 

UU'H 


J 


•  IB 

і 


ІН 


ЦЩ 


ТРТПЯІТЯ  гя 

)стоянЄ  ся 
цукру 

УСТОЯТИ , 

(встояти) 


(НЄП|ІИЯТЄЛЬ 

не  устоїть 
^він  устояв 

ІІ|Ю1ИВ  П')- 

куси 
устояти 

в  слові 
не  устояти 
ся  на  ногах 

устмятп  ся 
(вистояти  «я 
nj).  ТОЧ.  І 


устояти  ся 
(вдержати 
ся) 


1010       устряхн\тті  гя 


jrT pax  нуги 
ся  (устра- 
шити ся) 


І  (i(4"oloratii>n 

iowitbstan«l, 
lo  liolil 

aeain«t,  fo 
resist;  to  U'itr 
up  against 
the  enemy 
will  not  keep 
jrroiiml 
ho  witliHt<H)<l 

temptation 

l>)  ket'pono'rf 
word 

III   loSP 

jrromi'l,  t" 
fall  down 
to  Ht'ttle,  to 

pri'cij)itati  ; 
to  cream,  to 
\>e  CoVirol 

with  cream 
(np.  молоко) 

to  clear  oil' 
to  iiold  one's 
"ground,  to 

hold  one's 
own,  to 

stand  firm, 
to  liold  out; 
(B  спорті ) 

lo  Htay 
to  l>e 

fri<r)itene4l, 
to  be 


деколорсЛ 

•шем 

ту  видстенд, 

ту  Г< )  влд 

ОҐеНі  Т,  'IV 

|іезп«т,  ту 
йерапеГенст 
ді  епсмі  вил 
иат  кін 

їравнд 
гі  вид(;туд 
темптей- 

UU'H 

ту  кіп  вонз 
верд 

ту  луз, 
ґраіінд,  ту 
фол  даьн 
ту  сеі(сіл, 

пргч'и  ни- 
тей т,  ту 

крім,  ту  6' 
каві  рд  вид 
крім,  ту 

клір  оф 
ту  говлд 
вонзі'равнд, 

ту  ІЧІВЛД 
вонз  оин,  ту 
стенд  ферм, 
ту  гоклд 
авт;  ту  стей 

ту  бі  фряй- 

тонд,  ту  бі 
стартелд.  ту 


Htartled,  to    тейк  фрайт 
take  fright  (     фір>,  ту 

(fear),  to 'тейк  еларм, 
takealarm,     і  і  у  бі  еф|)ейд, 
to  be  afrai<1,  І  фір,  ту  бі 
to  fear;  to  be  j  интвмидей- 

intimidated  I  тид 


гстрп  m  ( у  в)ятїЬІ011_ 


устриця. 


Т 


тгтряш-  :  to  fritfliten,     І 

(ув)пти,-ити       iuumi.lat*, 
■(страшити)    to  mouace,      | 
І     to  scare;  to 
api»all",  to 

aba?b, 
(заклопота- 
ти); to 

t:^rnfy;  ; 
tbn-aten  I 

(грозити) 
to  »і1и.юІ  to 
leatli,  U) 


ry  фрайтеи, 
иитими- 

дейт,  ту 
менес,  ту 

cKtp,  еіюл; 
е<5с'Ш,  тсри- 
фай,  ту 

тіієт'н 


устрелити, 

1  ВСТ]^ЛИТИ, 

застрілити)    kill  with  а 
устрелити       to  plioot 

СН     оІИ'Я   St'lf,  t« 

blow  one's 
1)гаіпя  out 
устрелити        to  De  ehot 
"гя,  бути  за-   І 
стріленим 

устриг-тй,        ю  fhear,  to 
-чи  І       іпі  оН',  to 

dip;  to  finish 
І  cutting  1 

(  угтри(г)чи      to  make  (do) 
мир  j  I>t'a<^ 

устри(г)чи      і  to  be  Gbom 

СЯ, (бути  I 
уст)>иже-         I 
ним 
усті>им,  '  n'tt'Tition; 

(встрим)    .<lop(papo); 
rein ; 

impediment, 
obstaclP, 
hincierann- 


TV  uivT  ту 
дет,  кил 
вид  в  Гам 

ту  тут  вонз 
седф.'ту 
блов  вопз 
брейнз  авт 
ту  бі  шат 


yCTpHIV» 


(скойка) 


«іуяіег 


ту  піір,  кят 
оф,  кдип, 

TV  фиііипі 

І      '  КІІТІНІ' 

І  ту  мейк  піс 


ту  бі  ПЮрН 


рітсншен, 

стап(едж), 

рейн;  импе- 

димент, 

ябпгекел, 

гиндеренг. 

ги  нд  рейс 

ойстер 


ІІ 


fci 


у(Тііі(вл)т«і. 

устрі(ва)ти, 
й'Трічати, 
час  бул,: 

усті)іну ) 


уіггі.і(іт)ти 

(Я, 

(у)пі>ічати 
І  я 


(такі  люди 
стрічали  ся 

устрівати 
он,  приклю- 

4UTU  VH 


уі'трівагигл 
(гтрітити 
оі)  іі  думках 


ytTpift 


t')  ііичЧ; 
fucountt'r; 

In  p. 
to  iiitH't;  to 
welcoriif, 
rcceivf 
to  ітчії  with 
totiicomitor: 
to  meet  each, 
otlier,  to  ^rot 
lojretli»'!';  to 
fall  in  (up. 

кораблі; 
suc-li  peojile 
have  liiei'. 
Iiu't  witii 
to  liapptn, 

occur,  to 
prcwjiit  Olic'ri 
Hell  (ill),  an 
fib.-itack' 

1)ГЄ8ЄПІ»ЧІ 

itself) 
to  Ію  of  tlic 
same  opinion 
vitli  on» 

orpanigm; 

arrall^^'nlent 

or).'ani.sation; 

svsteni 


устрій  духа   '  composure, 

disposition 
ycTjiift  дому    (liousc-liold-)    піен,  (mac 
eslablish- 


y<  •inift 

і  ту  міт,  ен- 
I  клвнтер,  ту 
І  1'ов  ту  міт, 

ту  ІіСЛКоМ, 

ту  іч;сів 

ту  міт  вид, 
ту  єн кав н- 

rv\>,  ту  м  іт 
іч  ОДІ  р,  ту 

ґст  тугсдер, 
ту  фол  ІІН 

соч  піпел 

гев  бін  мст 

вид 
ту  гепсн, 

окср,  ту 
П|н:ієНГ 

ІІОНЗ  селф 


ту  бі  ов  ді 
сейм  опин- 
і-и  вид  BUU 

op  f  єн  "ЯМ, 

ерейидж« 

мент,  орі'е- 

ииаейшси; 

систем 

комповжер, 

диспози- 


ment 

устрій  military 

війсковвй  svst^'m, 

і  military 
customs  and 
revrulatitms 


голд)  естеб- 
лишмеит 

милитері 

систем, 
милитері 
кіхггемз  енд 

|>ЄІ'ЮЛІ'Й- 

шевз 


и 


TV 


уітрійиик, 

занодитель 
(іци'ішіза- 

тор) 
%•(  тріча, 

встріча, 
зупіііч 

устіїіча 

потягів 
(іти  на 

устрічу 

УСТрІЧНИЙ 


пграпім'г 


▼строїти 

крІ-еННЙЗ»!) 


llU'«'tinp;  МІТІНҐ.    ВІ'Л- 

Ut'icOUH',      КОМ,    ріо  II- 


устріч 

(против) 
/adv.  і  ^)гр.) 
на  уітріч 

В(>і>ога 
(ітв  на 
устріч  воро- 
га 
угїрм-іти, 
-ювати 


к  i-ept.ou 
train- 

to  >:«>  to  nieft 

iiu-eting; 
contrary 
(wiml) 


np!  to  meet 

thefo**! 

to  jro  to  meet 

the  lof 


імен 

ТІК'ЙН- 

К|)0ГІНГ 

ту  foB  1  у 

'.міт 

МІТІНІ", 

KOHTpejii 

(винд) 


all  І  ту  МІТ 

ді  фпь'. 
ту  ґов  ту 
ніт  ді  фон 


усті^ити  дім 


to  arraiijje, 
orvraiiize;  to  | 
(put  ill)  I 

onier;  to 
manure 

(contrive) 
(вик*  >H  у  ва- 
ти); (у.  піс- 
ля т;.>-  vy:  to 
adapL  to  (a 

friven) 
pattern  (or: 

sample);  to 
effect,  to 

cause,  to 
produce;  _ 

occasion 
(cno воду ва- 
ти) 
to  fit  up,  to 
I  fiirr.ish 


ту  ерейндж, 
орґенай».  ту 
(иут  ин) 

ордер;  ту 
менеднс 

(конїрайв) 
ту  едепт  ту 

(є  Гмвеіі) 
иет»рн 

( семпел) 
ту  еф«  кг, 
'коз,  иіюд- 

ЮС,оКЄЙЖІ'Н 


ту  фит  ап, 
фсрнииі 


;  І» 

h 
і 


r 


і"    !■ 


*»<»"!    1  і. 


ї 


і.  і 

і 

\  ■  іі 

,\ 

'    І 

.    1     ї    ї" 

уотроювятя 
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▼строїти  ft 

}ЧТ]>ОЮІ1!ІТИ 

to  Hct  up. 

I  у  ci'T  an , 

школи  І  Т.  П. 

of'^aiiizc, 

орґеИіїйа 

cHtablisli,        j 

••стсблиіп, 

|i«i  пЛ 

фавн 

усті  м  «ІТИ 

to  put  (up. 

ту  пут  І  іайї 

(зложити, 

iiiacliiiiery) 

(Ч'Т  (бровке 

лииііядку- 

•iirlit;  to  act 

Ли.>Кі 

Віїти) 

(np.  broken 
limii.s) 

(устровний 

with  a 

вид  є  мплн 

ВІЙСКОВО 

military 

тері  орГсіїн 

orjranization 

вейтс 

уст|кУГти  »и 

lo  Lrtiablish 

ту  еетеблиі 

one's  .self 

воНз  сел 

(він  гарно 

he  ha.s  a 

гі  п:»  є  най 

устроїв  ся 

nicely 

сліфсрниш 

furni.«lu'(l 

ran 

llOlKSi' 

(вміти 

to  adapt 

ту  едепт 

усТ[)оїти  ся 

one's  self  (to 

ВОНЗ  сел 

(аа  рядити 

circum- 

(ту  серком- 

єн) 

Htaiices) 

стенсе; 

уі'ТрОЮВіГГИ 

to  і)гераге 

ту  пріпер 

«•л  на  що 

for  a  thins 

фор  є  тій 

устроювати 

to  асоопшю- 

ту  екомо- 

ся  після 

ilate  one's 

дейт  вон 

чого (уря- 

1 self  to  a 

П'лф  ту  G 

джувати  ся) 

thing 

тій 

(ми  мусимо 

we  must 

■і  мает 

після  того 

arrange 

1'{>ЄЙНД 

устроювати 

accordingly 

екирдинґ. 

ся 

треба  тпк 

( >ne  mut:t  so 

вои  маст  с< 

устроювати 

і  manage, 

менедж,  Д< 

ся,  щоби 

that 

устіюїти, 

to  dross,  to 

ту  еді>ес, 

(вистроїти, 

attire,  adorn, 

етай 

прикраси- 

to deck  on, 

едорн,  дек 

ти) 

deck  up,  .Si't 

ан ,  дек  аі 

і                     oil" 

сет  с 

устроїти  гн 

'  to  ])nt  on 

ту  пут  ан 

івистроїти 

one's  finest 

ВОНЗ  фа 

ся) 

die.s.-j 

нєі  т  Д!' 

устром-итї^, 
-лятя 

(встіюмити) 
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устромити 


ся 


устромити 

ся  (V.  і>. ) 
Устромити 
(^щюбити ) 
( — ся 


toHtukiu,      , 
drive  in(to); 
to  рпнії  (to 
thrnst,  to 

pnt)  ill(to), 
eliovi'  in,  to 
insert  (np.  a 
word  in  a 
sjietH'h);  to 
let  down 

(slip  in) 

\n  be  tlirust 
(     put, 

HhoVtHl)  in, 

to  be  set  in  I 

etc 

to  push  one's 

self  in 

I  to  pierce, 
!  stick,  to 

plunge  (a 
I     sword);  (to 
'  1)е  stuck,  to 
be  plunged) 


устрягтя, 

ту  стикии, 
драйв  HU(ry) 
ту  пуш 
(трост,  пут) 
ии(ту), 

шав  ин. 
инсерт;  дет 
дави  (слип 
ии) 


устромити 

'(встромити) 
(ічи  в  землю 

(у)стр?гати, 
псгругати, 

wTpyfHVTH 

штуку 


устрягти, 
встрягти 


to  cast  down 
one's  eyes; 
to  be  down- 
cast 
to  plane,  to 
be  able  to 
plant- 
to  (make)      I 
play  atiick, 
to  play  off     I 
tricks 

to  pink;  to 
stick  in  (np. 
the  mire); to 
be  at  a  dead 
set; to  be 
thrust  (-pnt, 
ehovetl)  in 


TV  6\  T|KitT 

("uyT,  ШПВД) 

ИН,  ту  бі 

сет  ин 

ту  пущ  вонв 
селф  ия 

TV  пірс, 

ІТИ^ 
І1ЛОНДЖ 

(є  сорд); 
(ту  бі  отак, 
•іу  бі 

пдонджд, 
ту  кест  давн 
БОНЗ  айз,  ту 
бі  давикест 


ту  плейн, 
ту  бі  ейб'л 
ту  илейи 
ту  (мейк) 
іілей  є  ТрИК 
ту  плей  оф 
І  трикс 

TV  гияк; 
стик  ин;  ту 
бі  ет  є  дед  ^ 
сет.  ТУ  бі 
J трост  (пут, 
-шовд)  ия 


лШ 


т 


ft 


:ti 


устугна 
устугва 


ycTjn-('J.-y 
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(в  угтуїінх 


усгуїі, 

(вступ 


(мяти 

Вступ  Д(і 

( плата  ва 

вступ 


уступ -ати,- 
кти,  (нсіу- 
nuTu)  (увій- 

'  їй) 


уступати  (в 

ЦІНІ);  (уст. 

що  в  цїнї) 


а  strij'e 

(.strip)  ОІ'  ІІ 
lilt  (III  мкіи 
(hidfj; 

leather 

4'ctinii,  jiart, 

jiaraL'rapli; 

І'Гсак,  a 

jdace  a|>iiri ; 

intcrruiitiou 


by  fits  aiitl 
Htart.-^, 
iiitcrvab 

.  iitraiKc, 

t'litry;  - 
access; 

adiiiisHioii: 
imnnliiciiuu 
I, in  a  book); 
episode; 
l4';;iiiiunjr, 
oiMMet 
iiilmita/'cc 
to  have 
;i(hni.«sion  t<> 
t  ntraiice  — 

iiior»ey, 
:і(!шІк»Іоп  — 
liiollpj- 
to  enter,  (a 

4  від.); 
enter  in  (to), 
to  get  (to 
come)  in,  to 
walk  in  (to) 
to  ahate, 

take  off;  to 
abate  the 

j)rice  of  a 
couiuiodity) 


усттпмт 
I  «•  страйп 

(сТрИІІ  )  OB 

кат  оф  ски 

'гийд};леде 

секпіен . 

парі 
пеїх-ґр-ф, 

б|>еЙК, 

плейсеиар' 
интерроп- 
те 
бай  фитс 
еид  ста[)Т< 

еТ  ilUTeji- 

вел 

eHTJK'HC, 

ентрі;  екс»'( 
едмитеи; 
ИНТроДоі 

піен, 

ецизов/ 
беґинінґ, 
ав'гсе 

ЄД.МИТЄН( 

ту  П  Н 
едмипіен  т 

еНТреНс- 

МОЕ 

едмишен- 

МОІІ 

ту  інтер; 

єн  те 
иіт(ту),  ту 
ґет(ко.м)ин 
вок  ин(т\ 

ту  ебейт, 

тейк  оф 
еб«'ЙТ  ді 
прайс  ов 
комодвт 


vrTVintTII 

\  ступити  в 

ЯЯК<'Н 

їжснити  сн) 


\  тупити  и 

чоботи 
j(  іупиі  и 


уітупити  я 

дороги 

устуии  ;і 
поля  битни 
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їм  ііи'ггу,  t.» 
tnke  а  wifi-; 
towed,  wiw; 

to  c«'t 

iiiarritHl,  W» 
>)Є  imirrietl 
ужкнити  ся 

(imttTB 

яамуж) 

tn  (IniNV  on 

1 M  iota 

to  vrivP  up 

(-ill),  cede, 
yi.-l(l,  givo 

way. 
sncrnmb;  to 
ц(Ч  (-it and) 
out  of  the 

л\ау;  t«> 
retn-at,  to 
\vith<lra\v. 
to  n'si^?n 
stand  (tret) 
out  <»t  my 
way 
to  U-ave  tlio 
fifld  of 
l.attU- 


у.туиити 

ЦЄ|Ч'Д 
Г.П|>ОГиМ 

анї  на  крок 
iif,,yirryuH- 

ти 
уступити 

кому  в  чім 


to  >rive  way 
be- fore  tlif 


C'lHMliy 

to  dispute 
every  foot  of 

^riound 
to  pive  in  to 
one,  to  I. И 
І1ІН  inferior; 
to  come 
l>pl)ind  one, 
to  «'onie 
abort  of  him, 
to  grant 


уступити 

ту  мері, 
reft  к  є  внйф; 
вед,  ва(ін; 
ту  і'ед  мерід; 

ту  бі  МерІД 


ТУ  дро  ая 

6jTC 

ту  ґив  an 

(ид),  еід, 
їлд,  і'инвей, 
соком**),  feT 

(стенд) авт 
ов  ді  іієй; 

ту  і>етріт, 

ту  лед|н»;  ту 

{>i:)uim 


стеид  ( ґет) 
авт  ов  май 
в*  іі 
ту  ліп  ді 

філд  ов 

бет'Л 

ту  ґип  вей 
біфор  ді 
енемі 
ту  ДПСІІЮТ 

сїіері  фут  ов 
Гравіід 

ту  ҐИВ  ИН 

t      ту  вон,  ту 
бі  гиз 

инфірвер, 
ТУ  ком 
бігайндвои, 
туком  шорі 
овпш,  гу 
«pest 


ш 


УГТУІІИТИ 


И'іч 


vfi  упиті 


м 


уступити 
кому  свого 

МІ<  IU1 

(  НІН  не 

)<туиіі«'. 

нікому    II 

Havui 


yfT  упити 

І  ного  UpUBll 

(П|М'Т«'Н<'ИЙ  ) 

^31)«ЧИ  <'И  І 

уступи  я 

mix  своїх 
upuB  до 

Ко|К>ІІИ 

уступити 

кому 

ІИ'рВ«*НЬСТІН> 


уступити 

ІИЛ1 

уступити 

вимогам 

Ч;ісу 

(чи  можете 

устуиити 

(відступити 

сю  КІІИЖКу 

на  чясик? 
уступити 

( відступи- 
Т«,арод«тв)  І 


lolflVl'  НІ» 
о|Ц''н  |>ІШ'С 

(or:  wat )  to 
illlutlier 

ho  соїнея 

HllUrt  of  no 

man  in 

luarniii);,  hi- 
СОПІЄН  not 

lK>hind  uny 
one  in 

leurnins,  be 
ІН  H<4'ona  to 
no  one  in 

Ь-агпІПі; 
to  pivo 
(make)  over 

(toKivo  up) 

one'a  liirlitw 
(cl;iintH) 
lio  irave  up 
ullliis 

|)П'ІІ'ПНІоПН 

to  tlic  I  lown 

to  givo  a 

pt'fson 
pn-ceHencf, 
to  tfiveonc 
the  wall 
t«  yield  to 

force 

tt)  yield  to 
tiie  times 


can  yon 

hpare  thi- 
ІЮОІІ  lor  a 

while? 

tu  sell 


ту  І'ИВ   ilM 

Bon;)  іілейс 

(сіх)  ту 

еНоДІ'р 

ri  комз 

ШОрТ  OB  HoU 

мен  ин 

лернінґ,  гі 

КоМЗ  ІІіїТ 

бігаЙид  єні 
воц  ви 

лерніні',  гі 
из  сеюндту 
нив  вои  ин 
лернінґ 
ту  ґив 

(МеЙК)  ОВ*р 

(ґив  аи) 
Винз  райтг 
(клеймв; 
гі  ґей  в  ап 
ол  гиа  II ре- 
тенпіенз  ту 

ДІ  КрЯВИ 

ту  ґив  є 

пеі>сон 
піхммденс, 
ту  Ґив  в'>и 

ДІ  Вол 

ту  їлд  ту 

форС 

ту  їлд  ту  ДІ 
таймз 

кен  Ю  СП«'Р 
ДИС  Г(уК  фор 
є  гііийл 


тг  с*Л 


мтупитп 

\(  гуиити 
г,<  І уііиіи)  и  ' 

и.тупити  II 

6<>j.rty  І 

м  тупити 
і'иступити) 

в  ІЬІІІТ 

мсту II йти  п 

ІККЧДІІН»^ 

нстуиити  п 

311Г"і«Ір 

вступити  в 
И'>«:ину 

службу 

штуинги  и 

монахи 


І  іктупити  в 

МмНікХИНЇ 

((■«•(ТрИЦЇ  І 
\-|ТИ1ІИТИ  в 
ДоІніНІ}" 


М'ТуПИТИ  сн 

І  іитавити 
їй)  аи  Кого 

VI -ту  пити 
(вступити) 
на  ирестіл 
.тупити 
( увійти)  в 
cuip 
V,. тупити 
і  увійти)  в 
сдяву 


1(іі!> 


уступити 


to  ііінк''  an        іу  мсйк  сВ 
ulliaiicc;  елаЙенс 


to  CollU»    ti» 

UOtioll 


ту  К"М  ту 

екіїїеп 


іо  cntiT  tin'      ту  (  нтер  ДІ 

\\orl.l(-Ul.ull      ІіерЛДІ-ІіПиН 

tlifHtap'ot      дістсйджіїв 
the  worl.l  і  ДІ  ві'і'ЛД 


to  lake 
to  U'i;in  rt 

iliwolirs»' 

to  turn  a 

Sol(li«'r 
to  turn 

iiioiik,  lo 
:i.«Hiinit'  tlio 

П'1І>.'Іо11Н 

I  liabit 

to  take  the 

veil 


ту  ЇСЙК 

iio:w'Ui)'H 

ту  бсі'ии  є 

ДИСКоІЦч- 

ту  тсри  є 

СОВЛДЖср 

ту  терн 

м-мік, 

еч'(й)ум  ді 

{ИЛИДЖІСС 

гсбиг 
ту  тсйк  ді 

В»'ЙЛ 


to  ]н>>гіп  а         ту  беґия  є 
iui.">tiatioii,|        неґовши 
to  соїпс  to         сЙШСН,  ту 

ПІТИ»    комтутермз 


to  take 

one's  part, 

lo  (iefeilii,  to 
protA-ct  one 

to  asi'<'li«l  llie 
ihioiif 

to  entpr  into 
a  dispute 

1  to  pet 

renown,  lo 
U'conie 
і  fftjnoae 


ry  ТЄЙК  BOH  я 

парт,  ту 
діфеид,  ту 

11|М)Т»'КТ  ВОН 

ту  ессенд  ді 
тровн 

ту  ептер 

иііту  в 
дисп-ют 
ту  ґет 

рінаіа.  ту 
біком 

фейхоо 


I    :4 


усттпятп 

уступати 
і в ходити)  л 
моду 

уступатіт  ся 

*  [(н)міпіатп 
сн] 
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(віиустуїтп 
ся  (нмішаїі 
CU)  у  ту 

сварку 

(він  уступас 
ся  (мішають 
«•я )  до 

Всм»ГГ) 

уі'туїіка 

УСТУПИ -є 

"(  -'.-..гп) 
(иступне) 

І 

уступний 

(нстукниЛ) 


( вступна 

П|Ч1М«>ВЯ 


^ьcї 


упний 

відчит 


І 


to  come  inut 
uw,  to  yet 
intofa-hinn 

(-into  VofJlK') 

lo  iiK'Mdle, 

interfere, 
intfriiifcUUe, 
interpose; 
(мітат  a  ся 
в  чужі  дїла: 
to  iue«l(ile 

with 
another's 

affairs ) 
lif  inter- 
Іеїч'Л  in  thin 
i]Uiirrel 

he  ііин1(11оа 
with 
«•vcrytiiinp 

concession 
cntninc»»- 

nionoy, 
uihniHision- 

fc.. 
і  n  trod  net  і  ve, 
imnwiucto- 

ry;  of 
entrance; 
prefatory 
])reliminury 

an  oj^ening 

speech, 
inangnral 

address, 
speech  of 
inauguration 
lecture  of 
inuuguration 


уступний 

1  у  ком  инту 
юс,  ту  ґет 

инту  фешеи 

(ііпту  вові| 

ту  медл, 
мнтеїіфі]), 

ИНТЄ|)МЄД'Л, 

иитерпорл, 

Тумед'д  ВИД 


енодеііз 


сфер.} 


гі  инте|>фірд 
ин  дис 

КИО]М'Л 

гі  меделз 
вид  евері- 

ТІНІ* 

консешен 
•  ит|іенс- 

МОНІ, 

едмвшеи-  фі 

ИНТ|К>Д<>К- 
ТИВ,    HHTJIO- 

доктері,  ов 

ентренс, 
префиторі, 

1Ц)ЄЛ11М11- 

лері 
єн  овпенінґ 
<піч, 

иноґюрел 
ЄД|1ЄС,  сшч 

ов  иноґю- 

}іейтен 

лекчер  о« 

шноґюрей- 

шея, 


(уступні 

(вступні 

уваги 


(вступні 
дс)гивири 

(вгтупна 
(змчіина) 
ВІЙНА 

, ,  уступне 
ішсьмо" 

уїл-уповий 

уі-тьобнути 
(встьобну- 

ти) 

УСТХ'ПЧИВВЙ 


уступчи- 

вість 
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|)ГІ'ІІІГ.ІП»І  у 

obs^rvatittns 
[геїпагкн] 

tho  рп- 
liniinariea 

offensive  war 


soUl  note 


у»тяж  (adv.) 
усу-вати, 
-нути;  (—ся) 
всувутв 


lical 


^»I)1^Ю» 


to  whip,  to 
lash 


yiebliuK, 

compliant, 
easy-going; 

plial)le, 
(вибачний: 
indnlgent, 
forlx'aring 
yielding  (or: 
'  easy-going) 
nature, 

pliability; 
(вибачність: 
indulgence, 
forljearanc4>), 
complaisance 
in  teams 
to  move  in, 

push  in: 
[to  move  in, 
to  walk  in, 

to  enter] 
[forcing 
ones  way 
tbrou'.hj 


усувати, 

П|)і*лими- 

нері  обзе|>- 
ввйшенз 

(рімарк<Л 

ді  п^іелими- 

нвріа 

офі'исив  вор 


совдд  вовт 


епизов- 

ДИКІ'Л 
ту  ГВ4іи, 

лепі 


ілдінґ, 

комплай- 
снт,  ізі- 
Гоінґ,  плай- 
еб'л;  (ин- 

доллкент, 

форберінґ) 
їлдінґ  (ізі- 

ґоівґ)  ВеЙ- 
чер,  плай- 

ебнлиті; 
индолджевс 
форбереве); 

канал  езевс 

ми  тімз 
ту  мув  ин, 

пуш  ав; 
вок  ин, 

ентер  (фор- 
сівґ  вояз 
вей  тру 


I» 


l- 


urn 


«it    ^* 

«  3  . 


II. 


уганяти . 

усу -вати, 

-нути 
(спрятати 
в  дороги) 

угутїяти  «'Н 
(відтягати 

ся  І 


усуд- жува- 
ти,-йти 

(всудити) 


уоукати, 

Всукати 

усупротив- 
втн  ся, 
-ляти  ся 

усуціль 
(цілком ) 

усушити 
всушвтв, 
(осушити) 

усуш-ок 

(2.-ка) 

усц-икаги, 
•ятв 

\'сц-икати 
ся,-яти  ся 


усьі 
(interjection) 


lO'JS 


угь: 


toahovo  ітушавевей, 

away,  to   ремув,  пек 
i-oniovo;  і'аск         евей,  пут 


away  to  pnt.  І 
aside 
to  retreat; 
retire;  fall 
back 

to  adjudge, 

adjudicate, 
award, 

confiT ; 
[засуди  і"и: 
condemn, 
sentence] 
to  twist 
[togi'ther] : 
to  intwist 
to  oj>pose, 
to  xx-siat 


есаид 

ту  іктріт, 
рітай'р, 
фол  бек 

ту  еджодж, 
сджуди- 

кейт,  еворд, 

конфер; 
(кондем, 
сентенс) 

ту  ТВИСТ 

(туґедеіі); 
интвист 
ту  оповз, 

|>ІЗИСТ 


wholly,  all;       п^влі,  ол; 
undiewe«l  ончу^ 


іо  dry  up; 
to  drain, 
desiccate 

an  old 
partly  dried 
out  ещ: 
to  wet  with 
urine,  to  pis« 
npon 
to  wet  one's 
неИ  with 
urine,  to 

pir»3  upon 

one's  self 
[need  to  set 
a  do<i  at  one 


I  у  драй  (an J : 
Д1»ейн, 

десикейт 

си  овлд 

иартлі 
ді>айд  авт  ег 
ту  кет  вид 
юрин,  пш 
апов 
ту  вот  вона 
селф  вид 

юрин,  пис 
авои  воня 

сел^ 
(юзд  ту  сет 
є  дої"  ет  вон 


лчь: 


пьоїчювітний,      102^ 


уся 


к» 


V    ЬОГОСВІТН- 
1ІЙ,-ІЙ, 

(  ІНЬОІЧ)- 

с(ь)вітний) 
їисесьвіт- 

иий) 

V.  і>оі>батп, 
HCbOjjtfaTH 


(  ьо^ібати 
молоко 

цюд-а,-и 

(adv.) 
(всюда) 

уЮоїНЬІСИЙ 

уоїсс'нький 
[  U.  4.  від.) 

инкіїй, 

усяк, 
(всякий) 


уінкий 

чоловік 

\(  якого  часу 
(iiij  всякчас) 

\сяко(в<»)і 

(adv.) 

у.'ячина, 
всячина 

уяк& 

усячина 


universal, 
common ; 

реш'гаї; 

known  to  all 
the  world 


to  sup,  pip, 

eat  with  a 
suoon  [a 
liquid  dish] 

to  take  milk 
with  a  spoon 

everywluTe 


к>иивеінсл, 
KoMOII, 
джоїіерсл, 

UOBU  TV  ОЛ 
ДІ  НорЛД 


ту  сап,  іип, 
IT  вид  є 
cnvH  (і- 

ЛИКВВД 

диш) 
ту  тейк 
мидк  вид  V 
спун 
еверігвер 


absolutely 

(decisively] 
whole  [total, 
all] 
every,  each; 
all;  every 
one;  every- 
body; 
different, 
varitms; 
diverse 
every  one, 
anybody 

always;  at 
any  time 

in  every  way 
miscellanies 

miJ^bmasli, 

niaah,  olio, 
I   hotch-potch 


еб(Ч)Л(Й)уТЛІ 

(дегайсивлі) 
говл(товтел, 
олі 
евері,  іч.ал; 
евері  в<>н,  _ 
еверібаді, 
диферент, 

ясриос, 
диверс 

(дайвс|Ч') 
евері вон, 
енібаді 

олвейз,  ет 
єні  тайм 

ин  ев(>рі  вей 


миселеніз 

мипі-м«-т, 
меш,  овли- 
ов,  гач  илч 


утаборити  ся, 

утаборити 
ся, 

(втаборвта 
ся) 
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ута-їти, 

■ювати, 
(втаїти) 


j^ra-іти  с  и, 
-юиати  ся 


(тут  ІЦ<>«'Ь 

утаюєть  VH 
(окриває  ся) 
утвердж- 

(ув)ати. 
(у)івердити 


У 


вердити 
в  вірі 

(час  утві'р- 

джуе 
(скріпляє) 
дружбу 


to  be 

fortified  in  я 
cani^i;  to 
fortify  one's 
tjc-if  in  асашр 


to  ronceal, 
to  wcrete, 
I  hide;  to 

make  a 
!  secrete  of,  to 
hold  in 

secret;  to 
receive,  "(np. 
stitleui 
goo<ls) ;  to 

hold  (in) 
to  conceal 
(bide)  one's 
self;  to  be 
concealed,  to 
l>e  hidden; 
to  keep  out 
of  Bight 
I  here  І9 
duuiething  ill 
the  wind 
to  affirm, 

a&sert, 
certify, 

declare; 
confirm; 

sanction, 
approve; 
.•tn>npthon, 
consolidate 

to  establish 
one  in  faith 

tinietigh(en><  і 

the  bonds  of  I 

friendship  I 


утверджує 

ту  бі  форти- 
файд  ви  в 
кемп,  фор- 

ТифіїЙ  BOU3 

селф  вн  є 

кемп 
ту  консіл, 
сікрет,  гайд, 
нейке 

СІК|>ЄТ  ов, 
говлд  вн 

сікрет;  ту 
ресів  (стов- 
лен  ґудз);  ту 

говлд  иц 


ту  КОНСІЛ 

(гайд)  вонз 
селф;  ту  бі 
консілд,  ту 
бі  гиден,  ту 
кіп  авт  ОВ 

с;;йт 
дер  вз 
сомтінґ  ин 
ді  винд 
ту  еферм, 

есерт, 
ceJ>твфнй, 

діклер, 
конферм , 

сенкшен, 
с'прув, 

стіюнґтен, 
консоли- 

дейт 
ту  естеблиш 

ВОН  RH  фсЙТ 

тайм 

тайтенз  ДІ 
бандз  о в 

френдшвп 
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утеребити 


ттверджу- 
І^вати  сн 


утверджу- 
вати ся 
в  вірі 


утвір 


утаор-ити, 
-ювати 

утвирний 


утвори  пй 

стан 

(утеклий, 

втеклий 
утеком, 

втеком 
утемнїти, 
(осліпнути) 

утеня  (2-ти) 
утеребити 
'  (втеребити) 


tostivnjrthen 
(one's  B«'lf); 

to  glow 
strong;  to  be 
consolidated, 
to  be  con- 

firmetl,  to 
he  approved 
(-ratifit4l); 
to  \)в  iin- 
provt'd,  to 

improve 

to  1)6  es- 
tablisl>e<l  in 
faith;  (to 

establish 
t)ne's  fcolf  in 
faith) 
form; 
formation; 

structure 
to  form,  to 
make,  do; 

to  create 
well-shai)ed, 
well-formeil, 
fine,  pretty, 

liandsome 
fine 
(graceful) 

sliape 
fugitiv»; 


ту  CTJH'Hr- 

тен  (понз 
селф);  ту 
ґров  строиг; 
ту  бі  консо- 
лидейтид, 
ту  бі 

конфермд, 

ту  бі  епрув;» 

(-|)етифайд) 

ту  бі 

импрувд,  ту 

имир^п 

ту  бі 

"естеблиіпт 

ин  фейт,  ( іу 

е(-ті>блиш 

вонз  гелф 

ин  фі  йт} 
форм, 

формі'йшги. 

стіижчір 

ту  форм, 

мейк,  ду, 

кріейт 

ВІ'Л-ШІ'ЙПТ, 

вел-формд, 

файн,приті, 

генсом 

файн  (і'|>ейс- 

фул)  шейи 


runnuig 

(away) 
to  ]»есоше 
Mind,  losi' 
опе'н  siglit 
duckling 
to  put  in;  to 
I'rniBt  in ; 
to  give 


фюджитив 

ранінґ 

(і-вей) 
ту  бікіїм 
блайнд,  Л'-з 
вона  саиґ 
даклшґ 

т"  пут  ин, 
тростин, 
ГИІ 


!І 


г,  S: 


|і 


r^o]^"<^vnп  ся 
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утвряти 


іі  і 


утеребити 
4Я  (нїі'і «би- 
ти ся) 


утерпіти 
( втерпіти) 


(н  не  ВТЄ[>- 
нів,  щ  іби 

не  СКіїЗіІТН 

н  не  втер- 
пів, щоби  не 

роЗ<-ЬМІН1И 
CM 

утерти, 
утирати 

1  —ся  » 


утертії  _ 

г.терти, 
({юаіерти) 

,,  утерти 
(стерти)  ко- 
му pttni" 

утерти  ся, 
\  іирати  ск, 
<  вигладжу- 
вати ся"^ 


to  climb 
(с1ат1)ег)пр, 
scale;  to 

tKTch  one's 
self  upon, 
to  come  in; 
to  stole  into 
I  о  forljear, 

help,  keep 
from;  to 

refrain, 
resitrain 

one'fl  pelf 

from 

I  conM  not 

refrain  from 

tellin>: 

I  could  not 
help 
laut^hin^ 

to  wij»e;  (y. 

слези:  to 
dry  lip  one".« 
tears);  (to 

<lry  one's 

self,  wi{>e; 

to  i>e  wi|)etl) 

to  pouml, 

griml,  crush; 

to  mill 

lo  bring 

down  the 
])ride  of  a 

jHjrson 

to  ІН» 

smoothed 
(-levelled) 


"теряти 


toloee; 


шівіау 


ту  кпяйи 

(клем  бер) 
an,  скейл; 

перч  В02; 
селф  апон, 
ком  ин, 
стопл  инту 
ту  форбер, 

П'лп,  кіп 
ф{юм,  ріф- 
j)eftii,  ріст- 

]>ЄЙН  І:ОТіЗ 
селф  фі>ОУ 

ай  куд  нат 

]ифрейа 
фром  теліні 

ай  куд  нат 
голи  лефінґ 


ту  ВЯЙП 

(драй  an 
БОНЗ  тірз); 

драй  вснз 
селф,  вайп, 
ту  біі  ьайит 

ту  павнд, 
ґрайнд, 
кіюш,  мвл 

ту  брин? 

давн  ді 
прайд  оо  є 

ІІЄ|>СОІ1 

ту  бі  смудел 
(  левелд) 


ту  дув 

мнслей 


утррятя 
утч'ряти 

вість 
утч'ряти 

Ііівноікігу  І 

угі'чя,  (утїк.  І 

*_'.  VTOKV) 

утечиш*' 
(притулок, 
захист, 
пристано- 
вищ)' І 

утикати, 

уткнути, 
(втикати) 

час.  буд.: 
уткн-у-і'Пі 


уткнути 
кого  чим 

ут(и)к:іти 

(час  буд,: 
утчу,утчеіп) 
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УТПНЯТИ, 


to  l)e\M'UrU'ti 
ollt  f>f      _  I 

]>ati<4iiM' 

to  ІОЖ!  OllfH 

wlf-contrnl  і 

I 

fliuht,  cs(>iii><- 

running 
I  away 

n'fn>:i>, 

shtlhT, 
:«svlnin 


ту  бі  ііірід 

ПВТ  «41 

noftnu'HO 

TV  ,1V3  Bi>It3 
ІЧ'лф-КОН- 
TpOJl 
фЛііЙТ, 

іч;кгйи,  рііи- 
1>ефк>дж, 

ПІ'  ЛТОр, 
1ЧЛЙЛОМ 


ут(и)кяти  ся 
(утчу  ся , 
утчепі  ся) 


jT-инати, 
чути, -ятя 


to  stick 

(       .IriVc) 

in(to);to 
thru'^t;  tOPct 

up,  to  ПіІН'. 

(up. 

ptandani) 

to  picrcv;  to 
plun<re  (тц>. 

я  8\VOril) 

to  weave 

(into); 
interwcayc; 

to  set  (put) 
into  tissue 

(textile 
fabric,  stull) 
in  time  of 
\\еа\іпя 

to  diminisb, 
(ігплуапіаііег 
і  »lecn»ase)  ')y 
weaving 

to  cnt  (oflf), 

to  clip:  to 
chop  (heV) 
off  (or  I  do  wr) 


TV  стик 

'  (—драй I!) 
ии(ту  1; 
1  р(и-і  ;  гст 
an,  j'tiu 


ту  ІІІ1Ч!, 

плопдж 

ту  вів 
(иту);  ип- 
тсрв  вів,  сет 
(пут)  ииту 

тиіи(й;у 

(ТЄіССТПЛ 

фсбрпк, 

іТ«>ф)  ИІ[ 

тайм  f'li 
вінінґ 
ту  дпми 
И'ЧІ,  (і'їхік 
смолер, 

декріз)  бай 
вівінґ 
ту  кат  (оф), 
клвп ; чап 
(по)  еф 

(-ДПВІІ) 


утлти 

утяти 

.(я|и)битв) 


утя|>а-ло 
(ручивк),-ч 
утирай -в, 

-ви 
утиск  (2-у) 


утиі.'кати 


уТШ'КЛТИ 
(ВТИСКІІТИ) 

(-і-я). 


(втиснути 
гя  в  товну 


утискати 
(всунути) 

(втиснути, 

(втягнути) 
чпс.  ми- 
ну вш.  втис) 

утискач 


jTax-ати, 

•нутя 
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to  do  (tiiuke) 
ill  u  iiiii»)terly 
(.skillful ) 

iiiunner 
towel 

wipinf; 

(away) 

<>|»рГЄ8ЯІ<)П, 

І)еі'Респііоіі; 
vexation 

to  oppress, 

persecntt', 
vex;  crush; 

press 
to  press  (to 
squi^eze)  in; 
crush  in;  (to 
1)8  pressed 
in,  to  press 
in) 
lo  sqtieezo 

one's  HC'lt 

into  tlic 

crowd 
to  shove  (to 
tlirust)  in, 
put  in 
to  drag  in 

(-on, -up), 
draw  in, 

pull  in 

oppressor, 
persecutor. 

vexer; 
perbecutrix 

to  prow  calm 
(-st41),  to  be 
appeased;  to 
abate, 

diminish 


утихати, 
ту  /,y  (мейк) 

nil   e  MCCTejH 

ЛІ  (скилфул) 
Muuep 
та  вел 

вайпінг' 

(епсй) 
( )пі  м  чиє  н, 

персекк) 
шеи,векс»>/і- 

ШиН 

ту  опі>ес, 
персекют, 

пенс,   кроні; 
иін?с 

ту  п|н»с 
(сквіз)  ин, 

к]Х)Ш  ин ; 

(  ту  бІ  П{)ЄСТ 

ин ,  пін-с  ви 

ту  СКПІЗ 

ВОНЗ  С«'Л^ 

инту  ді 

кравд 

ту  шав 

(троот)  ин, 

пут  и  а 

ту  дреґ  ви 

(-ан,-ао), 

ДрО  ин,    П)Л 
ИН 

опресер, 

ПЄ1)СЄКІОТЄр, 

векс«»|>, 

Пі  рСІ'КЮТ- 

рвкс 

ту  ґ]юп  кам 

(стид),  ту  б'і 

еііізд;ебейт, 

двмвиаш; 


» ги тяти, 
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ТТЇКЯТИ 

утих-ати. 

!  маліти);  to 

фол;  ГОШ, 

-цути 

fall,  (lip. 

СІЗ,  дісторЖ 

wind ) ;  to 

блю  ов«^ 

Imsh  (np. 

noist'),  tl» 

ссаж' 

the  storm 

blew  over: 

(буря  втих- 

ла) 

утихлий 

)?rown  calm, 

ґ|юви  кам, 

(втихлий) 

appeuaed.etc. 

епізд 

утихомири- 

to appeas»'; 

ту  еиів, 

ти  ( втихо- 

quiet;  ealui, 

квайет,  кам, 

мирити) 

»till ;  to 

і тил, суд 

(усиокоїти, 

POO  the 

(елівйейт, 

\тиш-ати, 

(alleviate, 

ЄСВ(>ЙДЖ, 

-йти) 

asHua^)  Dp. 

ремувфірв; 

pain); 

мейк  BOB  8і; 

remove 

сет  ет  І  «ест; 

fears;  to 

п(ч;ифгій, 

make  one 

пут  дав* 

еа.чу ;  to  eet 

at  rest;  to 

pacify  (np. 

min<is);  to 

put  down 

(np.  a  riot) 

утишка 

oalmuesa, 

камвес, 

quiet. 

квайет, 

stillness; 

стилнесі 

calm,  lull, 

кан,  лол 

(в  море- 

плавстві) 

ут- ікати, 

to  run  away 

ту  ран  евей 

•ечи,-екти 

(-off);  fly;  to 

(— оф),  флаЙ, 

'втікати) 

escape,  make 

ескейп, 

one's  escape 

меак  вона 
ескейя 

утікати 

to  flow  (-fall) 

ту  флов 

(впливати) 

in;  to 

(фол)  ин, 

• 

dischai^e 

дясчардх, 

itself  (river) 

итселІ 

■fl1 


у  г'ікяпькмЛ 

•TiKa-ubKiih 

(a.!j.).-4  і: 

утікач 


у  пкачкіі 

V  І  ..і>  и-о,-іін 


1'\'{0 


(утіл«'іі»: 

Xi'iicTJi 

ТТЇЛ«ІІ^И)ІІЙ 


утіл-ити, 

-нти 

утіл-ити  си. 


(Т( І  утілений 
чорт 

yruH-чти, 
->пи 

VTIXil  (итїхмі 


<і  а  ftigitivi- 


:ii-iiiv.';  у. 
з  нійіКії: 

Геп. .lit! 

fiiu'itiv.' 
ііи'лгіїаііоп, 
ііігагпіііс- 
atii'ii; 

а  liuiium 

Ь.кіу, 

Clirisi'H 
assuiiij'tiiiii 

of    ОІІГ  fU>il 

iiicar  Mate 
Ііісагіїаімі 

to  iiicamat»' 


to  ІИ  come 
mcariiaU';  to 
.issniiie  llie 
human  body 

he  ia  a  «1е\  il 
iucarnaU; 
to  oj'presH, 

]Mts«'cmc, 
vex,  irusli; 

to  рП'ЗЯ 
JOV,  dl'liL'lit, 

«Ч  insolation; 
plfiu^uri*, 
anniseiiit'nt, 

tlivt^ivio!!, 

gratificaiion; 
Itutitiuie 


VT 1  T  T 

OB  V  ^іИ)Д ЖИ- 
ТІ»» 

фюджптічі. 

ДІ.ирі.]. 

фімойл 

фюджитнії 
ііика]іи('<і- 
iiifii,  инкар- 
иификі  й- 

ІІИ'Н, 

і'<-(Й)умінґ 
ов  є  гюмен 
баді 
крайстг* 
ecoMuii  и  о; 
аир  флсіп 
ипкармет, 
пнкарней- 

тид 
ту  іінкар 

вейт 

ту  біком 

ипкарп«т, 
ту  €■  (й)ум 

ДІ  І'ЮМеІІ 

баді 

гі  ііз  f  девил 

викл]>иет 

ту  <>ПІ>(Ч', 

шіх;екк)т, 

BtiKC,  К|М)ІІІ. 

джой, 

дслаїгг, 

КОНСОЛІ'Й- 
ШеН,  II лс- 

жер,  емю;- 

МЄНТ,ДИВЄ|>- 

шен     ґрети- 
фикейиіен, 
пестайя 


УТІ  N  V 

(находити 
Вт.  ху 


(.ІЮҐІИТИ 

«тіху 

«г|>ати  для 
втїхи 

утішати 
(тішити) 


( ви  М<'НЄ 

V  1 1  шаеті  • 
І  «'Ю  вігтию 

у  ГІИІПТИ  V» 
!  чим) 


утпіїитель 

V  І  ЇІИНИЙ 


\т-ка.-ина, 

иіщ,  (качка) 

дика  утка 
уткаги 
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іо  take  one's 
jtlwiMuroin, 
to  be  |іІоаье<1 

ЛУІІІІ,  to 

uiu''.s  self 

with 

t(J  1и>  ffMIll 

of  diveit^inii 

ti>  ]>lay  for 
l<vve 

(tliversion) 
to  rejoice, 
(It'lijrlit,  jrive 
joy,  to 

gUuldli'ii) 
yon  luaki' 

(you  can»') 
I  IK»  to  rejoi<>«' 
at  thia  lu'ws 
to  lx»t;la<l,  to 
І)Є  <іі'іік1іІ4ч1, 
to  rejoirt'  (at 
a  thinir),  to 

be  pU'awd 
(with  a  tiling) 

comfort«'r, 

couHoler 
jTiiy,  ohof-rful, 
I  merry, 

joyous, 
I  iovial; 

I  agreoabh', 
j         pleasing; 
ilivorting 

(np.  sight) 
duck;  drake 
(качур) 

mallard,  teal 

і  to  wca\i» 


л-тклти 

тут»'йк  ІИ>И:| 
ІІЛ«'Ж(>|>  нм , 

ту  бі  плізд 

ПИД. If 

«•ііт»Ч)Ті'йи 
UOU3  селф 

ту  ЙІ  ф'ЧІД 
ОВ  ДіІВі'І'- 

III» 'II 

ту  ІІЛІ'Й   ф<>)» 

дар 

ту  ііджпйс, 

дслайт, Гвк 

д»>*.  ту 
ґлед(д«чі) 

ю  мейк (ю 
коя)  ні  ту 
ріджоіи-  (т 

ДИО   ІІІОЗ 
ту  бі   ҐЛ*'Д, 

ту  бі  делай- 
тил,  ту 

рІДЖоЙС  (іТ 

є  тінґ),  ту 
бі  плізд 
(г.ид  V  тіиг) 

КО.мфорГ»'р, 

коїк-овлер 
й,  чірфул. 
мері,  ДЖОЙ»  (• 
ДЖоВІїе^І, 

еґріеб'л, 

илізіиґ, 
дивсі»тіиґ 

(сайт) 

дак;  дрсйк 

мол«рд,  ті  J 
.  ту  вів 


щ 


Щ 


уткнгги 
уткнути 

утлай 


ілчг 


утомитп. 


І 


уто(н)кміі- 
чити 
)  (втовкма- 
'  чвта) 

утовкти, 

утовчи 


утовчи 

(ходом) 
утовчи 
(товчи, 
ударяти) 
утовчи 

(}h)36mthj 
утолоч- 
увати, -йти 
Інтолочити) 
(утопт(ув)а- 
-и) 

утома 


to  fut  in;  to 
ЄЄЬ1«'; 

faint;  fonv- 

l«'f«t  (frapiif, 

irnil;  rotten); 

poor,  l>a<I; 

утлий  JK)- 

бітвик:  H 

wret<iic<i 
(-bad) 

«orknmn  I 

to  |1ГЄЯЯ 

(."•lueea')  in.  I 
U>  push  in 

filiov»'  in 
to  pound 

(v.'py  fine); 
to  pulv«'rizf ; 
to  Htunip, 

crnsl  1 
to  trample 


ту  пут  вя, 

пакет 
пік,  фгГл, 
ф<'йііт, 

фо|>глег; 

Фі'ДЖИЛ, 
ФреЙл, 

рат<'н;  nvp, 
б<д;  ік-чед 

(  -  бі'Д) 

воркмеїі 


ту  прес 

f<KBi3)  ии. 
"уіц  ин, 

піав  и!* 

ту  папнд 
(вері  файііі, 

ту  ІІОЛВе- 

райа,  «темп, 
крош 
Т|іемиел 


утом-ити, 

-ля  ТИ 


to  knock, 

.strike 

tocraek,  to 

Itreak 

to  tread  out, 

trample 

down,  to 

beat  (treatJ) 

down 

weariness, 

fatigue, 
laflsitiide; 

frtintnese  (b 
медвц.) 

(млавість) 
to  tire, 

fatigue, 
weary, 

barasH 


нак,  страйк 

крок,  бі)ЄЙк 
ту  тред  акт, 

Т{Н'МПЄЛ 

дави,  ту  біт 
(тред)  даии 

віринео, 
ф^іґ.легит- 

ЮД,  феЙІІТ- 
Н(Ч' 


ту  тайр, 

фетіг",  ьірі, 

rejter 


»  I  ОМИТИ  гн, 

\г.,м-итиси, 
•лмтя  til 
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утопит  І  «■ 


>  І<>  (ЛЯТШСЯ 
)іо<}«>ТОЮ 

)  Г(  .МЛСІІИЙ 


)'Гі>МНИЙ 


утмиути 

(:;гі'нути) 
утон-ати, 
І         -нути) 


';;і!і  утонув 
п  ч:и-ї  купа- 
нн 

утопати 
II  багатстві 


утопити 
;.  втопити) 

утопати  ся 


to  Ію  tiitHl 

(-fiitigntMl), 

t4>  lie  woary; 

to  fatigue 

(-tins- 

harasN)  one's 

to  toil  and 
moil 

weary, 

wearitsl; 
worn  out, 

tire<1. 
кпоск(чі  up, 
H])i>nt  with 

fatigue 
tir«4»onie, 

fatiguing, 
wearisonit', 
toilsonip, 
ігкяиіііе 
to  drown, 

eink, 
founder,  to 
be  drownt4i, 
to  wallow 
(np.  in 

bloo*l  ■ 
he  waa 

drowneil 
when 

t)athing 
to  roll  in 

riches  (in  n 
flood  of 

wealth) 
to  drown, 

sink; 
submerge 
to  drown 
one's  pelf,  to 
be  druwneti 


ту  61  тайер^ 

(-Ф'ТІГД), 

ту  бі  вірі,  ту 
фвтіґітай'р, 
гирес)  воня 
селф 

ТУ  ТОЙЛ  гяд 
МОЙД 

вірі,  гірід, 
вора  IDT, 

тайерд, 

накт  an, 

спеїіт  вид 

Ф»-ТІГ 
■|іІЙ«'|Ч'ОМ, 

фетії'інґ, 

ПІрИСОМ, 

ТОЙЛГОМ, 
ерКСоМ 

ту  дітвн, 

оивк, 
фавндер,  ту 
бі  дравнд, 
ту  валоп 


гі  вив 

дравнд 
гвенбсйтіні' 

ту  ровл  ин 
річев  (ин  є 
флод  ов 

велт) 
ту  дрявн, 
сияк,  сом- 
мердж 

ту  дравн 

вона  селф. 
ту  бі  дравнд 


vTonin  II 


КГ.І 


(у^тортияти 


і    І: 

ІІ      І 

і    і 

'і      і 
1 


fl' 


л. 


"^Іоиити 

{розтопіттн) 

утмцл»чі-а 

(2.-ПЇ) 
утоііл('н-ий  ! 
{2.-ОГІ)  І  . 
.>  миілеипк  І 
(  -.топленик)  і 
V  гнилий. 

ГТОІІЛОНЯЙ  ' 

Л  горі-увіїти 
І  ііторгу  ма- 
ти) 


іо  melt  well 
(пр.  iMitter) 
а  ilrowiiwl 

Moman 
ii  «Irnwaod 

man 


УТ'1'И 

(іІТириХрІ.)! 


УТорИЦСЮ         I 
(ПТОрИШ'Ю)  j 


^.v, торік, 

(вторік ) 

у  Г(ір(іііати 
(ито^юпати) 


уГмроПИТИ 
І  і   Г<'|ніПИТИ 


;_V  )тпрунати 
(дпіхігу  > 


ilrow  ІК-іІ 

і<»  рчіп,   to 

reft'ivf 
l>r<)fit,  earn 

(by  trai<l); 
to  buy  from, 
to  puri-ha.se 

Ь  liannel)  (111 
brims  of  a 
barrel  wlien- 
l)Ottom  is  HL't 
in 
'louble, 

dou))ly, 
t  \vic(» 

as  niiu'li 
last  year 

til  чікЬ'г- 

Htaii.l, 
('(iiiipn-heiKl, 
епосі  Vf 
to  slare  at, 
to  look  with 
і-іагіпіїеуя, 
to  fix  one's 
су  я  at 
to  mai<c 

PiiHxdh  (a 

гожі  I ,  to  r-  il 

^■lllootl';  (o 

oj.iii  (tract» 

out)  a  way 


ту  .МСЛТ    I:.  .. 

e  ді>анмд 

иум»м( 
c  драіінд 


ly  Гейм,  т  .• 

І»ЄСІВ   l;;..,- 

фит,  ери 
(бай  Трі  йд  ; 
ту  байфрол!, 
ту  Ш  рЧі  ^ 
СКоВр 

(Чеііе.і^   !1'Г 
брИМЗ  1111  ( 

беі«'Л  Г!;<  ;. 
батом  m 

«ч  т  11  и 
доб'л.доблі, 
ткайс  ез  Мач 


лічт  ;; 

ту  ОЦД  І».- 

ггенд, 

Ко8ІП|>ІГЄНД, 
КОПсІїі 

ту  «тар  ет. 

лук   В11Д 

старіш*  СЙ.1 

фпКС    Пои  ; 

;.йз  ст 

ту'ейксмуд 

їЄ  ровд),  ту 

ловл,  смуд; 

ту  овпеп 

(т|ч'йсавт) 

є  bUt 


ТИрОВНИЧ^ 


lOSo 


.-торований 

і:Т()|ЮВаЯИЙ 

(іі)>.    шлях) 

УТОЧ-ИТИ, 

-у вати 

(вточити^ 


«трап-итв, 
-ляхи, 
трапити) 


fniH  ирут|>а- 

ПИВ  в  НііГО 

'ми  насилу 

утрапили 
па  до}югу 

ІКС  утрапив 
на  СЛІД 

( ут|иіпитш 
на  'уїду 


V':  |>аііитина 

МИЛІСІ'Ь 

уграта, 

(втрата) 


-ірата 
(  видаток) 
( (юахід) 

ІЮНОСТИ 

утрату 


made 

gniooth, 
open,  іпиччі 
otit,  (road) 
to  di'cnnt 
inU>,  to  fill; 
to  turn  [in  a 
lathe] ,  to 
Bharpt'ti 

to  fall  [in]; 
toliit,  strike; 
to  ciiance; 
find  (the 
way] 
he  missed 

him 

■we  have  h'i 

(»n  the  r^lit 

way  afttr  I 
mud  troublf 

th';  doff 
struck  the 
trail 
to  get  into  a 
scrape,  to  bi' 
in  a  nice 

mesf* 

to  fcain  the 
goodwill  of  n 

|)ЄГ80П 

lose;  damagL' ; 
detriment ; 
forfeitun- 

expense, 

outlay, 
expenditure 

to  make  [to 
have,  tomtH't 
withl  a  lo(w 


ут)іаТ 

мейд  сму.л, 
овпен, 
трей>т  авт 

ту  ДІК»'НТ 

іінту,  фил, 
терп  (ии  в 

лейд") ; 

іиа|іген 

ту  фол  (ии); 
ту  гит, 

сті>айк, 
чі'нс;  ^айнд 

(ді вей) 
гі  мист  гим 


Ві  гев  гитан 
ді  райт  вей 
афтер  мач 

іроб'л 

ді  доґ  ст|»ок 

ді  Т)ІЄЙЛ 

т\  ґот  ипту 
є  скрейп, 

ту  бі  ин  є 
иайс  мес 

ту  Л'йн  ді 
ґудвил  ов  є 
пе^ісии 

лос, 

ДІ'МИДЖ, 

детримент; 

фо{>фічер 
окспенс, 

автлсй, 
експеїіди- 

чер 
ту  мейк (ту 

гев,  ту  МІГ 

вид)  і"  до  • 


I! 


[f     If 


у:  І  «ЯТЯ 


IP.; 


утрата  г<>іи)- 
жаньских 

npait 

ут|іііта  чагу 
уті-ятл 

1    ІМНТИ 

утратний 


утратно 

( adv.  1 

утра-чати, 

-тити 

(втратити) 

)тра-ч;ітисн 

-тити  ся 


ЗГГ|>ЄНЯ 


утрете, 

BTjlCTe 

утрим(ув)»- 
ти  ся 
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the  forfeiture 
i»f  one's 
civil  rijjhts 

waste  of  time 
amnesia 

'letrimontal; 
Іч?:іп^',  with 
losi'jforfciteil 
jirodit'Ml; 

wasteful 

with  lose 

to  lose;  to 
waate  (np. 

time  J 
to  be  8{)ent, 
to  be 

loiisnined;  to 
e.\I»eii<i 
much;  to  Ije 
short  [to  Ію 
out]  of санЬ; 
lay  oiu;  to 
be  wasttKl;  to 

«Uffer  loss,  tl) 

meet  with  a 

loss 

matins,  early 
morning 
ihuri'h 

service 

for  the  third 

time 


to  pupport 
one's  Helf,  to 
1іеніір|юпічі; 
to  Ічі  kept; 
to  l«  main- 
tained, etc. 


ДІ  форфічер 
OB  вона 
с'вввл  райте 

вейст  f)B 

тайм 
ємнісна 

детрииен- 
тел,  лузінг, 
вид  л<^, 
фо|)фітид; 
ііікідигел; 
і       вейстфуд 
вид  лос 

ту  луз,  ту 

Вейст 

ту  бі  спеят, 
ту  бі  кон- 

сомд,  ту 
експендмач, 
ту  бі  шорт 

('іу  бі  апт) 
ов  кеш;  лі'іі 
авт,  ту  бі 
вї'йстид;  ту 
ту  сафер  лос, 
ту  міт  вид  (• 
Лін; 
МЄТПН8, 

ерліморн'нґ 
черч  cejiiiuc 

фор  ДІ  терд 
тайм 


ту  соповрт 

вовз  селф, 
тубісоповр- 
тид,  ту  бі 
кепт,  ту  бі 
мейнтейнд 


гтрям  ( VB  )атя        1 037 

утрудниіи, 

уті>им(7в)а- 

to  hold  (in] ; 

ту  ГОЛД 

тв 

lo  k»>ep;  to 

(ин);  кіи, 

preservf,  to 

арізерв. 

^иріюгі;  to 

соповрт, 

uiaintain; 

мейніейн, 

iveep  up;  to 

кіи  пп;  кон- 

contain 

тейн,  сфери 

( містити 

в  собі);  (to 

alfirm: 

твердити) 

тдержувати 

to  refrain, 

ту  ріфр«'йн; 

єн  (ітриму- 

[np.  from 
pimbling]; 

абстейи, 

вата  і-и)  від 

чек  ВОНЗ 

to  abstain, 

селф,  фи|>б(-р 

[from  wine], 

to  clieck 

one's  self,  to 

forl)ear 

утрійншй 

роіяопоия; 

ПОЙЗОНОС, 

venonions 

веномоі- 

ут|»^»(їа 

belly,  wouib, 

белі,  вум, 

bowflH, 

бавелз. 

stomach 

стамек 

(утрИя 

diarrhoea, 

дайеріа, 

(бІГХНКіІ. 

Іоонепеяя; 

дуснес, 

иоче|>евина; 

flux 

флокс 

утроб 

trebly,  three 

ті>еблі,  трі 

{вт|юе) 

tinii»8as 

таймз  ез 

inucli,  thrice 

МЕЧ,  трайс 

as  much 

ез  мач 

УТ|)0ІТИ 

to  triple, 

ту  трип(е)л. 

treble 

треб'л 

утіи)їти 

to  poison 

noftsetf 

(строїти ) 

утрудливий 

troublesome, 

троб'лсом. 

difficult 

дификалт 

чтрудн-ити, 

to  make 

ту  мейк 

-яти 

diflTicuIt; 

дифпкалт, 

(утяжати) 

embarrasa; 

ту  ЄМб«  IH'f, 

to  puTf.le;  to 

поз'л,  гин- 

hinder,  p'.t 

дер,  пут  ту 

to  tionbie; 

троб  л; 

'  '4-'" 


утіп-днитп, 


io:i8 


("трягп  гя, 


я 


Зі       і- 


„ 


з  і|';.дн-іічі. 
-а  ги 

(УТИЖИІ  II  і 

утруги'і  п, 
(птрусіпи) 


ут]>у-їііти, 
-чати 
(птрутнїи) 

утручіїти  гя 


утручмти  гя 
в  чужі  діла 


(нїколи  не 
у.  в  ч^-жі 
справи 


утрясти 

{  -он) 
(з'лб]  ати  ся) 
(пора  нам 

утрясти  ся 
(забрати  гя) 


(  -Ті 'ЯГИ  гя, 
(  «аГи'ри  ся) 
и>  Д()б|німу 


Іо  |»егІгх ; 

to  ріімке  off 
{—down]; 
to  make  full 
into  bv 

яішкіп;: 
»o  push  [to 
>liove]  in;  to 
give  apu.sh; 
to  jostlr 
to  medcile; 
intorfcio  in; 
iuternu'«ldk'; 
interpose 
to  Tiieildle 
with 

another'a 
ali'airs 
I  never 
meddle  with 
other 
{юоріе'я  I 

сопіч^тз] 
to  pet  on  t  of  I 
sight,  run       I 

away  [off] 
it  ІЯ  time  we 
were  off,  it 
is  time  for  us 
to  Iteaway 
[ — to  depart] 


he  off  wliile 
it  isyettinj»', 
save  your 
liiiron,  make 
off  [pack  off] 
bag  and 

baggage, 
>^amper 
I  away,  nm  off 


!    uepn.i  -r 
,  имиід 

ту  uioftK  оф 
і  I— дави),  ту 
мі'йк  фол 
иііту  6aft 

ШеЙіСІНҐ 
ту  пуш 
^шав)  ин:ту 
ґив  є  иуоц 
ту  джисел 
ту  мед'л, 
иитерфі[>  ип 
интермед'л, 
интерповз 
ту  Мед'л 
і!ид  енодерч 
рфррз 

ІІЙ  IT-^^Pf'p 

І      медл  r.it.i 
одср  піпслз 

і         KOUCejiHl) 

ту  ґет  гпт 
ОБ  сайт,  р:-я 
(оф) 

ит  пз  тайм 

«і  іир  оф. 

ят  пз  тайм 
фор  ііз  ту  бі 
евей  (  -ту 

депаі)Т) 
бі  оф  гвайл 
ит  из  єт 
тайм,  сепк 
юр  бейкон. 
мейк  оф  (nt-n 
оф)беґенд 
беґидж. 
скемпер 
еией,  |>ан  (іф 


утул-пти, 


mw 


утяжлиппй, 


утул  йти, 

-яти 


утучити 
ут'ьокзм, 

(навтек) 
утя  (2.-ти ) 
утяг-ати, 

-ти, -нуги, 
-у  вати, 
( втягати) 


утягнути 

в  ДІЛО 

(втягнути 
ся  в  тяжку 
роботу 
утяжати 


утяжіти, 
(втяжіти) 


утяжіла 

дорога 
(утяжлива 

д.) 

утяжливий, 
(утяжілий ) 


to  put  (plai  f) 

in;  to  instTt; 

to  lay  in 

to  fatu-n 
rannlng 

away 
duckling 
to  puli 
[-draw]  in; 
to  аЬяогЬ 
(np.  Sponge 
аІмюгЬз 

water] 
to  entangle 
into  a 

business 
to  inure 
one' 8  self  to 
hard  labor 
to  Ijear 

[—press] 
Imi-d  upon; 
overburden, 
overhelm, 
oppress 

to  1)ЄСОІПЄ 

heavy 
[weighty, 
—ponderous) 
to  l)econie 

ditllcult 
( — burden- 
some,—hard) 
a  ditllcult 

road 


troublesome, 
difficult. 

bunlensonie; 

distressing 

grievous 


ту  пут 
(плейс)  ин ; 
инсеі>т,  лей 
ин 
ту  фет^еін 
раннінґ 

евей 
даклінґ 
ту  пул  (дро) 
ин;  обсорб 


ту  ептенґел 
инту  є 

бчзнес 
ту  ин-юр 
вонз  селф  ту 
гард  лейбер 

ту  біф 

( —прес) 
гард  овер- 

берден, 
гвергелм, 

опрес 
ту  бікои 

п'ВІ  (вейті, 
пандерос), 

ту  біком 
дификалт 
( — берден- 
с<»м, — гард) 

о  дификалт 
ік>вд 


троб'лсом, 
дифиюиїт, 

бврДРНООМ, 

дисті)егіііґ; 
ґрівос 


ь 


ТТЯЖЛИВІСТЬ 

7тяжлив\рть 
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Тхвала 


і 


утямити 
^втямити) 


утямки 

(втямки) 

(мені*  втям- 
ки 
утяти  на 

ух! ах! 

ухабнути 


ухятий, 

вухатий 


уха-нь,-ч, 
вухань 


ухата 

шапка 

ухвала 


ччиїЬІев, 

fatigue; 
troublesomo- 

Imnieneoine- 

nesH, 

cuiubereon»'- 

ness; 

grievance ; 

oppression 
to  under- 
stand, 
comprehend; 
conceive 
memorably, 
remember* 

ably 
I  remember 

(hick-meat 

oh!  ah! pooh! 

to  take;  to 
steal;  to 
pilfer 
with  long 

ears,  long- 
eared; 

(науково: 
aurited, 

macrotous) 
a  man  with 

long  ears; 
(or:  a  iflap- 
ea  red-horse) 
(«r-cap,  cap 
with  laps  for 
the  ears 
decision, 

resohition; 
conclusion 
(закдюченє) 


тровелз, 

фетіґ, 

Т|К)б'л('ОЇІ- 

нес,  берден- 
сомнес, 
комберс<^)М- 

нес,  Ґ}>ІВЄНС, 

оирешен 


ту  ондер- 

стенд, 

компрігенд, 
кой  сі  в 

мемоік'блі 

реиембе 

реблі 

ай  рінембер 

дак-міт 

ов!  о!  а!  пу! 

ту  тейк, 
стіл,  пал- 

фер 
вид  ЛОНҐ 

ірз,  ловґ- 
ірд,  оритид, 
орайтид, 

мекротос 

є  мен  вид 

ЛОНІ*  ірз;  є 
флеп-ірд 

горе 
ір-кеп,  кеп 
вид  лепс 
фор  ді  ірз 

десижен, 
)>езил(й)у- 
шен, 
конклужея 


тхвалшти, 

ухіїал-ити, 
-ювятв,>яти 
(рішати) 
тхвал-вти, 
(по)хвалнтв 


тхватвти, 

уфатити, 
(ухопити, 
вхватити) 

ухв.  за  руку 


ух-и  (2.-ІВ) 


(РІ.) 


ухнб-итн, 
-ляти 


ухибити 
(згубити, 
втратити) 

ухибити 
(взяти 
незамітно) 


1П41  

to  resolve, 
deterniiiic 

to  praise, 

laud,  exU)l, 
to^firui 
(eoint'thinK) 
to  be  ^ood 

(-fine) 
to  seize,  lay 
hold  of, 
grasp,  catch, 
clutch,  catch 
hold 
to  seize  by 

the  hand, 
grasp  the 

hand 
sighs; 

breaths, 
gaepe; 

8igh(ing) 
to  fail;  to 
miss,  (one's 
aim, -stroke); 
to  error, 

mistake, 

fanlt,  to  be 

mistaken;  to 

make  a  felse 

stroke 

to  lose;  to 

mislay 

to  take 

(away,— 
from) 

ішрегсеп- 

tibly 
(nnperceiv- 
ably,— 
stealthily) 


ухибитш 

різо.-.ь, 
ді'термии 

прейв,  лпд, 

екст«»л 

файнд  (сом- 

ТІНҐ)  TV  бі 
ґуд  (фай„) 

ту  СІ8,  лей 

ГОВЛД  ов, 

fpecn,  кеч, 

клоч,  кеч 

ГОВЛД 

ту  сіа  бай  ді 

генд,  ґресп 

дігснд 

сайз,  бретс, 
ґесаз, 

сай(інґ) 

ту  фейл,  ту 
нис  вовз 
ейм, — 

стровк),  ту 
ерор,  ми- 
стсйк,  фслт, 
ту  бі  мв- 

стейкен , 
мейк  є  фоле 
ст|ювк 
ту  луз, 

мислей 

ту  тейк 

(евей, — 
фром)  вм- 
ие{ххіітвблі 
(онтерсівеб- 
лі, — стел- 

THjd) 


!l 


:  ' 


ухибити 
ухибити 

(образити) 
ухибити  ся 


ухил-ити, 

-яти 

ухилнти 
(вапів 
отво]іяти) 

ухилиіи 
(ііаклоиитш) 

ухилвти 

голову 
ухил-ити 
ся, -яти  ся 


ухилятп  ся 
(отворяіи 
ся) 

Ігхиляти  ся 
наклоняти 
ся) 
ух  петити  ся 
(вхистити 
ся,  защити- 
TU  ся) 

ухистити  ся 
(вхудршти 

ся) 
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to  ofR'nd; 
af  Front, 
insult 
to  run  awHv 
(— ofH;  "to 
cscajie,  to 

lude  one's 
self;  to  go 

away 

to  turn  ofl' 

(-away);  to 

avert 

to  half-open; 

leave  ajar, 

Set  ajar 

to  incline, 

decline; 
iH'nd,  Htoop 
to  bend  the 

head 
to  decline; 

to  go  away; 
to  withdraw; 
to  digress 

(ухис  від 
предмета); 
to  give  way, 
avoid 

(унякатв) 
to  open,  to 
gape 

to  incline, 
bend,  bow, 
to  вt(юp 
to  protect 

one's  self, 
hide  one's 

self 

to  prow  wist'; 
to  make 
dexterously 


ухистити  ся 

ту  офенд, 
ефіюііт, 
ин(чілт 

ту  ран  евей 

(-оф): 

ескейп,  rj 
гайд  воііз 

Селф,   Ту  I'd  І 

ечей 
ту  терн  оф 
( — евей); 

сверт 
тугеф- 

овпен, л'и 
еджар,  сет 

ед/Kaji 
ту  внклайи, 
декдайн, 

беНД,  CTVn 

ту  бенід  ді 

кд 

деклайн, 

ґов  евей,  ту 

виддр.і, 

диґрес,  Гвв 

вей,  евойд 


ту  овпен, 

ґейп 

внклайв, 
бенд,  бав, 
ступ 
ту  протект 

вона  седф, 
гайд  вона 

селф 
ту  ґров 
вайз,  мейк 
декстерослі 


<•  <  итнути  гя 

учитнути       ' 
сн 
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to  stroll 

(rovf)  аіюіг, ; 
to  liuve 

кГгоІЬчІ, 
cno4i,'h;  to 
slum,  avoid; 
fly  from;  to 
be  avurae  to 


\хптііутиси    to  deviate 
ухплити       j  from  subject 
*  H )  від  цїли  I 

vxtiTiiyTiH'^    !o  forsake 
у  хиляти       I    ilie  patiiof 
(•)')  ііідобо- I  duty 

пя.іку 

(-довгу) 


у  ч  итнути 
<  и  від  пи- 

TUHH 

у  X  итнути  сн 

ІосвобоДИ- 

ТЦ  (Я  nj>. 

з  і.ук) 


у\  нті>-ити 

1  1,-яти  ся, 
•.  хитрувати 
'  я  (мбду- 
м(ув)ати) 

^хлю-пати, 
чтати 


І  to  evade  а 
question 

to  fnv  оп«>'н 
aelf,  doliver 

one'w  wif, 
work  one's 

bvU  off,  to 
'^t  otr,  to 

tear  one's 
s<'If  away 
(from  one's 

hands) 
to  contrive; 

to  H't  one's 
wits  to  work; 
to  dod>ri'; 
(викручува- 
ти ся ; 

to  bof»|i- inkle, 
spatter,  I 

bes|>atter, 
splash  j 


ухлюпати, 

ту  СТ|К)ВЛ 

({юв)  ебнвт, 
ту  геп 

етровлд 
інаф;  ту 
UIOH,  евойд; 
флай  фром, 
ту  бі  ЄВЄ|іи 

.j-y 

ту  діввейт 

Ф|И)М  спб- 

джіїст 

ту  фо|>сейк 
ді  иет(с)  ов 
д-юті 


ту  евейд  є 
квесчен 


ту  фі»і  ВОНЗ 
селф,  дели> 

В<р  ВОІІЗ 

оелф  оф,  ґет 

оф,  тер  ВОНЗ 

(•«'лф  евей 

(фіюм  ВОНЗ 

П'нда) 


туконт|іайв, 

«Т  Вона 

вите  ту 
В..ІЖ,  дадж 


ту  бееприн- 
кел,  сиетир, 
беспетер 

сплеш 


ut 


УХНИЛЬ, 


lOli 


ТПіЛИТЯ 


уцідити 


ухналь, 
(вухналь) 


(в)ухо  (рі: 
уха;  слухи) 
ухг»дити, 

у  йти 

уход-ити, 
-жати, 
(пходвти) 
уходити 
(кистарчи- 

ти) 
уходити 

(мати  вар- 
тість) ! 
(м.  значіїк:) 

уходити 
(за  кого) 


(уходить  за 
дотепного 


(уходить  за 
чесного 

Чоловіка 
ухопити, 
( вхопити ) 

уциганити 


]  Ііогме-slioc 

ІІ.ІІІ; 

(WTOIlirllt 

nail,  iu'iiil- 
iiiHile  null ) 
ear 

to  cro  away 

(  -off);  inii 
away,  c'№t]H- 
to  po  (iL'et, 
walk)  ii:(to), 
to  enttT 
to  Hiitriof,  to 
do 

і 

to  be  woiili, 

to  be  of  j 
\alne,  to  lie 
current,  to 

lie  vali<1 
to  ря«-я  (to  U- 
acruiinifcl) 
lor,  to  go  for: 
to  lio  Іоокічі 
upon  ap 
ln'  ІЯ 

acwnntcf! 
for  wit ;  Jii' 
pooH  for  wit 
lie  is  looked 
upon  a;-»  an 
honest  man 
ухватити 


ічірс-піу 
исйл,  par 

Н«'ЙЛ,  П'НД- 

мейд  нейл 

ту  ҐОВ  ГВ»'Й 

( — <<іі;  |>ні; 

<'ВЄЙ,  ескі'йи 

,  ту  Гов  (-ґет, 

вок)  ин(ту), 

ентір 

ту  гофайс, 

іу  бі  П'ірт, 

ту  бі  on 
Ш'л-ю,  ту  бі 
Kept  II  г,  ту 
б  і  В«'.ли.ц 

ту  п»-с  (ту  бі 
екявнтид) 
фор,  ту  ґов 
фор;  ту  бі 
лукт  апон«*з 
гі  пз  екакп- 

ТПД  ф»)р  11 ИГ 
Г!  ҐОЧ.?  ф";> 

BUT 
гі  из  лукт 
нпон  ез  єн 
атч'Т  м»'Н 


to  clioat, 

swindk- 

to  decant 

into;  to  fill, 

to  pour  off  n 

IKirt  Ol 


TV  Ч1Т,  десш; 
свіїндел 

ту  дскент 

иііту;  то 
фил,  повр 
оф  є  иарт  JB 


УПІЛИТИ 
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ТЧПГЯИЙ 


.МИЛИТИ 

(вцілити) 

І  у  (цьк;  ііпти 
(псами) 


ЦТИНІГ' 


viUHBIOTb 


}     .ЮКНУТИ 


учядити, 
начадити 


\чадіти 


учариця 
(паст-уіпка, 

•и|іка) 

учарувати 


учаоний 
і.  вчасаий ) 


to  hit  tlie 

mark;  to 
Htrike,  to  hit 

to  hunt,  iMiit; 

olias»-;  to  set 
on  (—пікш) 
(with  noge) 

honest; 

faithful;  fair; 
good 

Ijonesty, 

probity, 
integrity 

to  cut  off 

(—away), 
hew  dowHj 
(to  play  with 
ardor) 
to  charcoal, 
to  wiiffocato 
by  tliefmnen 
of  charcoal 
to  ^:pt  a  head- 
ache from 
the  fumes  of 
charcoal;  to 
fiuffi>cate 
one's  wlf  by 
the  fnmca  of 
char<v»al 
>h«'pherde8a 


to  entii-e  by 
be- 
witchment, 

to  U_>vv!tch 
timelv,  Well- 
timed; 

веаюпаїїіе 


ту  гит  ді 

марк; 
страйк,  гит 

ту  гант, 
бейт,  чейс, 

сетан 
( — аппн) 

(вид  дог* ) 
ан«чт,  фейт- 
фул;  фер; 

анвч'ті, 
[         П]>абвті, 
внтеґриті 

ту  Еат  оф 
(— евеЙ),  по 
давн,  плей 
вид  ардер 

ту  чарковл, 
софою'йт 
бай  ді  фюмз 
і>в  чарковл 

ту  f  еТ  в  П'Д- 

ейк  фром  ді 
фюмз  он 
чарковл;  гу 
Софокейт 

ROH3  Селф 

бий  ді  фюмз 
ов  чарковл 
шепердес 


ту  ентайс 

бай  беввч- 
мент,  ту 

беВЕЧ 

таймлі,  вел- 
таймд, 

«ізішеб'д 


V4ftCH0, 
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учпгно, 
(вчасн-о.ч') 
(a.lv.) 

УЧ.И'ТЬ, 

(\чагт-ок 
(U.-KJi) 


'МПТП   R  ЧІМ 
УЧНГТЬ 


брати участь 
участвуїіати 


участний 


участиик 


(у)частувати 


учащян-в, 


■ня 


учащати 
(іічааіятв) 


'  tinu'lv,  in 

(4Го«иі)  tiiiu', 
І  at  tlu'  |ігіі|к>г 
time 
нЬаП'; 

І  int^TOft; 

I^rtfon  jiart, 
|.ur- 
ticipatif>ii, 

sympathy 
to  l»«>ar  a 

pirt  In  a 
tiling,  to  \ю 

СОІКЧГІКЧІ  in 

a  t^iiii;;,  t4> 
ІН'  a»Tt>SH()ry 

to  a  tliiii^ 
topartii-ipatf 
in;  tak(>  |i:irt 
in,  tak(>  an 

intt-n-wt  in 

takinj;  )wrt 

in  a  tliintr, 
I>articipntin^ 

in  u  tiling 

participant, 

party, 
.«ympatliiaer 

to  treat, 

regale 

visit,  : 

visiting;  I 

fre<ineiit  I 

vi.«'it4 

to  visit  (to     I 

go  U)  wec') 

oft*'n  I 

(fn-.juently);  ; 

to  visit  ' 

many  a  time; , 


ТЧЯЩЯТИ 

таймлі,  ва 
(ґуд)тайм, 

•т  ді  npnn<p 
Тайм 

шер,  иііте» 
р<ч'Т,    noji- 

шен,  парт. 

партіїси- 
иейіт* 

спмпоті 
ту  Л  р  Р 

ІІЗрТ  II  п  «^ 

тіііґ  ту  бі 

КиПі-і'|іИЛ  НІГ 

V  тінґ,  ту  f,i 

евсеїорі  TV  «* 

тіиґ 

ту  партпси* 

П<  ЙТ  ІІН, 

тейк  парт 
ин,  тейк  ан 

HHTe|ifeT  ип 
ТОЙКІНҐПЯІїТ 
ШН  є  ТІНҐ, 

ПЯ()ТВСИ- 
neftnU'lI   І(И 

є  тіш' 
паі>тиеи- 
иент,  парті, 
симтп-ий- 

аср 
ту  тріт, 

ріґейл 
визит, 

ВИЗИТІВҐ, 

фріквепт 

ВИЗИТС 

ту  визит 
(ту  ґов  ту  сі) 
офен  (фрік- 

вентлі), 
визит  мені 

V  тайм, 


уч«іппти 

\  ЧіПіиПИ 

(ичиїїиїти) 


учебний 


уч«'вник 


учебяі 


книги 


учений 

(вчений) 


учений 

(чоловік) 

учен-в,.ня 
(вчеве) 
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to  fn^jllfHt 
(often),  toy.) 
to  (llj.. 

flmrt'h) 

/іччціепііу 
«•«lucutiou- 
I  al— , 

'  teiicliiiii.'  — J 
chiMMicrfal), 
lor  tt'aciiiri);; 
K-i«'iitifi4 — -, 
sfliola.-*tir — , 
tlitlactic  [ii{>. 
IMX't(ry)] 
text-book; 

com- 
р«'іі<Ппіп; 
U'lt'iuontiU'y- 
book, manual 

( school — , 
tixl— )Ux»ks 
leurned, 

literary ; 
well-read, 

scholarlv, 
Hcientific(al), 

learne»!  man; 
scholar 
teach  і  I  ly, 
iiiStniction; 

eohooliutr; 
8tu«iy;courf4,> 
of  ptudy ; 
(lrill,exercise 
(of  йоМі;'гя) ; 
doctrine  (np. 
Clirisiiau 

doctrine)  ; 
science, 
knowledge 
(uiase) 


_  тчоп-е.-яи 

I  ту  фрІКВ»  HT 

(офен),  ту 
ґо  ту  (ЧЄ|ІЧ)' 

фріквентлі 

едюкейпіе- 

нел— , 
ТІЧІПҐ-  -, 

кліч:ик(ел), 
фор  тічінґ; 
сайентифик 
сколеїтик, 
дидектик 

Тркст-бук; 
ісомпевдп- 
ом;  елемен- 
теі»і-бук; 

мен-юіл 
клесик 
(скул-текет) 
букс 
лернед , 

ЛИТе|к'})і, 
ВвЛ-|ЮД, 

скалерлі, 

сайеатифик 

(ел) 

лернед  мен, 

сволер 

тічін  ґ, 

внст|мік- 
шен, 

асулінґ, 

СТОДІ,    KOBJK' 
OB  СТОДІ, 

дрил, 

екстрсайз: 

доктрин; 

сайенс, 
ааледж 


SI  f^ 


учі'нв 


104Я 


ТЧРППТИ 


:!■ 


учене  о 

ПЄ|»ЄСОЛЄНК) 

душ 


ученик 
учм'нь,  (-ня) 


учі'ИИК 

(ііі«>кский) 
(термінатор) 

учениця 


ученість 


\'чеинстий 


учепити 
(вчепити  і 


«ЬиЧгіїїе  of 

nu'teiiipHy- 
diorti.s  ( — i>f 

tniiismi- 
gration  of 

souIh  ) 

pupil, 

(4'holar, 
Hc'hool-I)oy 
ilisciple, 
follower  (of 
Christ),  the 
apoMtlo 

apprt'iiticn 
(to  a 
shoemaker) 

School -jjirl, 
pupil; 

Scholar 

learnediiesH, 
erudition, 
learninj; 

quarrelHoriie, 
captious 

(злобливо 
критикую-     j 
чий); 
litigious,         I 
cavilous;  ' 
іпцюииііаіи; 
intrusive, 
obtru><ive, 
tiresome 
to  liang  (m 

(—upon);    to 

Ікиїк  (up), 
fasten  to;  to 
ttu:k  to,  to 
appen<l, 
Attach 


Д(»КТрИИ  Ой 

метемиси- 

KoRCltC 

( — тренсми- 
ґі>ейиіеи  о» 
соилз) 

пюпвл, 

скалер, 

скалер-Л»й 
дисайпел, 

фалонер,  ді 

ЄІ1(К'(Є)Л 

епрентис 
(ту  є  шу- 

мейкер) 

скул-ґерл, 
июпил: 
скале|і 

лернеднее, 
ерудишен, 

КВО|>«'ЛСОМ, 

кепшес, 
литиджое, 

кевилос, 
импорт- 

юист, 
интрзгсив, 
обтрусив, 
Тайеік'ом 


генґ  ян 

( — апон), 
гук  (ап), 

фес'н  ту, 
тек  ту,  ту 

епенд 


учепити 

уч«'ііити         І 
итчепити) 
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тжпптя  гя 


СОГО 


учепити 
(зачі'цити) 
воіют 


учепити  ся 

(до) 


учепити  ся 
sa  Щ(і,(чого) 


to  attack  one 
I'irrtt,  to 

as.4aiilt  я 
ii.jiri,  to  pick 
a  (|iiurivl 
with  a  man, 
proVftkf; 

(зач.  кого 
бе<  їдою:  to 
ярелк  first  to 
one,  to 

accost  him, 
to  eiijfajre  in 
conv«'rsatlon 
with  on»' 
to  attack, 

the  enemy, 
to  act 

offcns5v»'ly; 
(хто  кого 

Зіічепив? 
who  waa  tlie 
aggressor? 

wlxo  JH.*gan 
first 

hostilitiefe? 
to  h<K>k, 

Ciitcli  on, 
fasten  upon; 
stick  to, 
cleave  to;  to 
grapple 
(зачипвти 
ся — пр. 
кораблі) 
to  lay  (t:> 

catch)  hold 
of  a  thing, 
to  Ije  caught 
(by  the 

brieie);  to 
dutch  ftt. 
■Uokto 


ту  еТеК  BOH 

фе{кт, 
е<ч)лт  V  мен, 
ту  пик  є 
кво|іел  вид 
є  мен, 
п|ківовк;  ту 
спік  ферст 

ту  ВОН, 

ековст  гим, 
енґейдж  ин 
конве|>сеЙ- 
шенвидвои 


ту  «тек  Д1 

енемі,  ект 
офенсивлі; 

гу  воз  ді 
efiiei-ep?  гу 
біґен  фе|кт 
гистилитіз 


ту  гук,  кеч 
ан,  фес'н 

апон,  стик 
ту,  клівту, 
ґреііед 


ту  лей  (кеч ) 

ГОНЛД  OR  є 

тінґ,  ту  бі 
кат  біій  ді 

бі«йерв; 
клоч  ет, 
стаж  ту 


и 


учепити  ся 

учсиити  CM 

кі>г>)  :іа  им> 


ЮоО 


уЧі'ПИТИ  «я 

КОПІ 


УЧеіІИЇИ  VH 
К4)Г<І  ЛЛ  ІІІИКІ 


JЧe\^Л 

(вч«'і>а) 
учм'яти 

(нчослти) 


учесати 

Г')ЛОВу 

учмпти 

(ЗіІ  робити 

чеганем) 
уч«'сати  ги 


,,уче«"ати" 
(нміти  3|>0- 
би  ги  ) 


,, учесати" 
(ударити ) 

у^етвеизї 

(adv.)  І 


til  pick  я         і 

(|ііагіч'1  witli 

(ііір;  to  cavil, 

cliicanc;  і 

catch  at, 
•  |іііМо  anil      I 

ijuirk,  to 
итап^Ь*  ! 

(спарити  гн) 
to  linii);  on 

on»',  to  pin 
опі''н  wit  on 

liJH  hici'Ve  , 

to  fall  on  a    I 

JH*rs«lM*S 

neck,  to  Jiui: 
him 
yej^tenlay 

to  comb 
(out    ;  conil), 

cani,  iiatcht'l    кард,  іч-чел, 
iiacki»*  (np.     •  г«'кел, 
flax,  wool,    (флекс,  вул, 
iicmp)  :  r«'Mii) 

tocoiiibthe    I  ту  K<iKM  ДІ 

hair 
to  <;irn  by 
conjhinp 


учетверяї 

ту  ник  є 

кво|и-л  вид 

Воц;  ту 

кевил, 
іііикейн; 

кеч  ет; 
квиб'л  сид 
кверк ;  ту 
рені'(с)л 
ту  гснґ  аі( 

вои,  ний 

вонз  селфим 

гиа  слів 

TV  фол  ам  є 

ік'ік-онз  нск, 

ту  ГОҐ  гим 

«стердей 

ту  КОВМ 
(аігг),  к<івм, 


to  comb 

one's  hair, 
to  U'comUtl 
to  know 
[iniiierstaivl, 
to  Ih«  able] 
to  do  (to 

inak»']  ' 
to  t^trikc,  hit, 
deal  a  blow  i 


four  togtther 


TV  epH  бай 
ковмінґ 

ту  КОВМ 

вонз  ге|і; 

ту  бі  ковмд 

ту  нов  (он- 

дерстенд; 

ту  бі   ейб'л) 

ту  ду  (ту 

МеЙК) 

ту  страйк, 
гвт,  діл  є 
блов 

фовртуадер 


v<«  ТВГ|іО 
\  4C'TB»-f>0 

'U4ti  ім|и») 


ТЧПІКЖ 

(нчиїкж, 

діло) 

\чипок 
'  поступок, 


'  доказати 
вчинком 
(ділом) 
приступити 
прямо  до 
вчинку 
(діла) 

учин-яти, 

-йти 

І  ділати, 
зробити) 


учинити 

(іиктупити) 


учиняти, 

І  озчвняти 
(зіюбвтя 
іюачину 
•  тїста ) 
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fouiloI<l, 
four  ііпнм  а.< 
uiiU'ii,  four 

tiuieH  ІППП' 

doing,  <Ь»чІ, 
.let;  fact, 

work 

artion, 

ronihut : 
(foin^ra  on; 
tn-atnieiit        I 
[up.  yonr  ' 
treatuient  of  j 
І1ІШ — твій 

ri.  8  ним] 

to  prove  by 
tit  "«Jib 


to  come 

din4:tly  to 
the  |K)iiit 
[or:— to  tb»' 
fact] 
to  make,  to 

do;  to 
ix'rform,  to 
ассотрІімЬ, 
comjjlete, 

[  до  верши - 
ги);  to 

commit 
(pprpctratf) 

np.  a  crime 
to  act,  deal, 
tri'at;  ІиЬауе 
Icondmt] 

опе'м  self 
to  leaven 

[dough];  to 
put  leaven 
[vea^t]  In 
the  pMU 


учиняти 

фов|>фовлл, 
фовр  та<імз 
ез  мкч,  фіінр 

ТЯЙМ8  МоВр 

дуінґ,  дід, 
егт;  фек". , 

В(>рК,   Іііірк 

екшен, 

КОНДОКТ, 

Гоінґз  аи; 
трітмент 


ту  прув  блй 
ДІДЗ 

ту  ком  ди- 
^н'ктлі  ту  ді 
пойнт  ( — ту 
ді  фект) 

ту  мейк,  ту 

Ay,ne|^.p«f 
екомплиш, 

КОМІІЛІТ, 

комит, 

ПЄрПСТ1)ЄЙТ, 

'(■  крийм) 


ту  €КТ,  діл, 

тріт,  бігч  ЙВ, 
[кондогт! 

вона  сілф; 
ту  левен 

(дові;  ту 
пут  Левен 
[їст]  іш  лі 
ИеЙсТ 


vjHHHTH  ся 


10.52 


учителька 


s  * 


II 


аг  'tti 


учинити  ся 
(нчинити 

ся) 
(и|и)бити  ся) 


(він  вчинив 
благородно 

(много  сла- 

бостий 

ВчвняЄть  ся 

від  непом  і  р- 

пости 

СЬВІТЛО  вчи- 

вяЄть  ся 

(твориться) 

ВІД  синця 

учиняти  ся, 
(розчиняти 

ся,  заква- 
шувати ся) 

учител-їв, 
-fBa,-eB»' 

учителька 


І  to  Ijecfune; 
І    to  Lk!  niailf, 
to  U'  done; 
to  I «'  ac- 
coiiiplielied, 
lo  \>e 

perfonned 
[achieve*!] 

[довершш- 
TB  ся  ] ;  to 
агіяе  [spring, 
proceed, 
come)  of  (or: 
— from;  to 
result, 

emanate;  to 
take  place, 
hap])en, 

occur 
bf  acted 

nobly 

many 

diseane** 
result  from 
intemper- 
ance 

light 

emanates 
from  the  sun 

to  ferment, 
to  leaven 


l»elonj?ing  to 
teaclier 
female 

(8СІ100І-) 

teacher, 
(echool-J 
XDlltrM 


ту  біком ;  Tj. 
бі  мейд,  т'> 
бі  дан,  ту  бі 
екомилишт, 
ту  бі  пер- 

формд 
Іечівді;  ту 
ерайз 

[ГП{)ИВГ, 

просід,  ком] 
ОБ  [фром] ; 

різолт, 
еменейт, 
тейк  плейс, 
гепен,  окер 


гі  ектед 

новблі 

мені  ДЄ8І8ЄЗ 

різолт  фром 
интемпе- 

ренс 

лайт  еме- 
нейтс  фром 
ді  сон 

ту  фермент, 
левен 


бедояґінґту 
тічер 
фімейл 
(скул-)  тічер, 
[скул-] 

мистрес 


учитель 

іог>:і 

тчит»>льтм» 

^гчитель 

ttachtT; 

тічер, 

master; 

меі-тер.скул 

school- 

местер, 

maeter; 

пресеатеї», 

preceptor; 

т-ютор, 

tutor  (до- 

Ш'ДеҐОҐ 

машний 

учитель, 

інструктор); 
l>eaaKogut> 

(доміїпіна 

)ГО\ЄП1ЄЯЯ, 

ґовернес, 

учителька 

tutoress 

тютерес 

(інструктор- 

ка) 

учитель 

dancing- 

денсін  I'- 

танцю 

master 

ll  естер 

учитель 

singing- 

синґінґ- 

сьпіву 

maflter 

UkCTvf 

учительку- 

to  be  a 

ту  бі  скул- 

ватв 

8cheol- 

мистрес 

mistieas 

[скул-тічер] 

[— Bchool- 

teacher] 

учитель- 

[of]  teacher, 

[об]  тічер, 

ГКИЙ 

— (of)  maetor, 

ов    местер, 

— (of)  school 

[ов]  скул- 

master;  of 

местер,  св 

pedMfOgne; 
— aoctoral, 

педеґог; 
докторел, 

pedantic 

педентик 

[np.  tone] 

учительчин, 

be  onging  to 

(}елонґівґ  тг 

-а, -є 

female 

teacher 

фімейл  тічер 

учительство  І 

duties  of  a 

д-ютіз  ов  є 

І 

teacher; 

тічер; 

І 

master-Hhip; 

местер-шии; 

Uidy  of          1  баді;  ов 
teachers  (pi.) ;            тічера; 

teacher's         ;  тіче|«  в« 

Vocation  J 

кейшеи 

^яителюкаїго,         ]0о4  учиТи  сй 


учителю- 

BUU-C,-HN 


І! 


fl 


учителюва- 
ти 

учити 

(іічити) 


учити  «я 
(вчпхв  ся] 


учити  ся 
на  память 

учити 

іюзуму 

(він  перший 
почав  учи- 
ти мене 

азбуки 

(„дурака 

учить — що 
мертвого 
лїчить" 

(любити 
учити  *гя 

учити  (Я 

у  шевця 


leachiii)!; 

Bcholastif 
profffsion^ 
inasU:r-aliip; 
chair 

(катедра), 
proffeasor-  _ 

ship 
to  be  a 

teacher, 
f— a  maeter) 
to  lead  I, 

instruct; 
show;  to 

drill  (np. 
soldiers),  to 

exercise 
to  loam,  to 
stu<ly;  (учи- 
ти ся  ремес- 
ла) to  be 

anprt'iiticed 
to  loam  by 
lieari;  con 

over 
to  teach  one 
wit 
he  was  the 
first  to  show 
me  the 

letters 

,,it  ІЯ  useless 

trying  to 

wash  a 

blackamoor 

wliitt" 

to  be  fond  of 

study 

to  l»e 

appri'nticed 
to  a  shoe- 
maker 


j  Т1ЧІНІ'; 

сколитив 
профешен, 
местер-шип, 
чор;  и{міфі'- 
іюр-швп 


ту  61  є  тічер, 
( — є  мостер] 

ту  ІІЧ, 

инстровт, 
шов,  ту 
дрил,  ексер- 
сайз 

ту  лорн,  ту 
стод''  ту  бі 
епреіітаст 


ту  лерн  бай 
гарт,  кан 

овер 
ту  тіч  вон 
внт 

гі  гез  ді 

фе|х:т  ту 
шов  МІ  ді 

летера 

вт  из  юслес 
трайїпґ  ту 
ваш  є  бле- 
кемур  гвайт 

ту  бі  фонд 
ов  сході 

ту  бі  епрен- 

тяст  ту  є 

шумейкер 


■і 


учічкятіг 

тчічктти 

(заквітчати) 


учора, 

(вчера) 

учетверте 

(adv.) 

учкур  (2.-а) 
(очкур) 

учорашн-вй 
-ій 
(вчораш- 

ний) 
учорашнвй 

вечер 

учорапшай 
день 
(пршзов: 

шукати 

нч(>{)аііівого 

дня 

учорННТЖ, 

'  ііочорннтв 
учорніти 


учта 


[веальва 

учта 

учтиввй 

(ГОСТЖЯННЙ) 
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to  a<iom 

(етЬеІІінЬ, 
trim, 

ornament, 
eet  off]  with 
flower» 
yesterday 

for  the 
fourth  time 

Hiring  of 

drawers 

(of)  yesterday 


yeetenlay 

evening, 
last  evening 
yesterday 

,,to  Ьюк  for 
a  knot  in  a 
bulrush" 

to  blaclcen  a 
little 
to  grow  [get] 
black,  to 
blacken;  to 
get  dark 
treat,  en- 
tertainment; 
regale;  feast, 
banquet, 

(пжр) 
wedding 
feast,  nuptial 
banqnet 
ho^itable 


учтивиЙ 

ту  едоря 
(ембелиш, 

трвм,  орне- 

мент,  ОРТ 
офі  >ВД 
флавера 

естердей 

форді  фоВ|іТ 
тайм 

стриаґ  ов 
дроеія 

[ов]  естер- 
ДР* 


естердей 
івніяґ,  дест 
івнівґ, 
еіггердей 

ту  дук  фор 
є  нат  вн  є 
булрош 

ту  бдекен  є 
дятед 
ту  ґров 
[ter]  блек, 
ту  блекен, 
TJ  ґет  дарк 
тріт,  ентер- 
тейяяент, 
фіст,  ріґейд, 
бенквет 

ведінґ  фіст, 
нопшед 

бенквет 
гасшггеб'д, 


f^= 


Т^швість, 


учтшвість, 

(гостин- 

■ість) 

учу{пл)ти, 
(вчути) 


(н  учув  їх 

бесіду 


учу(ва)ти  ся 


(мені  вчув 
ся  шум 

(вчув  ся 
стук 
в  дверах 

ушануван- 
вя 
(поважане) 

((«мо-пова- 
жане 

(мати  уша- 
нування 
для  кого 

(окізуватн 
кому  уш. 
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hoepitability  І  гаспитеби- 

двті 


to  Ііеяг,  to 
hear  опенау; 
to  be  told;  to 
hear  Well 
I  have 

overheard 

their  conver- 

eation 

to  be  heard; 

to  Beem;  to 

think  to 

hear;  to 

resound 

I  thought 

I  heard  n 

noise 

a  knock  at 

the  door  wae 

heard 

esteem, 

respect, 
regard; 

conside- 
ration 
self-eetocm 

to  entertain 
esteem  for  a 
person 

to  treat  with 
respect,  show 
one  respect, 

render 
homage, 
present  one's 
respects  to 

•  p.] 


ту  rip,  np 
BOH  о'Й,  ту 
бі  товлд,  ту 
гір  всі 

нй  гев  ОВС|>- 

герд  дер 
конверссй- 

шеи 
ту  бі  герд, 
Т;^  СІМ,  тівк, 

гір,  ріаавнд 


ай  тат  ай 
герд  •  нойа 

є  нак  ет  ді 
ДОр  В08  прд 

естім,  ріс- 

пект,ріґард, 

консидерей- 

ШІ-Н 

селф-естіи 

ту  ентер- 

тейн  естім 
фор  є  пер- 
сон 
т^  тріт  вид 
ріспект, 

шов  в«>н 
ріспект, 

рейдер 
гомедж, 

презент 
вона  ріс- 
пехтс  ту 


гванін 

тппиговаявм 

1057        тштетатш  ся 

тс^п- 

(остяювглу- 

І  remain 

ай  рімейн 

бокпм 

most 

МОВСТ 

двті 

7м  (говаха- 
вем) 

respectfully 

ріспектфулі 

,  гір 

а'Й,  Т7 

(остаюв 

І  remain 

ай  ріхейя 

лДі  ту 

дійсвам  уш. 

with  tho 

вид  ді 

гір  ві'л 

higheHt 

гайест 

!   OBt'jb 

respect 
my  conip  i- 

ріспект 

рд  л  р 

(мов  пова 

май  ком- 

рсч'й- 

жанв  (v.) 

(вам)  І 

Dients  to  yon. 

lUOIMfHTC 

шеи 

і  have  the 

ту  ю,  ай  IVB 

герд, 

lionor  to 

ді  анер  ту 

,  тінк, 

salute  yon 

сі'л(Й)ут  ю 

•івавид 

(передайте 

comman<l  me 

■оменд  мі 

ему  мов 

to  him,  give 

ту  ПІМ,  ҐВВ 

ушануваняі 

li:m  my 

гнм  май 

гай 

ГЄІфЄСІ8 

ріспежтс 

•  НОЙ8 

(з  повним 

with  great 

ВМД  Ґ |ІЄЙТ 

иоважааем 

regards, 

ріґардв,  вид 

ет  д\ 

with  kmdest 

к&Йндест 

38  ПрД 

regards 

ріГярда 

S  ушанував- 

out  of  regard 

аві  ов  рі- 

>І0- 

3  Гард, 
дерей- 

ШСН 

яям  до 

of,  out  of 

Лрд  ов, 

(з  поваха- 
нем  до) 

respect  to, 
for  the  sake 

авт  ов 
ріспект  ту, 

of;  in  con- 

фор ді  сейк 

sideration  of 

ов,  НЕ 

стім 

консндм> 
рейшея  ов 

(ізуш.,  к 

for  his  own 

фор  ГВ8  ОВН 

ер- 

[ЄСТІМ 

пер- 

• амому  со<Я, 
за  для  себе 
самого) 

sake 

оейк 

сон 

гвяд 
т, 

утаануватн 

to  respect,  to 

ту  рісоежт. 

honor, 

анер,  естім, 

)В  В()Н 

esteem, 

ревір 

т, 

revere 

юндер 

увмметя-га 
са  [посшш- 

todresfl 
one's  nlf 

ту  дрйс  вона 
оедфквжвлі 

)ЄЗЄВТ 

IP* 

■0  одяпу- , 

quickly                (геАстяді) 

It* 

кгс  ту 

f«i] 

l-hMtlly)  1 

h 

I- 


■  t 

І 


»  шестеро 
|нш«стеію] 


Ушесте, 

(Впинт« 
Господнє, 
І!о;ін«чч«нв, 
8иіч:ше] 

упішвяль- 

11  ик    [ЦоПІИ- 

вальнвк] 

ушв[ва1тм, 

<-шн(іі«)тіі1 


ушавати 

[вшивати, 
покривати, 
[пр.  судо- 
мою] 
уиїити  сн 
[(■шити  сн] 
[вшитв  ся] 

уіиикуван- 
іін,  ушико- 
ване, 
[и|>ив»'дене 
до  ладу] 

ушнктван- 
ня  [постив- 
|>енв  в  ряд] 


J 
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xizfuld,  віх 

times  ая 
much,  віх 

Ііпіея  more 
Авсешіоп  of 
СЬгінЦ 
Лнсспяіоп- 

<Іау.  Iloljr 
ТІїпгмІят 

IfeaBtl. 
tliatcher, 

roofer 

to  ««w  up. 

newtoj«;tl»er; 

seam;  line- 
draw;  darn 

(церувати, 

поправляти 

одежу)  to 
tack  (up. 
clot  ill's) 

to  cover  wi til 

ft  raw  ( — witli 

sbeavi'8 
(cainsaxa) 

to  be  sewed 

UP,  to  be 
Howea 

ІоцеїЬег 
putting  up 

[setting  up, 
bringing  up] 
in  onler, 
i4t>t ting  right; 
trimming  up 
bringing  up 
[putting  up, 
m  line  [in 
order  of 
battle,  [in— 
front] 


yannry— HI 

саксфовлд, 
cBKc  тайм: 

ea  мач,  CHX< 
гаймз  MO| 

eeeunieil  OR 

краіст, 
есенші'Н- 

дсй,  говл 
терсд«й 

(фіст) 
течер, 

руфеїі 

ту  сов  ап, 
гов  туїедер, 
сім,  ту 
файн-дію, 
дярн,  т«к 


ту  кавер 

вид  СТ|><і 

(—вад  шівз) 


ту  совд  ап, 
ту  бі  сопд 
'  туГедср 

путінґ  an 

(сетівґ  ап, 
брвнґінґап) 
вн  ордер, 
с«тінґ  раікт, 
трвмівґ  ап 
брвнґінґ 

ап  (путінґ 

вп)ан  лаМн 

(ан  ордер  ов 

бствд,  аж 

фроїт) 


\ 


▼ітпсуватя 

\  иіикуватш 
(ііривмти 
д..  л*Д7,— 
II  порядок] 


уіпукуватж 
;  поста  вити 
в  і>яд1 


уіпшкуватш 
і  и  [станути 


утир[кв1, 
уширшки 

viiinkl 

(2..а) 
і|>озбиіііака) 


'у)  шквари- 
ти (спечи) 
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to  bring  [B^t 
npj  In  опЬ'Г, 
w»t.  гікіїї; 
trim  np;  put 
np  in  onler; 
win«l  np 

to  pnt  ]Bl't, 
pl»o«>l  inline 
111  опЬ'Г  о 
UtUe,  in 

front] 

to  plaPo 
[pm]  опс'- 
w'lf  in  line 
[in  order  of 
l»attle,  —in 
front] 

broatiwise, 
browlwayn 


^т)шквари* 
ти, (печи) 
(up,  сонце) 

ушко  (2.ЧІ) 


гтко 

ту  бринґ 

(іч>т  аи)  ин 
ордер,  ом 
{«Йт,  трим 
яп,  пут  ап 
ия  ордер, 
вайіід  ап 
пут  (сет, 

илейс)  ня 
лайн  (— ин 

ордер « >в 
бетел, — им 
І  фронт) 

, ту  плейс 
(пут)  ВОНЇ 

селф  ин 
лайн),  (ин 
ордер  ов 
бетел,  ня 
фронт) 
бродвайз, 
бродвейа 


robber: 

liignway- 
inan,  bandit, 
rufifian, 
moee- trooper 
to  roast  (np. 
meat);  to 
fry,  (fish); 
liroil, 
(сЬоря);  to 
toast, 
(bread) 
to  pai-ch, 
ясогсЬ,  bum 


Uttlcear; 
little  handle 
(of  Я  pot, 
basket,  etc.) 


рабер,  гай- 

веймсн, 
бендит, 

роф-вн, 

мострупер 

ту  ровст, 

фрай,броЙл* 

товст 


парч,  скорч 
берн 


яитедір, 

лител  гея* 
дел  (ов  є 
пат,  бесйрт) 
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ушко 
ушко  голки 

УШКОВВЙ 

ушкоджене 
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tlie  eye  of  а 

needle 

with  handles 

(np.  pot) 

damage; 

lesion; 
eorniption, 
depravation, 
(of  manners) 
injury; 

Maeting 


(угокоди 

ДІ  ай  OB  < 

ні, 

вид  генд 


ушкоджене 
членів 

ушкод- 
жувати, 
-йти 


ушкодити 
іюзсудок 
(ум) 
ушкодити 
члени 


mutilation, 
maiming 

to  damage, 

spoa;to 
deteriorate;  | 
to  corrupt 
(np.  morals); 
to  cause  (do) 
damage,  etc. 

to  derange 
the  mind 


(7)шкодити 
кому 
(пошкодити 
кому) 
(він  ушко- 
див мені 
в  тім 
(то  може 
(7)шкоднти 
здоровлю 


to  lame, 

cripple, 
maim, 
disable,  to 
injure 
to  injure, 
hurt,  harm; 
to  be 

injurious  to 
he  injured 
nie  in  this 
affair 
that  can 

injure  the 
health;  (thai 
і  я  injurioue    I 
loUielu'ahh)! 


демедж,  ' 

діж 

I     коропи 

депревей' 

шен  І 

менерв) 

внджор 

вейсті 

мютилей- 

шен,  мей- 

мі 

ту  демедя 

СПОЙ 

детірио- 

|>ей 
коропт 
(моред 

КОз(ду) 

демед 
дерейндж 
ді  май£ 


лейм,  кри- 
пел,  ней.\ 
дисейбед, 
инджо 

ту  инджор, 
герт,  гарм 
ту  бі*ин 
джориес  т; 
гі  инджорд 
мі  НН  ДИ( 
ефеї 
дет  кен  ин- 
джор Д  і  гелт, 
(дет  Ц8  иа- 
джоржео  ту 

ДІГМІІ 


ай  ов  є 

нідел 
ІД  генделз 

медж, 

ліжен, 
коропшеа 
іревей- 

шен  (ов 
їерв) 
гнджорі, 
вейстінґ 
твлей- 
н,  ней- 

мінг 
чемедж, 

спойл, 
ірио- 

|>ейт, 
опт 
(Moj«jra) 

(ду) 

демедж 

ІЙНДЖ 

:іі  майнд 

*,  крн- 
I,  иейм, 
йбел, 
внджор 

НДЖО]), 

т,  гарн, 
у  бі'ин- 
>риес  ту 
[джорд 
ня  дис 
ефер 

:ен  ин- 
ДІ  гелт, 

■«оту 
MvMtf 


ушкодити  ся  1061 

(ШКОДИТИ     !  to  І№ spoiled, 
ся    to  вроіі;  to 
be  damaged 


ТШН0Й, 


уіп-ляхотя- 

ИТИ,-ЯТИ 


ушляхот- 
нити  (нада- 
ік  піляхот- 
ство) 

угаляхотне- 
вий 

у  шмагати 
ііиіімагати, 
<>б(5и(ва)ти) 

ушморгну- 
ти 

ушморгну- 
ти шнур 


ушм.  нитку 
до  голки 

у  шморгну- 
ти ся 

ушиур(ов)у- 
вати 


to  ennoble; 

to  improve; 
to  refine 
(очистяти); 
to  give 

nobleness 
to  make 
(one)  noble, 
to  grant 

(him) 
nobility 
ennobled; 
made  noble 

to  beat 
(knock,  fell) 
down,  chip; 
to  beat 
to  put 

through, 
thread,  run 
to  put  (-run) 
a  cord 
through  (in) 
a  ring; (to 

draw  in) 
to  thiv.id  a 
needle 

to  be  put 
through,  to 
be  threaded 


тубіспойлд, 
ту  спойл, 
ту  бі 

демеджд 

туенЕовбел; 

инпрув, 

ріфайн,  ґив 

новблнес 


тпівий,-а,-е 


to  tie  (up), 
to  string,  to 

cord,  to  tie 

up  with  a 
rope;  to  lace 

of  tlie  ear; 
auricular 


ту  мейк 

(boh)  HOB- 

бел,  ту 
ґрент  (гим) 
новбилиті 
енновбелд; 
мейд  новбі-л 

ту  біт  (нак,    , 
'фел)  давя ; 
чип,  біт 

ту  пут  тру, 
тред,  ран 

ту  пут 

(—ран)  є 
корд  тру 
(нн)еринґ; 
(тудроин) 
ту  тред  є 

відел 

ту  бі  пут 
тру,  ту  бі 
тредед 

ту  тай  (ап) 
стрвнґ, 
корд,  тай 

ап  вид  є 
рова;  ту 

дейс 
ов  ді  ір, 
орвкюлер 


м 


І- 


і 


1 


vniHa  сповіть         10Н2 
І  auricular 


угаиа 

сповідь 

утолопати 
(поняти, 
П[>едставв<- 
ти  собі) 


ущедряти 


(у)тпигну. 
ти,  (в)коло- 
ти) 
(мене  в  боці  1 1  liave  а 


confesBion 

conceive, 
comprelieiid, 
uiidorstaiul; 
consider;  to 
imagine,  to 

fancy,  to 
form  an 

idea 
to  prick, 

ting 


орикюлер 
конфешец 


KOHCIB 


тлигає, — 
колать) 

уштрикну- 
ти (встро- 
мити, 

пробити ) 

уштрикну- 
ти (кольну- 
ти, вколоти) 

ущаслив- 
ити,-ляти 

ущедряти 


stitch  in  my 
side 

to  stick 

in(to); to 
til  rust; 
pierce; 

plunge 
to  prick, 

sting 


to  make 
happjrj  to 
less 
to  deal  (out) 
( to  endow, 
to  gift  with, 
dispense) 

hberally 
(generously, 
—  bounte- 
ously, — 

bountifully); 

to  cover^ . 
to  load  (witli 
benefits) 

liberally 


компрігенд, 

ондерстенд, 

коисидер, 

имеджиа, 

фенсі,  фори 

єн  айдія 

іу  прик, 

тинґ 

ай  ге  в  є 
стич  ин 
май  сайд 

ту  стик 

пн(ту), 
трост,  пірс, 
плондж 

ту  прик, 

стинґ 


ту  нейк  ге- 

пі,  ту  блес 

ту  діл  (авт) 
(ендав, 
ґифт  вид, 

диспенз) 
либерелі 
(дженересді, 
бавнтеслі, — 
бавнтифулі) 
ту  кавер, 

ловд  (вид 
бенефитс) 

либерелі 


тгаемити  ся 


1063       ущербляти  ся 


ущемити  ся 
(вчепити  ся, 
причепити 
(Я,  всати ся) 


(коиар  7ще- 
мив  ся 
(всав  сн) 

в  рук7 
ущерб 


понести 

ущерб, 
витрату) 
(ущербити 

ся) 
уще{іб 

заподіяти 


ущерб-ити, 
-дяти 


ущербляти 
єн  (маліти) 
(пр.  .місяць) 


to  seize, 

hold  fa«t; 
clin^,  clutch, 
(np.  with 

the  clawB); 
to  drive 
(one's  Bting, 
—  teeth, — 

claws) 
in(to); 
to  stick  in- 
(to) 
the  gnat 

stuck,  its 
8ting  in  the 
hand 

breakingoff; 
damage, 
injury,  lose, 
detriment, 
diminntinn; 
prejudice; 

decrease, 
wane,  (m>, 

of  the 
moon); 
disadvantagi* 
to  suffer 

damage 


to  damage, 

to  injure; 
detract  from 

to  damage, 
cause  a  loss; 
to  Ьп'жк  off 

(-<lown) 
to  dei-rease, 

to  wane 


ту  C13,  говл^і 

фест;  кдинґ, 
клоч;  драйв 
(вонастинґ, 
тітг,  клоз) 
ин(т7);  стик 
ия(ту) 


ді  нет  сток 
итс  стигґ 
ш  ді  генд 

брейкінґоф, 
демедж, 

ияджорі, 
лос,  детри- 

мент, 
димив- 

юшен, 

преджодис; 

декріз, 

вейн;дисед- 

вентидж 

ту  сафер 

демедж 


ту  демедж, 
ту  инджор, 
детрект  , 

фром 
ту  демедж, 

коа  є  дог, 

ту  брейк  оф 

— давв) 

ту  декріз,  ту 

вейн 


If  і 


і  і      4 

і!  і 


ущерть 
ущерть 


(гтакан 

ущерть 
повний 

ущикнути 

(притисну- 
ти), (щип- 
нута) 

ущпііка 


ущипливий 


ущипнути 
(вишпнути) 
(колоти 
словами) 


ущипнути 
кого 

ущипнути 
кого  до 
крови 
тюковий 

уюк,  (2-а) 

ткш,  в'юн 
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on  а  level 

(to  а  level, 

on  а  par) 

witli,  to  the 

brim 

a  glass 

filled  to  the 

brim 

to  pinch* 

jam;  nip, 
(щипатя 

np.  мороз) 
raillery; 
scoff;  ^unt, 
sarcasm 

l)iting, 

sliarp,  tart, 
corrosive. 

canst  ic(al); 
maliguant, 

sarcastic, 
cutting, 

satirical 
to  pinch, 

mpj  pinch 
off,  nip  off 

gripe;  to 

taunt,  to 

satirise;  to 

chaff 

to  give  one  a 

nip 

to  give  one 
a  deadly 
pinch 
of  pack,  of 

burden 
piick,  burden 

river  loach, 
groundling 


ТЮН,  в*юя 

ан  є  левел 
(ту  є  лев<*л) 
ан  є  пар) 
вид,  ту  ді 

брим 
є  ґлес  фвлд 
ту  ді  брим 


ту  пинч, 
джем, нип 


рейлері, 
схаф;  товт, 
тант; 

сарказм 
байтінґ, 
щарп,  тарт, 
коровсив, 

хостик(ел), 
мелиґневт, 
саркестик, 
катінґ, 

сетрвкел 
ту  шшч, 

нип,  пинч 
оф,  нвп  оф; 
ґрайп,  TOUT, 
сетирайз, 

ту  чеф 

ту  і'ив  вон 

є  нип 

ту  ґив  вон 
едедліпивч 

ОБ  пек,  ОВ 

берден 
пек,  берден 

ривер  довч, 
ґравнД£Інґ 


ТЮЧИТК 
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Jj^pBKa, 


уючвти 

to  bnrdeii, 

ту  берден, 

(в'ючити) 

load,  eatUllo 

ловд,  сед'л, 

(пр.  Ijeaste 

ту  пек  (an) 

ol  burden ) 

to  pack  (up) 

уя»»а 

imagination , 

нмеджиней- 

fancy. 

ілея,  фенсі. 

conceit; 

КОНСІТ, 

idea; 

айдіа; 

imaginary 

имедженері 

'  і  uia^i  native, 

(имеджене- 

fancied) 

тив,  фенсід) 

object 

обжект, 

(suojecl, 

(собджект, 

matter); 

метер), 

imapinary 

внеджияері 

view 

ЕЮ 

уяв-ити, 

to  imagine; 

туимеджви. 

-дятв  (собі) 

to  picture; 

ту  ПИКЧЄ|>, 

to  reprevnt 

туі)епрезенг 

to  one' a  Sfclf ; 

ту  вона 

to  fancy;  to 

селф;  ту 

figure 

фенсі,  ту 

фиґер 

уяв-дяти  ся. 

to  imagine, 

туимеджин, 

-йти  ся 

to  figure;  to 

ту  фиґер, 

present 

ту  презент 

cue's  self 

вонз  селф 

уявляти  ся 

to  feign. (to 

ту  фейн 

(пред<гг:ів- 

pretend)  to 

(прітенд) 

лятися) 

be 

ту  бі 

чим 

(він  уявляє 

he  feigns  to 

гі  фейнз  ту 

ся  (пред- 

1)6 grieved 

бі  Ґрівд 

ставляє  ся) 

огірченим 

(^му  уявило 

he  imagined 

гі  име- 

ся 

ф. 

джинд 

фабрика, 

factory, 

фекторі , 

вирібня 

manufacto- 

мен Юфі'К- 

(8.ВІД) 

ry;  mill; 

торі,  мил, 

workt; 

воркс 

фаЛ|ткант 
фабрикант 


фабрику ва- 
та, 

(ВП|И)6ЛЯТИ) 

фіібури, 

(бок<)боро- 
ди;  зялички 
ф  іза  (bbtjuia 
і  сьвітло 

місяца  і 
зьвізд  вчасї 
обороту) 
фазан 
файка 

(люлька) 
фяйкати 
(іюзвівати 
ся) 


(пр,  прапо- 
ри файка- 
ють 
файний, 

(КІІЖ'НИЙ, 

гарний) 


факір 

(магоне- 
даньский 
монах: 

чародій) 


20«в 

manu- 

faetiirer; 
( властитель 
ф. :  owner  of 
а  (manu)- 

factory 
to  produce, 

fabricate 

whiskers 


phase,  phasia 


plieaHiitit 
smokinjf- 

pipe 
to  ware, 
float,  swinp, 
flatter 

al»out;  fly 

about,  to  be 

blown 

.the  со1о(п)гя 

Wave  (ап' 

wavinp) 

beautiful, 
fine,  pretty, 
handsome; 
sightly,  nice, 
smart  (np. 
dress);  p^oo«l 
(np.  dinner); 
elegant;  fair 
(np.  weather) 
fakir,  faquir 


фаі 
мен-юфеї 

ЧЄ[1 
ОВНОр  OB 

(мен-ю)ф 
т 

ту  піюд-и 
фебриш 

гвискерз 


фейз,  фей 


фезент 
смовкінґ- 
па 
ту  вейв, 

фло: 

свкнґ,  фл 

тер  еба 

флай  ебав 

ту  бі  бло 

ді  калерз 

вейв  ( 

ВСЙВІЕ 

бютифул, 
файн,  прі 

ті,  генсо 
сайтлі,наі 
смарт  (пр; 

дрес);  і  J 
емеіевт, 
фер  (веде] 

фейкер 


факір 

u-юфок- 

черер; 
Hop  OB  а 
ен-ю)фек- 

TOJti 

І^ебрикейт 
вскерз 


Й3|  фейзис 


іент 
пвкінґ- 

пайіі 
вейв, 

фловт, 
їнґ,  фла- 
гер  ебавт, 
Ш  ебавт, 
'  бі  блови 
ЕСалерз 
вейв  (ар 
всйвінґ) 

тифул, 
Ін,  при- 
,  генсом, 
тлі,найс, 
рт  (up: 
;>ес);  ґуА, 
ґент, 
а  (ведер) 

кер 


фаКЛЯ     

факля  (гмо- 
ліч:ішп) 

факт  (подія, 
дійсна  річ) 

факт-вчнвй, 

(дійсний, 

певний), 

-овиЙ 

фактор 

(піюводвр) 

фактор 

(орудар ; 
(.рудник, 
посередник) 

фяктор 
(чинник, 

в  арт.) 
факторство 
(піюводир- 
ство) 


torch,  link 

fact,  event, 

matter  of 

fact 

based  on 

facte,  proved 

by  facte 

foreman; 
ovenwer 

factor,  agent 


factor 


duty  of  an 
overseer  (of 
a  foreman 


факторство 
іорудуван-в, 
-ня) 
посередни- 
цтво) 
фактура 
(рахунок  is 
список 

товарів — 
куплених — 
чи  висла- 
них) 
факультет 

(виділ) 

факультет 

богослов- 

ский 

фалд-а  (2-й) 

^лд  (2-у) 


factorship, 
duty  of  an 
agent, 
agency 
• 
invoice,  bill 
(of  parcelfl), 
bill  of  lading 


торч.  линк 
фект,  івевт, 

Метер  OB 

фект 
бейст  ая 

фектс, 
прувд  бай 

фектс 
формен, 

оверсір 

фвхтор, 
ейдавент 


фектор 


дюті  ов  єн 

оверсір, 
(ов  є  фор- 
мен) 
фекторшип, 
дклї  ов  єн 

ейджевт 
ейдженсі 

инвойс, 

бвл  (ов 
парсела) 
бид  ов 

лейдівг 


faculty 

the  faculty 
of  divinity 

fold,  flap  (of 
H  coat);  plait 


фекодті 

ДІ  фекодті 
овдивиниті 

фовдд, 

флеп  (ов  є 
ковт);  пдейт 


\ 

;  . 

І 

V    ,          *        \ 

■/■'■■■^  ■ 

[\Г 

і 


сурдут 


Ш{К        фальшивЬ 


(Суцдут  8 

довгими 
фалдами, 
(-полами) 

фалд  (каїЧІ) 


фальш 

(обман; 
підроблене); 

хаальш 


long — tailed 
coat 


фaJmn 

'в  муз.) 


фаль- 


шивий, 
чввий 


фальшивий 
в  муз.) 

фаль- 
шивість, 
-чивість 


а  notch  on 
the  end  of  a 

peetle  in  я 
fulUsg  ШІ11 

(Ux^ipt, 
cheat;  fraud; 
fait,  niietake, 
error, 

falaehooil, 
duplicity  of 
temper  ( — of 
behaviour, — 
of  pro- 
^  ceeding); 
imiKMture, 

nipocrisy, 
simulation, 
(лицемір- 
ство) 
false  (or: 
discordant) 
note 

false,  •wrong; 
deceitful; 

Gorged  (np. 
signature); 

counterfeit 
(np.  coin — 

монета); 
base  (np. 

money) 
false,  out  of 
tune, 

discordant 


лонґ-тей 


e  вач  ав 

енд  < 

песел 

фудінґ-з 

ДесІТ,  ЧІ1 

фрод,  ф«і 
мигтейк, 
ерер,  фол 
гуд,Д-юп 
ситі 
темпер  (о 
бегейв-ер 

ОБ  П|ЮСІ- 

Дін 

импосчер 

гипокрі' 

свмюлей 

п 

фоле  (дис 

корде] 

вс 

фоле 

(врон 

десітфул, 

фордя 

кавнтерфі 

бе 


falseness; 
falsehood 


фоле,  авт  І 

т-юв,  дис 

кордеї 

фолсвес, 
фолсг 


ІЬШИВКТЬ, 

шґ-тейлд 

ковт 


вач  ан  ді 
енд  мн  є 
песрл  пн 

ІХЛІНҐ-МИЛ 

сіт,  чіт, 

ЮД,    ф«)ЛТ, 

істейк, 
ер,  фолс- 

Д,Д-ЮШІП- 

ситі  ов 
мпер (ов 

РРЙВ-Єр,— 
П|ЮСІ- 

А»нґ) ; 
іпосчер, 
ипокрисі, 
мюлей- 

ШІ'Н 

вс  (дис- 
кордент) 
вовт 

вс 

(вронґ); 
ітфул, 

фордавд; 

івтерфвт; 

беЙс 


іс,  авт  о  в 
>н,  дис- 
кордевт 

снес, 
фолсіуд 


фядьшшае 
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фамілїіі 


ф;іЛЬІШіВЄ 

правило 
(в  арнтм.) 

фальшиво* 

сердий 
І  лицемір- 
ний) 

ф:ільшів«нк 
(2-а) 


фпяьшова* 
не;  фальси- 
фікація 
(підроблю- 
ване річвй) 

фіїльшуватв 
( X  вальшу- 

ватш) 


фіїльшуватв 
(лицеміри- 
та) 
фаля 

(хвиля) 

фаля  (вітер 
з  дощем) 

фамілїйяий 

(|КкДВВВВЙ) 


фамілія 

(родина) 


пііе  of  (аіяе      рул  ов  фоле 
poeition         повишен 


Ьуіюсгіїісаі, 
false-faced 


falHifier, 

falsi  ficator; 
hypocrite 
(ляцемір- 

вші) 
falsification, 
adoltaraUoD 


to  falsify, 

a<lnlterate; 
to  counter- 
feit, infringe, 
sopbieticate, 
debase 


to  play  the 
hypocrite 

wave,  billow 


wind  with 

rain 

(of)  family; 

native 
(родимий); 
of  relatives 

family; 
і         relatives, 

kiudreil 
I        (свояки) 


гвиокрі 
вел,  фолс- 

фейст 


фодсжфайер, 
фолсшфи- 
кейтер ; 
гнпокрит 

фоісифн- 

кейшен , 
едолтерей- 
шеЯ 


ту  фодсж- 

фмй,  едол- 
терейт,  ту 
кавнтерфнт, 
инфрвндас, 
софистн- 
кейт,  дебейс 
ту  пдей  ді 
гвпокрит 

вейв,  билов 


вивд  вид 

рейн 

(ов)фемилі; 
нейтнв,  ов 
релетива 

фенвлі; 

|»ЄЛЄТИВ8, 

жиндред 


l\  Ш-: 


И     -I 


фамілія  p- 

вий 
(доступний, 
«к  R  дома, 
яхбисвікяк) 
фана 

(хоругва) 

фаналевий, 
(фланеле- 
вий) 

фавати-к; 
-чка(/.) 
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/amiliar.         Гфі'мил 

iutitllHf(>  І  жв 


Пак,  Іжппрг; 
соїопгя,  (рі.) 

(of)  flamifl 


фанатв-ах, 

-цтво 
фанатичний 

фанель 

(фланель) 
фант  (валіг 

в  вабаві ) 
(грати 

в  фавтя 
фант  (васта- 
иа,  ввліг,        j 
убевбека) 


fanatic; 
уд-аІоЦ  (ваго- 
Рілець) 
lanatietn, 

/алаїісіяпі 
wnatiofal,) 

bigoted 
ilannel 


фантоввй 
(заставний) 

ЛИСІ' 

фанговий 
(заставний) 
віритель, 

вірник 
фантівнвк, 

заставник 
фантовий 

(заставн- 
(■ч)вй 
заклад 
(заведене) 


forfeit 

to  play  at 

lorfeite 
pawn, 

pledge; 

mortgage, 

(гіпотека), 

security 

mortgage — 

(—deed) 

mortgagee 


pawnbroker 
pawnshop 


флеґ,  ( 
I 

(ob)  Ф 
фенети 

* 

фештиі 

фенета 

фі'негиі 

би  І 

фаенел 

форфнт 


ту  плей 
Ф"Й 

ПОН,  ПЛ( 
МОрҐОЧ, 

секю; 


жорі'едх 
( 

морґеджі 


понброві 
поншап 


фцнтовмй 

■атямет 


флеї*,  бенор, 
(ов)  флевел 

феяетвк, 
•    аелрт 

феиетвснам 

►'нетик(ел), 
бнґетвд 

^рфвт 

уплейет 

Ф^рфвтс 
он,  плсдж, 
орГеч, 
секюрнті 


орґедас— 
зрґеджі 


>вбровкер 
ншап 


фяІТТОІІ» 
ф:кНТОВа 

•абпва 
фдіітовяІІ 

дпвжняк 
фаіітяаія 
унвя,  мрія, 
нидумка) 

де  Мі'ЯЇ 

фантявія 
({KtHTasjBBTB 


фантазія, 

( н  муяяцї) 

фііітазуватв 

І  в  муз.) 


іІі:і.ІТ-€,-а 

(одїт) 


ф:інтастич- 
II  ий,  (двво- 
I  ижний, 
>  идуминнй) 

фантастич- 
ність 

фантом 

(привид, 
м  цн-в.»); 

модель 
людскоіо 
тіла  дяя 

-!  К:і|ч'К<ії 

і4>актикв) 
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gatno  of 

forfeilH 
niortv^at^r 

ітакіі»^1><»>« 
fancy,  idea; 

fit 
if  the  fit 
comee  npon 
me 
to  «Ireain,  to 
fancy,  to 
rave,  to  givo 
full  игіців  to 
•пе'н 
і  шарі  nut  ion 

fantafiin 

to  improvise, 

ЄХІ«.'іи|ЮП/.(> 


clotiiefl, 

drem, 

gamn»nt, 

attire,ap)iarel 

fantaHtic(Hl); 

chimerical 


fantaetical- 
пеяя, 

quRintneaM 
fantom, 

phantom , 
model  of 
human  body 


фяятпя 

Гейм  о  в 

ф«>|>фит« 

МОрГі-ДЖ*>р 

имеджяней- 
шеіі,  фені-і, 
видів,  фат 
иф  ді  фят 
комз  аи<>н 
мі 
ту  дрім,  ту 

фенсі,  ту 
рейв,  ту  ґип 

фуЛ  CKORU 

ту  ИОНЗ 

нмеджянсй- 
иіен 
ф«"ітпзяа 

ту  ЯМП|>0- 

вайз, 

ЯМЛ(ЮВЯЗ, 

екстемио- 

{іайз 
клов(д)з, 

дрес,  Гар- 

мевт,  етай'р 

епеі»ел 

фентитн- 

к(ел),  кимо- 

рИП'Л 

фентести- 
кі-лнес, 
УвеЙвгнес 
фентом ; 

МОВДі'Л  OR 

помея  баді 


фанттвяти 

фантувати 
(брати  заліг, 
грабати) 

Фараон 
фараоновий 

фа}><$а, 

хваїїба 

(краска) 

фа|іба  водна 

фаі>баницн 


фа|>блявий 
фарбник 

""*  фаі>вове- 

седьчатий 


фаі>боване, 
фаі^бування 


фарбувати 


фарбований 

фарбяр(2.-а) 
фapбяpRa(f.) 
фарбярня 

фа|)бяі)ство 
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to  take  away 
as  a  pledge 
( — pawn), 
to  seize 
Pliaraoh 
Pharaonic, 

of  Pharaoh 
paint,  dye, 
colo(u)r 

water- 

colo(ii)r 

woman's 
dsess  from 
dyed  stuff 

colo(u)red, 

for  СОІо(и)Г8 

colouring 
matter, 
pigment 

of  rambow; 
irisated, 

iri.aed, 

rainbow- 
tinted 

dyeing, 
oolo(u)ring; 

painting; 

tinging 

to  colo(u)r, 

to  dye  (oyer), 

paint (over) ; 
to  tinge 

«lyed;  false 

(фІЕІЛЬШИ- 
ВИЙ) 

dyer 

dye-house, 

dye-mill 
dye-:irt,  art 
of  dveing, 
«iyeing 


фарбярств 

ту  тейкеве 
ез  є  плед; 
( — еа  в  пон 
ту  сі 
фер(е)ож 
фереоник, 

ов  фере(о) 

пейнт,  дай 

коле 

ватер- коле] 

вумена  дреї 
фрои  дайе; 

сто 
кодерд,   Ф<! 

колерінґ 
метер, 
ши^ен 
ов  рейнбов 
айрисейти, 
айрист; 
рейнбов- 
твнте 
дай-інґ, 

кодерін 
пейнтінґ, 

ТВНДЖІЕ 

ту  кодер,  т 

дай  (овер 

пейнт  (ове| 

ту  тинд 

дайед,  фол 


дайер 

дай-гавс, 
дай-мя 

дай-арт, 
арт  ов  щлі 
інґ,  дайіі 


дай, 

КОЛЄ|- 


фа])бяііский 
фчрисей 


фарисей- 
ський 

фарисей- 
ський, 
(облудний, 
флльшивий) 
фарисейство 


фаріон 
Онтриґант, 
г.икликуЮ- 
чий  непоро- 
ауміня; 
підмов  зяю- 
чий; заці- 
кавлюю- 
чий) 
фарма 

(хутір; 

філььаіюк) 

і{)армазоя 
(масон) 

фармаколь- 
•  гіи,(фаі)ма- 
коґнозія), 
наука  про 
.іїки,  про  їх 
у  илу  дїланя 
і  про  мате- 
,  ії  з  яках 
іюбвть  ся 
дїкв) 
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tlyeing, 

dyers 
Pharisee;  ^ 

hypocritical 
(false-faced) 

man 

Pharieaic(al), 

Pharisean 

liypocritical. 
false-facoa 


Pharisaism, 

Pliarisaical- 
ness; 

hypocrisy, 
(облуда) 
intriguer 


даЙінГ", 

дайерз 
фе()псі, 
гипокрити- 
кел  (фолс- 
ф(>Йст )  меіі 
ферисей- 

вк(ел), 
фервсіен 
гипокрити- 
кел,  фолр- 

фейст 

фершоейиам, 
фернсей- 
икелне<-, 
гипокрвсі 

интріґер 


farm 


masson, 
freemason 

pharma- 
cology 


фарх 


мейс'н, 
фрімейс'н 

фармеколо- 


Is 
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фарфоли 

фарма- 

pharma- 

: фармеколо' 

кильог 

cologist 

ДЖИ( 

фармакопея 

plianna- 

фармекопія 

(спис  і  опис 

copoeia 

лїків,  вида- 

ний держа- 

вою) 

фармацевт 

pharma- 

фармесю» 

(аптикар) 

ceutist, 

тист, 

I)hannaciat 

фармсгис 

фармацев  ■ 

pharma- 

фармесю- 

тикіі  (наука 

ceutics 

так 

про  роблене 

• 

лїжів ) 

фармапія 

pharmacy 

фармесі 

(наука  прак- 

тична про 

приготов- 

люване, 

переховува- 

не і  лучене 

матерій  в 

цїля  приго- 

тованя  лї- 

ків);—ста- 

новище 

аптикаря 

фармувати 

to  farm 

туфарм 

(управляти 

землю) 

фарттх 

apron 

ейпрен, 

(запаска) 

ейперв 

фартуш-ок, 

little  a[iron 

лител 

-■на 

ейпреа 

фарфоляа. 

sponger, 

спондяжр, 

(гала  пас, 

hanger— on, 

генґер-ан, 

дармоїд) 

dinner— 

дннер- 

hunter 

гантеї 

ф:Ц)фурКЯ^ 

ф:'1'ФУІ'ка.      її 
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'  )late  of 


таріль  І       porcelain ; 
]i]ateof  (U-lft, 
china-ware 
plate;  plate 


ф:иия, 


(піїв) 


ф:іі-КЛ, 

-чина 

фіикувати 

фясолина, 
квасолина 

ф;іспЛЯ, 
І  ЧІіиСОЛЯ, 

квасоля) 


ф:кч)лине 


(иушпина 
з  фасолі 

ф:і(Трвґа 


фіїстриґува- 
ти 

фіїствати 

(гроші) 
І  брати  І 

платню)  І 


:іп>г«'г,  wrath, 

іп«,  гар*', 

ра-^ніоп 

small  tub, 
НІ  nail  cask; 
churn 

to  put  into 
cask ;  to  tun 

one  grain  of 
kidney- 1  )еап 

phaeel 

haricot, 
frencli-l)ean, 
kidney-bean, 

phasel-Htraw, 
(french-) 
bean -St  raw 

phasel-pod, 
haricot -pod. 
bean-pod 

baptinj?  — 

(stitchint?, 
—  eewing-) 

thread: 
basting, 

ptitch 
to  stitch:  to 
baste,  to 
pew  slightly 
to  i44'eivc,  t" 
take;  (to 
draw  money) 


фасув!'ти 

плейт  о в 

порселен, 
пдей-г  ов 

делфт, 
чайна-вер 
плейт; 

плейт 
енґбр,  рат, 
айр,  рейдж, 

пешен 

сиол  таб, 
смол  яеск, 
черн 

ту  пут  инту 
кеск,  ту  тон 

вон  ґрейя 
о»  квдні-бін 

фейзел, 

ГГрИКОТ, 

гериков, 

фр(>нч-бін, 

кидні-бін 

фейзед-стро; 

(фрепч— ) 

бін-стро 

фейзсл-пад, 
гервкот- 
пад,  бін-пад 
бейстінґ — 

(ствчінґ, 
со(в)інґ, 
трі'д;  бей- 
стінґ, стич 

ту  стич, 
бейст, сов 
слайтді 
ту  р<>сів, 
ту  тейк;  дро 


і!   ^ 


м 


^тЯгаї 


флгуноп 
фасунок 


ФатаМорг'а- 

на  (воадуш- 

на  Маїїа) 

фаталізм, 
(віра  в  приз- 
начене ; 

конечність) 

фатальний 
(нещасний, 
зловіщии) 

фаталіст 


lore 


— _^ Ф 

recfivintr,         '   >«,'ІВІНҐ. 
taking',  тейкін 


(<lrawiii(f 

money) 
Fata- 

Morgaiia 

fatalism 


(ДІЮІНҐ 


фа  .1- 


Мов 


фатигн 

( труд) 

фатиґувати 

(трудити) 

фатиґувати 
сн 


фатка, 

хватка 
(сїть  на  ри- 
би, Невід  ь) 
фатуи 

(прикі)а 
доля,  неща- 
L'TC;  приз- 
начене) 
фах,   (зване) 


fatal,  fat«ful, 
unlucky 


Mopfai 


фейтелнзм 


fatalist 

fatiime, 

trouble 

I  to  fati^rne, 
pive  trouble, 
lo  incon- 

vennience, 
to  fatipue 

one's  self, 
take  the 

trouble, 
fishing-net 


fate 


фейтел, 
фейтфул 
онлак 

Ф(!ЙТЄЛИСТ 

фетіґ, 

тіюбел 

ту  фетіґ, 
Ги  в  троібел, 

ту  ИНКОН- 

ВІН-Єнс 
фетіґ  ВОНЗ 
селф,  тейк 
ДІ  тробел 

фишінґ-нет 


фейт 


(духовний 
фах,  духов- 
не зване) 


ocj-npation,      окюпрй. 
calling,  8UU' І  шеа.колінґ, 

еклізвести- 
кел  стейт ; 
««MJ  ,        министрі 


фа.т 


фіхпвець 
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(знавець 
свого  фаху) 


фацет, 

(джиґун) 


фаціята 
(причілок, 
діддаше) 


фацнугв 


фаятн 
(колисати) 


февдал 

(іЄ})ЄДНОВІЧ- 

пий  дїдич) 

ф<-вдальЕИЙ 

февдалїзм , 
февдальяий 
систем 


expert, 
соїшоіняспг, 
jiulge(r); 
iimeter,  man 
of  the  craft 

(ф.  діла) 
gallant, 

dangler; 
hare-brained 
fellow  (без- 

мисний, 
безтямний) 
front  of  a 

building; 
(в  жарті: 
face,  count«>- 
nance) 
tog^ve(or: 
to  tip)  a  box 
on  tlie  ear, 
give  a  person 
a  slap  Ш  the 
face 
to  shake, 

swing;  to 
rack;  waft, 

wave, 
vassal, 

liegeman 
feudatory 

feudal,  feodal 

feudal 

system, 
feudalism 


февдяльстт> 

«•ксперт, 

конес-юр, 
конесер; 

ДЖОДЖЄ{>, 

местер,  МОІІ 
о  в  К}іефт 

ґелент, 

денґлер, 

гер-бі)ейнд 
фелов 


ф  в дальні 

права 

Ф*  в  даль- 
ність 

ф<'ВД!иіЬСТВ«) 


фіюнт  ов  є 

билдінґ; 
(фейс, 
кавнтененс) 

ту  ґив  (ту 
тип )  є  &КС 
ан  ді  ір,  ґив 
є  персон  є 
слеп  ип  ді 
фейс 
ту  шейк, 
свинґ,  іжк, 
вефт,  вейв 

весел, 

лі  джмея , 
фюдетері 

фюдел 

фюдел  си< 
стем; 
фюдел  изм 

фюдел  {>айт 

фюделвті 

фюдел 


feudal  Tight 

feudality 

feudal  »--., 

I    inheritance  I  ингеритене 


li.  и 


n 


П 


фелон 

фелон(2.-а) 


Ф<!НИК 

фсниль, 

(іса]Ч$оль) 
фертик,  (2-а) 
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феномен 

(явище, 
незвичайна 
поява;  чудо) 
феноме- 
нальний 
(незвичай- 
ний, чуд- 
ний) 
фермент, 

(бактериі 
що  викли- 
кують кис- 
ненє) 
ферментація 
(розклад, 

кисненє) 
фестин, 
(сьвяточна 
забава) 

фетиш 

(зачарова- 
ний пред- 
мет; ідол) 

фетиппіам 
(обожане 

(почитане) 
ф«^тишів) 


priestly 

Vi'stiiK'nt; 
ciiUKuliI*'; 

(cloak) 
farthlii<y 
I>honol 

;iu  (•lcp:aiit, 

dashing 

man,  dandy, 

Ja<'k-a- 

daiidv;  lx>au; 

/lauiiter 

phenome- 
non, (pi. 
phenomena) 

])henomenal 


фотяши 

'  ПрІїТЛІ 

вестмеї 
чес-юб'л; 
(клов 
фардіїїґ 
фінол, 

фіно] 

єн  елеґент 

дошінґ  Не 

денді ; 

джек-е-деї 

ді,  бов, 

флонтер 

флант( 

феноменон 


феноменел 


ferment; 

leaven 


фермент; 

леве] 


fermentation   ферментей- 

ШЄЕ 


feast, 

festival ; 
enter- 
tainment 
fetich,  fetish 


fetich  і.чт, 
fetiehism 


фіст,  фести- 
вел;  ентер- 
тсйнмені 

фетиш,  «бо: 
фітиш 


фетишизм, 
або:  фіти- 

шизм 


фехтовяне 
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Фянллндіи 

ф'ХТОВЯНв 

fencing 

фенсіяґ 

фі-хтувати 

to  fence 

ту  фене 

ся  (вправ- 

ляти  ся 

1)  робленю 

шаблею) 

(учитель 

fencing- 

фенсінґ- 

ф»'ХТованя 

maater 

местер 

филя — фаля 

филька, 

><iuall  wave 

смол  вейв 

филечка 

(-liillow) 

( — билив) 

(|>илимон 

Philemon 

файлі  нон 

ФіІЛИП 

Philip, 

„Pip" 

филиа 

(1>илиппа, 

Philippa 

филипа 

U.) 

(Ьилипін- 

Philippine 

филапин 

1  ькі  <.>строва 

Lsland 

айленд 

филювати 

to  wave,  to 

ту  вейв, 

form  waves, 

форм  вейвз, 

to  riee  in 

рай8иа 

waves; 

вейвз; 

fluctuate 

флокт-юейт 

фнлювати 

to  fluctuate 

флокт-юейт 

( иагати  ся, 

лишати  ся 

в  неиевно- 

. 

сти;  підно- 

сити ся  і 

уііадати(пр. 

в  цінї) 

фііляствй 

wave-like, 

вейв-лайк, 

wavy, 

вейві,  било- 

biUovy; 

ві;  роф, 

rough, 

темпесчуос 

tempestuous, 

(np.  sea) 
Phoemcia 

Финїкія 

фениш(и)а 

финїкій- 

Phoenician 

фенишиен 

схий 

Фавлявдія 

Finland 

финленд 

є  і 


Финляпдець 

Фвнлян- 

дець 
финляид- 

ский 
Фин 
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фіґляш 


финьский 
фиркати 
фвцісати 


фиркати  гя 

(на) 


фискавка 
(чорна  8мія) 
фіґа 
(фіґовнй 

(adj.) 
фіґель 

фіґель  (в  ар- 
хітектурі) 


(вробити 
кому  фіґля 


фіґлювати 


фіґля-вий, 
-рний 


Кіп  lander 
Finlandian 

Finn 

Finniflh 

to  l)oat, 

Htrike,  (with 
feet);  to 
lash  out 

to  be  angry 
(displeaswl) 

with;  to  be 

indignant  at 

(гнівати  ся 
на  щобудь) 

black-snake 

fig 
(of)  fig 

trick,  prank, 
frolic 
architectural 
adornment, 
( — ornament ) 

to  play  a 

trick  upon 
one,  to  play 
one  a  trick 
to  frolic, 

play  tricka, 
play  wild 
prank;  to 

joke 
droll,  joking, 
jocoee^ 

jesting, 
funny; 

farcical, 
playful,  gay 


финлевде] 
финдендн 

фин 

фвниш 
ту  біт, 

страй 
(вид  фіт)  • 

леш  аі 
ту  бі  єн  Грі 

(ДВСПЛІЗ 

вид;  ту  бі 
инднґ'нені 


блек-снейк 

фиґ 
(ов)  фвґ 

трих,преві 

фрал» 

аркитекчу- 

рсд  едирі 
мент  (-  -ор 
немен' 
ту  плей  є 

трик  ало 
вон  ту  пле 

вон  є  три 
ту  фралвк, 
плей  трик( 
алей  вайл/ 
пренкс,  ту 
джов 
др*>вл, 

ДЖОВКІНІ 

джоковс, 
дасестіні 

фоні,  фарся 
,  плей- 
фуд,  Геї 


фіґляряо 

1081 

фіґтряий 

фіґлярно 

jokingly, 

джовкінглі. 

jestingly,  in 

джестінґл. 

jolie,  ill  fun 

ин  джовк, 
вн  фон 

фіглярство 

juggling, 

джоґлінґ. 

buffoonery; 

бофунсрі, 

legerdemain 

леджерде- 

мейн 

фіґляр 

J4W?lL'r, 

джоГлер, 

(веселун, 

bufToon; 

б.>фун, 

баля(ндра)- 

«Iroll  (funny) 

дровл  (фоні) 

снвк) 

fellow 

фелов 

(іішгатель 

autor 

отер  (рай- 

фіґлїв 

1. writer)  of 

тер)  ов 

farces 

фа|<с«-з 

фіґлї  (р1.) 

farcical 

фарси кед 

(баляндраси 

acting 

ектів  ґ 

фіґура  (вид, 

figure,  form, 

фиЛі»,фо|>м, 

постать ) 

нЬа  №, 

ШеЙП,  CK1- 

Bc  u'raatism 

метвзм 

<ьмішна 

odd  figure 

ад  фиґер 

фіґура 

( —постать) 

фіґура 

a  cross  set  by 

є  крос  сет 

(хрест) 

thti  roadside 

бай  ді  ропд- 
сайд 
фвґюретив, 

фіґураль- 

figurative. 

ний 

metaphorical 

метефори- 

^образовий) 

кел 

фігураль- 

figurative 

фиґюр(ггвв 

ність 

sense. 

сенс,  фиґю- 

figurative- 

ретивнес 

ness 

фіґурант 

a  person  of 

є  персон  ов 

'  (-Ka,f.) 

dis- 

двстин- 

tinguished 

ґввшт 

appearance 

епіренс 

фіґу  рація 

figuiation 

фнґюрей- 

(в  мув. ) 

шен 

фігурний 

ornamented 

орвеневтвд 

witli  figures, 

внд  фиґерв, 

omamentaJ 

орвеместед 

фіґтряяй 


inp? 


фігурний 

fi^'iuali'. 

«A» 

(ііа'|>т.імуз.) 

livrunil 

(<>б|>азовий) 

фіі'урнігть 

ornatiicntal 

"1 

Htyle; 

n 

ОПШПІГІИЯ 

фіґуріїо 

ornumentul- 

«'I 

(a.lv.  ) 

ly,  ill  an 

(<іб|>аа«)іі<і) 

onmiiK-ntal 
Htylo;  with 
ornaiuents 

H( 

фіґуровіїис 
фігі>увнти 

fiSiirin^,' 

фі 

to  fijjure 

ту 

(вистуиати, 

бути  ил 

показ) 

фіґурувати 

to  isliape 

ту 

(представ- 

form, 

ф, 

ляти) 

n'pi-fHent 

фізяка 

pliysics. 

фс 

(наука  njx) 

natural 

сили  ПІ)И 

pliilueopliy 

іюди) 

фізик 

physicist, 

фі' 

(знавець 

natural 

фізики) 

pliilosopher 

( 

фізичний 

I>nysical 

фи 

фізиоґно- 

pliysiofjno- 

фи 

міка(наука 

niy,  phybi- 

фн 

п|ю  те,  як 

ognoiuics 

вгадувати 

3  лиця 

характер  і 

вдачу  чоло- 

віка) 

фізіеґномія 

physiogno- 

фи 

(виразлиця) 

my; 

countenance: 

look,  aspect, 

character 

ка 
лу 

фізіоґрафія 

physi- 

фв 

(оіхво  при- 

ograpby 

|юдв  іср»ю} 

іигк)|нтиіі, 

фиі'Ю|>і'Л 

ріП'Ментел 
гайл, 

0|>lU'Meinc 

рнемепто- 

ЛІ,  ИІІ  (і|>- 

ем»нгел 
гайл, нид 
орнсмеип! 
иґюрінґ 
у  фиґі-р 


у  тейп, 
(>1>м,  ріиїм'- 
зснт 
извкс, 

Н»'ЧЮІН>Л 

фвлософі 
изигист, 

Н('ЧЮІ)*"Л 

философ)']) 
изикел 

НЗІОҐВОМІ, 

наіоґно- 

МИКС 


гіиагномі, 

івнтенені', 

'К,  есшкі , 

керек-іУ|> 

ІЗШІҐрефі 


ф'ЗІОЛЬОҐІЯ 

)]іізіольоґім, 
(наука  про 
риутрішні 

ЧИННОСТВ 

людского, 

лҐиі  ЗНІрИЯ* 

ного  тіл») 

ІіііСЦІЯ 

(вягадші) 
({іільварпк 
і|)ілїжаика 

філит»'р 

I  нузкогляд- 
ііий  чоло- 
вік) 

філія  (відділ 

Г<  їЛОВНОГО 

іпварвства) 

фільгармо- 

II  ія  (заведе- 
ні: для  пле- 
к.іня  музи- 
ки) 

(|іільософ 

фі.іьософія 

фільософу- 
вати 

!;иізвііжати, 

мудрувати) 
фільтрувати 
!  иеікгціджу- 
вати) 
!  льольоґія 
(наука  про 
м  >ни  і  літе- 
ратури) 
•t  вансовиЙ 
>лр<Ч)вий, 

};м.ШвВЯЙ} 
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pliy>»iolojfy 


fiction 
farm,  farm- 

llOIIHO 

tea-clip 
philietine 


l>runch 


Plulhar- 

monic 
Society 


philosopher 

philosophy 

to  philoso- 
phize 


to  filtrate,  to 
strain 

philology 


financial 


фінансовий 
физналоджі 


фнкшен 


фарм, 

фарм-гавс 
ті-кап 

филистін 


бі>енч 


фил  гарно- 
никм'осайеті 


философер 
философі 
ту  филг>со- 
файз 

ту  филті>ейт 

ту  СТ|ЖЙН 

филолодхі 
финевшед 


ш 


і    І 


\1 


фінянся 

фіняііси 

(ма«ток 
доходи  і 

розходи 
(\Л.)  варнд 

ми 
Доходамя 
фіра  (ні.і) 

фіранка 
(аислона) 

фірча  (назва 
спілки  абі) 
підп;>ием- 

пва) 
фірман 

(нізвик) 
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Пііапсі'Я  (рі.) 


wae»on;  cart 
tnrtoin 

firtii 


фаЙнеї 


веГен, 
Kai>T«>H 

ферм 


фірманвти 


фірманкл 
фірман  ьство 


фіртка 

(дверці) 
фіскальний 
(скаїїбовий) 
фіст 

фіститаший 


фіст  сткнї 
(утяти  фіст 


driver, 

e<iftohnmii; 
wagoiu'r, 

carter 
to  )ч>  a 

«1  river,  to 
serve  ая  a 

coachumn; 
to  drive  a 

carriagi" 
Ьпяіпеав  of  a 
driver, 
coarliman's 
employment 
gat«;  litilo 

door 
fiwal;  of 

denouncing 
tail;  train; 

trail 
the  tail  (or 
train)  of  a 
bird 
the  train  of 
•  :own 
to  dock  a 

bone 


Діжйвє) 

KoBi, 
ВЄҐОНЄ|1 

Ki 

T7  61  e  > 
вер, ту 

Є9  •  КОВ 

Uvi 

драйв  є 

бизврс  4 
драЯ 
ковчмеи 
емплойї 
ґейт,  да 

фнскел, 
денавв 
тейд,тр 

^1 
ді  тейд 

(трейв 

ді  трейн 

•  і 

тт'даж*] 


ф}гт 


фяЙНЄИС«8 


веґен,  варт 
каі>т«н 

ферм 


щмійвер, 

КОВЧМСН, 

іеґонер, 

кмртер 
rj  бі  є  Д{мій- 
вер,  ту  сері 

о  •  К()ВЧ* 

мсн,  тг 
ірайв  є 

кершдж 

ІИ8НЄС  ов  *• 

драйвер, 
овчменз 
мплоймснт 
ейт,  дат'л 
Дор 
■скел,  ов 
денавнсінґ 
ейд,тр(>йн, 

Т}И>ЙЛ 

і  тейл 

(треЙВ)  OR 
9  берД 

і  трейн  ов 
•  ґавн 
гдавсгор* 


фІїТ         

гтнти  фкт 
псовн 

фінлковшй 

SOplHb 

флпнель 
флют» 

і|)ПЮКСІЯ 


флмк 

флнкш  (р1.) 

флмк 

Фляндець 
флниеля 

(рід  ДІ'ГКОЇ 

вовняної 
маїч-риї) 
Фляндрія 
флнпіка, 

пляшка 
флящнна, 

фляшочкп 
Фльоревція 
фль»і)ен- 

ТИЙСКИЙ 

фльота 
(много  ко- 
раблів ) 
фльора 
):ігал  цьві- 
тів) 
Ф  >взати  ся 


іка  (пор- 
ске теля) 
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to  curtail  а 

violet 

ігія,  ігін-ічиїї 

Пап  ПСІ 
wet  8now 
fluxion, 
itiflaiiintlon; 
aewvUedface 

bowels , 

опіпііія 
tripe 
any  soft 

tliinir 
Fleming 
flannel 


Flanders 
Imttle,  flank 

ятаїї  bottle, 
little  Іюиіе 
Florence 
Florentine 

fleet,  navy 


flora 


to  creep, 

crawl,  draj? 
one's  Self 
along,  to 

crouch 
seal,  sea-calf 


^1(Л 

ту  каїїтейл 

о  ДоҐ 

Baftfvaer 

ай  рис, 

айрис-рут 
фленел 

ВеТ  СН<)В 

флоктеїі, 

анфлемей- 
шен,есвелд 
ф(йг 
бнвела, 

ентрейлз 
трайп 
єні  сафт 

тівґ 
9    :>мінґ 

4..ЛЄНЄЛ 


флпндера 
бател,  флеск 

смол  бнтел, 
лител  бател 
фларенс 
фларентип, 
фля{ч^'нтяйи 
фліт,  нейві 


фловра 


ту  кріп, 

крол,  дреґ 
вопз  селф 
елонґ,  ту 
кравч 
сіл.  сі-кеф 


фг>лькотїти 


losr, 


N  і 


фолькотїти 
(неясно 
гови])Ити) 


фолюиі 

фолюїііар 

фол  юшу  ва- 
ти 
фолькльор 
(народна 

устна  сло- 
веоніс'ть; 

наука  п}ю 
на|)одну 
устну  сло- 
весність) 

фолькльо- 

рист 
фонар, 

(лїхтарня) 


ф«'рК 


to  PfH'ak 
tick,  to  hiss 
fin  e|»e:ikingj 
to  AvilJHJKT 

(шептати) 

fiillii;p-mill, 

fullcry 
fuller 


TV   CUIK  T 

ту  ГИС  (  И 

М1ІКІН 

ту  гвис: 

фулінґ-м 
фух 
фулер 


to  full  ту  фул 

folk-lore  фовк-л«і(в 


folklorist 

lantern, 

lauip 

Гпп(1.<;  .«tock 


фовклорИ( 
лентеон 


фонд  (під- 
става, 
гроші), 
фонди  (р1.) 

фонетика        j>lionetic.4 
(наука  про  j  ріюпісн 

звуки;  спо- 
сіб писати 

олова  Так, 

як  вимов- 
ляють ся) 

фоноґраф 
форясїц, 
профатин 


леї 


форкан-є, 


•ня 


pbonogi-aph 
servant  of  а 
military 

оШсег 
sniffing, 

snorting 


фoн'^з,  ста 


фонетик»', 
фони 


фовноґраф 
сервент  о  в 
мил  ятері 

офис( 
снвфінґ, 
снортії 


і 


ф«'ркане 

■  сиік  тик, 
'  гис  (ин 

гиікінґ'^ ; 
гу  ГВИСШ-р 

'ЛІВҐ-МИЛ, 

фудц|іі 
лер 

фул 

КК-Л<)(в)|> 


вклорнст 

ітерн, 
демп 

ідз,  стак 


ІеТИЮ', 

финикі- 


ноґраф 
зент  ов  є 
[итері 

офисер 
фінг, 
снортівґ 


форк  іТП 

фіркати 
'фоскати, 
фосну  ти ) 


ф'рКО'ііТИ 

форкотли- 

вий 
форма, 

(ІПІГЛЯД, 

г.зір;  крій; 

спосіб; 
звичай; 

правило; 

форма  на 
сьвічки 


формалї-зм , 
-етика, 

спосіб  SBl'J)- 

гііти  най- 
більшу 

увагу  на 

форму) 

фі'рміїлїна 
(му})авельпа 
їдь) 
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to  Ml  ill', 
snort,  spt'ak 
pertly,  to 

'  answer 

inijiortinent- 

ly;  to  ЯПЄЯГ 

at  a  tliiii<?, 

to  breatho 

heavily 

to  sliat, 

ciiatter, 
s{4'ak  much 
talkative, 
loijiiacions 

form;  shajM, 
fas!  lion; 

mould 


a  mould  for 
making 

camlles,  a 
cast  for 

moulding 

candles 

formaliam 


tormaliiic 


формальний    fornml.  done 
■  -.перхний,    I  in  i\uv-  i-nn 
згідний  I    —thorough, 

8  формою)    comj)leto 

і  (цілий) 


формальний 

ту  сниф, 
снорт,  спік 
пертлі, 

енсер 
имперти- 

нентлі,  ту 
снір  ст  в 
тінґ,  ту  брід 
гсвилі 
ту  чет, 
четер,  спік 
Мач 
токстив, 
локвейпіес 

форм,  ІІИ'ЙІІ, 

фешсіі, 

МОВЛД 


є  мовлд  фор 
мейкінґ 

кенделз,  є 
кі'ст  фор 

мовлдінґ 
кенделз 

форнедвзм 


формслин 


формел, 
дан  ин  д-ю 
форм,  торов, 
компліт 


і    f 


;   ..< 


[і      » 


,,    5 
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форМіІЛЬ- 

ніс'ть  (при- 
писи not-T}-- 
пованя ) 

фо[)мат 

(величина, 
}юзмір,  пр. 
uanej)y) 

формація 
(уклад  вер- 
сії )u  землі) 

форм- ьати 

(надавати 
форму, 

уїсіадати) 

формула 

(ваір) 
(в  мат. 

правило 

])озвязуваня 

8а дач) 

формуляр 

(взір  як 
виповнюьа 
ти  якесь 

письмо) 
форноль 
(парубок  до 
коаий, 

візник) 

форост, 
(хворост) 


форсувї 


ф'ірсувати 

(наппр.чти 
або  попи- 
рати  цілою 

СЕЦДОЮ) 


І'г)гімаІііу; 
foriiialitic: 


яі/с,  form 
(<  >f  а  Ьскік ) 


formal  і<«і  і; 

(в  форматі 
листа:  folio 

size) 
to  form 


foriimla, 
formulary, 
form 


formulary; 
—list  of 

service 


groom, 

ptablc-l)<>y, 
stable-Mian; 
liorse-boy, 

еіціеггу 
bm«li-\vooil, 
clialwood, 
tiry  branches 

to  force 


формолит 
формели 


сайз,  фор 
(ов  є  б 


фо)>мейііи 

фоллиов 

с* 
ту  фори 


формйула, 

формйуле 

фо] 


формюлер 
лист  ов 
серв 


ґрум, 
стейбел-бо 
стейб'л-ме 
гоін;-бой, 
екве 

б|Х)Ш-ВуД, 

ч  гтву 
драй  брен- 

Чі 

ту  форс 


рМРЛИТІ, 

ормелитіз 


*з,  форм 
(ов  є  бук) 


І'мейіиеи; 

НЛИОК 


фори 


змйула, 
рмйулері, 
форк 


>мюлері; 
т  ов 
сервие 


м, 

Йб«'Л-б<  >й, 

Йб'л-меи, 
с-бой, 

ЄКВЄ))І 

ш-вуд, 

чгтв5Д, 
й  брен- 

чез 
І^орс 


форсувати 
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ф<х"гик 

форсувати 

to  fatigue 

фетиґ  ВОІІЗ 

ся  (мучити 

one'H»elf 

селф  ексе- 

ся) 

<>xct'.«f»iveiy, 

сивлі,  ту 

to  tii4?  one's 

тайр  вона 

self  out 

селф  авт 

форт  (укріп- 

fort, fortreas 

фо(п)рт, 

лена  части- 

Htronghold 

форті»ес. 

на  тверд  инї) 

стронґговлд 

фортепян 

j)iano. 

ииенов. 

pianoforte 

(п-янов), 
пиенофо]>т 

форт«    л- 

pianist, 

пі(й)енист. 

аїст(а) 

pianoplaytT 

пи(й)енист. 

фортепинТ- 

пи(й)енов- 

стка  (f.) 

плейер 

fortification, 

фо|»тифи- 

фортифіка- 

fortifyinK 

кейшен, 

ція  (укріп- 

фортифяй- 

лене  ) 

1НҐ 

фортуна 

fortune,  lot, 

форчен, 

(ласкава 

luck,  fortune. 

лат,  лак; 

ДОЛЯ,  богат- 

wealth 

форчен, 

ство) 

ВСЛТ 

форум  (пло- 

forum,  a 

фов[м>м,  є 

іі(а,  майдан, 

public 

поблик 

])UBOK  в 

ріаяе, 

іілейс,  мар- 

Римі) 

market; 

кет;  коврт 

court  of 

UB  джостис 

justice 

форшпан, 

a  cart 

є  карт 

( підвода ) 

(wayon) 

( веГон)  вид 

with  two 

ту  гсірсез 

horses 

фоса  (рів, 

moat 

мовт 

пеім'коп) 

фистик 

eliurt  tail. 

шорт  тейл, 

bobtail; 

бабтейл. 

■Stalk  of 

сток  ов 

fruite 

фр/т» 

■  I .  ;= 


I  f 


фогтвати 

фпі  уПіІТИ 
ти  роїілми) 


,,фот:і'' 

(обпиика, 
пбго|ітк,і, 

спідниця 
зл()ж«'иа 

з  2-«>х  незі- 
шитих  за- 

ііассж) 
фотель 

фотографія 

фотоґраф 


фотометс)! 

(прилад  до 
міряня 

сьтіітлії) 
фо  шкапка 

(р.  росл. ) 
фоя  (2.  фої) 


1000 

to  cut 

tlirougli 
'litclic.s 

(trcilcllLM, 

canals, 

\\al<T-\vays) 
a  skirt 

consist iner  «if 
two  not 

Sewed 
together 

armchair 
pliotograpliy 


і  у  кат  тру 

дичез  (tjh' 

чез,  кенел 

naTefiBeft 


<•  скерт 

КОШІКТІІ 

ов  т}'  нат 

совд  ТуГі 

дер  eftnpoi 

(ейперп 


армчер 
фотоґр,.фі 


photo- 

;:ra])li.r 
plioto- 

jrrajiliist 
i'hotouieter 


фо'ічГрефер 

фоТОҐ])Є,фи« 


ф<>т<імітер 


рпіГЬаІІ 


l>raiuhes 
(twij.'s)  «»і' 
І  coin'i'eroiiH 

І  _    trees.   ( of 

Пг-])іпе 

-wood); 

Іігапсіїея  of 
fir-tree-trihe 
beloved  n.an, 
HW(4't  heart,     I 
лкХЗчик)  j. suitor, wooer,  ' 
intended ; 

matcl); ! 
"larriaLreable 
young  man  : 


,,фра-ор",-їр 
(жених, 


пофб<  >л 

І бренчез 

І       (твиґз)  оі: 

і  КОІГІіфері  (! 
{      Т1)ІЗ,  (— о|: 
фср-пайк- 
I  вуд)ібренче: 
"П  фер-трі- 

трайб 
біловд  мен, 
світгарт, 
с-ютер, 
вуер,  ввтеп- 
дед,  меч, 
мериджеб'л 
йонґ  мен 


ф[)аЄ{) 


ПІ! 


фраерка 
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французький 

..фра-ерк*", 

beloved 

білавд  ву- 

-ірка 

woman, 

мен,  світ- 

(любка) 

sweetlieart, 

гарт,  мери- 

marriageable 

дхеб'л  йоні* 

young 

вумен 

woman 

фразя, 

:  phrase, 

фрейа. 

(зворот, 

sentenc»' 

«'нтенс 

думкл  вис- 

ловлена 

словями) 

(іоворвтк 

to  speak  in 

ту  спік  ян 

фі>азани 

Bet  рЬга><ея, 

сет  фрейзез, 

to  8pee«'liify 

ту  спічифай 

фрааельоґія 

pbrafleology 

фрейзио- 

к            (скляданя ; 

лоджі 

спосіб 

вислорт;— 

самі  слова 

без  варто- 

сти) 

..фрайтор" 

lance- 

ленс- 

іііайнвз- 

coiporal, 

корпоі)ол, 

ший  чин  у 

acting 

екіінґ 

війску) 

corporal 

кориорел 

фрак 

dress-coat 

дрвс-ковт 

..фракція" 

fraction  (of 

фрекшен 
ов  є  полн- 

(частина, 

a  political 
party), 

г.ідломок; 

тикел  парті) 

мала  полі- 

section 

секшен 

тична  пар- 

тія) 

ф})амуга 

fixed  frame, 

фякст 

яаяЬ 

фрейм,  сеш 

Франко 

Frank 

френк 

Францїшок 

Francis 

Фі)ЄНСИС 

френсез 

Францішка 

Frances 

Ф|)анція 

France 

френс 

Француз 

Frenchman 

фреячхен 

Французка 

Freneh 

френч 

woman 

вукев 

франш»ь- 

French 

фрввч 

RMt 

И    І 


фрасувата  ся 
Фі'асувати 
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VH 


фрасуноЕ 
(журба, 
Печаль) 

фряснути 
(ударити) 

фрахт  («пис 
товарів, 

пеік'віз  то- 
ларів, їх 
Вага  і  опла- 
та за  і]е()е- 

віз) 
Фрахтар         І  freighter 

фрахтувати  І  (о  freight 


j  to  рІіИ! 

away  witli 
>?rief,  hr«>ak 

down  with 
j     ^      Borrow 
grief,  sorrow, 
lainictioii, 

niournfnl- 

I'lesa;  trouhlf 

to  strike,  liit, 

Hiuite,  deal  a 

.  blow 

freighi; 
(loa<l;  cargo) 


«•ріф,  c« 
ефлві 

MOBpR^ 

Bee,  T 
ту  CTpa: 

ГИТ,  CB 

ДІЛЄ 
фрейт; 

u 

zap 


фрашки 
(дрібниця) 


фрашка 

(.чалий, 
дотепний 

віршик) 
за ни мати  ся 
(трудити  ся) 
фрашками 
(дрібвиця- 

мв) 
фрейда 

френзлі  (р1.) 


trifle, 

frivolity, 
frivolousness 
bauble 

(забавка); 

trash  (тан- 

дита,  старі 

річи) 

epigram; 

а  sliort  witty 

Terse 

to  have  one's 
beail  full  of 
nonsenw,  to 
fiddle-faddle 

a  woman  of 
bad  conduct 
fringes,  (pi.)  I 


фрейтвр 

ту  фрейт 

трайф'л, 

фривалі 

фриволес 

нес,  боб'. 

Tji 


епиґревс, 
є  торт  ві 
.    Bt 

ту  гев  BOB 
гедфул 
нонсенс,  1 
фиД'л,- 

фед 

в  Вумен  01 
^  К0ВД01 

фржвдяе« 


ту  пайн 

свей  вид 
«^іф,  брейк 
дави  вид 

COJ)OB 

«"ріф,  соров, 
ефлвкшен, 

ховрнф7л- 
нес,  троб'л 

гу  страйк, 

гит,  смайт, 
діл  є  блов 

^рейт; 

(ловд, 
аарГов) 


рейтер 

''  фрейт 

•айф'л, 
привал  вті, 

>ИВ()ЛЄС- 

с,  боб'л; 
Т|іеш 


яі'реіг, 
порт  виті 
.  веік: 

гев  вон 

-Д  фул  ов 
ісенс,  ту 

фед'д 
^ен  ов 
кондокт 


Френасль 

(■ГО|иічки, 

ф|іеазлн , 
Фііензель 

Фридрих 
(Фі'дько) 

Ф)>ЄКВ(«НТи- 

Ція,  (буваїгє, 
"ідвідувлне) 

Ф|КНОЛЬ<)ГІ>! 

(ітука  про 

те,  як  г 

нагляду 

відгадувати 

вдачу  люди- 

ви) 

Фі>енольоґ 


ПЛ»Л 


Wnjfe;  (to 
лювати) 

Frederic(k), 
Fre<l((ly) 

frP(|Uen- 

tation 


рЬп'І1<і1(><,»у 


"ТІ 


фрвка, 

(насильство 

примус, 

ваііір) 


phrenologist, 
phrenologer 


І  Фриндж;  (ту 
І        фриндж) 

фредерик, 
Фі»**д(і) 

фріквентей- 

Ш('Н 


Ф|)ЄНОЛОДЖІ 


фрика 

(страх) 

ф{>ИЗІЄр 

(голяр, 
голій,  2.-Я) 

фризувати 
(волосе) 

І  чіч-ати  і 

кучерявити) 

ф|>изуі)а, 
(зачіска) 


violence, 
force,  affort, 
stress, 

stronghand; 
coiiHtralnt 
fear,  fright 


фричити 
(страшити) 
фронт,  (пе- 
ред, чоло) 


shaver, 
barber;  hair- 
dresser 
to  tlrese  the 

hair,  to 
frizzle;  to 

curl 
dressed  hair; 
curl,  curled 

locks 
to  frighten, 

terr^y 
front 


фрвволо* 

ДЯШСТ, 

фреводо- 

джер 
вайоленс, 
форс,  ефорт, 
стрес; 

стронґганд; 
констройнт 
фір,  фрайт 

шейвер, 
барбер,  гер- 
Дресер 
ту  дрес  ді 

лр,  ту 
фриз'л,  ту 

ксрл 
дрест  гер, 
керл,  керлд 
дакс 
ту  фрайтен, 
терифайд 
фронт 


ft 


фуіи  (дерево 
S  sapTouf  ш 
до  споюва- 

ня) 
фуґуватш, 
(пр.  дошка) 

«7^1  (в  му- 

8ИЦЇ) 

Ф7Д7ЛВТИСЯ 
(гордвтя  ся) 
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фудтльнай 
(юордий; 


фу»ія, 

Р7ЧШЩЯ 
фук,  (2.-у) 


фук  (ворск 
пр.  коня) 
фукавяця 

фукан-в,-ня 


joint, 


фуя-ятв, 

-нутв 


mortise 


to  joint;  tu 
mortiHe 

(Іюапін) 
fugue 

to  pride 

one's  hell" 
in  ( — и|юи); 
to  Rt't  proud, 
to  magnify 
one's  aelf,  to 
boast,  brag 


)>ruad, 

arrogant, 
haughty, 

pridefu! 

gun,  loAvling- 

piece 

scolding, 

chiding; 

revile 

snorting 

snow-etorm, 
snow-drift 
hard  breath, 
puff  (by 

mouth) 
to  chide, 

rebuke; 
soold,  re- 
prove; to 
breathe  hard, 
wheeze; — to 
inort  (nop- 
скатнпр. 

кінь) 


Фу«дтн. 

дхойнт, 

мортвс 


ту  джойнт, 
ту  мортис 
(боврдз] 
фюґ 

ту  прайд 

воііз  сел4 
ин  (--апон] 
ту  ґіт 

правд,  т;) 
мегнвфай 

BOU8  седф 
ту  бовст, 

бреї 
правд, 

ероґент 
готі,  прайд 

фу; 

ґая,  фав- 

Д1НҐ-ПІ( 

сковлдівґ, 
чайдінґ 
piBHftj 
снортшґ 

снов-сторм, 

снов-дрвф: 

гард  брет, 

поф  (баі 

иавт 

ту  чайд, 

ребюк 

СКОВЛД, 

ріпрув;  брі^ 

»РД,  (г)ві8, 

ту  сяор" 


фтклляість 
фуіілишісггь 


фукати 
(в  вл<нпи) 


фук:ітп 

(с-апатн) 

фуляї)  (рід 

тонкої 
шовкової 

матернї) 
фума 

(гордість) 

фундамент 
(основа, 

ґрунт) 


фундамен- 
тальний 

(основний) 

фундамен- 
тальність 

'')СНОВЯІСТЬ) 

фундатор 
(осЕОваїель) 

Фундаторка 
(основатедь- 
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ohidinf^ 
humour, 

crofenPHH 
to  fly  into  a 
passion,  to 
fly  into  a 

temper,  to 
fire  up;  to  be 
in  towrrinp 
rage,  to  be 

mad  witli 
rage;  to  fret 
and  fume 

to  pant:  to 
puff  and 
blow 
foulard 


pride, 

naughtiness, 
uppishness 
foundation, 
groundwork; 
substruction, 
substeructur* 


funda- 
mental, Hol  id, 
weU- 

grounded 
funda- 

mentality, 
solidity; 

Boundnewi 
founder. 

establisher 

foundr«e 


фундаторка 

чайдшґ 

помер, 
кроснес 
флай  нвту 

є  пешен, 
флай  внту  є 
темпер, 
фай'р  an; ту 
бі  ша  таве- 


pimt 

ту  бі  мед 

ввдргіїдк, 

ту  фр«г  вид 

фюм 
ту  певт,  ту 
иоф  енд 

блов 
фулард 


прайд, 

тотаїаес, 
атппнес 
фавндей» 

шея, 
ґравндворк, 
собстрзК" 
шен,  собст- 
рокчер 
фондемен- 
тел,  салмд, 
вел-ґравн- 

Д*Д 
фомдемен- 

телиті, 
салмдиті, 

савнднес 
фавндср, 
естеблв:іпер 

фавндрес 


I 


її 


V 


Ч   І. 


їй 

■    І 

J   ' 
І  І 
І 


І  : 


і 

І 


фундація 
фундація 


фундація 

(пожертво- 
ване  капіта- 
лу на  осно- 
ване чого) 

фундуватв 
(основува- 
ти) 


„фундуга" 
(основний 

капітал) 

функціону- 
вати, 
(сповнюва- 
ти чинність, 
орудувати) 

функція, 

(урядова) 
чинність, 
виконуване 
чинноств) 
фунт 

фунтовий 

фураж 

(обрік, 
пожива  для 

кпний) 


І09в 

foniitlation, 
і>ниіЬ1іяіі- 

meiit ; 
iriMtitntion 

utferiiiK  of  a 
capitiil 
(Htoclc)  ill 

onler  to 
establish 

eomelliiug 
to  lay  the 
foundution, 
to  wt  np,  to 
found; 
eetablleh;  to 
ground;  to 
ba.«o:  to 
coHHtitute, 
inHtitutc 

fund,  caiiital 
Stock 


to  uct,  to 

operate; 


function; 

ofllcp, 
employment 


Jюund 

containing  a 
ponn<l 
forage, 

fotidrr, 
provender 


Фурм 


фавндей- 
іиен,  е«теб 
лишмент, 
инстит- 

юшеї 
оферінґ  ов  ( 
кепвтед 

(стак)  НІ 
ордер  ту 
есіеблви 
сомтін 
ту  лей  ді 

фавндей 
і;і('п,  ту  се* 
ап,  ту 

фавнд 
истебдиш, 

ту  ґравнд 

ту  йейс,  ту 

констит-ют 

внствт-кг 

фонд,  кепи* 

тел  ста! 


ту  ект, 

опеі>«й' 


фонкшен, 

офис, 

омплоймен 


павнд 

контейнівї 
є  павв 
форедж, 
фадер, 
оровевдс 


ф/рикуватя 

фуражувати 
(ітаїоіти  ся 
о  пашу) 

фу)>ажуватв 
сїно 
фураж 
(задегл'ить. 

залишив; 

иислїдви) 

фурда 

фурда 
(дрібпицн) 

фурія  (шал, 
божевілє) 
фуріят 
(божевіль' 

ний) 

фурка, 

КуДЄЛ'Ь,-Я 

фурор 

(запал, 
зно]>ушенЄ; 

млости) 
фу|юр  (гнїв) 


фуркало 
(забавка) 


фуркане 


1007 
to  fora^> 


to  forago  for 
hay 
агп'пгя;  n>st, 
remainder; 

what  IH  left 
bcliind,  what 

i»  in  arrear 

stupiditT, 

foolisimoffl 
trifling 

matter, 
trash,  stuff 

little  UH<''1 
fury 

furious 

(hotheade*!, 
jmMsionate) 

Ііегвоп 
hemper  of 
flax  ready  to 
be  spun 
pcetaey 


anger,  wrath 
indignation 

humming- 
top;  hull- 
roarer 
whir, 

whizzing 
(нопікі),  buzz 

humming, 
huzzing, 

rattling  of 
humming  top 


фуркане 


фа|м>дж 


ту  фаредж 

ф4ір  гей 
ері|ів,  р«'ОТ, 

рімейндеї), 

гнат  из  дефт 

бігайнд, 

гват  из  ин 

<-pij. 

СТ-ЮПИДИТІ, 

фулишпі'С 
трайфлінґ 

метор, 
ті>еш,  стоф 

лител  юзд 
фюрі 

фюриос 
(гптгрдед, 

пешенет) 

версои 

гемпер  ов 
флі-кс  реді 
ту  бі  спои 

екстесі 


enfep,  рет, 
индиґней- 

ПІСН 

г<>мінґ-тап, 
бол-і>оврер 

(г)вер, 

гвизіпт* 
(оа«нд),  боз, 
гомінґ, 

бозІнУ, 

))ЄТЛШҐ  о  в 

гомівґ-тап 


фГ|іВііТП_ 

ф7Р>атя 


фуркати, 

фуркнути, 
фурнути, 

(відлїтатн, 
алетітн  8 
шумом 

крил) 

фурконїти, 
фурчати 
(іцумітв) 


(фупконвть 
(шумить) 
мені  в  ухах 
від  того 

крику 

фурнути, 

фурити, 
(кидати, 
шпурити) 


1(И« 

to  whir,  to 

whiz  (свн- 
ітатя  пр. 

стріла);  to 
haz2,  to 

hnm,  to 

rattle  with 
huniminfp- 

top  ( — with 
bull-roarer) 
to  crackle 

(тріщати) 

to  fly  away 

(-off- 
ilown)  with 
rush  of 

wrni^H 


tonieh,  roar, 
hhiater,  (up. 
etorm)  to 
make  a  поіне 
(an  uproai), 
to  howl 

(вити  np. 
вітер,  вовк); 
to  tingle 

(np.  in  tlie 
ears) ;  to 

hum,  buzz, 
to  drone 

(брешти) 
ta  ears  Btiil 
ring  with 
the  noise 


to  throw, 
cast,  launch, 
dart,  sling, 
hurl 


фурнут 

ту(г)вер,  -І 
ГВИ8;  ту  бо: 
гом,  рет'л 
вид  гиміні 
тап,  (—ви; 
бол-рові)ер 
ту  «!»««« 


ту  флай  еве 

("оф,-даві 

вид  рот  о  І 

вин: 


ту  рош, 

ровр,  бл< 
стер,  ту 
М(>ЙК  є  Hot 
(сн  ап^юар 
ту  г-чл, 
тивЛл,  гол 


бов,  ту 


дрив 


май  ірзгтя 
ранґ  вид  д 

ниі 


тров,  кеот, 
дянч,  даі'1 
слинґ,  гер 


фуги 
фу.и 


футіти, 

фу  мати, 

(сииіти ) 


фттітр, 

куиінї|< 

футі»шня, 

ОДНІ|иіК 


футринс, 

{'2-н) 


футр<) 

(туба, 

К'їжух) 

(jiyTpyBMTll 

(кормвти) 
футькило 


фуфялиця, 
фуфі'лион 
(завірюха) 

фушер 


І        Hfiiiiiient, 
цгоиіні.ч 

to  HllitI, 

Hiiitlle,  pniit, 
pull";  to  ljt* 
«Imrt  of 

breatlu' 
furrier, 

нкітісг; 
(maker  «f 

furcajw) 
jamf),  post 

of  a  (ііюг, 
(-of  n 

window  I 

cjixe  (саніпіг) 

(of  (Ьюгя,— 

of  wiiulowH), 

wiiiilow- 

frainc, 
doorfnuui'; 
faciun, 

ruvtineiit 

fur,  furcoal 


to  fec'd. 


irascible 
(fit-ry— ,bot- 
braint*<l — , 
раьціипиіс  ) 

iiiun 
snowstoriii, 
enow  drift 


фупи*!» 

фі.іїз,  СГДИ- 
м*-ііт    чін'ґа, 
ґравмда, 

К«фІ-і'|МІІІНД,1 


ту  і-ниф, 

синф'л 
ш-нт,  іюф, 
ту  61  ПІОрТ 
ОВ  6j>l*T 

фериір, 

СКИІП'Р, 

(мейкгр  oil 
форкеїіс) 

ііі>і!ст  он  V 
дор  (    -он  t 

ІІІІІІД*  І:> 
Kt'ftf  (ксй- 

СІНҐ)   (оіі 
Д(>1>3 — ОВ 

виидопа), 
киндов- 

ф[)ЄЙМ, 

доі)фікйм, 
ф(>Йсіиґ, 

р«.'ВЄТМеН  г 

ф<'р,феркопт 


Ьтїдіег 


ту  фід 


айрегиб'л, 

(файрі— , 
гат-б|>ейнд, 
— пешенет) 

М«'Н 

сновсторм , 
сновдрифт 

бонґлер 


1- 

r 


.    л  ' 


фуиіеіювати 
фушеровати  ; 

фуяра, 

флояра 

(сі)пілка) 

Фуяра 
(сопілка) 
пастуша 

фуяра 

(нездара) 

фуяі>ити 


1100 


у  абаз 


фуя}юпі 
фюкати 


X. 

хабаз  (2.-у) 

(XBOJK)CT) 


хаба-лиця, 
-лка, 

-льнвця, 
(кокетка ; 
розпусти» 
жінка) 


to  bungle,  to 
perform 

clumsily 
pipe,  fife, 

НІ1Є1)1и'ГСІ'Я        : 

flute  I 

Pandean 

І':і>ея, 
Гап-рі|)сн 

a  man  of  no 
capacity;  a 
helple&.s  man 

to  speak 

nonsense, 
to  speak 

Htupidlty 
(—folly,—       I 
1(ю1і«1те8Р,  ' 
— sillimss, — 
blockish ne.«f)  j 
tlute-uiaker 

to  whistle, 
hiss,  whiz; 

to  Ію  blown 
asunder,  to 

float,  wave, 
waft;  to  fly 

аіюиі  (літа- 
ти) 

bnich-woo<I, 
sticks, 
chatwoofl, 

twigs 
a  coquette;  a 
lewd  women, 
rake, 

libertine, 
concubine, 
debauchee 


ту  бонґі'л, 
перформ 
кламзи лі 
пайи,  файф, 
шепердз 

флут 

пендіея 

пайпг, 
пея-пайпс 

є  мен  ов 

ноіі  кеисси- 
ті,  є  плп- 

лсс  мен 
ту  спік 

нонсенс, 

СІІІКСТ-ЮПИ- 

диті(  -фолі, 
фулипшес 
<'илииес, 
-блакиш- 

нес) 
флут  мейкер 

ту  гвисел, 

гис,  гвиз, 

ту  бі  бловн 

есондер,  ту 

фловт,  вейв, 

вефт,  флай 

ебавт 

брошвуд, 

СТВК(>, 

четвуд, 

твиі^ 
є  кокет,  є 

л(й)уд 

вумен,  рейк, 

либертин, 

либі'іртайн, 

конкюбайя, 

дебочі 


хабаль 

кябаль 
(любовник; 
водокита) 


хабальний 

(кокетли- 
вий, Ul'|>t'- 

любний) 

хабальство 

(кокетли- 
вість, ВОДО- 

КИТСТВ(>, 
ПЄ|)ЄДЮб- 

ство) 

хабар  (2.-Я ) 
(вимус, 

драча, 
здирство) 

хабар  (пії^- 
купство) 

(6|>ЯТИ 

хабарі,  хав- 
турувати) 
хаба])-ій, 

-няк 


хабарни- 


цтво 


Хаб(ет)а, 
шкапа, 
(каидиба) 
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lover;  rake, 

ІіІхчЧіпе, 
debanclii-e; 
(iajitrl'  • 
taggiT  aiu- 

woi  vn; 
ladies'm.  ч, 

pal    !U 
coipictish; 
adulterous, 
adulterate 

coquettiah- 

ness, 
coquetry, 

flirtation; 
adultary; 
danglinp, 
pallaatrj 
extortion, 

гопспяйіоп; 
by-profits; 

fees 

brilio 

to  eommit 
bribery 

brilH--taker; 
extortioner, 
])eculator 

concussions; 
mercenai'i- 
ПЄНЯ,  venality 
(піюдаж- 

ність); 
bribery 
(пі  дку нотно) 
jade,  inare 


хаб(ет)я 

лавер;  рейк, 
либертии, 

дебочі, 
делґлер, 
теґор  афте]і 
пимен; 

ЛеЙДІЗ  'ІЄН, 

ґелент 

КОКЄііїШ, 

едолтерос, 

ЬДОДТЄІ)ЄТ 

кокетишнес, 
кокетрі, 
флертей- 

шен,  едол- 
тері,  денґ- 
лінґ,  Гелен-^ 
трі 
ексторшен, 

конкошен, 

бай-пін)фитс 

фіа 

б[>айб 

ту  комит 
б[)айбері 

брайб-тей- 
кер,  екстор- 
іііенер, 

ПРКЮЛЄЙТС{) 

конкошен  з, 
м<'рсенери- 
нес,  венсли- 
ті,  брайб«'рі 


джейд,  мер 


* 

і 


хабз(ина). 
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.!ч*і' 


ill    ^  ^- 

і  « 
І  а 

: 

■    С 

S 


пі 

[і     ! 


ІІГ 


Хіібз(ина ), 
(буз(ина), 
боз) 
хабина 
(ni)j'T,  хво- 
ростина) 

хіібник  (2-а) 
(гущііниіі;і. 

глуша; 
хвоіюст, 

корчі) 

хаб^-з-  (2  у), 
-є,-н  (бурян) 
хабуз 

(хвор(Н'т) 


хававкіїти 
(пр.  перепе- 
ли цн) 
хявка (рот) 
Хмвка  (jin.To, 
морда) 
хавкя  (ди 


el(ler(-tref) 


ro.l,  twi^'; 
dry  branch, 
switch 

coppice; 

copHc; 
.«lirnbflK'ty), 
hush,   brake, 

jmilLrlc' 

Wi'wKs) 

«Iry  J.niiirlics 
I>msli\\().((l, 

ch.it\v<H)(l, 
small  Micks: 
twin's 
to  cry;  to 
bawl,  (fif 
'piai]  I 
month 
mu/./lc, 

snoni 
trills,  fpl.) 


хало)  пр.  у  I  І)гапс1іІ!іе 


xaBTVf 


елдср(-трі* 


ред,  твиґ, 
Д))ай  бік'нч, 
свич 

когіиг;  коне; 
шроб(ері), 
бупі,   брейк, 
джонґел 

відз 

драй  6j4'H- 

чез,  б|ЮПІ- 

вуд,  четвуд, 

смол  стикс, 

твиґз 

ту  край,  бол 


мявт 
моз'л,  енант 

ґилз 


риб;  (зябра) 
х:!і!кати 

хавкіітн 
(дихати 
зяброю) 
хавкун, 

лавдїй 


Х»втур, 

(2. -а), 
(хабар) 


(РІ.) 
to  eat  with 

grt4.'(lineSti 

to  l)reathe 
with  gills 

dilution, 

puttier, 
Kormand, 

prcedy-gut, 
i,'ree<ly- 
ft4'<lir, 
eully-irut 
hy-profits, 
brilK-'fi,  tiSis 


ту  IT  вид 

ґрідинес 
ту  брід  вид 
ґилз 

ґдотен, 

ґатлер, 
ґормонд, 

ґріді-ґят, 
ґріді-фідер, 
Ґоді-ґат 

байп|>афитс, 
брайбз,  фіз 


xaBTvp 


ПОЗ 


ХЯЯЯІП 


(побори 

1!  грошах  1 
иродуктах) 


хавту])И 
(поминки) 
>.пра  влити 


халтурник 


хапчати, 
іглабо  xjxi- 
піти) 

кизін 

(гурма, 
;)двиг,  мно- 
жество ) 
X  іізяїи , 

xasaft, 
хазяїн 
(господар) 


ni,llisitiolI 

ill  iiioiioy 
( — in  bread), 
l>ayim'nt  of 
(lilleri'iit 

kind  (fol- 
loft«'(l  by         і 

ргіе^іЬ"!  :- 
п'іпаііія  of 
funenH     ] 
ifpasi  I 
t»  L'ivt*  a 

funeral 
repast  in  re- 
nu'inbranc- 
of  the  (!  acl 
bribi'-'.;:k'jr, 
extoriioner, 
pt'fulator; 

corrupt 
official;  (one 
who  takes 

riHiuisiliou 
in  Ьпчкі 
(in  money, 

itc.) 
to  have 
rittling  in 
the  tliroat 
nia^ss; 

hugeness 


master  of  the 
house,  horit, 
proprietor, 

owner, 
hnsband, 

landlord; 

innkeeper; 

honseke<'per, 

husbandman 

goodman 


(•еквазишен 

ИН  МОНІ  ( — 
HH  бін'д), 
пеймент  OB 
дифе|)еііт 
кайнд,  pi- 

мсйип  он 
фюнеіил 

piuecT 


ту    І'ИП  V 

фюне{іел 
■іпест  нп 
рімем()і>еис 
ов  ді  дед 
брайб-тей- 
кер, екстор- 
иіенср, 
пекюлейтрі', 
KopouT 

офишсл 


ту  Г«'В  jier- 
лінг  ии  ді 
тровт 

мес,  гюдже- 
нео 


местер  ов  ДІ 
гавс,  говст, 
п  І  юирай- 
етер,  овнер, 
гозбевд, 

лендлорд, 
ивкіпер, 

гавскіпер, 

говбендмен, 

ґудмен 


■!         ( 


і     І 


Хазяїн 

ссльський 
хазяїн 


хазяїн- 

(^>ВИТІІЙ, 

хазяїнува- 

твй, 
хазяйливвй 
хазяйнови- 
тий, (госпо- 
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хая 


VBin 


даі>ний) 

хазяїновито 
(господа})- 


fanner, 
Hgriculturiflt; 
count  ryinaii, 
(селянин) 
lioasehold, 
of  «Tononiy, 

of  І10П8Є- 

wifery; 
economical,' 
thrifty, 

ярагіпуг 


фа,  >u-{), 

«'ҐрИКОЛЧО- 

1>ист,  кон- 
трі-ме 
гав<товлд, 

ов  ікономі 
«)в  гавсвай- 
фері,  іконо- 
микел, 

Т])ИфтІ, 

сперіні 


хазяїнови- 
тість  (ntcuo- 
дарність) 


хазяйну- 
вав-є, -ня 
(господаро- 
ванє) 


хазяйка 

(хозяйка) 
(господиня) 


хазя-йнува- 
ти,-ювати, 
хозяйну  ва- 
ти, (госпо- 
Даритв) 


♦•conomical- 
Іу,  Mith 
economy, 
thriftily 
economy, 

pood 
(prudent) 
manapement, 
housev-iffry; 
thriftiness, 
good 

hu,«handry 
heeping 

hour't-; 
ordering 
about,  act  of 
conducting  a 
house  or 

farm 
mistress, 
hostof-s,  lady 
of  the  house; 
wift^ 
housewife, 
house- keeper 
to  keep 
liouse,  order 
about; 

conduct  a 
farm,  to 

iiusband 


ІКОНОМИКЄ- 

ЛІ,  вид  іко- 
номі, ті)иф- 
тилі 
'коном і,  tyfl 
(прудент)' 

менедж- 
мент, гавс- 
вайфері, 

трифтинес, 
ґуд  ГОЗбі>НД- 

•  •  ^      ''' 

кішні'  гавс, 
ордерів  ґ 

ебавт,  ект 
ов  кондок- 
тінґ  є  гавс 
ор  фарм 

мистічч:, 

гостес, 
лсйді  ов  ді 

Гіївс,  вайф, 
гавсвайф, 

гавс-кіпер 
Ту  кіп  гавс, 
0[>дер  ебавт 
кондокг  и 
фарм, 

гозбенд 


■хазяйнувати 

хазяйнува- 
ти особи- 
сто 
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хай 


хїишйсквй, 

ХОЗЯЙСКИЙ, 

(господар- 
скнй) 

хазяйство, 
(іч)сподар- 

ство) 


хазяйство 
і^  хазяїн  І 

ХіІЗЯЙКі) 


(іЧ'ЛЬСЬКе 

хазяйство 

•  державне 
хазяйстві  І 

(домашнє 
хазяйство 


хазяйству- 
BUTH 

хай,  нехай, 
(adv.) 
^хай  буде 

так 

хай  робить, 
що  хоче 


ю  improve 

Olio's  own 
estate,  to  l>e 
a  geiitleinan 
farmer 
of  я  master 
(liushand- 

iiian, — 
landlord) 

liousehold, 
iiouse- 

keeping, 
farming, 

ciiltnn>, 
npricultnre, 
domestic 

economy 
master  of 

the  bouse 
(landlord, 

husband- 
man) and 

his  wife 
rural 

economy 

I  political 

economy 

domestic 

economy; 
hous<'hold, 
Іюигч.- 

кееріп}? 
to  manage 
the 

houeehold 
let 

let  it  l»e  so 
let  him  do  as 


I  у  MM  пру  в 

вонз  овн 
естейт,  ту 

бІ  ДНЯ'НТЛ- 

меи  фа|)мер 

ов  є  МІЧ'Тер 

(-    іозбенд- 
мен, — 
л»ндлорд) 

гавсп)влд, 

гавскіпінґ, 
фармінґ, 

колчер, 
еґриколчер, 
доместик 

ікономі 

местер  ов  ді 
гавс  (ленд- 
лорд, гоа- 
бендмен) 
І'НД  гвз 

вайф 
руї^ел 

ікономі 

политикел 
ікономі 

домествк 

ікономі; 
гавеголд, 
гавскіпінґ 

ту  менедж 
ді  гавсговлд 

лет 

лет  ИТ  бІ  CO 

лет  гим  ду 

he  likes      ез  гі  лаіккс 


шшт 


■л 

і 


f    1    'З 

Ні 


ХПЙНИЙ 

хайний 

^)х;ійниГі) 
(очищений  j 


llOfi 


хакгітн 
(тяжко 

дихати) 
((;тратііпігіи 
віддих  Чі- 
|нз  cucKv) 

халабуда, 

Халат 
(іііалат, 

салат) 

халіізія, 
(добі>і  буки, 
добра  хло- 

С'ТЛ  І 

хала(й)сті..і 
(зіі<»л<іч, 
Мотлох 

халасуііатп 


Хі«ля« 

ti'ly,  neat,         тайді,  НІ! 
(І.'ап;  клі 

сіеапкі,  клііід, 

clt'an»'.!;!  кл«'іг: 

сі^апчі;  клі|.д, 

strained,  стіи'йіі 

рипікчі;—        пюрифай^ 

.        Ікі-Ьі,       1ІІЛД,  пи 

рігк(ч1  out 

(иі>.  fruits); 
refined  (np. 
nietals) 
lo  pant  for 

l>reath;  to 
^'ilSJ)  for  I 

breatli,  !  (біінґ'ґат 
tlK-in).'pot  автоп  б|.. 

ont  of 
breatli  bj 

heat) 

Init;  WiV'wam    г<,т;  і;иґіи' 
(індияиь- 

ска  хата) 
thatchetl  imi 


аі!т;ріфайі 


ту  пент  ф( 

6{>ЄТ,   ТуҐО( 
ф'Р  бре 


бай  ГІ1 


Т«'ЧТ  14 


iiitUng, 

sf)und 

'irill)bill<r^ 

,,tbi"asiiiii<r" 


гайдінґ, 

«авнд  др< 
бінґ,  TJ.e- 
miii 


niol),  rabble,  І  маб,  {ибл 

(голота) І 

to  devour,       Ітудевавр, 

toMvalluw;  ( валок 

to  delifrht        !  долайт  воп: 
опо'н  pelf  '  оелф  вид 


халаї'ун 


with  daiuiiee 
а  daiiiiy 

niouth, 


дейнтії 
о  дейнті 

мавт, 


(lainty-feotler  '  дейпті 

gretsly-mit,        І  фідер, 

glutton    Гріді-ґат 

1  ґл»>тен 


ХПЛіїТ 

халат 


хіїлапітан 

( і;ал;іша- 

)ІИЙ,   (ЧИ- 

ЩІ'ІІИЙ, 

оннух  ) 
халат(т)іі- 

ТІІ 

^валашати) 

халаштун 
( палаша- 
-йиик,-л) 

Халдея 
(Вавилон) 

Халді'й,- 

ский 

халепа, 
іоіда,  лихо) 


халепа 
І  непогоди) 

халїф,  калі  в 
(:{астушіик, 
наглїдник 
магимеда) 

X  алїфат 

(урядкалїфік 

намісни- 

дтво) 
халуші 
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innrning-  морнінґ- 

gown:        ґмвії,  Д!>е- 
(In-swing-         І        сіиґ-Гавн 

gown 

CiiMtrato,  кесті>ейт<), 
с'піикії  юпок 


j  to  fiwlrate; 
І  to  gi'bl 

«elder 


ChabUa 
t'lialdean 


misfortune, 

miscbief, 
I  list  less, 
calamity; 
trouble 
bad  (or: 

Btormy) 
weather 
caliph,  calif 


ту  к»чтінйт, 
і'елд 

ґелдер 


келдіа 
келдіеи 


мисфорчіи, 
мисч.ф, 
дистрес, 
келемиті, 

ТІ  "'бел 

б«;д  (стормі) 
ведер 

келііф, 

(кейлиф) 


caliphate;         келиф«йт, 
caliphMiiip     кейлифейт, 
келнфшип 

hut,  cot;  гот,  кот, 

cottage,  І         катидж, 
hovel,  і  гавел, 

paltry  hut ,     полтрі  гот 


'  'і 

■J 


Халупник 
Халупник 


халява 

(холнва) 
халявд]іа 
Хам  (син 

Ноя) 
мХам" 


ПОЧ 


хансьі 


without  land    видіївтл 
or  i.roiHjrty,  ;  (прашрт 
laiKlk'sH,  jeHAj 

jfossfssinjf   позесінґ 
lint  OJily 
f>OOt-l(g 


I  piF>>-v-daii(e 
Паш 


о: 


хамелити 

(з  трудом 
жвати ) 

хаменити 
(иомирити) 


хамонутисн 


ХамкотІти 
(гугнявіти) 

хамло 
хамуз 

(гамуа) 
(каша) 
хам-уда,-ло 


•'«rf;  low 
clown, 
(sneaking') 
fellow 
to  chew  ( to 

niatiticate) 
with 

diflTicnltT 
to  Ьгіїщ  to 

consent ; 
reconcile, 
conciliate, 
persuade 
to  bethink 

one' 8  8  .'If, 

alter  one's 

mind 
to  snuftie, 

fpt'ak 
through  the 
noae 
snjall  twiga 
pap,  pulp 


йут-леґ 

ДЖипсї-Д( 
rt'M 


^"ррф,  лов 
клавн, 
(снікін 
фел 
І  ту  чу 

'  местикей 
вид  дифи- 
Кал 
ту  брИВҐ  т 
консен 
Г>еконоайл, 
консилией 

ПЄ|)СВЄІІ 

ту  бітінк 

вонз  сел^ 

олтер  вонз 

майв, 

ту  снофел, 

спік  тру  ДІ 

НОВІ 


смол  ТВИІ'З 
пеп,  полп 


awkward        і  окверд 

(clumsy)  І  ^       (кламаі) 


хан,  (і>.-а) 

ханиця 

Ханство 

Ханський 


fellow;  (very 
poor  soup) 
khan 

khan's  wife 
khanatu 

(of)  khan 


фол OB ; — 

(веріпурсуп) 
кан,  кен 
канз  вайф 
канет,  Ktuer 
ов  Кін  (кан) 


л 


ханський 

ід;івт  л«нд 
рашрті), 
лендлес, 
весінґ  гот 
онлі 
г-леґ 

;ипгі-донс 
ф,  лов 

ІВН, 

(снікінг) 
фелов 

стикейт) 
І  дифи- 

Калті 
Іринґ  ту 
консент, 
шсайл, 
^илиейт, 

1Є|)СВЄЙД 

ітшк 
нз  с-елф, 
р  вона 

майнд 
їофел, 
труді 
новз 

ТВИІ'З 

полп 


д 

їламзі) 

і;— 

typcyn) 

сен 

вайф 

,  Kt'Uer 

[  (кан) 


хаос 
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халата 


ХіІОС  (світо- 
нпй  простір; 
нрлад,  замі- 
шане) 

хаотичний 
(недолад- 
ний, помі- 
шай ий) 

хапан-иіія, 
-ня,-к;і,-в 


хапан-вна, 
-ка,-е 

(хабарни- 
цтво) 


хапа-ина, 

ка,-е 
'і'корість, 
поспіх) 


хапанка 

(крадїж) 


гхап-яти, 
І      (хватати) 
І  'хапати  ся), 
І  -нути 


«•Ііаоя; 

(Ііногіїег, 
*  onfnsioii 


chaotic 


Heizing, 

catchit.;;, 
quick 

eiiatching 
(takiiiK, 

carrying, 
swecpinp) 

awav  (off); 
quick  buyinp 

continual 

(regular) 
extortion, 
(concussionp, 
— mercenari- 
ness, — 

venality 

haste,  hurry, 
lia.stine.48, 

8peed(im'f»8), 
precipitance, 

promptiiaJe 


theft, 

larceny, 
pilfering, 
stealing; 

Ptealth 
to  seize, 

enat<'h, 
granp,  clutch, 
rafi.  lake, 
catch  hold  of 


ксйос; 

дисорд»р, 
конфюжеи 

кеотнк 


сізінґ, 

кечінґ,  клик 
снечінґ, 

(тейкінґ, 
кериінґ, 

свіпінґ) 
евей  (оф); 
квик  бяйіі:і' 

контин-юел 
(реґюлер) 
ексторшея, 

{ — конко- 
шенз, — 
мерсенери- 
нес, — вене- 
литі 
гейст,  гері, 

гейстинес, 
сиід(иііес), 
пресипи- 

теїіс, 

П{ЮМ(П)ТИД- 
ЮД 

тефт,  лар- 
сені,  пилфе- 
ріні*,  сті- 
дінґ;  стелт 

ту  сіз,  свеч, 
і'р«.ч;и,  клоч, 
ріеф,  тейк, 
кеч  говлд  ОВ 


il;    :  і 


їй  f 


і  «І 

і  ■ 

;  • 
Г 


ХЯППТЯ 

(хіиіііти  ко- 
го а;і  і>уку 
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_ХЯПЯТИ  Г; 

її)  (-Htcliliolil  ,  ту  К«Ч  ГоВЛ, 

of  Ollt-'g  І  оВ  НоііЗ 


ІІІ1ІКІ,    to 

.'rasp  опе'н 
{  IiuikI 

Xiii3:irii  KoiN»  і  to  «'izo  t)iie 
:ia  Волж-м 


хапати  (бра- 
ти хабарі) 

хапати 

(крагти) 

хапати 

(.«•я  гати) 


хапати  сн 
(хватати  ся, 
брати  ся ) ; 
(за  воьо) 


(хапати  ся 
ш;  ва  своє 

А-ЛО 

хапати  ся 

(хаменути 
ся,  розважа- 
ти, заважа- 
ти) 

хапати  ся 
(спішитися) 


Ьу  tiic  hair 
Іо  take  briU" 


і 


to  steal,  to 
ihicv»';  to 

pilfer 
to  П'асЬ;  to 

carry  (up. 
jrnii);  to 
snlficc,  to  Ix» 
HiilTicii'iit,  to 

l>e  ('П01І<ГІІ, 

(вистарча- 
ти) 
to  undertake, 
turn  one's 

hand  to 
(everytliin).'); 
to  Ik»  taken, 
to  ІН»  Heized; 
to  take; 

make,  do 
to  nndtrtakc 
a  bnsini'gt! 
not  under- 
stood 
to  Ix^tliink 
one's  self,  to 
Ik;  aware,  to 
perceive,  to 
discover 
(suddenly) 

to  hasten, 
hurrv  on, 
make  IiiLste 


ПНД,   r 
ґікч^и  ВОИЗ 
ген; 

ту  СІЗ  BOH 

бай  ді  г«-] 

ту  тейк 

брай( 

ту  стіл,  тів, 
І  пилфе] 

ту  річ,  к»'рі; 
софайгі,  ту 

бі  софи- 

шент,  ТУ  6\ 

іиа^ 


ту  ондер- 
тейк,  терп 

ВОИЗ  ГеНД  7 J 

(еверітінґ); 
ту  бі  тейкен, 
ту  бі  сізд. 
ту  тейк. 
мейк,  ду 
ту  ондер- 

тейк  є  биз- 
нес  пат 

ондеі)студ 
ту  бітінк 

понз  селф, 
ту  бі  евер, 

ту  персів, 
дяскавер 
(сядеплї) 

ту  гейс'н, 
гері  ян, 
мейк  гейст 


хапятня 

11П 

хаиком 

хапати я 

luif't»', 

ІЧ'ЙГТ.   ПЙ- 

ba.-tino«»; 

ітиніч-,  П'рІ, 

hurry;  (|uick 

КВПК  (і'ПІДІ, 

fHjM'('''!y, 

«|И»М(П)Т) 

pniinpt) 

верк,  (нирк) 

work 

хапка 

trap,  pitfall, 

TjH'n,  пит- 

(ляпка) 

snar^-,  gin 

фііл,  снер, 
джин 

хапкий 

•  piick, 

квик. 

^хапливий) 

prompt, 

п|ищ(п)т. 

alt'rt,  airiU', 

елеііт, 

exjiediiiouH; 

РДЖИЛ, 

nimble, 

еджайл, 

brisk, 

експедишес, 

!ij?htfooti>(|, 

иимб'л, 

willingly 

бриск. 

(reailily) 

лайтфутид, 

undertaking 

вилинґлі, 

(редилі) 
ондертсй- 

кінґ 

хап^кяЙ, 

sly,  ci-afty. 

слаЙ.крефті. 

-овитий, 

roguidli, 

ровґиш, 

( хятрий, 

knavi-h, 

нейвиш. 

лукавий, 

thievish 

тівиа: 

злодій- 

, 

ський  ) 

хапкість 

lia.«te,  Inirry 

гейст,  гері 

хапко 

brilie- taker, 

брай<5-тей 

(хапун) 

extortioner; 

кер,  ексто, 

one  who 

шснер,  воь 

catches 

ту  кечез 

(i«izes. 

(гізез. 

grasps) 

ґреспес) 

anvtliing 

енітінґ 

хапко 

tliiefjsly 

тіф,  слай 

(ЗЛі)ДІЙ) 

man 

мен 

(хапун) 

хапком 

hastily, 

гейстилі. 

хапливо 

hurriedly; 

геридді, 

1  rashly. 

решлі, 

1        promptly 

промтлі 

ft 


;ї  ї 


і 
І 

Е 

ІІ 


хлпяп 

1П2    хп 

рЯГГЄ|>ИЧН 

xanjio 

wj-ede  (рі.) 

в  їда 

(бурмн) 

хаптуря 

І)Геа<1  ігітеп 

б|М>Д  I'M  Be 

(хавтурі, 

to  prU'CtM, 

ту  пріє 

(книш) 

(пчріініїіон 

(|>«>KBHSH- 

in  І)П'а(і) 

uu-u  ин 

бр 

ХіІПЧНІІІІЙ 

VI  ivotoufl, 

каветос, 

avaricious; 

евсриш 

Кгесіїу 

''І 

Хііракті-р 

cltaractcr, 

ке[*ктер, 

(|'П«И  irt  ду- 

U'u  І  |H?r; 

темп 

маня.— п(»- 

spirit, 

спирит, 

сггуиоилии) 

humo(u)r 

юм 

характор 

character; 

KL'peKTep, 

(знак,  стан, 

sign,  mark, 

сайн,  ма] 

титул; 

Btamp 

сте 

характери- 

characteriz- 

керектери 

воване 

atioii, 

аеЛ^і 

(вадаване 

(description, 

дескрип- 

лвцю  всіля- 

illuetration) 

Ш( 

кого  вигля- 

илострей- 

ду  ВІДЦОВІД 

ш 

но  до  ролі, 

ііку  грає  ся ) 

хіірактери- 

to  diaracter- 

ту  Kl'IK'KTt 

зувити 

ize, 

рай; 

•lescribe, 

дескрайб, 

illustrate 

ИЛОСТ}іЄ 

.характери- 

charocter- 

керектери 

стика 

ietics; 

стиі 

(зіставлене 

character- 

керектери 

І  оцінка 

istic  art; 

стик  а( 

важнійших 

character- 

керектери 

прияяяк; 

istic  mark 

стик  ми 

игобливий 

(sign, 

(сайн, 

анак) 

criterion) 

крайтіри€ 

характерич- 

character- 

керектери 

вяй 

iatic(al) 

стик(« 

ТЄ|)ЛЧНИІІ 


•д  і'ивен 
іу  П|»ІІТС, 
>KRHSM- 

u  ин 

вгришог, 
ґріді 
іеіпч-р, 

темпер, 
«рит, 
юмер 

>ектер, 
йв,  карк, 
етема 

іектеря- 
вей'^еи, 

:кріш* 

шен, 
хггрей- 
шен 


WJK'KTe- 

райз, 
крайб, 

ІЛОСТ}»ЄЙТ 

іектери- 

стикс, 
іектери- 
стик  арт, 
•ектери- 
тик  плик 
йн, 
ійтіриеи) 

«ктери- 
стшс(ел) 


тярпіет*  рний ^1 1 1  я ??р«і»^!:*:г"''^' 


\!Ір11вТ»*І>- 

няЙ 


\:ірІіКТ1'р- 

ничий 

І  ііпрпЖби- 

цький) 

і\яраіст*р- 
міій  танець 

'  їлийхпрак- 
іі-р,  зла 

вдачп ) 

чаракті'р- 

иик 

(ч:і|ЮДЇЙ, 
НороЖбвТ, 

віщун) 


характер- 
ниця 


характер- 
ність 


of  cluirncur; 
liHviiiK  а 

ptronp 
rharactt'ij 

Hpiriteil 
xirwrotis, 
iiicantaton', 
wizanlly 


luitioiiiil 

ilaiice 

і11-паічг»чІ- 
nt'8« 


<iB  KejK'KT»'p, 

гевіііі'  e 
і'Т|юііґ  we- 

jH'KTep, 

спиритед 

«  4>JH'ep<4', 
ИНКІ'НТеН- 
Topi, 
ьшаіі)длі 

ІІ«'ІІІеНеЛ 

ден.- 

ИЛІК'ЙЧерД- 

нес 


(liviin-r, 

fortlint'- 

leller; 

inatrician, 
sorcerer, 

enchanter ; 
conjurer; 

wis»'-man, 
cunning-man 
ногсегеяя, 
і'ПсЬапІгеви, 
cunr.ing 

woman, 
fortune-teller 

character- 

irtticalnews, 
(ІінІіП'.пінЬ- 
ine  caracter- 
іячс;  leading 
feature , 

strong 
(vigorous, 

firm) 
'  character 
I     (—temper) 


дивайнер, 

форчеп- 
телер, 
меджипи'Н, 

С<Ц>С€{)Є]>, 

еичентер, 
к<іиджеііер, 
яайз-мен, 
Кіїннінґ-мен 

copt-ejiec, 

еичент|>ес, 
каиінґ 

вумеїі , 
форчен 

телер 

КРІ>ЄКТЄрИ 
СТИЮ'ЛНСС, 

пистинґви- 
шінґ  кеїхк- 
теристтс, 
лїдінґ  фічер 
іггронґ 

(виґерос. 
ф«рм) 
ксректер 
(теміпр) 


І" 


харяктерство 
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харямаркач 


xajiiiKTep- 

ство 
(воіюжби- 

цтво) 

характер- 
ству вати 
(чяік>дїй- 

ст Бувати) 
хараман 

(обман) 


хараман 
(обманник) 


хараманити 

(дуриі-и) 


харамарка- 
ти, (бормо- 
тіти, 
джерготати) 


хар»маркач 

(adj.) 


sorcery, 

witclicraft, 
cliarin;  ppi'U, 
sipeil-work; 

v.cird 
to  practice 

witchcraft; 
to  118Є  Uiagic 

giddinesfl, 

dizzinesH, 
swindle, 

vertigo; 
cheat 

swindler, 

cheat , 
deceiver, 

іт|Ю8Іег 
to  cheat, 

deceive, 
dupe, 

gwindle, 
hoax,  put  a 

cheat  upon 
one,  to  make 
a  fool  '^f, 

mystify,  tn 
play  the  fool 
with  one 
to  murmur, 
nuitti'r, 
mumble;  to 
s|)eak  (or:  to 
4ng)  a 
language  not 
underHtooU 
by  tlie 

hearer 
one  wlio 
prononnoes 
(speaka) 
Indiitingtly; 


coi>cepi, 

ВИЧК|)Єфт, 

чарм,  спел, 
спед-верк; 
вірд 

ту  П{>ЄКТВС 

вичкрефт, 
ту  юз  хеґив 

ґидинес, 

дизинес, 
свиндел, 

вертиґов, 
вертайґов, 

чіт 
спиндлер, 
чіт,  дссівер, 
импостер 

ту  чіт,  десів, 
д-юп, 

свиндел, 
говкс,  пут 

є  чіт  апон 
вон,  ту 
мейке  фул 

ов,  мисти- 
фай,  плей  ді 
фул  вид  ВоН 

ту  мормер, 

мотер, 
момбел,  ту 

спік  (синг) 
є  ленґвидж 
нат  ОНДС^:- 
студ  бай  ДІ 
гіі»ер 

вон  гу  про- 
вавнсеа 
(спікс)  KB- 


\n  pn  мяркяч 
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харкотіти 


ту 


\ар:іма|<кич 
(adj.) 

харСаиут)- 

ИІІЙ 

(чистий) 

\а|>атейиий 

писаний  пл 

іи';>ґамі:  і) 
терпімо  .ї) 
харисто 

чарити 
(чистити) 


\  IJiHTH 

улицю 

\а|іИТИ 

комин 
харкати 


чаркати 

кровю 

\;ірканє 

ХірКІТ 

(хрипіне) 

предсмерт- 
Ііс  хрипінє 

>.  ірКИ, 

.\  іркотин-а, 
-я 


>  ркотіти 


ниїтіктіпц, 
stuttering, 
tonguo-tieii 
tidy,  noat, 

cK'an 


wriiU'n  I'll 
parrbnunt 

cleanly, 

neatly 
to  clean, 

cleanse; 
clear;  t4;rub 

(np.  flfKir) 
to  sweep  a 

StrtH't 

to  sweep  a 

chimney 
to  spit,  to 

hawk, 
expectorate, 
to  clear  the 

throat 
to  spit  hloo<l 

spitting, 

hawking 
hoars» 'пе8?е. 
rattling, 

rattle 
death-rattle 


стемерінґ 
статеріні'; 

тонґ-тапд, 
тайді,  ніт, 
кліп 

ритен  аи. 
парчмент 


клінлі, 

нітлі 
ту  клін, 
кленз,  КЛІр, 

свроб 

ту  свіп  є 

є  (тріт 
ту  свіп  є 

чимиі 
ту  спит,  ту 

ГОК,  ЄКСП(  к- 

TojieftT, 
клірді 

тровт 
ту  спит 

блод 
спитій  г, 

пжінґ 
говрснес, 

{Н'ТЛІНҐ, 

ретел 
дегг-ретел 


spittle, 

saliva, 
phlegm, 

expecto- 
ration, 


спит  Л, 

селайва, 
флем, 

екопехто- 

рейшгп, 

хюкос, 

пнтюайт 

Т7  ретел  (шв 

throftt)!  вов|тро»т) 


°к 


pituite 
to  rattle  (in 
onffn 


і 


і 

і 


харкун 

X  арку  н,  (2-а) 

ха)>-лак, 

-пак, 
харл-ай,-() 


хар-лачка, 

-пачка 
харлацквй 


ха{ишцтво 


харнвй 
харнігть 


Хартія 

(закон  сво- 
бід  в  АнґлГї) 
харцшз(нвк) 
(розбійник) 


хярпяаяти 
нлиорю 


те 

epitter 
po<jr  fellow, 
poor  creature 
pauper, 

miser; 
l^ggar; 

wretch, 
mendicant; 
garlic-eater; 
ragged 

creatnre, 
ragamuffin 
poor  Woman 

sick,  ill; 

miserable, 
poor, 

.  wretclied 
powerty, 

indigence, 

penury; 

beggarline»?, 

mendicity, 

pauperism 

tidy,  neat, 

clean 
cleanness, 

rleanlinesb, 
neatness, 

tidiness; 
purity, 

pureneas 
Magna 

Charta 

robber, 

Iiighwayman 
bandit, 

moss- 
trooper 

to  pirate, 

commit 

pirMf 


хардиаи' 

спитер 
пур  фі>лов 
пур  кріче 
вопер,  на 

8ер,  беї'ер, 

реч,  менд 

кен 

ґарлик-іте 

|)еґед  кріче 

реґемоф» 


пур  вумен 

І  сяк,  ил, 
І        МИЗЄ{>Єб. 

паверті, 
индидженс 
пен-юрі, 
беґерлвнес 
мендвсвті, 
попериз: 
тайді,  ніт, 

КЛІІ 

клівнес, 

клінлинес 
нітнес, 
тайдинео 

ПЮ])ИТІ, 

пюрне 
маґна  карті 


рабер,  гай- 
веймен 
бендвт, 
мострупе] 

ту  в»#рет, 
вомвт 
sttpecl 


харпязити 
харцизитн 


харцизство 


ііі: 


хя 


(моїк-ке 
харцизство 

харч  (2.-у) 
к»)рм  (їда) 


харчати 
( хрипіти ; 


хаі>чівни-к, 

{•2.-л),-ПЯ  ({.) 

(стиді  вник) 

харчовий 

(adj.) 

Хіірчова 

продаж 

>  іірчові 

припаси 
X  арчові 

гроші 


to  rob,  take 
to  the 

highway,  go 
on  tlie 

highway 
robbery, 

highway- 
гоМжгу, 
brigandage, 
rapine 

piracy 

victuals, 

provisions, 
eatables, 

food;  (feed, 
feeding, 

fodder, 
forage, 

provender 
(X.  ДДЯ  xy- 

добя) 
to  rattle,  to 
liave  a 

rattling  in 
the  throat, 
to  speak 

hoarsely 
boarder 


with  victuals, 
for  victuals, 
of  victuals 
.sale  of 

victuals 

provisions 


рчові 

ту  раб, 

теЛк  ту  Д1 
гайвей,  ту 
ґов  ЙН  ді 
гайвей 
(«бері , 

гайвей- 
рабері, 
бриґендедж, 
{іепин, 

репайн 
пайресі 

вителз, 
провихева, 
ітебаа;  фуд, 
фід,  фідінґ, 
фадер, 

фаредя, 
правендер 


ту  рет'л,  ту 
гев  є  ретдінґ 
ин  ді  тровт, 
ту  спік 

говрсді 

боврдер 


вид  вятелл, 
фор  вителз, 
ов  вителз 
сейд  ов 

витела 
iqx)BnxeB8 


table-money,  ,  тейб'л-моні, 
ubie-  тейб'л- 

expenaeel      експевсе 


харчівничити 


mft 


харчувати  ря 


І 


харчівни- 

чити 


харчівии- 

цтво 


харчівня 

(тстиини- 

ц>і»трахтир) 

харчити 
(спиживати) 

харчити 
(заосмотрю- 
вати  пожи- 
вою) 

харчувгль- 
ни-к,-ця  (f.) 
(трахтир- 

ник) 

харчуваль- 
ний (трах- 
тирний) 

харчувати 
харчити 


харчувати 
ся  (удержу- 
вати ся) 
(ксрмиївсм) 


U)  ket'p  а 

соок-нЬор, 
(а  public 

кееріп>:  of  іі 
cook-shoj), 
trade  t)f  а 
tavern- 
keeper 
соок-яіюр. 
t'atiiijr-house, 
tavt-rn, 
public-house 

to  CUllSUUlti 


to  victual 


keeper  of  a 

cook-sliop, 
tavern- 
keeper 

of  cook-shop, 
of  eating- 
house 

to  board, 

nourish, 
feed;  nurst', 

foster;  to 
keep, 

nmintain 
(удеі)Жу  ва- 
ти), to  diet; 
to  eat 
to  fee«l  (live) 
on  (—upon); 
to  feed  one's 
«?lf;to 
subsist;  to  be 

nourished 


ту  КШ  e 

кук-шан 
( — поблик 

гавз] 
кіпінґ  ов  є 
кук-шап 
тіх>йд  ов  є 
теверн-кіпе| 

вук-іпап, 

ігінґ-гаь:» 
теверн, 

ПобЛИК-РЯІ'.: 
TV  КОНС-ЮМ 


ту  вител 


кшер  св  є 

кук-шап 
теверв«кіпе{ 

ов  кук-шап 
ов  ітінґ- 

гав 

ту  боврд, 
нориш 
фід,  ич\к 
фастер,  ту 

кіп,  М(  All 
тейн.  Men 
тейн , 

дайет;  і 

ту  фід,  (лиї 

ан  (апон) 

ту  фід  вонз 

С :їв4*иі-т,  ту 
J  бі  новриш 


X  и'чгпятя  ся 
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хатяня 


харчувати 
1)1  (іт^)лува- 
ти  ся) 

хапнт, 

(--і,  f.) 
І  мцавина) 


\  ;іта 

(халупа) 

\;іта 
(мсшкішє) 

хата  (дім) 


хатни-к; 

-ця  (f.) 


\;пн-ий,-:й 


їй  вели- 
кі .1  хатни- 
ком 

\  ітчина 


іц  (2.-у) 
(хмиз) 


Хіічі,  а  (2.-і) 
(f.) 

^  -чина 


TV 


to  boanl,  to 
dine 

Imsh, 

slirub(l>«Tv), 
coppire, 
1  >rakt',  copsi', 
jmigk- 
iiiit;  cot, 

c<)tta}?i' 

luibitatitm, 

lodging, 

residen«e 

house;  home 

(цідна  хата, 

родина) 

domusticateil 

man; 

donu^stiiMted 

woman  (I.) 

of  house 

(home); 

domestic 

to  bo  II  great 

Htay-at-home 

little  houKc, 
paltry  hut, 

liovel 

small  dry 

branches, 
small 

brush  w<K)d 
(iliatwooil), 
bush,  phrub 
thicket,  tliiclc 
bush,  jungle, 
wood 
«Tuall  thick 
biLsh 

(— ju"J-'lt') 


ту  боврд, 
«  дайи 

бупі, 

іироб(срі), 
капис, 
б|>ейк.  капе, 
джоиґсл 
гот,  кат, 

катедж 

гебитейшен 
л>»Д"*інґ, 

резиденс 
гавс,  говм 


домости- 
кейтид  нев, 
домести- 
кейтид 
вумен 
о  в  гавс 

(говм); 
доместик 

'Гу  бІ  є  Ґ{)С'ЙТ 

сгей-ет-говм 

лит'л  гавс, 
полтрі  гот, 

гнпел 
смол  драй 

б|К>НЧ»'3, 

смол  бропі- 
вуд(чстлуд), 
буиі,  шроб 

тикет,  тик 
буш,  джои- 
і'ел,  вуд 
смол  тик 

6vnl 

( — джоигс-л) 


iit  li 


III 


Х;інти 

лаяти 

(чистити) 

X  мала 

(хвальба) 


11-Л) 


хвпльЛ 


хвала  Богу! 

(г.іддавати 
хвалу 

(дати  хвялу 
правді 

(шукати  в 
чім  хвали 
(хвальби) 


X  вальба 

(чвань, 
чванливість 
X  пасто  щі, 
вихвалка, 
хвасть) 

хвалебний 
(похваль- 
ний) 


to  clean, 

cleans*' 

praiw, 
comiiicinl. 
alioii, eulogy; 
laml,  plory, 
аіЬіПіІіоп, 
I  \vor.«lilp 

(  ММІ   br 

|)raisetl 
to  Ix'stow 

praise 

to  (five 

(render) 
glory  to 

truth 
to  glory  in  a 
thing,  take 

pride  in  a 
thing,  to 
value  f)ne*8 

self  11]ЮП  it 

^юast(ing), 

houncing, 
oHtentation, 
brag(ging), 
vaunt(ing) 


1  ' 


(по(м>жна 
хвальба  I 


praiseworthy 
laudable, 

laudative, 
laudatory; 

eulogistic, 
panegyrical; 
of  praise 

vain 

ostantatipn 
(conceit) 


ту  кліп, 

клен; 

пі>ейз, 
комендей- 
шен, 
«олоджі, 
Лод,    ҐЛОВ|>І, 
ЄД(»1К'ЙШЄН, 
ВерШИП 

ґад  бі 

прейзд 
ту  бестов 

прейз 

ту  ґив 

(рендер) 
ґловрі  ту 

трут 

ту  ґловрі  И  If 

є  тінґ,  тейк 
ирайд  пн  є 
тінґ  ту 
вел-ю  вопз 
селф  апоіі 
ит 
бовстінг", 

бавнсінґ 
остеїітей- 

шен, 
бреґінґ 

вонтінґ 

прейзворті, 
лодебл 
лодетив, 

лодетері, 
юлоджи- 
стик,  пене- 
джирикел, 

ов  п;>ейз 
вейн  остен- 
тейшен 
(консіт) 


тляле<їнігть 
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твплити  ся 


X  пііл*Ч5и  ість 
(похваль- 

ність) 

хвалебний 
гимн 

(ііісии) 
(похвальне 

СЛОВС1. 

ііанеґірик) 

X  валгчгий, 
хвалеиь, 
(хвальний) 

X  валеввк 

хвален-е, 

-ІІЯ 


X  валетор 

(-'-а) 
(ііочтар) 
X  н:ілати 


хвалити 

занадто 
(ііе[)ехвалю- 

ВіїТИ) 

хвалити  ся 


praisi'wor- 

thini'SH, 
laudablenertrt 

l-aiuvyrii- 


loiniiu'iulefl, 
gloried 

one,  who  ІЯ 

prjiiseil 
[iraiHing, 

CDiniiiencla- 

tion,  Pin^riii;^ 

of  praiist' 

postilion, 
{K)sitiian, 
post-lK)y 
to  praise, 

glorify, 
ЯІогу.  land, 
comiuond, 

cry  up 
to  cry  lip 

greatly 


to  praise 
one'e  Ht'if,  to 
I  юані,  brag; 
to  be  proud 
of  a  (th^ng), 
to  be  praised, 
to  ІН»  lauded; 
to  pretend 


іі|>ейаво]>ти- 

нес, 

лодеблнес 


ІІсИедЖН- 


рик 


ПІИ'ЙЗД, 

комеидид, 
ґливрід 

вон  гу  ия 

Л|)<>ЙЗД 

пін>йз.і:і', 

К<  іМі'НДеЙ 

Ш(  и, 

гинґіиґ  <  п 

іі|>ейз 

повгтилиєн 

повстмси 

повст-бзй 

ту  П{>ЄЙЗ, 

і'ловуїифмй, 

ґловрі,  лод, 

коменд 

край  an 

край  ап 

Ґ|>*'ЙТЛІ 


ту  П[>ЄЙЗ 

вонзсслф, 
боїіст,  бі-еґ, 
ту  бі  правд 

ОБ  (еТІНґ), 

ту  б! 
прейяд,  ту 
бі  лодеї; 
ту  прітеид 


хвалити  ся 


1V22 


хва<'тят» 


хвалити  ся 
богіщтвами 


(зробив  ме- 
ні прислугу, 
але  8:і  надто 
хвалить  сії) 

хвалій 


хвялько 

(чванько, 
величайко, 
хвалї- 

странт) ; 
(самохвал- 
ка, ГО[ЮІЖ- 

ниця,  f.) 

хвальний 
(достойний 
хвали) 


X  валют- 
ник, 
(валютник, 
валюша) 

хваляїций 


хваотатк 
(лтиготасл) 


to  boast  of 
(uie'a  riches, 
t«)  glory  in 
опе'н  riches 

lio  геїкіепмі 
me  a  fit'rvice, 
hut  lie 

boasts  too 
imich  of  it 

ргаін<'г, 

coniiiierxliT, 

laudator, 

laudor, 
(Milotri.st; 

jKiiicgyrist, 
(панегірист) 

l)oa«ter, 

bnivrrrart, 

ІЮППСЄГ, 

bhistorer, 
s\vayu4'rer, 
vaingloriois 
person 
(чванливий 
чоловік) 
praisewor- 

thy; 
lamlablo, 

(«•ьг.іглий, 
np.  товари- 
ство) 
fuUiiijj-jiiill, 
fiillery 


one  who 
boasts, 
boaster 

toboMt,  to 
brag 


ту  бовст  o:i 
BOH3  ришз 
ту  ҐЛОІІрІ 

ИН   ВОІІ 

ричі; 

гі  рейд,  рд 

мі  є  сеішиг 

бат  гі  бов<ті 

ту  мачов  U1 

П{)ЄЙЗЄр, 

комендор 
лодойтср, 
лодер, 

ЮЛОДЖІН'Т, 

иемеджі- 

1)ИП 

бовгтор, 

б{)НҐЄрТ| 

бавн(Ч'р, 
бл<^)ст(чи'р, 

СВЄҐЄ[)Єр 

вейн- 

ґловриес 
персон 

П|ІЄЙЗ-І!0|)ТІ, 

лодсб'л 


фулінґ-мил, 
фудс'рі 


вон  Г7 

бовсто, 
бовстер 
rj  бовст, 

бреґ 


хвастун, 

112:{                    хватш 

XBatT-(yH), 

І  master, 

бовстер, 

•ик 

tMiafltint; 

бовстінґ 

(iMtantful) 

(бовстфул) 

р«'Г80П 

П('|)СОН 

ХВЯСТ-ЛИ- 

iюaf<ting, 

бовстінґ, 

ВИЙ,-()ВИТИЙ 

iMiafltfnl; 

б«>встфул. 

(чваїї-ливий 

vain. 

вейн;  пріз- 

-ькувитий) 

preeumintr, 
helf. 

юмінґ. 

селф- 

conc«'ite<l; 

консітвд; 

!)rajr>rait. 

бі>егерт. 

oatentations 

остештей- 

хвагтли- 

Imastfalnees; 

бовстфул- 

віоть 

vanity ; 
eelfconceit 

нес,  воміїті; 

(чван- 

селф-коіі«-іт 

ливість, 

-ькуватість) 

ХВЙТЯНИЙ 

Rtolen; 

стовлен, 

(хапаний), 

catched, 

кечт. 

(к{>и  деннії) 

taken 

тейк(е)я 

хвптянина 

Ht>izing, 

СІ8ІНҐ, 

(хапанина) 

catching; 

кечінґ, 

continual 

контин-юел 

concussions 

кинкошенз 

(bribery); 

(брайбері) 

continual 

контин-юел 

merceuari- 

мероенери- 

пеав 

нес,  (вене- 

(venality); 

литі) ;  гейст, 

haste,  hurry 

гері 

хват 

brave-fellow 

брейв  фелов 

(chap), 

clever  (Ijold, 

deft)  fellow 

(чеп),  кле- 

вер  (бовлд, 
дефт)  фелов 

хватати 

to  seize,  to 

ту  сіа,  снеч. 

(хапати, 

snatch,  take 

тейк,  кеч 

фататн) 

catch  hold 

говлд  ов. 

of;  grasp 

ґресп 

хватка, 

catobintr. 
hold  of, 

тпіиґ, 

фатш 

говдл  о«, 

•eiiing 

«ііУіГ 

ь 


, 

■  j    ; 

хватати  ся 

хватати  ся, 
(хааати  ся) 
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XW'lin-jl 


' X  вятком 

хапкпи, 
(па  хпатку 
XRU-!   >комп) 

хватский. 
хвацький 


X  вяцьки 

(a,lv.) 

хверцюнати 


хверцювати 
чим 


Гхвертал 
J  (-'.-а), 

хві'рталка 

'  а.) 


to  calcli  hold 
of,  catdi  at, 
to  H'ize;  to 
undertak»'; 
to  turn  one'» 
hand  to 
(беміти  (>Я 

за  що) 
hastily,  in 

haste, 
ІічгпЧчІІу; 
rashly; 

•piirkly 
hravo, 

valiant, 
сопгацеоин, 

hold, 
detenr.incd, 
clever 
bravely, 
courajri'«^insly 
[  cleverly 

to  flaunt, 

cut  a  drtsli; 
to  play  the 
danty;  t.)  ІН- 
elegantly 
(smartly) 

dress*  ЧІ 

to  boast  of, 

to  make  a 
display,  to 

show  «if; 

show  ofr,  1o 
sport 
assistant - 


ту  кеч  Г'ч:.-  J 
on,  кеч  (  r,  ; 

ei:j;  ондер- 
тейк,  Tejm  , 

вона  гендту 


П'ЙПИЛІ,ИІС 

гейет, 

п-ридлі, 
Іч>шлі, 

квикді 

б|>ейв,  вел- 

емт,  кеін'й- 

ДЖое,  бовлд 

детермипд, 

клеве]і 


хверязя 


purj^eon, 
barber- 
surgeon 
holiday  dresfl 
of  Ukrainian 
country 

women 


брейвлі, 
кеііейджес- 
лі,  клеперл'і 
ту  флонт, 

фланг,  кат 
деш,  илей 

ДІ  денді,  ту 
бі  елеґентлі, 
(ема])тлі) 

Д|)ЄГТ 

ту  бовст  on, 
ту  мейк  є 
дисплей,  ту 

шов  Olt, 
ПІ. .в  оф.  Ту 

спорт 
есистент, 

серджен 
барбер- 

серджен 

гялид^  дрес 
о  в  украівш« 
ва  контрі 
вумея 


хв -рнзя 

(кі>|.пл«'ва, 
н  q.i  в  шл- 

хи) 
N  нііґлювати 
(фіі'.іюкати) 

ХВИЛі-ВИЙ 


хвилсчниА 
(іі|>.  филн) 


хвилина, 

хвиля 


хвилина, 
хвилька 


ХВИЛІВНИК, 
ХІіИЛИННИК, 

(іюсл.) 


хвильовий, 
хвилюьа- 

тий, 

хвильовий 
(хвилевий), 
(скоіюмина- 
ючий 
(пр.  чис) 


]І1'.- 


«іиіЧ'П 


U)  wlie(4ll(> 

nifimpntary; 
iiiHtanian»'- 

опя,  Biiddcn 
(getting) 
rough;  l)eing 
in  agitation; 
waving; 

wavy 
minute ; 

moment, 
instant, 

while,  time 
little  while 

(moment; — 
littK' (small) 
wr.ve  (billow) 

Horppntino, 
Miake-weed, 
water-  |)еррег 
I'uHtergiant 


undtilutory, 
wavy; 

wavelike 
of  minute»,  of 
nioment, 
niuuienta- 

neous, 
iiionientary; 
uf  tiliort 

duration, 
tiansient, 

transitory; 
epliempral, 
fcliort-lived 


_  хвильовий 

КВІН 


ту  (г)відел 

момонтері, 
■нстентей- 
ніоо,  саден 

(Гетіні)  |юф; 

біінґ  ин 
еджитей- 

ш«н,  вей- 
вінґ,  вейві 

МШВ-ЛУГ, 

мовмевт, 
■нстент, 
гвайл,  тайм 
лител  гвайл 
(мовмент), 
лит'л  (смол) 
вейв  (би- 

лов) 
серпрнтайн, 
серпентин, 
снейк-від, 
вотер-иепер^ 
істер-джай- 
ент 
онд-голеторі 
всйві,  вейв- 
лайк 
ов  мив-ют, 
ов  мовмент, 
моментей- 
нос,  момеп- 

ТерІ,  UB 

торт 

"І-юііейпіен, 
треншент, 

тренсвторі, 
ефемерел, 

торт-ливд 


і    і  1 


ХВЯЛЮІІЛНв 

хнмлюван- 

(метутня) 

хвилюван- 
ня (хввля- 
стедввжеііе) 
хввлювпн- 
ня  (хвиль- 
оваиє)  Моря 

хвилюван- 
ня (завору- 
шене.) умів 

ХВИЛЮВАВ* 

чн  (мвору. 
тсве) 
душевне 

ХВИЛЮВАТИ, 

(пр.  море) 


1І1»Н 


tiiiiiiilt; 

HffitHtiotI 

emotion 
(движене) 

umlulution 
(of  waveH) 

"citation 
(гиіі(;)іп«ш) 
of  the  m»a; 

hi^rh  W'ii 

<'Аегуен<ч'Псі' 

of  Uiiuda 

emotion 


хнноткий 


Т-ЮМОЛТ, 

I         сджитей- 

j  UI«'H,  «'.MOH- 

mcir 

I  "НД-ЮЛЄЙ- 
lllell   (lIB 

ІК'ЙВ.4) 
«ДЖИТіЙ- 

"І'Н    (\>(>ф- 
Ніч)  UB  ДІ  1  і, 

гай  сі 
ов  Лі  ійнда 
смовшеа 


хвилювати 
(буяти  по 
воді";  вага- 

тв  ся) 
хвилювати 
(дрожатв, 

пр.  слези) 
хвилювати 
ся,  хвнли- 
тмся 
хвилястий 


to  wave,  to 
get  rough,  to 
be  in  agi- 
tation; to  be 
in  com- 

niotion 
to  fluctuate 


хвисткий 

(згодлввий, 

слухняний) 


to  tremble 


to  wave,  to 
Ix!  in  Com- 
motion 
wavy, 

wavelike; 
waving; 

watered, 
tabby;  (up. 

stuffs) 
tractable, 
yielding 


ту  вейв,  ту 
feT  ]юф,  ту 

бі  ин  еджи- 
тейшен,  ту 

бі  ин  КОМО- 

шен 
ту  флакт- 

юейт 


ту  тремб*л 


ту  вейв,  ту 
бі  ин  комо- 

шен 
вейві,  вейв- 
лайк,  вей- 
вінґ,  вотерд, 

тебі 

тревтеб(а)л, 
'•■дінр 


Т7 


Х'-ПГТКИЙ 

хппгтіеий 
(гнучкий, 

.^шгинистнй 
вюикнй) 


хнась-кпти, 

-нутії 

(хвооькати) 


ХВВСЬКИЙ 

(сьмілий, 
зуховятий, 
бадьори- 
стий) 
хвиткий, 
(скорий, 
поспішний) 
хввц-пти, 
(o)hjth 
(фациґати) 
хвицливий, 
(бракливвй) 
хнппливй, 
(химерними 
примхувп- 

тий,  упер- 
тий, див- 
ний, пр. 

чоловік) 
хвіст  (2.-я) 
(вертіти 

хвостом 
(хвістннй 

(adj.) 
(хвостовий) 

хвітькати 


11: 

pliable, 

flexible, 
pliuiit; 

(н  бот.: 

virgate) 
to  whip, 
lash,  Bwitch; 
Htrike; 
fustigate 

(бВТН   ШІЛИ- 

Цею) 
Hlaflhinfr, 

bold,  ex- 
pressive (np. 
discouree) 

quick; 

prompt; 
Bi>cedy 
to  kick,  (np. 
the  Іюгне 

kicks) 
kickahle; 

kickin;: 
K^lf- willed, 

willuj, 
whimeicul, 
capricious; 
Wayward 


хвітьватм 

шмйеб*  Д, 

флексаб'л, 
іияйент; 

■ерґет 

ту  (г)вип. 

леш,  сввч, 
страйк, 

фоствГРЙт 


елешінґ, 

бовлд, 
експреси  в 


квик, 
ііІ»<ім(и)т, 
спід  і 
ту  кшс 


кшиЧ5'л, 

кикіяґ 
селф-  вилд, 

яилфул, 
гвимснкел, 
кепі>ишес, 
вейверд 


tail  тейл 

to  нІтШе,  to  '  ту  піофел, 


мав  Biiifts 
(of)  tail 


to  l>e 

wluHtling,  to 
whistle  from 
time  to  time 


ту  юз  швфтс 
(ов)  іейд 


тубі  (г)вие- 
дшґ,  ту 

(г)ввсед 
фром  тайм 

ту  тайм 


ijm  и-ш. 


ilr 


hf 


■l^f 


хвоїна 

X  воїна, 

хвоя 

(смеречина, 

соснина) 

ХВОЙОПИЙ 

(сосновий) 

хвойопий 
(сосновий) 

ЛЇс 

хвор-ість, 

-оба 

(душі-вна 

ХНоріїть 


МОЯ 


]  line- Wood 


хвус 


of  fir  (-.pine, 
—• <pi  ua') 

fir-tree- wood 
pi  lie- wood 

І1пе.ч«, 

KicltnesH, 
(I'lseime 
beart-siok- 
iiesa;  iiieijtal 
di.4eas<>, 
dlHea«№  of 

mind 
хворіти  to  Ію  ill,  to 

be  Hiclv 
хворіти  to    1)6 

Аушою   ufflictHl,  to 
grieve,  to 
Borrow 
зсв..рогт,  drybraiicl.es, 

Ф<>І>ОСТ,      l.nisll    WOOil; 

(хаЛнз)    ^•llatw<юd, 

small  fit  ickf 
xRu,KMTHHR    dry  brandi, 

switeli 
хно|«итин-     small  (low) 

ик,-як      Ьrush-wcюd  | 

(eoppice)  ' 
X  вороття-        made  of 

ний,  (adj.^      brash-wood 
хвоітатий      lon^r-taiUHl; 
liiiviug  a 
tail,  with  a 
loH)?taiI 
хвостач;-ісл  I  „ith  a  lon^f 

,,   (^-^l  ілії 

хвус,  (фуо,      .«ччііпичіі; 

гуща)  ,  MttlingH , 


пайн-вуд 


вфер 
пайн, — 

cnjiyc) 

фер-трі-иуд, 

иайн-вуд 

илнег, 

VHKH^H', 

двзіз 
І  гаїп-сиїснес, 
ментад 
дизіз,  дизіз 
ов  майнд 

ту  бі  ил,  ту 

бі  свк 

ту  бі  ефлик- 

тид,  ту  Грів, 

ту  соїюв 

драй  брен- 

чез,  брош- 

вуд,  четвуд, 

смол  отикс 

драй  6|К'НЧ; 

свич 

смол  (лов ) 

б|>ош-вуд 

(копвс) 

мейд  о  в 

брошвуд 
лонґ-тейлд, 

№ВІНҐ  є 

тейл,  вид  є 
лонґ  тейл 
вид  є  донґ 

тейл 
седимрнт, 
итліиЛ 


хвуо 


хемикалїї 
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хиба 


IV 


Хі'мікаліі        [(Ініпісаія 

(добутки 
хемічної 

Іи>боти) 


х»'мія(наук;і 
П|ю  склад 
усіх  тіл) 

хемічіївй 

Херувим 
(ангельский 
чин) 
хиба 

(недостаток) 


•Ііг 


im,«;rv 


к«-мвкелз 


кемистрі 


хиба  (coiij), 
-нь 

f'lp.  прийду 
напевно, 

хиба  дощ 
п<'|»<»игкодии 
би  мені 

в  тім 
хибп  умру, 
т>  но  спов- 
ню свого 

ПрИ|)ЄЧЄНЯ 

хиба 

лишень  з 

(не  можу 
того  вроби- 
ти, хиба  що 
Мені 

»''>можсиі 
хиба, 

(може) 


с1ичііі«-а1 

СІїеПІІ)  (р1,  ; 

гІіегпЬііи, 
ог:  tlicmbs) 
nii.staki', 
fault,  error, 
blunder; 

«It'fect; 
ficiency, 
want, 

ficai"cil\ 

иПІЄ8>!,   if, 

MJion; 
except  if 
I  wiil  come 

to  yon 
without  fail, 
milese  the 
rain  pn'ventp 
me  from  it 
I  will  fulfill 
my  promise, 
unless  I  die 


save  with 

Г  cannot  do 
j  it  niiiess  you 
,  help  me 


fierhapfl, 

may  Ije 


КЄМВКСД 

черуб, 
(черубвм, 

черубз) 
ту  мистейк, 
фолт,  ерор, 
блондер, 
Діфект, 
Дефищенсі, 
вонт,  скер- 

ситі 
овлес,  вф, 
гвен ; 

ексеп^  йф 
яй  вил  ком 
ту  ю  видавт 
фейл,  иилес 
ді  рейн 
прівентг  мі 
фром  ит 

АЙ  вил  фул- 

фил  май 

промвс, 
онлес  ай 

дай 
сей  в  вид 

ай  кевнят 
АУ  ит  онлес 

Ю  ПіЛП  МІ 


ПЄ|)ГЄПС, 

Meft  бі 


хиблти 

хибати 

(килахатв) 


ї     ; 


хибати  єн, 
хибати 


хибити 
(похибити, 
хнбвутв) 


11.10 

to  shake; 

сапжі  U) 
waver;  to 
niove  to  and 
fro;  roc'k, 

awing 

to  нііаке, 
rock,  swing; 
to  ]уе  getting 
rough  (np. 

eea);  to 
waver, 
fluctuate,  to 
beunstfatiy, 
to  halance; 
to  bi'  off  and 
on;  to 
stagger,  to 

reel 

to  make  a 

mifltake,  to 
be  mistaken, 
to  be  in  the 

wrong;  to 
тІ8я,  make  a 

false  stroke; 
to  err;  to  go 
(ran)  antrav, 
to  be  out  of 
the  «ay 

(стратити 
дорогу); 

( в  морепл. : 
to  go  beyond, 
to  outsail;  to 
avoid,  pass, 

over,  escape 
(минути); 
to  overlook; 
(недобаяи- 
ти) 


хибити 

ту  шей::, 

к<  >з  ту  ві'й- 
Bt  р,  ту  му  в 

ту  енд  фро. 
рак,  сввнґ 


ту  шейк, 

рак,  свинг", 
ту  бі  ґітінґ 
роф;  ту  вей- 
вер,  флокт- 

юейт,  ту  бі 
онстеді,  ту 

белено,  ту 
біофендан; 
ту  стеґер, 

ту  ріл 


ту  мейк  є 
мис-тейк,  ту 
бі  мисті-й* 

кен ,  ту  бі 
ин  ді  в{юнґ; 
ту  мис, 
мейк  є  фолз 
стровк;  ту 

ер;  ту  ґов 
(ран)естрей, 
ту  бі  авт  ов 

ді  вей,  ту 
ґов  бійонд, 
автсейл, 

евойд,  пес 

овер,ескейп, 

оверлук 


хибкий 

хибкий, 
(хитливий, 
хиткий, 

сліібий 
III  сталий 
1!  характеї»!, 
па  гаючий 

оя) 

хибкий 

усТуПЧИ- 

ВИЙ  ) 

хибкий 

(хитрий, 
спритний, 
меткий. 

ІІ|К>И(ірииЙ) 

хибкість 
'.к-сгалість, 
змінність) 


хибкість 

(мягкії-ть, 
слабість 

xajMiKTepy) 

хибний 


хпбнтти 
(хитнути, 

потрясти, 

НІІКЛПНИТИ) 

хибнлти 
(наклонитп 


tdiU'rinp; 

unsteady, 
staj^gciiiijr; 

weak ; 
tinci'rtuiii; 
failing  in 

one's  word, 
henitatin^'; 

wavering 
yielding, 
compliant 


cunning, 

clever, 
shifty, 

evasive 
(ухиляю- 

4fft  СЯ  від) 
instability, 
instabiencpp; 
uuiieawortiii- 
ies3 
(в  морепл.) 
weakness 
(of  cliiiracter) 


faultv, 

ifaultfnl, 
wrong,  faU', 
erroneoUH, 
un.«ound, 

ІПСОІ'ПЧЧ 

to  slinke, 
incline,   lean 


to  incline, 
lK>nd  I  )V<  Г). 
Ь  an  I   i\'(  Г). 
to  bow 


хибмути 

татерінґ, 

онстеді, 
стеґеріиі'; 

вік,  ОН(Ч'р- 

тен;фейліиґ 
ин  Бон  з 

всрд,  п>зи- 
тейтінГ, 

вейверінґ 
їлд  інґ 
комплайент 


канінґ, 

клевер, 
шяфіі, 

іжйсив 


инст«'биди- 
ті,  иистебл- 
нес,  оисівер- 
динес 

вікнес (ов 
керектер) 


фолті, 

фолтфул, 
(в)іюиґ, 
фолз,  ііюв- 

НІОС, 

онгавіїд, 

ИНКО|>ЄКТ 

ту  птейк, 
инклайн. 

ЛІН 

ту  инклайн 
б«'нд  (овер), 
ЛІН  (овер), 
бав 


tif 


u;? 


XllrtiiVTII 


11. -52 


хибнути 
(зробити 

ЙЛУД,   III" 

удати  ся, 
хибити ) 

хибну  ти 
(минути, 
обійти) 


Хибнути  ся 


хибувати 
(бракувати) 


(що  Вам 

хибує? 


Хижа 

(комната) 


хижа, 

(хата,  дім) 
хижа  для 
худоби(хлїв 


і<>  niakt>  а 

niisink»-;  to 
fail,  to  fall 

Hhort,  to 
miscarry;  to 

miss 
to  avoid ; 

pass  over 
(away),  to 

set  aside; 
evnd(>  (np. 
«lilliculty)  to 
<-scafH;  from, 
to  ІН»  passed 
(п|«.  we  are 
passed  the 

«ianger) 
to  І¥> shaken; 
toHiapger;to 
shake  a 
little,  waver, 
to  \hi  іпсііікчі 

to  1h>  absent; 
to  fail;  to 

Want,  to  be 
in  want,  to 
be  wantinp: 
(to  ail,  to  ІН 
tlie  matter 

will»)  ! 
w  hat  ails        ! 
yon?  w  hat  is 
tlie  matter 

with  you'.' 
room, 

chandler; 
Лої-о-пюпі; 

8ton'-hon.4' 
houise,  hilt, 

cottajrp 
stahle 


хижа 


ту  мейк  є 
мистейк,   ту 
фейл,  фол 

то|)т,  ту 
мшскері;ту 

Мис 

ту  еяойд, 

пес  Овер 
(евей),  сет 
ісайд;  евей- 
де,  ескейп 
фром,  ту  бі 
пест 


ту  бі  ІГіеЙ- 
кен,  ту  сте- 
Л'р,  шейк  є 
лит'л,  ві^й- 
вер,  ту  бі 
инклайнд 
ту  бі  ебсент, 
ту  фейл,  ту 
вонт,  тубі 
ин  вонт,'  ту 
бі  вонтінг; 

туейл,  ту 
бі  ді  метер 

вид 
гвят  ейлз  ю? 
гват  вз  ді 
метер  вид  ю? 


рум,  чейн- 
бир,  crop- 
py м,  стор- 

гавс 
гавс,  гот, 

катедж 
(тейб'л 


хпжяк 
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хижак  (2.-а) 


TV 


хижацький 

Oulj.l 


X  ижацтпп 


хиж(сч)ііий: 

(a.lj.) 

хижий 


ХИЖІСТЬ 


ХИЖІ 

ПЛі'МСНН 

хикавка 

(икавка) 


гоЬЬ'Г, 

ravislier; 
plumliTtT, 

pilhii.'cr, 
(о  іітищіх: 
Itinl  of  prey; 
о  звірятах: 

caii.ivorons 
Hiiiniul,  iN'aHt 
of  prey 
ra|»an'()iis; 

TTt'datory; 
pilhiirin;.', 
piiiiulerin^ 

гоЬІкту, 

rapiwity, 
rapacious- 
ііела;  piliaj^, 

J '1  under 
of  room 


rapaf  ioua, 

ravenoas; 
pillat'injr, 
I)lnntlering; 
of  гоІЛк,'гу 
(—prey) 

rapacity, 
raveiiuuH- 

ПЄ88;  lUiSt  of 

Іюоїу; 

wildness, 
яауа^гепейя 

(дикість) 
pillagiti)? 
(jJunderine) 
trilx;8 

« 

)licCOnpll(i!) 

iiiwnip, 

iiickapl 


хпкавкА 

рабі'р, 

реввшер; 
плондерер, 

пиледжер, 
берд  о  в 

п|)ей;  каі>- 
ни  верес 

енимел, 
біст  ов  ирей 

|>ЄПЄЙШОС, 
П|)ЄДЄТОрІ, 

пилсджінґ, 
ііловдеріїїґ 

1)абері, 

репеситі, 
І^епейпіес- 
U(*c,  пиледж, 

плиндер 

ов  рум 


1>епейпіес, 

Ііевенос, 
пиледжінґ, 
плоидерінґ, 
ов  рабері, 

(П{>ЄЙ) 

ропеситі, 
ревенеснес, 
л<ч;товбуті, 
вайлднес, 
севеджнее 


ПВЛ№ДЖІНҐ 

(плонде- 
рівґ)  т|)айбв 

гикоп(с) 


хикати 
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І 


хикати,  І  to  Jiicconpli, 

ХИКНУТИ,  !  hic.Ml,,; 

(вкнути)  ^  liickuj.,  to 
have  the 


хиклння, 
гнкан-е,-нн 

хихкати, 

хихотіти, 
(сьміяти  си 
потайком,— 
нишкон) 
хихотня 


Іііскіїр 

Іііссоїіі.Іііпр, 

luccup 


хилить  с 

ту  гикоп,  т; 

ІЧ'В  ГИКО] 


to  til.r. 


хил-ити, 

-яти, 
хильнути, 

«'ХИЛЯТИ 

хилити  ся 
(схилити 

ся) 


telu-e 


ГИКОШНҐ, 

ГИКОП 

ту  титер, 
ГиГл,  тігі 


(ДРНЬ 

хилить  ся 
к  вечері 

сонце 
хилить  ги 
К  3;іііадї 


tittl'I'ing, 

Іеіісч- 
to  bend, 
incline,  how; 
I  turn,  Htoop 
(up  body); 
to  lean 
to  incline, 

It'an,  tend, 
draw 

towards, 
grow 

towards, 
<lerline;bend 
(over),  to 

bow,  stoop, 
to  be 

inclined,  to 
l)edi<sposed, 
to  yield, 
give  in,  go 

down 
the  day  І8 

«U't'lining 
(is  almost 

e|)ent) 
the  enn  la 

setting 
(-goes  down) 


титерінґ, 
ґіґлшг,  тігі 

ту  б«'НД, 

инклайн, 
бав,  терн; 

ступ,  ЛІН 

инклайн, 

ЛІН,  тенд, 
дро 

тов(е)рдз, 
ґро 

тов(е)рдз, 
деклайн, 
бенд  (овер), 
ту  бав, ступ, 
ту  бі  нн- 
клайнд,  ту 

бі  ДИС'ПОВЗД, 

ту  їлд,  ґив 
ии,  ту  Гов 
дайм 
ді  дей  из 
деклайвінґ 
(из  ОЛМОсТ 

сшнт) 
ді  сон  па 
сетінґ  (ГОВЗ 
даіін) 


хилити 

Хилити 

чарку 


хилкий 


хильцем, 
хильцї(а<1у) 


X  ильцом 
ковтнути 

химора, 
(iKjTBopa) 

химера, 

(мрія) 


химери  (р1.) 


химери 

г«>нити 


11  Зо 

І  to  drink 
і  [out], to 

cinptjr  (a 

tasy  iH^n.ling 
(bowing, 

— І11СІІПІПІГ, 

— stooping); 
[)iable, 

yielding 
l)endiiigly, 

etiKipingly; 
bent  down,' 
bowoddown; 
in  sneaking 

manner 
to  drii-.k  out 
all  at  once 

Chimera 


illnsion, 

day-dream, 
revery,  fancy, 
chimera, 

raving, 
nonsense, 
idle  talk 

fantastic(al) 
(chimerical) 
fictions 
(inventionp); 
faljie  stories; 
caprices; 

fancies, 
whims, 

oddities 

to  talk  (яяу) 
nonsense, 
to  rant, 
(каженТти) 


химери 

ту  дринв 

(аііт),  ту 
емті  (о  Гле«) 

іаі  бепдіяґ 

(бавінґ, 

иякллйиіііґ, 

етупінг), 

илайебал, 

ілдінґ 

бендинґлі, 

ступинґлі, 
бент  давн, 

бавд  давн, 
ин  снікінґ 

менер 
ту  дринк 
явт  ол  ет 
воііс 
киміра, 

кайміра 


ил(й)ужен, 
дей-дрім, 

РЄВ«  рІ,    ф(Н- 

сі,  киміра, 

рейвінґ, 
нонсенс, 
айд'л  ток 

фентестию'л 
( кимерикел) 
фикшенз 

(инвен- 
шенз);  фолз 
сторіз; 

кепрва-з, 
фенсіз, 

гвииз, 

адитіз 

ту  ток  (сей) 

нонсенс, 

ту  рент 


ZBlfOfin 

химери 

гнути 

химерити, 
химерувати 


ХИМГ-ПНИЙ 


химерний 

(НС|ЮЗВЛЖ- 

ний,  непо- 
стійний) 
химерний 
(дикачний, 
сварливий) 


химерник; 
химерницн 


1о  show 

(di.«pl;iy) 

caprices 
to  ІН' 

мЬІіпмігаІ 
(cliiiiiiTicui); 
to  be 

capricious, 
to  havt!  a 
capricious 
hninor 
fantnsti(c->ii), 
міііш.чісаі, 
odd, 

eccentric, 
<іие('г; 

chimerical 
skittieh 


химерність 


ciptious, 

Sotti;*]!, 

qnarr»  1.4om«'; 

aJjsurd 

<liie<'r  fellow, 
coiniral 
(droll,  funny) 
person, 

eccentric 
І)ЄГ8оп ; 

fantastical 
(whiinsi.-ul) 

]ІЄГ!»(»П, 

СІіІПИ'ГЇг.чІ 

person 
fantistical- 

ness, 
whiuisical- 

netis, 
quwrtioss; 
HkitU8lllU>»3 


химерність 

ту  шов 
(дисплей 1 
кеприсез 
ту  бі  ГВИМ- 
сиіи>л(киме- 
рикел),  ту 
бі  кепришес 
ту  гев  є 

Ю'ПрИШеС 

юмер 

феїітости- 
к(ел),  гвим- 
сикел,  ад, 

ексентрик, 
квір,  киме- 

рвкед 
сквтвш 


кі'пшес, 
І  сятшп, 

квор«'лсом; 
І  ебсорд 

(еЛсорд) 
квір  фелов, 

комикел 
(дровл,фоні) 
пеік'он, 
ексентрик 

персон, 
фрнтестикел 
(ги.імсикел) 

nejKOH, 
КИМЄі>ИКЄЛ 

персон 
фентести- 

келнрс, 
гвимсикел- 
нес,  квірнес, 
скитишнсч: 


химорно 
хннерно 


(ХНМЄ[>НП, 

сьмішіїо) 


хпмородя 

(хамер.-і, 
примха) 

химо[кіда 

(ХИМ<  }К)ДЬ, 

во|южбп- 

I  ЦТВО,  Ч:,|к>. 

І         дїйстно) 

химороди 

гнати 


химороди 

гнати 
(ворожити) 
(заниматись 
чародій- 
ством) 

химороди- 
ти 
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хммо;юдити 


[cliiincrically, 

і  fantastically, 

eccentricly 

comically, 

nnwrlv, 
lidiciilouMly, 
1аи>^1іаГ)Іу 

fanov,  wliim, 
caprice, 

oddity 

sorcery, 

wiU'licraft; 
charm; 
weird,  spell- 
work 

to  be 

whimsical, 
to  i>e  chi- 
morical,  etc. 
to  practi<'e 
sorcery 


химороди- 
ти  (ворожи- 
ти, занима- 
тись чаро- 
дійством) 


to  be 

whimsical 
(chimerical, 
—capricious), 
etc.,  to  be 

self  willed 
(wayward), 
(бути  упер- 
тим) 
to  practice 
soroerv 


кимерикелі, 
фентестикс- 
ДІ,  ексент- 
риклі 

КОМИКІ'ЛІ, 

квірлі, 

ридикюлес- 

лі,  лефеблі 

фенсі,  гвим, 
кеприс, 

адиті 

сорсорі, 

вичкіюфт 
чарм;вірд, 
спедворк 

ту  бі  гвим- 
сихел,  ту  б  і 
кимсрикел 

ту  преістиі; 
сорсері 


ту  бі  гвим- 

СИКРЛ, 

(кимерикел, 

кепришес), 
ту  бі  селф- 
вилд 
(вейверд) 


ту  пректип 
сорсері 


'і 


I'i 


ХИМ()|К>ДНИЙ 
ХіІМО|>()Д> 


]1ЯЧ 


хирний 


ІІИЙ 


ХИМ(>|НІД- 

ний  (добу- 
тий чаро- ' 
дійством ) 

химч\юд- 

ІІ11К  (чаро- 
дій, знахар) 


ХИМП|И)Д. 

лиіш  (зна- 

ХорІКІ, 

відьма  І 
X  II  Мп  род- 
ин ЦТЬи 
І  хиріти, 

І  ХИрЛНТИ, 


саргісіоіі.ч, 

иіііііімісаі, 
chimerical; 
бе1І\\іІкч1 

obtainet] 

(jraiiU4l, 
t'ariH'd )  by 
witchcraft 
(sorcery) 

«ОГССП'Г, 

«'iiciiantcr, 
wizard.  і 

warlock,  I 

coiijun-r 

witch 


Иирлнвий, 

і  ХИ{*1-1ІНИЙ 

хирляк 
Хирний 


witchcraft, 

witclicry 
to  Ikj  нісіііу; 
to  ail;  to  Гх> 
ill  (sick),   to 
be  iudis- 

posi4l;  to 
w-cjiken, 
LTdW  feci  lie 

(weak) 
sickly; 

ailing; 
•  Idicatc,  ill, 

unhealthy 
sickly  (dell- 
•catc)  man 
.    .  poor-spirited 

(бідолят-    of  iinihin^r, 
ний,  слабо-   I      Mill;  poor, 
душний,    pitiful;  bad; 
боязьвий;      I  filthy,  dirty, 

брудний;     liUStV, 

^лгдний,         s.pialid; 
))оаиуетний) .  ol>scene 


кеириііи-с, 

гвимсикел, 
кнмсрикел; 
селфііилд 

(упертий) 
обтейнд 

(ҐСЙНД, 

ернд) бай 

ВИЧК{К'фт 

(cojK-epi) 

«Ч)рСЄІ»Єр, 

снчентер, 
визерд, 

вирлак, 

КонджоїН.']» 
<"0{К.ЄІІЄС, 

вич 


пичкіїсфт, 

вичері 
ту  бі  сиклі, 
ту  сил, ту 
бі  11.1  (сик), 
ту  бі  иидп- 

СПОВЗД,  ТУ 

вікеи,  ту 
і'іюв  фібол 
.      (віх) 

СИКЛІ, 

І'^ІЛІНҐ, 

дедик»т,  ИЛ, 
оип^лті 
сиклі,  (до- 
ликст)мсн 

Пу|)-спИІ)И- 

т<'д,  ов 
нотінґ,  нол, 
пур,  пнті- 

фул,  бед, 

филіі.дерті, 

несті,  скво- 

лид,  обсій 


ХИ»'  , 

хирн, 

харячюі 

ХО|)Н 

(слабий 

ЧОЛОВІК) 


*'ИСТ  (хисть) 


ГІ|>И|ЮДНИЙ 

хиїт  (при- 

{МІДНІ  Clio- 

сібиости ) 

І  хист, 

ог<>ік)да ) 


N  петити 

'  боронити 


J^13f> 

іПііеня, 

nickness. 
(іінеа-ч' 
яіск  (iinweiii 
riiaiif|>erHonj,  І 
liavint;  an 
і  iiniiealtliv 

look 
skill; 

<i»'Xtcrit_v: 

fX|M'ttlH'.s.4; 

taii'iit,  I 

ability, 
aplitiiti»',     '     I 

faculty, 
caf»acity, 
et'iiiiis, 

(сікм'ібіїість) 
innate 

talent  (?*) 
imiaie 
eiidowinentH 


ХШСТИТЯ 

влнеї-, 

сакнег, 
ди^із 

гик  (ОІІІИ.Л) 

мен  (neti- 

•ОН),    І     І1ІНҐ 

єн  онічпт 

лув 
скил, 

ДеЮ'ТіМ.ИТІ, 

екгпе[>тнее, 
ТслвНТ, 
ебилиті. 

ептит-юд, 
ф«к<>лті, 
кепеситі, 
ДЖІНиж: 


петити 
'Горожу  ва- 


ти) 


eiu'lcwur»', 

fence, 
ringfence; 
Іжггіег; 

rampart, 
bulwark 
!o  protect, 

маті  by 
'  — np  fur); 

shelter; 
defend, 

Btunc]  in 
defence  of; 
to  apolojji/.c, 
jiLstify;  to 

bide 

to  enclose, 
fence  in, 
ehiit  in  , 


иннейт 

TeJHIlT(c) 
ИННЄЙТ 

ендавмент 


енкловжер, 
фене,  ринґ- 
фенс, 
берйер, 
ремиеі»т, 

болверк 
ту  піютект, 
стенд  б,.й 
І  аи  фор); 

шелтер, 
діфенд, 

стенд  UU 

ДІфенс  ов; 
ту  еполо- 

джайз, 
джостифай, 
гайд 
ту  енкловз, 
феис  вн, 

Шат  вя 


f 


пгткнй 

ХИСІ'КИЙ 

(сиосібиий) 


хисткий 
(вигідний  І 

хистка  руки 

хисткий, 
(гнучкий), 

(хиткий, 
хитючий) 

хисткий 

(несталий, 
хитаючий 

ся,   ХИТЮ- 

чий) 

X  іісткнй 
(хирлявий) 


^І 1 10  _ 

!II»t,    с;і|іаЬ]с. 
lit;  «іііаІіГі«чі 
for,  Hkillfiil, 
lU'XlfHiiii-, 

txinrt, 
\('Г«м|;  liuat- 
haii(Ic<]; 
alfrt;  cluwr 


хитати  f 


хит-ати, 

-нути 
(трясти) 


хитати  ся 
(хитнути 

ся) 


са-у, 

Colllfortjiltlc 
dip.  №l<l<ill-l 

Ula^'teг-^lalu^ 

plialdi", 

flexible; 
lively 

I  nnstiady, 

totteriiij;. 
I  ніакУ^ігіп>г, 
.       wavt'iiii);, 
lm.«imtiii;r 

!  siclily,  ill, 

uiiliealty,  і 
«iciicate;  of"     j 

Uc(  liiiinjr 
lieollli) 
to  pliake;  to 
joj-'Kle;  ro«-k, 
(колисати), 
to  H\viii>» 

(гойдати) 
to  inov»', 

tott.T, 
«ta^rv'»'!'  to  I  If 
miHtcjuly;  to 

slialu»;  to 
waviT  (np. 
sliip),  swinp,  І 
balance;  пк-к  I 


CUT, КСЙ- 

ііеб'л.  фиі 
кполифайд 

фор,  CKUJ. 

фул,  дек<т« 
|»ос,  «'ксисрі 

ИС|Ч.*Т,  ніт- 

елерт,  клс- 

ізі,  комфор 
їіЧ5'л 

мсстер-геид 

іілайЛ'л       ' 

флексиб'л 

лайвл: 

онстоді, 
тат»'ріаґ| 

("П'ҐерІІіГ, 
ВСЙШ'рІНҐ, 

гезтейтіііі 

сиклі.  ил, 

онгелті, 
делвкет, 
І  ОБ  дсклай- 
нінґ  гелт) 
ту  шейк, 
джог'л,  рак, 
сввнґ 


ту  мув, 

татер,  ете-: 
Гер,  ту  бі       І 

«жгтеді,  ту' 
шейк,  ВСЙ- 
Вср,  свині', 

беленс,  paJti 


хитпмний             1141 

ХИТ|ИН'ТНМИ 

.читішинпй. 

ііІі«Ь'і.<1у, 

j  онотсді, 

ЛМТЛНИИЙ 

tott«'rin>;, 

1        татерівґ, 

fitau'irt'iinj;, 

I  «ТРГерінІ", 

wavering; 

НгЙВерІНҐ, 

(failing  ill 

феЙліііГ  ШИ 

ОІИ'Я   Mf)r<l, 

вон;і  Верд; 

погтіїлий^: 

ШеЙКіЧІ'л 

нЬикі'аІіК- 

ХИТрВЙ 

cimnii;|>. 

каїїінґ, 

(лестивий) 

cralty,  ніу. 

крі-фті,  ГЛЯЙ 

aniiil;  sliarp. 

артфул, 

deep 

шари,  діт 

.хитрий 

<]шгк; 

впик. 

(скорий, 

ІП(Л»ПІпі|.ч, 

■НДЖІНШІХ>, 

бистрий, 

witiy,  сто 

виті,  кют; 

віі|швний) 

(дотепний); 

скилфул , 

."killful, 

КЛеВРр 

olt'vei- 

хитрик  (2-я)    :і  crafty           І 

в  крсфті 

(хитрун)  І 

(artful, 

(п|>тфтл. 

Made,  sly)      і 

блейд,  слай І 

dojr;  dotlj^r 

доГ  і ; 

доджер 

хитрити, 

to  IVH' 

ту  юз 

хитрувати 


хитрість 
(\ит{>иіці, 

(р1-) 


..ВСІМИ  хи- 

tjmktthmh" 


(enlpIoy^ 
СПІШ  і  Пі;, 

(—craft,  - 
plym-ss);  to 
dfxlp',  to  act 
сііппіііціу 
(  --artfully 

— craftily) 
cnnniiis:, 
craft,  arifiil- 
ness,plyiii'.4n; 

artifice, 

double- 
dealing, 
«•iiiiiiinpne«s, 

llllftitU'S- 

br  li(K)k  or 
by  criK»k 


(емімоЙ) 
каїїінґ 

(кік-фт,— 
•  лайііес),  т_\ 
дцдж,  ект 

канінілу 
(ііртфулі, 
— кііефтилі) 
канінґ, 

кіНИ", 
аргфулнес, 

слайніч', 
яртифис, 
добл-ділінґ 
ісінінґнес, 
кі>ефтииес 

бпЛ  гук 

ор  бай  кртк 


ЗГИТріРТЬ 
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хитрість 

(гИ|іИТНИ'ТЬ, 

снітвніїть^ 
хитрун 


хитруикя 
хитруха 

хихич-ки, 

(2.  рі.-(ік); 
(хихіт, 

сьміх) 
(хихітми, 
хиіики) 

ХИХЛІІТИЙ 

(иуиіистий) 

хихлатий 
(гіллястий) 
(гильча- 

стийі 

хихотати, 
— єн 

хиць, 

(iiitcrj.) 


хищ-ий, 

-ний 
хижий 

хід  (2.  ходу) 


(•IfVt-rm'ss, 

skill 

artful  fellow, 
.«1у-1и>«і(я, 

sly-fox 

artful  (sly) 
woman 

titt4>r!ll5J, 

«іццИпк,  te- 
h»4' 


ХІД 

ЮН'ВІ'рИІЧ'. 

скил 

артфул 
фі'Лов,  слай- 
бутс,  слай- 

фак(^ 
артфул 

(cляй^ 

BVMt'H 

титгрінґ, 

ҐИҐЛІНҐ, 

ті-гі 


Ло\\пу, 

woolly, 
Іапчціпоин 
Itraiicliy, 

t\vig>ry, 
rumons, 

ramose 

to  titter, 

pijr^rli',  to- 
\ил\  to  laugh 

(it  ЄХрП»88С'Я 

falling  or 
l>oim(lin(;, 

(jumping) 
ra|tacious», 

prr<laii>ry, 

(of)  robliery 

walk,  going, 

gait,  course 

(np.  of  an 

affair): 
man-b, 

pro«v8sion; 
move, 

movement 

(pyx); 

bearing 


давні,  вулі, 
лен-юджи- 

нос 
бренчі, 

твиґі,  і>еГі- 

мое,  ремове, 

pt-ймовс 

ту  титер, 
ґиґед,  хігі, 
ліф 

ИТ  ЄКГІІ|>Є- 

сес  фолінґ 
ор  бавндінґ 

|)ЄПЄЙШЄС, 

прідетері, 
ОБ  раб«'рі 
ВОК,  ґоінґ, 

ІЧЙТ,   KOBJHT, 

марч,  ііро- 
іч'шен;  му  в, 
му  вмент, 
беріні' 


хід 

114М 

хірургічний 

гордий  хід  ^ 

а  lofty 

e  лафті 

(горда  n<»m'- 1 

(proutl) 

(правд) 

діикіх; , 

U'aring 

берів  г 

ХІД  (Е]ЮК) 

tread,  Htrp, 

тіюд,  степ, 

раїчг,  f(M)t- 

пейс, 

St*?p 

футстеп 

хід  (збут) 

.silo 

С4ЇЙЛ 

ХІДЛЇ    (р1.) 

.•'lilttj, 

етил  тс, 

scatdu'H 

скечез 

хідник(2.-а) 

sidewalk, 

сайдв*  'К, 

foot-path, 

футиет , 

foot -way 

футвей 

Хіни 

China 

чайна ' 

хіиьский 

Cbuicee 

чайніа 

(adj.), 

Хіньчив 

хінїна 

quinine; 

квинів, 

(лік  проти 

quina 

кввнайн; 

горячки) 

t 

кіна,  квайна 

хірагра 

chiragra 
(gout  in  the 
lianda) 

каЙреГра 

хіролік>ґія 

fliirology 

каЙім>лоджі 

1|к>змива  на 

міґи) 

хіромантія 

chiromancy 

кай^юменсі 

І  короженв 

3  руки) 

\і|іомантик 

chiroinan«'er. 

кайромен- 

(ворожбит) 

chiroiiiautiHt 

сер,  кайію- 

хіроманти- 

ciiirouiaiu»>t 

МсНТИСТ, 

етка  (ворож- 

кайроме- 

ка)  (f.) 

нист 

хіротонія 

im)HiHitioii 

нмп^>8яшеа 

(рукополо- 

of  liunds 

ОВ  І^'НДІ 

жене) 

хірургія 

surgi-ry 

серджері 

(наука  про 

ліка|)скі 

операції) 

мірурі* 

Hurj?min 

серджен 

хирурґіч- 

surgical 

серджикел 

ВИЙ 

і. 


хігнуїсіти  оя 

хігиуватиси 

(иокористу- 

ьати  ся) 
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X  Л:іНЬ 


хи'нувпти 
сн  крисиою 
Ш)Г<>дою 

X  існувати  ся 
(по)  радою 

X  існувати 
ся  добрим 
здоровдЄ>і 

X  існувати 

СН  Д<)ВІ|>€М. 

(--кредитом) 
хіть 


to  profit,  to 

ту  ирофит. 

avail  one'' 

евсйл  вона 

:  self  of,  to 

а'лф  ов, 

take 

тсйк  гдвен- 

advantage, 

тидж,  ту 

to  make  iw 

мійкіос  ов; 

of;  to  enjoy, 

І'НДЖиЙ, 

к)л>*?« 

ППвІ'С 

to  ]>rofit  by 

ту  п^юфит 

the  I'iiio 

бай  д1  файн 

weather 

ведер 

to  avail  one's 

ту  евейл 

self  of  advice 

вона  селф  ов 

і 

едвайс 

to  en  oy 

ту  евджой 

gooi    liealtii 

ґуд  гедт 

мати  до  чо- 
го хіть 
хлинь 

(безодня  і 


хлань 

ІМІЮЖІ^ТВк 


хлань 

(искло) 


to  ]ios,«ess 
cn-dit,  to  Ію  ' 
ill  credit 

desire,  I 

inclination,  ' 

ІОП^'ІПЦ, 

Іікіпц;  taste:  і 
wish;  will, 

niiml; — 
еяіг«'Піеяя, 
(Пожадли- 
вість) 
to  have  a 
mind  for 

:divsmal 
depth,  abyss, 
chasn., 

abysm 
multitude, 

crowd, 
(«ri'at) 

(|iiantity 

lM)tluudeS!4 

pit 


ту  noaec 

К|>«'ДИТ,  ТУ 

бі  uu  кредит 

дезайер, 

инклиней- 
шен, ЛОН- 

ґінґ;  дай- 
iciuf,  тейст, 
випі,  вил, 
майнд, 

ігерисс 

ту  гев  є 
майнд  фор 

««бизмсл 
д.'ит,  ебис, 
кезм,  ебизн 


малтит-юд, 
кравд,  ґ|>ейт 
квоититі 


батомлес 


DHT 


ХЛе^Л'НТТИ 
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ХЛИСНЛ'ТИ 


хлобеснути 
(хл<'пнути, 
випити) 
хлепіт 
'2.  хлепоту) 
X  чепотїтя 
(1.  н.  хлюпо- 
чу) 
хлрптати, 

хлебтчти, 
(хлистати) 


to  drink,  to 
empty 

(a  glafl:^) 
і1а»Ьіп)г, 

KUMliinj; 
to  <1а.чІі, 
rplasli,  ^jnsh 


хлинути 

(НИІІЛПШІТИ, 


to  sup,  sip,     I 

to  J'llt  ЛЛІІІ1   n 
SJ)0<)n  (u 
liciuid  (li><ii). 
to  lap 
to  Ьп'ак 

forth,  to 
ЛЛЯТИ  t-H)    <j4sh  out, 

I         come  out ! 
і  with  a  jrtish,  і 
^l>o4t;  to         I 
rush;  fю^lr 
ill  torrents 
I  lie  blood 
•jusiied  forth 
troiatho  I 

wound  і 
tlip  rain  came  ■ 
іюигіп); 

down  j 
sohhinsr,  .s^)l>: 
\\t  (pin^r 


KfH>n  Хли- 
нули із  рани 


дощ  хлп- 


HVB 


хлип,  хли- 
ичн-«,-ня 
( (>идане) 
хлипати, 

-нути 
хлипи  (р1.) 


ІП 


to  Hih;  to 

wj-ei- 

sol.binps, 

pob?: 

VVet'pilitJs; 

tear* 
I  to  рпр,  нір; 
j  to  drink;  to 
И.  серба-  I       (at  with  я 


хлис-пути, 

і:іГИ,  (ХЛ»-П- 


spoon  ( 
,  hqntddfeh): 
горілїїті  і      to  ямгк  In 


н,  пятн, 
^-длитя 


ту  дрпнк, 

ОМТІ  (є  ҐЛІЧ') 

дешівГ, 

ҐошІВҐ 

ту  депі, 
і-илеш,    ҐОІП 

ту  соп  сип, 

ІТ    «ІІД  »> 

сііун  є  (лик 
вид  дині). 

Ту  леп 
ту  брейк 

форт,  ту 
trna  авт, 
ком  авт  рп  ■ 

efoni,  СПИНІ, 

ту  рот, 
повр  пн 

тореи  Гі- 
ді блодґспі  І 
форт  ф|>ОМ 

ді  вунд 

ДІ  |ЮЙН 

к»*йм  ров- 
рінґдапк 
сабінґ,  гпб, 
''•обі,  ВІІІІНГ 

іу  саб,  ту 

гіп 
габінґз,сабз, 

І1ІПІІІҐЯ, 

ТІ|>3 

ту  соп,  сип. 
ді'инк,  ту  ІТ 
вид  є  саум 
fn  дикві'д 
дяш),  ту 
СА8ЯВ 


!i1 


хлист 


хлист, 


П4П 


хлібить 


хлист 
(прут)    батіг 


хлистик 

(ІІОЛИКЯЮ- 

чий) 

ХЛИСТИК 

(харліік, 
бідолаха, 
худошіхо- 

Лок"! 
хлиськати 

(іІЛКН'КіІТИ. 

оббризь- 
к(ув)ати. 
хлинути) 
хліб 
(сьвіжнй 

хдїб 
(жовпїр- 

ский  хліб 
ііідняїи  у 
кого  ХЛ'б 
(занять) 

хліб — СІЛЬ 


хл'ібо-пя, 
-ць,  хлібчик 

хлїбпііа 

хлібити 


siiiackin<r  (мекінґ 

ісгаскіїї).')  of    (К|іекінГ)  ов 
а  \\  hip  І  є  гнии 

\vliij>.  і  (г)вии, 


SCC)lll<;4',    пні 


-Wiillowtr 


скордж 
(ркердж), 

1>ііА 
сг.аловер 


Р»х)Г  fellow  ,      пур  фелов, 
w  retell  )>еч 


^  to  splii>li,        І  ту  сплст, 
Hpiinl^lc;  to  '      спринксл, 
(Лінії  ту  і'оіП 


bri'ad;  (loaf)     <^\>ед;  ловф 
ІКЛУ  І'паЛ         II ю  б{>ед 


aimiiMiiitioii 
bread 


енюиишсм 
бі«ед 


to  jiiit  out  of  ту  иут  авт 
bread  OB  бі>ед 


bi4>ad  and 
salt,  рми'Г- 

ОПЯ  llOHJ"! 

t  iility 
small  loaf 
(of  bn-ad^ 

г)пе  loaf 

to  рголі(1е 

(supply, 
funiii-h, 
Stock,  store) 
with  bread; 
tOgivo  (to 
eend  bread 


бін'д  енд 
солт,  дже- 

НЄ|И)С  гос- 

витолиті 
смол  ловф 
(ов  бі»сд) 

вон  ловф 

І 

І  ту  проваид 
І         (соплий, 
ферниш, 

і    CTUtjCTOBp) 

вид  оред, 

І       ту  ГНВ  (Т7 
,     СІ'НД)  бі*д 


хл'ібитп 
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хлібний 

X  ЛІ  битв 

Іо  soil  (Іо 

ту  «-ойл 

(пр.  ніж), 

tlirty,   \<> 

(дерті,  спаї) 

(бруд  йти 

spot)  wit  1 1 

вид  б|к  л 

ніж) 

})rcad 

хлїбити 

to  flatter. 

ту  флРТРр, 

{:іідл<ібцю- 

pycophiint; 

сикоф«чгг, 

ипти  ся, 

to  pli':;.-c,   to 

ІІЛІЗ,   Г|К'ТИ- 

ііохлїбляти. 

L'latity, 

фяіІ,  СІ'ТИГ- 

пл«ттити 

Haii.-fy, 

фай,  гюмср 

кому,  уг<>- 

lnuiio'(u)r 

ДЖ.ЧТИ, 

догоджати 

(оііа  любить 

slic  is  foml 

ті  из  фонд 

Коли  її 

of  licarin;: 

ОВ  ГІ|1ІНҐ 

хлїблнть) 

licrs.  T 

П'р«'лф 

ll.itterp.1 

флетерд 

(пій  хлїбить 

ІиІІІІІІИЧІї)!^ 

гі  noMt'i)3 

її  іі)>имхим 

llfM 

ІЧ>р 

хлібний 

(-.1)  1)П!і(1; 

(ов)  біИ'Д. 

і  of)  cot  11 ; 

(ов)  КОрН, 

f»TtiIt'  ill 

фертил  ип 

(«irii;  h-rtilc; 

к«»рн , 

Ir.crative 

ф<'ртил, 
л(й)ук|итив 

хлібний 

coni-niarkot 

корн-маркі'Т 

ринок 

хлібні 

coni-yraim- 

корн-ґреи»'- 

склади 

1  ієн,  public 

різ,  поблик 

•_'Г!іпагі«'я; 

Г(«неріз, 

.«ton--liouse.« 

стоіипівз»^ 

хлібна 

corn-trade 

КорН-Т|)СЙД 

торговлн 

хлібний 

corn- 

корн-меі>- 

Т()рГОВ«іЛЬ- 

morcbant , 

чснт,  корн- 

нвк 

corii-iactor, 

фектор, 

COIll- 

корн-чсил- 

ohanjllcr 

лср 

хлїбнвй  2>ік 

fertile  year 

фертил  їр 

хлїбнпй 

a  country 

є  контрі 

край  (хліб- 

fonilo in 

ф«|)ТВЛ  пн 

на  стир(іна) 

corn 

юри 

хлїбне 
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хлїбне 

завите 

хлїбне 
хлїбні 

{ЮСТИНИ 

хлібний 

(богатий 
хлїбом,  ма- 
ючий много 
хліба) 
хлібний 

(ііеЗИ  КОПІЮ - 
рОДЖіИИЙ, 

Неп)  і:і  Піс- 
ний, не- 
шлюбний) 
ллїбие  дитн 


хлїбна 

дочка 
хлїГюдар- 

(ник), 

(ВИХОВІІЧ, 

(;:.-:і)ніітун, 
іілекатель) 
хліб<>4іір- 

(ник), 
(доб|юдїй, 
добротво- 

рець) 
(хлібодар- 

( ник), 
(доста  в  ник, 
Покупець) 
хдібодар- 

ншця 
(добидїйш) 


lucrative 
р1аіі'( — em- 
ployment) 
bread-tree, 

artocarpiis, 
brea<l-frnit 

tree 
cereal  plants 


ХЛЇбодярНИЦЯ 

л(Й)укі>етив 
!  іілейс  (ем- 

тілоймент) 
бид-трі, 
артокярпос, 
бі>ед  фут  трі 


abnn<1nnt  in 
com  (-bn-ad) 
having 

plenty  of 

corn(-l»rt'ad) 

illefritiriiate. 


сіреел 

(сірйел) 

илентс 

ебондент  ин 

корн   (  б|МД) 

гевінґ  іілен- 
ті  ов  корн 

(бК'д) 
,  иледжити- 


natnral  І  мет,иеч«іч'л 


l)iuitar<l,  ;  баст<>рд, 

love-cliibj  '  б<'стерд. 

j      лав-чайлд 
illegitimate       иледжвтв- 

(lanphter        мет  дотер 
foster-father,    фосте}>- 
mirwr,  фадер,  нер- 

nourislier   сер,  (не{»сер) 


benefactor 


caterer; 

(purchaser, 
purveyor, 

buyer) 

^«nefactreee 


НорИНіер 

бевефектер 


кейтерер, 

(перчесер, 
первейер, 

байер) 

беяеффктрес 


іііґМ 
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хлїбода|>- 

foater- 

фостер- ма- 
дер, фсктер- 

ниця.-ка, 

inother, 

friiiTyHKa, 

fost<T4lam, 

Д«-8І,  фостер- 

илекіїтелька 

furtl«T-nurse, 

Hfjic,  мере 

пигяе 

(hojh.) 

ХЛЇбоДПр- 

cat*-'rer. 

tXUTVXt^y, 

І1НПН  (f  ) 

(buyer) 

(байі'р) 

(ДГХ-ТІІІШИЦЯ 

закупи  ацн) 

хлібодар. 

«*ііір1оу<'Г, 

емплойер, 

ник,  хлїб<>- 

master 

If  естер 

данець 

хлїбороб- 

faruier; 

фермер,  тн- 

(ник) 

tiller, 

дер,  илав- 

plough  mail, 

мен,  гов- 

iiud  band- 

бсндмен, 

man  ; 

егриколч»'- 

aerlriilturiHt, 

риїт,  егри- 

a;:ri(.'iiltor; 

колчер, 

iM'u^iant 

псзент 

хлїбор«>би- 

toftnploy 

ту  емплой 

ти 

ОПі-'я  helf 

вона  селф 

•  with  (to4>e 

вид  (ту  бі 

^  ftnjtloycd  on) 

«'Мплойд  ан) 

^            ;  lni.sl);uulry 

гоабендрі 

І  (a)rriciiltnre), 

(сгрикол- 

to  cultivate 

чеі»),Тукол- 

(to  till)  the 

тивейт 

ground,  to 

(тил)  ді 

give  One's 

ґравнд,  ту 

self  up  to 

ґвв  вона 

jignculture 

селф  an  ту 

Хлїбо]к><5іса 

'uirrner'a 

еґриколчер 
фармера 

witu;— or:  | 

вайф;  ву- 

' 

woMiun  Mho 

•                               f                                     1    Л      1 

мен  гу  ґивз 

;:ive9  herst'lf  ' 

герселф  ту 

up  to  agri- 
culture 

еґриколчер 

хлібороб- 

tillable. 

тилебл, 

ний  (adj.)    aniMi',  tilth; 

еі)еб'л,  ТИЛТ 

<>l  ploughing  1 

1 

ов  плавіиґ 

хлї(Ч>|>(»бяа 
хлїб<)|>обна 


II.V) 


І    * 


ХЛЇб(>|иі(1НІ 
(хлїб<>|К)б- 

«кі  зиарндв 


ХЛІб<і|и»б<Т 


arable  Іііік], 
земля  і  р1оіі>,'1і-1аіі<І, 
tilth 
implcMictit.s 
of  ІтнЬііікІП' 
ploii^iiiiij? 

t<Ht|,>> 

a^riciiltnn', 

Іт.чЬаі..!гу; 
tillage,  tilling 


iiO 


ХЛІб<і|М>Л- 

і'(ь)кий 

хліЛцюд- 
ний  (ailj.) 

хлїв 

(хлїя  для 
сввнвй 

хлїввий 

(adj. ) 

ХЛоіі 

(мужчвііа) 
хлоп, 

МУЖИК, 

сі'лннин; 
хлоиак 

хлопець 

ХЛОІІПТІТ 

(захвачу  ма- 
ти)'дух, 
душити 

(запахом) 
(хлоиігі  ь 
в  мені  дух 


a;;riciiltiinii; 
(arulory ) 

fertile, 
fertile  in 
corn 
atAble,  stall 

sty 


хлопить 

' '  [кб'л  леїід, 
,  плав-лі>нд, 

тилт 
І  нмплсменте 

о  в  Го.і(Ч-НДрІ 

іілавіиґтудз 

І'ҐрИКОЛЧОр, 

гозбі'идрі^ 
твл*-дж, 

ІИЛІНҐ 

еґриколчі- 
і>ел;  ejwTopi 

фертил, 
фертвд  вн 

корн 
стрйб(е)л, 

стол 
і  стий 


(of)  stable       (ов)  стейб'л 


mail,  male 

]*easant, 

rustic 

yontli.  lad, 
Іюу;  fellow 

lx)y,'lad; 
male  chil<l 

to  take 

l>reatli  from, 

to  ]mt  out  of 
breatli 

bn'ath  fails 

trie;  I  pet 
out  of  breath, 
it  taken 
breath  from 
III» 


MeU,  МЄЙЛ 

пезеят, 

[ЮСТВК 

I  ют:(),  лед, 

f>'!f,  феЛоВ 
rtoft,  Лед, 

мейл-чайлд 
ту  Ті'йк 

6}Н'Т  ф|юм, 
ту  пут  а вт 
овбрет 

б|>ет  фейлз 

мі;  ай  ґет 
авт  ОВ  б|іет, 
ит  тейкс 
бінуг  фром 
МІ 


хлппкя 
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ХЛОСТ.І 

хлоііка           І 

|и'ііяаііІ'.і 

m-ai'HTc 

■ 

wiiu,  счіііпігу 

нийф,  кон- 

woman 

трі  иум<мі 

ХЛОПіТВи 

|H>ll(4intH, 

пішентс,  к.»- 

СОШШОІІ 

Muu  піпол, 

lH4»I.lf, 

іі.чаюлес, 

|M>puiat4', 

лаиюлесі, 

|NipnUcy; 

пезентрі, 

|H'!isaiilrv, 

ростиситі. 

riistUMty. 

чорлишнес 

' 

г1іигІиІіт>8и 

хл<>п<-(ь)кий 

of  jteaeaiit; 

ов  пеяент, 

nietic, 

ростик,  Чо|>- 

churlish, 

лиш,  буриш 

h^юn8h 

хлипцюва» 

to  be  in 

ту  бі  ви 

ТЯ 

bnyisli 

бойяш 

(childisli) 

(чяйлдиш) 

agki,  to  be  ii 

ейдж,  ту  бі 

boy 

є  бой 

хліш-цюга. 

bif^  boy;  lad 

биґ  бой, 

-ЧИСКО, 

лед 

•чище 

хлопча, 

little  (нпіаІІ) 

лит'д  (смол) 

(1'.-ти). 

boy 

бой 

(хлопченя, 

хлиичик, 

хлопя) 

ХЛОШІЧЯЙ 

Іюуівії; 

бой-иш, 

(adj.) 

childieh 

чайлдит, 

(дитячий), 

яяфентайн, 

inf&ntine, 

■вфентайл. 

infantile, 

пюерайл. 

puerile;  (of) 

пюерил; 

.  .  *'<*y 

(ов)  бой 

хло<-та 

whipping, 
fustigatiun; 

гвипінґ, 

(хльорн) 

фостиґей- 

whip; 

шея,  гвип; 

pmii«bment 

повношеит 

witli  rods; 

вад  рада, 
флаґіяґ, 

flogging, 

я1гіі»**в, 

(•трайпс, 

baetinado, 

бестон»-йдов 

Іі 

І 


хльорка, 
(фльоидря) 
(і.) 

хльпряч- 

II  ий  (a<ijj 
:<льор 

(жовтавий 

ґаадпбіленм 

полотаа) 

хльпропа 

(блїднипн) 

ХЛЬи]>4>ТИЧ- 

ниА  (хорвії 

НА  блідни- 

цю) 
хльорофіл 
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Htreet- 

WHJker, 

StnitTIJM't, 

proHiinte 
fliluroiid 

(■liiorui(e) 


chlorotic 


ХЛЮШ' 

СТрІГ-В(>кЄ| 
rTfxiMUt'T, 
ІІ1>«ІСТИТ-ІІ 

клопімм: 

ІСЛПВІ>ИН, 
(ВЛОВ|«Й1 


КЛО])ОВГИ(- 
ІСЛО|ЮТИК 


хль()роф«>рм 
(плин  до 
усиплю  ва- 
нн) 

хлмн-тати 

хлюнутн,  — 

Хлинути 

хлюа! 


chlorophyll,     кловрофі 

(green 
colowng 
matur  of  the 

leaves  and  I 
gUkt  parts     I 

of  plants) 


iluroforui 


to  whip,  to 
lasli 


хлюпан-е, 

-НЯ 

хлюп-атв, 
-нути, 

(хлюснути) 


ехрп'яяе!»: 

dashing 
(^№Іііп);) 

of  water, 
fallmg  into 

water 

8pla.«liiiijf, 

Bprink!in<.' 
to  Bplapli,  to 
iimh,  to 
tiprinkln 

(about) 


К.1і(В|міф()іі)| 


ту  Г8ИП  ЛеїІ 


експресрч 

дешінг 
{Гптіиґ)  ов 
ватер,  ф<>> 
лінґ  виту 
ватер 
сплешінґ, 
спринкліяґ 
ту  солеш, 
ґош,  спрвн- 
кел  (ебавт; 


линути, 
хляти, 

іглаб(іі)ти, 

іЮСИЛЯІВ 

І,  иідупя- 
,міи  на 

силах) 

хлянутш 
ілятш  ся 
дитя  ся) 


хліпаятя  сп 

члюпати  ся 
І  члюинхти 
ся) 

члюшхтати 

хлюпостїти 
хлюиот'іти 
\лющ 

С-'.-п)  111. 

ЧЛЮПІД 

С-'.-і),  f. 
\лющити 
( «-тікати ) 

лики, 

(фляки, 
•  льбгхи, 

d«4JoXH, 
■  тіюба,  тлу- 
мі >к,  кендюх 
потр}гх(н) 
V  лнкя 

(міадрн  І 


илз 


хляпутш 


to  нрІанЬ, 

ГІАИЬ,  to 

Hplatter, 
»|>ІамЬ  atNMit 
to  epiaeh 
(dae)i)  ill 
water 
to  xpla^ii 

^tгenm  of 

rain;  raln- 
іюиг,(залив- 

вий  ДоІЦ) 
to  flow  (run) 
tlowii, 

tiicklt!  down 
cliittcrrmg», 

tripo,  gut 


ясгяріпрі, 

рагіпрч  (of 
hi.leah  ibwh- 
piiie,  inner 
нкіп;  wptiini 
(in  fruits) 
(перепічка 

П«)МіГ«>|ЮД- 

ка) 
to  grow 

Wralv, 
Ім«опіе 

ftvblo,  to 
we» ken,  to 

wear  опе'н 
Hflf  out;  to 

sicken 
to  flow,  run 
l«lowu) 


Tj  сплеіп, 
дешсплетрр, 
силеш  ебавт 

«іл<'т(дет) 
нн  MaTfp 

ту  гплепі 

гтрім  ов 

|>еЙи,    {М*ЙН- 

повр 

ту  флов 

(ран) дави, 
Т|>икел  давн 

ЧИТІ'рЛІНЇ^, 

тішйи  far 


скрейліні^, 
перінАї, 
флеіп-(*:ійд, 
иннер  гкин, 
eeuTOM 


ту  ґров  вік, 
бікох  фібел, 
ту  вік<*н,  ту 
вер  BOHS 

селф  авт; 

ту  свкі>н 


ту  флов, 
р«н  (давв) 


MICROCOPY    RESOlUTЮN   TEST   CHART 

(ANSI  and  ISO  TEST  CHART  No   2) 


1.0 


LI 


1^ 

1^ 

2.5 

1^ 

1^ 

Ш 

■  3.6 

II  2.2 

140 


2.0 


1.8 


1.4 


1.6 


^     APPLIED  IIVHGE 


inc 


1653    Eos'    Мачі    Street 

Rochester.   Ne«   ГЗГІ.         14609       USA 

(716)    48:   -  3300  -  c^one 

(716)    28b  -   5989  -  Fa« 


w 


ХЛЯНУТИ 


1164 


хлятгазг: 


І 


хлянути 
(хлинггв) 


хлмпавиця 

(хляґа) 


хляпаввцн 
(болото) 
хляпати 

хляпнути 
(ударяти, 
лопати) 


хляпати 
(бити)  в  до- 
доиї 
хлнпати 
( тряскати) 
батогом 
хлнпати 
(Сп'ти,  уда- 
рити) 


хляпнути 
батогом  по 
двцш 


to  gush  out 

(-forth), 
come  out 
witli  a  gUHh, 
brei'k  fortli, 

8p(tUt,  to 

rush,  pour 

in  torrents; 
to  hurry, 

run,  rush, 
(up.  rrow(l) 
rainy  (or: 

fluowy) 
weather; 

showery 
weather, 
wet  \veather 

ШІГЄ 

to  knock, 

clap,  crack, 
snap, to 

Biam  (np. 
the  <і<юг,  to 
shut  a  door 
with  noise  — 
лопнутр 

дверима) 
to  clap 
hands,  to 
npphiud 
to  crack  a 

whip 

to  whip, 

lash, 
fiistifmte,cut, 
Htrike,  epank 

to  cut  (to  give 
a  cut)  acro86 
the  face 
with  whip 


ту  Ґ01П  ав  r 
( — форт 

КОМ  ЙВТ  BE 

є  Гош,  брей 
форт,  спаїг 
рош,  повр 

ИН    ТО|>ЄПТ( 

гарі,  ран, 
рої 


рейні,  (сн( 

ві)  веде] 

иіавері  ве- 

дер,  Bt 

вед» 


май'р 


ту  нак, 

клеп,  креї 
снеп,  ді 

слем,т 
іпат  є  дор 
вид  ноЛ 


ту  клеп 
гендз,  т 
епло 
ту  крек  є 
гви 

ту  гвип, 
леш,  фості 
ґейт,  к»т, 
страйк, 

спен 

ту  кат  (ґвв 

є  кат  екрс 

ДІ  феЙС  9Щ 

гви 


хляпав 
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дощ  (-вітер) 
хляпив  (бе) 
по  двци 

дощ  хляпає 
(дрібний 
до  ш  падає ) 

хляпати 

(падати, 
пр.  сніг, 
дощ,  кров) 

('кров  хля- 
пав (сильно 
тече) 


хляп! 

хлясь! 

ТСЛЬОПІ 

(interjection 
(оклик)  of 
— хляпати) 
хлнтьба 


хмар-а,-вна 
хмара  (мно- 
жестви) 
(натовп, 

юрба) 
хмарене 
(захмарене 
хмарити  ся 


rain  (winti) 
cuts  tlie  fuci- 


хмаритя  ся 

І)еЛн  (винд), 
кате  ді  фсйс 


rain  pours        |>ейн  поверз 
in  torrents  І  ИЯ  ТО|>ЄНТС 


flow;  gush        флов,  ґош 


the  blood 

comes  out 
witli  a  ffush, 
blood  flows 

copiously 
expresses  a 

Btroke 
(blow, — 
knock,  hit, 
ehock) 

plilegm, 

mucus, 
pituite, 

humour 
cloud 
multitude, 
crowd,  great 
number, 

Bwann 
clouding 
cloudiness 
to  cloud, 

become 
(grow) 

cloudy,  to 
be  (to 

become) 
overcaet,  to 
look  over- 
cast, to 

darken 


ДІ  блод 
комзавт  вид 
ґош,  блод 
фловз 

ковпиеслі 
експресез  є 

стровк 
(блов,  вак, 

гит,  шак) 


флем,  мю 

кос,  пит- 
юайт,  юмер 

клавд 
молтит-юд, 
кравд,  ґрейт 
номбер, 

сворм 
клавдінґ 
клавдинес 
Tjr  клавд, 
біком  (ґі)Ов) 
клавді,  ту 

б  і  (біком) 
оверкест,  ту 
лук  Овер- 
кест, ту 

дархея 


хма|іятя  ся 


llofi 


хмелнпя 


І      ІГ  М: 
<  ■     1 


(днесь  о 

хм:і|>и<< 
хмароиий 


хмарити  CM     to  grievo, 

R  душі  mourn, 

((;мути'іисн)    yi«'l<l  to 

sorrow,  to  be 
Sinl  (.soriow- 
lul) 

хма|і(н)ий,    I  rloiidy, 
хмаристий  I  overcast; 

jjlooiny, 
Jowering;  of 
clond 
it  ІЯ  clou.ly 

to-day 
of  cloud, 

(of)  rain 
rain-droprt 

tlic  master 

of  clouds, 

(.І.пч) 

lieavyshciwer 

\\ater-.4]>uut 

f»f  liopa, 

(of)  bop 

cultivator  of 

liops 

brewi'd  witn 

liop 

intoxicating, 

inebriating 


хмарові 

ка  плї 
хма)и)вла- 

Дар 

хмароліім 

хм«'л<'тій 
(хмілсвий) 

ХМі-ЛСВоД 

хмелений 

ХМСЛЬНИЙ 

(хмільний, 
опянлю- 

ЧИЙ  ! 

хмельний 
(пнний; 

хмельнпк, 
хмільник 

хмелина 


tii)sy,  drunk, 
in  li<juor 

Imp-field, 
liop-groun<l, 
liop-gardeii 
one  bop- 
plant;  the 
branch  or 
tendril  of 

hops  і 


I  ту  ґіив, 

моврн, їлд 

ту  со|юв,  ту 

бі  сед  ( — со- 

|ювфул) 

клавді. 

оверк(чт, 
ґлумі,  ла- 
ВсрІНҐ,   ои 
КЛЯР;^ 
ит  U3  клав- 
ді тудей 
<  і.  клавд, 

(он)  рейн 
ІМ'йн-д})аи(: 

ді  местер  ов 
клавдгі 

п'вї інавер, 
ватер-спавт 

ов  i'UUC,  (ов) 

ran 

КОЛТИІН'Й- 

тер  ов  гапс 
бруд  вид 

ran 
интоксикей- 
тіні',  ині- 
бриейтінґ 

типсі , 
дронк,  вн 
ликер 
гап-філд, 
гап-ґравнд, 
гап-ґардеи 
вон  гап- 

плент;  ді 
бренч,  ор 
тендрид  о  в 
гапс 
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hop-bind, 
Іюр-тіш' 


хмелина 

хмелина 
(хмелеве 
стебло) 

хмелина  flower-biKl 

цьвітиетий  о£  hoiw 

ііуііянок  І 
(біюсіь) 

хмелю) 
хмелити 


хмурити  «'Я 

піп-байнд, 
гаа-ішйв 


флаве|)-бад 
ив  гапс 


хмелити 
(упивати) 

хмел-ьовий, 
•«вий 


хміль 

хмівь  (опя- 
няючий 
вапиток) 

хміль  (по- 
хмілє,  упій) 


to  hop, 
brew  with 

hop 
to  make- 

drmik 

of  hop(9), 

made  of 
hope, 
соп8Іяііп{; 

of  hops 

hop(8); 

flower-buds 

of  hope 

inu^xieating 

drink 

hitoxication, 
iijebriety, 
inebriation 


хмурити  ся 


хмурити  ся 

(хмарити 

ся) 


to  scowl, 

frown,  knit 
(one's  brows) 
to  V»ristle  up 
tlie  feathers, 
(np.  birds) 
to  prow 
cloudy,  to  be 
overcaPt,  to 

grow  dark 
(gloomy, 
dull-browe«l) 


ту  ran,  бру 
вид  г:ш 

ly  мейк 

д{юик 

ов  ran(c), 
І         хейд  ов 
гапс,  ков- 
систінґ  ов 
гапс 
гап(с),  фла- 
вер-бад8  ов 
гапс 
интокси- 
кейтіиґ 
дривк 

интовси- 
кейшен, 

инебрайеті, 

инібрией- 

шен 

ту  скнвл, 
фравн,  нит 

(винзбравз); 

ту  брисел  ап 
ДІ  федеіл 


ту  Ґ^ХУ^ 
І      клавді,  ту 
і  бі  оверкест, 
!       гров  дарк 

1  ('луиіі 

І      долб]іавд) 


хмурити  ся 
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хнюпити  < 


хмурити  ся 
(есрдити  ся) 


хмурний, 
хмурий, 
хмуравий 


хмурний 
(сердитий) 
(понуоий) 


(він  дивить 
ся  хмурно 


хму)ю(в)о- 

кий, 
(хмурний; 
сердитий) 


хнюпитися 
хнюпити 

Голову 


to  Іжсоте 

(crow) 

aiipry,  fall 

into  a 
ранчіоп; 

become 
dissatisfied 

(ill-pleaseil) 
КІоошу, 

dark,  dull, 
overcjiet, 
murky  (np. 

weather); 
cloudy, 

(хмарний) 
sad,  gloomy, 
black- 
looking, 
somber, 

sombre, 
sullen ; 
dull-browed, 
saturnine; 

cross, 
morose, 
surly,  stem, 
dull,  sorrow- 
ful, sorry, 

melancholy 
he  looks  on 

gloomily, 
he  has  a 
gloomy  look 
with  morose 
(btem,  cross, 
sad )  looking 
eyes;  black- 
looking, 
dull-browed 

tohangdown 
one's  head 
in  a.Btate  of 
oppression 


ту  біком 
(ґров)  ЄНҐ| 
фол  инту  € 

пешен,  С 

ROM  диссе- 

тисфаі! 

( ил-пліз; 

ґлумі,  дарі 
дол,  овеі>- 
кест,  море 
клав^ 


сед,  ґлумі, 
блех-духіді 
сомбер, 

солеї 

дол-бравд, 

сетерниі 

крос,  морої 

серлі,  стері 

дол,  соров- 

фул, cop 

меленка 


п  лукс  ан 

ґлумилі,  : 

гез  є  ґлумі 

'  лу 

вид  морож 

лукінґ  ай; 

блек-лукіні 

Дол-брав 


ТугеНҐВОЕ 

геддавн  и 
естейт  ов 
опреше 


хнюра 

хнюра 

(прикрий, 
скучний, 

доладний, 
маркитипй; 
непривіт- 
ний, непри- 
язний 
чоловік) 
хнюрупа- 

тий 
(гл.:  хню  а) 


хобза, 

(росл.) 
хобот,  '2.-а) 
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хояявець 


sullen 

(нчіку, 

Ill()ГO^^♦^, 

man; 
grumbler, 

growler 


sullen,  sulky, 
morow, 
pet'visli;  ill- 

humourril, 

ill-tern  pre*  I; 

grumbling 

tlwarf-fliler 


СО.ІЄН  (сод- 
КІ,  морове, 
цілиш)  м єн, 
і'-  омблер, 
ґровлер 


солея,  содкі, 
морове, 

ПІВИПІ, 

ил-(г)юмерд 
ял-тем  пе- 
ред, ґромб- 
I  дінґ 

^  двоііф-елдер 


хобот 


хобот.хопак 
(хоботик) 
(чуб,  гре- 
бінь птиць) 


хов  (2.у) 
хов( худоби) 


х«)ванець 
(чортик, 
домовик) 


snout  (пр. 

V  свині); 
trunk  (у 

слоня); 
proboscis  (у 
насїкомих) 
fishing- 
tackle, 
fishing  net 

platttnl 
(plaited)  of 
twigs  (ro.ls) 
tuft,  crest; 

copple- 
crown,  top- 
knot, 
chaplet  (np. 
of  peacocks) 
bringhig  up; 
breeding 
(or:  rearing) 
(of  cattle) 

(hob)goblin, 
bogj- 


снавт ; 
тронк, 
пробосис 


фишіні*- 

тек'д,  фи- 
шінґ-нет 
плейтид  ов 
твиґз  (іиїдз) 

тофт,  крест, 
кап'л-кішвн, 
таи-нат, 

чеплег 


брині'інґ  ап 
брідінґ 

(рірінґ) 

(ов  кетел) 

(глб)ґаблип, 

бовгі 


ховапятхь 


lino 


ховат 


І> 


ІІ^чі 


\к 


ховаїїоць 
І  итч>д<)  ви- 
нець, 

ІІИХ<)ВЯІ1ЄІЦ>) 

ховансць 
((ілі -капець, 
годопмііець) 
хоііаіи  lib 
(  ховаючий 
ся) 

хов:іііи:і 

(a.lj.) 
хований 

(ви  плека- 
ний, ВИХо- 

япний) 
ховапицн 


Хованка 
Х()і;ан-с,-пя 


упване 
(зб»|>ежоно, 
іи'1)ехован0; 
дсі>нсане) 

ховаиР, 

(пог])іб, 
iio\ojtoii4 


ховап-с,-пя, 

хт!(худоби) 

х*^кати 
(ногребува- 

'ІІІ.    XojMiIlH- 

ти) 


foHti'i'-son 


pupil 

fine  who 

liultf» 
(conceal-) 

lliULSl'lf 

ІІИІІП};, 
concealing 

brought  lip; 
tamnl 


foster- 
daughter; 
pupil 
lii(ling-pbK4j 

hiding, 

concealing, 
гоп(Ч'а1іпепі 
conservation, 

I  «reservation ; 
:eeping, 
!-afekeej)Inp 

!>nryinfr, 

hurial, 
funeral, 

interment; 
Гппегаї 

ceremony 
breeding 
(rearing)  of 
cattle 
to  hnn-, 

inter, 
inhume 


фостер-сон 


пюпнл 


воя  Tj  raft; 
ruMcivi 


гайдіні*, 

консілії 
брат  an ; 

тейм 


фостер- 

ДОТЄ] 

люаи 
гайдіні'- 

плеї 
-гайдінГ, 
консіліп 
коисідмеї. 
ковсервей- 
шен,ирізе] 
вейшен, 
кіпінґ, 

с(>йфкішь 
бериіні', 

6epHej 
фюнерел, 
интермін' 
фюие(>ел 

серемої 
брідіні' 
[рірінґ]  г 
кете 
ту  бері, 
интер, 

инпо 


ховати 

ховати 
(спрмтати ) 


ховати, 

(беїюгчи, 
держати, 
перехову- 
вати) 
ховати 

{ ви  хову  па- 
ти; вигодо- 
вувати) 


ховзан-ка, 
•вця 


ховзати, 
(ховзати  оі) 
хивзнути  ся 

.\  ивзати  ся 

на  ледї 
хивз(к)ави- 
ця 

XOB3R.1  ВИЦН, 

(ховзка 

дорога) 

ХОВ8КИЙ 

(ховзкий  на 
язик 


\Ш 

to  liule, 

conrcMil, 
eecretf ,  кіч'р 
in  cono»'al- 
ment;  to  put, 
put  away, 

lofk  away, 
lock  up, 

stow 
to  take  care 

of;  to  ke«p, 

І)П'вег\Ч'; 
ook  after;  to 
guard; Have 
to  bring  u|>, 
tram, 
educate; — to 
breed,  n-ar, 
(np.  cattlo, 

etc.) 
skating- 

ground; 
ekatiug-rink 

to  slide, 
slip,  glide 


to  skate 

glazed  frost, 
rime 

slippery  road 


slippery 

tfilkativ(>, 

loquacious, 
unri'serveii; 
indiscreet 


ZOB3K1lft 

ту  гайд, 

кин«'і.і, 
секріт,  кіп 

ви  консіл- 
меит,  ту 

иут,  пут 
евей,  лак 
евсй,  лакіїїі, 
сто» 

тейк  кер  оі!, 
ту  віл,  щп- 
»ч)в;  лук 
афтер,  ґард. 
се<і 
ту  бринґа*  , 
тііейн, 

едюкейт, 

брід,  Т'ІР      , 
[кстел] 

скейтінґ- 

ґ|>авид, 
скейтіні*- 

pUUK 

ту  с^іайд, 
слип,  ґлайд 


ту  скейт 

ґлейзц 
ф|мх-т,  р»йм 


слипері 


іювд 


слипері 

токетив, 
локвейшес, 
онрізервд, 
ивдискріт 


ВПІ»ЯНТТП 


110'.' 
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хов.іііути, 

(prt.  ховз, 
хі)пчл-(а,-п)-, 
ховзнутигя, 
(поховяпу- 

ти  єн, 
П(к;ковзну- 
ти  ся  І. 

Ї1ИГЛ»П''УТП, 

вимкнутвої 
(пр.  вюи) 
ховрах, 
(с\слик), 
(оврах) 
хоттати 
(я;інуяд!>ти, 
шу  бел  йти) 
ховстати 

(бити) 

х<.д» 


хода  (пр|)е- 
бігпр.  спра- 
ви; уплив 
(часу) 

(іти  ТІІХоЮ 
ХОД(іЮ 


(іти  скоін>ю 

ХОДОЮ 


(вести  коня 

ХОДчЮ 

(хода  (скор- 
ше) бігчв 

ходак 

(постіл) 


to  к1і(1(>,  slip, 
gliilu 


SilN-riun 
niannnt, 

popher 
to  bridle 


to  whip, 

lash,  fusti- 
prat*',  Bwitcli 
walk;  piing; 
step;  puce; 

stride 
оигно; 
expiration 


to 


to  walk 

slowly, 
walk  with 

shortstops 

to  walk  with 

liai-tr  steps 

[with  lonj? 

strides,  rapifl 

strides] 

to  walk  a 

horse 

to  run  faster 

[sooner] 

moccasin 


ходаї 

ту  їлаЛд, 
слиіі,  і  дай/ 


СЯЙбІрИРИ 

Map.ifoT 
i'oikJki 
ту  брайдл 


ту  «"НИП, 

лет,  фіч'ти 

ҐеЙт,  сі:иі 

вок,  ґоіпґ, 

степ,  пейс 

СТ|  ай; 

ков|ю,  екс- 

пврсйоїеі 


ту  вок 

СЛОВЛІ,  Т] 

вок  вид 
шорт  степ» 
ту  вок  вид 

гейсті  СТЄП( 
[вид  Лоні 
страйдз, 
репвд 

страйдз] 
ту  BOS  є 

горе 
ту  ртн  $в- 
стер  [сунер] 

макесин 


ЧоДЯК, 

ЛИЧІІК 
\«>ДПК 

(ходжай, 

МіДЇЛЬНИК)  , 
Х'їДЇЛЬиИЦИ 

(f.) 

ХОДИЛИЦІ, 
ХоДИЛЬНИ- 

цї,  ход'їль- 
іїиш-хїдлї 

\«>ДЖ<'Н«, 

(ЧОДИНИ, 
\  од  шия, 

хідня) 


ходити 


ходити  ру- 
кч  в  руку, 
^      ііоиід 

1»уки) 

ходити 
(відвиджт- 
вати) 

ходити коло 

(доглядати) 


ЛоДИТИ  к<> 
ло  ХОрОГО 


ходити 
(в  одежі) 


а  Itatit  нЬое 

wulker,  а 
цо(к1  wttlkfr; 
гииіит,  foot- 
iiK-HHt-ngcr; 

(■ІоПСЧ.'Г, 

scout 


walking, 

■_'оІіІц(и1Ю111) 

l.uciiiK  (up 
and  down) 

to  Malk,  RO, 
l>tri.le, 
inovoalonKl 
to  walk  arm 
in  arm 


ХОДИТИ 

ебест  (6u«t) 

шу 

поісг]),  є  ҐУД 

IKtKI  р,  рнііср 

фут-м^і-енд- 
att'Pj  иайо- 
нір,  скавт 


to  frcipu'iit, 
visit 


to  1<юк  after, 
to  attend, 
to  піпП:і<їО 

lup.  the 
ihildren] ;  to 
iirrse 
to  (attend  a 
I  a  I  lent, 
\vnit  on  a 
liatit'Ut,  look 
alter  a 

patient 

to  wear 

[clothee] 


вокінґ, 

ГоІИҐ 

(ебант)  пей- 
сІЯГ   U'll 

енд  давні 

Гу  В<'К,    Гов, 

[іт|»айл, 

мувелоиґі 
ту  вок  арлс 
вн  арМ 


ту  фріквент, 
ввзвт 


тулукафтер, 
ту  етенд, 
ту  менедж, 
ту  Неі>с 


ту  [е]тенд  в 
лейшент, 

вейт  ан  є 
пейшент, 

лук  афтер  є 
пейшинт 

ту  вер 

[КДОВ8І 


t 


і     ї 


І» 


ходить 

ходить 

чуткії 


Ходити  по 

пі>аядї 
(поступати 
(■и|іав«.-длн- 
во) 


ходити  у 

тнжі 


ходити 
своїм    роб(}М 

ходити 

ХОДО}ЮМ 

(трястшь      І 
д(южати)  ^ 
ходка 

(путь) 

ходка  (пе|ч»- 

ХІД,  П]ЮХІД) 

ходка  (па}!- 

хія,  Ґі>;'па; 

табоїО 


11  (И_ 

it  і«  Haiti 
(ruiii(i(n)ro<l) 
tlu'ie  ім  n 
talk  (n  port], 
u  П'і-огі  irt 

W't  гИ'Гоа'І, 
itis^'ivi'ii  out 
[ — rt'|»orU.4lj 
to  Jlct 

iipriiilitly,  to 
"Iral  jilainly, 
to  Ixliavi' 

one's  ЯсИ 
well  iu  an 

atfair 


nr-trnam 

Г\\  ifli  1  I. 


lo  be 

Wltll  «  lill.li, 

lo  be  fiijjr 

V  ill  cliild, 
lo  be  in  tlie 

1'.  'lily  way 
to  uit(work) 
indepeihlciit- 

ly 

to  tremble, 
shiver, 

waver 

way,  road; 

course; 

niarcli;   path 

раяраце, 

transition, 

luarcli 

party;  train 
of  W:>sr<jons 

or  sledges ; 
[кійскиво: 

bapL'r.f.t», 

baggagi'- 

train 


ХОД 
HT  ИЗ  СЄД 

(pjMi|.;i 
л<'р  иа  є  Т' 

[pillOHpT!, 

і  pUIOHpT  їм 

eiT  ertpn 

*  ИТ  113    I'UB< 

I  ^' 

ту  ект 

піірайт^і 

ту  діл 

ПЛіЙН^І 

ту    ЛІК'ЙВ 
ИОНЗ  СЄЛ( 

ііел  ии  єн 

ефі 

ту  б  і  ПрОҐ- 

Н«|ІТ  1 1111 
чайлд) ту  > 
оиґ  вид 
чайлд,  ту  < 
ніі  ді  фемі 
лі  ве 
ту  ект 

[порк]  ИІ 
денендент. 
ту  трембел 
шивер, 

ВеЙВ) 

вей,  ровд, 
копіч;,  мар' 
iKrr[t 

ПСЧ'ЄДЖ, 
Т|К.'НЄИЖОГ 

мар 
парті,  трей 
ов  веґонз  о 
следжес; 

беї'едя 
беґедж- 

тіюЙ) 


Хмдкя 


ходжа 

ХОДК11  (іІ»'|К»- 

хід,  кори- 

тар) 
\<>диик 

(вхід) 
\<ідііпк 
(хідник,  і>ІА 

Кі)Н|іІ\) 

ходяпк 

(хідник) 
ходовий 

(і'ІІрИНК)- 

чий)  up. 

иітер 

\(|Д(»ВИК, 

ходоііц  ])иба 


ХОДОВИТНЙ 

(up.  кінь) 


хіідуїіікя 

\(!ДЬЙ!1 

хііднчий 

ходячий 
(мандрую- 
чий) 

хожалий 


1Ш 


хожялііІІ 


(wrridor:  коридор, 

trallerv  Гі'Лгрі 

f    tram»',  і»'НТ|иНГ, 

сагіч'І  юірпит 


fair, 

I'uvonrobb' 


І  пійдвок 

ф^р,  фейве- 
рі-б'л 


ІІйЬ  Roinptllp 

til»'  Htn-aiii 

[rivLT]   to 

iu\  (to 
pprawuj 
liaviuir  fino 

[loIlL'l   Htep 

[stride, i»a»4'l 
haviiiKgotMl 
[Ьгійк]  walk 
{i-Miti 
lt!i>)y  walker, 
(ісасІК'Я  baby 
to  walk) 
walkiiijr, 
Koiii;;  alxnit, 
pacing  ii|> 

ana  duwu 
walking, 

going 
miffratory ; 

wandering, 

strolling;  not 

settled 

used  tO 

walking 

[going], 
aocnstomcd 
to  walking 


фига  ҐОІНҐ 
an  ДІ  cTjiiM 
[рввер]  ту 

милт  [cUi'll] 

гевінґфайи 
[лонґ]  стец 
[іті«йд, 

Ш'Йс],1>*ПІНҐ 

ґуд  [бршкі 
вок  (ґ»'йт1 
бейбі  ВОКер 


вокінґ, 
ґовінґебавт, 
пейсі нґ  nil 

еНД  ДіїНИ 
ВОКІНІ*, 

foiiii* 
майі'реторі, 

вондеріїіГ, 
стровліиі', 

HUT  сеіелд 

ЮвД  ТУ  во- 
кіні'іґоінґі, 
екостемд  ту 
викінґ 


і   : 


■  И   I 


r 


h 


хожувати 
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холодець 

хожувати 

— ходити 

Хожатії 

хол-ера,-ера 

і'ЬоІега, 

колера 

[cholera-         1 

[кі>лера- 

пюгЬин] 

морбос] 

холери на 

гЬоІегіпо 

колерин 

холерич- 

trholeric, of 

колерик,  ов 

ний  (udj.) 

choleric 

КОЛІ -рик 

constitution 

констит- 

юпіен 

ХПЛЄ]ІННЙ 

of  cholera, 

ов  колерп. 

choleric 

колерик 

холибати, 

to  shake;  _ 

ту  шепк, 

(—СЯ) 

rock,  swinp 

рак,  свинг 

холїтати — 

to  swing,  to 

ту  СВИНҐ,  Т} 

хитати 

rock 

]>:іК 

холїтати  ся 

to  shake; to 

ту  шейк,    TV 

waver 

вейвеї 

хилм 

hill,  hillock 

гил,  шлак 

(горбок) 

холод (неча) 

COollK'i^S, 

кулнес, 

(студінь, 

cold, 

ковлд, 

8ИМНО, 

coltluf.s.- 

ковлднеї 

холодність) 

(ириняти 

to  be  chille«l 

ту  б  І  чилд 

холоду, 

with  cold 

вид  ковл/ 

намерзнути 

ся) 

холодом 

to  chill, 

ту  чил, 

брати 

freeze;  to  1)Є 

фріз,  ту  б 

cold 

ковл^ 

(мене  холо- 

I am  taken 

ай  ем  тей- 

дом  бере 

with  a  coM 

кен  вид  < 

shiver 

ковлд 

ШИВЄ{ 

холодище 

great 

Ґр)ЄЙТ 

cold(r.osa) 

ковлд [нес 

холодець 

little 

лит[е]л 

cold(neR«); 

і  ковлд  і  шч- J 

coolness, 

кулнес, 

• 

freshness 

Ф|Н>ШНЄ 

\n чодець 
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холоднечі 


холодець, 

[потрава] 
холодець-- 
[студі'нецьі 


холодець 
[у.  росл.] 

холодити 


холод- ІТИ, 

ні'ти, 

[холонути] 

холодкува- 
тий 
[тїниїтий] 


холодна 


холодш^ча 


pelatme 
cold  soup  of 

pot-herbs 
with  fish; 
cold  dish  of 
kvaps  an<l 
hash;  (kvass 
із  a  kin<l  of 
soft  drink ) 
asparagus 

to  cool,  to 

chill,  to 
make  cool; 
to  refrigerate 

to  grow  cool 
[—cold],  to 
cool,  to 

freeze 
shady, 

shadowy ; 
sunless, 

shaded ; 
[thick, 

bushy, 
branchv,  np. 

forest] 
lock-up, 

prison, 

arrest;  гсюїп 

for  arresteil 

person  at 

police-office 

by  tribunal 

of  a  volost, 
[district  of 

several 
vili..ges  in 

Kassia] 
oiiM,  frost, 
g№at 
I       со1<1[пе8н] 


джелі, 

джелетин 
ковлд  супов 
пат-гербз 
вид  фіііп. 

ковлд  дига 
ов  квас  енд 
геш 


есперет'оа 

ту  кул,  ту 

чил,  мейк 
кул,  ту  ре- 
фриджеіК'Йт 

ту  ґров  кул 
'[—ковлд], 
кул,  ту  фріз 

шейді , 

те  до  і, 
сонлеї  • , 

НІ'  йдед; 
[тик,  буиіі, 

біЧГНЧІ 


лак-ап, 

приз'н, 

ерест,  рум 
фор  еі>естед 
пе|к*он  ет 

поліс  офис 
бай  трай- 
бюШ'Л  ов  є 

ВоЛОСТ 


ковлд, 
фі>ост,  ґрейт 
ковлд  [нм;] 


і 


f-  с 

If    .' 


І 

І: 


ХОЛОДНИЙ 


холодний 

[холодна 

вода 

холодник 

[2.а] 

[ЛіДНИЦЯ, 

ледівня] 
холодник 


холодниця 

(холодна) 

ХОЛОДВЇ- 

сїньквй 

ХОЛОДНІСТЬ 


ХОЛОДНІСТЬ 

(байдуж- 
ність, без- 
стоіюн- 
нігть) 
холодніти, 
холонути 

холодніша- 
ти 

ХОЛОДНО 


холоднува- 
тий 
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кул,  ф[іеиі, 
ковлд 

фреш  [кулі 
ватер 

айс-гавс, 
айс-село|і 


сооі,  fresli; 

cold 
fresh  [cool] 

water 
ice-house, 
ice-cellar 


refrigerator, 
refrigeratory, 
frigeratory,' 
ісчі-раіі 


lock-up 

house, 
guard-house 
quite  cold 

coolness, 
coldness; 
indifference 
indifference, 
coolness 


(o  grow 
cool  (-cold), 
to  cool 
to  grow 
colder 
( — cooler) 
coolly, 

coldly; 
indiflerently 
(безсторон- 
Ho,  байдуж- 
но) 
coldish, 
rather  cold, 
( — cool) 


1>(>ф|)идже« 

ін'йтер, 
{іефридже- 

іч-торі, 
фриджеі>е- 
торі,  айс- 

пойл 

лак-ап  Г.ІВС, 

ґард-гавс 

квайт 

ковлд 
кулисс, 

коїілднес, 

индиферснс 

индифсренс, 

кулнес 


ту  f  ров  кул 

'  (—ковлд), 
ту  вул 

ту  fpOB 

коплдер 

(— кулер) 

кулі,  ковлд- 

лі;  индифе- 

рентлі 


ковддиш, 
радер  ковлд 
(--кул) 


холоднувато  llfiO  хоіноґрафія 


хпло'\нува- 
то  (adv.) 

Х0Л040К 


тло  док 

(р,  ІКХ'Л.) 


холошнї 

холощій 
холявн 

Хома — Тема 
хомут 

(хамут) 


хомяк 

хомвк 
хопити 

хопта — 

бурян 
хор  (вбір 

ііий  сьпів) 
хорал  ( хо- 
дова церков- 
на пісня) 

хо|>(адь)- 

вий 

\<>р*ч)ґ]>афія 
!  штука 
укладаня 
танців)] 


ratlior  coolly 
{— coldly), 

coldishly 
fresh  neaa 
(coolness)  of 
the  weather, 
shade, 

shadow; 
place  covered 
with  shadow 
common 

a-paragua; 
(asparajius 

otlidnalie) 
winter  pants 
of  thick 

cloth 
gelder 
the  leg  of  a 

hoot 
Thomas 
horse-collar; 
hame  (одна 

половина 
хомута) 
hamsier 

to  catch; 

overtake 
weed 


раді'р  кулі 
( — ковлдлі), 
ковлдишлі 
фрешнес 
(кулнес)  ов 
ді  ведер, 
шейд,  ше- 
дов,  плейс 
каверд  вид 

шедов 
камоя 

еспреґос 


ввнтер 
пентс  ов  тик 
словт 
ґелдер 
ді  леґ  ов  є 

бут 
тамес 

горс-калер; 
гейм 


гемстер 

кеч;  овер- 

тейк 
від 


chorus 

choral , 

church- 
music,  plain 
chant 
choral,  of 

chorus 

chorography 


коврос 

корал,  черч- 

мюзик, 

плейн  чент 

коврел,  ов 
коврос 

ЕОраґрефї 


хори 
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хорограф 

M>im 

clioir, 

кііайр, 

pa  Неп- 

ґсле 

хорий 

'  sick,  і  1 

сик,  ил 

І 

XOftHCT 

clioriHt, 

К()1>ИСТ, 

(•hori.«tei', 

користе 

ciioniH- 

коьрос- 

fiiiijnr 

СИЯГЕ 

Х()]>ІТИ, 

to  ІЮ  ill 

ту  бі  ил 

X  впріти 

(sick) 

( — си» 

хорувати 

Х(>і>котаги 

to  Hj)C';ik 

thick 

ту  спік  ТИ1 

x(>|)orta 

sickncHs, 

ІИКІП'С, 

illness; 

илнес, 

(іій<'айс 

диз 

хмробливий 

^ickly; 

сиклі, 

(хорови- 

miliealtliy, 

онгелт 

тий) 

vah'UKlinary, 

велет-юди- 

morbid 

н.рі, 

моі)би 

хо|юбрий 

brave; 

бун'йв,  ве- 

valiant; 

Лі-НТ,ҐЄЛЄН 

pa Hunt 

хоробрість 

hravery; 

бік.'йтіепі ., 

valofn)r; 

велер, 

pallaiitry 

Геленті 

хоровитий 

sickly; 

сиклі,    де- 

(ХИ|ІЯВИЙ) 

delicate, 

ликет. 

nilinp 

ейліи 

хоровитість 

ніскііпеяй. 

сиклинес, 

(хирнісгь) 

unhealthi- 

онгелїинеї 

ness; 

вікні 

weakness 

ХО|ЮВОД 

party  oi 

парті  о в 

(lancers; 

ден  серг 

round  (lance 

равнд  деис 

with  musical 

вид  мюзи- 

accompani- 
ment 

кед  екомпе 
нимев 

хороґрафія 
(опис  К)>аю) 


choroprajdiy  і  кораґрефі 


І: 


хпрома 
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xojHiMa 

(будині)К) 
(хоромина) 


ХО|>-ОМИ 

(сіни)  (2-ім) 
р1. 

х()(м)мива 
(дім,  хата) 

Хп|ЮНИТЄЛЬ 

.^іцюнити 


',Боже  хо- 
рони! 

хоронити 
(ховати) 


хоронити 
(похорон  ю- 
вати) 

хчроіпий; 
хор-ош,-іш 

\  І  >|ЮШИЙ 

(красний) 

хороше, 

-нько, 
(adv.) 


bniltUnjr, 

oilifice; 

llOUHi', 

manor, 
mansion,  a 
large  house 

(of  wood  ^ 
entrance- 
hall, 
vestibule; 

pa-Si^age 
house; 
cottage,  hut 

protector, 

defender 
lo  protect, 

defeu«l ; 
patronize,  to 
guard,  watch 
(lod  forbid  1 


ХО{)ОІПЄНЬ 

билдіні', 

едифайс, 
гавс,  меиер, 
меншен,  є 
лардж  гавс 


енті>енс-г<  л 
вестибюл , 
песедж 

гавс,  катедж, 
гот 

протектер, 

діфендер 
ту  протект, 
діфеїід, 

ПЄТ|К)ННЙЗ 

ту  їард,  вач 
ґад  фоі>бид: 


\() 


{юшень 


to  hide, 

conceal, 
«тгеїе,  to 
keep  in 
conceulmeiit 

to  bury J 

inter, 
inhume,  to 

sepulcliri' 
good,  fine; 
honest, 
l)ravf 
l)eautiful; 
liandsome; 

fine 
well,  very 
well;  (ну— 
х<ч»оше. 
well,  good) 
a  handsiume 
I  man 


ту  гайд, 

консіл, 
секріт,  ту 
кіп  ин  кон- 
сілмент 
ту  бері,  ин- 
тер,  ингюм, 
ту  сеиолкер 

*УД.  файн, 
анест, 
бі»ейв 
бютифул, 

1ЧНС0М, 

фяйи 
вел,  вері 
вел,  (вел, 

ГуА) 


є  генгоч 


мен 


J, 


,•     Ч      |: 

1    І! 


п 


І  і 


хоротити 
хоришити 

хо{юшити 
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ся 


ХО|Н>іиіТИ 

хорт  (хірт) 


хортиця 
хоруватн 

хоі)-угва, 

-огва 

(•-'.  р1.  хору- 
гов) 

хоруг-ов 

(2. -ви) 


хорунговий 
(a.lj.) 

хорунжий, 
( прапор- 
щик) 


хорустіль- 

(ник),  І 
хоростїдь  І 


і<>  iiiakefiius 
to  adorn;  to 
trick  (up) 

to  trifk 

one's  self 
out,  to  evt 
lip  for  a  Lx.'au 
to  grow 
haudaome(r) 

^?n•yhoun<^, 
gaze-iiomul, 

hare-hound, 

harrier; 
sporting-dog 

grey-hound 

bitch 
— хоріти 

flag,  banner; 
colours; 

ensign, 
standard; 

церк.  X. 
gonfalon 
a  (4'rtain 

detiichnu-nt 
(division)  of 
soldiers 
(of)  flag,  (of) 
bannar, 
(of)  standard 

cornet, 

ensign  (in 
the  Cossack 
cavalry), 
standard- 
hearer 

water- rail 


ту  мейк 
фіійн, 
едорн,  ту 
трик  (а 
ту  трик 

вона  с«', 
авт,  ту  сеі 
an  фор  о  б 
ту  ґров 

ген  сом  (( 

Ур<йгавнд 

ґейз-гавл 

гер-гивнд, 

гер-ер,  reji 

ер»споі)ТІ 

Д 
ґ{іейгавнд 

бі 


флеґ,  бСНІ' 

калерз,  єн 

сайн,  сте 

дерд;  ґан- 

фел< 

є  сертен 

деті'чмеї 
(дивижен) 

|>В   СОЛДЖі' 

ов  ф.іеі', 
бенер,  сте 

корнет, 
евсайн  (и 

ДІ  КО«'К 

кевелрі 
стенде.|>д- 
бер( 

ватер-рейд 


т'іль(ник; 

Мі>ЙК 

фіійн,  ту 
|.н,  ту 
трик  (ап) 
трик 
зона  с«-лф 
,  ту  сет 
фор  о  бов 
ґров 
еисим(е]і) 

йгавнд, 
Кз-гавнд, 
-гавнд, 
■Єр,  ruj>H- 
,спортіні' 

доґ 
Я  гавнд 

бач 


ґ,  6fm-p, 
ерз,  ен- 
tiu,  стеи- 
д;  «"ан- 
федои 

!рТЄН 

ртсчмент 
вижен) 

СОЛДЖі'ІіЗ 
ер,    CTt'H- 

дер,; 

нет, 

сайн  (ии 
;осі'К 
кевелрі), 

'дерд- 

борер 
;р-рейд 


ХОсея 
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хосен  І  І'ГоПі,  gtxxl, 

(2.  хігна)    adviintntn', 

u.-e,  utility, 

gnin,  Ін'пеПі, 

intcreat 


хогенний, 
(хосввй) 


хоть  (adv.  J 
(хотяй), 

хоч(ай) 

хоть,  хотя, 
хотяй, 

хоч(а), 
хочнй,  хоць 
(conj.) 

хоцяй 

хотяй  він 
може  нїчо 
не  знає 


хотїн-в.-ня 


і;іабехотїне 


хотіти, 
(ііохочува- 

ти) 

роблю  що 
ХОЧУ 


uaeful, 

prohtabb», 
(•erviceable, 

pood 
at  least,  at 
the  very 

leaat 

although, 

though, 
grant«'d 

(that);  (to 
put  it  mildly, 
to  put  it  at  a 

low  figure) 

(al)thoHphhe 
(may)  1)Є 

i^iu)rant, 
althonph  he 

may  not 
know 

anything 
wish,  will, 
desire, 

volition 

velloity, 
slight  desire 

to  wish, 

de>jir<>,  long 
(for);  to  1)е 
willing 

T  do  what 

I  ріеіиче, 
I  do  what 
1  rhoosi' 


п|тфшт,  ґуДі 
едвентидж, 
юс,  ют II ли- 
ті, ґейн, 
бенефит, 
иптерест 
юсфул,  поа- 
фитеб  л, 
серввсебл, 

гуд 
ет  ліст,  ет 
ді  вері  ЛІ(ГГ 


оддов,  дов, 

їрентид 
(деі);  (ту 

nvT  ит 
майлдлі,  ту 
пут  ит  ет  в 
дов  фйґер) 

(од)дов  гі 
(мей)  бі 

яґворент, 
олдов  гі 

мей  нат  HOB 
енітінґ 

виш,  вил, 
деаайр, 
волвшен 

велеиті, 

слайт 

дезай(е)р 

ту  виш, 

девайр,  лонґ 

(фор);  тубі 

валін  ґ 

ай  ду  гпят 

ай  пліз, 
ай  ду  гват 
ай  чув 


:!ii} 


І* 

ЇІ 
Мі 


й 


І  ш 


ХОЧР 

хоче,  ЧН  Ні< 
хоче 


хочеш,  чи 
Не  хочеш  а 
платити 

треба 

,, спершу  не 

ХОТІВ,  а 
потім  сам 
пожалів" 


,,хто  многп 
ХОТІВ,  добра 
не  видів" 
хотіти 

(желати) 
добра  кому 
хотіти  ся 


(мені  хоче 

ся  (хочу) 
знимпозиа- 
комити  (ся) 


хохітва, 
(дрохва;  (f.) 
дрохвач, 
(т.)  (птиц) 

хохля, 
(ва^юха,  по- 
л«>п:ік) 
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willing  or 

unwiliiii}.', 
will  і  nj?  or 
not,  will  be 

ЛІІ1  ho 
willinf]^  or 
!        unwilling 
but  pay  yon 
must 

,,he  that 

will  not 
when  he 

niay,  when 
ho  fain  would 
shall  have 

nay" 
,, grasp  all, 
lose  all" 

to  wish  well 
to 

to  have  a 

mind  to,  to 
wish,  long 

for,  to  he 
desirous,  to 

desire 
I  am  л'егу 

desirous 
(I  have  a 
strong  wish) 
to  make  his 
acquaintance 
bustard, 
field-duck 


scoop,  ladle 


xox 

ВВЛШҐ  op 
ОНВИЛІІ 

ВИЛІНҐ  op 

нат,  ВИЛ 

нил 

ВИЛІНҐ  op 

онвилі 

бат  пей  к 

ма 

,,гї  дет  ви 
нат  (г)в< 
гі  мей, 

(г)вен 
фейн  вуд 
шел  гев 

ней 

,,ґресп  ол, 

луз  ол 

ту  виш  ве 


ту  гев  в 

млйнд  т; 
ту  Bum, 
лонґфор,  1 
бі  дсзайрес 
ту  дезай(с] 
ай  ем  вері 
дезайр( 
(яй  гев  є 
етронґвип 
ту  мейк  гв 
еквейнтее 
бостерд, 
філд-да 


(•куп,  лейд' 


хохля 
іінґ  op 

)НВВЛІВҐ, 

іінґ  ор 
IT,  вал  гі 
нил  гі 
іінґ  ор 
оавилінґ 
цей  ю 

MtUT 

дет  вил 
ат  (г)вен 

[ЄЙ, 

(г)в*'н  гі 
н  вуд 
І  гев 

ней". 
есп  ол, 

луз  ол" 

шш  вел 

ту 


"ЄВ  є 

1ЙНД  ту, 

НІШ, 

ґ  фор,  ту 
і'зайрес, 
цезай(с)р 
м  вері 
дезайрес 
гев  є 

)НҐВВШ) 

іейк  гиз 
іейнтевс 

Є|»Д. 

Іідд-дак 


[,  лейд'л 


хохоляз 

ПТ' 

хрямачка 

хохол-аз, 

•ar-\vi;r,           і 

ір-чиґ,  ^ 

-ак,-ик;-яня 

еаг-ріепч'Г 

".р-піїн-ер 

(f.) 

(насїком.) 

храбрувати, 

to  brave,   to 

ту  брейн,  ту 

— І'Я 

summon  up 

сомон  ап  ол 

all  опе'н 

ВОН1КО)Ч>ДЖ, 

i^arage;  (to 

ту  бовст  ов 

l>oaHt  of 

ВОНЗКО|М'ДЖ, 

one's 

тт  бовст. 

courage;  to 

бре* 

l»oast,  brag 

(чвавитися) 

храбуз,  (2-у) 

small  not 

aoUd 

смол  нат 
салид  ке- 

cabbage- 

бидж-геда 

heads 

храбуст, 

cabbage- 

кебидж-ліва 

хробусі' 

leaves 

храм,  (2.-у) 

temple. 

темпел, 

(церква) 

church 

черч 

х[>ам  (цер- 

patron 

пейтрен 

ковне  сьвя- 

Saint's  (lay : 

сейятс  дей. 

тп)  (храмо- 

dedication 

дедякейшен 

ііий  праз- 

day;  parish- 

дей;  периіп- 

ннк) 

fair;  country- 

фер;  кон- 

wake 

трі-вейк 

храиати, 

to  limp, 

ту  лимп. 

хромати 

halt;  walk 

голт,  ВОК 

lame 

лейм 

храмяти 

to  sin. 

ту  син, 

(nepeHocHf): 

trespass», 

треспес, 

грішити) 

transgress, 

тіжнсґрес. 

offend 

офенд 

храмане, 

limping, 

лимпінґ. 

(хромота) 

halting; 

голтінґ. 

claudication, 

клодикей- 

lamenesH 

шеи,  дейм- 
нес 

храмачка, 

hoof-sicknes.*- 

гуф-сикнес 

хрімка 

І 

-'  I 


■I  ■* 
I!  -■ 

n 


I 


Х(ЧІМИНИ 

храмина 


храмник 
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XfWMJRn 


хішмоний 


храмовий 
рица]) 

храм  ота 


хрямота 

(Х|ЮМІ  8ВІ- 

pHTu; 
храмуваня 


xpaBfjaani 


% 
is 


biiililint;, 

etruftim'; 
room, 

apartment 

(virtitor)  at 
patron 

Saint's  day, 
^ue.st  at 

parisli-fair 
of  b'mple,  of 
churcli;  of 

patron 
Яаілі'в  day, 
of  porieh- 

fair 
Templar, 
Knight 
Templar 
Іатепеяі^; 
claudication 

lamo  animai.e 


celebration 

of  a  patron 
Saint's  tiapr, 
celebration 
of  a  itarLsb- 

fair; 
(celel)ration 
of  a  country- 
wake) 


to  celebrate 
(to  feast — , 
to  Bolenmize) 
a  )iatron 

Saint's  day 
( — parisli- 

fair) 


балдімг, 

СТрОКЧі 

рум,  euap 

м« 

і'ічгг  (ПИЗЇ 

т«?р) 

ІІЄЙТ|>ЄН 

сейитсді 

ҐесТ  ет 

перипі-^ 

ОБ  темпе  J 
OB  ЧРрЧ, 
ПЄЙТ|М>Н 

сейнтс  де 
оф  периї 

k 

томплер, 
найт  тем: 

леймнес, 
клодвкей 

U 

лейм  єни 

х< 

еелебрей- 
шен  о 
пейтрен 
сейнтс  д< 

СЄЛЄ<5|ІЄЙ- 

шен  ов  ] 

риш-фер; 

селебрей- 

шен  о: 

контрі- 

ве 

туселебре 

)ту  фіст— 

ту  салї 

найз)  є 

пейтр 
сейнтс  деі 
(оервш-ф( 


рямувяти 

ЛДІНГ, 
СТр<)КЧЄ|>, 

ш,  L'uafiT- 
мгит 
т  (визи- 
тер) ег 

Йитсдей, 
т  ет 

1'|)ИШ-ф*'|і 

темпел, 
в  чгрч,  oil 

ЙТІМ'Н 

Інтс  дей, 
1^  периш- 

фер 
кіплер, 
йт  темп- 

дер 

Кмнес, 

одвкей-    • 

шен 

Йм  ени- 

хелз 

іеброй- 
шен  ОВ  (• 
йтрен 

ЙНТе  Ді'Й, 
КЧІ[ІЄЙ- 
іеН  ОВ  UV- 

ш-фер; 
іебреЙ- 

шен  о  в  є 
атрі- 

вейк 
[•елебрейт 
г  фіст— , 
ту  салем- 
&з)  є 

пейтрен 
[нтс  дей 
рвш-фер) 


X  {тамувати 

хрпмуватв, 
І ьвнткувати 


хри  нагель 


сііігрл  хра- 
нитель 


X  ранити — 
хиіювити 


\|>анити 

тайну 
І  нехай  Бог 
і:аі;  хранить 


\  ранити 
і\о|>онити) 
заповіди 

(ній  маС  на 
міне  храп, 
лл  то,  щи  и 
сказав 
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to  fi-art, 

fflfhrate, 
«oleiimize; 
to  take  a 

holiday 
;_'ііап1ініі, 

cu.>'t<Kliaii; 
warder, 
ktt'iier; 
roH!4»rval«r 
(•iiardian 

angel, 
tntt'lary 

angt-l 
to  ЯПЯПІ; 

keep; 
presenv; 
сопяегуе; 

оЬчєгЛ'Є 

to  k(H?p  a 

pccret 
( icxl  ]»rusjerve 
(have)  you, 
(led  keep 

you  Wlft' 
to  observe 
the  com- 
mandments 

lie  ІЯ  angry 

(or:  dis- 
pleaned ) 

with  me, 
for  what  I 

liave  said; 
he  is  out  of 
animosity  t(j 
me,  (he 
owee  me  no 
good- will, 

he  owee  me 
a  spite,  for 
what  I  have 
■aid 


XJMn 

TV  фіст, 

ічілевіїейт, 
солемнайз, 
ту  тейк  є 

гали  дей 
Лрдиен, 
костовдшен, 
вордер, 
кшер,  кон- 

С1'рВ<'ЙТСр 

ґардвен 

ейяджел 
т-ютелері 

ейнджел 
ту  ґард,  кін, 
прізерв, 
ковсерв, 
о<5верв 

ту  кіп  є 

сікрет 
ґад  лі>І8ерв 
(сейв)  ю, 
ґад  кіи  ю 

сейф 
ту  обзерв  ді 
коменд- 

ментс 
гі  из  енґрі 

(дисплпд) 
вид  мі,  фор 
(г)ват  ай 
гев  сед;  гі 

из  а  RT  ов 
енимасвті 
ту  мі  (гі  овз 
мі  нон  Гуд- 

вил,  ГІ  овз 
мі  еспайт) 
фор  гват  ай 
гев  сед 


хрип 


П78 


xpracTHji 


Ц 


:1 


енимасшт 


xi'UiidiiH..      цгі»\ап«';       І  ґрівенс. 

влобаї         aiiiiiKwit/ 

жрап(б.)вг)      Пмііег'м  іюІ(. 
{А'>  ікілоха- 
ня  риби) 
Х|іПІІИ  (рі. ) 


хрпп-п 

(-'-и); 

ХрЯІІЛМ 

хі«ііинай  — 
раиіівиЙ 


Х|>апавшй — 

Х})ИПКИЙ, 

хриіілииий 

Xpiillift, 

X)>auKO 

хряпуим 

Х|>аіц{ітіі 
лр.  деркач) 

Х|>ебет, 
Хін'бтина 


х|и'бет  (гір) 


XJ445 

(в  аііат.) 

хре<к>твна 


ІІІО  Ьгі'іс»»  of 
tlu'  nr»se, 
("fan 

uniuial) 
frozi'n 
(соііртаІо(1) 
nmd  (iijin-; 
rough, 

піігі.'*ч1; 
ЬагяЬ;  stale 

(np.    1)1441.1) 

lioarse 


«norer,  a 
Miuriiij»  man 

a  нпогіпіг 

woinnii 
— кричаї'и 


фише|>а 


nnnj 


ДІ  бряДХ  ПІ 

ДІ  НОЖ 


ф|міВЗЄВ 

(кі)нджілд; 
мад  (майр) 
ін.ф,  роґед, 

Гарш,   СТІЙЛ 


ГС)ВІ>С 


сноврер,  є 

СНОВрІНҐ 

Мен 
«'  сновріиґ 
вумен 


^І»>по,  .пайн,  век- 

Ьагкіюш',    6f)BH,  сиай- 
spjnal  н«'л  КОЛОМ 

colmnn 
cliain  (ridKt')  І  чейн  (ридж) 
(оі  і  (ов  мавн- 

momitainf)  тенз) 


Vertebra; 
Vertebrae 

і  spinal 

!     (vertebral) 
,  column; 
і  яріле 


кіртебра 

гпайнел 
( вертебреАу 
колом, 

emits 


хр«Лртиіік 
ж  І»  (4>тник 


Х|»-б*'ТИИК 

(  П    6«)|«>|ЦІ 
Х|И-б()НИЙ 

(в   ilHUT.) 


XjifrtTORnft, 
Х|к-б«'ТНиЙ 

X  |н'Лті  >ва 
часіь  поло- 
нини 

Х|ИЛІННП 
XjteCT 

хрест, 

Х|КЧТИІ1І1 

X I  к'гт—  ру- 
коять іиибл  І 

у  хрест 

увести, 
(охікмтити; 

у   Х|)ЄСТ 

унійти, 
((>х|м.ч:іити 
гя) 

XJieCTH-K, 

-Ч(»К. 
Х|К>ЩВК 

Xj»t4rr  (тягар, 
клопіт) 

XJH-CT 

СЬВЯТИЙ 

(рамена 

хреста 

(навхрест 
(adv.) 
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а  vcrti'bnitf*! 
nnitiial, 
v«'rM»rnl. 

vtrtrbraU' 
;i  part  of  n 

Iiariow 
vrrfpbral, 
vert«'l  irate. 
Vcrtt'lirali'd 

spina!;  of 

BpilK' 
НІГІОІІ1 


maid  of 

]l()lK>(u)r 

crosr-    fl'in  «>f 

Impti    n; 
cnrbjU'iiiiij? 

handle  of  a 
t-word  (of 
a  наЬге) 
to  christen, 
baptize 

to  1)Є 

сЬгіяіепічІ, 
to  be 

baptizinJ 
litth'  cross 
(signofcro8.«) 

trouble, 

afTliction 
holv  сгоя<, 

Iioly  rood 

the  bars  of  a 

croufi 

croeev^ire; 

ftcrotw 


^sty 

о  ве|»теб|>ей- 
тмд  еншмел, 

ІІЄ}>Т«'б|»ЄЛ, 

о  ПЛ\УТ  ов  « 
геров 

ВерТРб)н-Л, 
ВЄрТ»ЧЇ|Ч'Т, 

вертгбін'й- 

ТИД 

спайнол,  ОВ 
спайн 

Г<'рЛоЙіС 


мейд  ов 

анер 
кіию,  сайн 

ОБ  ДІ  К|ЮС 

Леїггязм , 
криснінґ 

іч'ндс'л  ов  є 
сорд  (on  о 
СеЙбер) 
ту  К])ИС'Н, 

бептай:) 

ту  rt!  крш- 
сенд,  ту  б  і 
беитийяд 

лвт'л  крос 
(сайн  ов 

крос) 
троб'л, 
сфлвкшсп 

ГОВЛІ  К[>ОС, 

говді  руд 
ДІ  бара  ов  6 
крос 

кросвайв; 

ежрпо 


«п  ■■■ 


^:    '1    і 


іИ    ' 


І^І 


іч 


ЛЩ 


І 


г  if 


Ц  І   > 


хрест 1180 

(положити       loputa* 
що  пав-  thin<?  cross- 

xjx'CTi  ways 


хре<'титп 


(сидп  и  з 
ногами  нав- 
Х|Н'СТ 
(носити 

\\Ч.'СТ 

ближнього 


(дістати 
(х|іест  (від- 
знаку) 


хрестато — 
навхрсч-т 

(лі  злпженп- 

КИ  XJH4.'TitTO 

руками 
хрестиль- 

ницн 


І  to  hit  cross- 

to  1к»аг  with 
onr 

11еІЦІі])ОПг'ї^ 

faiiltH  and 
infirmities 

to  ]ю 

kni<:}itfvl, 

tf>l>ohonore(i 

witli  an 

onler 

in  tlie  form 
of  a  crosH, 
crosswise 

cross-armed 


Х{)ЄСТИНИ 

(pi.)  (хри- 

стини) 
(домашні 
Хрестини 

Х|>Є<'ТИННИЙ 
Х]>ЄСТИТЄЛЬ 

Ноаіі  Х|)Є- 
ститель 

хрестити 
(водото) 

(1  8.    хрещу, 

2.  хрестиїїі) 
Хі^естити 


font  for 

baj.lisinp 

(christeninjr) 

childrtii 

baptism, 

christi-nin;.' 

a  private 
christening 

baptismal 
baptist 
John  the 

Baptist 

to  Imptize,  to 

cliristen 


to  mark 
witli  a  crop?; 
to  РГОРЯ  out  I 


TV  пут  e 
ТІН  Ґ  крос- 

вейз 

ту  си  г  крос- 
леґд 

ту  бер  вид 
ав'рнейберз 
фблтс  енд 
иифе}імитіз 

ту  бі  пай- 

ТИД,   TV 

аперд  вид  ■ 
єн  ордер 

пм  ді  фо{>м 
ов  (•  крос, 

КрГЧ'ВПЙЗ 

кр<ч;-армд 


фаііт  фор 

бептайзінґ 
ікрисніні) 

ЧИЛД}К'Н 

бептизм, 

К])ИСНІНҐ 

є  прайвет 
крисвінґ 

бептизмрл 
бептист 
джан  ДІ 

беитпст 
ту  бептайз, 
ту  крис'  и 


ту  мя|.к  вид 
в  крос,  ту 
KDOC  авт 


хрестити 
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хрестоматія 


хрсчтити 

(бути  з:і 
кума,  за 

куму) 

хі)естити  ся 


X ростити  ся 
(бути  Х|н- 
щеним ) 

хі>естк-и 
(2.-ІВ)  р1 

хрестний 

хрести  ий 
похід 

(процесія) 

Х{)ЄСТНІ1Й 

батько 
(отець) 

Х|ХЧГГОВИЙ, 

хр*ч'тний 
хрестовий 
(хрестини) 
брат 

Х|К>СТОВИЙ 
(Х{(ЄСТНИЙ) 
похід 

Х|)Остоматія 
'христома- 

тія) 


to  t-laml 

podfather 
(-godiMother) 
to  etand 
вропяог  for 

to  СГОН.Ч 

one's  self,  to 
niakc  tlie 
.si},'H  of  the 

cross 
to  be 

baptizi-d,  to 
to  be 

chripteiied 
waiat,  loina; 
(reiiis) 

(of)  croes; 

of  baptism 
procession 

(with  cross 
and  banners) 
mxlfather; 

хрестна 
мама: 

^ofimotlier 
of  crosd 

a  brotlier  by 
exclianpe  of 
crotises 
crusade; 
(в  мореплав- 
стві: cruise 

S€'lectinn  of 
extractafrtfm 
Ьоокя  of  all 
kinds  of 
writers, 

"iirestoma- 
thy,  selc-etiuu 
of  claasica. 

an tors 


ту  стенд 

Гадфадер 
{—Гад  мадер) 
ту  стенд 
спонсер  фор 
ту  екрос 

вонз  солф, 
ту  МРЙК  ді 
сайн  ов  ді 

К])ОС 

ту  бі  беп- 
тайзд,  ту  бі 

К)>ИСЄНД 

вейст, 

лойна; 

(рейнз) 

(ов)  крос,  О  в 

бептвзм 

просешен 

(вид  крос 
ендбенерз) 
ґадфадер; 
ґадмадер 


о  в  кіюс 

в  б{юдер  бий 
сксчейндж 

ов  кросез 
круосйд, 

круз 

С«УІРКПІЄН  ов 
ЄКСТ[>ЄКС 

фром  букс 
оволкайядз 
от  райтерз, 
крестометі, 
еслскшеїі  ов 
клесикел 

отерв 


Ш\- 


X  РРСТОНОСЧ'ЦЬ 


nsi 


і' 


хін-стоно- 

с(ець) 


Х|)«>СТ<)ИО- 

іець(шівук), 

Хр(Ч'ТЯК 
ХІ»Є<Т<)НОС- 

иий 


Х|К'СТОН<>СНІ 

війни 


х|н'ща-тий, 
гтий, 
Л|м>статий 
Х|)ещатий 

(гилястийі 
хрещіїго 

(adv. ) 
Хрещатик 


ХІЧ'ЩСНИЙ 
Х|НІЦ0НИЙ 

(хрестини)  і 

хі^ещепий      ! 

(І:!ТЬК()  ! 

(хрегтніїй      І 

батько) І 

(х|нн;тиий 

син 
(х[м.'стна 

донька 
Х])ещеііа 

MOR:! 
(хрИ(ТП-  І 

явська  мова  І 


рСТПРНЯ 


crusader; 

kiii^jlit  of 
the  'J'ciitonic 
(or:  German) 
order 
croHs-.upidcr, 
^'ardcu- 

Ppidcr 

!  of  crii'^iidt': 
ІК'іоііцІїцг  to 

tiif  Teutonic 
Onlcr 
the  wars 

with  the 
Teutonic 
Order  fettled 
in  Frussia 
cross-shaped 
cross-like 
cruciform 
branchy; 

knotty 
ill  the  form 

"fa  cross 
cross-road, 
cross- way; 

( forks) 
J>aptised, 

christ<»ned 
of  baptism 

^-'odfatlier, 
sponsor 


^'odson 
L'oddaughter 

Christian 

bingmif,'!- 


крусгйдер, 

найтов  ді 
т-ютоник 
(джермен) 

ордер 
К{юс-сиай- 
дср,  ґардси- 
спайдер 
оп  крус»  йд, 
Ґіі'лоиііиґ 
ту  ді  т-юто- 
ник ордер 
ді  ворз  вид 
ді  т-ютоник 
ордер  сетелд 
иіі  пропша 

крос-шейит, 
крос-лайк, 
крусиформ 

бік'нчі,  наті 

ин  ді  фо|<м 

ОВ  є  К|ЮС 

К|ЮС-рОІ!Д, 

кросвей, 

(форКс) 

бептайзд. 

крисенд 
ОВ  бі^итизм 

ґадфадер, 
спонсер 


ґадсон 
ґаддотер 

крист-^^и 

деиґиадж 


тіющеник 


ПЯЗ 


хр«п<угя 


Х|Х'ЩЄНИК, 

хрещенець 
(хрищеник) 
хі>ещениця 

хрещен-в, 
вя 

» Хі)ещене, 
(  Вогоявлене 


хрип-(ав)ка. 
-лпвість 
\рииіне, 

Харкіт 


X])UU1TU 


хрип-кий, 

-Л11ВИЙ 

хрипко 

(adv.) 
хрипливий, 
гкриплввий 

хріїинути 

\І)ИПОТИ 

і    (2.  хрипот) 
!  р1. 

запалене 
■и-шни-пї, 
-ка,  дихала) 


gudcliild 

goddaughter, 
jjodchild 
baptism, 

bai)tizing; 

clirigteniug 
Epiphany, 
Twelfth-day, 
Twelfth- 
night; 
manifeHtatioi» 
of  Our  liord 
іюагйепен^з 

rattling, 

ratiK-; 

hoarseness 
to  rattle,  to 
have  a 

rattling  in 
the  throat; 
to  sjR'ak 

hoarsely 
Jioarfee 

hoarsely,  in  a 

hoarse  voice 

creaking, 

squeak  і ne, 

ratthug 

to  become 

hoarse 

catarrh  of 

bronchia 
( — bronchi); 
broiichiiis. 

an  іііііаш- 
mation  of 

any  part  of 

the  bronchi»! 

uieuibrane 


ґадс)  )H , 
ґадчайлд 

ґаддотер, 

ґадчайлд 
бептвзм , 
бептайзінґ, 
криснінґ 
епи^ні, 
івелфт-дей, 
твелфт-найт 
менифегтей- 
шен  ов  авр 
лорд 
говрснес 

{>ЄТЛІНҐ, 
І»ЄТ'Л,  ГОВ})С- 

нес 

ту    |И'ТЄЛ, 
ту  ге  в  є  jKT- 
ЛІНҐ  ИН  ДІ 

тровт,  ту 

СПІК   ГоВ|>СЛІ 
roBJHJ 
ГОРІИ'ЛІ,  ин 

»'  reBjic  войс 
крікіні',  ^ 
еквікінґ, 

ІК'ТЛІНҐ 

ту  біком 

говрс 

кетар  о в 

бронкіа; 
(Іровкайтис, 
сн  внфле- 

мейшеи  о  я 
.'НІ  парт  ов 
біюики^^л 

1«ЄМ(^(іЄЙН 


I;   Т 


кШи 


п 


\т 


\      Мі-  •  tTI'a 


list 

Miii.-iiiia 


>;'inrvi!iHHj 
і;|>исхіла 


христпн-        j:i  CliristiMM       v  кіш-т-сц 
«(ин),  I  iijuml  .  (Mi-u 

ХрИГІННИП 

Хриї  гинііка.     :i  Cliti-tijiii 

I  (woiiiaii) 

Х|іИСТияПЬ-    ;  (ЧіП^ІІлії; 

1-кий  і     <  liiisiiaiily, 
і  <JiiiJaiiaji- 

хі-и.тиямь-     Clinstlaiiily,  '  крікі-e..i.ii, 

t  Tllf»  ,    (-'lin.4tiiUli.<lli      KJ.Hii- 


(иумги 
Kpii'-i  cii, 

KpUtX  «Jll- 

Л  I  fin 


христ«>б<>-      I  ;in  aiiti- 

|ч*ць  I  «•hri.-li:ni, 
fuHiitxi.HcTy  {  anticlirisl 
христ-овий,    of  thrif^t 

-ІВ 


XpiicToc 

Х[)И('Т()ВІД- 

ступник 


Christ 
eueuiv  of 

'  Christ 


tH  еИіІІКІ  II- 

I  т-сч 

ClITBK         lev 

KB  крий<  T 
крайіт 

еНеМІ  OB 


христплю-       Chri.-rtiaii,  кііисг  єн, 

биьий    loving,' Clirisi    ллв'ші 

I      -,    ,  крайгт 

хрис-топро-     .ч.Тпі1ая;а        є  джуде.,  є 
давець     i)ililei:d  luan    питіілі'С 

'     ,  мен 

хі'ИстосанЕа    а  hymn  оі         є  гим  ов 

І       Ciiristina-s  І  кри.мес 

xpH(Tt>raH-fi    thoaclof        'діе"т"<'« 
-ия.христп-      kissiii^jeaeh  І       кисінґ  іч 
суиаиил  і  uUur  oil  '  ..дер  аи 

і  _    KaHtcr-ilaj-  j  і.те|  ді-й  пн 

in  Сомі-       ^         І  КиМЄ.Мор»'і|- 

ifu'iiioratioii  іпі'Н  он 

of  Cliri.st'H        край(  то  р«- 

ГенПГП'СІІоп  3"рі'КІІ1(Н 

Аристофор      Cliiisioi.licr      кі)іі  тофі'р 
христуван-    І — хриото 

НЯІ  CUUUH  ! 


ХрИСТПГЛТЧ  (Я  1 


nv!."! 


хі'истоіати   І 

ся,  (ХІ'П-  І 

СТОСУ вати 
ся)  (ximcTv 
Бати  гн) 


хрн<  тупаи- 
ии  (u|i.  : 
,,Х|.ііст..- 

ItOCK|>t'C     , 

рад  мир 

у  П('>  Ь,   Д'Ж- 

да.іік'Ь  6  ' 
/Кої  паски  '. 
,,1*«>  ігтимч- 
Ь<і(Кр<с'    1 


X  |иіі'туватіі 


NpmiU'HHK 


[<)  kisH  eacli     І 
otluT  oil  ! 

to  coii-'ialu-  ■ 

latOOIlO 

auothor  oil 
Ka.«ter-bav; 

to  prttt  one 
another  witli 
uonls: 
,,Chri:^tis 
risen" 

coii^^rat  Il- 
ia tin;' 
(greetin^:, 

COIllpIi- 

iiifntini:)onc 
:uiotlnT  on 
Ea.-tir  «lay 

(for  iiistaiu»' 

with  wonls: 

Clirist  irt 

riHt'ii  (  from 

tliedcatlO:" 

,,He  U  risen 

iti.U'ci:" 

to  praise 

(extn! 

Clirist  (vvilh 

uonls: 

,,('hiist  ІЯ 
risen:" 

infant  (baby, 

':  cilild)  to  ІК» 
I      cbri^uned; 
с.ііиііііміе 
for  Ь:і|>іінт; 
neophyte, 
convert  to 
\k'  bapti^f»! 


X  ритряпк 
;y  КІІЛ  ІЧ 

ОДер  JIH 

істер-дей, 

'I  у  KOUl'peT- 
lO-lell  Г  Boil 
eil   'Д»'1'  "" 

іітер-дей;  ТУ 

і'рІГ  BOH 

еподер  вид 
верди: 
К|)айст  из 

рИЗі-И 

копгїит- 
іолеіггінґ 

f  ҐрІТІИі', 

комилимеп- 
Т1ИҐ)  вон 

ЄИоДе;>  і;іі 
if'l  і-іі-деіі , 

,л:райст  г« 
ризен  (ф[>ОМ 
дідеді!" 
,,гі  и:і  ]>нлсп 
иидід  ' 


ту  прейз 

(t'KCTo.ll 

К])айст,  (і:»ід 
иердз: 
..крайст  1ІЧ 
ризеи 

инфент 

(бейбі, 
чайлд)  ту  сі 
к[>исенд: 

кендидейт 
фор  б«?и- 

тизм;  ніо- 
файт,  коп- 
pfcpT  ту  бі 
бептайзд 


m 


І 


ХріЯОЛІТ 

хрізолїт, 

(мінерал) 
хрін  (2-у), 

хрон 
xport,  хро- 
бак, |)обак 


(ськітячій  гн 

Хр-.б   (чс]іВ) 

(аемлнний 

(ДОЩі-ВИЙ) 
Хроб 

{х)\юба.цтііо, 
Х|>обачця 
хробнчли- 
вий,  х|ю- 
бачіїий 


(х]юбачли- 

пе  яблоко 
Х{юбичник 

(іюсд.) 
хробачок 
хроб^ватвй 


хробор, 


(2. -я) 


хробот, 

(cKj)eriT) 


хрокати 
Хрюкатв 


ит 

|-liry>*()lit<' 

horsf-nuiish 

worm; 

vern-Jcnlc; 
larva,  trrub, 
iiin<rir<it 
;;low-\V()ria 

«lew-wonn, 
iimbric 

worms; 

vt'rmiii 

wormy,  full 

(>i  woniis; 

worm-eaten; 

Vermiciilose, 

vormicuioutf 

worm-eaton 

ai)ple 
potent  і  11a, 

bilviT-wccd 
little  worm 
rough, 

riiprgetl; 
rugose,  rude, 
uneven; 
harsh, 

unpolished 
thick  nerve 

of  cabbage- 
leaf,  (—of 

IwH't,  etc. ) 
cruncliin^r, 

cracking, 
crack  liner, 

crepitation 

t<r  (frnnt, 
(np.  pigH)  j 


XpoK 

крисолаі 

ГО}»С-[)ЄДІ 

ВерМ, (Во 

вермикю 
ларвц,  ґ| 

Me 

ґлов-вера 

А-^^  веі)М 
ломб] 

BeJ.M3, 

верм 

вермі,  фу. 

о  в  вер: 

ворм-ітен 

ПЄ|)МІКЮ- 

ловс,  вер: 

кю; 

верм-ітен 

ег 

п«)теггтил; 

еИЛІЧф-1 
лител  ВЄ| 
роф,  роґе; 
руґовс,  і>^ 
оііівен, 
гарш,  от 
лиі 

тик  нерв  1 

кебидж-лі( 

(ив  бі 

К[ЮНІПІНГ', 
К|)ЄКІН 

креклінґ, 
креиитей- 

ту  ґронт 


хрпк.чтп 
•исодаі.г 

|)С-[)ЄДИІІ( 
рМ,  (boj>m) 

рмикюл, 
|)иа,  ґроб, 

ов-верм 

ю  верм, 

Л().мб]>ИК 

І'МЗ, 

вермвн 
!>мі,  фул 

0  в  вермз; 
'М-ітен; 

)МІКЮ- 

вс,  вермі- 

КЮЛОС 

ім-ітен 

ЄП(>Л 

пчгтила, 

ИЛІЧф-ВІД 
гел  ВерМ 
),  роґед, 

вен, 

•Ш,  ОІІІІМ- 

лишт 

1  нерв  ОВ 
идж-ліф, 

(ив  біт) 

НІЛІНГ", 

кі^кіні", 

КЛІНІ', 

иитей- 

шен 
fpOHT 


хромати  кя 
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хром 


хрпмятика, 

( II пука  щну 
краски, 
«ьвітла  та 

тїни) 
хіюматич- 
II ий  (кпльо- 
роканяй); 
хроматич- 
ний (в  му- 
зи ці:  в  пів- 
тонах— njio- 
довжиючий 
ся) 

ХІХіМИЙ 


t'hminaticfl 


chroiiiutic 


ХІЮМОЛ1ТО 

Графія, 
(підбиване 
і:;іаоками  на 

ІС^іМННІЙ 

ПЛИТІ) 
Х{ЮМІТИ 

(чіюмлю, 

L'.  Х]>ОМИ  ш, 

З.-ть) 
(храмати) 

(у  пі'го  ма- 
тематика 
хромить 

(торговля 
хримвть 

тромолпба, 

ХрпМОНОГИЙ 

хром  (жов- 
то-черво- 
нкй  метадь) 


кром(>твісс 


к.юметвк 


lame,  crlppl»' 
bait;  rickely, 
(хирний, 

недолуж- 
ний (пр. 

чоловік) 
chronio- 
litliopraphy, 
chroino- 
litbo>?rapli 


to  limp,  halt, 
walk  lame; 
xp.  на  одну 
ногу:  to  І)Є 
lame  of  one 

foot 
ho  is  de- 

fident  in 
matliematic-' 

trade  is  slack 
(dull) 

lame 

chrome, 
chromitim 


дейм,  крв- 
пед,  голт, 
рвкеті 


К]>ОВМО- 

двтоґііефі, 
кіювмо- 
датоґ|)еф 


ту  лвмп, 

голт,  вок 
лейм;  (ту  бі 
лейи  ов  вин 

фут 

гі  из  дефи- 

шент  ин 
метеметикс 

ті^ейд  ва 
сдек  (дод) 

дейм 


кровм, 

ІфОМПіОМ 


If 


If .  '  і 


J  ■ :  . 


хроніка 


хіювїка, 
(лїтооись) 

хронічний, 
(постійний, 
упертий, 
up.  Недуга) 
хроноґ|>аф, 

хроніст, 
(літописець) 

хроноґрафія 
(опис  подій) 
історіоґ)«- 

фін,  ДЇЄПИСЬ 

хроноґрпф 
(прилад  до 
чц)еия  ча- 
стий хвилі 
Часу) 
хроноґра- 
м(а),(напись 
дати  часу) 
хронольгії" 
(досяїдник 

часу) 
хронольо- 

Гічний, 
(З^оряд  ко- 
ваний по 

часі) 
хронольоґія 
(наукі»  про 
раховане 
часу) 
хрономет- 
рія (пггука 
міреня  «су) 


*^^ Хроном 


chronicle;       І  кроник 

СІІГОПІСІОЯ,         К|К)НИ 

апппін  ( 

<'ІІГОПІс(иІ)  К|К)Ник| 


chronogra-        кіюноґр 
pher;    фер,ене. 


annalist, 

chronitler 
chronogra- 
phy 


chronograph 


chronogram 


chronologist, 
chronologic 

chronologic, 
chronologic- 
al 


chronology 


крони 
BIK>Hoi'p« 


К|ЮНОҐр» 


кроноґік» 


chronometry 
(the  art  of 
mea.4uring 

time)  the 
measuring  of 
time  by 
I«r}ode  or 

diyisiojis 


'«{ЮНОЛО- 

джист,  к 

нолода 

кронодо- 

ДЖ1 

кроноло- 

ДЖИІ 

кронолодз 


кронові  erf 

Д1  Мі'ЖерІї 

о  в  тайм  б: 

ШрнОдзО|і 

днвнжеі 


сронометпія 
кронвкл, 

енелз 
С|ч)ник(ел^ 


іюноґре- 
«р,  і'нелист 

КрОВІКЛСр 

іюноґрефі 


юноґін-ф 


•оноґіюм 


оноло- 

КИСТ,  Кро- 
НОЛОДЖср 

онодо- 

ДЖИК. 
5НОЛО- 
ДЖИКСЛ 

>аолоджі 


HOSieTfti, 
«І'ЖерІїїГ 

гайи  б.ій 

ООДЗ  Ор 

іКВнжен/> 


•хіюноммтр 
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хропатш 


хіюнометі'і» 
(^роносвоп, 
чіісомір,  AJ- 

же  ДОКЛАД' 

ний  гидив- 

ввк) 

хіюнометер 

(в  музиці) 


Х(ЮНОМЄТЄІ) 

кирабель- 

HUft 


XpDHtlCKOn 
Х|ЮНО«'КОП 

(до  міренн 
трівапя 

(ЬПІТЛЯНИХ 

ііііликів  ил 

СГ1КІВЦЇ) 


І  хроп-ати, 
!  -нути, 

хрьопнути, 
хііііпатв 


«•hronometiT, 
tinie-kecjier, 
time- 

шеавте 


chroiKtiiicter 
ail  instru- 
iiu-nt  Ubed  to 
itieaHure  or 

iniHcat«  tlic 
time  of  a 
inusicnl 

ПІО\'ЄШЄІ1І 

нііір'я 

I'lironometer 
[ior  use  at 

sea  in  de- 
termiuiug 
longitude, 

etc.) 
— хіюноме- 
тер 

chronoscope 
(an  iuatru- 

tnent  to 

u.eiisnre  tbo 
dnratioii  of 

luminous 
іпфгрдаіопз 

піюп  the 

retina) 

to  ptrike  (to 
bit,  to  deal  a 
blow)  with 
clung  (clank, 
—sound);  to 
throw  (cast, 
flinp.laiincb) 
with  clang, 
etc. 


KpOMONITl'p, 

тайи-кіпер, 
тайм-межср 


к|юномітер, 

VU  ИНСТрЮ- 

мент  юад  т/ 
межер  ор 

■ндахейт 
ді  тайм  ов  в 
мюаижед 
му  вмент 

шшпс  КрО" 

номітер 

(Фор  юс  ет 

сі  ин  детер- 

миміяґ  лои- 

дхнт-юд 


кроносковп 

(єн  BHCTpJ- 

мент  ту  ме- 
жер  ді  дю- 
рейшее  on 

лумивос 
импрешеса 
апон  ді 

ретнна) 

Т7  страйк 
(ту  гит,  тт 

діл  С  блОВ; 

вид  вленґ 

(сіевк, — 
саввд)  ту 

тров  (вест, 
фливґ, 
лаич)  вид 
клевґ 


И' 


и  і 


11; 


f  і 


хропяти 
хіюп-атв, 

•BJTU, 

хрьопнути, 
хряпати 

хропак 


хропінв 

хропів^ 
(форкане, 
(пр.  коня) 

хропіти 

хропіти 
(форкати) 

хропнути 
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хропнути  ся 
(хрьопнути 

ся) 


хропун, 

(форкун, 
СОПУН,  пр. 

кінь) 
Х|юпун,(т.) 
хропуха  (f. ) 

хру-хру 

(irterj.) 


хрун 


( inter]. ) 


to  Ьр  ак  (to 
рЬчч'.ч),  to 
wat  to 

Р''<*СЄ8,  to 

«Basil,   iiobh 
a  sound 

(deep)  elet'p 
with  snoring 
snoring 

snorting 


to  snore 
to  snort 

to  snore 

(to  snort) 
once*  to 

begin  to 
snore  (to 

snort) 
to  fall 

suildenly 
and  with  a 
great  noisi>, 
fall  lieavily 
snorter 


snorer 


17  б\*ей\ 

{ry  n 

ту  біт  т 

nicee,  Tj 

смеш, 

є  савнд  І 

сліп  ви^ 

свов 

сновріні 

свортіні 


(expressing 
grunting  of 
Р'КЯ) 

(exj>rc>-sing 
cninching, 

cracking 

crackling) 


ту  еновр 
ту  снорт 

ту  гновр 
(ту  сно 

вонс;  ту 
беґин 

сновр  (ту 
сно 

ту  фол  са 
ден  лі  ( 

вид  є  Ґ]Ю 

нойз,  ту 

фол  Г(.-ВІ 

снортер 


сноврер 


експрссіні 
г^юнтінґ 

експресій  г 
кронші 

(крекінг, 
креклін 


(tJT  ПІГЄ8), 

7  біт  ту 
[ісеа,  ту 
смеш,  дет 
савнд  (діл) 
ііп  ввд 

сноврінґ 
воврівґ 

іортінґ 


г  еновр 
г  снорт 

'  гновр 

(tj  снорт) 
інс;  ту 

беҐИН  TV 

овр  (ту 

снорт ) 
фол  са- 
денлі  енд 
Л  є  f  ;)ейт 
йз,  ту 
іол  гс-вилі 
оріер 


JBpep 


пресінґ 
онтінґ  on 

ПІІҐЗ 

пресінґ 
іроншінґ 
екінґ, 
креклінґ) 


жрумкятя 

XI>JM-(k)"Tb, 
•чати, 

ХруМРПТИ, 
ХруНЦйТИ, 
Xpvi'ilTB 

хрумтіти 

(XpyUWTlTH, 

хрускотіти ) 
хрумтіти  Н:і 
вубих 
то  хрумтять 
на  зубіїх 
хрунь(2-м) 


х)>увьісати 

хруїіькіт 

(хроканє) 
хруиі 

(inUTJ. ) 
хрупати 
хрупати 
({юздроблн- 

І'В  І 


>  р\пка 
(\|>нщ,  мала 
кістка  в  ТІ- 
ЛІ. х[>устка, 
X рястка, 

хі.ищ) 
хрупка 

(грубий 
пісок) 
хрупкий, 
хрусткий 


11П1 


to  cat 

Hoincthinjr 
сгі.чр(у) 


t«>  cruiu'Ii, 
cruckdc); 

grit,  Cri.xp 

to  crisp,  to 
eat  сгінр(у) 

that  eute 

сгінр(у) 
(epithet  if' 

pivt;  elector 
rvoter) 
sclhii({  his 

vote 
to  frrnnt, 

(np.  pigs) 
grunUiug) 

express'ng 
ІНЧ  akingofr 
— хрумати 
ЮспшіЬІі-, 

diviib'  into 
япіаіі  ріисиь, 
to  coiii- 

iiiinnte, 
break  into 

jiieces 
(4irtilnp*, 
gristle,  «mail 
bone  in  lюdy 


gravel,  grit 


tender, 
brittle, 
mellow 


хрупкіп 

T»  ІТ  COM- 

тіьґкрисп(і; 


ту  кронш 

кі>ек(л), 
і'і>ит,  крнсп 
ту  К])всп ,  ту 

ІТ  KPUCU(l) 

дет  ітс 
крвсп(і; 

еПВТіІ    <іВ 

«иґ,  елск- 

Тер  (ВОВТер; 

селіні*  тип 

ВоВТ 

ту  ґронт 

Гронт(інґ) 

(>кспресінґ 
брейкінґ  оф 

ту  к)>омбел, 
дивийд  Hil- 
ly смол 
пісез,  ту 

юімиіі  ют, 
б|>ейіс  Иііту 

піі-с:< 
каїугилсдж, 
і'рис»л, 
смол  бовн 
ви  баді 


І'|>ЄВЄЯ,  ҐрИ'. 


тендер, 

брител, 

МСЛОВ 


\  і 


if  '  d 


U^І-.   t^ 


'A 


хрудкігть 

Хр/ПКІСТЬ 


хрупостня 
(хрупотивя 
хруск) 


хрускавка 
(тр^сваяіся) 

хр7СВ7тш 


хрустявець 

(мяк-сил4о- 
сїй,  мак* 

ви  дюк) 
хругтпп-ча 
(2. -чати) 
хруставка 
хруггїти 
(хрупостіти, 
хрущяти, 
хрупотіти) 


хрустїнв 


(то  хрустить 
на  зубах 


хрусь  і 

(interj. ) 


ІЇЙ2 

lirittlenem, 
frailm>HH, 
/rajfility 

••ГШИІ1ІПК, 

cracking, 
crackling, 
crapitation ; 
crash,  no- 

яітмЬсггу, 
Sardi-n 

Btrawlwrry 
to  crack 

(cruncli, 
grit,  brnstle, 

burst)  onci' 

field  poppy, 
red  poppy 


a  plum  with 
tough  (Itanl) 
meat 
tocrack(le,, 
crepitate, 
>mrst;  grit, 
I)ru8tle  (ше- 
лестіти), to 
cruadi 
cracking; 

crispnees 
(крихкість) 
that  eate 

crisp 


хрусь  I 

бритлнес, 
Фім'йлпег, 

ф(>«ДЖИЛИТ1 

I  Kpituniiiir, 
'         к^іокіиґ, 
I  крекліііґ, 

I         ХіМ'ІІИТі'Й- 

шем;  к\>*чч 
І  нойа 

j  cTpo(V'pi, 
і  ru J  >ден  СТрО* 
бері 

ту  креа 

(К|>онш, 
fpHT,  біи>- 
<Ч!Л,  Оі'|»СТ\ 
Воно 

філд  папі, 
{м'Д  uani 


expressing 

crunciiin;: 
(crack  in  є, 

cr.tfrkHng, 
bursting, 
і  stroke,  blow) 


p  плай  ВИД 
таф(гард) 

кіт 

ту  крек(л), 

К|ІЄПИТЄЙТ, 

берет,  Ґрит, 
бросі>л, 

кронш 

І  крекінґ, 
криспнес 

,  детітс 

КІ)ИСП 

експресінґ 

К]Ч>НШІНҐ 

(хр»»кінґ, 

крскліиґ, 
берстінґ, 
(тровк, 
)  блок) 


X|>vin 


ПОЗ 


«I 


хрущ 


xi-yiit. 
жубіялппи 

ХІ7»Ц  («Vk) 


хрущик 

х|)ЮК»ТВ 

хрюкпнв 
хрюкило 

ХрЯКШ  (р1.) 
(2.  р1.  хряк) 
(хряк«>- 

тин(и)я. 
харкотавс) 


хрякати 

^харкяти) 

хрякати  ся 
відкашлю- 
вати ся 


Хряпати 
хряпати  ся 
(тріскати) 

хряпи, 
храпи  (р1.) 

хряпкати 


хряпкий, 

(  up.  Дорога) 


cc)fk-cliaf»T, 
tife-liei'tU', 
іііау-Ьіі(; 
.•ц-агаЬ, 

йсягаїкч* 
ln4'tU', 

fhuf«»r, 
etinkine* 

Tteetk" 
little  U\i\ii 
to  f^ruiil 
K:unt(ing) 
t<iiuut  uf  a 

I'it: 
phlcvrni, 

niucUH, 
liiimour, 

pituit4', 
•jjtittlc, 
i'xpector- 

ation 

to  PJ)it, 

c'Xitectorate, 
liawk 
to  expecto- 
rate, coii^rh 
away  (—up); 
to  be 

pxpectoratwl 
— хрооати 

to  cliap, 
crack,  split , 
burst 
the  bridge  of 

tllU   ПО!Я- 

to  cry  (baw  I, 
8cn>ani, 
clanionr)  in 
a  iiuarat^ 

vofco 

covered  w  ilh 

cli-aviug 


кпк-чейфер, 

Т|'І-бІТ»'Л, 
Ncft-Ou^ 
cKi>pt4S, 

сгоребі 
йітел,  «еЙ- 
ф(>р,  стня- 
кінґЧІітед 

лител  бітсд 
ту  ґронт 
ґіювт(івґ) 
снавт  ов  є 

пяґ 
флем,  мю- 

кос,  юмер, 
питюайт, 
ссител, 

СКСП«'КТО- 

ройшен 

ту  СПИТ, 

експекто- 
рейт,  гик 
експекто- 

»»ЄЙТ,  КГл} 

евей  (ап); 
ту  бі  експек- 
торсйтид 

ту  чеп, 
крек,  сплвт, 
беїнгг 
ді  бридж  ов 

ДІ  UOBS 

ту  край 
(бол,  скріх, 
клеиор)  ия 
є  гиврс  войс 

каверд  вид 
клівіяС 


хряпнути 
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хтппий 


пі: 


хрипнути 
ся,  х]>нсну- 
ти  *я) 


хряпотіти 

(хрипіти, 
пр.  розби- 
тий Г(^]>ПІИК) 
хряпуватий 
(пр.  горщик) 
хряск(іт) 

хряскіїти, 
[ті>іскати, 
тріщати] 


хрястіти 


хрящ 


хрящ, 

(деркач)' 

(хрящем 
(a«h'. ),  в  не- 
порядку) 
(хтивий — 
жадібний; 
лавомий) 


І.)  fall 

HinMenly 

anj?  wit  її  ii 
preat  iiiiisi', 
fall  heavily 

to  jar 


с1оал'е<1, 

burst;  split 
"Тріск 
to  crack(le), 
to  cri'pitate. 
burst;  to 

pral,  roar 
(np.  tlumder) 
to  bliiiie 

(sparkle, 
glitUT,  flash, 
twinkle, 

glisten, 
glister, 

glimmer) 
with  variety 
(diversity) 

of  flowers 
(of  culo(u)rs) 
cartilage^ 

gristle; 
gravel,  grit; 
rugged  stones 
rubble 
corn-crake, 
land-rail, 
riiil-bird 
in  disorder 


ту  ф'>л  са- 
ден.ті  eUfl 

иид  о  ҐІ)€ЙТ 
иоЙЗ,   фол 

гевилі 
іу  джар 


клівд,  беїнт 

СОЛИІ 

ту  К|Н'К(і'Л), 
К|ИПИТ«ЙТ, 

бе|)ст;  піл, 

р.,В{ 

ту  шайн 

(спарк'л 
ґлитер, 
флсш.твиН' 
кі'Л,  Глис'н, 
ґлистер, 
ґлимер)  ви^ 
верайст 
(диверситі) 

оі{  флавер; 

(ов  колера 
ка  ртилодж, 
і'рисел,  ґре 
вел,  ґрит, 
{юґедстовн! 
po6ej 
корн-кі)ейк, 

ленд-рейл 
р<>йл-бер; 
ин  дпсор- 


greedy  (of),      ґріді  (ов), 

'"<)Vt'tmx8,  ,  каветос 

&л        ^ag"r  еввд;  іґе| 

жОГ,  to)  1 


хтивість 
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хтивість  j^rt-i-dinesH, 

(жадність.  avidity 

жадоба  І ! 


хтїти 


-хотіти 


хто  (-.  коп  )    \\iio;  wiiii'a 

(той,  хто       !  who;  1и' who; 
whotn'.-r 


хто  интпий 


хто  би  то 

в<;  був, 
хто  би  він 
не  був 

хто  би  Г.:іМ 
•ЦІ  не  СКїіЗІїВ 


whosoever 
aiij  ono  else, 
any  hotly 

else 
■vlioover 
(whof-oovei) 
he  ІН' 


whoHoever 
said  it  to  you 


хтобудь,  any  one,  any 

хтонсбудь  ■  body; 

I  whoHi4n4T; 

any  mun 
sonu'tiody, 
souie  one; 

any  one, 
(express!  мя: 
hlowinjr 
(breath,  jmf  I) 
with  month 
fy,  fie!  for 
phaine! 
pool  I !  pish 
jinow-storin, 
enow-drift 


хтось 

(!'.  когось) 
xy!  (interj) 


xy!  (interj. 


xyi'a   (xyj>a'i 

X удави Й 
(бідний) 


{ЮОГ, 

indigent, 
iieedv; 

luist^rable, 
pitiful 


Худа  в  1' ft 

і'рідимсс, 

евидиті 


гу;  гвич 

гу,  гі  гу; 

гу*'вер, 
гус<н'Г.ср 
єні  вон  елс, 
єні  баді  елс 

гуевер 
(гусиевер) 

гі  бі 


гу  соєве  І»  сод 
ит  ту  ю 

сні  вон,  сні 
баді,  гусо- 
евер,  єні 

мен 
сомбаді, 

сом  вон, 

єні  вон 

експр«'сінґ: 

бловінґ 
(брст,  паф) 

вид  иавт 

фай!  фор 

шейн!  пуі 

пиші 

сновсторм, 

снов-дрифт 

пур,  инди- 
джент,  ніді; 
мизеі)еб'л, 
иитіфуд 


Хглпяпй 


nor. 


І5 

Іі  '' 
І'  § 


ИІ 


J 

'If 


X  удак 


худий 


(худий— 
ЇЇЛ11Й,  брид- 
кий І 
(худя  tviai;a 


>'imc\\  ii;lL 

iiK'ajrrt',  Ifiin, 
tliiii,  tiiiii- 

Ь(ЛІІ((1; 

railiiT 

i'iuari;itri!; 
O-atlitT  ha. і 

ДімИТЬ 

лихий  1 
I  iil>.  'iMHap        I 
j         (  в  Ti  >|tr.  і  I 
I  a  ]K>()p 
liiiiiii,'cnt, 

man  I 
iiicairrf»,  I.  an, 
thin,  ciiiacia- 1 

tC'I,   (П]>, 

l;i<4'!,  poor: 
^\|>Г!1  out 
(lip.  dollnv'j) 
1>:іЛ,  ill;  ujly 


худ  їсть 

(  "Міііат 

МІі'ср,    ЛІН, 
І  ИП,    ІИП- 

^'^•ДІД,  радер 
імі  йпіисії- 
•'"Д;  (рад.р 
бед) 


<■  пуріипди- 
ДЖІІІТ,  J І  о-  , 
січитос)  меіг 

міґі'р,  лій, 

тин,  (  М(>Й- 

ітп'йтид; 

Пур,    Ііі.рп 

:іі:г 

«"(•Д,   ИЛ,  .tlVli 


худїііс, 

худік  ис 


(  худ  ІТИ, 
І   (ХуДЦі'И, 

І    худну ҐИ) 


худ  їсть, 
худорли- 
иі<  ть 


bad  (ill)!'aiiu' 
(ropiitalion; 

L'row  ill'jr  lliin 
(Icaii.-laiik  I  ; 
tiuacialiuii  j 

I  Id  рплл'  tiiiii. 
'  to  v'TiiwlfUii;  , 
j  to  I'inaciat»';    ' 
j      pine  away, 

witiicr;  to 

dwindle 

away 

теа2п-пг>:^.    ■ 

It^aniit  >^ 
'•mai  ::it ion; 

l.u.knOS 


бсД  (ил) 
I  'Jr'IIM   (рсПЮ- 
I  Ті'ЙІПОИ^ 

T'|>ot;ini*   ■}  ІИІ 
I  ЛІН,  ЛІ'ПІ.) 
ІМСЙШИ'  ЇІ- 

rmif 
ту  г'|іоп  тим, 

І  у  ҐроВ  ЛІП, 
іу  І'МеЙ- 
ШИї'ЙТ, 

пай  Ft  евій, 

ііиді'р,  ту 

ДВИІІДСЛ 

евой 

міі'грнег, 
ліипег.імей- 

іии»ігіііі'!і; 
Лі'нкніч;, 


Tvlln 
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ХГДПЙНИЙ 


хулі'-'  !    , 

і;;сть 


Х\ДО  CJ.il) 


:іЛ'> 


tvil,  wrong; 
liiirni,  hurt 


худо  (:i-lv.) 

(ему  дуиг" 

худо 


X  уд<  irta 
(дом.'ііііітй 


худоба 

(«•Кі)ТИИ!і), 

(:»Ні'Иажа  Кі- 
че слоио) 

X  \Д"''>П- 

иліь  н'кіь) 


\уд<»<'.Иіі;і 
худ(і(1иііі'( 


f  чудобімій 
І  маючиіі. 
худібниіі) 

(чудобтгЧ 
^убогий) 


ІВИЛ, 

(п)роцг, 
iiiiscliit'l'    і-арм,  г«'і>і  , 
І  лик'чіф 

Ь.чіПу,  !П,  бедлі,  нл, 

\\  I-Olur  (іМ|'і>ИҐ 

І10  is  S.  li..U>-      ri   113   ГІ]  и- 

!v  ill.  lie  is     j      «'ЛІ  "-1.  ri 
uiiwiii,  lie  ;  ПЗ  ОНВЄЛ,  ri 
Vcl.i  Very        :  філа  нері 

faini  ф.  ftuT 

rattle,  кетел,  доме- 

domoatie    <гнкеіт- 
imiiiiais;  і  muki,  б  .  t, 

1ка.-і,  imiiiinl  I  еііи.мел 

(■UiipH)  j 

beast ,  hnito      біст,  брут 


prolHTty, 

ЦООІІЙ, 

.liattcis, 

fortune. 

wealtli.  stock 

estate,  means 

one  ln-a'l  of 

cattle 

of  rattle; 
po.ssessin<r 
eat  tie 
Mpiilent, 
•Aralthv,  rieli 


пряпррті, 
ґудз,  четелз, 

форчеіі, 

нелт,  гтак. 
естейт,  міиз 

ВОН  ГеД  f'b 

кі'гел 
ов  кетел, 

ПОЗ<'ЄІНҐ 

кетел 
опюлен  т, 
велті,  рич 


р.иіг,  ікччіу,    пур,  ніді. 
ai.li^r»  nt,         j  иидиджент, 
wreteliHll  речед 


■і 


ІЬ 


F    f 


J   ^* 


Л 

'І 


Хулобстро 

худобстио 
(убпжіч'тво) 


художний 

худ<»жмик; 
худижиицн 

(і.) 
художниц- 
кий 

худлк 

{2.  худка) 
(худко; 
худоиахо- 

лок 


гт 

]ю\»гіу, 

nos.'^,  illdi- 
j:t4M4',  wiiiit, 
tlestiiiaioii, 

pemiry 
artistic, 

ticlmical 
jirtiHt 


худопахо- 
ЛОВ  (бідмн- 

к:і) 


худопахо 
лок (про- 
стак) 

худорлявий 


Худпсилок 
(2.  худогил- 
К:і  ) 
худяк 

(-'-а,-у) 

хук  (2-а), 

(фук) 


artistir(aly 

Ьооїюе, 

hoopoo 

а  (Icfiricnt 

ill  .StI4'li;,'tll 

fa  \\(\'ik) 
man,  Weak 
fdlow 

poor  fellow, 

podicivatiirc 

poor  S(. Ill, 

paiij)er, 

ІИІЛ'Г 

ordinary 
(common ) 
nian 
thin,  lean, 
nieasro, 

ІЬІП-ІЮ(ІІ(ЧІ, 

epare 
weak; 

forceless 

mcapre 
(негаргу, 

fckinny) 
аніпілі 
blowing:, 

Mow; 
bn'atli  piifli 


xy 

naiti'i'TJ, 

рІЧіЛНеї 

икдиджеи< 
holiT, 

ДСГТИТК 
niOH,IU'HK)j 
ІІрТИСТИК, 

тскиике 
артист 


артиоти- 

(K.V 

гупов,  гуну 

є  дрфитет 
ин  стренг 

(є  кік)  мен 
вік  фело 

пур  фелої:, 
nyj)  кріче]) 
пур  совл, 
попер, 

майзеї 
ординері 
(комон)  меі 

тин.  ЛІН, 

міі'ер,  тин 
бадід,  cut) 

вік,  форелег 


міі'ер 

(ЄК|)ЄҐІ,  СКІТ- 

ві)  еиилк -л 

бловіпі*, 
блок;  бр*'"- 

ь-1> 


;■  і 


хука 
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хгпявка 


(xyiCV  ДіГПЇ 

(змилити) 


ХуКіП  и 

хукнути 


хула 


(хула  про- 

тив  Бога 
богозневага) 

хулїґан 

(чорносо- 
теиник,   во- 
лоцюга ) 

(хупавий 

(красний, 
охайний . 
онритний, 

Ш'ІіурИИЙ-М, 

чистий) 

хупавість 

(краса; 

«іХЛЙНІСТЬ, 

ч<'пурність, 
чистота) 


to  miss, 

miss  one's 
rttrok»>;  to 
mi.sa  опе'н 
uim 
to  blow 
(with  month) 
to  breath ; 

to  exhah' 
(дихнути 

чим  ) 
.«lander, 

calnmny; 
backhilin;.'; 

abiisf 
blasphemy 


TV  мис,  мис 

вонзстр<^вк, 

ту  мис  вонз 

ейм 

ту   ЙЛОВ 

(вид  мавт; , 
ту  брід, 
ту  еґзгейд 


елендер, 

ксломні, 
\  Л'кбийтінґ; 
І  ебюс 

1  ґ)ле<'фемі 


хупавка 


tramp, 
\а<гаЬ<>п<1, 
vaj^rant 

hcrmtifnl, 

line,  pretty, 
liand-^iiue; 

liice;  smart; 
neat,  clean, 
ti<ly 

iK'anty, 

Ik  anteonn- 
иенгі,  beaut  i- 

flllnes-:, 

hamlsonuie-- 
Hiphlliness; 

ь;ііагІііейй; 
neatness, 

tidinesp 
cleanness, 

cieanHness 
iK'antifnl 
I neat  1 

woman 


тремп,  веґе- 
бонд,  веґ- 

1)ЄНТ 

бютифул, 
файн,  приті, 
пенсом, 
найс,  смарт, 
ніт,  клін, 

тайді 

бюті,  бюті' 
еснес,  бюти- 
фулнес, 

П'НСОМНеС, 

сайтлинес, 
смартнес, 

нітнес, 
тайдинес, 

кліннег, 
І      кліилинкч; 

бютифул 
(ніт)  вумен 


xynnp 
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.i| 


ІШ 


ii!l,  I  гилллк,  III 


Xyii..|.,  (j.-a)    liillor 

iKiui.d,  lu:i|i  !  мавпд,  ri 

[of  MIOW,     of     njM.T-106(- 

І'ГоІїїІн'Гіїїкч'  ' 
lrt>|>6,  iia- 

li.vxHcufi 
«an -load 


xypa  (2.-И) 
хурдиіа— 


ка])Т-лмцд 


prison,  jail,      призи, 
ік)|.ма    {>ri:-i)iiJi..uat'  дж«'И. 


(\У|ІДІ|Г!1|)- 


ІірИЗ  ІІ-г:іі 


Ху|.ДИҐа{>-        !  WalihtMUrr.  '  ІіОчтаї:.  ;. 


нн  (г.саіа.    І. 'uer,  l)e^lry    Tai-.cji, 


«•т|і:іжиіііиі  : 
даі;ііііііиі  І 

І 
xypdjH  sii..\\-.-inriii, 

(«•НЇГоііИЦя)     І         SHOW -drill 

ху|іг()і(иі[.і 
хурін  ubnsiii:,' 

(ri'Viic'iicnt) 
and  all  ray 
(nVbt, 

.чіЦшМіп;;) 
to  !'!y  oir 


хуркпутп 
(фуркнути) 


(     auay,- 
dow  tt)  (b) 

aiiirht,  to 
come  down) 

л\  і  1 1 1  roar 
(i>Insier);  to 
depart  (inset 
<''i",  to  leave; 
і|чіі-к1\' 


(llill 


Л . 


;  to 


6<Vi(|i; 


і'НОВ-еТорм 
СИОИ-Дриф 

сбюсіїїг 

(ііІНіїи.І 

мент)  елд 
ефрсй  (файт 

(•і:і!аґ)ліпі 
ту  флай  І  .ф 

(     імий,— 
даті  І  (ту 

слайт,  Т] 
ком  ДМПІІ) 
вид  рОГ| 

(блогтер);і  \ 

діпарт  (сет" 

оф,  ту  лі  і; 

КІІИКЛІ 

(нимблі);ту 


llnttei,  ily      і  флатер, 
about  (пр.      {    флай  ебапт 
!  birds)  ! 

фуркнути       !  to  throw  іту  трогг.онз 


(кинути  см) 


oiii'"..sclf;    а'лф  (тулім, 
^to  і«'а?>,  І  сиринг. 

ЬІ'ГІїї;,',  ЛМІ1  і  jM.ni) 


\урМ:іИ, 

(фу|ім:ін,і 
хуі  маикії 
(фурманка) 


^  урманува- 
іи  іфу}.м.ч- 
ичхи) 


\  VJ)T-n, 

-уііа 


ХурТоВИИ- 


\уі>уііа'П 


\ vjiYHjiTH  *ля 


TJ01 

drivor, 

coadimaii 
l'iisiiu'S.4  of  a 
«IrivtT  (of        I 

carrier!: 
'(art  with  a 

liorbl',  I 
to  спіріоу        I 
ollc'.H  W'll'  ' 
witlnlriviiig, 
to  cxt  rci'^      I 
ІІК'  Ічініїи-.* 
of  a  drivti" 
{carrier),  to 
ije  a  іігічч'Г 
I  (c'airier[ 

I  .Siiow-htorm;   ' 

I  НІОГШ,  I 

leillfJOSt,  I 

!       liurricaTU>; 
(лиха  доля: 

llli.-IortUIK', 

reverse,  l)a(l 
\  luck) 

stormy, 
tc'mi>€Ktuouf-; 
Mnsteriiijr, 

wiUl;  raujy, 
'.ad  (up. 
I  weatlior) 

t.)  U-adrivL-r 
icarrier);  to 
IraiiHjiort 
convey) 
I  loads 

Ircight),  to    j 

to  lay  «ІЦ  I 

!|iut  on )  load 
1  frei^'lil),  to    \ 
load  (a  I 

;  \vat.'oii)  I 


\уруіііпи  ся 
Д1'аііі;с|., 

КхЦЧМсИ 

бпзінс  on  є 
ді'а/иїср  (ов 

К.  рчср), 
І  карі   ВИД  Є 

ГО|м-) 
ту  ГМІІЛОЙ 
І ОПЗ  (Ч'лф 

і;ид  драй- 

biiif,  ту 
і'ксч'ічіайз  ді 

і'іИЗІІсС  OR  є 

драйіср 
(кориср)  ту 
ьі  є  драйіи'р 

(ксриер) 

сМог-сіорМ, 
іТо]  М,  ТС'М- 

ІП'СТ,  roj'H- 
ксйн;  (мив- 

ф'рчен,  |)І- 
Всрс,  бсд 

лак) 

сгоі>мі, 
ічмпесчуес, 
блпстірінґ, 
внйлд,  рей- 
"  .  бед 

ту  бі  є  драй- 
вер (к»»риер) 
ту  т{>еис- 

иорт  (коц- 
І'.СЙ)  ловдз 
(фі»ейт),  ту 
всґиа 
'IV  лей  ав 

(иут  ан) 
л^вд  (фрейт) 
ту  лопд  (є 
воґон) 


хурчятя 


Г202 


XVTKlCTb 


ХУ|і-чати, 
2.  чиш) 


ху<Т!і,  хугт- 

ка,  хустина, 

хустиіїн 

хустинка 
(до  носа) 
(хусточкл ) 

луста,  хусти 

хустя  (2. -я) 
хутір 

(фільва]юк')  І 
(хутіїкький, 
a.lj.) 
(хуторний) 


суткий 
(скорий; 
бистрий ) 


( хутенький 

хуткість 
(скорість, 
бисцюта) 


to  limn  (to 
buzz,  1.1 

(Iri)Il(')  frulli 

quick  (-wift) 
r  ■t.ition 
uwkti  chief, 
lit'ckclutli; 
ricck- 
liainlkcrcliicl 

liaii'lker- 
chii'f,  pocket 
liaiidkercliicl' 

linen 

(clothes) 

farm;  lioa«e 
with  its 
orcliard 

kitchen- 
garden  and 

out-iioor 
building's 

separated 
from  the 

village; 
eettlement, 

dwelling 
fast,  (luick, 
rapid,  swift; 
jirompt, 

fipeedy 

very  quick, 

etc. 
(juickness, 

swiftness, 
rapidity, 

Hi>eed, 
velocity. 

s{H,vdinesfi, 

promptitude, 

proui]>tne8s 


I  ту  ГО.Ч  (боч, 

'  ДІЮНН)ф[И)М 

KBUK  2ЮТЄЙ- 

UlVll 

некгрчіф, 

H'JK-КЛОПТ, 
ПЄК-ГЄНКЄ|»- 

чіф 

ГЄНК«'рчІф, 

иаксї  ген- 
керчіф 

лпиен- 

(кловз) 

фарм,  гаис 
вид  итс  ор- 
черд  кичен- 
ґарден  енд 
автдор  бил- 
дінґз  сеііе- 

]ІЄЙТИД 

фром  ді 
виледж,  се- 
телмент, 

двеліиґ 

фест,  квик; 
репид, 
свифт, 
пром(п)т, 
спіді 
вері  квик 

киикнес, 

свифтнес, 
репидиті, 

спід,  вела- 
оиті,  спіди- 
нсс  прам(п)- 
тит-юд, 
ііром(п)тнес 


хуткість 

,( їхати  сі:')       і 

рН-'ТЮ  'J<* 

миль  на  і-о-   ' 
дииу 

хуткість 
(бистіюта) 

ума 


f  хуторянин, 

хутиііянка 

(і.) 

хуторян  ь- 
ский  (udj . ) 


ІШЗ 


хутрувпти 


хутряна 
(футринл) 


хутро  ваний 
(футрова- 

ний) 


хутрувяти 
(футрувати) 

хз'трувати 
двері 


tit  ^'о  at  а        І 

rate  (at  u  і 

spctHl)  of  ІЛ)    j 

inilcH  ait  і 

lioiir  I 

I 

readiness 

(nharpiiews) 
of  wit  (of 
1  appro- 
'         liensioii) 
inhabitant 

of  a  I'urm- 
house; 

farmer; 
I  countryman 
of  fanner, 

proper 
(peculiar, 

natural)  to 
an  inhabitant 
of  a  farii'- 

house 

facing 

(revetment) 
«>f  a  window- 
opening 
(or— tloor — 
oiK'ninjj:) 

iirlined; 

faced 

(lined, 
І  covpre<l) 

witli  boards. 
I  vainpcoled 
I  to  fur,  to 

line  with  fur 
і 

!  to  put  (fct. 
j     fit)  ia  pti>t> 
I  (janilw)  of  a 
door 


ту  ҐОВ  ет  є 

'і>€ЙТ   (JT  є 
сиід)  о»  L'O 
ліійлз  еи 

авіеір 

рЄДИНЄ<! 

(шарпнес) 
ов  ват  (ов 
еп]>егениіен 

ингебитент 
ов  є  фарм- 
гавс,  фармер 
контрі  мен 

ов  фармер, 

прапор 
(пекюл-*:р, 
нече|>*>л)  ту 
єн  ингеби- 
тент  ов  є 
фарм-гаїіс 

фейсінГ" 
(реветмент) 
ов  евиндов- 
овпсніиґ 

(— ДОІ>-ОІ!- 

пснімґ) 
фер-лайнд; 

фейс  г 
і  (лайнд, 

каі$ерд)-віід 
і  боврдз; 
вейискотид 
ту  ф«'р,  ту 
лайн  вид 
фер 
ту  пут  (сет, 

фит)  ііН 

повсте 
(джемз)  о  в 
є  дор 


п4 


.1 


Ч' 


Е«1 


ІІІі 


хут|>ниий 

А-.\Т|і»іИІіЙ 

(футряиіій) 

хутрніїїсі 

хутче,  хут- 
чій, хутчіїг, 

XVTUIM 


IL'OI 


о  СКІЛЬКИ 

можиа-хут- 

Ч«' 

чим  хттче 

(fKOpUleJ 

-\vT4f — чим 


хух  (2.  ху- 
ху),  дмух 

(нї  хуху  ні 
Ауху 


(в  печі  вже 
нї  хуху  ні 
духу 


хух(к)ати, 

XyXUVTH 


хухрити, 
(лущити) 

хухуля, 

(хохуля ) 


І  (<•(•)  fur,  ,,f 
ifliry,  fiir- 

li;rlit  l;i<li('H 

inr-riint 
rin>rc((iiiclwly 
IlKirt!  Kwiftly, 

more 

?>rc.nil>tly, 

fa.4(cr; 

(make  b.-i.-fc! 
хутче!) 
ая  «o«ui  as 

lHis«ible,  a.s 
fafJi  as 

iKJseiblc 
the  faster» 

tlie  sooner 
ratlier 
(sooner) — 

than 
blow,  rnlf, 

breath 
not  a  soul, 

iit)bo(iy  ІЯ 
there,  there 
is  not  any 

one  there 
Uie  fire  in 

tlie  stove  is 
entirely 

(«inite, 
completely) 

gone  out 
to  breathe, 

to  blow; 
respire 
(віддихати) 
to  shell, 
husk,  scale 


хухул 

"В  ф<'|>,  ов 
П»'ЛТ].І,    фе| 

1ю 
лайт  лейд:; 
ф«'р-ког, 
моврквикл 
мовр  свифі 
лі.  могр 
пр>м(ц)тлі 
фестср, 
( мейк 

гейст! 
ез  сун  ез 

пасибал,  її 
фі'ст  ез  ІІО- 
I  сибіи 

:  ді  фестор,  Д 
{  су  Неї 

^радер(еу- 
I        uei))  ден 

<»ЛиВ,   иоф, 

і  брет 

нат  есовл, 

новбаді  из 
дер.  Ді'Р  из 
нат  єні  вон 

ДІ  фай'р  ин 
ді  стовз  из 
ентайерлі 

(квайт, 
комплітлі) 

ґан  авт 
ту  6}  .ід,  ту 
блов, 
рісіий(е)р 


ту  шел, 

ГОСК,  ОКеЙЛ 


mnskrat, 

desman 


москрет, 

десмен 


цябяп  йти                1 20.'і                   пал  1  в»  л 

ц. 

цябяііиіи          \п  гяіж» 

ту  jiefta, 

(иідиимаїи)  і              lift  пр 

І                          І 

Лифт  Mil 

цііЛянити 

to  HjH>ak  (to 

ту  спік  (ту 

(илести 

Hay) 

сей)  нон- 

дурниц. >     ПОПЯЄІ1.«в,  to 

сенс,  ту  С«*Й 

1  .^ау 

СОМТІНІ* 

І         FOIii(4lUtl>? 

монгтр'^к; 

іі>  jiistmns, 

(ібсерд) 

(absunl) 

цабавяти         to  scold, 

ту  сковлд, 

(лантв)  '      iiltiiH»',  call 

сбюс,  КОЛ 

ііаіиен; 

нсймз,  і>е- 

n-hnk*», 

бюк,  чайд, 

chide,  rail 

рсйл 

ця  бати  «"Я 

to  throw 

ту  гр<^п 

(метати  ся) 

(one's  H*'lf) 

(воизселф) 

abont; to  ho 

<ЧІавт,  TV  бі 

cuHt  (ont);  to 

ке«'Т  (авт) 

throw  one's 

ту ІркП 

self  on;  (to 

вонзоелфан; 

tofjs  ahont — 

ту  тос  ебаїіт 

мітати  CH  3 

болю) 

цдбатп  ся 

to  jH'lteach 

ту  пелт  іч 

(мі'тати  ся) 

otlier  (np. 

одс))  (вид 

чим    with 

СІІіікбііЛі) 

snowlMilb ) 

плґю  (iiiUTJ.) 

^'et'!  jce-up! 

джі,  джі-аіі 

(цимсловолт 

сиранляють 

полів  на- 

право) 

цабе  (adv.) 

on  the  riRht, 

ан  ді  рлйт. 

to  tho  right, 

ту  ді  рнйт, 

toward  the 

т(»ве|)Д  ді 

rifjht  hand 

райд  генд 

цялевий         І  inch,  inched. 

ИПЧ,  BH4Tf 

of  an  inch, 

ов  с-и  иич, 

inch-thick 

инч  тик 

Ц2іл'івкя             (a  measure 

(є  меяй'р  о  в 

of  '24  inclicf); 

24  инчез) 

(5 
і' 


цял.нкя 


ціиїїпка  nil  iiiili- 

(доіііка)  І  tdick  І».аг.І 
іиїль,  (міра;    ІІІСІ1,  (1  ,^,,|- 

ц;ііі.цн,-іі)|  |„„.і^ 

•иііі,  (.табава)    Icap-frovr, 

(а  рііііс) 
іишкиста-       !..н(аіі.1оіі 
лати  І     оп.'.ч  lu-ud; 
І  '">  [>гнпсс,  to 
tako  li.a.l, 

(lip.  Jiors»') 
l^i'i;  clie\4*ril 


J-**"' ПЯ[К'двор« 


іиіпеня, 

(ткі») 
(цаппк) 
(цаїк'рка 

(ржгкаль, 

Лопати) 
цапина 


!-І>.|.ІО, 

pifk-axe 


kiil-ni«»at, 

f.">m'.s  meat 
"I  Ьчск; 
(Іііпімопя); 
Jiircirie 
чіП(1    iiisaii»', 
іпа(1І>гаііачі, 
•rack- 
brained, 
raving-niail 
—цап  j 

J,'<>at,  she-        I 

grtat 
«•zar; 

(sovercij,'»), 
ruler), 
emperor, 

tzar 
czarina, 

l/aVina: 
-xa)    f>mi>eroi  'm 

Цаіх'двор«.ць    ofHccr  of  llio 

'  Court 


і  (і;ааячий) 
'  цапів 

Цаилсний 


папур, 
Цапура, 

(коза) 
Ц'ір,  (2. -я) 


царева, 
(цари- ця, 


еіі   1НЧ-ТИ1 

6o(Hj 

инч 

І  гі-ґовт,  бо 

ліп  фраґ 

ту  стрид  я; 
іі"из  пд;  1 

ТеЙК  ІУД,   1 
U]H.'I 

КІІД,    чснс- 
ри 

<  ііейд,  пик 


кид-міт, 

fOBTO  мі 
он  бок, 

(rt'IKIIHOc) 

герсиі 

мед,  ин- 
І     сейн,  мед 

б{кйнд, 
І  кік-к-б{К'йн;і 

ін"йвінґ-м»';і 

ҐОВТ,  ші- 

Ґовт 
вар, 

(caBejtoH, 
рулер),  ем- 
nejMip,  тсар 


(чаріна)зіірі. 
на,  тсаріна,^ 

І  МІН'|ЮрЗ 

вайф 
офисер  о  в  ді 

Ко(в)рТ 


чеис 


]>ИЛ 


щци-нич, 
ца|н'НКи, 
(царівций) 


ц;і})«иіив 


цареня, 

(2.-ти  І 

цпринн 
(іціііиночка) 

іиірина 
(цариііичок) 


царинний 
царинник 


царицин 

(adj.) 

царівна 


царівнин 


царок 
(2.  царка), 
(царочок) 
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|іГІ!1<1'  ("f  tllf 
nui>tl  ial 

fiimily); 
czan)  witch, 
tzarewitcli 

ipf  czarowitch 

и-іопціпц  to 

cznriiwitch 

c/ar'H(tzar'h) 

child 

barrier,  tfiit»' 
(lit  a  vili:i^r«'| 

pIcHit'lif*!. 
(tilU'd)  і:іпЛ 
(field»,  II 
sown  (-пиччі) 
lifM;  a 
fttKTil  farm 
(lU'M  I 
of  j)loMi;lu'd 
fifld,  ot" 

sowed  field 
watcliman 

[ptianlian] 
of  HOW  e<  I 

field 
I  if  czariua 

priiiceee  (of 
the  royal  c : 
іші)егіа1 

family]; 

cznrowiia 

(of)czareviiii, 

I  [of]  jiriiu'esM, 

(uf )  tiarew  iia 

і  enclosure  for 
!  calves  or 
I  douit-tjtic 
1  fowls 


ll|>IIH(!  (oB  ДІ 

ПМП  риі-л 

ф(>»ИЛІ, 

чароніч, 

іса]н.'віч) 

OB  ча(м>віч, 
(к'лонґінґ  ту 
ча{ювіч 
чя|>з  (тсарв) 
чайлд 

б«'|іиер,  ґейт 

(пН  є  ВН- 

ледж) 

ІІЛІІЯД 

(тилд)  ленд 
(філд  .  •• 

сопи  (*оіід) 
філл.  еф«'іит 

фарм  філд) 

ОВ  плялд 
філд,  ов 
совд  філд 

ВОЧМеЧ 
(ґардпеїі)  UB 
совд  філд 

on  чаріва 
(ааріва) 

ирвнсес, 
<чаревни) 
(заревня) 


(ов)  тсаі>^в- 
на,  ов  прин- 
есе 
енклоьжер 
фор  кевз  ор 
і^онестик 

фавда 


в 


і:   і 


■  Г1 


■  'Є 


Цаїхькпй 

Ца]ч;исий, 

Царів 


(по  цаііськи 
(adv.) 


ца|нтв() 


Ца))СТВО  не- 
бесне 

царство 
(спасене) 

Ца|ютво 
Іблажень- 

ство) 

(najK-TBo 
^'мунеб<.^сне! 


royal, 

іііііюгіаі, 
princely,  of 
uiiijH'ror,  of 
<'zar  (tzar) 
royally, 

{•rincelv, 
kinplr,  ая  a 
'iiiijr,  as  a 

tzar  (tzar ) 
cmniri", 
kingdom; 

(могутність)  I 
•  lie  J<in<:dom 
of  lit-aven; 

beaven 
salvation 

beatitude 


паряградка 

'  ронл,  импі- 
риел,  прии- 
слі,  овемпе- 

І  1«р,  ов  тсар 

[ЮЯЛІ, 

принолі, 

КІНҐЛІ,  ІЗ  є 

кінґ,  ез  є 

тсар 

ЄМПЯЙ(е)і), 

кіцґдем, 

СВСЙ 

ді  кшґдем 
ов  гпвен, 
гевея 
седвейшен 


беетвт-юд 


царство 
(величегтво) 
(титул) 
ца  І  >ству  ва- 
ти (царюва- 
ти) 
і;арюван-е, 

-ня 

царя 

(2.-Цї»ряти);  І 
цаііеня 


may  the  'мейдіпіс 

{іасе  of  God  І        ов  ґад  бі 
tH)  withhun,  І  вид  гам, 
Ciod  rest  his      гадрестгаз 

лт  -^     ^"^ї  <=°»^ 

.>iajesty  меджесті 


to  reij;n,  to 
nUe;  to  l>ear 
sway 
reign,  ^ 

reignintr 
cmiHTor'a 
[isar's]  child 


царяградка 

( 1'.  ) 


•<  1<ІП(1  of 

'i'tirkish 

bottle 


ту  рейн, 
рул.берсвей 

рейн,  І)ЄЙ- 
нінґ 

ЄНПЄ(І(>[)3 

(тіа|*з) 
чайлд 

і'  кайнд  ов 
торкиш 

бател 


пяхатя 
цахати 


цват'Катп, 
цьвірінька- 
ти,  цьвірко- 
тати 
цваркятя 

(говорити 
незрозумі- 
лим яаи  ким) 
,,цвенька- 

ти" 
цвеитюх 


цііиг-ати, 
-нути, 
цвілити 

цвинтар 
(2.-я,-а) 
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to  wat^h  an 
opportunity, 
wait  a 

favourable 
raoment,  to 
watch  for  an 
opiH)rtunity, 

to  B(4>k  the 
opix)rtnity, 

(to  art  for 
the  interest 

of) 
to  warble, 
сіиф,  twittvr 


to  ppeak 
nnintc'liigi- 
ble  language 

to  speak 

Polish 
olmtterer, 
chatter-lx)x, 
l»bbler 
to  whip,  to 
labh 

cemetery, 
church  van! 


ивинтяр-        I  (of)  ceniett'ry 
ний  (adj.) 


цвяркати 

(журчяти, 
пр.  молоко 
ири  доєию 
к<>|>иви) 

цвист  (2.-у) 
(у  ткацтві) 


to  jrnrglo, 
purl; 

lunrnmr 


one  pair  of 
threat] s  of 
tlie  warp . 


цвист 

ту  пач  єн 
onojrr-roiiH- 
ті,  вейт  є 

фейі«'|к'б'л 
момеит,  ту 

вач  фо|>  (II 

ПШ'рТ-ЮІІИ- 

ТІ,  ту  сік  ;  і 
оііерт-юнн- 
ті,  ту  ект 
фор  ді  пнте- 

реСТ  о  15 

ту  ворбел, 

4epn,TBIlTt'J) 


сшк  онии- 
телиджиб'л 
леиі'видж 

ту  спік 

ПОВЛВІІІ 
ЧЄТЄ|)Єр, 

четер-бакг, 

бі'блЄ|  І 

ту  (г)вии,ту 
лсиі 


семетері, 
черч-ярд 

(ов)  семете- 
рі 

ту  ґерґел, 

ІІЄ{ІЛ,  Mej>- 

мер 


вон  пер  ов 
тредз  ов  ді 
вори 


ії4 
PI 


І^' 


Цвирти 

ЦВИСТИ, 

(цвісти)  ся 
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цвікати 


цвікер  [оку- 
лн\чі  з  npv- 

ЖИН(|Ю] 

цвікіжаний, 
[учений] 

іі[ь]нілий, 
(гіаплїснн- 

вий) 
Ці:ілля; 
luopoxuo] 


цвіль 

[плїснь, 
стухлина] 
ц[ь]віргун 

(insect]; 
п(ь)вірінчук 
[цвіркун, 

(сворщок] 
цвіркун, 
[п[>имхува- 
тий  чоловік, 

ВЄ{Н'ДЇЙ] 

Ц[ь]піріньІ 
[iuterj.] 


to  bloSSf)!)!, 

to  bloom,  lo 
flower;  to 

ІІопгінЬ, 
thrive;  to 
grow;  to  m>t 
gruen 
to  speak 

eliarplv 
[bitterly]  ' 
in  one's  face, 

[ — in  til»' 

face] 
eye-glasses, 
glasses, 

spectaclfs 
learned, 
well-read, 
erudite 
nioudly, 
murtty; 
rotten 
mouldy 

[пюикЬчі] 
matter 
[thing],  rot, 
rotten  tiling 
mouldiness, 
muptiness, 
rotti'unesa 
cricket, 
fan-cricket; 
grylluH 

wliimsical 

person 


expressing 

warbling 
[chirping] 
of  a  sparrow 


ц(ь)віріт 

ту  бласом, 

блум,  TJ 
флавеї),  ту 

флорит, 

трайв,  rjK)B; 

ту  ґет  Грій 

ту  спік 

иіарплі 
(битерлі)иіг 
вонз  фейс 
(ин  ді  ф*'йс) 

ай-ґдесез, 

ґлессз, 

СПЄКТ('К(Є)Л.І 

лернд,  вел- 
ред,  ерудайт 

мовлді,  мо- 
сті, ратен 

мовлді 

[мовлдид] 

метер  [тінґ] 

р&т,  і)ат[е]н 

тіні' 

мовддинес, 

МОСТИНІ  ■(', 

ратешч' 
крикет, 
фен-крикі-т 
ґрил(к; 


гввмсикел 

иерс[о]н 


експ|>есіиґ 
ворблінг 
ов  є  cnejteB 


дьвіріпкане 

'  ц[ь]піі>ін- 
к;ін-е,ня 
[ц[ь]кі|іін- 
чання] 
ц[ь]ві{»в[іт1 


и[ь]вірінь- 

КііТИ, 

[цвіркати, 
цвірчіїти] 


д[ь]віркати 
[доскулю  ва- 
ти, М01ЮЧИ- 

ти  голову] 

ЦВІрКіІТП, 

[плювати 
крізь  зуби] 

двірний 

[adj.] 

гпіьівіт, 
І  і^ьвітин 

12.-у] 
[процьвіт] 


[деі>ево 
шжрите 
дьвітом 

[  в  дьвітї 

[в  повнім 
цьвітї 

[липовий 

цьвіт 
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warblin^r, 

warble, 
chirping, 

cliirp, 
twittering, 
[ofa 

sj)arrow] 
to  cliirp, 

warble, 
twitter,  to 
cliirnip;  [to 
!  prattle, 

chatter 

to  pla^Mie, 
lease,  weary; 
to  whim 


to  spit 

through 
teeth 

thin  and 
strong  {np. 
thread] 
blossom, 

bloom, 
flower, 

prime; 
blooming, 
blossoming, 
floi'escence, 

flowerine 
a  tree  loatlecl 
with  blossom 

in  blossom , 

in  flower 
full-blown 

lime-tree 

flowers 


цьвіт 

ворблінґ, 
В()і)б[е]д, 

4«'pniHf, 

чсрп,  тви- 
тершґ 


ту  черп, 

Ворбед, 
ТВИТе}),  ТУ 

чироп,  (ту 
претел  че- 
тер 

ту  плеґ,  тіз, 
кірі,   [г]вим 


ту  спит  тру 

ТІТ(! 


тин  енд 

стровґ 

блясон, 

блум,  фла- 
пер,  прайн; 
блумінґ, 

бласоміні*, 

флп|)ЄСЄНС, 

фдаверінґ 

є  ті)і  ловдид 
вид  бласом 

ин  бласом, 

ин  флавер 
фуд-бдовн 

дайм-трі 
флАвері 


ТІЬПІТКАППН 


цьвітї  ]?".' 

[в  ЦЬВІТІ              І!1  ОПС'Н  ИН    Bulfa 

літ    ргімір,  Infill-  пра.ім, 

i'liiueof  i;;V,  ді  праіім 

111  lliH  ЬІ  .(Mil  л;.ііф,  ии 

І  of  youth,  ill  Ллум  OB  к 

till'  priiicol'  ии"  ді  ііраі 

iiiaiiliKoi!  un  Mfjir 
1  lower 


ц[ь]віт, 

Пьіііткії 

[КВІТКІІІ 

цьиіток 

[цьвіт 
Іздо|)ово; 

ум] 
[пл  цькпу 
прибитий 

[  <  >  ]  II  Н'Л.  ] 

[на  цьіііту 


флаїй'р 


і  1и'ііІ|1і:іиііі.!,    і-.-лт,  майн 

illU'llcc,     1ІНТ«'ЛІ>КТ, 

М^-гіЬ..  І ,  тсрил, 

ІпГі'сіпкІ  І      инф<'коіі 


іЧ-ибитиГ.  ,  week   (іі,,р,,-    вік  Гимії.,- 

[ОЧОЛОВЩІ]!  t.'llt]  huui  T.-in)  фр„ 
І  [bis]  biltli;  бсрт;  ст-ю- 
!      stupid  flMlU      ііиг  (jjioM 

'  bin],  ,  6<-p 

cOl(.[l]]r,  'Колрр, 

paint,  tint    іі.йні.тиіі 

tills  Colo[n]r     ДИС  К.'л.  ;. 

\m11  Hot  I  вил  iia 

.stand  I  стенд  Ba- 

wasliin-  !  ІПІН 

соіп|.І<\іоіі      комилек- 
[of  tlif  laccj  ,     uu-H  [oB/1 

April  !  сйирил 


ЦЬПІТ,    [Ко- 

лїр,  6aj)iia] 
[сей  ПЬНІТ 

[барва]  ш- 
видержить 

njiaiiM 
цьніт  лиця 


Ц[ЬІПІТ<'ПЬ, 

[квітень] 
ц[ь]віти 


,  al>onn<liiiL'in  ебавндіггі' 

етий  '  il(,',\e:s  uiil,  ик  флаі;е])3, 

1  ехпїитг;  '  иид  ег:,. 

flowers  юбі^'епт 

г    ,    .  І  І  флавеї'і 

Ціь.кіткова-    а(1с«гп<<і,  едорнд,      " 

ний    enilM'lli>lied.      ембелишт, 

і    ornamented  t  орнементнд 


ТКОРЯНИ/. 

Boifs 
I>/l»IM,   ИІІ 

гірайм  (і;; 
ііф,  ии  ді 

М  fin  КПг 
ді  ІІр:іЙМ 

Ий'р 


г,  майнд, 
«>лект, 

СРІІі- 

>ил, 
нфскоіід 

ОПСЛОІГГ, 
'I і    ф\ч>М 

:  от-нь 

ф]і<)М 

б(']ГІ' 

І'. 

І'І,  ТИІІТ 

К"іЛ»;і 

вил  ііат 

ІПІНҐ 

ілек- 
н  [г)в  ді 
фейі-J 
ил 

>Л.ІІ!Є|)3, 

>г.ч- 

ЬлаВі'і» 
ІД, 

елишт, 
^ентид 


цьвгглп 
іі'ь]нітли 

tpl.] 


II,  [ь]  пітний 
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ПЬІПЧОНИЙ 


ЧЬВІТИіІ 

ііьхітоиііа] 

Неділя 
ПЬИІТИИК 

'кійтнпкі 
цьі'  •  х'таи 

ЦЬВІТоЧоК 


цьвітучий 

hloominj:, 

иьвітупцій 

ilouiishinir 

цьвітч;істий 

floWf'TT, 

,  квітча- 

(oNorffl all 

стий" 

и\чг  with 

flowers; 

;'lorid  [up. 

ptyle] 

цьвітчастпй 

of  (lifl'fivnt 

РІЖНО- 

colour, 

ЦЬВІТНИЙ  ^ 

Mlilliy- 

СОІОПІЧЧІ, 

siifiiky 

цьвічоння 

;raln!n<jr(iip); 

[виривиі 

U';ichiii>r, 

iii-uuction 

и^іпчений 

bb'>ntno<1. 

ОЗЦВИТИЙ.І 

ІіІч.-.-иіікчІ; 

ОІН.-П  [np. 

flowen-] 

Ін)і1(>4І  l>i4-t       бийлд  біт 

Willi  horse-  вид  roiH> 

radirih  аіиі       ііедишенд 

ліііе}»аг  винеґер 

с»£  flowers;        OB  флаверз, 
11п\\еп5І:  І        флавс[>д, 
с<)1()^іі)іЧ'«1;  і  колерд, 
Ііііігічі  with    І  тинджд  вид 
iHlIert-iit  дифеїіеит 

eiilniirs  колерз 

I'alm-  І  пжм-сондей 

Sunday  І 

flower-  І  фдав(>р- 

рапк'П  '  ґарді'Н 

iuflont^ciine    инфдоре- 

!  сенс 

little  [siiiair    лпті'д(омол) 
lower,  флавер, 

floweret,         флаве{)ет, 

floret  І  флОВ]*! 

'  блумінґ, 
І    флоришінґ 


флавері, 

каверд  вд 
овер  вид 

флаверз; 
фдарид 

[— отайл] 
ов  диферент 
колер,  мені- 
кодерд 

стрікі 

Т[»ЄЙНІНҐ 

(ап];  тічінґ, 
иист{>ок- 

ПК'Н 

Ллумд,  Лла- 
семд,  овпеи 


ПЬВІЖ'НПЙ 
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цьвічеііиА 
[пправиий, 
вишколе- 
ний] 
цьвічвти 
(вправляти) 


ц[ь]вях, 

цвах 

[деревяпий 
цьвнх 

цьвяхова- 
ний  [цьвя- 
шкований] 


цьвнхувати 


ЦЬВЯ-Ш)>К, 

-чок 
до — се 

цсЧїенити 
[цабаиити] 

ЦіЛ'НИТИ 

ці'беиїти 
(сильно 
лляти  ся) 

цеб-ер, 

[2-ра] 

цебрик, 

Щ'брИЧПК 

ці'берка 
[цебриця] 


trained  up; 
taught, 

schooled 

to  train  (up); 

teach, 
instruct;  to 

teach  one 

wit 

nail;  Rpike 

(довгвй 

цьвях) 

peg,  tree- 
nail, dowel 

naileii 

[roun<l], 
clouted  with 
tack-s 

[t}u;ket8] 
to  nail 

(round),  to 
ck'Ut  with 

tnckp 

-mall  [little] 

nail 


to  al)us(', 
scold;  rail 

to  flow,  [to 
run] 

violently 

tub,  луз-вЬ- 
tub;  large 
bucket 
a  Ismail  tub 


tin-pail,  tin- 
bucket 


тіч>йнд  aij 

TOT,  CKV, 


ту  трейн 
[an] ;  ті 
настрої 
ту  тіч  вон 

ВІ 

Heftji,  cnaj 


пеі*,  трі- 
нейл,  дав( 

нейлд 

[равнд 
хлавтид  ВІ 
текс  [те- 

КІ'Т 

ту  вейл 
[равнд],  1 
клавт  вид 

Тсі 

смол  [ли- 
тел]  не£ 


ту  ебюз, 
скопл, 
})ЄЙЛ  [еі 

ту  флов 
[ран]  ваі 
олент. 

таб,  вот- 
таб,  лардяс 

є  смол  таб 


тин-пейл, 
тин  бакк 


дав<>л 


цебри  на, 
[цямрина] 


цебрувати 


іі,егедля 


цегельний 


Ц'ТРЛЬНИК 
[ці'ГОЛЬНИК, 

цегляр] 

иегельни- 

цький 
[цегельни- 
ків] 

Ц'-П-ЛЬНЯ, 

иі,егольня] 

цргла 
U  глина 
Цеглина, 

Цеглинка 
цегловий 

цегляний 
ц*  тильний 

цсдрина, 
(кедрина) 
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я  Іюат 
(joist,  balk] 
of  frame- 
work of  a 

well 
to  put  [set 

up]  frame- 
work of  a 
well,  to  frame 
a  well 
broken 

bricks 
[— til«>] ; 

Ьгїскн 
of  brick-kiln 
[—brick- 
works,— 

brick-yard, 
— brick- 
field] 
brick-maker; 
tiler;  brick- 
burner,  tile- 
burner 
of  brirk- 

maker, 
proper  tc  a 
j  brick-maker 

і  1)гі(к- works; 

brick-field, 

btick-yard 

brick ;  tile 

one  brick 

a  small  brick 

( of)  brick 

of  brick - 

V  orks 
cetlar,  ci'dar- 
tree;  ce<larn 
(cedriue) 

wood) 


педрияа 

U  6ІХ 

[джойст, 
бох]  ов 
фрейм-ворк 
оф  є  вед 

ту  Dvr  [сет 

ап|  фрейм- 
ворк  ов  є 

вел,  ту 
фрейм  є  вел 
біювкен 

брикс 
[тайлз] ; 

брвкс 

ов  брик-квл 

[брнк-воркс, 

брвк-ярд, 

брвк-філд] 


брик-мей- 
кер,  тайле]і, 
брвх-бернер 
тайд-бернер 

ОБ  брИК- 

мейхер, 
провпер  ту  є 
брвк-мейкер 

брвк-воркс, 
брвк-фідд, 

брик-ярд 
брик, тайд 
вон  брик 
є  смол  брйк 

ов  брик 

ов  брик- 

воркс 

сідер,  сідер- 

трі;  сідерн, 

(сідрвв)щ7Д 


«ft 


ЩД1ЮВИЙ 
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целюльогм 

ЦЄД|К)КІПТ 

(ччіаг(іі), 

сідер(н), 

(кедіи»вий) 

cedrine 

сідриіг 

СІДріІЙі 

Щ'дул-а.-Кії 

n<)t«,  bill, 

новт,  бил, 

billet,  card; 

билет,  кард 

(writing  ІП| 

(райтінґии 

iiuicribing— • 

внскрайбін 

ваписка) 

цдаар, 

Caeear,  Cesar 

сіаер 

(H'lcaj)) 

Ціятрепл» 

autboritj 

оториті 

пізм 

(power)  of 

(павер)  оі 

pope  as 

повп  еа 

emperor; 

емперор 

former 

формер 

pope's 

повпо  ем- 

empiiv 

Іі:ійе 

IV  'заризаі 

severe  forms 

севір  формз 

of  reiguinj» 

ОВрібЙНІНІ* 

(ruling) 

(]>уліиґ 

цей,  ця(я). 
це(е) 

— сей,  ся,  се 

щб  то 

that  ia 

дот  из 

— себ  то 

ік'котатії 

to  chatter. 

ту  четер, 

іскреготати, 

jabber,  (of  a 

джеб«' 

пр.  сороки) 

ni^jjpie) 

целебс 

immarricd 

он  мері д 

prii^t 

прії- 

цслюльний 

cellular 

сел-юер 

(клітин- 

ний) 

це^юльні 

cellularrt 

селюлерз 

(клітинні) 

ростини 

целюлька 

cellute 

сел-ют 

(клітинка) 

целюльоза 

,  cellulose 

СРЛ-ГОЛОВС, 

(матерія, 

і 

(седюлові 

в  якої  утво- 

|»ЄНІСТЇНИ 

|ЮСТИИНИ\ 

клігии) 

тіелюльоТд 
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пеитифолТя 

и<-люль<»їд 

icUiiloiil 

(Ч'Л-ЮЛОЙД 

( мішанпва 

камфо^)и  і 

стрідьної 

бавовни) 

IV  люля 

cell 

сел 

( і;лїтина  в 

!іііит.;вскл. 

]><іслани 

і  т.  д.) 

ЦІ -мент 

romrnt 

семент 

цемонтува- 

I  о  ct'iuont 

ту  семент 

ти 

цензор 

censor, 

сеисер,  сон- 

сі'прпкт 

те|)еі> 

и»нз(о|.)ува- 

to  rciiaiire 

ту  сеНШіф 

BUTB 

(np.  a  Іюок) 

Uf'H3opjBa- 

to  ЬІліпе, 

ту  блейм, 

1 II  (ікуджу- 

critic! «', 

критисайг; 

1..1ТИ,  доко- 

ci-nsiire; 

tvamep; 

ряти) 

cuudemn 

кондем 

ш'изура 

(44i>^ure ; 

О'НШОр, 

((.цїнкл) 

blame, 

блі'йм,  сеп- 

aS|XTsinn; 

сершип  фор 

ct'naorsliip 

букс  енд 

for  booka 

джеиеіжлз 

arxi  journaL« 

п'-іізурявй; 

(of)  cviisure; 

ов  «'ншср 

Ді>:іВОЛІ»НИЙ 

permitted 

Ш'рМИТИД 

ц*'нзу|юю) 

(allowed)  by 

(елавд)  бай 

reiiHorship 

с»*нсертиц 

цгнзуїіянт 

a  wusorions 

є  сі'Нсовриес 

man 

мен 

цент 

cent 

сент 

ЦгНТОВИЙ 

one  cent 

нон  сент 

worth 

ВорТ 

IU  итппрія, 

centaury 

сенторі 

ц<ит\іІ:і 

{рииЯ   ) 

ткнтпфолїя 

centifoHons 

оентифов- 

и-толистник 
pmvi.) 

rose 

лиое  ровз 

1>  я 


їи  - ' 


л . 


центі  ґрим 

центі  ґрам 

центілїтр 

центі  мегер 

централ  їзн- 
ція  (сполу- 
чене в  одній 
точці;  дер- 
жавний лад 
з  нластию 

в  центрі) 
централізу- 
вати 
централь- 
ний (серед- 
ини, ЕЧ>ДОВ- 
ВНЙ) 

централь- 
ний 0<$<'рОТ 
централь- 
ний рух, 
(централь- 
не дяиженє) 
централь- 
ність 


центріае- 
тальна  сила 
(доосеі>е- 
д(и)чнасила 
црнтріфу- 
ґальна  сила 
центротяж- 
аасила 
(відосере- 
д(оч)яя 
сила)  цен- 
Тробіжна 

сидя) 


121 Я    цонтрїфуґальна 


centi- 

}ггатп(тіи') 
centiliUT. 

centilitn' 
centimeter, 

centimetre 
(4»ntraliz- 

ation 


to  c«>ntralize 

central, 

centric, 
centrical ;  of 
(чпіге 
cent  r:  1 

rotation 
central 

motion 


central!  ty, 

centralism, 
centrical- 

•  ПЄ8Я, 

centricity 
centripetal 

force 


«■ntrifupal 

force 


сентиґ[>ем 

С<НТИЛИТЄ|» 

септим  ітер 

сеіітреляЙ- 
зейші'И 


ту  сентре- 

л»йз 
сентрел, 

сеіітрик, 
сентрикел, 
ов  сенте]» 

СЄНТ|>ЄЛ 

ротейшен 

СвНТ|)ЄЛ 

мовшен 


сентрелиті, 
сентрелизм, 
сентрикел- 
иес,  сентри- 

ситі 
гентріпітел 

форс 


сентрифю- 
ґед  форс 
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цераш 


центробїх- 
яяй  pjx 
(дввжвве) 

цеятрофуАі 
(хмпнвн, 
що  послуїу- 
ються  відо- 
<ч>редною 
свдою) 


rotary 


motion 


Heparatnra 

with  «'п- 
irifuKal  force 


центріфу- 

ґальність 
(вІдосві>ед- 
вість)  цен- 
тробіжність 

цеятріпе- 
тадьвість 

(доооерад- 

вість) 
центро 
цевтрообо- 
р>ту 
центро  рухт 
(движевя; 
центротяж- 
нвй  (доосе- 
редний) 
центуріон 
(сотник  в 
рнм.  дєґ.  ) 
центурія 
(римскя 
сотня) 
цепата 


цера  (краска 

лиця) 


«vntrifu- 


gpncy 


«en- 


tripetfury 


centre 
centre  of 

rotation 
centre  of 

motion 
centripetal 


ровтері 

ховшев 


српврейтер* 

вид  «'НТрМ- 

фюііед  форс 


севтршфю- 
tescl 


севтрнпі- 

тевсі 


севт(е)р 
oeBTt'p  ов 

ротийшея 
севтер  о  в 

МОВШРЯ 

севтрішітед 


церата 


centnrion, 
(in  ancient 
Коше) 
century 
(in  ancient 

Ііоше) 
to  ctrike, 

hit,  knock; 
Bcratch,  to 

claw 
complexion 
(of  the  face) 

oilcbth, 
cerecloth 


сент-юряен 

сент-юрі 
(севчері) 

ту  страйх, 

гят,  вак; 
скреч  ту  кдо 

комплек* 
uieu  (ов  ді 
фейс) 
ойдждот, 


S'Mh 


■  fff  щнрі 


..tipprttp" 

,,Ці|>бер" 


Ц< 'реалії 
(гібІЖ(>,оі<очі) 

ти 


ці'ромонити 
ся 
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(МЄЦЄ]И'Ч0- 
нити  CM  8 

ким 


церемонї 


(,,прощ7і 

без  ЦЄ]К!МП- 

Вїй!" 


церква 
церківка, 

церковка, 
церківця, 

церковця 


wuiciiiimti, 
ипагіїілп 

<*от  and 

fruit 
to  select, 

H<>rt-out, 
pick  out;  to 
clmiit,»e; 

ban  I' I 
to  make 
cctt'inony,  to 

НІЛШІ  U|M>n 
С«'Г»МІ10Пу, 

to  \<e  under 
Jt'Htruiiit;  to 
afl'ect,  (o 

look  prim 
to  be 

comfortHblt' 
with,  to  ІН? 
free  with  a 
|»er«on 
«•ercmony; 

formality; 
affected  I  icsH, 
af  I'l  ctutiuu, 
шіпсіп); 

manners, 
ргішпень, 

паш  by- 
pan  1  by; 

C'liistraint 
lot  usfortHiar 
c-creiiutny, 
no  ceremony, 
witijont 

c«'remony 
church 

я  кшаїї 

church 


ЦСрКІВК! 

и.ічмен, 
ґардиен. 

І  і'ард-«і 

!  корн  енд 

фру] 
,  ту  селект, 
І         C«>J»T  чпт. 

пик  авт;  ту 

чейвдж, 
І  6apTt'j 

!  ту  мРЙк  се- 
j  И^моністрмл 

апоносін'Мо- 
'  ні,  тубі  он- 

Af\y  рісі  - 
І       г>"йат,  ту 
'  ефект,  ту 
лук  прим 

ту  бі  кам- 
ф<)ртеб(и)л 

вид ,  ту  бі 
фрі  вид  є 

nPJ)C.<)U 

ееі«?моні, 

формелиті, 
ефектедиес, 
ефектейшен, 
МИНСІ1ІҐ  ме- 
НЄ|>3,  ПрИМ- 

нез,  нембі- 
пембі;  коя> 
стрейнт 

лет  ос  фо])- 

берСЄ|іЄМ(»- 

ні,  HOB  сере- 

МОВІ.ВИДЯВТ 

серемоні 
черч 

є  смол  черч 


иі'рКІПВВК 
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ЦІ'ХМИГТРр 


Ці'рКІЯНИК, 

( .'-іОдавоияр 
і  паламя|>) 
церковний 


Ці'рКОВВВЙ 

хоровий 
сьпів 

ЦІрКОВНИЙ 

сьпін 

Ц(>)>К<>ВНВЙ 

прихід 
церковний 

ГТОІЮЖ 

іи>с;  пмсЯ 

и«-х,(2цеха) 

(товариство, 

КОМІ.':ШІЛ 

купецька 
або  промв- 
і-лова,  або 

))емігнвча) 
цех,  (цехо- 
вий, значок) 
цехи 


цох,  (хоруг- 
ііи  церковні) 

цеховий  (т) 
цеховець 


цехмист-ер, 
(2..ра) 
цеховик 


І>еІІ-гіпкег 
НІНІ  vt'Mtry- 
киріт 
(of)  clinrcli, 
Ііеіоп^'іііц  to 

clerical, 
cccleeiaetic 
(-al) 

religions 
choir-een'ice 


cbuut,  plain- 
cluuit 
chnrcli- 

llving 
church- 

wanlen 
— цей ;  ця 
(trade-) 
corporatioli; 
t4)inpany, 

guild 


ensignc 

(badge) of  a 
сог|юі-аііоп, 
eiibigneof  a 
guild 
gonfalons, 
goiiianona 

fnoTTian; 

mi'iuber  of  a 

trade- 
corporation 

master  of  a 

tradi- 
corporation, 

maMter  of  a 
guild 


бел-ринґгр 
епд  вестрі- 

кіпер 
(ов)  черч, 
б«донґшґТ7 

клрривел, 

еклезвеств- 

к(вл), 

релвдхвес 
квай'р- 

сервво 

чент, 
плейн-чент 

Ч«>рЧ-ЛИВІНҐ 

черч-вордеи 


тік^йд-кор- 

по{№Йтев, 
компені, 

ґидд 


енсайа 
(бедж)  ов  а 

корпо|іей- 
шен,енсайн 

ов  є  ґилд 
ґанфелснз, 

ґаифеновз 
фрімен, 
мембер  ов  є 
трейд-кор- 

порейшен 
меїтер  ов  в 

ї|ЖЙД-КОІ»- 

аорейшев, 
местер  ов  є 
Ґилд 


і  ? 


цехмистрнхі 

цехмвстрв- 
1» 


цехмнстрн» 

ХЛ 


Цецидїя 
цибКіпіегі.) 


цвба 

цибянь, 

(довгоно- 
гий) 

цвбати 
(цнОвутв) 


цибатий 
(довгоно- 
гий) 
циб-ок, 

(2.-И) 
(цибулинка) 


щвбул 


М.) 
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wife  о£а 

trade* 
corporatlon- 
maeter 
mifltresd  of  a 
female  fniild 
(—trade- 
corporation) 

Oecilj,  Cissy, 
Cecilia 
expreseinj^ 

wide 
striding 

(—pacing, 
— et«PP»njf), 

exj)reeemg 
striding 

(stepping) 
over 

something, 
— over- 
stepping 
long  leg 

a  long- 
legged 
(long-footed) 
person 
to  go,  walk, 
to  get  along, 
te  stride 

(along),  to 
walk  with 

long  strides 
longlegged; 

long-footed 

?talk  of  an 
onion 

(of)  onion 


пибулиі 

вайф  ов  є 

трейд-кор 
порейшеВ' 

МЄСТЄ| 

мистрео  ов  с 
фімейл 

ґилд  (трейд- 

ворпорей- 
шен 

оесил,  СИСІ^ 
Сі'СИЛІЯ 

евсл[)еі;інґ 
вайд  страй- 
дінґ  (— пей- 
сінґ, — сто- 
пінг), 
експресінґ 

страйдіиґ 
(стешнґ) 

оаер  сом- 

тінґ, — овер- 

степінґ 

лонґ  леґ 

U  ЛОНҐ*- 

леГ(е)д 

(ловґ-фу- 
тид)  персон 

ту  fOB,  вок, 
iter  елонґ, 
етрайд 
(елонґ),  вок 
вцд  лонґ 

стрейдз 

лонґлеґ(е),д 

лонґ-фупд 

сток'ов  єн 
ан-ен 

(ов)  ан-ен 


циб7линя 
іщбулнна 

цибудвн-є, 
•ия 

цибулькова- 
тий  (в  бот.) 

цибульний 
(цибудя- 

ний) 

цибульні 
ростини 

цябульовв- 
ще 

цибуля 
(цвб/л- ця) 

(грядка 

цибуль 
цибух 


цивільний 
(ггюмадянь- 
ский,  сьвіт- 

гкий) 
цивільне 

право 

(носити 
цивільну 
одежу 

цивільний, 
(цивіліст) 
(т.) 
цивільна 

відвага 
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onion; 

(в бот.:  bulb 
вІаШа  of  an 
onion  plant 

bnlbiieroue 


(of)  onion; 

bnlbaceous, 
bulbe.!, 

bulbous 
bulbous 

plantfl 

bed  (plat- 
band) where 
on  lone  grew 
onion 

bed  of 

onions 
tube  «u 
tobacco-pipo: 
cigar-iiolaer 
• 

civil;  private 


civil  (or: 

common) 

law 

tobedresHtid 

like  a  private 

gentlemen 

civilian^ 

civilist 

fearloHiieflS 
(l)4blness)in 
speaking  tiie 
tniUi 


дивідт»на 
ан-ен;  (болб 

стокс  OB  єн 
ан-вн  плент 

болбиферос 


(ов)  ан-ен, 
бодбейсіос, 
бодбд,  бод- 

бос 
бодбос 

пдентс 

бед  (пдет- 
бенд)  гвер 
ан-ена  ґру 

ан-єн 

6едован-«нз 

т-юбов 

табеко-пайп 

сиґаі>-говд- 

сивид, 

прайвет 


сивид 
(кокон)  до 

ту  бі  дрест 

лайк  є 
ррайвег 
джентедиея 
сивид-Єн, 

сивидаст 

І 
1 
фі|\яеснес 

!    {бовдднес) 

І  им  СПІКІНҐ 

і      ді  тргИс) 


»l   ii 


ЦИВІЛЬНА 
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ПИГЯИСТВ( 

цивільна 

loss 

лас  (форфі- 

смерть 

(forfeiture) 

чер)  OB  <-и 

(утрата  прав 

of  civil  law, 

вил  ло,  си- 

гоїюжань- 

civil  death 

вил  де* 

сквх) 

цивильний 

civil 

сввид 

пілюб 

marriap:e 

меридя 

цивілізація 

civilisation 

сивидвзей- 

(рівень 

теї 

осьвіти  і 

добробуту  в 

народі) 

(ввсший 

степень 

1и»г«вою  люд- 

ства) 

циган 

gipsy  (-man) 

джипсі 

(— мен 

циган 

cheat, 

чіт,  шарпеї 

(г>бманнвк, 

shari^er 

мантяр) 

циган 

smitli,  black- 

смит,  блек- 

(у  гуцулів) 

Bmitli ; 

сивт;  фери- 

(farri^-, 

ер,  myei 

sheer) 

циганенко 

gipsy-man's 

джипсі-менс 

p«»n 

сон 

циганит* 

toentii^iout, 

ту  ентайс 

Ijecknn  out, 

авт,  бекон 

to  cheat, 

авт,  чіт,  об- 

, 

obtain  by 

тейн  бай 

cunning; 

канінґ,  скру 

screw  out,       і 

авт,  обтейіі 

to  obtain  bv 

бай  беґівґ, 

begging,  to" 

ту  ентріт, 

entreat,  guill 

кввл 

циганка 

a  gipsy, 

є  джиисі, 

gipsy- woman 

ДЖВПСІ- 

вумен 

ЦЯГЯЧСТВО 

gipsyism; 

ДЖИПГІВЗМ, 

і 

gip><ie8 ! 

джипе  іа 

ІІИІІІНЬСТВО 
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циг:ін(ь)- 
tino  (об- 
млньство) 

ЦППІНЬСКИЙ 

(ио  цигань- 
(■кя(а(ІУ.) 

,,цііганьска 
голки" 

..цигань- 
ский  піт" 


,,ииґаньскіі 
риба" 

ниганува- 

Тий 


иппгн-ча,-я 
ципиічук 


циґаро 

циґареткп 

циґарнвк, 

цигнрник, 
цигарниця, 

цпшрннцм 
цигикати 


цлзприк 

})iix[HjBa 

труба 


|tU4«ipt, 
dupery, rheat 

(of)  pippy 
like  a  gipsy 

a  long  thick 
needle 
shivering, 

shiver, 
shndder; 

(chillineas) 
tadpole, 

bnll-liead; 
(thick-head) 
leminding 

with  (his) 
face  or 
doings  the 
gipsies 
^psy  child 

son  of  a 

gipsy,  a 

young  gipsy, 

gipsy  lad 

cigar 

cigarette 

cigar-case 


цикльон 
десіт, 

Д-ЮПерЦ   ЧІТ 

(«в,  джиті 
дайк  є 

джипе- і 
є  донґ  тик 

нід'л 
шиверінґ, 

шивир, 
шадер, 

чил(и)нес 
1 тедповл, 

бол-гед, 

ТИГ.-ГЄД 

ремайвдівґ 
вид  фейс  ор 
дуінгз  ді 
джилсіз 

ДЖНПСІ 

пайлд 
сон  ов  є 

джвпсі,  є 
йонґ  джип- 
eit  джипсі 

лед 
спґар 
сиі'ерет 
сиґар-кейс 


to  Fcrape 

(thrum)  on 
the  violin; 
to  pbty  i>oor- 

ly  tlie  Л-ІОІІП 

pen  knife 
! 
cyclone 


ту  cKpeftn 
(трон )  ан  ді 
вайолин,  ту 
плей  лурлі 
ДІ  вайолия 
пея  38  Йф 

сайхловк 


h'4 


цвкоаїти 
цвковїтн 


цакорш 

(цили— або 

цилїндер 

(валець, 
вал,  пр,  у 

мливі) 

цилюрик 
(гиляр, 
стрвгар) 

цимбал 

(2.-а) 


цимбали 

(р1.) 

цимба-лист, 
-ласта, 
•ластай 

цвмбрвн-е, 

(цямра, 
цямрання) 


цшібрин-а, 
-ня,  цямрв*  І 
ва,  цммбрв-  і 

иа 
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to  tremble, 

eliivci, 
quake;  to 

sliiKlder  at: 
to  shake  witli 
cold;  to  be 

chilled 
chicory 

ur,  citlier 

cylinder 


barljer 


thick-head, 

cloun, 
half-wit, 
hobnail;  lazy 
fellow, 

shjjrpard, 
«Irmic,  buoby 
cymbal, 
kettle-drum 
cymbal- 

player, 
kettle- 

drummer 
beams 

( joists)  of 
frame- work 

of  a  Well; 
frame-work 
of  a  well; 
water-cistern 
one  beam 

(joist)  of 
frame-work 
of  a  well 


ЦИМбрИН) 

ту  трембел 
іпиве, 

квейк;  ma- 
дер  ет : 

шейк  вид 

кивлд,  тубі 
чил; 

чикорі 

•>р;  ідеРі 

айдеіі 
свлвндср 


ба^ібер 


тиЕ-гед, 

блавн,  гев- 
вит,  габ- 
нейл,  лейзі 
фелов,  сло- 
'ерд,  дровн, 
бубі 
снмбел, 
кетед-дром 
свмбед 

плейер, 
кетел« 

дромер 
біиз 

(джойстс)  ов 
фрейм  ворк 
ов  6  вол, 
фрейм -ворк. 
ватер  св« 

стерн 
вон  бім 
(дасойст)  ов 
фрейм  ворк 
ов  евел 
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циндрвтя 

цимброва- 

Iiaving  а 

гевіяґе 

иий 

frame- work, 
(uf  а  well) 

фрейм-ворк 

цвна  (рід 

tin 

тшн 

миталю) 

цинамон 

cinnamon 

сявемон 

(-'.-у) 

(лалочка 

a  roll  of 

є  ровл  ов 

цииміон; 

cinnamon 

свнемон 

цинямпно- 

(oOcinna* 

(ов)  сяне- 

вий  (ad j . ) 

nion; 

мин;  (іин«- 

cinnamon- 

мон-колерд. 

coloured, 

бішвн,  тоні) 

brown, 

tawny) 

цинамоно- 

cinnauion- 

синехоВ'Трі 

ве  AfjHiKo) 

tree 

цинй'ль 

trigger 

трвСер 

(язичок 

рушниці) 

циндр-а, 

scoria, 

сховрва, 

(•^.-и) 

recrement, 

(«ек^іемеят, 

(циндря, 

drosa;  slag, 

дрос,  слеї*. 

(2..І) 

baiumer- 

гемер-сдеґ 

(піріль,  жу- 

Hlag 

жель,  жуже- 

лиця) 

циндр-а, -я 

a  trouble- 

є тробл'соїс 

some 

(интруснв. 

(intmeive, 

■мсорт- 

importunate) 

юнет) 

person 

персон 

циндритн 

to  dissipate, 

ту  дисипейт 

(цвинд ри- 

avisli, 

левиш, 

ти)  p<j3Tpa- 

squander, 

сквандер, 

чу  нати, 

waste;  to 

вейст;  све- 

марнувати) 

.scatter  (np. 

тер,  мейк 

money),  to 

евей  вид, 

to  make 

спенд 

nway  •with 

(mouey),  to 

Biiend 

ііиндрити 

ЦВНД])ПТВ 

Г|ЮШІ 


цинк  (2-у) 
(іщвкиййй, 
adj.) 

циноб-ер 
(2-ра),[;„.) 
Циш><5]мі,(Г.) 
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^         ЦИрКОЛЬ 

to  Ію  flu^h      Гіу'бі  флг.пі' 
with  опея         вид  вонз 
money,  to  Ін'   моиі.тубі 
t'Xtravuiranl ,  |        ,.к(ті  ове- 
waiste  Шоіїі'у    Лат,  вейіт 

,;«-  І  Ноні 

2"іС  І  аинк 


«•iiuialiar, 
Vei'iiiilioii 


циновий 

(adj.) 

Циии  (р1.) 

Ципля, 

(2-ти) 
(курча) 

ЦВПрИС, 

(2.-а) 
Циприян 

иирата 


синобар, 

ЬЄ]>МИЛ-Сн 


І  made  of  tin,     мейдов 

t'"  І        тин,  Тин 

1  ' 


сЬаіпн, 

fetters 
diicken 


cypress, 

Cyj»reS8-tree 

Cypriau 
oil-cloth 


ЧЄЙНЗ, 


ф«'теі)а 


Циїж,  (2.-у)  [circus 
Цирка 


shirt- 
embroidpry, 


чикен 


сайпі)ес, 
гайп^іес-трі 
сиприен 

ОЙЛ-КЛ(;Т 

серкос, 

((■-еркес) 

ІПРрТ- 

(•мб|юйдері, 


ворк 

ту  скверт, 
еквіз  авт 


work  (of  а 
shirt) 
циркати,         to  squirt, 

цвиркати  І       to  squeeze  сквіз  і 

(церкати)    out  streams    |  стрімв  ов 

ofniilkby       милкбай 

Г?'^    о.гсіе,  (pair    і  серкел,  {шр 
{2..ЛЯ   о£)оотрай8ев  ов)компв- 
•  сев 


Цяріслюпяти 


ии{)клюна- 
ти 

„царклю- 

вати" 
(докоряти, 
K^iUTBKv  ви- 
ти; 


Циркуд  (2-а) 
округ,  во- 

Л(х:ть) 

ЦИПКУЛЯПІЯ 

(К])7Жене, 
обіг  пр.  щю- 
ви, — това- 
рів і  т.  д.) 
циркуляр- 
ний (окруж- 
Вий) 
иирктляїрц 

ПИОЬМо  і 

ЦИІ>К_УЛ>ф         і 

(обІЖЯВК)  : 


to  measure 
with 
oomi>assffl 
to  bbiiic, 

censiiH", 
cn'ticis»-;  to 

гергецк-ікі ; 
to  caft 

(tl.row)  a 
slnriirxiii,  to, 
scold,  chide  I 
disuict, 

circuit 


circulation 


circular 


ту  межер 
нид  кимпе- 
oee 
ту  бдейх 

сеншер, 
крвтасайз ; 
іюпременд, 
кест  (тров) є 
слерапон, 
сковлд  чайд 

двстрвкт, 
оерквт 


серподюй- 


циркулю-      І 
Вати  ' 
ци|юґі)аф 


цирувати 
(и:ш]>ивля- 
Ти  одежу) 
цврулик 


іх  circular 

letter 
а  circular, 
circulatory 
letters 
to  circulate 

one's  own 
handwriting, 
bond,  note, 
chirograj)h  I 

to  dam,  to 
aiend 

liarber- 

Biii-geon; 
sui^gcon ; 

dentist 
(зубар) 


серкюдер 


є  серкюлер 
детер 
{ є  срркюлер, 
серкюлетері 
Детер 
ту  серкю- 

дейт 

ВОНЗОВН 

гендрай- 
тівґ,  бонд 
(давд),вовт, 
кайроґреф 
ТУДарн, 

TJ  менд 

барбер. 

серджен, 
сердхен, 
деатвст 


^\ 


\    Ч 


1  f 


ЦЙДЯТЄДЯ 
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цитпделя 

(к[>іпосіь) 
Цнтаделя 

(політич- 
ний арешт) 
цитат 

Ц«тра 

цятрвна 

цитринова 

вода 

цитувати 

ЦВТЬІ 

(interj.) 


ЦПЬ 


fortress  І  форт|)ес 


political 
(civil)  іігіноп 

citation, 

quotation 
zither 
leiiioti 
Іишоїішіе 


цитькати 
циферний 
цифра 


цихвируяа- 
ти  (ганити, 
докоряти) 


цицовий 
(пр.  матері.!) 

цицуля 

(солодка 

групіка) 

циц(ь)ка 

(бо|ю  давка) 

(цицн) 


to  cite,  to 

quote 
bistl  silence! 
шит!  \ні 

silent  I  keep 
silence!  lioid 
(your)  tongue 

to. silence,  to 

hu.oh 

(of)  cipher—; 

numerical 

ciplier; 

nnmbor 
(in  singular) 
to  blame, 

censure, 
reprove, 

refjroach; 
dispraist!,  to 
cast  (throw) 
a  slur  Upon 


ПОДИТИК(>Л 

(сявил] 

приз' 

сайтейше» 

КНОТеЙШ« 

зитер 
лемен 
леминейд 


chintz,  of 
printed 
calico 
sweet  pear 


nipple,  teat; 
breast 


T7  сайт,  TV 

KBo 
ГИСТ,  сай- 

ЛеНС,  MOM 

б|  сайленті 
кіп  сайдеис 
го(в)лд  (юі) 

ТОНІ 

Т7  сайленс, 
ту  гоп 

(ов)  сайфер 

н-юмерикел 

сайфер, 

вомбер 

Т7  бдейм, 

сеншер, 
penpvB, 

реп[ювч; 
Дисп|м-йз, 

ту  кест 
(тров)  є 

слел  апон 
чинтс,  ов 
принтид 
келиков 
світ  пер 


нипел,  тіт, 
брест 


Шгаькя 


MOM. 


цяцечп 
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цТвкуя 

іщцечЕа, 

нтаїї  nipple 

смол  нипед 

цицінька, 

(—teat) 

(—хіт) 

цвцувя 

цицьката' 

broad- 

брод-честнд. 

(пр.  дївва) 

chested, 

вцдбаґ 

цвцята 

with  big 

Ьгеавія 

брестс 

цяцьковий 

(of)  breast 

(ов)  брест 

цицько  ка 

child  (infant) 

чайдд 

дитина 

at  the  breast. 

(ннфент)  ет 

suckling, 
nursling, 

ДІ  біКЧїТ, 

соклінґ, 

sucking  child 

яерслінґ, 
сакінґ 

чайлд 

цїба,  цїбеї 

exclamation 

екскдемей- 

(shout)  bj 

шен  (шавт) 

which  they 

бай  (г)вич 

drive  off 

дой  Д[>айв 
оф  (свеЙ) 

(away)  dogs: 

getofil 

доґі:  ґвт  офі 

цівя,  (цївка, 

spindle; 

саиндел, 

іипуля) 

spool; 

спул,  бабин; 

bobbin,  quill 

квнл 

цівка  (стов- 

trunk, body 

трояк  баді 

бур,  пень, 

(of  a  tree 

беревно) 

etc.) 

цївка 

tube,  pipe 

т-юб,  пайп. 

(трубка) 

barn.1  (of  a 

беїкуі  (о  в  є 

<iuill,  of  a 

квил,  ов  є 

gun) 

ґан) 

цївка  (рур- 
К' І  вата  кість) 

tubular  bone 

т-гобюлер 

it  the  foot  of 

бовв  вн  ді 

an  animal 

фут  ов  єн 
енимел 

цївка  (ра- 

shoulder- 

шовлдер- 

I'  нна  ло- 

blade. 

блейд, 

патка) 

shoulder- 

шовлдер- 

bone,  the 

бовн,  д! 

hnn»«ms 

помєіюс 

'  ївка(отруя) 

stream 

СТрІМ 

іівкун, 

plover 

плав<>р 

(птиц.) 

ЦІВКТЯ 

(довгоногий 
цївкун 

І^вунатий 
(по|южниЙ 
в  середині' 
пр.  стебло 
і  т.  а.) 

цїд  (2.-у) 


1^2^ 

Htilt,  etilt- 


l.ini 


hollow 


ЦІДИЛО  (2-а) 


цідилко; 
цідилок; 
щдилка 


цГдити, 
(пр.  молоко) 

іі'їдити 
(наливати) 

цідити  <я 


ЦІДІННЯ, 

(ціджене) 


leaven  made 
of  bran 
leaven 

^герапчі 
with  bran 
«  piece  of 
linen  u»ed  to 
filter  (to 

strain)  the 
(cheeet»)- 

curds; 
straining 

cloth 
filter,      • 

strainer, 
cullender; 

little  sieve 
for  filtering 
(straining) 
the  milk 

to  filter,  to 
.strain,  to 

IK>rcolate 

to  pour  (in), 

pour  on 

to  1)6  poured 
forth,  to 

flow,  (run, 
stream) 

plowly 
filterin^r; 
HI  raining 


СТИЛТ, 

СТИЛТ-бе] 

nuoB 


левен  xeft/ 

OB  бреї 

леві'Н  прі- 
перд  вид 

бре 
<•  ПІС  ов  ли 
нон  ЮЗД  т 
филтер 

(cTJiettH)  fi 

(чіз-)кердз; 
стрейнінґ 
кла- 

филтер, 

стрейнер 
коленде]), 

лител  сіп 
$<  >(>  филте- 
рінґ  (стіч'й 
нінґ)  ді 

Милк 
TJ  филтер, 

CTjU-ftH. 

перколейт 

Т7  повр  (ин) 

повр  аи 

ту  бі  ПОВрД 
форт,  ту 
флов  (ран, 
стрій)  слов- 
лі 
филтерінґ, 
стрейнінґ 


НІДУЛ.Ч 


цїдула 

(заїшска) 


пїжбя 

( чоботи),  р1. 

цУгію,  іизю 
наї  (interj.) 
цїк!  (inUTj.) 


іикавий 


імкавий, 

(сьмілиіі; 
«ік-ііґічний, 
жпаиий; 

живий) 


ііїкавий 
(вправний; 

ДЯ]ЮВИТИЙ, 

і'цосібний) 


НІІШВИЙ 
іаймавий, 

ІНї«>(>«СНИЙ} 


iiiHi-ription, 

wriling  in; 
note; 

(record) 

call  foraco\4 
coiiio  on  I 
cry  (rfcreani) 
by  wliicli  the 
й))с<'Р  are 

ІШр«»П(МІ  to 

f;o:  ЦО  on! 
cnrioiiH,  fond 
of 

knowlcilge; 
one  who 

tnki'4  an 
intereflt  in, 
one  who 

intercste 
liimeelf  in, 

in<^lli^^itive; 
deeintUH  of 

Wrning 
ІюИ,  daring; 
energi>(icul; 

briak, 
lively; 

(bright, 
sparkling, 
np.  bright 

eyes) 
8kU(l)fnl; 

clever, 
intelli  ent, 
havfng 

ulent  for 

interesting 


ПЇкявий 

инскрип* 
mt* u,  рАЙ- 
тіиґ  нн; 

НОВТ,  (|)Є- 

корД) 
бутс 

код  фор  С 

кав:  кох  ая! 

к|»ій  (скрім) 

бай  гвич  ді 

ііііп  ар  им- 

иелд  ту  ґо 

ґов  аиі 

кюраес, 

фонд  ов 
надедж, 
нон  гу  тейкс 
єн  внтерест 
■я;  BOB  гу 

иятерестс 
гимгелфшн, 
инквиаи- 
тив,  дезяЙ- 
|іеи  ов  лер- 

вінґ 
бовлд,  да- 
рінґ(дерінґ) 
енсрджетя- 
кед;  брнск, 
лайвлі; 
(брайт, 
спаркдінґ) 

<-килфул, 

клевер, 
интели- 

дхевт,  ге- 
вінґ  телсят 

іштерестінґ 


ш 


І 


і  * 


ЦІКЛЯИТИ 
ЦЇКАВИТЯ 

цїкавятя  им 


( іО'пінити 
CM  дрібнич- 
жами) 
Цікавість 


І2Я\ 


аагальїіої 
ЦЇкавоотв 
(ціле  (a<lv.) 
(дійсно; 
нааевно) 


to  іпіеп-яі 

и»  iiiU-n>Ht 
опе'я  «'1/  in, 
take  an 

inUrtHt  in 
to  mind 

trifles 

спгіо.чіїу; 

(Ь-яіго  of 
knowledjfe; 

ІП<|ПІЧІІІУЄ- 

neea;  interest 
pusing-etock 


m 


ЦЇЛІ'ЦЬ 

(2.  цїдьцм) 


(цїлець,  ве- 
лика камн- 

На  брила) 

І^ІЛЬ 


іп<іее4І,  in 

fact,  reallj, 
ill  reality; 

«•«rtainlv, 
surely,  of 

coui-se,  no 
doubt, 

undoubtetlly, 
to  1)Є  нііге; 
upon  all 

accounte 
one  who 

ainiH  at 
(takt'H  aint, 

points  at, 
levels 

musket  at, 
Ьая  a  shot  at, 
takes  a  shot 

a  lar^ 
Btone-block 


ту  MHT«J.«^ 

ту  miT«-|4t 

BOlli  ce. 

ии,  тейк  є 

ИІ{ТС|ІЄ 

ту  мпйіід 
Т;«Йфе, 

КЮ()иаі-иті 
Дізай'р  с 
нііледік, 

ии  КНИЗІ 
ТИВПіГ, 

ИИТЄІН.Ч 
ґейзіиґчггі 


индід,  ИН 

Ф«'КТ,  рІі'ЛІ 
ИН  рІі-ЛИТІ, 
С»'^)ТвИЛІ 

піурлі,  ив 

КОВ(>С,  Ноі 

j Дант,  о йди в 
тедлі,  ту  бі 
u«yj>;au.  и 
ол  екаввтс 

вон  гу  еймз 

ет  (тейкс 
ейм,  иойнтс 
ет,  лсвелз 

москет  ет, 
гез  в  Шат  ет, 
тейкс  є  шат 
ет) 


є  лардж 
стовн-Одак 


aim;  tarjret; 
mark 


ейм,  тарГет, 
марк 


,  ин 

|)І«'ЛІ, 


шль 

цїль,  (замір '• 

І1|М'ДМЄТ) 

((Трііиінсдо 

ЦІЛИ 


цїдь(Ц  (лї- 
чен«,  курл- 
'  иІ" ) 

цілий 


(КЛШ'ЛЮХ 

цілий  по- 
дертий 

'  BHte  є  ЦІЛИХ 

10  ДНІВ 

ЦІЛИЙ 

(Н(-<-&алТче- 
ний,  неуш- 

коджевий) 
і(їлий  (не- 
иар^гшений) 


цілий 

(повний) 
(цілий  ста- 
кан (води) 


(в  цілім 

уоружеіію 
цілик,  ціли- 
на, цїлиця 

цїливний 


ЦІЛИП'ЛЬ 


ігзл 

цТлитгль 

[>иГ|мі>Ч',             І 

nepmv,  ЄНД, 

еікі;  object 

ибДЖі'ГГ 

ІягйїЧ- 

ТНрЛТ- 

йЬіи)ііпк; 

шутінґ, 

ran^i'- 

{•ейндх- 

рГіМЧІїЧ) 

прі>ктиі- 

ЬсаИпКі 

ГІЛІНҐ,    КК)|>, 

сііп>; 

рікавері, 

rec<»v«Ty,  _ 

Іііісаве|>іиґ 

n44>v»Tinjr 

wliolc,  total; 

говл,  тов- 

all;  entire; 

тел,  ол, 

full 

гнтайр,  фул 

tlie  hat  ІЯ  all 

ді  п>т  из  ол 

to2-n 

TOJIU 

it  ia  full  ten 

ит  иа  фул 

dajH 

ІЄН  Д»'ЙЗ 

uninjimHl, 

онинджерд, 

iimlnntut^l, 

ондеиеджд 

etc. 

intact; 

интект, 

nnliurt, 

овгерт, 

whole, 

г<>вл,  саіінд 

wnnd 

full; 

фул,  КММ- 

coniplctr 

пліт 

a  gliiJW  full 

є  ҐЛСЧ!   фул 

to  the  hrira, 

ту  ді  брим. 

a  };las8f  nl 

є  ґлесфул 

(of  water) 

(ов  ватер) 

in  full 

ин  ^ул  ар- 

anno(u)r 

мер 

frefih  land, 

фіччп  ленд, 

virgin  soil 

'  в(>рджин 

сойл 

never 

яеві'р  пловд 

plouj?he<l: 

верджи  II 

virpin 

і 

healer, 

І  гілер, 

curer 

і                  КЮ|іЄр 

Цілити 
цїдвти 


ЦІЛИТИ 

.  (цілити  ся) 


(цїлити  в 

мові 


іилість 


(п  цїлогти 
цїлкивий 


ЦЇЛК)  >вий 

(чистий, 
прнпдивий 
up.  метадь) 

ЦЇЛКОВ-ИЙ 

(2. -ото) 
цілковитий 


tx>  hesil,  to 

СИП';  to 
счіпірІсМо,  to 
uiake  V  liolu 
to  aim  at, 

ІЮІПІ  ai,  to 
take  aim  at; 
to  siylit,  to 
level  one's 

ЦІІП  at 
(цїлити 

стрільбою, 
ц.  каїїоііою: 
to  train  u 

cannon  at) 

to  n'for  (to 

allude,  make 

allusion)  to  a 

thing 

wliolenew»; 

і'іиігепеяя, 
integrity, 

integrality; 
the  луїіоіе; 

totality, 
bulk  (загал, 
гуі»т) 
intact, 

completely 
tna»jive, 

Kolid;  of  a 
whole  piece 
(of  one 

piece) 
pure, 

inuuUiltera- 
te«l,  genuine 

a  (.«ilver) 

ruble 


whole; 


total;  _ 
entire  I 


ЦІЛЮїЛИТІІіІ: 

I : I 

'  ту  Г1Л,  кюр, 

к<  їм  пліт,  ту 

мейк  гоїілі 

ту  ейм  ет,      ■ 

ІЮЙиТ  Є7  ,  І 

тейк  еймеї ; 
ту  сайт,         І 
левел  вонз  І 
ґан  ет; 
і|>ейи  є  ке- 
нон  ет 


ту  ріфер  (ту 
ел(й)уд, 
мейк  ел(й)у- 
жен)  ту  є 

Tillf 

говлнсс, 
с'іітайервес, 

ИІІТЄҐІ)ИТІ, 

интеґі>ели- : 
ті,  ДІ  ГОВЛ, 

тотедвті, 

болк ' 

интехт, 

комплітлі  І 
меси  В,  еи- 
лид,  ов  є : 

ГОВЛ  піс  (oil 
BOU  оіс) 

пюр,  оне- 

ДоЛТЄІ»ЄЙ-  І 

тид,  джен- 

юив 
є  (силі ер) 

руб'л 

ГОВЛ,  товтел  І 
ситайр : 


KTOJ., 

т,  TV 


цілком 

ЦЇЛКІЖ 

(adv.) 
\.шлцем) 


ЦІЛКОМ  так 
і;їльн  ик,- 
спільввк 

цїлодонвий 


цїл<к'(ь)віт- 
ввй 

цілувати 


цілувати  ся 

цідун-ок 

(2.-KJI) 
цїлушка 

цїлюрник 
(цирулик) 

цїлю-чий, 

-иклА 


V.  holly, 
enlirily,  all; 
thoroughly, 

quite, 
completely, 

totally, 
altogether, 

fully 
(luile  true, 
it  is  tnie 


цїна 

ГОВЛІ,  ея- 
тай»ч>лі.  од, 
торсвлі, 
кваїіт,  ким- 
пдітлі,  тов- 
теді,  одтуґе- 
дер,  фулі 

квайт  тру, 
ит  из  тру 


of  whole  day, 
lasting  the 

whole  day 
known  to  all 

the  world 

to  кІ8я;  to 
embrace 
(обіймити) 
to  kiss  one 
another 

кіяв 


цїдяТИ 
ЦЇІІЯ 


OB  говд  дей, 
дестінґ  ді 

говд  дей 
вовн  ту  ол 
ді  верлд 

ту  кис,  ту 
ембі>ейс 

ту  кис  BOB 

еводср 
кис 


crust  of 


bread 


КрОСТ  OB 


і  barljer 


healing, 

curing, 

salutary; 

medicinablo, 

me<li(*inal; 

wholesome; 

healthful 

—цідити 

ргІїЖ,  COHt, 

prize; 
reward, 

value 


баїїбер 


бі>ед 


гідшґ,  кю- 
рі"'. 
сед(й)ут«'рі 

медноп- 
тЧ}'д,  меди 
синел, 

ГОВЛСОМ, 

гедтфул 

прайс   кост, 
п|і«йв,  рі- 
ворд,  вед-ю 


цінене 
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шцнене 


щннтель 


ЦІНВТВ 

(цївуватв) 


estimation, 
valuation, 
prizing 

valmr; 

appraiser, 
iipprociator; 

estimator, 
taxiT,  rater, 
valuator; 

assessor 


Д'інувіг.а< 


Оїннай 


Ц1ННі(*ТЬ 

ціновка 

(2.-И) 
(переторг, 
ціноване) 

цїновнвк 

цїнгв«н-е, 
-ня  (спис 


to  estimate, 

appraise; 
tax;  raU>, 
Value,  assize, 
assess,  prize; 
appreciate, 

apprize; 
(eeteem, 
поважати); 
to  put  a 

price  f»n 
valuable, 

precious, 
dear,  costly, 
of  great 

pric»' 
еніішаЬІе- 

uess 
auction 


ествмей'- 

шен,  вед- 
юейшен, 

прайзінґ 
вел-юер, 

епрайзер,: 
епріпшей- 

тер,  ести-! 
мейтер,  тек- 
сер,  рейтер, 
вел-юе#тер,і 
есесері 
ту  ествмейт^ 
еп^ісйз,  тексі 
рейт,  иел-ю,! 
есайа,  evec,  , 
прайз, ; 
епрішвейт, 

епікійл',  j 
(естім),т7 
пут  є  прайс 
пн  • 

вел-юеб'л, 
П|)ЄШЄС,  дір,  1 
костлі,  ов 
іфейт  прайс 

естимебдвес 


ОКШ<>Я 


auctionn-r        октенір 


річвй) 


list  (inven- 

toi7)  of 
goods 

(«•liattel»»)  (o 
Ix;  sold  at 
tlu'  auction  і 


лист  (ия« 

ВЄНТЄ{)І  )  OB 

«■удзСметеля) 
ту  бі  совлд 
ет  ді  октен 
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цїнуван-в, 

cHlImate, 

сстимейт, 

•ня  (оцінка) 

eelimation, 

естямсй' 

appraise- 

шен,еппсй»> 

ment, 

мент,епрсй- 

appraiaiiij;, 

зіяґ,  Texceft- 

taxation, 

шен,  текс. 

tax,  i-ate. 

рейт, 

valuation, 

вел(й)тей- 

aeees-sment, 

шея,  іч-ес- 

prizint;, 

мент,  прай- 

appreciation. 

зінґ.  епрі- 

^ipprizai 

ши<-йші-н, 
епрайаел 

цінувати, 

-ЦІНИТИ 

цїиувяти 

to  Jnake  a 

ту  МРЙК  є 

(спиі-увати 

li.-it  i«n«l  an 

лист  еид  СІІ 

і  іЦ  нювяти 

fsuiiiationof 

с.-тимсй- 

річл  для 

;»oik1s  for 

іпен  ов  Гудз 

иродяЗКВ    Я:і 

auctioft 

фор  ОКШСН 

цїновці) 

ЦІННІСТЬ, 

ewtiiiiablc- 

сстим^б'л- 

(цінямкть) 

ne&s 

тч: 

ціп  (*_'-а) 

flail 

флейл 

ЦІПІ  (inUTJ.) 

out!  out 

акт!  аііт 

upon  you! 

;«пон  ю! 

awny!  gi't 

<кей!  ґет 

out! 

авт! 

ціп  його! 

out  upon 

■лат  атюн 

biui,  awjr 

ПІМ,  OBd'ft 

witli  liini! 

видгимїавт 

out  with 

вид  гвм 

him! 

ЦІП— ціп! 

cbip-cliip 

чип-чип 

linterj.) 

(for  calling 

(фор  КОЛІНҐ 

chivkenH) 

чикснз) 

ціпеніти 

to  prow 

гу  fpt  'В  ном ; 

numb;  to  Ix' 

ту  бі  чилд, 

chiUed,  to  be 

ту  61  бінимд 

benumbed 

Ціпипнп 


■  і 


Uimi-i:i;(i,       і  І, 

-ЛЬІІ(),-ліі, 


Ціпка 

(Kvpva) 

иш-(к)ати,      to 
(цївнти, 

-чати) 


J-"' _  nipKJ 

'П.ІІ,.(ЬаГі)Іп-цдвл   ' 

fb.I-sta/I,  !фл..йл, 
(|.І.:І1аі|.  флейл-сі 

J'tavi-.-s,  ПаіІ- 
eta/Is) 
chicken, 

chicklinj? 


',І^*Р.  pipe 
("р),  chirp 


Цїпкати,         І  to  flq,u.uk 

(Пр.    ЛІИШ)  І 


ЧИЮ'Н, 

чихлі 

Т7піп,паі 
ап,  че] 


ЦшкиЛ 


Цїпк-.ір.-л, 

цїпнути 
(ціпеніти) 


Ціповна 

Цїп-ок  (2-ка) 
Цїиочок 

цїпу-га.-н, 
-ра,  ціп^-х) 

цїр.кати, 

-чати, 
(цьвірчати) 


inflexible; 
firm,  «ohM, 
f.xst;  (яоппіі 
пр.  sleep); 

strong 

sbrew.shrew- 

inousf 

to  Г0П80ІІ- 

I  tlate,  to  jrrow 
I  torpid,  to 

Kr<)\vchil!(4l; 

to  iK'chilbi, 
to  grow  I 

numb 
flail-niaker 


TV  СКВІК 
СТИф,  ИН- 

флскгиба. 

ферм,  с-али, 

фест;  саал, 

строп 


stick,  сапе, 
staff;  small 
/lail 

ilongetick; 

Jong  (big) 

flail 
—  цьві;)кдти 


nipy,  mpv- 

кав 

ту  консали 

ДеЙт, т 

ґров  торпп; 

І  ту  Ґров 

І    чилд,  ту  б 

! чилд,  ту 

ї'ров  ном 
флейл- 

МЄЙКЄ]) 

(ТИК,  кейн 
стеф,  смол 
флей 

є  лонґ  стик, 
лонґ  (биґ) 
флейл 


тйсавий 
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i',i(  :івий,         j  nut-brown, 

(о  барві)  І  anbnni, 

mtpBoHHEo-     (пр.  волос»:) 
жовтий)    brown(y); 

(>lu'sinut(np. 
horse),  fnwn- 
со1о(п)пч1 
(up.  fox); 

fallow 
«■mpemr; 
(kaistT,  у 
Иімцїв) 
»'пі  press ; 
emperor's 
wife 
an  Auistrian 


m.ap  (*і-я) 
цкарева 

ItU'ftJK'Hb, 

ЦЄ<'ЯІ>ЄЦЬ 

іі,їс';іі»евич 
цїсарівна 


1  ІГсяр-ія, 

-тііна 
Л  штрія 

ии-аркії  (f.) 


prince, 
етрегог'я 
son 
ргіпсеяя, 
ешрі^гог'в 
(langhter 
AuHtria 


an  Anntrian 
woman 

ииарі'(ь)кип    'mi|M>nu'i , 

епі|ч;гог'м 


uii:i|>cTBO 

(ЦЯ|Х'ТВ0) 

iu('!I]ik)b:ith 


HIT  (--a) 

'iK'U'lT 


HIT  або 


яеціт 


«•mpire 

lo  b' 
emjieror,  to 
reign,  to  rule 
an  even 
number,  pair 
an  odd 

nnmber 
even  or  odd 


ЦІТ 

нат-бравії, 

об*'рн, 
бравн(і), 
чеснат,фоп- 
колерд, 

фал<  >н 


еііпеі)ер ; 

кайзер 

емпрес, 
импере|)а 

вайф 
єн  «триеіі 

принс, 
емпе))ера 
сон 
принсег, 
емпеїюрв 
дотер 
острва 


єн  остриен 

зумея 
ямпіриел, 

ЄМПЄ|іЄ|в 

емішй'р 


ту  бі  емпе- 
рер,  рейя, 
рул 
єн  і  вен 
номбер,  пер 
єн  ад 

номбер 
імяорм 


цїт 

[(грити  R  цїт 
або  нгцїт 
цїтати, 
цїтуиати  ся 
цїха 
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цїхувати 


цїц'ібрнька, 
ііївькило 
^ціцібенька) 
цїцький 

(a,lj.) 
(цло— мито, 
оплата, 

дачка 

цькувати 

'тровити) 

'ЦМВН, 

(кмин(ок), 
k>Jh) 
іімокан-е, 

цмок 

(поцїлуй) 
uMoK!{interj, 
від  цмоеа- 

та) 
цмох-ати, 

-нуги 
(цм  акати) 


цмоватн 
( цїдуяати) 


to  play  at 
evf  n  or  o<bl 


c\f^,  mark, 
token, 
syinptoin; 

ічіргеняіоц, 
Htainp; 
tharacter- 

iHtic 
to  mark,  to 
dosipuaU' ; 
ilenot*';  to 

characteriH<> 
tiifU^l 
(crested)  lark 

fo  small 

«luty,  custom, 
toll;  (tribute») 


to  set  on ;  to 
hunt 
cumin, 
caraway 

(-seed) 
kiting; 

pmarkinj; 
кім 


to  вшаск;  to 

впіаск  til»' 

ton);ni» 

against  the 

teeth 

to  кіяя 


дмока 

ту  илей  є 
і  вен  ор 


<айн,  мар 

товк' 

сим^п)том 

їТемп; 
ке{м-ктери 
ст: 
ту  марк,  1 

Д«ЧИҐІІЄ* 

деиовт,  ту 

керектера 

тоі|тид 

ікреств, 

ла: 

сов  схол 

ДКУГІ, 

косте: 
товл; три 
бн 
ту  гет  ан, 
ту  гаї 
комиа, 
керввей(«гі, 

ки<інґ, 

смекіи 
кис 


ту  смок, 
смек  ді  тон 
еґенст  ді 

тіт(« 

ту  кас 


щгикатн 

илей  ет 
вен  ор  ад 


ін,  Maps, 
товк'н, 
*'п)том ; 
<и]м>шен, 
ип; 
«■ктери» 

стик 
марк,  ту 
чигіїсйт, 
овт,  ту 
|>екторайз 
»тид 

крествд) 
ларк 
смол 

KOrfCM, 

л ;  три- 

бют 
;ет  ан, 

ТТ  КїИТ 

ин, 

е»ей(<;ід) 

інґ, 
см^кінґ 


цмокати  гя 
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цнотливий 


МРК, 

;  ді  ТОН  І* 
ет  ді 

тіт(г) 

■с 


і;мок-ати  гя, 

UJTU  VM 

цмпковик, 
С-'-а)  (помпа, 
смок) 
цмоковиня 


ЦМОКОТ1ТП, 

(чияк-отїти, 
аги,   (пр. 

свиня] 
І  мгжотїти, 
чвякотїти, 

ЧІкіХТЇТИ, 

чавкати ) 


ЦМоЛИТИ, 

цм улити 
(пити) 

цііі'Та, 

(шч'нота) 


іііі'>га  (чи- 
сті (тя,  НР- 

ІЧІННІСТЬ) 


тіотлиплй 
(ш-сниЙ^ 

ЧНОТЛИРИЙ 

(чистий, 
Н(  винний) 


to  кіня  one 
anotliiT 

pump 


miry  (itindilv 
swampy ) 
цгг)пт1; 
тігіпгяі, 
s\vam|)iiU'HH 
to  chamn, 
miHu-ii,  Xr> 
mumble 

to  Р|)1а>'Ь;  to 
walk  about 

with  іюіну 
BtepH  in  the 

mud  (niir«, 
fiwaiTip),  to 

flounder  in 
mud 

to  drink,  to 
tak»' 

virtuo, 
virtuousneBs 


chastity, 

sexual 
purity; 

virpnity; 
innocence, 

innoit-ncy 

virtuims 


chaste,  pure, 
virjjinal; 
innocent 


ту  кис  BOH 

енодер 

помп 


майрі  (маді, 

свампі) 

ґ|іавнд  мяй- 

риніт, 

свампинес 

ту  ч«-мп, 

монч, 
момб'л 

ту  СПЛ(*Ш, 

ту  вок  г<;:і  пт 

вид  HOfiLI 

степе  ип  ді 
мад  (мяй'р, 
саамп),  ту 
флаввд(>р 
ин  ді  мад 
ту  дринк, 
ту  тейк 

верчу, 

верт-ю, 
верчуоонеї', 
верт-юоснес 
честиті, 

секс-юел 
(секшуел)  ^ 

пюриті, 
верджиниті, 
иносенс, 

иносеяеі 
верчуос, 

верт-юос 

чейст,  пюр, 
верджинел, 
вяооеят 


ІГККПТП 

ІІ<іК:іти 


1LM4 


f;«yrtM  цока- 
К)ть  від 

8ИМНІІ 

цошіти, 
(годинник) 
цокати, --«я 
(чаркию  об 
чарку) 
іюкати  ся ' 
(цокнути сн) 


цокот-ати, 

•ІТИ,   (Ц|). 

зубами) 
(цокоче  зу- 
бами від 
зимна 
ц«»кпт-ати, 
-їти 


to  knock, 

ftrike,  1< 
«lasli,  (latih, 
rnf»;  to 
cli.-itU  r  (np. 

8уби) 

ibf  tlj«th 
<  I  latter  with 
cold 
to  tii-k 

to  touch 
КІаачся,  to 

liobnol» 
to  cla.--h 

against 
to  strike 

(knock) 
toji:»'ther;  to 
collide  (witli) 
to  chatter 


докотп 

ту  наЛк, 
стрп 
клеш,  ДСІ 
JHJU,   TV 

Ч(- 


цокотати, 
(бист|)о  го- 
ворити ) 
цоготн-еча, 
-ня 


І 


ЬІ8  tPPtll 

chatter  with 
cold 
Id  jablK'r, 
ilmttcr,  (np. 
ii'«Bpie);  to 

prattle 
tr,  H{K'ak 

'jnickiy 

hind  ainl 
quick  knock 

(П(П>Н', — 

clatter) ; 
chattering, 
jabh)pring  (of 
magpie); 

quick  talk 
(conver- 

Mtion) 


ДІ  тіт(<') 
четер  в 

КОІІ 

ту  тик 

ту  ТОЧ  ҐЛС 
сея,  ту 

шбн 
ту  клепі 

еґенс 
«трайк  ту- 
Гедер;  1 
колаЛд 

(ви, 
ту  четер 

ГИЗ  Т!Т(с), 

четер  вид 

ковл 
ту  джебер, 
четер 
ир«>т»'. 


ту  спік 

квикл 

гард  епд 

КВИК  Н;і^ 

(нойз, 

клетер); 
чртсрінґ, 

джебсрінґ, 
квик  ток 

(K«»HBej)Ceft- 

швн), 


цокотпечм 

ііайк, 

«трпйк, 
еш,  ДСШ 
II,  ту 

чст«чр 

ТІТ(<') 

четер  вид 

КОІІЛД 

тик 

Т(ІЧ  ҐЛС- 

,  ту 

«лот 
еґенет, 

Ийк  TV- 

Гсдері  ту 
■лид 

(вид) 
гтер 


тіт(с), 
рвнд 

ковлд 
ж«ЧІер, 

чет«'р, 

ІІК 

кник;!І 
епд 

1ИК  Н;іК 
3. 

LiCTPp); 
інг*, 

ток 

швн), 


цокотнеча 
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І^ҐОВНЙ 


иикити-еча, 
-ня 

цч котуя 

(щебетун); 
цикитуха, 

it.) 


іо>рк-яти, 

-нути 
циркати 

(;івеііїти, 
''і-і'ШТи) 

щоркотїти) 


It.  )рКОТ1ТИ 

(пр.  ґотур) 
( Кричати ) 

1 1'  <ф-ати, 

-нлти 


І  u  >фати  ся 


Uyrt<»M  fTli- 
і  І!,  (іЦЇПеНЇ- 

і  и,  скосте- 
иїти) 

ауг'іівий 
(up.  кінь) 


talkaiivciiead 
{іщ-бвтди- 

вість) 
Іаікег, 

chatterer, 
prattler,  (а 
man  of  maiiy 
words); 
holder-forth 
chatter-box, 
babbler 
— цокати 

tu  clink; 

clatter,  to 
<-lat«h,  rattU;, 
tu  clank;  to, 

(re)eounci 
jingle,  tinkle 

to  cry,  (of 

wood-cock, 
in<x>r-cock, 

black-co<i) 
to  take  back; 
to  withdraw 
to  «'tract;  to 
push  back 
to  witlulraw, 
to  go  way; 
to  retire;  to 
ri't  reat  (ц.  3 
війскох), 
to  beat  a 

retreat 

to  grow  stiff, 

to  get 

iH'nmiibed, 

I  о  grow  hard 

)Гікиі  to 
bo  1шгпеяве<1 
(put)  to  the 
carriai^' 


токетиввес 


токер,  чете- 

JH-p,    UIWT- 

лер;  (є  мен 
OB  мені 

верда); 
говддер* 
форт,  четер- 
бакс,  беблер 


ту  клинк, 
клетер, 

КЛеШ,  |Н'ТЄЛ, 

ту  кленк, 

ту  рісавнд, 
джинґел, 

тинкед 
ту  край, 
мур-как, 
блек-как) 

ту  тейк  бек; 
ту  видд^ю, 
ту  і>етрект, 
пуш  бек 
ту  ви'ддро, 

ту  ґов  вей; 
ту  рітайр, 
інтріт,  біт  є 
ретріт 


І  ту  ҐриВ 
і  стиф,  ту  ґет 
І  біномд,  ту 
ґров  гаі>д 

і  ту  бі  гар- 
1  нест  (пут)  ту 

ДІ  КЄ£ШДЖ 


Ki8te> 


ч 


i'wilf 


[»i 


.  Цуглї 
Ц.^ч'лі  (pi.) 


124в 


Ц^Керюк 

пук-., J,    (.py) 

U.VKtijiitnK 
иукмрии 


ііук-орки, 

ІіуКіІрНИЦіІ 


bits,  horse* 
bila,  япаШе- 
bite;  (lines) 

bit.  horse» 

bit,  bit  of  a 

bridle 
camly, 

Ьопіюп, 
"iij^'ar-swH't 
fii>nir 


«■«•nfcM'tloiier 

I'Onfn-tloi;- 

ог'я  shop, 
>'W('ot-Htr,»r- 
shon; con- 

lectionerv 
«•ашііея, 

1юпЬ<иін, 
fiipar-Hweets 
f^iiK'ir-box, 

Hiijrar-<li.4li, 

Mupar-casttT, 

впраг-І^аяіп 


пуя; 

бите,  r«»j4. 
биТР,   СІ 

фел-бигс; 
(лай  І 

биТ,  Гг>|іс- 

бшт,  бит 

в  б(«йд 

«РЯДІ,  бон 

бон,   tnyte 

св 

піуґир 


ЦіК|и»н.чріін 


t^VK|M)RnTRft 

Ц7К1»«>вий 


цукрувати 

Цундр-я,-я, 

(чучдри,р1.) 
(л;іхміг-е,      І 
-тя)І 


нпі^аг- 

refinerj', 
snu'ur-workH 
H.ijrary,  of 

saooharine; 
•^wwtrnfHi, 

«ічІсіПічІ 
to  Hti^jar, 

to  sufett-n 
rap,  (atttr, 
I>1.  і-аця, 

tatters 


конф«чтіе- 

m 

комфекше- 

норз  mat 

світ-стоф- 

I      man,  Koii 

ф^кпіенічі 

КЄІГДІ8,   бон 

бонз,  туґгр 

СВІТ( 

туґер-бякс, 
піуйр-диш, 
шугрр-ве- 
стер,  myrt'fb 
бейсви 
шуґер- 

ріфайнері, 
шуґер-веркс! 
шуґеііі,  о  в 

шуґер, 
шуґсрд, 

світ,  соко- 
рин, СВІТСНД 
долсвфайд, 

Т7  myfep, 

Ту  СВІТОЯ 

іюґ,  тетер; 
реґз,  тетеїв 


ЦТНДР» 


Ц7НДріІИИЙ_ 

иундриііий 
/лрпііий, 


цундрнк 


цундрій 
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uvnaxH, 


цупнутв 

И}р!  (interj.) 
ц>'р  вам! 

ііОран-в,-ня 


И7ратщ  ся 


цуп,  (2-а) 

цуі^ік, 

цуцик 


(<hal)by; 
worn  out, 
tliitinlbiirc, 

(clotlieH) 
^v«•rn  out 

СІОІІ1ЄЯ,  old 
vyorn  out 
linen  (lim>n, 
clothes) 
іа;.');іч1 

cnalure, 
nijjutmiffin 
тупати 

f'lrong;  solid; 
stiff;  tight; 

hard;  firm 

i.np.  ice); 

dL-ep,  sound 

np.  eleep):     ' 

durable 

toweize,  take 

hold  of 

l>eoff,  yet 
uway !  ' 

U'j;«»ne! 
rfjV'clioii;         I 

diso\viun<j; 
avoitlancc, 
shunning, 
estnuige- 

inent 


пуїшіс 

(И'ГеД,   іііебі, 

во(в)рн  авт, 
Т|ндбер 


нп[в]рн  ввт 

клова,  олд 

во[в]ріі  авт 

ЛВІІ«>Н 

(кл('ііа) 

Ін'Гедкрічер, 

реґехофин 


стровґ,  са- 
лшд,  стиф, 

тайт,  і»рд, 
ферм,  діп, 

савнд; 

д-юреб'л 

TJ  сіз,  тейк 
говлд  ов 
\  бі  оф,  ґет 
!    «вей,  біґан 

І  ріджектеи, 
І    ди«-ол:іівґ, 
евойдене, 

шонінґ, 
есті)ейидж- 
мент 


to  avoid,  'еіюйд,  шон, 

simn;    (vqy,  рі- 
i',««'lu'w;  to       І  мавнс,  ґив 
renounre,  а  II 

give  up 


dog 


доґ 


little  dog;        '  лвтрл  доґ, 
puj' ,      пап,  (поп) 
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Ч^ 


><       '> 


■0 


nvUl'FIH 


цущпя, 

(ЦЮІК'ЧКЯ) 

(цюпькії, 
цюця  іт.д.) 


Г_>18 
puppy;  pup 


Ціолува' 

йот'  до  І*, 
иапі,  п; 


iViij!(interj)    (call  fur  (колфор 

(цюцю)    do;.'.s):  сопіс   ;доґз):ком 
І  Ііоге!  І  гі 

цьв<>х(к):іти  [  to  wlui>;  to      ту  (r)imn, 

І  1:і8Іі 

цьомати,  ю  кІ88 

(по  дитиин- 
чому) І 
(„цьонь!"         (call  for 

(Interj. )  І      horses  and 
pigs);  come 


цьонькя 

(no  ДИТ.) 
цьопати 


horse;  pig 


on  I 


TV  ЛЄ 

ту  кис 


to  strike; 
knock;  rap 
цьоа-ка,  littleness, 

-инха,        smallnees; 
цнпка    (a  moment: 
Ц.  часу) 
цьопку,  I  not  nuich,  a 

іщшсу,     j  little,  ever  so 
(adv. )  I  httle, 

I       somewhat 
ЦЮІ  a  цю  I       go  (get) 

(interj.)   I        away!  he 
цюцьі    off!  (of  pigs) 

цюкііти  to  cut  (chop, 

hack,  hew, 
hoc)  lightly, 
(with  an 
axe, — with  a 
hatchet) 
цюку,  цюку  1  come  on  I 
-паї   (interj  j  і  (of  pigs) 

цюлувати      I  to  kiss  '  ту  кнс 


(кол  фор 
горсез  ев 

ІІИІ'ЗІКОМ  U 

горе,  пиґ 

ту  страйк, 
нак,  ре 
лит(е)лнес 
смолнес; 
(є  мовмені 

нат  мач,  є 
литл,  еве 
CO  лител, 

сомгва 
ґов  (ґет) 
евейі  бі  о4 


ту  кат  (чап 
гек.  гю,  ГОЇ 
лайтлі  (ви^ 
єн  екс,  вид 
є  гечет 

ком  ан ! 


цюпа 
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ПЯМКЯТВ 


цюпа 


цюпасом 

(adv.) 


«lark  collar; 

little  (ami 
dark)  room; 
lock-up, 

caweiiiat»' 
as  prisoiuT, 
«'.scorted  by 

poliot'-inaii 
Of^cortfd  by 

geudunnes 


(цюра  (пгч;) 

цюрковс 

(adv.) 


цюркот-аги 
-їти 


нюняти, 
(по  дит.  , 

ннкан-є,-ин, 
(дзнвканє, 
(гавканв) 


цюра,  j  arniij^T, 

(джура)  І       аппоіичт, 
armour- 

Ін-агег; 
S«>r>:int- 

coiiipanioii 
of  а  С'ояяаск 
do^ 

ригііпціу,  in 
stream; 
tru-кііпдіу, 

drippinply 
lo  run,  flow, 
to  purl, 

umrniur 

to  urinate, 
to  make 

water 
barkin>r; 
yelpdnjr), 
yapping 


пивкати  to  bark, 

(дзявкати.  ytlj,,  yap 

пінкати) 


дарк  сч'лс'р, 
лител  (єн 

дарк)  рум; 
лак-ап, 

кейснейт 
ез  признер, 

ЄС»)рТИД 

бай  поліс- 
мен, ескор- 

тид  бай 
джендармз 

армидж(р, 
армерер, 

армер-бе|)ер; 

1'ЄІ>ВЄНТ- 

компен-ен 
ов  є  косав 

доґ 

ііерливґлі, 
ин  стрім, 

ТрИКЛІНҐЛІ, 

дрипинґлї 
ту  ран, 

флов,  ту 
перл,  мер- 

мер 

тугоринейт, 

м»'йк  ватер 

баркінґ, 
елп(ініО, 
епіні* 

ту0арк, 

Єлп,  Єп 


цямкати        І  to  smack,         ту  смек, 

і  сішаїр,     чемп,  монч 

munch, 
І     (by  eating) 


я     І 


цяиути 


І2')0 


ЦЯТК 


иниути,  !  („  tricki.-; 

(цяпатн,   і      ,1г„і,,  ,1гі,,, 
Кішати)  ,  to  ромг  (Iroji 
by  drop;  to 
run  (lowii 

(np.   {•i'l^'pi- 

ration);  to 

run  (lip.  his 

nose  runs 

«M^  зпж'.і  K.) 

(;»  д:іх_  jt  drips  in  mi 

ttBiiae  111,!  r,   ,f 


(«му^  3  лиця 
піт  капає 


цяп.чти 
(капати) 
(цникахи) 

цяпати 

(доїти) 

іціпати 

(іІИЩіІТИ, 

пр.  молоді 

птицї) 
Цяпка,  ця- 

та.  (точка; 
миле  цятно) 


пяпка, 

(каїн'лька) 


р(,т.-^])іга;іі)п 
runs  down 
]пА  far»' 


І  ту  трикол, 
драп,  дриї 
цоир  цряп 
бай  дріт 
ту  рай  дані 
ту  рам  (гиз 
нова  ]>ан.ч 


ит  дітііс 
Фі.ом  ді  ру^ 


nejH  ііи|*<'й- 
ІШ'Ц  ранг 
давн  гиз 
І  фейс 

to  trickle,  І  ту  трикол, 

to  drip,  І      дрил,  дійів 

drop  І 
to  milk  ту  милк 


цят(к)а, 

(цятина, 
Точк:і,  пя- 
Тенце) 


to  pipe,  to 
squeak 

point,  ptop, 

dot;  Hv.nU 
(little)  spot 

(stain,— 
sully, — 
smear);  Ftar 
(of  a  liorsc; 

a  small  droj) 
(drii.) 


ту  пай] I, 

сквік 


a  small 

dittli')  spot 
(spockk",— 
speck);  8top, 
dot,  point; 
j  <Jrop,  little 
drop 


ІІОЙНТ,  етап, 
I  дат,  смол 
j  ^лител)  спат 

(стсйн, 

<"ОЛІ,  емір) 
стар 

є  смол  драп 
(дрип) 

є  смол 

(лител ) 
спат  (спекгд 
— спек)  етап, 
дот,  пойпт, 
дрво,  лител 
драп 


цятка 


цятки 
цмткв  (рі.) 


цятипа 
(скляні  цят- 
ки, скляно 

нпмисто) 
(2.  р1.  цяток) 

ЦИТКОВЯНИЙ 

(ціїтокаиий) 


цнцька, 

(цяця) 
цяцькати  ся 


Ч. 
чабак 

(р.  риб:) 
чабан  (2-а) 

(чобан) 
чабан-ий, 

-астий 
чабаа-вти, 

-увати 

чабанка 
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а  кіп<1  of 

ornainrnt 
чнеіі  by 

colouring 
(paintiii'') 
the  posts  anil 
frames  of 
doors  an<l 

windows 
glass-U-ads, 
l)eads,  coral 


dotted, 

Pfiottt'd, 
six'ckli'd; 

«potty; 
(в  бот.: 
punctaMd); 
party- 

С0ІО11ПЧІ, 

many- 

colonrt'd, 
varioi,rjite<l 
plaything;, 

toy 
to  nriinse 
one's  self,  Iaj 
divert  one's 
self;  to  pl.ay 


bream 

sheplierd 

big,  (of 

oxen) 
to  be  a 

Bhepherd 

Hhepherdese 


чабанка 

e  кайнд  OB 
орномент 

КПД  бай 

колеріїїї" 

(пойитіпг) 
ді  повсте 

епд  ф|>ЄЙМП 

ов  доі)я  енд 
виндова 
ґл«:-бідз, 
бідз,  коі>ел 


датвд,  спа- 

ТИД,    СІ!Є- 

келд,  сиаті; 
понкчу- 

ейт(ид) 
парті-ко- 
лерд,  мені- 
кодерд, 
вериеґейтид 

плейтінґ, 

той 
ту  емюз 

вонз  селф, 
ту  диверт 

(дайверт) 
вонз  селф ; 
ту  іілей 

брік 

шеперд 

биґ 

ту  б1  є  ше- 

перд 
шепердїч: 


ш 


т 


Іі 


if 
[А 


чябаньский 
чабаньский 


чабан{ь)ств<> 

чибаиуван -с 
-ня 

чнбинчук 


чабаратпкя, 
(чс'б«'[>ячіса) 
(танець  з 
піснею  і  ии- 
нтикою) 

чабарня 


чабрак  (2-а) 


чав-ити, 

-учити 
(давити ; 
— Мяти ) 


1252 


ЧЯВІ 


^|»f)нIк'phel.i    (ов)  гарне 

1)еІоіідіп{ї  1<»   белоиі'іні 

а  .«hefijieni  І       о  шеп( 

shepherdiam  |  гаеиеі»диі 


shephenls' 
]»rofes.4ion 
(work) 
young 

pliephord; 
junior 

eheplicrd 

a  <laiifo  witli 
a  t-oiijj  and 
•Irinking- 
bout  (epre<') 

sheep- f(»I<l;  a 
stable  for 
.«1к'еі>  and  a 
hilt  for 

shejilienls 

shabrack, 
horse-cloth, 
housing 

to  press, 

crush, 
throttle 
(давити);  to 
knead  (work; 
np.  clay;  to    j 

brake, 
j  scutch  (np.     I 
!  lienip);  ' 

thread  upon,  | 
trample 
upon  (on), to 
tumble, 
unmake  (np. 
a  bed, a 

dross) 


шепердз 
Профеп 

Йонґ 

I         шепе] 

джуниер 

шепс 

є  денс  ви, 

сонґ  енд 

Дринкі] 

бавт  (сіг 

шїп-фовл^ 

є  стейС 

фор  пііц  є: 

є  гот  фор 

тепер 

Швб|Ч?К, 

горс-клс 
гавзі 

ту  прес, 

крог 
трат'л;  ту 

нід  (ворі 
ту  бі>ейк, 

скоч;  трі 

аион,  ті)е>і 

ііед  апон 

(ан),томбр. 

оииеі 


ЧЙВЯТВ 

о  гарпсрд, 
аоіи'інґту 
є  іиеперд 
•иердизм 

'пердз 
арофеїііі'н 

нґ 

шеперд, 
іуниер 

шеперд 
,ено  вид  є 
гґенд 
цривківґ- 
1ВТ  (спрі) 


п-$овлд; 
є  стейСк'Л 
)  пііп  енд 
зтфор 
тепердз 

орс-кяот, 
гавзівґ 

ajpec, 

кропі, 
г'л;  ту 
Д  (ворк); 

соч;  тред 


трем- 


апон 
,  том  бел, 
онкейк 


чавкати 


іавкати 


чавун  (2-:і) 


чавунний 


ч:ііі  НД1ТИ 


чав  яд'.ти 

з  горя 

чагаі),-ник, 
-няк,   (чага- 
реиь) 


чад  (L>.y) 


чадіти 
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to  Hjilasli,  to 
walk  alx)ut 

(with  noisy 

stepH)iiimu<l 
(in  water) 

cast-iron; 
(cast-iron 
pot) 

(of)  ta.st-iron 

to  >ЛЧ)\>' 

feel )k' (weak) 
toiiineawuy, 
to  decay; to 
wither  away, 
(to  suffer 
con- 
sumption) 
to  consume 
away  with 

sorrow- 
bush,  shrub, 
coppice; 
brake,  young 
wood 

fumes,  pas; 

vapours  of 
charcoal, 

suffocation 
by  means  of 
charcoal 

fumes 
to  suffocate 
one's  self  by 
the  fnmes  of 
charcoal;  to 

pet  a 
lieadachc 

from  tlu- 
fumes  of 

charcoal 


чадіти 

сплеііі,  вок 
ебявт  гид 
нойзі  степе 
ин  над  (ин 

Baxej)) 
кест-айеі>и; 
(кегг-айе;  U 
пат) 

ов  кест- 

айерн 

ту  ҐІМ)В 

фіб  л  (вік), 
пайн  евей, 
тудікей;  ту 

видрр  спой, 
сафер  коїі- 

сом[п]ш(ц 

ту  конс-юм 
евей  вид 

Сі)ІЮВ 

буш,  троб, 
копис, 
брейк,  ЙОНҐ 

фюмз,  ґес; 

вейперз  о  в 
чаркопл, 
софокейшен 
бай  мінз  ив 
чарко вл 

фюмз 
ту  софоі'.ейт 
вона  селф 
бай  ді  фю>:з 
ов  чаркогл, 
ту  ґет  є  гед- 
сйк  фром  ді 

фюмз  OR 

чарко вл 


чадити 


1'_'Г)4 


1 1 

ї 


чадити 

(І.    ЧІД-ЖУ, 

L'-ищ) 
чадний 


чай 


чадно  (ailv  ) 

(п  кимнаті  <: 

чадни 


чадо  (2-а) 

(дитя) 

Ч:іЛ<>,    (coll.) 


часня- 


(о  sjiiokf,  to 
fuiiii 

flllliy,    full    (,|" 

fharcoal 
\аію(іі)гя; 

i-iiiokv, 
I'illi-.i  Mitll  ' 
.4iii(.k('(-\villi 
fumes) 
I  fiiiiiily;  tln> 

with 

charcoal 
vaponrH 
(with  fumt's), 
there  is  a 

smell  of 

charcoal 

vapours  in 

tlie  room 

chihl,  infant 

children 


(2-Tii) 
(чаїник) 


чаїний 


чай 


чайка 


J 


уоППЦ 

lapwinj? 
(-tirwit), 

lapwiiij; 
pout, 

la])\vin>j 
fl<'<l!Jrelinjr 
( — t'ledyling) 

of  lilW  pin;; 

(-tirwit), 
U'longinw  to 
lapwinpf 
tea 

lapwing, 
tirwit, 
peenit 


ту  СМОГК, 

фн 

фюмі,  фул 
on  чарко 
ін'йисрз; 

іМоПі 

филд  »пд 

(•Мо«»  (— В1 

фюм 
фюмилі, 

А»  рум  J 
филд  вид 

чарко І 
вейперв 
(вид  фюма 
дер  из  є 

смел  о 
чарколл 

ВеЙПерЗ  UI1 

діру: 
чайлд, 

инфен 
чилд|)ен 

йонґ  леп- 

вии 
(  -тсрвит), 

ЛеїІІІИИ 

паит,  лоп- 
ПИИҐ  фле- 

ДЖЛІІЛ 


ОВ  ЛСПВИІІҐ 

(Ті'рііИт) 

белоиі'інґт5 
лепвит 
ті 

лепвинґ, 

терішт, 
півит 


чайка 


чпйкл 

чайка- риби- 
ловка 
(мі>|к-ка 
чайка- рибо- 
ловлі) 
чайка 
(козацький 
човен) 
чайма 

(вітрило) 
чайник 
чайііа  ма- 
шинка, 
(самовар) 
чайний 

котел 
( — казан) 
чайна  ко- 
робка 
( —пушка) 
чайня 

чайом  (adv.) 
— ири  таїв- 
шись 
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pill,  mew, 

wa-pnll, 
неа-inew; 
яеа-mell,  Col) 

Соаяаск'а 
boat  (саїк)!') 

наіі 

tea-pot 
tea-urn.  tea- 
kettle 

tpa-kcttli' 


tea-caddy, 
tea-caniHttr 


ЧПЛТЯОІ 

г«>л,  мю,  ci- 
ҐОЛ,  сі-мю, 
сі-мсл,  каб 


KotVKC  (іовт 
(кену) 

сейл 

ТІ-П"" 


кет'л 


чак-о  (2-а) 
(з  мадя|ч^.) 

чалапати 


чалий 

(сивий,  бу- 
1)ий;  черво- 
но-сивий) 

чалити  ся 
(приставати 
з  ким) 


tea-hall 

having 

concealer  1 
one's  self 

Hhako 
(soldier's 

cap) 
to  wade 

(to  walk 
about  with 

поіяу  stc-ps) 
in  mud;  to 
nm  about, 
to  trot 
grayish- 
bro^\Ti:  roan 
(np.  horse) 

to  ket-p 

company 

with  one,  to 

haunt  one 


ті-к«»т'л 


ті-кеді,  ті- 
кенистер 

ті-гол 
гевшґ  кон- 
СІЛД  вонз 

селф 

шеков 


ту  всйд  (вок 
ебавт  вид 
иой.іі  стеис) 
пн  мад;  ран 
і'бавт,  ту 

трат 

ґр«^Йиш- 
бітвн.   ]ювн 


ХУ  КІП  ком- 
пені  вид 
вон,  ту  гвнт 

BOB 


ш 


4AjdTu  ся 
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If' 


чалїтя  ся       І  to  gel  >,'іау, 
(сивіти)     t<»  turn  цгиу 


Чіілма,  (тур. 
іл.)  (завій, 

турЛан) 
Чіімайдан , 

(-'-V) 
ч:імл|>а, 
(з  пеїжк. ) 

ЧЦІ1ЯК  (2-а) 


turban 


чапатв 


чапкяй, 
(трудящий) 


чапкий  кінь 


ч:іплі-я, 

(2.-і) 
(лопатка ) 

чап-дя,-ура 

(чаплин, -а, 
-є,  (adj.) 


cloak-bag; 

trtink,  Ін>х 
lonjr  mat; 
longov<'rco;if 

surveyor 

(watcher, 
overseer)  by 
mowers 
(scythemon) 
to  цо  (walk) 
slowly  with 
noisy  steps 
zealous, 

ardent, 
se<  111  Ions; 
brisk  ;fer\'ent 
(іцпрвй:  np. 
молитва); 
fiery,  mettle- 
some; quick 
spirited 
(mettlesome) 
horse 
pan-shovel; 
slice  (копи- 
стка) 

heron;  egret 
(біла  чапля) 
(of)  heron 


чапр 

ту  ҐГГ  Ґ|Ч'< 
тори  І'|и 

те|»беіі 


чапрак,  horse-cloth, 

(з  тур.)   вЬаг)гаск, 
(покривіїло    і  housing 

під  сїдло) 


кловк-беї'; 

трояк,  баї 
лонґ"  ковт, 

— овервої 

сервейор 
(вачер,  ове| 
сір)  ба 
моверз 
(сайдмеї 

ту  ҐОВ  (і!ОК 

слоллі  ви 
нойзі  степ 
зелес, 

ардені 
сед-юлес, 

б[)ИСК 

фервеїіі 
фай'рі, 
мет'лсом, 

квиі 

спирвтид 

(мет'лсоїк. 

rojH 

цен-шаві>л; 

слай( 


герон,  іґреї 

ОВ  ГЄ|ЮН 


горс-клот, 
шебі)ек, 

гавяіиі 


чапрак 


чир 

(любистив, 

чар-ііле) 
(ннпиток  в 

любистку) 
чари  (р1.) 
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чирдаш 


чирівкий 

(atlj.) 


чарівний 
(чародій- 
ний) 

чарівник 
(хмарник, 

чаклун, 
чиродїй, 

чакдїй ) 
ча]іівии- 

ЦТВО 

(чаруванв, 
-іія,  чаро- 
дійство) 


чарів-ниця, 
-ка,  (здріб- 
ніло: чарів- 
иичка, 
чарівочка) 


philicr; 

encliaiitiii^ 
ІН'гЬм; 

(encimiitiiiK 
роіяоп) 

charm,  в|)ЄІІ; 
sorcery, 

witchcraft, 
enchantment 
spell-work; 

Weird; 
witchery; 
magic 

(power) 
Hunparian 
national 
dance 
bewitchinj:, 
enchanting, 
charming, 
fa-scinatin;;; 

Wfird 
enchanting, 
charming; 
magic(al), 

fairv 
sorcerer, 

enchanter, 
bewitcher; 
magician; 

conjurer 
sorcery, 

witchcra/t, 
charm, 

spell- work, 
weird;  magic 
(power) ; 

witfherj- 

80ГСЄГЄ»», 

witch, 
enchantreeei;  I 
(wiae- 

woman. 


ЧПГіІПННІІЯ 

филті'р, 

ei!4eHTillf 

гербз;еичеп- 
VI в ґ  пойзен 


чарм,  спел; 
сорсері, 

ВИЧК(К>фТ, 

енчентмснт, 

СПЄЛВО]іК, 

вірд,  вячері, 
меджик 

(павер) 

гонГериен 
иешенед 
денс 
бевичінґ. 

енчентіиґ, 
чарміиґ, 
фесиней- 

тінґ:  вірд 
енчентшґ, 

чмрмінґ; 
м(>дашк(ел), 
фері 
сорі'ерер, 

енчентер, 
бевичер; 
меджипіен, 
конджерер 
сорсері, 

вичкрефт, 
чарм,  спал- 
ворк,  хірд; 
меджик 
(павер), 
вичері 
сорсерес, 
вич,  енчен- 
Т]>ес,  (вьйз- 
вумен. 


чярівнвцн 
чарів-ницм, 


]2Г,8 


чіціяпкаті 


чарівни- 
чий, •цькяй 


чаїнка, 


-чина 


чарвувати, 
— ся 

чарована 


чар/вати 


чаряпкати 


ся 


«•ЦППІПЦ'- 

Woinan); 
fonmlo 
тацісіап, 

fairy 
«■nclmnting, 

t;lmriiiing, 
•fwitfliful, 
I    IxMvJKhinjj; 
fuijciuatin);, 

woird; 
иткіс(аі),      I 
fairy;— of 
cliarm  (.«I»*!!, 
—enchant- 
ment) 
(wine-)pla»i; 
(cup) 

to  drink,  to 
empty  (a 
,     plasd) 
i>ewitcIiinK 
drink  (food, 
— diab) 
bewittliful 

poison 
to  enchant, 
(be)\vitch;  to 
charm,  to 
fascinate;  to 
practice 

sorcery,  to 
practic4) 

mapic;  u> 
conjim?;  to 
produce  by 

magic 
to  rlimb  up), , 
clamber, 

scraiuble; 
a,4<4-iid, 

iilulint  U]> 


iKaHiiif-r 
меіі),фі> 

МеДЖИІІ! 


»'нч('птЬі 

чарм 

бевиьфу; 

беїіич 

фесиїїойї 

ЖИХ(( 

фері,  ов 
чарм  (си 
инчснтме 

(вайн-)ґл 


ту  дриик, 
емті  (в  Гл 

б(>вичіиґ 
дриик  (ф; 
■—диш) ;  ■ 
бевичфул 
пойа 
ту  енчент 

(бе)ВЕ 

чарм,  фіесі 

нейт,  n|t 

тис  с<  >рсер 

П{)ЄКТИС 

меджи 
конджер, 
ту  прод-к 
бай  меджі 

то  клайх 
(an),  кле; 

бер, скрем- 

біл;  есен, 

Моввт  а 


і>ипквти  «-я 

аніїїГ-пу- 

еіг),фім'«'йл 

еджиіі.'си, 

ф«'І)І 

ІЧСІІТІИІ', 

чарміїїг, 
"Вііьфул, 
бепичіїїг', 

«ИПІЙТІНІ' 

VA,  мі'д- 

жик(сл), 
рі,  ов 
прм  (сиел, 
чснтмеїіт) 

ійн-)ґлес; 
хай 

дрвіїк, 
ті  (в  Гле«) 

іичінґ 

иНв(фуд, 

іичфул 

пойзен 
енчент, 

(бе)вич, 
>и,  фесв- 
йт,  п;>(>к- 

!  Cojicepi, 
іКТИС 

меджик, 

:дже]». 

П[ЮД-ЮС- 

к  меджик 

сляйх 
а),  кл(>м- 
,  скрем- 
л;  есенд, 
сиввт  an 


ЧіІГ 

ча.',  (2-у) 


час  (пора) 
(нічні  часи 


(на  вічні 

чт-и 

(в  час 


(нк  раз  в  чаї 

(«в  в  Час 
(у  свій  час 


(у  всякий 

час 
(у  іячь  час 
;j  ча'_'ом, 
з  біпім  чиїу 

(к.Т('періиі- 
ний  час 

(«  упливі 

часу 


<і"іс;  ti<U? 
(йора;  ири- 

іілнн  і  яід- 
плип  Моря; 
зміна;  біг; 

B]icMc>ffa) 
tini«>,  Hca.-<»n 
perixtiiity; 

'evcrlas'iinv' 
tinit№) 
for  over,  in 

IHTpetllitV 

in  time, 

timely, 

ІМ'ІІІШ'.Ч,  in' 

I?<xhI  tim.' 
jiiHt  at  tlio 

rijrlit  tiiii»', 
In  tho  very 

nick 
not  in  time, 

oiitof  tiim- 
at  the  ])Г<»]к'Г 
time; 

(fornwrly; 
колись,  бу- 
вало, давно) 
at  ану  time 


часи 

j  тайм  •  тпйд 


в  давні 
(старі)  ча'и  І  in  <1 


аІ1-а1оп^' 

m  tbo  course 
( — lap»')  of 

time 
now,  at 

prc.^H'nt. 

nou-a-,Javji 

in  process  of 
time,  in  the 
space  of  time 

in  old  times, 


тайм,  сізен 
перпетюиті  ■ 

фор  овср,  вп 
.  перпет-юиті 
иіі  тайм, 
І  таймлі, 

І  бІ7ай.м;і  ин 

Гуд  тайм 
ДЖ(КТ  ет  ді 
райт  іайм, 
ил  ді  пері 

ник 
натиіітайм 
автин  тайм 
IT  ді  iipaucp 
тайм;  фо]>- 
ми|*ді 

ет  ЄНІ  тайм 
ол-елонґ 


'І 


а_у.ч  ot 
VO 


лн  ді  kobjh; 

(лепс)  ов 

Тайм 
І  иав,  ет  UfHv 
j  зент,  нав-е- 

ин  просес 
І  ов  Тайм,  ин 
■ ді  спейс  оп 
і  Тайм 

ин  овлд 
таймз,  ин 
вр 


»ге  і  дейз  ов  ЙО 


час 

(ііа  якийсь 
час 


(від  часу  до 
часу,  часом 
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for  SOU1U 

time,  for  а 
while,  for  a 

йеаяоп 
from  time  to 
time,  now 

and  tlicn, 
sometimes, 

at  tinea, 
ever  and 

anon 
from  that 

time,  t-ince, 
ever  pince, 

ever  aft  . 
there  Is  a 
time  for 

everything 
to  yield  ti ) 
the  times,  ь  • 
comply  with 
the  times:  to 
go  with  tne 
tide,  to  serve 
the  time 


(іюджений      ]>orn  bofore 
пеіягд  часом         its  se«^:on 
(to  ho  на        it  is  not 
часі  (не)від- j       seasonable 
повідав  j 

часови) ' 
Г(МНОГО  часу  Т  іоц.;  l)efore 
(давно)  то-    І    tluH  time,  а 
му  назад,  lonj;  time  ago 


(від  того 

часу 

(на  всьо  є 
свій  час 

годити  ся 

з  часом 
(відповіда- 
ти часови 


І 


(в  недавний 

час,  недавно 

(оногди) 


not  long  ago, 
not  long 

pince; 
rect^ntly, 

latterly, 

lately,  newly, 

of  laU'^ 


час 

фор  сом 
тайм,  фо|)  є 
(г)иайл,  фор 
є  сізон 
ф{)ОМ  тайм 

ту  тайм, 
пав  енд  ден, 
сомтаймл, 

ет  тпймз, 
евер  енд 

енон 

фром  дет 

тайм,  сине, 

евер  сішс, 

евер  афтср 

деі)  из  є 

тайм  фор 

еверітінґ 
ту  їлд  ту  ді 

таймз,  ту 
комплай 

вид  ді 
таймз,  ту 

ґов  вид  ді 
тайд,  ту 
серв  ді  тайм 
борн  біфор 

итс  сізон 
ііт  из  ват 

сізонеб'л 


ЛОНҐ  біфор 

дпс  тайм,  є 
ЛОНҐ  тайм 

еґов 
иат  донґ 

еґов,  нат 
ЛОНҐ  сине, 

рісентлі, 
летерлі, 

ЛС'ЙТЛІ,   І1Ю- 

лі,  ов  лейт 


часом 
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часом 

(тим  ЧіІСОМ, 

meanwhile, 

мін(г)і:айл, 

upo  час 

піеапііше; 

мін  тайм  :иіі 

in  the 

ді  мін(г)- 

meanwhili' 

вайл 

(з  давного 

of  ancient 

ов  ейншент 

часу, (дав- 

daU', a  lon^; 

дейт,  є  лонґ 

но) 

time  ago 

тайм  еґов 

(в  часі  1ІОГО 

under  his 

оядср  гнз 

иановаин 

reign 

рейн 

(в  короткім 

in  a  little 

ип  є  лит'л 

(скорім)  часі 

time,  witliin 

тайм,  впд- 

a  little  while. 

ин  є  лит'л 

Ijefore  long, 

(г)вайл,  бі- 

soon,  ere 

фор  лонґ. 

long 

сун,  ер  лонґ 

(одного  4acj 

once 

г.онс 

часин-а,га. 

while;  time; 

(г)вайл, 

-ОЧІШ 

minute 

тайм,минет 

часлов-ець 

prayer-book, 

піх'Ґгер-бук, 

(2-ця) 

breviary 

бріниері 

ч:існий 

timely, 

таймлі, 

Ор[ЮГІПШ', 

оперт-юн. 

seasonable, 

сізонс-б'л, 

well-timed ; 

вел-таймд; 

early; 

ерлі,  мет-юр 

mature 

часник 

garlic; 

ґлцаяк ; 

(buckram: 

бокрем 

дикий  час- 

ник) 

ча<>овий 

іетіюгаї. 

ТЄМПО|Ч^Л, 

temporary; 

теміїорері, 

transitory; 

TfH-HciiTepi; 

mature 

мет-юр 

(часний) 

часо-к, 

while; 

(г)вайл. 

(-чок) 

(little  while) 

лител 

(г)вайл 

часом, 

by  chance 

бай  ченс 

(случайнм) 

( — accident), 

( — ексидент) 

acidenially. 

ексидентелі, 

«ifually, 

кеасіск'лі. 

eventually 

івент-юелї 

часом 
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часттванн 

часом 

sonicliiiH'S, 

сомтаймз, 

at  tiuicH 

ет  тайм 

часопис(ь), 

newspaper, 

н-юзпейпе) 

paper; 

иейпер, 

gazette 

I'tat 

част-ь,-иии 

part;  portion; 

uapT,  пор- 

(гі1іагі-,(удїл) 

шен;  шє] 

(fra^rment 

(фііеґмент 

(відломок) 

частиіі 

frequent; 

фріквевт, 

rcjicated 

іюпіти 

(np.  knock) 

чястиниий, 

in  part; 

ин  парт, 

ЧЯСТНІІЙ 

l)artial, 

napmej 

sectional 

секшсие 

частити 

to  fre(iucnt, 

ту"ф{»еквен' 

(1.  чащу, 

to  go  often; 

ґов  офен, 

2.  частиш) 

to  detach  a 

детеч  є  пар' 

(учащати) 

part,  to  part 

ту  пар 

част-иця, 

small  (little) 

«■мол  (лит'J 

-ка,-очка 

part  ( — piece. 

парт  ( — піс 

-bit). 

— бит)  пар 

j)article 

тик' 

ча('(т)нс 

(luotient 

квовшент 

(квот) 

часто  (adv.) 

often, 

офен,  фрік- 

fretjnently, 

вентлі,  Men 

many  a  time 

є  тай 

часто  й 

л'егу  often 

вері  офен 

густо 

(досить  ча- 

pretty often 

приті  офен 

сто,  часто- 

(се)нько 

часто-кіл 

jialisade. 

пелисейд. 

(2-колу) 

paling', 

пейліні 

liedjrc,  fence, 

п^дж,  ф«'нс, 

picket-fi  lice; 

пикет-фенс 

^^i<>ckade 

стпкей, 

частування 

treat  (inp), 

тріт(інґ), 

(частовані:) 

refral(in,L'\ 

1)іі'ейл(інґ 

n-enlepipiitj 

ріґейлмент 

entertain- 

еіітертейн- 

ment 

мен 

чястувати 
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чи-тувати 
(гостити) 


частуватися 


час J  пати 
ч:іта;-п  (р1.) 


(ітоятії  на 
чатах 


чати  (р1.) 
(зіісідка) 

1 "  із<.тавити 
чати 

чатина; 
'  '.атниний, 
udj.) 

чат-ііїник, 
-овник 

ммтіпнпць- 
кий,  чато- 

ПІІИЦЬКНЙ 

чативий 


n'gale, 

ciiU'riaiu,  to 
give  a  treat 

to 
to  repile 

one'd  self; 
drink;  to  1)е 
entertained, 
ti)  Ьі'ге;;а1ім1, 
Ю  gut  (to  Ik") 
drunk 
to  be  in 

agony 

04tl)0Ht, 

gnard.watdi, 
HMilry, 
sentinel; 

ward 
to  keep  a 

look-ont,  to 
fUmd  eentry, 
to  be  on 
duty  (війско- 
BO^, — to  l>e 

on  guard 
ambusii, 
lurking-plac»' 

to  set  a 
guard,  to  set 
a  sentinel 

needle- leaves 
of  fir-pine- 
wood 

watchman, 
i-eiitiiiel, 

fklltry 

of  the  guard 

( OUttHJSt, 

— sentry) 

of  guanl ,  on 
gnanl 


чатовий 

|іІГ)'ЙЛ, 

ентертейн, 
ґиветріт  ту 

ту  ріґейг 

лоиз  селф, 

дриик,  тубі 

еитерті'йнд, 

тубі  рІҐСЙЛД 

'  ту  ґет  ( ту 

І         бІ)  Д|.ОНК 

.  ту  бі  ия 

еґоиї 
автповст, 
І      іард,  вач, 
счнтрі, 
сентинел, 
ворд 
ту  кіп  є  лук- 
I  акт,  ту 
СГЄІ  дсентрі, 
ту  бі  ан  дю- 
ті,  ту  бі  ан 
ґард 

ембуїп, 

деркїнґ- 

плейс 

ту  сет  є  ґард, 

ту  оет  є 

сентинел 

нідел-лівз 
ов  феі)-пайн 
-вуд 

вачмен, 
сентинел, 
сентрі 
on  ді  ґард 
( — автпоігг, 
—сентрі) 

ов  ґард,  ан 
Гард 


тм" 


*  -  -ї 


;1  -t! 

.1      -: 


■  і    -і 


чатовий 
(чатовий 

ПОЛ& 

(ч'.ітппа  iteacji 

чптовіїн^:, 
чатуїіанпя, 


чатувати, 

(иідсторіга- 
тн;  ііижила- 

ти) 


чмхати 
(відчахну- 
ти) 


чахлий 


чахнути 

(Ч('ВІ)ІТИ) 


чахнути 

з  roj>H 

чахоня 
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van-guard 

walch- tower, 
alarm-post 
waichiiifr, 

ptiarding, 
staiiding  on 

guard, — 
deft  lice, 

w  ird; — 
spying';— 

am  bash, 

lying-in- wail 

waiting  for 

to  watch, 

gnard, to  ho 

f)n  llie  WMtcIl 

iVir;  (to  wait 
for,  lie  in 

wait  for;  to 
look  out ;  to 
spy,  е.«ру) 
to  hreak  oil, 
slip  olf,   (np. 
я  bough) to 
chip  away, 
split  off 

f(4.'l)le, 

nnhealty- 
looking, 
coiisjnmptive, 
l>ining  away; 

meagre 
to  pine  (iway, 
«iiray,  wither 
';tway;  to 

siill'i-r  con- 
sumption; to 
fade 
to  consnme 
;i\vay  witli 

sorrow 
razor-fish 


ча 

вен-ґар 

вач-т 
еларм-1 
вачінґ, 
І  Дінґ, 
дінґан 
ґнрд,  д 

ВОРД,  СІ 
ІНҐ,  CM 

лайінґч 

вейт,  в 

тіні 

ту  вач, 
ту  бі  1 
вач  фор 
вейт 
лай  ви 
фор,  лу] 
ту  спай 

ту  бі)ЄЙІ 

слип  oj 

чий  f 

СІІЛВ 

фібел,ої 
ті-лукін 

КОНГО! 

тив,  паї 
иінґ  є 

ту  лайн 
евей.  ді 
видер  еі 
сафер 
сомшен: 

ту  конс- 
еввй 
с< 
|>ейзер-  ^ 


и 


чахоня 

вен-ґард 

вач-тавер, 
'лапм-повгт 
вачінґ,  ґар- 
дінґ,  стен- 
цінґан 
^ард,  діфенс 
5орд,  спай- 
інґ,  ембуш, 
іайінґ>вн- 
)ейт,  Вей- 
тінґ  фор 

:у  вач,  ґарл 
ту  бі  ан  ді 

іач  фор; 
вейт  фор, 

гай  ин  вейт 

і<'р,  лукавт 

■у  спай, 

еспай 

■у  б^іейк  оф, 

лип  оф, 
чий  евей, 
сіілвт  оф 

іібел,  онгсл- 
і-лукінґ, 
консом(п)- 
iiR,  пай- 
иінґ  евей, 
міґер 
у  ляйн 
вей,  діксй, 
иде[)  евей, 
(•афер  KOU- 
змшен; 

фойд 

у  конс-юм 

евей  вид 

соров 

ейзер-  фиш 


чаша 
чаіиа(иугар) 


чаїпа,  (че- 
ІН'П,  мізков- 
ин) 
чаїнка 
чашка  (лоб) 
чашка  колі- 
на (^иіи«)ЛЇ- 
вок) 
чашка 

маятника 

чаша,чаііікл 
(в  бот.) 


1'2Гю 


чвал 


чашонина, 
чаховина 

чашко  ватиіі 
(п  бот. І 
чашник 


ч накати, 

чвякати 
\щк  свинн) 
чиад  (2-а) 


і  короткий 
чііал,  лег- 
кий чвал) 


Ію\\1,  сир, 

drinkm;.' 
cup;  chalice, 
соштшііоп- 
cup 
»kull; 

cruiiluiii 

Clip 

pat»5 

knee-pan, 
knee-cap 

pendulum-      I 
ball.  i)en<lu-  і 

calyx,  (pi: 

calyces;  , 
в  acT.: 

calyxes); 
empalemeni, 
va.-H', 

perianth, 
Ixdl,  con- 

ceptacle 
npi»er  pal  t  of 
yoke ( — ox- 
how) 
calyciform 

cupbearer, 
(at  the  conrt 
of  theczaiai 
to  champ, 
luunob, 
mumble 
gallop; 

svveepinj: 
i^llop  (ско- 
рий чвал) 
canter;  ea;-y 
gallop,  hami- 
gallop 


бовл,  кап, 

дринкінґ- 
каїї,  челис, 
комюп-Єн- 

каїї 
скол,  крей- 
циом 

кап 
пейт 

НІ-ПеН,  пі- 
ке II 

пенд-юлом- 
бол,  пенд- 

юлом-баб 
келикс, 

келисіз; 
келиксіз; 
емпейл- 

мент;  вейз, 
вейс;  перв- 
ент,  бел, 

копсеитек^і 

апер  парт 
ов  Йовк 
(-OKC  бон) 
келисифирм 

кап-берер 


ту  чеки, 
монч,  мом- 
бел 
Гелоп,  сві- 
иінґ  ґелоо 


lU?UTcp,    13І 

ґелоп,  генд- 

^елоп 


If-.  f 


чвалати 
ч  палати 


чвал-см,-ом 
(a<lv.j 
ч валун аги 
(легко  чва- 
лувати 
чванити  ся 


чваньк-о. 


чванькови- 
тий, ч  валь- 
куватий, 
.    чванливий 


чванькува- 
тість, чі;ал- 
ди  кість 


чвань, 

чванство, 
чваніння 

(хііастощі) 


чвара; чнмри 
(}»1.)  (буї.н) 

чвара  (uj>H- 
крий  чоло- 
вік) 
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to  trail;  ilrap, 
crawl  aloii;:; 

(to  СХЧЧ'р 

аіопд) 

in  pillo]) 

to  pillop 
to  canter 

to  pride 

one's  wlf 

upon,  prido 

in,  to  l4)a.''t, 

brajr,  Vaunt, 

to  give  one's 

t-df  airs 

boaster, 

bray^iart. 

lioaPtt'iil, 

brauvii'- 
DHtentalioii.-. 
Hcll- 
cunceited, 

vaunt  fnl 
!юa.вlfnlneя.<, 
ostentation, 
sdlVonccit; 
prei^uinptiou 
I  загони- 
стість) 
boast,  ])ride, 
vaiuil, 

.  !^ell"-conc<'it ; 
pn^sumptioii 
(заі -озумі- 

лість) 
(thunder-) 

storm 

a  меагу 
(wearisome) 
I)er.«ou 


ту  тіюй 

АР''', 
елопґ,  ( 
Kpiu  є. 
HU  ґело 

ту  Голої 

ту  кент 
ту  ii{)afl 

БОНЗ 

апон ,  II 
ин,  бов< 

б|)ЄҐ,    І 

вонт,  Т) 

BOU3  cej 

бовстер 
бре 

б<  ївстфу 

б|Ч' 

остентеї 

шес,  с 

консіти 

ваи- 

бопстфу 

нес,  ос 

тсйшеи 

селфкої 

иріаом(і 

бовст, 
прайд,  в 
се  іфкон 
прізом(і 


(тондер- 
є  вірі  (ві 

сом)    ПЄ] 


ЧЛП])П 

ry  'гі>сйл, 

flJXM*,  Крол 
!ЛОПҐ,  (ту 

крій  елоиГ) 
їй  ґелои 

Гу  Ґелоіі 
Гу  KeHTfp 

гу  ТІ  рай  д 

БОНЗ  ССлф 

іпон,  ііраіід 
IU,  бовст, 

6|4'f,    BUUT, 

юнт,ту  гин 
юнз  селф 

ер;, 
іовстер, 
бреі'ерт, 
6peiVp 
нівстфул, 

6|>ЄҐІ1ІҐ, 

стептей- 
шес,  с«>.іу 
юнсітид, 
вантф. л 

опстфул - 

НСЧ?,  ОСТ(  II 

сйшеи, 

сі'лфконііі, 

іріаим(п)- 

Ші  и 
окот, 

райд,  F;tir  І . 
є  іфконсіт, 
різом(п)- 

ГОНДер-; 

стпрм 

тіірі  (віри- 
dm)  персон 


чвара 

чвара,  (во 
|ч)Жиеча, 

уі'обИЦЯ, 

війна) 

чнаї^упатиЙ, 

(сварливий) 


'':!;ірувата 
Г.;ба  (,.коап- 
тнпа") 

ЧІ'.І'рТЬ, 

чвертка  І 

Чі:і-І)ТКа 


Г-'в7 


чвиркнути 


чін'ртівка 


чкіртьріч- 
ний 

мг.еіітьрічпо 
(adv.) 

чі ортувати 


чі;ирк-нути, 

;і  !  И  (плю- 
нути) 

чііпіжпути 
(бризнути) 


(piarrrl; 

feml,  war; 
{■niitest, 

C(>inl>at, 
fi^bt 
qnarrebome; 
0ГОЯЯ,  cross- 
praine<l, 
snarly, 

Hiappish 
tormagant 


fourili  (part), 
quarter 
a  iiu'asun» 

fur  50 
pounds  of 

".'rain  in 
Austria,  or 
f(»r  10  pounds 
in  Itussia 
Olio  fcurih  ol 
a  Ьагп'1;  kej? 

of  іЬгечї 

months! 

every  three 

months; 

quarterly 

to  guarter, 

divide  into 

four  parte 

to  spit  (out) 


to  splash, 

pplatter; 
fjqnirt.,  to 

push,  spirt, 
«part;  run 
away,  runout 


кво|>ел,  фюд, 
вор,  кон- 
тест,  ком- 
бег,  фаЙТ 

кворелсом 

крос,  Kpot> 
ґрейнд, 
онарді,  сне- 
пиш 
термеґент 


фоврт (парт) 
кікіртер 
є  мсжер  ф()р 
оОпявндзов 
rjK'ftii  ин 
остриа  орІО 
павндз  пп 
рошйа 

ВОИ    ВОВ|іТ 

о  в  є  берил; 

net 

OB  трімонтс 

евері  трі 

монтс; 
квортерді 
ту  кнортер, 
дивяйд  вн- 
ту  фовр 

iiajiTc 
ту  опит 

(авт) 

ту  сплепт, 

сплетер, 
СКВРрТ,  ґош, 
сперт,  ран 
евей  ( — авт) 


»i 


чви(ікііула 
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чокат 


(кр(іВЧВИ]іК- 
нули  з  UOCU 


чпір-ка, 
(L'.  р1.     ок) 


(чвірка- 

тавець 
чвожтїти 

чвякати 
чс(5і>ик,(2-у) 
(ч(.'бі)ець) 
(чі'бчик) 

(росл.) 


the  ))1оо«1 

(—spurted) 
from  the 

nose 
everything» 
iiKirke»!  with 
4;  a  team  <  >f 
four  horses 

(liiadrille 

— чавкати 

wild  tliyme, 
brotlier-wort 


ЧЄВЯДЇТИ 

to  grow 

; 

feeble,  to 

weaken,  to 

Um11(— sick) 

чсзнути, 

to  disappear, 

(счезнути) 

vaninh;  pass 

(away),  drop 

out;  to  Ik> 

missed 

чі'й  (conj.) 

jierhaps 

(adv.) 

(чек-сторо- 

жа) 

чек  (пере- 

checjue, 

каз  на  гро- 

dieck 

ті  в  банку) 

чеканити 

to  coin,  to 

(вибивати 

stamp 

гроші) 

чекати 

to  wait  (for), 

' 

stay  for, 

expect 

(надаі>емне 

to  wait  to  no 

чекати 

purj)ose  1 

дібдод 
ґошт  (спер- 
тид)  фрої 

ДІ  U01I 

еверітінґ 

маркт  ви, 
фовр; є  тім 

ОБ  фовр 

горсе 
квадрил, 
кедри. 

вайлд  тайм 
бродер-ве]>і 


ту  ґров 

фіб'л,  т^ 
вікен,  ту  б 
ил  ( — сик' 
ту  дисеш'р, 

В(>НВШ,  псг 

("пей),  дуиі} 
авт,  ту  бі 

МИСІ 

цергепс 


чек 


ту  койн,  ту 
стемп 

ту  вейт 

(фор),  стей 
фор,експекі 
ту  вейт  ту 

UOB  UejlUfC 


чекотвтя 


Т'вР 


ЧРЛЯДЬ 


чі'китатн, 
(о  пт.) 


челенко, 
челен-ок 

(2..ка) 
(п  ііальци: 
кі<'ть;су- 

став) 

челюсть, 
І  ( хава) 

чі'лкн'тна 
кість) 

Чі'ЛЮСТНИЙ 


41  люсть 

ЧІ'.іЮСТИ 

f'i-тів)  р1. 
(отвір  між 
іі)іипічким  я 
нутром 

печи) 


чолядь, 

челяд», 

(мгілОДЇЯС, 
ХЛОПЦІ  і 

дівчата) 

ЧОЛЯДЬ 

(.кенщияи, 
ікінни  і  за- 
мужні) 


to  chattt  r, 
jabl)er; 
prattle 

Іюпе;  joint, 
articulation 


jaw;  jaw- 
bone, 
maxilla 


of  jaw,  of 
jaw-іюпе, 
maxillary 

tlie  mouth  of 
a  furnace 
mouth  of 

n  kitchen- 
ОЛТІ1,  (built 

of  bricks  or 
Htones),  bow- 
Hha|«iV 
opening 
l^etween  the 
heart  (of  an 
oven)  and 
the  interior 
of  an  oven 

young  people 
(Ікіуа  and 

Яігія) 


women, 

ladies 
(married, 
and  girls)  1 


ту  четор, 
джебер, 

ИреТ(е)Л 

бовн; 

джойнт, 

артвкюлей- 

шен 


джо,  джо- 
бовн,  мексн- 
ла 


ов  джо, 
(джо-бовн), 
нексолері 

ді  мавт  ов  є 
ферніч; 
мавт  ов  є 
кичен-овен 
(билт  on 
брикс, — 
стовнз) 
бов-шейпт 

овпенінґ 
6<>твін  ді 
гарт  (ов  єн 
пвеи)  енд  ді 

ИНТІрИСр  f)B 

eu  овеа 

ЙОП  ПІЛРЛ, 

(бойз  енд 
Гсрлз) 


вимен,  л*-й- 
діз  (мерід, 
енд  ґерлз) 


if^S 


челйдь 
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ЧРЛЯДНИЦЬКИІ 


ч  1  і         Е 


.  т  і 


і  І 


І    'і 

и 

г    " 


Челядь  (слу- 
ги, прислу- 
га, дпмів- 
пик,  елуж» 
лиіщ,  най- 
мит) (адріб: 
челяди-нька 
-чка) 
челядвн 

(2-а) 

челядин, - 
ець,  челяд- 
ввк 

челядник 

(|>емісни- 
чий),  челя- 
.  динець 
челядник 
кравецький 
челядина 

(здрібніло: 
челядиноч- 
ка,  челядн- 
нонька) 
челядин- 
ський (adj.) 


челядвий 

(adj.) 

челяднику- 
вати 


челядни- 

ЦЬЕВЙ 


яег\апІн(р1.) 
(wrvant, 
niuid-Bervnnt 
adoiiit'Htic-) 

di>iin>)Jticrt 

(pl.)»  шепіаі.ч 

(pl.) 

:i  urown  np 
fion;pr()wn 
np  daughter 
«Tvaiit; 
Іигічі  work- 
man, 

hirt'ling 
jonnieyuiau 


journeyman - 
tailol■ 
a  grown  up 
daugliter; 

woman 


of  WrVHUtS, 

(of)  WTvaut; 
woman'ti, 
women's, 

ftiiiale 
l>«lonping  to 
servant^, 

servant's 
to  1)е  a 

wrvant,  to 
Ixj  in  the 

service  of 
.«ervant's; 
jounicy- 

nmn'p; 

U'lonping  to 

n  wrvant 


сервентс, 

Доместикс 
міниелз 
(мін-Єлз 


в  ґіювн  ап 
сон,  ґровн 

аи  доте|і 
еервент, 
гайердво]>к- 
мі'Н,  гаЙЄ|>- 
лінґ 
джернімен 


джорніїк'н- 

є  ҐІЮВН  аи 
дотер;  ву- 

мен 


ов  сервент»'; 
(ов)  е«»рвент, 
вумінз, 

вимевз, 
фімейл 
белоні'інґту 
сервентс, 

СерВ'НТГ 

ту  бі  є  сеі>- 

вент,  ту  бі 

ин  ді  сервис 

ов 

сервентс, 

джернімеяз, 

б<'ЛОНГІНҐ 

ту  є  сервент 


яеляднипя 

чедяднвцн 
(челядинки, 
чслндкя) 
(здр.  чсля- 
дочка) 

челядно 

(adv. ) 


чедядськвй 

(a*lj.) 


чембір, 

чямбір, 

ченбор, 
(крайка  т 
Гуцулок) 
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чемність 


чемерпцн 


чемір  (біль 
жолудка) 

чемність 


servant 

(-mai*l), 
liouw'-maul, 
І1ІПЧІ  work- 
woman 

many 

wTvanlp; 
many  wointMi 

yoim;^ 

ІМ'орІе'н 

of  yonnjf 

IH'Oplf, 

bflongin^t  lu 
young  pcoph' 

girdle,  pirth; 
sash,  (стяг, 

иіа|>фа);  л 
lialf-ніік  and 

half-cotteu 
coloured 

(flowered) 
ribbon  (put 

by  country 
women  on 

tbo  girdle) 
heiltbore; 

8IlC4.'Z*-WOrt 

veratrine 

stomach- 
ache, pain  i. 
the  stomach 

politeness, 

civility, 
courteous- 

neps,  good- 
breeding, 

courtesy; 

(compliment 

— поздоров- 

дене) 


«•рвент 

(— мейд), 
гавг-м«'йд, 
гайерд  ворк- 
вумеи 

мені  оор- 
вентс;  мені 
вимен 

йовґиіт'л, 
on  йонґ  пі- 
т-л,  белон- 
ґіні'ту  йонґ 
піпел 

ґерд'л,  ґетуг, 
сеш,  є  ґеф- 

свлкеид 
гоф-кат'н 
колерд  (фла- 
верд )  ршбен 
(пут  бай 
контрі  ви- 
мен он  ді 
ґерд'л) 

телебовр, 

сніз-верт, 
вірейтрин, 

верстрайн 
стамек-ойк, 
аейн  ви  ді 
стамек 

полайтяес, 
сивилиті 
корт-Єснес,  , 
кертеснес, 
^уд-брідінґ, 
кортесі, 

кертесі; 
(компли- 

мент) 


Ul 


ЧІМНИЙ 

4vMuaft 


Ч»МІП|  (julv.) 


чеицюкити 


ЧіЧІЬ,   (ЧІ'Й) 

чемодан 

(  ПОДО|ЮЖ- 

нийклунок) 

чеххати 
(обчшхува- 
ти,  обтеї'у- 
ватн) 


(чим  Хати, 
(підгортати) 


чепак 

чепелик, 
чеііоля, 

(-'-ти) 

чепель, 
чопелин.ч, 
^-  піль 


чепельгати 
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м<'1І-Ьані, 

|"»lije,  рікні, 

СІИІПСОІІЛ, 

іі#лч1,  civil 

fH»lit«'Ijr, 
tolirtl-оПЧІу, 

civilly 


to  I*:i<l  n 
MinlUlwtic  Jilf 

h'lliaps, 

maylR- 
trnvelliii);. 
Img,  carpet- 
bag 

to  lop  (a 

tree);  to 
square:  to 
cliop  off  (-up 
-eiiiall)  (np. 
Woo(i) 
to  lioe, 

loosen 
(njuiid  ihe 

roots) 
cap,  liiob- 

cap 
cla.«p-knife, 
jack-kuife 


a  knife  with 
brok»  n  end, 
clasp-knife 
in  Wooden 

саяе 
to  s.'.w  (with 
a  knife)  1 


_чепелм 

іи-л-біч-д, 
полайт,  I 

ЕОрТ-*'.С, 

Kei»r 
велмгіі<>р 

(•It  I 
полпйтлі 

КорТ-Є( 

кеі  .теслі, 
кі  ртіег, 

СИВІ 

Ч  лід  в 
Моїіестї 
ла 
ін'ргепс, 

Т|іЄВЄЛІиҐ' 

бсґ,  Карпе 

( 

ту  лап,  TJ 

сквер,  ч 

оф  [— ап,- 

смо 


ту  гов, 

лус[е 
[і>авнд  ді 
рут 

кеп,  мао- 
к< 
клесп-найї 
джек-наі 


є  найф  вв> 
бровк(е 

енд,  клесп 

найф  ин  в 
ден  кеі 

ту  CO  [вид 
вай^ 


«•пельїттш 

Л-Й|Ч?Д, 

)ляйт,  Г7Д, 

EejIT-Cc 

лмеи<>рд, 

сивил 
лпйтлі, 
корт-всл!, 
І'теслі, 

Кі'ІіТІеОЛІ, 

сивилі 
лід  в 
«отчтик 
лайф 
!>Репо, 

ИРЙбІ 

'веліиґ< 
,  ки}шет* 

б«ґ 

лап,  ту 
кпер,  чап 
[— ап,~ 
CM  од] 


гов, 

лус[е]и 
вид  ді 

рттс] 
,  ма(>- 

кеп 
сп-найф, 
кек-найф 


ійф  вид 
JpoBK{i?)n 
,  клесп- 
ф  ин  ву- 
ден  кейс 
о  [вид  с 
вайфі 


ЧМІРЛЯТ* 

ч«>иелнти 


чсиець 

'очіпок) 

ЧСПІ'ЦЬ, 

(другий  жо- 
лудпк  у  П»'- 
іч^жуваючих 

ВВІ|ІЯТ) 

ч«>пвгя, 

чепіга 
«И'пжргач- 

ли^. 

ЧРПВТИ, 

ЧРПЛЯТИ 

(припина- 
ти, .;ішати) 
чеіїити  ся, 
ч«>ііляти  ся 


чепляти  ся 
кого,  (допі- 
ісіти  чимсь 

кому) 

чрпірнатий 


чепіти  (при- 
сїдатш  до) 
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to  play 

р<к)г1у  (он  п 
іппііісаі 

iiif-truinriit) 
cap;  hair- 
ш-t,  (for 

Wotlit'tl) 
tllG  «.Ч-ОІИІ 
HtOIIIUcll  (of 
ruillinuilts) 


plough-tail 


to  fasten;  to 
liantr  'hook* 

on  ( — І1|иіІі\ 
to  SllS|>»>lnl 

to  Hlirk  t", 

clinK  to, 
attach  to, 
cleave  to, 
fapt«»n  щимі 
to  chicane; 

to  qilihbh' 
and  quirk, 
(глузувати 

a  кого) 
with  long 

fringe, 
frinef'fi, 

fiinbriato; 
stilled  (пи- 
хатий); 
affected 
(чепурний, 
прикраше- 

ввй) 
to  sit  long, 
Btay  in  the 
Mune  place 


ЧСПІТП 


TV  плейпуі»- 

л\   [ill!  e  MM)- 
:>ИКгЛ  till- 
СТруМеІП  ] 

Ken;  pp-iuT 


ДІ  СЄКРМД 

(•там«'к  ["'П 
румиїичіп) 


плав-тейл 


ту  фсч-'іі;  ту 
r*Ht  (гук| 

ііп  (  — auuH  ), 
ту  соспонд 

ту  стик  ту, 
клииґ  ту, 

етеч  ту.  кліп 

ту,  фес'н 

апон 

ту  гаикі-йн; 

ту  квибл 
енд  кверк 


вид  лонґ 

фрвндж, 
фринджд, 

фимбриет, 
стилтид, 
ефектид 


ту  сит  лонґ, 
стей  ян  ді 
сейхпдейс 


-Ш 


п  А 


-ї??ІІІІ  ■ ' 


чепіти 

41 -піти  (си- 
діти все 

дома) 


чепіти  (ку- 
няти) над 
книжюіми 
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to  keep 

indoors,  to 
In;  a  Htay-at- 
liorrie,  to 
stick  (іпо[)е) 
iit  home 
to  I  Hi  I Ю ring 
over  one's 

books 


ч«'іікий  accurate, 

(точний)  punctual 


ЧСПКИЙ 

(справний; 
здібний, 

шиковний: 
П|юворпий, 

викрутний) 

чопкий 
(опрятний, 
чистий, 

К]ІІІСНИЙ) 

чепкий 
(прилип- 
лий) 

чопкий  (до- 
кірливий, 
огудливий) 
чепуляти 
(хроміти) 

чепуристий 
(о^лйнкй, 
чистий) 


чепурити 


йкіПМ, 
clever;  alert, 
exi>ert ; 

dexterous 


tidy,  neat, 

clean;  fine; 
I)rett7;emart 
(np,  одежа) 

catcliinf»  on, 
clutchinjr; 
tenacious; 

adhesive 
ca.vilous 


to  walk  lame, 
to  limp,  to 

halt 
eletrant, 
.чрпісе,  smart 
(one  who 

lovet' 
cleanness 
( — neatness) 
to  adorn, 
ftttire,  to 
drew 


чепури 

ту  кіп  вн 

Дорз, 

rti  є  стейн 
говм.  ту 
стик  [мов 
ет  Г^) 
ту  бі  UOB- 

рІНҐ  01 

вонз  бу 
ркюрет, 

ПОНКЧВІ 

[ионкчус 
сквлфул, 

KjieBt 

елерт,  екс 

перт,  дек- 

стер 

тайді,  нІТ; 
клін,  ф&йі 
цриті,сма 


кечші'  ан, 

клочін 

хенсйшес, 

едгісі 

кевилос 


ту  вок  лейі 
лимп,  ту 

roj 
елеґент, 

спру 
смарт;  BOB 
гу  ла] 
кліянес 

( — нітне 
ту  едорн, 
етай'р  ту 


чепурити  гя 
чеиурити  ся 


1'27Г» 


Я«'Ііу|іЬ  ть 


2 


чоііурк.ч, 
чепуруха 


чепурний 


чепурнїти 


1<>  ЖІОГП 

(trim)  one's 
«.'If  up,  to 
«Ircsa  (jittiro) 
one's  st'lf  (in 

fine  clotht'p) 

neaf  no-s, 

clciinness-, 
tiiljjiess, 
1і:іп(1й"т»'- 

Т1Єг!.ч; 

( асе  n  гас  у) 

я  neat 
woniim  (or: 

—girl); 

neatly 
liressf'l 

wonian, 
fjLsliionalilo 

wonian,  a 
woinun  of 

studied 
elcgancf,  an 
fli'^aiji 
(da?hin<;) 

woman,  a 

womuu  fond 

of  finery 

clean,  neat, 
tidy,  i>tvtty, 
luindtionie, 
nice;  smart; 
(accurate) 

to  iKvonie 
(grow)  nicer 
(more  band- 
some);  to 
become 

iieat(er) 


чепурнїти 

ту  едорн 
(тмім)  ВОНЗ 
селф  ап,  ту 
дін-с  (етай'р) 
!Л  'НЗ  с»'лф 
(ин  фнйи 
кловз) 

нітнсс, 

кліннес, 
тайдинес, 
генеомн«ч'; 

(ЄКЮ|НСІ) 


о  HIT  вумен 
(— Геі)л) ; 
нітлі  дрест 

вумен,  фе- 
піеяеб'л 

вумен,  є 
вумен  ов    • 

стодід  еле- 
ґенс,  єн 

елеґент 
(дешінґ) 

вумен, 
вумен  факд 
ов  файвері 


клаї,  hit; 

ПрИТІ,   П'Н- 

сом,  найс; 
смарт; 

(екюрет) 

ту  бікпм 

(ґіюв)  най- 
сер  (мовр 

генсом);  Т7 
бівомніт(ер) 


чоііуі  уи 
чепурун 


чопчик  (чрб- 
ЧІІК,  чебрик, 

Чеб[іЄІІ,ь) 


чепчик 

(в  аяат. ) 

іюдити  гя 
в  чепчику 

черг.  (2.-а) 

4L'I>B!l  ((oil.) 


to  be  Іи)пі  in 
a  eaiil 

worms, 

ргпЬя, 
maiipotf;; 
larvae,  (pi.) 
черв,  чорва      рг.рея 

(пчіл)        (larvae)  of 

черв-ак,-як,    worm,  grub, 


I2~f} 

a  m-at  (clean, 
liaiiilsome) 
man  (Іюу),  a 
tlandv; 

flaunter, 
Іи'нп,  buck 

iliynie 

(материнка, 
мярунка); 
savory 
(чабер,  чи- 

брик) 
caul 


(-'.-а) 
(червак 

кіньский 

члрвак 

лихий 

черпакора- 

тнй 
4ef)EaKO- 
иитий,-ппй, 
червивий 


Червень 


nia<.'<.'ot 
farcy 

i'in<:o(l  snake, 
adder,  \і|)ег 

worm- 

pliaped 
(of)  worm; 

vormer.fon; 

Wormy;  full 

(A  wornip, 

vermiculose; 

verminous 

June 


4<>[івеіі 

0  піт  (клін 
генеом)  ме 
(бой),  є  д^^^ 
ді,  флонте) 
флантер, 
бов,  бак 

(бок 
тайм; 

СЄЙВЄ| 


кол 

ту  бі  борн 
ин  с  ко. 

Перм  з,  ґіюб 
меґетс ; 

ларі 

пюпе  (ларві 
ив  бі 

верм,  ґроб, 
меґо 
фарсі 

рипґд 
снейк,  едер 
вайпе] 
верм-шейи- 

(о в)  верм, 
вe^»мiтpя 

вермі,  фул 
ов  вернз 

ВерМПЕЮ- 
ЛОВС,  ВЄ])МИ 

на 

д«ун 


ЧР|іВРПЬ 
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червоніти 


ЧерІК'ЦЬ 

(2.  чі'рвця) 
(чорвчик) 
черч  ('2.-і) 

червець 
('_'.  червцю) 


червець, 
(чірвечиик, 
червчик) 
червивіти 

червити 
(о  насїком.) 
червінець, 
(червовий) 
червінка 


червінь, 
червінька 


червовий 

(iltlj.) 

чсрвонихи 

червоніеть 
червонї- 

СІ'НЬКИЙ 

червоніти 


cochineal, 
(рід  насї- 

комця)  ;— 
cocliincal 
dye  (colour) 
silk  dyed 

(sUiiue<l) 
with 

(гк'іііпемі 
colour  (tiye), 
cocliiiieul 

silk 
silvfT-wcc»!; 
potfentilla 

to  become 

woniiy 
to  breed, 

(lay  epj?s) 
a  ducat,  a 

gold  coin 
dysentery, 
bloody-flux ; 
typhoid, 

(тифус) 
ochry 

reddish - 
brown 

adorning 
matter  (for 

earthen- 
ware,— for 

Ktont'-vare) 
red;  ruddy 

to  redden, to 
make  пчі 
redness,  red 

I  intensive 
гсчі,  quite 

пні 

to  grow  red, 

to  blubh 


кичиніл; 
качшііл  дай 
(колср) 


оилк  дяйд 

(і'тейнд) 
вид  качиніл 
колер  (дай); 
качиніл 

сіілк 

силвер-від ; 
повтентила 

ту  біком 

Bej>Ml 
ту  бі)ІД, 

лей  еґз 
в  дакет,  є 
f  овлд  койн 

ДПСЄНТЄ|іІ, 

блоді-флокс, 
тайфойд 

овкрі 

редвш- 
бравн  едор- 
нінґ  метер 
(фор  ертен- 
веі>,  стовн- 
вер) 

ГХ'Ді  І'аді 

ту  І)€ДЄН, 

мсйк  і>ед 
реднес,  ііед 

интенсвв 

^іед,  квайт 

ред 

ту  Гіюв  ред, 

ту  блош 


'sf 


червоно 

4('J)110II0 

(a.lv.) 

червоновер- 
хий 

червонови- 
дий (румн- 

ний,  4cj.I!()- 
1ІОЛПЦИЙ, 

-иикий) 

SeflBMUorv- 

бий 

4t'J)Bl)HO- 

звиьтвй 
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'■'•<Пу,  in  П'(1 

with  nd  top 

(— .■^iimijiii) 

red- faced, 

rubicund-  j 
faced,  rosy 

(-(■••loured),  ' 
ni.Idy,  1 

rul)icund 
reil-lij.jKMl 


червонокри- 
лий 
червоноро- 
Ксввй 


червоно- 

ЦЬВІТНИЙ 

червонощо- 
кий 


червонгох 

(снїг/р) 
чсрвоня- 
ішй,  черво- 
нястий, 
червон- 
уватий, 
аотпй,-авий 
червон- 
явість, 
-авість 
чсрвото- 
кий,  чяий 


reddish 

yellow, 
orange, 
oranpe- 
coloured 
with  red 

wings 

blood-red, 
ruby- 
colon  red 
red-coloun«l 


red-dieeked, 

rosy-cheeked 
cherry- 
cheeked 
bull-finch 

reddish 


ЧЄрВОТ( 
1Н-ДЛІ,  я 

ВИД  І)сд 

(— caj 

РСД-ф«'Йі 

рубіком; 

І  феЙСТ,  |м 

колсрд, 
І  І'чді,  рус 
І  к 

'  рсд-липі 

родині  є, 

•ндж, 
оікіндж- 
кил 

вид  ред 
ви 

блод-ред, 
рубі-коле 

ред-колер 

ред-чікт, 
ровзі-чії 
чері-чі 

бул-финч 

редиш 


leddishnesa 


worm-eaten, 
verniiculate 


редишнес 


верм-ітен, 
вермвкю- 

ле 


червотоки' 

•СДЛІ,  ии 

ид  ін'д  тап 
(— іамит) 

РД-Ф«'ЙСТ, 
убІКоііД- 

ейст,  ім>взі. 

)Л('|.Д, 

«ді,  j>v6;- 

К..НД 

'Д-липг 

ЛИПІ  ЄлоИ, 

•ндж, 

•ендж- 
колерд 

Д  ред 

ВИНҐЗ 

'^Д-ред, 
'бі-колерд 

^-колерд 

1-чікт, 
овзі-чікт, 
чері-чікт 

!-фиНЧ 

вш 


червоточина 
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чі'рга 


ішнес 


і-ітен, 
гвкю- 
лет 


4t'I)B0T04H- 

на  (чорво- 
тока,  чер- 

воїд) 


червцевий 

(a.lj.) 

чернцеввй 
(від  чер- 
вець) 

червчатжй 


червчатий 


червчіітка 


черга 


чергою,  по 
черзі 


worm-hole, 

tlry-rot 
wornieaten- 
ne.4S,  (ianiage 
lone  by 

worms 
(of)  June 


(of)  cochi- 
neal; (of 
kermes) 

dyed 

(stained) 
with  cochi- 
neal colour 

(dye) 
made  of 
cochineal 
Bilk 

handkerchief 
weaved  of 

«•ochiueal 
8І1к,  sheet  of 
cochineal 

silk: 
(petticoat 
(skirt)  made 
of  coctiineal 
silk) 
turn;  course; 
order; 
seqaen«% 

suci4>ssi<>n 
by  turns,  in 

one's  turn; 
in  course, 
by  course 


(моя,  черга,    it  ia  my  turn 
черга  на 


мене 


верм-говд, 

ді»айрат, 
вермітенес, 
демидж  дан 
бай  верма 

(ов)  джун 


ов  качвніл; 
(ов  керміз) 


дайд 

(стейнд)внд 
качанід 
колер  (дай ) 

мейд  о  в 

качвніл 
снлв 
генверчіф 

віед  ов 
качвніл 
силк,  шів  ов 
ісачиніл 
сндк;  т>ти- 
ковт  (скерт) 
мейд  ов 

качиніл 
силк 
терн,  коврс, 
ордер;  C1K- 
венс,  соксе- 
шен 
бай  тернз, 

вн  вонз 
терн,  ин 
KUBJIC,  бай 

коВ|ч; 
ит  из  май 
терн 


^Рт 


'І  і   .  ґ 


іі . 


цсргинькатп 
чоргииька- 

ти  (ЧЄ|)ІЧ)ТІ- 

ти,  скрипі- 
ти) 
чергов-ець, 
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черговвй 


чергувати 
(зміняти 
пр.  варту) 

чергувати, 
— ся 


чердлк, 

чнрдак 
(кімната  на 
піддашу;— 

билькон) 
ч»'рдак 

ко|іаблн 


MejH'BHHb 

(-*-я) 
чі'|>еватвй 


ч<»реват)ти 


grate,  creak 


(^wsack  (or: 
soldier) 
wliose  turn 
it  is  to  be 

upon  guard 

of  turn ; 

whose  turn 

ills 

to  relieve;  to 

alternate 

to  do  я  tiling; 
in  turn  (—by 
turns),  to 
take  turns 

«arret;  loft; 
balcony 


deck;  bead 
(forepart)  of 
a  sliij),  prow 

:i  big-bellied 
man 
big-lH'lIie<l, 

with  big 
ІюПу; 

corpulent; 
(pn-gnant, 
wit)',  child. 
Віїгітна) 

to  ІК'СОПіе 

big- bellied; 

(to  1)ЄСОШв 

pregnant: 
завагітніти)  { 


че|)еватіти 

ту  скрік, 
ґрейт,  крік 


косек  (совл- 
джер)  гуз 

Te])U  ит  из 

ту  бі  впон 

Гард 

ов  терн;  гуз 

терн  ит  из 

ту  редів;  ту 
елтернейт' 

ту  ду  в  тінґ 

ин  терн 

(— Г)ай 
тернз),  ту 
тейк  тернз 

ґе|)ет,  л.чфт; 
б<-лконі 


дек,  гед 

(ф<»рпарт) 
ов  є  шип, 

П|)ав 
о  биґ-белід 
мен 

биґ-белід, 
вид  биґ  бе- 
лі, корпю- 
лент;  (преґ- 
ueuT,  вид 
чайлд) 

ту  біком 

биґ-белід ; 
ту  біком 

П{№ҐНЄНГ 


чрравач 

че|іенач, 

(пузп, 
іЧ'левг  > ) 

ЧЄ{ІЄІ<ИК 

(бути  під 

4ej>t'IIHK*)M 

«  по€ї  жінки 
ч*>|)евиііа 

чсі>евичний 

(adj.) 
•и'ревич-ок 

С-'-ка), 
че|)евича 

('_'-ти) 
черсвірнпй 
(кгтиий) 
зуб 


ЧЄ|>ЄВНИЙ 

черево 
(че|)евина, 
живії ) 


чеі>еда 


че|)едар, 

(2-я), 
(пастух) 
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pauncli;  Ьіц    І  п.інч,  понч; 
1>еІ1у  биґ  белі 

в1н)е  шу 

І4)  1к?  І  ту  бі  ген- 

1іепр<чк(ч1  І        пект  бай 
Ьу  от''я  \\  itV  І      воііз  вайф 

1іе11у-нкіп,        белі-скин 

(of  animals)    ((»вемим»'лз) 
of  нііо»!  j  OB  шу 

:i  pmall  '  є  смол  (ли- 

(little)  sho<  тел)  шу 


мовлер- 
тут(с),  добл- 
тут(і'), 
ґрайндінґ- 

тут(с),  чік- 
тут(с),  джо- 
тут(с),  мил- 
тут(с) 
ов  белі 
белі,  ебдо- 

мен,  ебдов- 
мен  ;  мо, 
панч,  понч; 
ов  є  біст) 
стамек.  ґатс, 

баве.аз;  в;х 

І  герд,  дров, 

флак  (ов 
'  шіп),  кравд 

шеперд, 

гердмен ; 
кав-герд, 
нп-герд 


molar-tootli, 
«louble-tooth 
}?гіп<1іпк- 
tootli,  еіичк- 
tooth,  jaw- 
tootii,  iiiill- 
tootli 

(of)  belly 
belly; 

abioinen; 
(maw, 

pauiifh  of  a  ; 
beast);  I 

stomach; 
gnts,  1)о\\е1я; 
womb  (лоїіо) 
herd,  drove; 
flock  (of 
8Ііеер),  crowd 

(of  |>eople) 
sliepherd, 

nerdman; 
(cow-herd, 

neat-herd: 
Ч.  рогато ru 
скота) 


■■').»  ,.-  і 

и 

iis  ■    ■  R 


Іі! 


і 


черсдннй 

череди  ий 

(adj.) 
чередник, 

(чердаш), 
(здріб.: 

Ч('{)ЄДНИЧОК, 

ч«'і»едни- 
ченько) 

ЧЄ[)ЄДиИЦЯ 

(здр.:  черед- 
ничка) 
череднику- 
вати 
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черл 


(оОІц.пІ.еи-.    (ов)  герд 


чоредувати 
(уставляти 
в  ряд) 
чоредувати 
новобран- 
ців 
чеін'дувати 
ся 


через  пліт 

скочити 
через  ріку 

іти 
через  міст 

іти 
через  него 
(ним)  наїїи* 
саннй 
черев  жарт 
чермБоп 
ЖРЦОП) 


shapliord  of 
а  Ьепі  of 
cattle  and 
horHfs;  cow- 
herd, iicat- 
lienl,  «Irovcr 
ніігріїепіен.ч 
of  a  JK'id  of 

cuttle 
to  be  a 

shepherd 
( — cow-herd) 
( to  be  a 
fhcpherdesp) 
to  ranjre,  to 
put  in  a  row  I 
(lino) ' 
о  enhst 
(enrol) 
rocruit« 
to  change 
places  with  a 
person  by 
turns;  to 

come 
(ар|)еаі )  by 
tnms,  to  do 
a  thing  hy 

turns 
to  leap  over 

a  hetlge 
to  go  acroBS 

the  river 
to  go  across 

the  bridge 
written  by 

Ьіш 


ішшерд  ов  є 

герд  о  в 
І       кет'л  онд 

гоїнх'з;  кав- 
'     герд,  ніт- 

"1>Д.  Діювє]) 

иіеперДеС  Ой 

є  П'рД  о  в 

ют'л 
ту  бі  є  ше- 

иерд  (—кав 
-герд);  ту  бі 

є  іиеиерд(ч: 

ту  ін«йндж, 
І         пут  ин  в 
ров  (—лайн) 
ту  енлист 

(ЄН[ЮВЛ) 

рекруте 
ту  чейндж 

ПЛеЙСеЗ    ВИД 

є  персон 

бай  тернз; 

ту  ком  (епір) 

бей  тернз; 

ту  ду  є  тінґ, 

бай  Тернз 

ту  лі  а  овер 
є  гедж 
ту  ґов  екрос 

ді  рИВЄ{) 

ту  ґов  екрос 

ді  бридж 

(в)ритеаб«й 

гим 


by  jeet  І  бай  джест 

hjtheUvine  байділв. 
Рол  І       bint  Лц 


(з  4.  відм. 


(я  дпвідав 

ся  про  то 
ч«-іи-з  Вашо- 
го брата 
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j  troujih;  (up. 
)    t.  all  the 

year,  to  я«» 
throiiL'h  n 

WfHld,  U)piL4S 

through  H 

city);  *>v.r; 
acroHs;  l»y; 

from;  at; 
«Inrins;  ill ; 

alter;  fur; 
U'canwiif; 
on  acconiit 
of;  ill  СОПЯЄ- 
qnetice  of, 
thi'oiivrli  out; 
out  of;  by 

means  of 
I  lu'iinl  of  it 
fr«»m  vonr 
liroilicr 


тру,  бай 
овер,  екіюс. 
фром,  ет, 
дурінґ,  ин 
афтер,  фор, 
бікоз  <ів,  аи 
окавнт  ов: 

ин  К(>ИС«-К- 

ві-нс  ов, 
тру  авт;  »вт 
ов';  бай  мінз 
ов 


яй  герд  ов 
ит  ф(>ом  юр 
біндер 


(він  учинип 

се  чеін>з 

чемність 

(із  чемно- 

сти) 

Ч«*1>(>3  взгляд 
для  тебе 

через  дпері 

увійшов,  а 
вікнизі  вий- 
шов 

че|ч?ї  вікно 
дивитись 

чер*-з  (за) 

рік 
'їерез  faa) 
рік  від  се- 

ГОДНЯ 


he  dill  it  !  гі  дид  ит 

from  (;)nt  of  І       фром  (авт 
— tlirouixh)    <>в,  тру/ 
кііиіпенн  кіїйвднес 


out  of  regard 
for  you 

he  pot  in  at 
the  door,  hut 
he  got  ont  hy 
the  мііи1о\у 

to  look  out 
of  the 

window 

in  (after)  a 

year 
in  a  year 
fromthieda^ 


автовріґард 
фор  ю 

ri  ґат  ин  ет 
ді  д«)р  бат  гі 
ґат  авт  бяй 
ді  ві№дов 

""  лух  авт 
оь  ді  виндов 

ин  (афтер)  Є 

■ф 

ин  еТрфром 

дисдей 


iff 


і  1 


ЧЄ{)ГЗ 


ll'SI 


ч<|ч>мха 


of  itMcll,  lui-      on  ігічч-лф, 
i^-'lf,  l.y    фо|.  иті-елф, 
on«''8  ЖІ1  і  бай  BOU3 

(ч,чя.,та  с.        virt.i..  і.  '  B,.,,4v  (в'її? 

милягпмн  :„иіаЬІ..,.Г    ю'изейі 

"•'1  •«•'«<•<•««•  іі^<.-І.^ейлпн„т- 

Гп.гамо  ihatsiKuks     'д,.тспікс'''* 

че,м.зоебе  foril.«di      форйтг,.лф 

ясне  , 

ч.',^з  цїлий  аіі  ,!ау  Іоп^'      ..л  д.й  ли„^ 

ч|-,к;з  десять  І  we  liv.-.l  '  і.і  лимд 

ЛІТ  ми  жили       аімопк  уомі-моііініфоі, 
ашіми    for  (ti.e.sc)         иіз)ттмТі 
twenty  years  ,  'ірд 

че|и'з  нсго        lie  луая  tlie 


я  дістав  ся      cause  of  my 
и  біду  і      misfortune 


черезмір- 
мий,  над 
•мірний 

ЧЄ|Н'ЗиЛЇЧ- 

ник,  {2-а) 


exoes.sjvc; 
immodcraie 


slioiilder- 


'1    Bu3   ДІ    K<>3 

OB  діай  мис- 
форчен 

ексесив, 
имаде|н'Т 


,  товлде|). 
K'lt,  cross- І     белт,  Kj.<.c- 
I     1  1    •   ,         ^^ЛТ,  бол- 

habirick,  !  дрик,  (н-ндо- 


лір,  ска|>ф 


Ьап<1оКч'г; 
(scarf— стяг, 
тарфа) 
чеі,езсїде-         Ьаск-І,ап<1;       бок-бенд, 
лень,  че,.ез-  !sacMle-j:inl,.     сед(е)л-?;рт. 
сіделок.      n.lge-lmid       ридж-бенд 

че,к>мха;         і  bjnl  oJierry-   '  б(фд  чеі.і- 
HeiH-Mjxaj       tn.e;fowl-j      трі;  фавл- 
cherrv,  І  чері,  вайлд- 

hagU-rry;   І  бері,  гег-бері 

черемха        j  bird-cherry '  і  берд-члрі 

(овоч)  '  І         "       *^ 


Ч<'|НЧІКЯ 

че|ч-нка; 

Mt'ltOHKH, 

(Pl.) 

qept'HKM 

(друкаїхкі ) 
(pi.) 


че|к'нний- 

Ч('І>ЄВІНИЙ 

(пр.  ауб) 


ІІІІІИ  (сш>е- 
пя)  чоін.'па 

чеінпі  (з  Чм- 
гін  ь  розби- 
того) 

ч«'|)ОП  (сосуд 
глиняний) 

ч<'ін'П»ха 

черепаха 

моі>ска 


qejH'iiaxa , 

Ч('1>ЄШІНЯ 

(че{Н'пянка) 
черепашеня 

черепашка 
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knifi'-lmiiiib! 
case  of  а 
knife;  unift; 
wioiv  (з;»іія) 

tyjH', 

tyiH';  caiioii. 
( келикі 

ЧЄ)>ЄНВИ) 

ilouble  tootli, 
grinder 


cnuuum, 
.-kuU,  brain- 
pan; cranial 

thf  sutures 
of  the 

cniiiinni 
Ira^iiiiant, 

]\'n\-e  of 
broken  ylass, 
l>otsiienl 
earthen 
(-wan-) 
vesael 
turtle, 

tortoise 
iiiil>rieatc4l 

ttirtle, 
hu\vk's-})ill 
turtle 

earl  hen 

(-ware) 
tobacco-pi  IX! 

a  young 

turtle 

shell;  conch, 
cuwry;  f^  hell- 
fish;  hoPK'- 
luussel 


черепашка 
найф-геїі- 

ЛеЛ,   кейс    OB 

є  иайф, 
f  1>ефт ;  еайен 
тайп,  првн- 
тіїїг  тайп; 
кенон 


доб'л  тут(с), 
ґі«Йндер 

кі>еЙниом, 

скод,  біМ'ЙН- 
пен;  крей- 

ниел 
ді  с-ючерз 
(>в  ді  крей- 

ниом 

ф|іЄГМЄНТ, 
ПІС  ОВ  б|ЮВ- 

кен  ґлес, 

патшерд 
ертен( — вер) 

ВЄЄ»!Л 

терт(е)л, 

тортис 
имбрикей- 
тид  тертел, 
г<  >кс-бпд 

тертел 

ерт('н(-вер) 
тобеков 

пайп 

є  йонґ  тер- 
тел 

гпел;  конк,- 
киврі,  шел 

фиш,  ГОІК'- 
мос'д 


«и'|м  а»:, 
Чі'|м  їж  (сої  І.) 


чері'пний 

(uilj. ) 


черепжва 
чі'репнця 
чсропнчнвк 

МС|>ЄПІПІІІИЙ 

чеіюиов 


черепок, 

(череп) 

черепичний 

(adj.) 

чеііепяний 
(глиняний) 


черес,  (2-й) 
(здріб.: 

чеі)есок) 


І  fm^rtiH'iit.»', 

рІ»ЧЧ'М   of 

І>г«ік«'П  ЦІНУ", 

iMttHlu'rd.- 


•  f 


Minm 


Nl.     ,-Ьгаііі- 
paii). 
crniiial 
Ьр>кгп  tile; 
І»гокеу 
eartbea  pot 

tile;  ridge- 
tile,  hdlTow- 
tile  (ч.  виг- 
нута) 
tiler;  tilc- 

iiiakrr 

(of)  tilo 
ію^'^'іспі.  a 

рІіЧЧ!  til 

potsherd, 

)І»ЧЧ'  of 

ігокеп  jrliiHM 
(-niniiiiii, 
skull,  brain- 
pan 
of  potsherd, 
of  broken 

^hlAS 

cartlu'ii; 

(clayey, I 
day),  of 
earthen- 
Mart 
a  doulile 
leather  l)ell, 
(— irirdle), 

(not  sewtnl 
together  on 
one  Ьеш) 


ЧО|И 
Ф|ІЄІ'МЄНТС, 

ііісез  а 

6|И>ВКЄИ 

ґлсч,-,  пат 
тер/ 

OR  К|Ч-ЙІІИ> 

ом  (cKoJ 
бреЙН-Пеїі 

кін-Йние 
бровкея 
тайд,  б|юі 
хен  ертен 

па 

тайл,  рндя 

тайд,  гадої 

тай. 

тайлер, 
тайл-мей- 

кеі 
<)В  тайл 

иатіиерд,  є 
иіо  ов  пат 
шерд,  иіс 
ов  бровкеїі 

ҐЛЄ( 

кім-йііиом, 

СКОЛ,  6{>ЄЙИ 

net 
ов  патпіерд 
ов  б|ЮВКЄН 

ґлс< 
ертен ; 

(клей  і, 
клей)  ов 
ертен-ве| 

є  доб'л 
ледер-белі 
( -ґерд'д] 


Чересло 

ч«-|>еха 
(еі-ііиньі'к:і 

Чі-|К-11І-ИІІІІ, 

-ііина 

Ч*'{ІСІІІІІ«'НИЙ 

(a.lj. ) 

чгрсшиик 

l-'-u) 

ЧЄ{К-Ш>1Н 

ч<'])інь,  (2-м) 


1'.'Н7 


черк 


conlti-r 


Mfpllib 

(|І|  осТОрІНЬ, 

місце) 


черк! 


(inU-rj.J 


ковлтер 


wliiU'-lieHrt-     (гінлйт-пірт 
гіііі ту  І  -чері 


ч»*]*  (миг) 


у  той  самий 
черк 


і»т»  cliftTv- 
troe 

of  СІМ'ГГу 

(trcO, 
clifrry 

СІИ'ГГу- 

о\чтягі>«>Іі; 

clurry-plaiit- 

clifriy-tri!«», 

сік'ггу 
the  floor  of 

un  oven, 
!»eanh- 

Btone, 
platform 
ovtT  an  ovon 
a  соп8І<1ега- 

l)lf  «puce 

(spot) 

«•oveicil  with 

SUIlM'lllin^ 

(anytbin);) 
ехргеячен; 
motion  of  n 
cutting 

instrui:.ent; 
striking. 

catciiing, 
graaping;— 
InHHing; 
jumping 
winlv; 

minute: 
(twinkling 
«;f  a;i  «'У"'.- 

at  tli«  Kunu* 
mon:i'nt 


BOH  чс'рі-трі 

ОВЧЄрІ(-ТрІ) 
ЧірІ 

чері-овер- 

Ґ|ЮВТ,    Ч«'рІ- 

илснтс 
чері-трі, 

4t'pi 

ді  флор  о  В 

єн  овея, 
гарт -стовп, 
плетформ 
ов<;р  ен  овин 

є  консвде- 
реб'лспейс 

(спат) 
кпверд  вид 

СиМГІНҐ 

(евітінґ) 
експресе:  і: 
мовшеи  ов  є 
катінґ  ин- 

ітрумгнт; 

страйк!  нґ, 

кечінґ,  Ґ|КЧ*- 

шнГ;кисінґ: 

джомаінґ 

вивк;  ми- 

нет;  твин- 
клінґ  ивен 
а« 

ет  ді  сейм 
мовмент 


4 


з  : 


Ш    І 


черк 

(у  один  ЧЄ)»К 
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чс])кивка, 
чсркітка 


черк-атії, 

-нути ; 
Гчсртити, 

Ч»'рТЬІ) 


черкнути 

(шкрабати, 

шк})аботїти 

up.  перо) 


in  я  trifo,  in 

n  J  time;  in 

tlie  turn  (if  a 

hand;  at  onr 

vil'U 

fhild's  raitlc, 
rattlf-boT, 
c'hait»T-l>(»\ 

tu  draw  a 

lint',  U> 
Hketcli; 

fcratcli,  Ui 
sti'Dke;  to 

toncli 
.«lifrhtly;  (to 

strike  out,  ; 
cancfi — lie-     j 
речеіікиутп) 
(to  note  j 

down:  to  ' 
write  a  few 

ЛУОГСІН 

(зачеркнути, 
зазнач  iiTHj; 
to  Ktiike 

with  a  fin  - 
steel  (in 
order  to  jjet 
hV'ht  i;  (t(, 
throw  down) 
(to  cut; 
drink  out  all 
at  f>nce:  to 

run; throw 
one' ,4  t-elf,  to 
sprinjr,  rush: 
lo  strike,  hit) 
to  seribli', 
U>  Hcrawl 


черкнути 

і  nil  e  трайе, 
j  ИИ   Hon 

I  тайм,  ИН  ДІ 
терп  or:  e 

ГЄПД,  ЄТ    JioH 

I  j:hi 

чайлдз  p«'- 

ТЄЛ,    pfT«VI- 

баке.чстер- 

0;iKC' 
TV  дро  e 

лайн, ту 
' скеч,  екрсч, 

ту  (ТрОНК, 
І  ту  Точ 

елайтлі; 
І  (страйк  ант, 
і  кепсел  ). 
І    нолт  даіім, 

райт  є  фю 
і  вердз ; 

страйк  вид 
І  є  фай'і>-стіл; 

ту  ТроВ 

І        дави;  (ту 
'  кат;  дрипк 
і       авт  ол  IT 

j       тров  вом:і 
еелф,  сирим  ґ 

І  рош; 
етрайк,  ГИ1 ) 


ту  гкриЛ'л, 

іКрол 


мсічсати  ся 
•И'ркатг:  /л 


чсркат  ;  •■  . 
р;.  ;;<  ^ю 

(черкати  ся 
до  ЧОГІ», 
підноситися 
до  чого 
(то  відпо- 
І  пть  ся  лич- 
1ІО  до  неї 
(то  Не  чер- 
кав ся 
(відносить 
ся  до^  в:іс  І 

(що  ч.  (від-    j 
носить  ся       ' 

до)    МЄИ( 


ЧЄ|)КОТ1ТИ 

(журчати, 

дзюркотіти; 

булькотіти) 

чеі>коти  (р1.) 

чернь 

чернь  (чор- 
на барва; 
чорна  оде- 
жа ~) 
че{)нь  (про- 
столюді 

чернець 
(2.  черня,    ' 
ченця) 
чепець,  (рІ.:   І 
ченці) ! 


I'JS!» 

to  ♦fiudi;  to 

it'ti,  t.i  ouch 

on   ( —  'ipon) 
!o  toil»  ll 

'.vith  the 
liniid 
to  concern, 

regard, 
relate  to,  to 

liint 
that's  to 

herself 

that  (1(и  s  not 
соїкегп  yon, 
that  does 
Hot  )iiatt«'r 
to  yon 
ад  con- 
cerning; nie. 

ач  rej^aids 
me,  for  niy 

l>art 
to  flow, 

pnrl;  to 
•  Iriz/le,  (ni>. 
rain) 
spurs  witli 

rattles 

black;  (black 

colour) 

black  colour; 

black  clothes 


raob, 
р-^риіисч^, 
rabble 
monk;  triar 
(здріб.:  чеи- 
чвк,  че{>чик) 


чернець 

ту  точ,  філ; 

точ  ан 

( — апон) 

ту  точ  вид 

ді  ічнд 

ту  консерн, 
ріґард, 
рілейт  ту, 

ту  гинт 
детс  ту 

гера-лф 

дет  довз  нат 
консерн  ю, 

дет  довз  Нат 
ліетер  ту  ю 

63  консер- 

нінґ  мі,  ез 
ріґярдз  мі, 
фор  май 

najT 
ту  флов, 
иерл,  д|>из'л 


сперз  вид 

{Х'ТеЛЗ 

блек; (блек 
колер) 
блек  колер; 
блек  кловз 


маб,  папю- 
лес,  реб'л 


MOHS, 


фрайер 


чоіиісцгво 

чернецгьо 
(миилшо 
ств<<) 


чернецтво, 
монахи 

4ej)Hf- 

цький,-чий 


чернеча 

одіж 
чернечий 

чин 

Ч('])ИЄ- 

ччииа, 
-щиііа 
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чорніт 


iiioiia.«tioK«iii,    монеотн- 
iMoiiacliisiii;  !<'изм.  монс- 
uumkliuuil;     |  кизм,  монк- 
Jnnnasiii.k    гуд,  моне- 


(Tiionkisli) 

life 


ііюіікг?,  (pi.)    монкс 


t'THK  (мон- 
киш)  лайф 


черниця 

(чорниця) 
черниця 

(  р<ЖД.) 

(афина, 
яфиня, 
чорниця) 
черниця 
(ожина, 
Дражник) 
черничити 


чернїт  (2-у) 
(чернь) 


iiKnikisli, 
iiioiiastjcfal), 
inoiiacluil. 
(»'1оі>тіі>га1) 


monkish 

habit 
iiiona.stic 

onlor 
inonastical 
(Mioua'^tt'rial) 
Іаїкі  (csiato, 
— lioinainj, 
mouastiral 

laiuie»! 
projK'nv 

mm; 

(rloi.strcss) 

bhu'-'nTry, 

hiU'klein'rry, 

wliortlob'rrj 

ЬіПч'і'гу 


монквш 

(монґ-кипі), 
I  монссти- 
к(ел),  моне- 
ксл,  (клай- 

стеїіел) 
монкиш 

П'бит 
ионестик 

ордер 
коиестикел 
(монесті- 

{>иел)  ленд 
(  -ічтейт,- — 
домейп) 
монсстикел 
левдед  пра- 
перті 
нон,  (нан), 
(клойстерес) 
блу-бері, 

гіік'л-бері, 

(г)вертлб('рі; 

билбері 


Ьіаскіюггу     Іблекбері 


to  1)е  а  mill , 
to  1еа(і  а 
nioiiaatic  life 

black  woolen 
thread 

(yarn) 


ту  бі  є  ііан, 
ту  лід  є 
монестик 

лайф 
блі'к  вулен 
Т})ед  (ярн) 


чсрнітка 

черн-їтка, 

-етка 


черпак  (2-іі) 
чс'ішати 


чі'рпати  ся 

чі'іютвий 

(a<lj.) 

Чі-|іСГВІТИ 


ч<чіть;  чорта 

чі'рть(лиця) 

черть  (ха- 
рактеру) 
черть  (воли- 
кодушно- 

сти ) 
черчати 

чсрчати 
(журчати; 

ЧЄ|іКОТЇТИ) 

чісальний 


чссальявк 

(дергач) 

чесан-е,  -ня 


iLtH 


чтеане 


а  Іііаск  (IrosiS    л  (Ілск  дрте 
Іґавн); 
(блек  ген- 
кі-рчіф) 


(j,'<>wii); 
(black 
liandker- 
diief) 
scoop;  dippiT   скуп;  дипе|) 
to  scoop,  to     ту  скуп;  ту 
draw(up1;  дро  нп; 

take  in  тейк  ви 

( water) 
to  1)Є  drawn     ту  rti  д|и)н 

"1>  an 

stidi-  (np.  стейл;  га)>д 

l>read);  hard  j 
to  grow  j  ту  fpon 

Btale,  to      '   сті'йл,  ту 
to  prow  hard    ґров  гард, 
to  harden  I    ту  гард(е)н 


line;  8іг<же 

feature, 

expression 
trait  ((»f 

character) 
trait  of 

generosity 

— бряжчати 

to  niurnuir; 
to  purl ; 
drizzle  (np. 

ram) 
for  combing; 
for 

liatcheling 
(carding) 
hatoiieler, 

carder 

combing  (of 
hair); 
hackling, 
hatcheling 


лайн; 

СТІЮВК 
фІЧЄ[), 

екси{>еіиен 
ті:)ейт  (ов 

KepeKxej)) 
TjieftT  о  в 
дженероситі 


ту  мермер; 
перл;  дрвад 

форковмінґ, 

форгечеліііґ 

(клрдінґ) 

гечелер, 

кардер 

ковмінґ (ов 
гер);  гек- 
лінґ,  гече- 
дінґ 


чесл  ги 


V2^'2 


1   > 


Ui 


hi 


чесати  (ВО- 
ЛОГДІ 
чесати  (до|і- 
г:»ти,  пр.: 
леїі,  коноп- 
лі',  I10BUV    ' 

чесати  (чис-    to  brush 
тити  іціт-      І 

кою  ОДГЖУ} 


четвер 


to  СОНІ Ь  (to     і  TV  ковм 

"•'■>■;)  bail!    '  (др«)  1 
to  liackle,  to    TV  i4'K.vi, 
liat.liel,  to  П'чел,  Kit 

card 

TV  6{H)UI 


чесати  ся 


чес(ь)кий 


lo  с(мііЬ 
(dmsy)  оііе'н 
hair 
iiolieinian; 

Czech 
;;arlic 


ЧЄСНИК, 

ЧИСИОК 

(чосісик)  і 
чес(т)ний         i.oncst, 

upright; 


TV  KOBM 

(Дін'с)  BO: 
r 

4( 

ґарлик 


анест, 

аіірай' 
(діссн 


Cdecpiit 
(обичайний, 
мо}»альний)  і 
Гпов.^  Ь'>по(п)гаЬ1е, !  анер^-Л-л. 

„„«^    re«|>octabl.;     І  рісАскісб'. 
нийН         venerable         иеисікЧ5' 
^irui«.  ін'і'чу.верті 

virtiiousiicv^        Bep4ve,Ht 
liorior 
to  Jiono(ii)r; 

CSI(>ein, 

re\ere 


чеснота 


анер 
ту  aHeji, 
естім,  І>ЄВІ] 


Честь 

Чі'СТИТИ 

(1.  чеіцу; 
prt.  чеще- 
ний) 
честолюби-    І  ambitious 

вий 
чеі-толюби-  ambition 
ВІСТЬ,  често- 
любність, 
(шанолюб- 
ство) 
четвер,  І  ТЬигйііяу 

(2-га) І 

четверговий  ,  of  Thursday   ?  ов  терздей 
четверик        І  а  bn.hel         ,  є  бушел 


ембиіпес 
j  ембишен 

І 

І терздей 


четлерниця 


І29.3 


чечтвати  ся 


чстверниця 
(«лр. :  чет- 
ве])ничіаі) 

четверня 

четверо 
(четкіркг)) 

четвертак 


четвертака 

а.) 

четвертий 
четвертина 
( чверть) 
(четь;  чет- 
верть) 
четверіяк 

четвертува- 
ти 


четирхатий 


Чехія 
Чех  (2-а) 

чехнути 


чрчекати 


а  U'aiu  of 
four  oxen 

л  team  of 

four  1іог>ч*л 
four 

a  «puirter  of 
a  dollar;  a 
Іюгяе  or  an 
ox  four  years 
old 
a  four  year 
old  cow 

fourth 
a  fourth,  a 
quarter 

four-row 

barley 
to  quarter, 

to  divide 
into  four 

parts 
rough; 

shaggy, 
rugged 
liohemia 
liohemian, 

Czeoli 
to  pine  a«  ay, 
to  decay,  to 
wither  away 


to  prattle,  to 
chatter 
linnet 


ЧЄЧИК  (in.), 
чечітка  (f.) 
конопель- 

II  ик 
чечувати  (Я,    — цитати  ся 


є  ТІМ  ив 
фовр  ОКІЧ>ІІ 

є  тім  ов 

фовр  ГГ)|НЄЗ 

ф<  II) 

є  кпорхер 

ов  є  даласі, 

є  горе  ор  єн 

окс  фовр  їі»з 

овлд 

є  фовр  ір 

овлд  кав 
фоврт 
є  фові)Т,  є 

KBOJ)T0p 

фовр-ров 

барлі 
ту  квортер, 
ту  дипайд 
инту  фовр 

парте 
і>оф;  шеґі, 

роґед 

богімя 
богім-ен, 

чек 
ту  пайн 
евей,  ту  де- 
Ьс'й,  видер 

евей 
ту  претел, 

четер 
лннет 


)■  і' 


ЧРчгга 


iim 


чвх 


t*p 


■•і'    і 


чечу-га,-і.а;    )  sterlet 
чига  (p.  риб) 
Чешка 


стерлет 


чи,  (ци), 

(coiij. ) 

чи — чи 

(чи  ви  так 

ГЧ)В(ІрИТ('.'  І 

чигати 


чиж,-ик 

чижми  ^р1.) 
(2.  чижем) 

чий,  чия, 

чиє  (ргоп.) 
(2-чийого, 
чивї,  3.  чий- 
ому, чиїй 

ІТ.  Д.) 

чик,  (2а) 

(пт.) 
чикати 

(int€rj.  чик!) 


а  Czeth 
(Bolu'inian) 
wuinan 
wlietlier,  if; 
I        or;  eitlicr 

j  eitlior — or, 
'   wlictlicr — or 
і  «lo  you  say 

so? 
to  lurk; 
watch; 

.  ,  .     (P)spy 
siskin, 

а1)ег(1су1ііе 
Hungarian 
black  (or 

re<l)  [юоіа 
whose  (2.  of 
whom,  3.  to 
wlioni, 

4.  whom) 


e  чек  (богім- 
єн)  вумен 

гведер,  иф; 
о/);  ідер, 
айдер 
І  ідер— о J.; 

гведер — Ор 
ДУ  Ю  сей 

го(в)'/ 

ту  лерк,  пач, 

(е)сііай 

сискин, 
ебердепайн 
гонгеі>иен 

блек  (oft 

ред)  бутс 

г>'з,  (ов  rv'M, 

ІТ.'д.) 


чикати, 
цокати  (пр. 
годинник) 
чиколо-док,  ■ 
-нок,-ток 
(щиколо- 
ток) 
чикулівка 

(верхолнк) 

чим, в.  відм. 

від:  що 


s|)eckle(l  І  спекелд 

Jeaprpfo  І  меґпяй 

ту  ка  !•  вид 


to  cut  with 
(knife, — 

scissors) 
to  tick 


(ііайф, 

сиверз) 
ту  тик 

джойнт; 
-       -  Кі  >ндил, 

articulation  ;  артикюлей- 

111        і  "'*'" 

woo<M:irk        вуд-ларк 


joint 

condvKe); 


і:    І- 


чвм 


чималий 
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чина 


чималий 

(a.lj.) 


(чпмллл  су- 
ма Г|М>ІПМЙ 

чі!м:іло 

(a.lv.) 


чим хати 

(чемхати) 


чимчиктвя- 
іи,  (чемчи- 
кувати) 
чин  (--у) 

(ДІЯИ-Є,.НЯ/ 


чин    (і'ЦОСІб, 

лад) 

чин  (гід- 
ність,  стан, 
(іаніа,  оту- 
пінь, Зі.«:Л\'- 

га) 


чина,  (f.) 


rather  l)i;r 

(— larvn-); 
big  (— lur>,'e) 

•n-ttv  bij.' 


f— fa 


( — laru'f); 
coiisiiicrablc 
a  roiisider- 
i;l)lu  Slim  of 
money 
pretty  iiuicli 
( many); 
(^nonu'li, 
bulliciently: 
not  a  littU' 
to  lop  ІЛ 
tree);  to<l>oji 
iwoo(I) ;  to 
pluck  (скуба- 
ти, II|i.  ПІрЄ) 

to  pull  up 
(out);  to  hoe 
(сапати 

землю) 
to  jro  (to 
walk) 

quickly 
action, 
•Іоіпц,  work, 
act,  ut4i<l, 

tranriactinn  [ 
means,  way,  ! 
method; ' 
mode;  j 

wianner;  sort  | 
rank,  «h'trrtH', 
order,  dijini-  j 
ty;  Worth  I 


Vf 


ft  eh 


ин;л. )  .       vet«'hmg; 


tare 


рядер  биґ 

(— лаі>дж  : 

биі:'(-лардж) 

інаф;  приті 

'  биі'(-лардж), 

І  Консидсреблі 

'  о  консиде- 

реб'л  сом  OR 
!  МОНІ 

;  приті  мач 
І  (мені); 

інаф, софи- 
шеитлі;  иат 
є  лпт'л 
ту  ляп  (о 
трі) ;  ту  чап 
(иуд)  ту 
плак;  пул 
ац  (алт);  ту 

ПУП 


ту  ґов  (вок) 
кнвклі 

екпіен, 
дуінґ,  Ворк, 
ек'і,  д:д, 

TjMHCfKmeH 
мінз,  вей, 
Метод,  мовд, 

минер,  сорт 

|Н'НК,  ДРГ^»І, 

ордер,  диґ- 

1ІИТІ,    Bej>T 


І:сч,    tiP4IIlf, 
тер 


і  •' 


ш^ 


■і.    і 


ііГіЦ 


І ' 


чиибприти 
чинбнрити 

чиибирнн 
(гіі|>ба|>іін) 


чин(5а{>ство 
(кожемнц- 
тво) 

чи  кіпр- 
ський (adj.) 
(кожем'яць- 

КИЙ) 

чинбар, 

чимбар, 
(-'-я) 
(кмжси'яка, 

кушнір) 


1290 чин 

Ю  Іт  я  TV  бі  є  Tt 

tiimu'r 

twnuery,  тем  pi,  т 

tan-yanl,  ярд.  кср: 

currur'8  ррз  man, 

Hho],,  urn-  те„., 

of  il  tUIlIUT 

of  tannor; 

leather 


ДІ  биініч: 
e  те 

OB  тенер, 
ле. 


чинити 

(дїлатв ) 


чинити 
(сповняти, 
вииовнятиі 


(чинити 
повинність 


tanner; 

leather- 
«1  resteer,  |>elt- 

lUOllgl-r, 

.  qirrior; 
xurrier,  fur- 
dre.stfcr 
to  do,  jiiake; 
act;  render; 
work,  cuuae; 
effwt  (np. 
reforms, — 

clianges) 
to  perform, 

execute, 
ассошрІі.чЬ; 
carry  out, 
realize, 

effectuate 
to  exe<Miie 

an  office 


тенер,  ле- 
Дер-дрес 
пелт-мон 
ґер,  КГрИї 
фервер,  фі 
А1НХ 

TV  ду,  ме( 

ект,  і>еид( 

ворк  (вері 

КОЗ,  ефе 


an  order 


ЧИНИТИ 

(сповняти) 
приказ 

ЧИНИТИ  І  to  exwnte  а 

(сиовняти)  і  decree 

ухвалу  j 


ту  перфор 
ексек-іот, 
екомплиі 
кері  авт, 

ріелай 

ефект-юе< 

ту  еіссекют 

єн  ифі 


to  execute        ту  ексекют 


єн  ордс 


TV  «'КСРКЮТ 


є 


Декі 


_    чинити 
f  бі  отепер 

'"  pi,  т»  н- 

•Д.    КСрИ- 

•3  ишп, 
тен-гавс 

бишсч;  оя 
є  товер 

тенер, 
ледер 


ярр,  ле- 

ер-дресе)), 

ат-мон- 

»,  КГрИРр, 
>Вер,  ф«'|>- 

ду,  МОЙК, 
,  і>еидор, 
ж  (верк), 
:оз,  ефект 


перформ, 
:*к-ют, 
)милиш, 
і  авт, 

ріелайї, 
?кт-юейт 
ксекют 

єн  офвс 

ксекют 
t'H  ордер 

KfPKIOT 

є  декрі 


чинити 

чанити, 

чинити, 
(виправля- 
ти, up. 

шкіру) 
чинити  сн 
(дУлати  с-я) 


11й»7 


чинно 


їм  tan,  curry,   ту  теи,  кері, 
(Ііг-йн,  (вкіая)  Ді»ес 


чинити  ся 
(сповняти 

гя) 


(н'н  учинив 
ся  ненавис- 
ним 

(у  мене  чи- 
нить ся 
нарва  на 

руці 
чинити  ся 

ЧИМіЬ, 

(удавати 
з  себе  що) 


чинний 

(adj.) 


чинність 


чинно  (асі V.) 


to  make 
one' а  яеИ;  to 
їм)  (lone 
(ma<le);  to 

])есото, 
«jrow,  turn, 
tret,  happen 
lo  \>o  ac- 

соііір1інЬе<1 
(fulfille<l),  Uj 
l>e  realize<l, 
lo  ІЮ 

I»€rformed 
he  made 
himselfhate<l 

I  nni  ^ttinp 

anabsceaaon 

the  hand 

to  раяя 

( pahii)  one's 

.self  off  ая 

something; 
to  pretend 
to  be,  to  call 
one's  self 
active,  hiiay; 
stirring  (np. 
man), 
bustling 
Ізвинна,  np. 
girl);  actual 
activity; 

busine^, 
affair; 
employment 
actively 


ту  мейк 

вонз  селф; 
ту  бі  дан 

(мейд), 
бікпм,  ґров, 
терн,  ґет, 

гепен 
ту  бі  еком- 

плишт 
(фулфилд), 

ту  бі  ріе- 
лайзд, 

пеі>форид 
гі  мейд 

гииселф 

П'ЙТИД 

ай  ем  ґетінґ 
єн  ебо»ч:  аН 
дігенд 

ту  пес  (пям) 
вонз  селф 
оф  ез  сом- 

тіиґ,  ту 
прітенд  ту 
бі,  ту  кол 

вонз  селф 
ектив,  бизі, 

стерінг, 
бослінґ, 

ект-юрл 


'■КТИВИТІ, 

бизнес,ефер, 
емилоймент 

ектввлі 


If  ''^Щ 


1.1    І 


і"  ? 


і  і 
Ї'І 


чглионіїиА  ]_.«і,ц  чиглг 

чиїїс.ьліій        l»uviii;;ruiik   ,  гсніиґ 
(ii.Ij.)|         (— j;ra<k»)  (r 

чиїїг.ииик        fiiiKtiunarv,  І  фопктп 

pi,  к 


(>'})ЯДІІИК) 


ііегк. 


Ьіігеаііггаї 

ОІЇІ<1'Г 

чин-іи,-ч,       'rent; 

(•-'-7)  І      («|iiit-n-iiti 

ЧИНІІІІННИК,   І  П'ІИСГ, 

ЧИНШІ  й,         І  tenant 

чиншовик 


чиншовий 


бюроКІ 

рент;  (І 

1 

1>«НТ«'р, 
Ті' 


ОВ  |Н'НТ 


(of)  rent; 

paying:  roni  j  інАінґ 
t<>  i>ay  nnt     і  ту  шй  J 


чіїишуватв 
ся 

ЧИ],  (оалама-    j>ap  (paHte)      |  шш  (гк  і 

ха)  І    i)f  гкгпгп»'аі  ,  ов  Kot)H 

чирва;  iJieartH(at       'піртс(е 

(чирвовий,    {  cards) 

radj. )  ; 
чир-ак,-як       Іюіі,  absct'ss, 
(нарв4      fiimncle; 

ulcer 


ка 


бойл,  e<Ji 
фю|»онк' 

OJ 


чиракува-      j  covered  with  j  каверд  в 


тий  І  nbscesscri 
чи|юватий  }  ptif)py,  pulpy 
чисельний    {  nuiiierical, 

numeral;  of 


ебс 
пепі,  naj 
н-юмери 

К<Л,  Н-Ю] 
|)ЄЛ,   ОБ 

HOM6ej 


uuml)er(s), 

ofciplier(s)        _ „^ 

(figures)  j  сайфер^з) 

(фиґ«^ 

miinerator      І  н-юмере# 


чи(Ч'льаик 

(числівник] 

чисельно       •    iiuiiier.JIy,         Н-ГОМЄІ)ЄЛ 
тииегісаііу  І  н-юмериї 


(adv.) 
числене 


countin',', 
nuiiieiation 


численний      numerous, 


кавнтінґ. 

н-юмерей 

ш 

н-юморос, 


і      numerable  і    и-юнеі*е( 


Ге  НІН  f  jifiiK 

фонктпецс- 
pi,  клерк, 

ІЮІ.ОКІКГ, 

рент;  (квит- 

pt'UT  ) 
>«НТ«'р, 

тенент 
•в  іх'нт; 

ИЙІІ1Ґ    І)ЄНТ 
у  іиЙ  JH-HT 

еи  (гісііст) 

>В  КПрН-МІЛ 

іртс  (ет 

кардз) 

ійл,  ебсес, 

Ю|ЮНК'Л, 

ОЛСЄ}» 

іверд  вид 

ебсеїез 
>ni,  пал  II  і 
юнери- 
л,  и-юме- 
л,  ов 
номбер(з), 
Йфер(з), 

(фиґ^'рз) 
юмерей- 

Т1'|> 
ЮМ('р)ОЛІ, 

юмерике- 
лі 

1НТІНҐ. 

омерей- 
шен 

DMCpOC, 

юмеі»еб'л 


ЧИСЛСНИІГТЬ 
ЧІКЛСІІНІїТЬ 

численно 

(adv.) 

мислимий 
чис-лити 


числити  ся 


1'_1К> 


числити  ся 

(бутиуважа- 
иим  за  І 

число 


чиста 

(пр.  ннна) 

чистнк,  (2-а) 
чистаїп  (2-а) 


чистець 

(росл.) 
І  викіїпник, 
чистик, 
чистняк) 


in  (frt-at 

jiuinber; 
imincrably 
сопиіаІЛо 

to  count, 

ПЧ-І40П; 
calculate, 
сірін'г; 

compute 
to  count, 

BC'ttle, 
square 

accounts 
with,  to  lie 
counte<l,  to 

1)е  aettled 
to  Ik» 

ivput^cl,  to 
belookwlon; 
to  pass  on 
number, 

figure, 
cipher ; 
,      (piantity 
(скількість) 
not  over- 
grown with 
weeds 

fish-net 

clearing,  a 

piece  of 
ground 
deared  of 

>vood 
benuet, 

avens 


чисте  I» 

I'peftX  IIOM> 

6t'p 
ИН  ґі>ейт 

номбер, 
н  юме|>еблі 
к&внтеб'л 

TV  кавнт, 
{іекен,  келк- 
юлейт, 
саифер, 

комп-ют 
ту  кавнт, 
іч'тел,  сквер 
екавнтс  вид, 

ту  бІ  КііВИ- 

тид, ту  бі 

сетелд 

ту  бі  ун'пю- 
тид,  лукт 
ан,  пес  au 

номбер, 
фиґеі>,  саи- 
фер, квон- 
титі 

нат  овер- 
ґровн  вид 
відз 

фяш-нет 

клірінґ,  є 

піс  ов 
ґрявнд 
клірд  о  в  вуд 

бенет,  еь«нз 


ЧІИТИЙ 
«Ml-Ttid 


мнстилипіе 

ЧІНТИЛи 


чистина 


ЧИС-ТИИіІ, 
ЧИСТІ'ВИНН 


ЧИСТЕ  ги 


чистити 

О'ЛИЦЮ, 
КОМИУІ 

чистити  і 

каи;іл  , 


1.ЯЮ 

clear,  neat; 
brivflif ;  tiily; 

JMlli^llCll    (lij,, 

(uji.  profit), 

roiiiifry); 
<lc)\Vllli;:ht 
(np.   f.H.I)  ; 

nake.l  (up. 
triiili);  l.lank 
(np.  patji'); 
white-  (on. 

Hhirt) 

[>UIVn(<)rjr 

:i/tcr-l)irtli, 
after-biirdcii; 

(«•СЧІМІІПІ.') 

a  .4|K»t  on  a 
i-liallow  lake 

not  0\('Г- 

U'l-own  with 

prass 

ягаіп-сіора; 

c«T(>al  іоіні; 

cereals: 

(wheat,  rye, 

barley  I'tc.) 


чпгти 


КЛІП,  ііні| 

КЛІр,   II 

rtpitftr,Ta* 
цолиіііт, 
І  нет;  ощіе 
диніїрії/^і , 
н  Йке 
Лленк, 

(г)на< 


Пс|>ГеТОрІ 

афтер-Лрт, 
пфтер-Л'р- 
Деи,  (сскеи 
дай  II 
є  сііят  аіі  в 
шелок  лей: 
иат  ()ве|і- 
ґ[ніии  »и, 


to  clean, 

сіеапяе, 
clear;  scour; 
scrub  (np. 
Псюг);  bnish 
(clothes) 
to  fiwecp  (a 
stn-ct, — a 

chimney) 
to  dredge  a 
Ci  паї 


rpe 

Ґ[»ЄЙП- 

Kpaiic,  ci]»i 
СЛ  (сірісл) 
ФУЛ.  сіріелз 
(гвіт,  рай, 

ба]>лі 
ту  клін, 

КЛеИГІ,    КЛІр, 

скав]і,  скроб, 
б]мли 


сніп  (естріт, 

■ — є    ЧИ.МИІ) 
ту  Д[)ЄДЖ  є 

кецел 


чистити 

(чиі-тити 
jxa,— в  лу- 
бах 

ЧИїТИТН 

pHrtv  (в  лус- 
ки ) 

ЧИгТИІ и 

іірІХИ 

(.iiKajKTB"» 
на  |наніль- 

И«'Цв  чиг- 
•1  нть  жплт- 
док 

ЧИ«'ТИТИ  (Я 


ЧЯСТЇСІНЬ- 

кий  (чисте- 

((■«•)НЬКИЙ  І 

чист-ість 

''J-OCTH) 

(чистота) 


чистота 

с<'рии 

чигто  (adv.  ) 


(його  ЧИ«Т<) 
•  обікрали 

ЧИСТ'і, 

(цілком  і 


ЧИгТч  ЗД'ї- 

роВИЙ 


1?Д)1  чисто 

Іо  рігк  ОІІ«>М    ;  ту  иИК    »>ия 
ІІІГН  (— ІІЧ-ІІі)  іі«,  (тітс) 

(.(.•ч^аїс  ufi.sh    ту  rKfft.i  »• 
І  фипі 

t..  нЬіІІ  iiMtH  !  ту  пил  иатс 

і 

а  l;ixatis«'  с  лекс<'тия 

ріпи'»'!*  lliV      І  ш'рдж«ч-  ді 

ніоіііагії  стамі'К 


to  dean 
uiu''s  Л'И;  to 
Uf  сігапічі, 
etc. 

(ciitin-ly, 
thoroughly) 
clean 
purity, 

«•U*aniu'«s, 
cU'uriu-ss, 

li<lilU'SS, 

('k>anliiH>8.s, 
nuatiiess 

0|4?n- 

hearte«lneHM, 
frankiu'fjs 
neatly, 

cK-anly, 
purely; 

pronerly 
he  л\ая 
і      гоЬ1)Є<1  of 
І      cveryihinjr 
I  ipiite, 

j     c'omjilctfly, 
t'utirrly, 
thorouirhly 

■  jUitO  V,'\\ 


ту  КЛІН  воіі:» 

с«лф;  ту  Сі 

КЛІІІД 

квнйт 

(ентайкрлі, 
тоїижлі) 
клін 

пюриті, 
І         кліннес, 
І  клірн»  с, 
'       тайдипм', 
І  клінлинес, 
І  нігнес 

і  овпен- 

гартеднес, 

'  НІТД1,  кліп- 
лі,  пюрлі, 
І        ирашрлі 

гі  воз  рабд 
ов  еверітіиґ 

квийт, 

комплітлі, 
і-нтайерлі, 
торовлі 

квайт  г^я 


r= 


'    V  ■  \  ^ 


I     I 


І 


I 

I 


ЧВСТО 

чисти  повий 


(up. 


капе- 
люх) 


чистобік-ха, 
чистобрьоха 

ЧИСТГ)В-ІД 

(2-од7) 


1302 

brand-new, 
bran-new, 
HI»an-new 

а  clt!vei  liar 


чистоплод- 
нвй,  (право- 
го ложа) 

чистополи- 
ва 

чистосер- 
дечний 


ЧИ«ГТ')(*Єр- 

деч  иість 


чистюк,  (пі.) 
чистючка  (1) 
читака, 

читатель, 
читач,  ч(и)- 

тець;  (ш.) 
чита-чка, 
•хслька  (f.) 


а  spot  in  а 
river  or  lake 
not  1>ешіге<1 
and  not 
oversown 
witli 

seaweed-s 
legitimate 


a  level  land, 

a  woodless 

land 

sincere, 

frank,  oj)en- 
Iiearted, 

plain- 
hearted  , 

ingenuous; 
candid 

"ІЮП- 

iieartetlnep?. 
frankness, 
Hincerity, 

plain- 
lieartedness, 
ingenuous- 
ness 
a  neat  (dean) 
person 
іч'жК'г; 

lecturer 
(викладач, 
прелєгент) 

iinly-reader; 
lect  ureas 


читачі 

бі)ЄНД-НЮ, 

брен-нк 
спен-ui 

є  клевер 

лайе 

є  спат  ин  є 
ривер  о 

лейк  кат 
бімайе)), 

енд  нат 

оверґровп 

вид  СІВ1Д 

леджити- 

Ui" 

є  левел  лен; 
є  вуддес 

лен^ 
синсір, 

френк 
овпен-гаі>- 
тид,  плейп 
гартид, 
инджен-юег 

кенди^ 
онпен-га{)- 

теднес, 
Фі>енкнес, 

синсермті, 
плейн-гар- 

теднес, 
инджен- 

юесне«; 
є  ніт  (кдіїїг) 

nejHJOH 

І'ідер, 

ЛЄКЧЄ|>ер 


лейді-рідер. 
лекчеррс 


ЧЯТЙЛЬЯИК 
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яшіса 


читальник, 
(іп.),-ниі^ 

(f.) 
чнтол-ьня, 

(J.  І  І.-ень) 

яіі  їлика 
читїів-е,-ня 


ікгатн 

(яе  вмітя  ^ 
чвтати  анї 

писати 
(читати 

тихо 
(читати 

голосно 
(читає  ся 
приємно 

чит-кий, 
,  -ний 

читкість 


чихавкп, 

(пчихане) 
чихити 

(ичихати) 
чичиркнути 

(ВО|ЮХНЗГГИ 

ся;  зашеле- 
стіти) 

чівка  (чуб) 


member  of  а 

reading- 
room 

rwkUng- 

room 

rea<lJng-book 

reatliiif;, 

perusing, 
peni?al 
"(точне  пере- 
читане) 
to  read 

not  know 
how  to  read 
or  write 
to  read  low 


to  read  with 
a  loud  voice 
the  reading 
of  it  ib 

engaging 
legible; 
(нечиткий- 

illegible) 
legibility, 
legibleness 

sneezing 

to  sneeze 

to  etir,  to  be 
agiuitvd;  to 

wave;  to 
rustle  (np. 

leavee) 
inft.  crest; 
copple-tTowo 
chaplft, 
(^жбінь  np. 
кигута) 


мембер  ов  в 
рідінґ-руи 

рідінґ-рум 

рідін*-бук 

рідінґ,  перу- 
зінґ,  перу  зел 


ту  рід 

ват  BOB  гав 

ту  рід  ор 

райт 
ту  рід  лов 

ту  рід  вид  є 
давд  войс 
ді  рідінґ  ов 
ит  из  ен- 

ґейджінґ 
леджиб'^; 
(иледжиб'д) 

деджибили- 

ті,  лед- 

жиб'двсс 
снізінґ 


ту  СНІ» 

ту  стер,  ту 
бі  еджиті'Й- 
тид,  ту  вейв 
ту  ікнї'л 

тофт,  крест; 
капел- 
кравн,  чеп- 
дет 


1: 1 


ЧІЛЬНИЙ 

чільний 


[І    1-ї 


і 


■  І 


і 


чільний 

чільна  (во- 
лика) (рога- 
та) худоба 
чільце 
(чол-ко, 

2.-ика) 

чіп  (2-а) 

чіп»(глупак. 
бовдур, 

шту^шак, 

йолуп) 

чіпати 


чшати 

(чіпляти) 


dioice,.4'iec(, 
ex(|iiisite; 

roarse  (пр. 

Band); 

largp,  lar^'o- 

graiji<4l;  l.i;;, 

stron;f,jTn>at; 

important, 
notable; 

superior, 
excellent 


Чіпати  ся 
Кого,  (ПЄ{)Є- 
слїдувати)  1 


(of)  forehead 
(оі)  head 
blat-k-cattJo, 
neat 

a  Hinall 

forehea»! 

peg,  tap 

block  fiead; 
awkward 
fellow 

to  touch;  to 
attack, 
insult  (nana- 
Дати) 
to  hang, 

suspend, 
apl^end;  fix, 
join  (лучи- 

ти);  to 
fasten  to, 
hang  on, 
1»(юк 
to  chicane, 
cavil,  pick  a 
quarrel  і 


_чіпяти  ся 
чопе, 

Г(>ЛЄЕТ,  екс- 

квизит, 

коврс; 
лардж, 

ла]>дж- 
ґі^йігд.  биґ, 
стронґ, 
'рейх,  ин- 
портент, 

новтеб'л, 
с-юпіриер, 

екселент 
(ов)  форгед; 
ов  гед 
блек-кет'л; 
віт 

є  смол 

форгед 

пеґ-  теп 

блакгед, 

оквврд 
феігов 

ту  хоч;  етек, 
инсолт 


ту  reRf, 

соспенд, 
епенд,  фикс, 
джойн; 

ф«»с(е)н, 
генґ  ан,  гук 


ту  тикейн, 
кевил,  пик 
є  кворел 


чіпати  ся 

чіиити  гя, 
чіплнти  ся 
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чіиепь 


чіпкий 


ЧІПКО 

чіт  (2-у); 

цГт  (2-а) 
чітувати  ся 

чіркати 

чіхати 
чічка, 

цьвітюі 
ч курити; 
(чкурнути) 

чллн  (2-а) 

членистий 

члсньский 

чмакати 


•іма  на,  (-ра, 
прнвивид) 


to  stick 

(СІІПЙ, 
сісауг)  to; 
fasten  llpoTi, 
to  <*atch, 
liobb.f, 

clutch,  prapp, 
grapple 
— чепець 

catchinp, 

contagious, 
inft4:tioii.4, 

infective 
— чепко 


-ціт(ув)ати 
ся 
-цьвірінь- 

кати 
-чухати 
ilower 

to  run 
quick(ly),  to 
run  fast 
inember; 
limb  (сустав) 
memlxired; 

with  limtis 
of  moiuber, 
of  fellow  (of 
a  society) 
to  champ, 
munch, 
mumble , 
phaniou,         і 
delusion ;         I 
ghost,  I 
epectre;  I 

vioion, 
•PpArition 


чманя 

ту  стик 

(клині', 
клів)  ту ; 
фес'н  апои; 
кеч,  говлд 

ов,  клач, 
ґресп, 

ґреи'д 


кечінґ, 
контейджес, 
ивфекшес, 
инфектив 


фдавер 

ту  \)лн 

квик(лі), 
ран  фест 

менбер;  лим 

мемберд; 

вид  ЛИМ8 

ов  мембср, 
ов  фелов 

ту  чемп, 

монч, 
момб'д 
фентом, 
Чел(й)ужен, 
ґовст,  спек- 
тер;  вяжен, 
'   шхеркшва 


і 


ЧМІЛЬ 

чміль 
(2.  чмеля) 

чмут-ник, 

(•овий, 
веселун, 
бі>ехун)  (ш.) 
(чмутовиха 
(веседунка), 

(f.) 
чмутувати 

(жартувати, 
веселити , 

забавляти; 
розраджу- 
вати) 


чобаник, 
(2-а);(іітц.) 


чобіт, 

(2.  чобота) 
(чоботище 
чобіт-ок 
(2-ка)  чобо- 
тець, чоботя 
чоботар 

(2-я), 
(чвжмар) 

(швець) 
чоботвренко 


ізов 

fiblxT,  fil)- 
ma>tt>r,  liar, 
jOHtcr,  toa.ser; 
wajr,  r<)(rue 
(збиточник, 
пусіїй) 

to  play  the 

wajj  (—the 
rogtie);  to 

play  tricks; 
to  frolic,  toy; 
console, 

consolate, 
comfort,  to 

Boot  he,  to 
joke,  jest,  to 
sport;  amuse, 
recreate^ 

divert, 
entertain, 

distract 

wa};tail, 

goid-fincli, 
blue-bird, 
stone- 

cliat(ter) 
boot 

a  biff  boot 
я  small  Іюоі 


shoemaker 


shoenmker'e 
•on 
one  boot 


чоботияа 
імб'л-бі 

ибер,  фиб- 

местер; 

айер.  дже- 

ггер,  Tia-j); 

веґ,  [ЮВҐ 


Y  плей  ді 

веґ  ( — ді 
овг);  ту 
лей  трико; 

Y  фралик, 
той,  кон- 

ЗИЛ,   KOUCO- 

ейт,  ком- 
форт, ту 
уд,  джовк. 
джест, 
поврт, 
июз,  рекрі- 
йт,  диверт, 
ентертейн, 

ДИСТ{К'КГ 

еґтейл, 
овлд-финч, 
луберд. 
говн- 

чет(ер) 

биґ  бут 

смол  бут 


іумейін'р 


[умейкеї^з 
сон 


довганв 

човган-Є; 
-ня;  (нога- 
ми) 
човгати, 

(ногами) 
(човгати  Сії) 

(човпти) 


ЧОВРН 

(2.  човна) 
(човно) 
(човни-к, 
-чок,  човен- 
це, човнок) 
човник 

ткацкий 
човновий 

(a.lj.) 
чого  (2.  S. 

від  що) 
чого  (adv.) 


чогось  (adr.) 

чого-будь 

(adv.) 

ч око ляда 

чмлан  (2.-а) 
(баг<ір,  р1.: 
''ігри;  Д8ВО- 
інк  (волі'са) 
'іолатий 

(adj. ) 

<  >ло  (Д01С7) 
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scraping 

(junihlins) 
of  feet 
to  scrapt'  (to 
tDakeaiioise) 
with  the  feet, 
(in  poinjr), 
to  go  (walk) 
ріолу(іу) 
ІюаІ,  canoe; 

bark,  skiff 

Л  small  boat 


plmttle,  quill 
(of  a  weaver) 
of  a  boat 

of  what 

why, 

wherefore, 
on  what 
account  for 
what  reason 
for  some 
reason;  from 
some  cause 
for  any 
reason;  from 
anv  cause 
chocolate 

felloe,  felly, 
(частина 
колісного 
обвода) 
with  large 
forehead 
(brow) 
front, 

frontage, 
fftcade,  face 


чоло 

скін*йпіиґ 
(джомблінґ) 
OB  фіт 
ту  СКрі'ЙП 

(мейк  є 
нойз)  вид 

ді  фіт,  ту 
ґов  (вок) 

слов(лі) 
бовт,  кену, 
барк,  скиф 

о  смол  бовт 


шот'л,  квил 
(ов  є  вів<>р) 
ов  є  бовт 

ов  (г)ват 

(г)вай, 

(г)верфор, 
ая  гват 
екавнт,  фор 
гват  різей 
фор  сом 
різен:  фром 
сом  коз 
фор  єні 
різен ;  фром 
єні  коз 
чоколейт 

фело(в), 

фелі 


вид  лардж 
форгед 

фронт, 

фроітедж, 
фесейд,  фене 


з  і 


чоло 
чоло,  (:.'-а) 


чоло  (всьо, 
Що  найлуч- 
ше) 


чолові -к, 

(2-а) 
(людина; 


чоловік 

(муж) 

чоловіколю- 

6tUb 


чоловіко- 

ЛЮбііТВО 
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fon'head, 

brow; 

(beiul,  пр.  of 

an  army) 

the  l)est 

I       thing,  tJio 

j  clioice 

(selcHJt) 
thinp(H) 
'  'пап;ргйоц; 
'  Cmarned 
'  чшп);  male, 
(y  звірят: 

самець) 
nusbaiul 

I'bilanthr.i- 
piat 


ЧОЛОВІЧ 

брав;  г 
(ов  єн  арі 

ді  бест  тін 
ді  чойс 
(селек* 

ТІНҐ( 

мен,  персої 

ме]>ід  мен; 

мсй 


чоловї- 

ЦЬКВЙ,-ЧИЙ 


чоловіче- 


ство 


чоловічий 

чоловічий 
(adj.) 

чоловіч- 
ина, -OK 

10Д0ВІЧ0К 


philanthro- 
py, humane- 
ness, 
hmnanity 
of  man; 

Jmman;  of 
men,  (2.  pi.) 
mankind; 

iiuman 

nature; 

humanity; 

compassion 

(милосердіе, 

спочуте) 

— чолові- 

ЦЬКИЙ 

of  married 
man;  of 

husband 
a  email  man, 
Utile  man  1 


гозбенд 
филентро. 

I  ПИС 

филентропі 

гюмейннее, 

поиенит 

OB  мен; 
гюмен;  ої 
Мен 
менкайнд, 
помен  ней- 
чер,  гюме- 
НВТІ,  компс- 
шен 


ов  мерід 
мен,  ов 
гозбенд 
є  смол  мен, 
лйт'л  меа 


pupil  (of  the 
eye)  J 


ХІЮПЖЛ  (ов 
ДІ»*) 
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чорявта 


чодомквта, 


чом,  ЧОМ7 
(adv.) 


чомтсь 

'    (adv.) 

чоп-ець,  -ок, 
очок 

чоповий 

(adj.) 

чоповий 

(т,) 
чорна, 

(арешт) 

чорний 

(adj.) 
чорнвл- 
иця,-ьвиця 
чорнило, 

(2-а) 
чорвитедь 


чорнити 


чорнити 
(фа|)бою) 


to  greet,  give 

one'> 
compliment, 
to  kiss  one 
another  (at 
parting  or 
meeting 
why, 

wherefore, 
for  what 
reaeou,  what 
for 
for  some 

reason 

a  small  peg 
(-tap) 

of  peg  (-tap) 

butler 
jail,  prison 

black,  dark 

inkstand 

ink;  black 

dyv 
slanderer, 
caluniniator, 
backbiter, 
detractor 

to  blacken, 

to  black;  to 
soil,  dirty, 
to  stain 

(брудити) 
to  dye  with 
bfaik  dye, 
dye  black 


ту  ґріт, 

ROH3  кон- 
плимеит, 
ly  кис  BOH 
снодер 


(г)вай, 

(г)верфор, 
фор  (г)ват 
рІ8(е)я, 

(г)ват  фор 
фор  сом 

рІ8(о)Н 

є  смол  пеґ 
( — теп) 

ОБ  пеґ 

(—теп) 
ботлер 

джейл, 

прва'н 
блек,  дарх 

инкстенд 

инк,  блех 

дай 
сленде|)ер, 
келомнией» 
тер,  бекбай- 
тер,  дітрех- 
тер 
ту  блекен, 
блек,  сойл, 
дерті,  стейж 


ту  дай  вид 
блек  дай, 
дай  dmx 


•  і' 


Hi! 


і 


-J 


япрнити 

чорнити 
(обмавлмти) 


ЧОрНИІІИ, 

(черииця) 

чорниця 

(росд.) 

чорниця 
(яфина) 


чорниця 

(ожина, 
дражник) 

чорничник 
(черничник) 

чорничник 

(з  овоч.) 


чорні-сїнь- 
кий,-ський 

чорн-ість 

(2.-ОСТИ) 
чорніти 


чорнітн  CM 


чорніти  ся 
(в  дали) 
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to  calnniiii- 
ate,  кІаікк'Г, 
asjicrw;  to 

Ьіагксії  (to 
i'taiii)  (up. 
iho  reputa- 
tion) 
mm 

hramblo 
(—bush) 

blue-b«rry, 
whortleberry 
huckleberry 

blackberry 


whortle])erry 
-bush,  blno- 
berry-l)ii.sli 
\vhortl«>l)er- 

ry-wiiie, 
whortleberry 
nrei-erves, 
blueberry 

projiervea 
entirely 

blark; 
entirely  dark 
bluckiiusa 

to  blacken, 
to  grow  (get) 
black;  to 

grow  dark 
to  tjeem 

black,  to 

look  black 

to  appear;  to 

l>e  black  in 

tlie  diiitance 


чорніти 

ту  КСЛОМІ 

ейт, слеи 

eClll'|K',  6. 

КСН  (cTf 

(ді  ]Н!иЮТ 

HOU 


бі)емб'л 

{-6j 

блу-бері, 
(г)верт'л(З 
рі,  гак(е)л 
б 
блекбері 


(г)веі>т'лб 

рі-буш,  б. 

бері-б; 

(г)верт'лб 

рі-ваС 

(г)верт'д(] 

рі  прізер 

блубері  UI 

8Є^ 

снтяйсрлі 

блек,  снта 

ерлі  да 

блекиес 

ту  блсксн 

ту  Ґ|>ОП  (Ґ4 

блек,  ту 

ґ]юв  да 

ту  сім  блеї 

ту  лук  бл 

ту  епір,  TJ 
бі  блек  І 
ді  дистеї 


Юрії  ІТИ  ся 

КГЛОМНИ- 

т,  <vieir,iep 
ticlK',  6av' 

VU  (cTfilll) 

Ііеиюте  ft- 
шеіі) 

II 


вмб'л 
(—Лупі) 

^Л'рІ, 

верт'лбе- 
гак(е)д- 

бері 
?кбері 


ві'рт'лйе- 
бупі,  блу- 

бері-буш 
н'рт'лбе- 

рі-вайн, 
ворт'дбе- 

прізервз, 
гбері  прі- 
зервз 
'яйорлі 
к,  ентай- 
ерлі  дарх 
Kuec 

блскі'н, 
ґ|>оп  (гет) 
к,  ту 
іюв  дарв 
:ім  блек, 
лук  блек 

»пі|»,  ту 

і  блек  II II 

і  дистенс 


чоряТс  ся  ' 

(щось  чор 
Шеся 
в  дали 

чорно  (atlv.) 
(він  BHrjVI- 

дав  чирии) 


чорноб-иль, 
-іль, 
-ильнвк, 

(росл.) 


чорноборо- 
дий 
чорнобри- 
вець (ш.) 

чорнобри- 
вий 
чорнобрив- 
ка (f.) 

чорноватий 
чорнова- 

тість 
чирноволо- 

СИЙ 

чорноголов- 
ка,  чорно- 

ІЧ^ЛОВИЙ 

чорвогри- 
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чоряовміний 


ІІИ'ГО  іч 

wmit'thintr 
black  in  thu 
distance 
blackly, 

darkly,  ill 
black;  black 
(he  looks 

black) 
common 
woli'a  bane, 
monk's  hood 
mugwurt, 

artemisia, 
semen- 
contra,moxa 
black- 

1)еап1е«1 
black - 

broWt4l  man 
(—boy) 
black- 

browtnl 
black- 

browed 
woman(  girl) 
blackish 
blackishnees 

« 
black-haired 

black-hoiuled 
will»  black 

bead 
black  -maned 


40J)H0ry3^ 

(бузько) 
чорнсземля 
чорнозем 

чорнозем- 
ний 


stork 

black-earth; 
mould 

of  l)lack- 
eartli,  of 
mould 


дер  ва  CUM- 
тінґблекви 
ді  двстеис 

бJюкдІ,дapк- 

лі,  вн  блек, 

бдек(гі  лухс 

бдех) 

кзмон  вудфс 
бейя,  мовкл 
гуд,  моґ- 

верт,  арте- 
ми8іа;сімен- 
контра, 

мокса 
блек-бірдед 

блек-бравд 
мея  ( — бой) 

блек-бравд 

блек-бравд 
вунен 
(— ґерл) 
блекиш 
блекишнес 

бдек-ггрд 

блек-гедед, 
вид  бдикгед 

блек-иейнд 

сторк 

бдех-ерт; 

мавлд 

ов  бдек-ерт; 

ов  ма»дд 


.1  ! 


I   4 


It.  t 


'I 
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чорноаемв- 
стнй 


чорноокі 


чорно* 

клен(ок) 

чорнокнвж- 


чорнокнвж- 

ВВЦН 


чирнокниж- 
ництво 


чорнокн 
н-вй,-ій 

чорнвкниж- 
иити 


чорнокорінь 
(росд.) 


чорнокоса, -є 
(пр.  Дівчи- 
на) 


чорноасор- 
ськвй 


іюрвооквй 


fori!  І» '(1  of 

vi'RPtablo 
mould 
common 

maple 

necromancerf 
magician ; 
(enchanter, 
bewitcher), 
sorcerer 

a  female 
iK'cromancer 
( — magician) 
(enchautxete» 
female 
bewitcher) 

ne<Tomancy, 
the  black-art; 
magic 
ofnecroinau- 
cy,  of  the 

black-art 
to  use  magic, 
to  practice 
the  black- 
art 
cynogloseum, 
black 

hound's- 
toDgue 
(a  girl)  with 
black  tresses 
(braids)  of 
hair;  black- 
haired 
of  the  Black 
«»,  dwelling 
near  the 
coast  of  the 
Black  eea 
black-eyed 


форМД  OB 

веджетеб 

MlBJ 

KOMOH 

veftn 

векромен- 
cep,  медна 
шен,  енчеі 
тер,  бевн- 
чер,  сорое- 

є  фімейл 

некронеї 
сер  (-меджі 
шеи);  сн- 

чентре* 
фімейл 

беввче 
некроненсі 
ді  блек-арі 

меджи 

OR  Некро- 

менсі,  ов  ді 
блек-ар 

ту  юз  мед- 
жик,  т; 

пректис  ді 
блек-ар 

СІНОҐЛОСОМ, 

бдек  гявнда 

ТОН 

(є  герд)  ввд 

блек  тресе) 

Гбрейдз)  ов 

гер,  блек 

гер/ 

ов  ДІ  блек  01 

двелінґ  нірі 

ді  ковто  ов 

ді  блек  с] 

блек  айд 


lopHoport 


чорніїриака 

it.) 
чоряори- 

вець 
чорноуснй 


,,чорн7ля 


чоря7Шка, 
(чі-рнупиш) 

чорнюхц, 
чорни вка 


чпрняввй 

(adj.) 


чорнявий 
мущвна 

чорпіта 
(аосмітюхя, 
черпіта ) 
чорт  (2-а) 


чорт-ик, 
•еня,-я, 

•яткої 
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workman, 

«Irnclge, 
journuyman 

nun 

monk,  friar 

witli  black 
iimstacheB, 
(wliiakerfl) 
a  blnck  cow, 
(nickname 
for  a  blai-k 

CO'V  ) 

fennel-flower 


a  woman 

(girl)  with 
darK  hair  or 
complexion, 
dark-haired 
(dark- 

ekinned) 
woman  or 

girl,  dark 
woman, 

brunette 
black-Iiaired, 
dark,  of 

dark 
complexion 
a  dark  man 

crestetl 
(tufted)  lark 

devil 

little,  devil, 
devilet 


BODRMPH, 

(в«>ркмен), 
дродж, 

дясернімен 
нон 

хонк, 

фрайер 
вжд  блск 
мосташез, 

(ГВЯСКЄ|)3) 

и  блек  «ав 


феяел-фла- 
вер 

є  вумея 

(ґеі>л)  вид 
дарк  гер  ор 
комплек- 

шен,  дарк- 
герд  (дарк- 

скянд)  ву- 
меа  (ґврд), 
дарк  вумея, 
брунет 

бле»-герд, 
даре,  ов 

дарк  ком- 
плекшен 

є  дарк  нен 

крестид 
(тофтяд) 
дарк 

деввл 


лит'ддевил, 
девндм 


чортськл 


чортя-сько, 
-ще, 
чп|ітяка 
чорти-ха, 

-ця 


чортівня, 

(2..Ї,  соИ.) 
чорт- 

Івськвй, 
ч>ввй,-ячиІІ 

(ио  ЧОрТІВ- 

ськи  (miv.) 

чо|)т<  іполох 

(б«>дяк) 

(ро«л.) 


(ч^батнй 
чо{ітиаол<  IX 
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40fHl 


8І1ГЧІ«'\-І1, 

(li'vil^  wickt'.l 
woman,  їтц 


devils,  (pi.) 

of  devil  J 
devilisli, 
«Ііиіюііс(аі) 


ЧОС,  (2-у) 
(cTpjn,  коро- 
ста, пархя, 
шододї) 


чост 

(зав)датв 
(пе()етріпа- 
TU  Кого) 


«осннв, 

(2-7) 
(«ясаож, 

«есякж) 


devilielily, 
dialx>lically 

tlii.nle, 

Wny-llilHtle; 
(ehepluT.l'H- 
rod, 
shepherd'e 

staff 
goldrn- 

Uiistle 


itcl»(ing)iawli 
(ввевпха  на 
тїлї);всиЬ 
(пр.  у  овець) 
mange 
(пр.  у  псів) 
to  beat  un- 
mercifully; 
to  thrash, 

cudjrol,  to 
give  om«a 

thra8hiug 
( — a  gocni 

hiding) 
garhc 


''>ИІ' ДЄВВЛ 


ПІІ-ДІ'ВИЛ, 

деви 
никсд  ity- 
MiH,  г 

депііда 

OB  девил, 

дскилиіі 
дайеболик 

девил  ишлі 
дайеболи- 
xej 
тиг'л,  вей- 
тис'л,  шс- 
ііердз  ра/ 
ІіКіИ'рдз 

сте 

ґо(в)лд(е)н. 
твс'. 

ич(інґ), 
1»сш,  ске<5 
Мейнда 


ту  біт  он» 
ке)>свфулі 

Tpf  ПІ,  Ко- 

джел,  tat 

ROH  є  TjHi- 
ШІНҐ  [-Є  tjfi 

гайдімґ] 


ґарідвк 


чотири 

чогаі>-и,-і, 
(L'-pl.  -ox, 

-box) 
чотврвста 

чотирна- 

■йцнть 
(2  pi.  -цятш, 
•цнтьих) 
чотвро- 

бокшй 

■ч<»тиро- 

Г|ШІІВИЙ, 

чотиро- 
граняствЙ 
чохвро- 

кутввй 


чоттрокут- 
ник  (2-а) 
(в  митем*) 


ЗЗІД  _ 
four  [  фовр 

foiirlinndrwl 
fourteen 


чопи 


фовр  гоя- 

,  ДІ*Д 
фоартін 


чотярокут- 
някпрнмо- 
кутний 
чотярок/т- 
ник  скісний 
(кріпостввй 
чіітирокут- 

вив 
чотирьох - 

свладовнЙ 
чотиро- 

складовяй 

(2-0»^ 


«jnwlrilatoral 
(в  ватем.); 

four-Hi<letl 
four-tnljp^l 


four- 
cornered; 
quatlrangu- 

lar 
і'оиг-8І»1«чі 

fij^ure, 
qtiadran- 
glc;  quadri- 

liiteral 
(figure); 
square, 

(війсково) 
rectanpU", 

oblong 


rl»omb(u8) 
qua«lrilateral 


tetrapyllubio, 

tetraeyllabic- 

al 


roiWy 


chaplet 


квпдрилі'те- 

|ІЄЛ,  ф<)Н|>- 

саЙА«'Д 
фовр-еджд 


фовр- 

ворнррд, 
квндрен- 

Пол^і» 
фовр-сайд*-Д 
фиГір, 
квадремґ'л, 
кваді>илете- 
рел  Іфиґері; 
сквер 


ре«тевґ(е)л, 
аблон^ 

ровб[ос1 

квадряле- 

герел 

тетресяле- 
бяк,  TeTJie- 

сялебякел 
ровмрі. 

«МПДОТ 


oil 


чохла 
Чохла  (і.) 

■ітшта 

(1.  чту, 

2.-чтиаі) 

(іиануватн) 


те 


чтбити І 


піШе,  friJl;     ' 
пі(Г' 


ч^б(2.а), 

(здріб. : 

чгб-ик,-чик. 

чубок) 


чубатий 
(хахулатий ) 
чубатка, 
чубашка 

(пг.) 


чубатник 

(модрина) 
чубити  сн 


to  honor, 

гглчто, 
resjK'Ct;  to 

а<1і)Ге, 
wor.«liii>, 

glorify, 
])гаіне 

(ч.  Бога) 
tJie  hair 

prowiiicr  on 
the  crown 
of  thi'  head; 
bea<l;tiilt        I 
(cri'.^t)  on  the 
liead  of  Боше 

ЬІПІч, 

(чубайка); 
fore-lock 


1>аф'л,  ф))и 
ту  анер, 

1^'ВІр,  рІ( 

ufKT,  ту 

еДОВр,   BPf 

шип,  глон- 
ішфай, 

П|Ч'Й 


ДІ  тор  ґро- 

I      вінґ  ан  д 

кравн  ов  ДІ 

І  тофт  [крест 
,  ан  ДІ  п'д  оі 
сом  бердз; 
фо[в]рлав 


і 


!  tuft«i, 

croste<! 
І  crt'.4te<l  (г)Г: 

tiifie.]) 
titmon.-e 
(чубата  си- 
ниця); 
orcstcil  lull 
larcli(-tn4-) 

to  fall 

togcilicr  by 
the  earcH,  to 
U'ar(pnll) 
one  another 
by  the  hair; 
tofij;lit,to 
Ьал'е  a  push 
together,  in 

live 
unpeacefully  j 
together 


тофтид, 

кр(^гид 

Кр«'ТИД 

[тофтид] 
титмавс; 
крестид  ген 

ларч(-трі) 

'  ту  фол  туге- 

де|)  бай  ді 
ірз,  ту  Tfp 

[пул]  вон 
енодор  бай 

ДІ  гср;  ту 
файт,  ту  гев 
є  пуш  туґс- 

дер,  ту  лив 
онпісфулі 
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to  ргіі  (tear)   ту  пул  (тер)                        | 

(кого) 

а  person  by 

e  uepcoH 

tlie  hair 

бай  ДІ  rep 

чуб-ок  (2-«и) 

a  little  tuft 

e  лит'лтофт 

-чвк,-вк 

(—crest); 

L— крест]; 

ятаїї  buir 

смол  rep 

growing  on 

ґровінґ  aa 

the  crown  of 

ДІ  крала  OB 

the  head, 

дігед,  смол 

small 

фоврдак 

forelock 

чубок  (верх; 

top,  addition 

тап;сдншеи 

додаток) 

чоЛігрус 

pullinsr  bv 
I  lie  hair 

пуліиґ  бай 

С-'-а)  чубрій 

дігер 

чубрій 

a  man  with 

є  мен  вид 

long  huir 

донґ  ге^ 

{growing  on 

[ґровінґ  ан 

the  crown  of 

ДІ  кравн  ов 

the  liead 

ДІ  гед] 

чу(ва)ти, 

to  lit  ar  (one 

ту  гір  [нон 

(.сдихата) 

say);  to  bi' 

сей] ;  ту  бі 

told,  to  |K-r- 

товлд,  ту 

ceive,  leam, 

персів,  лерн. 

exiterieuce  експіриенс,                          1 

(np.  cold); 

ту  оверпр 

to  overhear 

(np.  conver- 

sation) 

чувати  (бу- 

to watch, 

ту  вач,  ґард 

ти  НА  сторо- 

guard 

жи) 

чу(ва)ти  ся 

to  feel  one's 

ту  фІЛ  BOH8 

self;  to  be 

селф;  ту  бі 

felt,  to  \>e 

фелт,  ту  бі 

experienced 

і  експіриенст 

чуга,-й,-ня 

cloak, 

'  кловк  (ґрейт 

(great-coat), 

ковт).  овер- 

overcoat 

ковт  иейд 

таЛе  of 

ов  клот 

cloth,  (worn 

by  {leasante 
m  Ukraine) 

'«7">p 
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J.  1   '■ 
'і 

1 


-ш\ 


•  I 


■  f 


чугар  (тар- 
ган, шваб, 
каркан ) 

чудан,  (2-а) 

ч>дак,  чу- 
Дар,  (2-а) 
(Ч7дняй) 


с<к'кг(>ас1і, 
black-boetle 


чуд-арний, 

-і'рний, 
-аи(ь)кий, 

-ернастий, 
Ч'ННИЙ,  (чт- 

дородний) 

«удас-їя, 

(2-й-) 
(чудерство) 

Гдиво) 


чудерна- 
цтво [дива- 
цтво] 


согсепт, 

conjimT 
•ричт  (odd, 

eccentric) 
fellow, 

comical 
(droU, 

funny) 
jtereon; 

strange 
(singular) 

fellow 
queer,  odd ; 
e«4;entric; 
atranjrc; 

comical, 
droll,  funny, 
whimHical; 

(capricious) 
rarity, 

wonder, 
l)rodigy; 

niiracle, 
unuHual 

thing 
strange  thing 


чудерсг 

какровч, 
блек-біт(е). 


«^pcepep, 

КОВДЖЄ{)Є| 

квір  (ад, 

ексевтрвк^ 
$елов,  ко< 

мвкєі 
[дровл,  фо- 
ні]перс(о)н, 

СТ{)ЄЙНДЖ 

[синґюлер] 

феЛОЕ 


чудерство 
[иотвора, 
дивогляді 


comicalneea, 
eccentricity; 
(queerness, 

oddnese, 
ctrangenees: 
рідкість, 

дввність, 
особлив- 

шіеть) 
moneter 


«вір,  ад. 
ексентрик, 

С-ЦК'ЙНДЖ, 

компкел, 
дровл,  фоні, 
І  (г)пимспкед 
і    (кепрвшес) 
рериті,  вон- 
дер,  иі*ади- 
джі. 
мирек[е]л, 
онюжуел 

ТІНІ', 

стрейндж 

ТІНҐ 

камикелнес, 

ексентрвси- 

ті,  квірнес, 

аднес, 

стрейджаес 


монстеп 


чудесний 

чудч'сний, 
-ний 


чудний 

[дивний, 
оі-обливий; 
гьнішний] 


чуднота, 


[чудна  чуд- 

нота [дивне 

диво] 

чудо  [2-а] 

[диво] 

[рі.:  чудеса, 

чуда] 


чудов-ий, 
ний  [чудес- 
ний] 

чудовисько 


чудояище 

ІчуД^-ДИ'*'^» 
почудв,  ди- 
вовижа] 
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won«lerful, 

marvelous, 
miraculous, 
extraordl- 

iiiiry, 
lulmirablo, 

beautiful 
«jueer,  odd, 

eccentric, 
strangt", 

comical , 
funny,  droll; 
ridiculous, 

laugliable; 
astonishing, 

wonderful 
wonder, 

marvel, 
wonder- 
work, 
miracle, 

prodigy 
wonderful 
prodigy 

miracle; 

prt)digy; 
wonder, 

marvel; 
wonder- 
work 
wonderful, 
marvellous, 
beautiful 

monster, 

defonned 
(ugly)  l^eing 
wonderful 
(marvellous) 

thing, 

wonder, 
marvel 


ЧУДОІІШІЦ& 

вондерфул, 
херведес, 
мирекюліч;, 
екот]юрди- 
нері,  едми- 
Ііеб'д,  бюти- 
фуд 
квір,  лд, 

ексеп'»рик, 
стрейндж, 

камикед, 
фові,  дровд, 
ридикюдес, 
дефеб'  л, 
естовишіві', 
вондерфул 
вондер, 

марвел, 
вондеп-ворк 
мирекл, 
п|іадиджі 

вондерфул 
придиджі 

мирек'л, 

прадиджі, 
вондер, 

марвед, 
вондер- ворк 

вондерфул, 
марведос, 
бютяфуд 

монстер, 
деформд 

Іаі'лі]  біінґ 
вонд.'і'^ул 

[мар'недпг] 

тінґ,  воп- 
дер,  марвм 


у. 


■і' 5   1^ 

1      * 


'??    ' 


чудовнжй 

чудоннвй, 
І чудотвор- 
ний] 


чудово 

[adv.] 

чудотво- 

р[ець] 


чудувати  ся 
[чудити  ся] 
[дивувати 
ся] 


чужанв-на, 
-ця, 
чуженвк, 
чужинець 


чужаниця 
[ь]   [чужий 

край] 

чужати  ся 
чужий 


[при  чужих 
аюднх 

чтжа  жена 


Й20 

wonder- 

workinp; 
tniraculuu.s, 
thaumatur- 

gic(al) 

wnndornilly, 

marvolously, 

U'lintifully 

mirarlc- 

worker, 
Uiauniatnr- 

to  wonder; 
admire;  to  bo 
aHionished, 
tolieaiiiazt'd, 
to  be  sur- 
prised; to 

marvel 
stranger, 

foreigner; 
(he  has  a 
foreign  look: 
він  подіб- 
ний на 
чужинця) 
foreign 

country 


ВОНДер.Лі)(^ 
КІНҐ,  МИ| 

кюлос, 
тометеї)- 
джик[е/ 

вондррфулі 

мярвелесл 

бютифу. 

миі»вк'л- 

воркеї 

TOMeref/- 

джи< 
ту  вондер, 
едмайр,  т 

СіІ  ОСТОНИПІ 

тубіомейз^ 
ту  бі  сер- 
П1ЩЙЗД,  ту 
марве. 

'ТрРЙНДЖеі 

фііііенер, 
п  гез  є  фа- 
рен  луї 


фарен, 


КОНТр 


to  avoid,  to 

shun 
Strang»', 

foreign: 
exotic,  othtT 
jx'ople's;  of 
another,  of 

otlierH  I 
lieforo 

atrangi'r>' 

tlie  wife  of      1 
another  і 


ту  евойд, 

ту  ІПОК 
стрейндж, 
ф■f>eн,  егза- 
тик,  одер 

ПІпеЛЗ,   0G 

єн  одер,  ов 

біфор 

стрейн- 

ДЖЄ|1в 

ді  вайф  ов 
енодер 


■тка 
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чужолпжяш 

[чужу думку    to  lx)rrow  an 

ту  бо|мт  єн 

присвоїти 

idea 

айдіа 

[чтжим 

to  take  (to 

ту  тейк 

імі>и<>м  наз- 

borrow) an 

[боїюв]  си 

вати  ся 

ussunuMl 

есІй]умд 

naim> 

исйм 

чужина 

foreign 

фарен  кон- 

country 

трі 

[на  чужині 

abroad 

еб}юд 

чужинець- 

foreign: 
exotic  (np. 

фарен, 

кий 

еґзатик 

plants) 

чужоземець 

stranger, 

стрейндгк.р,                      І 

(чужосторо- 

fon'ign(>r.  !        фаренс|і;                          || 

1                      нець] 

sojourner 

совджернср. 

содхернср 

чужозем- 

foreignmsH; 

фаік-н»с, 

ність 

exoticisiii 

еґзати  ;взм 

чужозем- 

strange, 

стрейндж, 

ний, -ськай 

foreign,  of 

фарен,  (ів 

[чужосто- 

anotlicr, 

еаодер 

ронний] 

country, 

контрі, 

outlandish, 

автдевдвт, 

from  abroad, 

фром  аброд, 

exotical  (np. 

сґзатиксл 

plant) 

чухісїньквй 

entirely. 

ентайерлі, 

strange 

стрейндж 

чужовірний 

of  different 

ОБ  дифс|іент 

religion; 

|Н-ЛИДЖЄН, 

dissenting 

двсевтінґ 

чужовірство 

diftercnt 

диферент 

religion; 

релиджен ; 

dissidence, 

дисвденс, 

tlissent 

дисент 

чужоземщи- 

foreign 

фарен  кон- 

на 

rouiitriee; 

тріз,  фарен 

foreign 

меверз  енд 

шитнтя  and 
fa->hion 

фешен 

ч^-жоложи- 

1  to  commit 

ту  комит 

ти 

1          adultery 

І        едолтврі 

ЩЩ     ''   :     * 


In 


-її 'II  і 


чужоложний         і;{22 


Ч^ГЖОЛОЖ- 

ввй 

чужолож- 

ство 


.'ululUjrcns, 
tululU-'rate 

uilulttTv; 

criminal 
conversation 


Ч7ЙНІСТ 


чужомов- 
ний 

чужосї-лець 
I'J  льця] 


чужосїль- 

ський 

чуйний 
[бачний, 

сторожкий  J 

чуйний 
(чуткий, 
чутний] 


чуйність 
[бачність] 

чуйність, 
[змвслами] 


of  anotiier 

iangua),n' 
а  man  of 

another 
(other) 

village 
of  anotlior 

village 
watchful, 
vipiiant, 
wakeful 
sensitive, 

«leh'cafe, 
sensible,  (np. 
sense,  tact); 
quick- 

Fcente»! 
(4.  нюхом), 
quick-aernl 
(Ч.  слухом); 
I  sharp  (of 

hearing); 
light  (of 

h!i(>p); 

watchfuliiexs 

vigilance 


рдолтерос, 
сдолтере 

едолтері, 
крвмине. 

КОиіІЄ]іОЄЙ- 
Шсі 

ов  енадер 

ленґведн 
в  мен  ов 
енадер  Ви 
лед» 

ов  евадер 

ввледж 
І  вачфул, 
виджилент, 
вейкфул 
сеневтвв, 

деликет, 
свнсвб'л; 
квик-сентид 

КВИК-Ірд  ; 

шарп  [ов 
гірінґ] ; 
лайт  [ов 
сліа] 


seneitiveness, 
•  lelicacy, 

(of  ift-nse, 

tact:  чутя); 
quickness, 
(of  hearing, 

Iof  a-ent); 
lightneaa  [of 
sleep  ] 


вачфулнес, 
внджвленс 


сенсвтив- 
нео,  делике- 
сі,  квикнес 
[ов  гірінґ, 

овсент]; 
лайтнес 
[ов  cjdn] 


чуйно 
«уйни  (adv.) 


[спати 

чуйно 

[чуйно 
пі»ислуху- 
ватися 
чудвй 
[чутливий, 
нїжнвй] 


чулий 
[  врязливий, 
прикрий, 
діймаючий] 
чулий  [лег- 
ко обиднвй) 

[чуле  вира- 
жене 
[чуді  сдов» 


[она  чуло 
вихована 

•улість 
[чутли- 
вість] 
чулість 

[вражли- 
вість,  драж- 
ливість] 
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watchfully, 

vigilantly; 
attentively ; 
with  feeling, 
with  greal 

tact,  etc. 
to  be  a  light 
eleeper 

to  lend  an 
attentive  ear 

sentimental, 
fot'ling; 
delicate, 

Bensible, 
sensitive; 
tender,  fond, 
sweet,  dainty 

irritable; 
peevish; 
grievous 

touchy, 

easily 
offended 
sweet 

expression 
kind  words, 
tender 

language 

she  ie 

broufjht  up 

delicately 

eensibility, 

sensitiveneee 

susceptibility 
irritability, 

touchiness; 
:  grievocsness, 
I  painfulnesa 
і       [болість] 


чулість 

вячфуді, 
виджидент- 
лі,  етентвв- 
ді,  вид  фі- 
лій ґ,  вид 
ґрейт  тект 
ту  бі  є  дайт 
сліиер 

ту  ленд  ЄЯ 
етентив  ір 

сентимен- 
тед,  фідіві', 
дедикет, 

сенсиб'д, 
сенсвтив, 

тендер, 
фанд,  світ, 

дейвті 
ирвтеб'л; 
півиш; 
ґрівес 

точі,  ізиді 
офендед 

світ  експре- 
шен 
кайнд  вердз, 
тендер  ден- 
Гввдж 
ші  вз  б|іат 
un  дедввет- 
лі 
сенсибвли- 
ті,  сенси- 

тиьяес 
сосептиби- 
диті,  ирите- 
бидиті, 
точинео, 

ґрікесяес, 
пейнфудяво 


I  «.і 


■^г;ну 


чулість 

чулість 
(ніжність] 
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чума 
[моровиця] 


чумак 


чумаї^вати 


чума-цтво, 
-чка 

чумацтво, 
чумачня, 
[чумаки] 

чумацький 
[adj.] 

,,чумацькч 

дорога" 
[астр.] 
[молошви 
A<^t>oгa] 
чумач-ихії, 

-ка 
[чунї 

^      12.-вр1.] 
[сукняв  і 

черевики] 
чун-ок, 
(2-ка)  (птц.) 


tenderness, 

feeling, 
fondneM, 

delicacy, 
swcetneae  [of 
talking], 
mildness  [of 
•  look], 
softness  [nj). 
of  skin] 
blacknleatli, 
pestilem-e, 
I>e8t,  plague 
[З'рааа] 
waggoner, 

carter, 
carrier; 

[driver] 
to  bea 
Waggoner 

[carter] 
waggoners 

business 


^_^_Чуі!ІО 

тендернес, 
філіііі 
фанднес, 

^  Деликеїі 

евітнес  [о  в 

Токін  г] 

майлднес 

[ов  є  лук] 

сафтне( 

блек-дет, 
пестнлтнс, 
пест,  плеї 

веґонер, 

*яртер,  ке* 
Ріер;  [драй- 
вері 
ту  бі  є  веґо- 
нер  [картер] 


веґоне 


waRgoners, 
carters 
drivers 
«>f  waggoner 
[carter] 

the  niiikv 
Way,  galaxy 


epe 

0№ 


ІІЗНЄС 


веґонеі»з, 

Ka|)Teps 

драйвера 
OB  веґонер 

[карте]>] 

ді  милкі 
вей,  ґелексі 


waggoner's      веґонерв 
,  „    ,       ^'^^е  вайв 

lelt  shoes  фелт  mye 


shrew,  shrew   шру,  щру. 
-mouse  J  иавс 


чупеї 


чупкар 

ІПТЦ.1 

чупряндвр 
[-я] 
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І  forelock,  tnft  І  фо(в)рлак, 
товфт  [on 
rep] ;  тап- 

ват,  гер  вн 
ді  гед  ов  є 

мсн,  довґ 
гер  а0  ді 
кравя  ов  ді 
гед,  лонґ 

гер  ан  ді 
фронт  ов  ді 

ГРД 

го-фвнч 


l».l-j  І — ^    І  ' 

чупряна    [ofliairj; 

top-knot| 
hair  on  the 

head  of  a 
man  (iipyl, 
long  hair  on 
the  crown  of 
the  head, 
Ions  hair  on 
the  front  of 
the  head 
haw-finch 


чупрій, 

чубрій 


чупрун  [2-а] 
чупряввй 


чура(джуі«) 
[коаачок] 


а  man  witli 

forelock 
[top-knot]; 
who  bears 

long  hair; 
«hacjiy- 
headed  man 
я  tuft  ot  hair, 
a  ni^name 

for  an  ox 
with  a  tuft 

of  hair 
betwetn  tiie 
horns 

р1е1)еіап, 

commoner 
tufted, 
creetea  [np. 
bird):  with 
forelock, 

with  a  top- 
knot, ehaggy 
-headed 
person 

I         amuger, 
annonr- 
I  bearer; 


e  ХЄН  ВВД 

фоврлак 
[тап-нат], 
гу  бере  доні' 
top;  шеґі- 
гедед  мен 

є  тофтов 
гер,  є  внх- 

неіім  фор  єн 

оксвяде 
тофт  ов  гер 

бетвін  ді 

горна 

плебіен , 

кямояер 
тофтяд, 

крествц; 
ВВД  фовр- 
лак, ВВД  є 
тап-ват; 
шеґі-гедад 
иерсов 

оейдх, 

арквдявер, 
армер-береїн 


ЧУР* 


1326 


;  і 


І  І 
і 


чуія  (дж7|іа) 
[котчох] 


чуріти  (даю- 
рвтн  Теча] 

VP-OK  [-в»] 


чуркало 

12-а] 

чуриотїтн 
Vp/Bai» 


ч/стрий 

[Hdj.l 


чтстрити, 
[бита,  сїча] 


*7Стрити 
[juurra, 
пр.  дощ] 


а  Спяяаск'8 

наг-соїп- 
(wniun  аікі 

«TVHllt 

to  flow;  to 

leak;  to 
«Ігіг/Ь.,  purl 

I       water-fall, 
piM»*  where 
water  Kiisiiea 
out  of  the 
grounil  in  a 

Htream 
I  biibblinjf 

I ,  water, 

bubbling 

sin, 
to  bubble, 
to  spring, 

flow,  gu.4l,, 

'ЮІ1,  Pi>utter 
to  lie  an 

armour- 
bearur,  rto 

Сояяасіс'в 
«ar-com- 
panion  and 

si-rvant] 
health/, 
brave,  9onnd 
strong,  iiale 
wid  beartj 
to  beat, 

Ptrike,  slap 
[on  the  face] 
to  whip, 
flog,  suourge 

to  ponr,  to 
J»e  ІЮПГІПЦ I 


^ycTpT 


e  КОСЄКС  ЯО, 
хомпен-сн 

еНД  CepRt'H 
Туфлип,  ЛІІ 

Дриз'л,пе{>. 

«  смол  вя- 

тер-фол 
плєЙі;  гв('|) 
ватер  готе; 
•лт  ов  ді 
ґравнд  ан  « 
стрім 
ооблінґ  ва- 
тер, бобліні 

СП|>ИПГ 

TJ  боб'л, 

спрвнґ, 
флов,  Гош, 
бойл,спатер 
Ч  бі  ея 
армер-берер, 
[Т7  бі  є  КО- 
СЄКС во|)- 
компен-єа 
еіідсервент] 


грлті.брейв, 
і-авнд, 

стронґ,  reft* 
енд  гарті 
ту  біт, 
страйк,  слеп 
[андіфейс], 
ту  гввп, 
фїааґ, 

скердж 
ту  повр,  ту 
бі  uoBpiaf 


чгстршть 

дс.щ  чуст- 
ритьмк 

а  ведрц 


чуть;  чуті.- 
чуть  [ailv.j 


[ячуть-чуть 
не  упаг. 

[я  чуть  бу» 
не  адїлав 

Таг«) 
[Ііи  чуть- 
чуть  не  .ча- 
стали  мене 
дома 
[я  чуть  дер- 
жусь на 

ногах 
чу іо,  чуття 

[  чу  ВІЇТВО] 


чути  [пере- 
чупати, 
П|м>чупати, 
впаду  вага] 


чути  [ню- 
хати] 
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it  гаііія 
lieavily,  іі  if 
(мііігіп);  with 
rain,  it  ія 
hIio\v«tv 

alniost , 
nearly,  at  the 
Itrink  of  tr.e 
іюіпі,  by  n 
•  Hiinnte; 

I  hardly, 

Bi'urcely ; 
M'ithin  n 
hair  lii-emlih, 
within  a  turn 
of  a  die, 
[чуть— не] 

I  was  on  the 
(юіпі  of 

falling 

I  had  almost 

done  it 

you  тІ88Єі1 

me  hy  a 

minutt> 

I  can  hardly 
stand 

fKiling; 
touch,  непае; 
8t?nsihility 

to  anticipate, 
to  have  a 
prcf^ntiment 
of;  to 

forebode 

to  scent,  to 
smell 


ЧГГЖ 

ИТ  рейнз 

гевилі,  ит 
на  поврінґ 

вид  реЙн, 
нтнашавері 

олмост, 
нірлі,  етді 

брННК  OR  ДІ 

пойнт,  бай 
є  манет, 

гардлі, 
скерслі, 
видин  є 
геїьбредт, 
видин  є 
терн  ов  є 

дай 
ай  воз  пп  дї 
пойнт  ов 

фолінґ 
ай  гед  ол- 
мост дан  ит 

ю  мист  мі 
бай  є  минот 


ай  кен  гард- 
лі стенд 

філінґ;  точ, 

сенс,  сенси- 

билиті 

ту  ентиси- 
пейт,  ту  гев 

(!  П]>ЄСЄНТИ- 

мент  ов,  ту 
фов|ібовд 

ту  сент,  ту 
смсл 


.±,... 


if 


чутп 
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4VT1 


чути  (НІДЧУ- 
натн,  чув- 
ггвунати, 
апчувіїтиі 


чути  сн 

чути  гя 
[чувати  ся, 
чувствупати 

чуй!    [слу- 
хай] (infj.) 


чути  тлін- 


чути  [ііість] 


чути  запах 
рожі 

чутити 

(1.  чутчу) 
(оживляти, 
розважати, 
{юзвеселя- 

ти) 

чутка  (2.  р1.: 

чуток) 


(радісна 

чутка 


there  is  а 
smell  of  а 
roee 
to  enliven, 

animate,  to 
awake  (за- 
охочувати) 


гншо(и)г; 
fame  (пого- 
вір); ІХ'ІЮГІ. 

8ay(ing), 

news, 
intelli>,'enct;, 
piet*  of  news 
joyous  news 


U>  lefl.  to 

iiuvo  a 
wnnation  of, 
to  wnsalo, 

to  |Ч»Г(ЧІ\Ч', 

toex|4'ri(iice 
(up.  Col(i) 
to  ІИ'  lioanl 

to  fe«l  uiic'h 
self,  t«»  If 

flit,  to    ІИ- 

exi»eri<Mic(  il 

bear  I  at- 
tetitionl  look 
н1іаг|»І  l<x)k 

out!  U- 
attentive! 

bark! 
a  voii-e  is 
(well)  beard 
it  ia  said,  it 
is  геїюИесІ 


!  ту  філ  ту 

ГІ'В  ес<  ІИГІ 

шен  он,  ту 
«•інсей-»-^  1 

ni-jH-in.  ту 
екгіііриеі 

гу  Г.  п'рд 

ту  філ  воня 

СІЛ  л  ту  ( 

(>'ЛГ,  1  ,•  бі 

ексіїімиенг 

гір!  отеїі- 

ш<  н!  лу 
шарп!  лук 
апт!  бі  етея 
тиві  rajiK 

є  войс  из 

(вел)  гер^ 
ііт  из  сед, 
ит  из  рі- 

поврти; 

дер  из  є 

смел  ов  < 

рок 

туенлайв'и 

енимейт, 

ту  евейі 


рувсер,фейм, 
ріпо(в)рт, 
свй(інг), 

нюз,  инте- 
лиджеяс, 

ліс  ов  нюз 

джпйес  нюз 


4vTKa 


«^'1»Д 


ч  Tiriift 

4,V  .  KUll 

(ч7ЙншЙ, 
ч/тивй) 


чуткий 

чутливий 
чутливість 
чутний 
(чуткий, 
чуйний ) 


чутний, 
(дпючий  ся 

ЧУТИ  nj'. 

г<  )лгн;) 


чутний 
(голосний) 
чутний 
(смердячий, 
вонючий) 
чутність 
( голосу) 

чгткпа 

ЧУТНЇСЬКО 


M'll.itiVf, 

М'ішіЬІг, 
liflicato  (пр. 
wnw,  tact); 
quick- 

quick -сапчі; 

НІІІІГр  (of 

lifariiiji), 

li;;lit  (of 
eleop) 
-  -чулий 

чулий 
-чулііть 
Hunsiuvo, 

wu.siblc, 
ilelicHte, 

qiiick- 
eccnted, 
«luick-euit'd, 
»liaq)  (of 

bearing)  J 
light  (of 

phvp) 
audible, 

witiiin 
i-arsbot, 

well  beani, 
within  п'асЬ 
of  the  ear ; 

lieard 
loud,  aloud, 
noisy 
stinking 


аш1іЬІ(>пояя, 
audibility 

by  hearing 

it  ІН  heard 
diatinctly 


чутність 

о-нситиіц 

сснсиГ/л, 
дсликет; 

КВИКЧЧ'И- 
ТИД,  КІІИК- 

ірд,  шари 

(ов  гірімґ), 
ллйт  (os 

сліп) 


сенситвв, 
сенсиб'л, 

деликет, 

квик-а>нтид 

квик-ірд, 
шарп  (ов 

гірінґ);  лайт 
'об  сліп) 


одибл,  ви- 
дин  іршат, 
вел  прд, 
видин  річ 

ОБ  ді  ір; 

геї'А 

лавд, еливд, 
нойзі 
стиякінґ 


одиблнес, 
одибилиті 

бай  гірїн'' 

ит  иа  герд 
диіггинктл 


I  t' 


■m 


ЧУТНО 

4VTHO, 

ЧУТКО 

(пи  чутно 

полосу 

(чутно  ему 


чух-ан-е, 

-11Я,-И 

чух-ати, 
-марити, 
41  хати 

чухати  ся 

(чіх(і))ати      і 
ся)  І 
чухачка, 
чухна, 
(к(  >j)ocTa ) 
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it  i^i  lifanJ- 
(it  іч  Paid; 

Говорять) 
IK»  voice  is 

bcanl,  (a 
voice  І.Ч  nut 

beard) 
hv  liears  (it 
is  heard  by 
iiiiii) 
scratchinjf 

to  scratch 


чух|)гііі 


"T  113  геі>д; 
(ит  из  се/ 

н  JB  войс  и; 

герд;  (є  вой 

из  нат  rejv 

ГІ    ГІрЗ;  ит 

из  геі>д  ба* 
ги.м 

СКІН'ЧІНГ' 


ту  СК]»ЄЧ 


to  Hcratcli         і^  ек|н;ч 
one's  self        вонз  селф 


чухнути 
(гинути) 

чухнути  ся 


чухран  (2-а) 


чухран-е, 
-ня; 
чухра  (f.) 


itch;  гайіі; 

(у  овець: 
^"саЬ;  Jiiaiijre, 

(у  звірят) 
to  die,  (nj». 
cattle) 

to  scratch 

one's  self 
once;  to 
scratch  one's 
self  on 

something 
macliijie  for 
-onibing  or 
carding  wool 
or  hair  (of 

cattle) 
brandies 

,  (twigs, 
^юuglls)  rut 
(down)  of  a 
tree 


ИЧ,  jiem; 
скеб, 

мейндж 

ту  дай 


ту  скгіеч 

вонз  селф 
воно;  ту 

ск|іеч  вонз 
селф  ан 

сомтінґ 
мешін  фор 

ковмінґ  ор 
«ардінґ  вул 

OJ»  гер  (<)в' 

кет'л) 

б[Н>НЧ»'3 

(твигз  бавз) 
кат  Д!і  вн 
ов  є  трі 


чут^иінс 
чухрин-е, 


-ин 


f чухрати 
І       (дерево, 
j  галузки) 
(чусті»ати, 
чимсас-ти, 
чімхати) 


чухі>-ій 

(Іі-я) 

чухі»і-я 

С-'-ї)  f. 

чучверіти 
чхатн 

(1.    ЧХіІЮ, 

*_'.  чхаЄш) 
(чихити, 

чхнути) 
чхати 

(з  трудно- 

СТИЮ  ІТИ, 

— їхати) 


чхун  (2-а) 
(т.) 
чхун-я, 

-Hxa(fj 
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cutting 

brancliem 
( twigs)  of  a 

tret', 
pruniiinf; 

(lopping, 
triiniiiing) 
a  tree, 

I  lucking 
(cutting)  the 
leaves  round 
bruiicliea 

(twigs) 
(o  cut  ОІЇ  (to 
cut  round) 
twiga 

(І>гат-Ье8, 
knots)  of  a 
tree;  to  pluck 
round  leavee 
of  a  branch 
(twig,  bough) 
a  lousy  man; 
(brat:  бай- 
стря, бахур) 
a  Іоину 

woman 
(-girl) 
-хиріти 

to  sneeze 


to  go  (to 
walk,  to  ride) 
with  much 
difficulty 

a  much 

uneczing 
pereon 


чхун 

'ШТІНҐ  6|>ЄВ- 
ЧЄ8  (ТВИҐЗ) 
OB  є  Т]»І, 

прунінґ 

(лапінґ, 
тримінґ)  є 
грі;  плі>кінґ 
(КііТІВҐ)  ,ді 

лівз  ішвнд 
бренчез 

(твиґ^) 


ту  кат  оф 
(кат  ривнд) 
твиг'з  (біен- 
чез,  ватг)  ов 
є  трі;  пл:ік 
рапнд  ливз 

ов  є  б|Х'НЧ 

(твиґ,  бав) 
и  лавзі  нен; 

6{»ЄТ 

є  лавзі  ву- 
нен  {іІ'\кя) 


ту  СН18 


ту  ґов  (ту 

вок,  ту 
райд) вид 
мач  дифи- 
кялті 
є  мач  сні- 

8ІНҐПЄ]Н-(п)н 


і' 


Its»  і 
f  'J.    і 


піаба-с,-щ 

Шаба(<()ніій 
0"U.)  (ma- 
Літ(к)овий) 

іііабатуїіати 
(рвати, 

p'JSjiMBaTB) 


Isilenct'.'huehl 
1   .,         IKfat-e! 

Jiold  yonr 

babbath, 

'*^-'bbatJi-(iay 
I  (of)  Sab})atJi 
(-day) 


іпабату|>ка 

iii:irta-mvBa- 
1  'і-сувати 

ШабсльнвЙ 

(adj.) 
"іабельтас 
(2.a) 


Шабльова- 
иий  (adj.; 


i«  tvar  (to 

J'iejws),  to 
'^''»'l.l;ui'rat(' 
to  I'lill  afmri 

(— Jisiiiidi^r); 
to  break  up 

,  .     ('>''0  nr>. 
irieiidlr 

.  connections^ 

'to  burst  (np. 

•  the  car.non 

lias  burst  K. 

.  І»08Ірвало) 
biijdinjr; 

Г'аіч>г-1>ох 
(lor  a  book) 
to  ke<>p 

(оЬяег\'е) 
Sabbath-day 
of  sabre 

(f'word) 
s\vor.!-lH.h, 
J'word- 

.    hanjrer, 
^vai.etl)C'lt. 

pirdli-lH'li 
having  right 
to  bear  a         I 

sword, 

(~»nriM),         I 

arijifd  w  iff, 
a  eword  1 


сайленг, 

rotn! ni 
«■яЙлеііс  д»> 
і^ьд^  юр 

Ton 
«•ебет, 

«•еГн-т-деі 
«»в  счнЯ'т 

(-дей 


Тер  (ту 

ПІсез),'  j4-n,T, 

лесч'},ей  і , 

ПУЛ  ЄІі;,|.г 

І       («'•••'Нлср), 

(on)  (ФіЧІІД- 

лі  конек- 

иіеНЗ),  ТУ 
бі'р<т 


біїйидінґ, 
neftnej)-6aKc 


ту  кіп 

("бгй-рв  ) 
ссбет-дой 
"всейбер 
І         (  -ооврд) 
'  «^ві'Д-бі-лт, 

соврд- 
j  ri-Hfei», 

!  ВеЙОТГ,,  ЛТ, 

■    ''♦'Г'Д'л-б.'лт 

ПиШҐ  р;іі1т 
ту  бі'р  І' 

соврд, 

(     армз), 

'ЧРМД  ЬИД  є 

соі;].д 


пілбля 

ічаблн  (•_',  {.І. 
luauvjib) 

(зді'іб. : 

ііізб*'-дька, 
-ленька, 

-лечкі»; 

ШіІПКІТИ 

(йгти  хл?п- 

П»*<') 

іаавкун  (2-а) 
(innoj 
шт,  ('2-п) 
(здіїіГ).: 

ш:іжок) 


ІЛЛГ? 


««■onl.ealirf, 
broad.swonl 


я  мііаІІ 


sword 


to  111  111  НІ  І 


inUHk-dtick 


іііагати 

(о  огни^ 
(іііигнути) 


піадолиіга 
("іиада, 

<  жоледрць, 

иней) 
иіадий 

(сивий; 
( і|  ий;  поло- 
вий (щ).  віл) 

( іпадровий 
шадулн 


шайка 

(шальки) 
і:і:ійк.і(вата- 
і;і)  (здріб,: 
піа«:чка) 


fartliiiiir;  ім 

Кч.ччіа:  half 
а  со|»»'ск; 
І    (<'<){)еск  ія  а 
[іООїЬ  part  of 
а  гі;Ь1е) 
to  flaiiiC, 
lilazi'  !і[);  to 
llasli,  ІііігнЬ 
out;  to  i.iko 

fire 
hoar-frost 


ПІПЙП» 

соврд,  «««Й- 

бер,  брод- 

соврд 
<•  смол  Соврд 


ту  КОНЧ 


моск-дак 

флрдіиі'; 
(геф  и  кчв- 
іи*к 


рггу,  сгау; 
';,'ray-licatle<l 
(man); 
(кгі'У  ох) 
with  rnwkd 
iiirknaine 
for  a  cinv  of 
bri},'bt-gray 

hair 
M-ale;  (pan) 


ту  флейм, 

блі'йг!  an, 
флічії,  б«'р«Т 
■  ВТ,  TfftK 

фай'р 
говр-фрост 


ґрей;  ґрей- 
т^А^'А;  (і'|>ей 
окс) 

вид  К|Ч»ІСС 

никнгйм 

ф'ір  є  кап  ов 
б|)аЙ-*'-ґ]*ей 

гер 
свейл;  (иен) 


,  І"чиі,  jrafi.-    Ібенд,  ґеиґ 
І  «oil, рану  коліаені 


r' 


if: 


Шайнути 

іпайнути, 

(ду(иу)ти) 
шнйтнн, 

(чорт) 
,,іііатк.ч", 

<'<ле-;кіііь, 
-зїііка  у 

вівци 
Ш.ІЛ,  (2.у) 


(при  вест  п 
кого  в  шал 
піалабастср, 
нлябасті']», 
С  відміна 
чисто-біло- 
го ҐІПсу  J 
ішілана, 

(нероба, 
буі»лііки), 

таланило, 
(пертипорох 
..фірцик", 
джиі'-h, 

за  гайко) 
іпчлапи- 
сіий(прово- 
л  ікаючий, 
Гаючий) 


із:и 

to  blow 
.levii 


птялап 


ту  блов 
Д<'вил 


";''t.  ^I'bvn,     милт,  силі 
("І  а  sJkc'J)) 

Г"-''  »»viii;;,    чейдж, 

імаїіік'нч^ 

In  11 /у 
to  І hive  to 
/n-uzv 


!ilal.a.st..r     '■  :  ,.лебаі-тір 


рі'ЙВИНІ 

фгорі,  мец- 

"Є<",  ф|)ЄНГ 

ту  драйв  т 
Фін'іі; 


paper»  ЛЙпрр, 

Каріпяг^юі,    ґейтінгфгл 

damller,  лодле,.;лиіі. 

(1т)д.№г,    гсрер,  прот- 

protracU'r:      І  ректор,  тем- 
tomporizer)  по|«іЙзер 


protrnctive 


шаль 

rJ.  и.Л) 
тілам  «ж, 

(-'-ка) 
піалапут;-а 
(баламут; 
іііалавило) 


ПІ)ОТ})ЄКТИВ 


ni'ckclotn,        нек-клат, 
«carf,  Hhawl     скарф.  ^ол 
skuli-cap  скал-2еа 

iim.UlIe-b,«,i    мод'л-год; 
(confu>4..,l        І       (конфюзд 
Ііеи.1),;грд),  екст,н'- 
extravatrant  .  вел-нт  (мед) 
'"а«і)  Htnpi.l    ст-юпид 

nun.le.|  майндед. 

iH-rson  ]         пер«(о)н 


іттяляпгт 
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тпалгний 


иіалппуі  ;-а 
(баламут; 
шилавили) 

іиалаитт' 

СТВ.)  Uypf>- 

іді,  блжзсиь- 

ство,  марно- 

травство) 

шалата 

(і'алата) 


іпллат,  (2-а) 

ІПііЛЬІіІН, 

(шііплїя) 
(ін>сл.) 
(лугопя 

ІІКІЛЬВІЯ 

іііпльвіра, 
(шаливіра) 


ш:іл(>н-і-ць ; 
-нк 


піалениця 


ІПЯЛС-ІГИЙ, 

піиле-ііи- 

стий 


Ііаге- 

ЬгаіііиІ) 

Hp;htne.s8  of 

mind, 
iriddiiief.-'; 
extrava- 

Капос,  folly 
lettuce, 

eulad; 
(яаіаіі- 

drt^sHlng 
(ш.  првла- 
годжена  до 
їди) 
— салаш 
sage 


гіагу 

swindler, 

filiarpur, 
shifter, 
raacal,  black- 
leg, rogne, 
cheat ,  knave 
insensate 

niiin,  mad 
man,  lunatic, 
madcap, 
maniac;  fool 

insensate 

woman , 

madwoman, 

niudcap,  fool 

mad,  insane, 

4ens<'lesB, 

madbraintHl, 

crack- 
brained, 
crazy, 


г<1)-б|іейнд) 
перс(о)н 

лайтнес  OR 
майнд,  Гж- 

дииес, 

екстіч»»"- 
ґенс,  фалі, 

летис,селед; 

(селед- 

Д]івСІНґ) 


сейдж 


клері 

свиндлер, 

іиарпер, 
іпифтер, 
1>ескел,  блек- 
леґ,  ровґ, 

ч.т,  нейв 
внсенсет, 

мен,  мед- 
ііен,л(Й)у. 
нетик,  мед- 
кеп,  м  ейнек, 
фул 
инсеноет 
вумен,  мед- 
пумен, 
медкеп,  фул 

МеДіНПсеЙНу 

сенсліч!, 
цедбрейнд, 

К}іЄК-бреЙНД 

крейзі. 


ії 


ШЯЛРПИЙ 


ІЗ.'їв 


ІИіІЛе-НИЙ, 

шале-ни- 

стнй 


тален-ство, 

-І(ТЬ 
(боЯй'ВІде) 


(впасти  в 
міалснство 

f-i'HBOCTH 
KOrt)  до 

іиалеііства 

(до  піллсн- 
»тва  кохати 
ііііїлено 
любити  ся 


піалвна 


і 


froiizieil ; 
ragefnil, 

lading, 
furious,  wild; 
foolieh, 

extravajjant 
(нероаваж- 

НВЙ)  ; 
distracted 

np.  love) 
шшіпея», 
in.-anity, 
frt'iizy, 
alienation  of 
mind,  I  unary 
(oolisluK'Hs; ' 
folly, 
cxtrava- 

i^auvo  (не- 
І'озвіик- 

ність); 
•  listraotion 

(of lovo) 
to  rmi  (gro\\, 
become)  niad 
to  iiialvo  one 
run  mad,  to 
drive  one 

mad 
to  Jove  to 

distraction 

to  І)Є 

<iistrarte<ily 
in  love  witii, 

to  1 10 

di.«tracti(ilv 
(passioi.ate-" 
l.v)  fond  of 
(a  |»erson) 
tluVJcet  in 

the  \voo<l; 
brusiJiWdCMl. 

bra  lit", 


ІИЧЛ1 

ф(іеи; 

I•eftджф7J 

I       рейджі 

I  фюрвес, 

I  '  вай. 

фулиш, 

I        екстре 

джент,  дг 

стрект 

меднес, 

внсени 
френаі,  ей 
*їнейтен  І 
майнд, 
І  л(й)уне< 
фулипіпес 
фалі,екст|і 
ведженс, 

ДИСТІК'КШ( 


ту  ран  (ґрої 
біком)  Me 
ту  мейк  во 
ран  мед,  ту 
драйв  вон 

ме, 
ту  лав  ту 
дистік'кшеї 
ту  бі  ди- 

<Т|«КТЄДЛ 

(пешенетлі 

фонд  ОЕ 


'  тикет  ИН  ді 
вуд,  біюпі- 


'И 


іп;)лина 

ф{іс'нзід; 
ЙДЖфул, 
рейджіиґ, 
)1>иес, 

'  впйлд, 
лиш, 
екстревс- 
ент,  ди- 
стректид 

інес, 

їнсениті, 
нзі,  ейл- 
Йшен  о  в 

і(й)уііесі, 

ИПІНес; 
і,  ЄК<'Т|і«>- 

«енс, 

ТІК'КШСІІ 


ін  (ґров, 
сом)  Мед 
ейк  вон 
мрд,  Tj 
ta  BOH 

иед 
IB  ту 
іх'кшен 
Ди- 

•ектедлі 
іенетлі) 
)овА  о  в 


'•^ілїпкп 
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ИН  ДІ 

біюпі- 
бі^ейк 


::і  ілііпаї, 

кіальовка, 
гертиіиі, 
століїна, 
мостпна 

ІІІПЛІПЛИВИЙ 
(ll.VCTIlft, 

(' напільний) 


]>Іапк 


ШПЛ'^НЯ 


іііалі-ти 

(І.-Н),   1»-Єііі) 


Шалька, 

(■пайка) 

шальки  (р1.) 


1  малька 

(таріль) 

шалон  (і»яд 

F1J».  ЖОВНІ- 
РІВ) (1>.-а) 

(«•тапптп 

ЖмпнїрІВ 

в  талони 


Wanton;  pert 

^•ьміливий, 

наикатий); 

«xtravapmt 
(розгульний 
розпутний, 
пр,  житє) 
to  })е  ma(J, 
to  act  Iliad Ir, 
to  act 

foolishly,  to 
ravo,  toragL', 
to  do 
extravagant 

tliin>rs 

I  scale  (of  the 

haJanc»') ; 

ibe  basin  of 

a  bajanct! 

scales, 

woiclita,  a 
pair  of 

weiphlf»; 
small  balance 
]>late 


пленк 


вантен, 

npi»T;eKrrj»^. 
воджеит 


ту  бі  мед,  тт 
ект  медлі, 
ект  фулині- 

лі,  ту  ройв, 
рейдж.  ту  ду 
екстік'Вед- 

жснт  тінґз 

СКРЙЛ  (ОВ  ДІ 

беленс), 

беЙс'н  ОВ  р 

белснг 
скрйла, 
Вейтс,  о  uej» 
ОВ  вейтс, 
смол  беленс 


плейт 


«'bflon  (of       ешелон  (ов 
troops)  трупе) 


to  form  (jjet) 
troop.s  into 

^••liolons,   to 

рі.чср  (range) 
troojis  in 
echelons 


ту  форм 

(Гет),  трупе 

ииту  РЩе- 

лонз,  ту 
плейс 

(рейидж ) 
трупе  ИІІ 

ешелона 


іііалтай 


J  t 


іпіїлювати 
иіам(ккляи 

(ДВІ]ІСЬКИЙ 
THTJJI) 

іішмати, 

(иіамотїти, 
іііамрити, 

иіам{)яти, 
там  шити, 

тямтїтп) 
(ііи*л»ч:тїти) 

там рити 
(іием))ати) 


(*^г<»  совість 
тамря(' 


іііамі:ати 
(проворно 

Ходити) 

шамкати 

(шнматн) 


ПІЯМК'-Й 

(іІ|Н>І!(||>НИЙ, 

моторний, 
скорий, 
бистрий) 
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■л  р<юі1  for 

nothing  (а 
Ьап'- 

Ьгаіпе<1) 
ffUow; 

Utadcap 
to  plank 
cluiniberlain 


to  bruHtle, 

rustle  (np, 
silk  tfownt; 

to  lisp,  Htir 
(np.  Wf);  to 
нр'ак  thick 
(загнкувати 
ся) 
t(»  Tnnrnmr 

(to  repine) 
at(iii.  нащо) 
to  repin« 
against  ( III. 
Hu  K(>ro) 

ІІІЦ 

oonscioiico  is 

iir.iiniet 

(niiclcnti) 

I  to  walk  (to 

;;*»)  tjiiickdy) 

to  lisp  (топ- 
тати): to 

SfM-ak  thick 
^:іагикува- 

ТИ  ся) 
іімі<  k, 

prompt, 
agile;  н|кнч1у, 
ib'Xterous, 

eXjXMiitious; 

ranid,  Bwitt; 
(lightfooteti) 


тчмкв 

e  Гуд  фор 
нотінґ 
гер-брейн^ 
фе  лов, 

меди 

ту  ІІЛ<>НК 
чі'Ймберлн 


ту  брос'л, 
рос'л,  1 

лш'п,  «т»  р; 
спік  ти 


ту   Мррмор 

(ріііайн)е 
|>іііайи 

еґоис 


гиа  кантон 

ия  оиквайг' 

(онкліи 

т\   пок  (Гоп) 
квик(лі 

TJ'  лиш;  Т" 

ГПІК  ТІМ 


квик,промт, 

ОДЖИЛ,  (ІІІ- 

ді,  дексто- 
р<№,  експе- 

дишос,  ро- 
пяд,  гвяфт, 

лпйт^утнд 


ТЛ41ПЄО 

і  339 

тампіоп 

тамко  (п|и>- 

t<»  lie 

ту  бі  ектс- 

ворио)  upa- 

с'хіччНііоим 

дишес 

цюватв 

іііамнути 

to  run 

TJ  ранквик- 

(шмвгнтти) 

(ічіск(іу),  to 

(Ді),  ту  ПІЧ- 

ра>»н  ппіс!;1у; 
to  Flip  int.) 

квиклі,  ту 

слиіі  инту 

ілямнути 

to  play  oik'h 

ту  іілей 

веслами 

oan» 

воііз  ові>а 

іііампути 

to  niFtlo, 

І>ОСЛ,    бро<'Л, 

(заиіолестї- 

hrusiU-;  to 

OTI'J),  ЛИ«'П 

ти) 

stir,  lisp 

(lip.  loaf) 

іііамоввй 

ush-yt'llow 

»'ІП-ЄЛ0В 

(іп>пелас*п>- 

жовтий) 

иіамотчтв 

to  move,  to 

ту  мув,  ту 

єн 

Htir  (one's 

стер  (г.оііа 

w'lf);  to 

гелф),  ту 

Htrivo,  to 

страйв,  фоіхт 

foi-co  one's 

нова  селф, 

self;  to  have 

ту  гев  мпч 

mrch  to  do 

■  ту  ду  вид 

with 

іпамотанє 

рпПіпі?  anil 

пулів  ґ  енд 

tn^irinjr 

тоґінґ  ебмг.т 

about 

піамотане 

чітлщкїпщ 

стіюґлівґ 

ся 

шамотня- 

rustle, 

рог'л,  рог- 

(ва), 

rustlinjr; 

лінґ,  боі!л; 

(  ІІН'ЛІЧГГ) 

l)ustle;  niii-4' 

Hot'3 

(поспіх; 

гялас,  гамір, 

стук) 

іішмпан 

riianiimjme 

іпсмпейн 

(мусуюче 

wine, 

ройн,  шем- 

вино) 

сЬашрацпе 

пейн 

таамиіоя 

champion 

чемпяев 

(бор(>ЦЬ) 

ПІПЯП 


ШО 


Uiauu, 

uiuiit  Г>а 


піаи,-лр, 
(Ж:іидп|ім) 

шандра, 

ПЄ|ІЄКІП 

(ІИК'Л.  ) 
ІПЯН-СІІЬ 

.   (2-ия) 
(окіи,  вал) 


І!ИЙ,  ІІІ.ІНО- 
ВЛИВИЙ 

іііиновнвй 


It'HptTf, 

defereiia»; 
iiono(ii)r 
К«мі«Іатш 


li'mrliouml, 

ІІОП-ІКНІІКІ 

intrt'nrli- 

lUl'Ilt, 

liirtliwork, 

tn-ncli, 

rj'tnndi- 

IlU'Ilt 

riNtiectfuI, 
nefereiitial 


шапталяпгг 

естім.ріїар, 
picuricT, 
дефеїн-ні 
aut! 

джеіідп)ім; 
(фр.:  дже- 

дерм 
г<>р{ьгавнд 


интренч- 

мент,  ерг 
верк,  ТІ»РНЧ 
РІТІ)ЄВЧМЄН-! 


honornbh', 

it-Hixctal»!»', 
vemTrihlr; 
b«>ii<tre<l 
іііановнить  I  rt^iiectaliilit^r 

.инги(р1.)    jclmm^ 
(пигллдв) 

ііііШ(чііи*тка 
(фр  )  (сьпі- 
ііачк.1  всч?('- 
лих  пісень) 
шянталав- 
ець  (2-ця) 


chans<)ii('tl<> 
(також: 
пісенька) 


ragaumffin. 

raj.'j^eil 
(slml)l>v) 

follow, 
wn'Uliwl 

follow; 
jM'rson  of 

iH'uvarlv 
appearance; 
knave,  raecal 
(лотр) 


ріспектфул, 
дефе реніні  л 

ане|>«  чГл, 
рі«іи'ктев'л, 

В«>Н«'|.«б'л, 

ансрд 
ріспектеби- 
двті 
ченсез 

чесонет(фр.) 


реґемофяя, 
реґед  (тебі) 
фелов,  {іечед 
фелов;  пеі>- 
сон  ов  беГер- 
лі  епірснс, 
нейв,  і>ескел 


тантпл  r.nft 
піаита(ла)- 

ВВЙ 
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(еіч)  одежа 
luauTajuwa 


\  іііиіі<)і:аііе, 
'    міаіі}-с:іинм 


..піаііував- 
і!і:і  c.ivxii 

numi'' 
..шануючи 

Боги  та  й 
:    10  ЯК<» 

Ґ|К'ЧНИХ" 

,  luaujno 
(кому) 
roHoj»" 

піануватн 
( чтвтн) 


Ціанувати 

{ \0]ЮНИТВ) 


torn  (tu 

fluttered 
into  rugs, 

ПІКЯСЧІ;  iu 

tatten, 
falling 

into  rags 
Ьіч  clotliea 

are  all  in 
tatters  (are 
faliinK  into 
rags) 

rt'H|it4.4, 

esteem ; 
ngard;  treat, 
entertain- 
tncnt,  regale 
(гостина, 

угощене) 
jiardon  me 
і    (excu.4»  nic) 
i'  «r  ex- 
pression, 
j-aving  your 

presenn-, 
witii 

revertsnce  be 
it  Mpoken 

to  esteenj, 

regard;  to 
honor; 

entertain, 
esteem  to, 
to  treat  with 
respect, 
render 
honimage 
to  save,  to 

spare;  to 
keep, take 

care  of 


maajBaTH 


ToBpu  (tt 
пісез),  фла< 

терд  инту 
регв,  реґед; 

ин  твтерв, 

фодінґ  ин- 
ту і»еґз 

гиз  клова  ар 
ол  ин  тетере 
(ар  фолінґ 
инту  і>вЛ) 

ріспект, 
естім,  ріґаі)Д 
тріт,  ентеі>- 
тейнмент, 
ріґейд 


пардеа  иі 

(екскюа  мі) 
фор  експре- 
шен.сейвіпі' 

Юр   П|1ЄЗЄНС, 

вид  р«ве- 
ренс  бі  ит 
сповкен 


TJ  естім, 
ріґард,  аиер, 
ентертейн, 

естім  ту, 
ту  тріт  вид 
ріспект, 
1)еидер 

гамедж 

ту  сейв,  ту 

спер,   КІП, 

тейк  кер  ов 
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ma  QUO  П! 

шанувати 

to  nt'eive,  l.> 

ту  pi-cin, 

(Г()СТИТИ) 

treat, 

тріт,  ЄНТ( 

t'littTtain; 

тейн,  ріґ< 

годак" 

шанувати 

to  behave 

ту  бігейв 

ги 

(one's  self), 

(вонз  cej 

wc'll.coiuluct 

вед,  кон- 

one's  self 

докт  в 

ллч  11;  to 

селф  вел ; 

re8j)ect  one's 

ріспект  в< 

pelf 

ct 

шапівка 

plk'us,  (of  a 
mushroom) 

пайліес 

шапка 

cap 

KCU 

(здріб.: 

small  cap 

смол  кеа 

шапо-чкя, 

-иька, 

іііапурииа, 

шипчуі)ина, 

шап'я) 

іііалкар, 

(2-я), 

hatter, 

п'тер,  кеп 

capmaker; 

мей» 

(піапар  (2-я) 

seller  of  cups 

селер  ов 

иіапошник) 

and  hats 

кепс  енд 

шапкати 

to  qnack, 

ІЧ 

ту  квек 

(1.  шапчу) 

(duck 

2.  шапчиш) 

quacks) 

шапковй- 

servile; 

сервил. 

тий 

kneecrook- 
ing 

нікрукі 

шапкови- 

a  cringing 

є  кринджі 

тий  чоловік 

\vret<i»,  a 

реч,  є  фут 

foot-licker 

лив 

піапкиване, 

cringing, 

кринджін 

піапкувая- 

bowing; 

бавії 

ня 

taking  off 

тейкінґ  0( 

cap  (hat) 

кеп  (п 

for  greeting 

фор  ґрітін 

(welcoming) 

(велкомії 

іапкопяпв 

{дгіп,  ту 
іт,  ентер- 
Кн,  ріґсйл 

бігейв 
(онз  седф) 
І,  кон- 
докт  вона 
іф  вел; 
пект  вонз 
седф 
Кдіес 

і 

ид  кеп 


шап^с^'вятв 


134.Я 


ер,  кеп- 
мейкер, 

№р  ОВ 

іс  енд 

гетс 
квек 


вид, 
нікрукінґ 

риндхінґ 
,  є  фут- 
ликер 

(НДЖІВҐ, 

бавінґ, 
;кінґ  оф 
кеп  (пт) 
)  ґрітінґ 
глкомінґ) 


шапкувата 


шаплжк, 
шафдак, 
(цебер) 
шаповал 

(2-а) 


шаповальня 


ніаповаль- 

СКИЙ 


шапокляк, 

(ФР.) 
(складанвй 

капелюх ) 
шапочянй 

шмпіяжа 


(2-у) 
мііства) 


to  take  off 

one's  cap 
(hat),  to 

stand  bare- 
headed, to  be 
a  cringin); 
wretch,  to  be 
a  foot-licker, 
to  greet  (to 

ealnte) 
servilely, 

(cringingly, 
with  a  low 

bow);  to 
flatter  (ле- 
CTHTH  кому) 
flat  tnb 


wool-beater, 
felt-maker; 
maker  of 

felt  cape 
wool-  beating 
тШ,  wool- 
combing 

factory 
belonging  to 
the  wool- 
beater,  of 
wool-beater 
high  plug- 
hat 


of  cap 

cap, a  cheap 
(or:  worn 

oat)  cap 
layer,  bed, 

strmtmn 


™P 

ТЄЙК  оф  вона 
кеп  (гет), 

стенд  бер- 
гедед,  ту  бі 
Є  крввдхівґ 
реч,  ту  бі  є 

фут-ликер, 
гріт 

(оел(Й)ут) 
сервялелі 

(крвнджів- 
ґлі,  ввд  є 
лов  бав);  ту 
флетер 


флат  таб 


вулЧЛтер, 
фелт-вейкер 
jteftnp  рв 

фелт-кепс 
вул-бітівґ 

мвл,  вул- 
■овмінґ 

фекторі 
беловґівґту 
ді  вул-бітер, 
ОВ  вул-бітер 

гайплаґгет 


ОВ 


кеп,  є 

ворв  авт) 

кев 

лейер,  бед, 
стрейтам 


шар 
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шар, 


map 


Н. 


ї:^И 


І ; 


(рЯД(()К) 


(шар  крісел 

(перший 

шар) 

(посдїдний 
шар 
(в  ряди  вій- 
скя  вступи- 
ти 
(йти  по  два 
в  шарі 

шар  карит 

Шарабурити 
(шурзгбу  ри- 
ти) 


Шара-вари 
(--вар), 

(широкі 

штани) 

шііраґи, 
(2.  шараґ) 


[  line;  row 
(пр.  of  trees) 
range;  (ile, 

rank; 
(мілїт. ) 

strinp; 
(series,  np, 

of  и\еяв; 
sequel,  np. 
of  victories) 
a  row  of 

cliairs 
fore-front, 
fore-rank, 
(7  війску) 
rear-rank 

to  enter  thii 
ranks 

to  march 
tw  о  abreast 


a  string  of 

carriages 
to  play 

wanton 
tricks,  to 

bring  waste 
( — barm),  to 
l)e  turbulent 

loose 
trowsers, 
overalls 


лайн,  po 

(oB  T 

рейндж, 
файл,  \)е 

стринґ; 
серіз  ов 

діяз,  сікв 
о  в  виктс 


Є  ров  ов 

фовр'фрої 
фовр-р« 

рір-ренк 

ту  ентер  ; 
рен 

TV  іМарч  ТУ 
ебрс 


clothes-prera, 
clothes- 
screen; 
clotbes-hoi-sc 
clothes- 
hooks 


є  CTpHHf  о 

керидж 
ту  плей 

ВЯНТ( 

трико,  ту 

брИНҐ  ВЄЙ( 

(— гарм),  т 
бі  тербю- 

лен 

лус  Т[)авзе)і 

оверо; 


(КЛ0В8-ПР«< 

кловз-скрії 

кловз-горс) 

кловв-гув 


тараГи 

ійн,  рпв 

(ов  тріз) 
йндж, 
айл,  })енк, 
ринґ; 
'різ  OR  ай- 
43,  сіквсл 
в  викторіа 


юв  ов 

черв 
вр-фронт, 
^овр-ренк 

•ренк 

евтер  ді 
ренкс 

марч  ту 
ебрест 

'ринґ  ов 

кериджез 

ілей 

вантен 
кс,  ту 
нґ  вейст 
арм),  ту 
врбю- 

лент 

граваерз, 

оверола 


>8S-np«c, 
із-скрін, 
»з-горс); 

ОВ8-І7ЖС 


гаарадч 

шарада 
(в  фр.;  загад- 
ка, де  опи- 
сані пооди- 
нокі склади 
і  головний 

вислід) 
іиарада 
в  oc(j6ax 

шаран 


шаран, 

(короп. ) 
(р.  риб.) 

шярафян 
сарафан), 
(дшика) 

шарахнути 
(кинути  ся, 
ударити, 
вістрі  лити, 
впасти) 
(interj. 

шарах ) 


' charade 


шарха 


acting  < 

сііапкіе 


шарвар-лк 
(2-ку) 


шаііжа 

(ранґа) 


'  small  chipg 
of  ii-e  on  a 

river 
carp 


skirt  (petti- 
coat) made 
of  priuted- 

linen 
to  tiirow 

one's  self;   to 

leap,  sprinp, 
rueh;  to  fail 
(np.  upon 
the  enemy) ; 
to  8trike, 
(hit),  hard; 

to  fire  ( off), 
to  diseharjfe, 
shoot  off;  to 

tumble,  fall 
down  heavily 
stntute- 

labo(u)r  for 
keeping 

roads  and 
bridges  in 

good  repair 
rank^  degree, 
dignity; 
(position) 


ШЄ[)ЄЙД 


ектінґ 

шерейд 

сиол  чипс 
ов  айс  ан  є 
ривер 
Карп 


скерт  (пети- 
ковт)  мейд 
ов  иринтед- 
линен 
ту  тров  вонз 
селф,  ту  ліп, 
спранґ, 

рош,  фол, 
страйк  (гит) 
гард;  фай'р 
(оф),  дие- 
ча|>дж,  шут 
оф;  томб'л. 
<[ол  дави 

гевилі 


етет-ют- 

лейбер  фор 
кіпінґ  ров  ;з 
енд  бриджеа 
ия  ґуд  ріпер 

ренк,  деґрі, 
двґниті; 
попішен 


цщ 


и  :■ : 


і    :- 


тіг 


тарвй 
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шаріті 


ШарвИ 
(сірий, 
сивий) 
шарити 

(нишпори- 
ти, шукати) 

шаріти, 
(сїрити, 
сжвіти) 


шаріти 
(видніти  ся, 
воріт, 
сьвітатв, 
дніти) 
шаріти 
(темніти, 
вечеріти) 
(ранок  ша- 
ріє вже, 
(сьвітав, 

зоріє) 

шаріє  (ве- 
чер),  темнїе 


кгау,  grey; 
grayish 

to  seek  for 
(or:— after) 

to  grow  (to 

turn)  grey 
( — white); 

to  spread  a 
feeble  (dim, 

uncertain) 

light,  diffuse 

faint  rays  of 

light 

to  dawn 


to  grow  dusk 


the  day 

breaks 
(dawns);  it 

dawns 


f  rowing 
,  night 


(в  шаріючім 

ранку, 

у   досьвіта) 

шаріти  ся 
(зникати 

8  виду) 


it  is 

dusi 
seta  in,  night 

is  closing  in 

in  the  early 

dawn  (of 
day),  at  day- 
break 
to  fade  away 
(iu  tlie 

distance)  to 
be  eva- 

neicent 


ґрей,  ґр« 


ту  сік  ф( 
(— афтвр, 

ту  ґров 

(терн)  1 
(гвайт); 

спр< 

фіб'л  (дн 

онсерт 

лайт,  дв^ 

фейнт  реї 

ОВ  Л) 

ту  дон 


ту  Ґров  Д) 


дідей 

бреІ 

(дона),  ит 
ДО 


ит  И8  ҐрО- 

вінґ  да< 
найт  сете 
вн,  найт 
кловвінґ  І 
ин  ді  ерлі 
дон  (ов  деі 
етдей-бреі 

туфейд 
евей  (ин  ді 
дистенс)  т 
(й  #авй«с«я 


шарітн  ся 

>eft,  ґрей- 
шш 

г  сік  фор 
-яфтер,  — 
ефтер) 

'  ґров 
терн)  ґрей 
вяйт);  ту 

спред  є 
б'л  (дшс, 
онсертев) 
Йт,  двфюв 
Йнт  рейв] 

ов  дайт 

ДОН 


і^зов  даск 


брейкс 
на),  вт 
дона 

В8  ґро- 
іінґ  дасж, 
кгсетс 

найт  вз 
ввінґ  вн 
Діерлі 

(ов  дей), 
ей-брейх 

Мд 

Мшіді 
гене)  Т7 

•вН«СФНТ 


шаріве 
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шарквутв 


шарше, 
(смерк,  сум- 
рак,  прис- 
мерк, прв- 
неркв, 

сутінок) 

(у  сумрацї 

вечера 

(присмерк 

житя  (ста- 
рість своїх 

літ) 
шаріне, 

(до-сьвіток, 
роз-сьвіток) 

шаріти  (чер- 
вонітв  ся) 


шаріти  ІЗ 

встиду 

шаріне 
(румянець 
сорому ) 
шарість, 

сірість 
шарквй 


шарк-нутв, 
(-атв), 
(пр.  ногою) 

шаркнути 

по  косі 
бруском 
^лопаткою) 


gloaming, 
dusk(ine8e), 
(пітьма) ; 

twiliglit 
(двійне 

сьвітло) 

in  the  night- 
fall, in  the 

(I)i8k 
gloaming  uf 
life 


dawn,  hreak 
of  day,  grev 
uf  the 

morning 
to  redden, 

to  turn 

(grow,  get, 

become)  red, 

to  lilush 

to  hlnsh  with 

shaaie 

blushing 


grejmess, 
grey  colo(u)r 

— провор- 
ний, бвст- 
рвй 
to  ecrape 

( to  make  a 
noise)  with 

the  foot 
to  draw 
whetstone  on 
a  scythe,  ( to 
whet  a 

■eytbe) 


ҐЛОВМІНҐ, 

даск(инес), 
твайлайт 


вн  ді  найт- 

фол,  ин  ді 

даск 

ҐЛОВМІНҐ  ов 

лайф 


дон,  брейк 
о  в  дей,  грей 
ов  ді  мор- 

вінґ 
ту  реден, 

терн  (ґров, 
ґет,  біком) 
ІН'д;  ту 

блош 
ту  блош 
вид  шейм 

блошінґ 


ґрейнес, 
ґрей  колер 


ту  скрейп 

(иейк  є 
нойз)  ввд  ді 
фут 
ту  дгю 

(г)ветстовн 
«не  сайдг, 
ту  (г)вет  « 


n 


Ш{ 


і 


ша  «аве 
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шаркане 

j  wrapinj?. 

гкі^ейпіііі' 

jumblin^r  of 

(джомбліпґ) 

feet 

OB  фіт 

шарконути 

to  cut  (once) 

I  ту  кат  нид  є 

(різнути) 

witlia  Ж'уіііе 

слйдг 

ко<юю 

шарлат 

purple 

пери  (о  І л 

(багор,  баг- 

ім'ць,  карма- 

8ИН,  „пур. 

пурв") 

шарлатовяй 

purple 

иерп(е)л 

(багровий, 

багряний, 

пурпуровий 

кармазино- 

вий) 

Шарльотта 

Charlotte 

шаулот 

(ім.  вл.) 

шарльоткя 

charlotte 

шарлог 

(страва  8 

яблук  1  кру- 

хого  тїета) 

шарляк 

carpenter's 

карпентеря 

(столярски 

glue  (lute, 

ґл(Й)у, 

замазка, 

masjitic. 

(л(й)ут), 

Кі»рук) 

cement) 

местик, 
семені ) 

ш:і|ілятан 

charlatan; 

тарліітан, 

(дурисьвіт: 

quack, 

шярлетеп; 

чванько) 

(знахар, 

квек,  манн- 

характер- 

тебенк 

ник); 

mountebank 

шарлятань- 

quackery, 

квекері , 

ство  (обма- 

humbug  і 

гомбоґ 

на) 

шармант-      ' 

kind  (polite, 

кайвд  ( по- 

ськпй І 

courteous, 

ла  йт,  коврт- 

(ввічливий '  І 

civil)  to 

Єс,  сивил) 

супроти 

ladies 

ту  лейдіа 

пань) 

пмряутм 


1Я49 


шарнути 

(різаттв ) 
шарнути 

(кинути  ся 
пошукати 
що) 


шарнути 
(шаркнутж, 
шарватя) 
пр.  вогамя 
шарнути 
(потерти  о,) 
шарнути 

(вхопити, 
видерти  від) 
шарнути  ся 
о,  (потерти 
ся  о),  (почі- 
хати  ся  о) 
шарпанина 
(рване) 
шарпанина 
(мучене) 

шарпа-нина 
-є,  (сіпане, 
пр.  за  воло- 
се) 
шарпанина 
(бійка) 


шарпанина 
(шатанина, 
поспіх, 

сквапли- 
вість; біга- 
не) 


to  cut  (once) 

to  rush  in(to) 
search  of, 
make  Boarch 
after  (to  seek 
liaetini^ly 
for)  a  tiiiiij,' 

to  Bcrapu  (to 

make  П0І8Є) 

with  the  feet 

to  rub 

afraiiiBt 
to  snatch 

away 

to  rub  one's 
eelf  a^iiii^t 


teaiiiiK 

tormentiiip; 
worry, 

teasing 
plucking 
(puliing)  bv 
ihe  hair 

(free)  fight, 
brawl, 
scuffle, 

tussle,  row 
(прочухан- 
ка) 
bustle; 
running  (to 
and  fro) 


шарпанина 


ту  каг 


«і 
пі 


ту  рош 
ин(ту),  серч 

ОВ,   М(>ЙК 

серч  афтер 
(сік  гсй- 
стинґлі  фор) 
є  тінґ 

ту  СК[ІЄЙП 
(мейкноЙ:)) 
вид  ді  фіт 

ту  роб 

еґенст 
ту  снеч  евеі 


роб  вона 
селф  еґенст 


тсрінґ 

торментінґ. 
ворі,  тізінґ 

плакіїїґ 
(пулів ґ)  бчй 
ді  гер 

(фрі)  файт, 
б[н>л,скоф'л. 
тос(е)л,  рав 


бос'л,  ра- 
нінґ  (туенд 
фро) 


І 


If 


парпанина 

шарпаними 
(галас,  raj), 
лідер,  гамір, 
ї>ейвах ) 

шарпанина 

(біль) 

шарпанина 

(грабіж) 


шарп-ати, 
-нути  (дер- 
ти) (торга- 
ти, сіпати; 

мучити) 
(совість 
шарпає  єго 

шарпати  ся 

(рвать  ря); 

змагати  ся, 

ст^»емітидо; 

убігати  ся  о) 


то 

поісе; 
agitation, 
tumult 


раїпя 

r<>l)>iery, 

pillajfp, 

рІІИКІРГ, 

rapine, 
<>epre<latioii; 
spoil  (на- 
граблеве 
Лобро) 
to  tear;  to 
pull,  tUff;  to 
worry,  to 
torment 


(они  m. 
(рвуть  ся) 

один  ПЄ]іЄД 

другим 
послужити 
вам) 
(злодій 

шарпає  ся 
в  рук  полї- 
іая 


!  his 

І      conscience 

!  tornientshim 

to  War,  to  1)е 

torn; to 
strive, 

endeavour, 
att<'nipt, 

force  one's 
self;  in 
scramble  for 
tliev  vie  with 
eacFi  c»tlier  in 
trying  to 
render  yon  a 

«'rvice 

thethief(who 
is  taken)  tries 
to  escape 

from  the 

hands  of  the 

policeman 


__ішірпаі 

НОЙЯ,    ед} 

тейіцен, 
т-юмг 


пейнз 

рабері,  пв 
ледж,  плс 
дер;  |)епи 
р(>пайн; 

депр(>деі 
шен,  СПОІ 


ту  тер,  пу 
тої,  ворі, 
тормеї 


гизкоииіеі 
торментс 

ги 
ту  тер,  ту 

ТОВрІ 

птрайв,  єн 

ДЄВЄ] 

етемт,  фор< 
вона  селф  1 
скі>ембел 

фо 

дей  вай  ви 

іч  одер  и 

трайіпґ  ту 

рендер  ю  є 

серви 

ді  тіф  гу  иа 

ТЄЙКЄ] 

трайз  ту 
ескейп  фрої 
ді  гендз  ов 
ді  полвсмеї 


•4t«ii. 


inapnac  ся 

Йз,  еджи- 
Кшен , 

Т-ЮМОЛТ 

Инз 

5«'рі,  пи- 
рк,  плов- 
р;  {)епин, 
іайн ; 
;епредей- 
'н,  спойл 


гер,  пул, 
.  ворі, 
тормент 


коїіиіенс 
менто 

гим 
"ер,  ту  бі 

товрн, 
Лв,  ен- 

девер, 
IT,  форс 
їселф  ту 

■МЛ'Л 

фор 
вай  вид 
одер  ВН 
кіпґ  ту 
іер  ю  є 
сервис 

ф  гу  из 
тейкен 
з  ту 
&пфром 
ндз  ов 
>лвсмен 


шарувальниця 

шаруваль- 
ниця 
(жгншина, 

що  полить 
або  підгор- 
тає) 
шнруван-е, 
-ня  (полене, 
підгортане) 
шарувати 
( полоти) 
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woman  who 
wetHlH  (  Ьоєй)  , 


weediiijr, 

hoeing 


jM  стати 
вумен  гу 

ВІД8(ГОВ8) 


відінґ, 


шарувати 
(витирати ; 
стирати; 

шурувати 
пр.  підлогу) 


™»Р7ДЇТй 

шарфа 
(перепаска, 

пояс) 
шаснути 


to  MiVi];  to 
Іин»  (підгор- 
тати) (to 

HarcuJate) 
to  rub, 

cleanse, 
«lean,  wipe 
(off,— away); 
to  dry  i.Iates 
and  4ія|ц«а 
(with  wisp); 
to  й<тпЬ  (пр. 
floor) 
to  П)а1че  a 
rii.stlinj? 
поіне 
scarf^  sling 


говінГ 


TJ  від,  ту 


гов 


ту  роб, 

клена,  клін, 
вайп  (оф, — 
ев«-й);  драй 

плейтс  енд 

■  ДИШЄ8  (вид 

висп);  ту 

скроб 

ту  мейк  є 
рослінґнойа 

окарф,  елинГ 


шаснув 


1  счез 


шастати, 

(робити 
крик,— 

гамір) 


t<»  glance, 

flash;  to 
glinipst^;  to 

pass  over, 
run  trough 

(quick(ly) 
he  only 

appeared 
and  disaj)- 

pearetl 
to  toes  a 

thinjr,  to 
make  поі.чі 
by  toBsing, 
(-by  shaking)  i 


ту  ґленс, 
флеш,  ту 

ї'лимпс;  ту 
пес  овер, 

ран  тру 

(квпк(лі) 
гі  оввлі 
епірд  енд 
дисепірд 

ту  тас  є 
тінг,тумейіг 
ной»  бай 
тасінґ  (бай 
шейкінґ) 


і:  Pi 


•  і' 


•■'  І- 


II. 


шлстатя 

шаотаїн 
(interj.: 
шасть!) 


шастати 

rjM)mi 


Шнстати  с-я 


(аїн  тягом 
uiat'Tae  ея 


піастувати 

шасть 

(interj. 
exprtH-sing:) 


шатя 

(здрібніло: 
шатоиька) 
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to  WHflte(np. 

time, — 
money,  tic.) 
to  til  row  (to 
fling)  about 
[away] 
to  throw 
I     awav  one's 
money,  to 

sprencl  a 
trrcat  tleul  of 

money 
to  Hhift  from 
one  side  to 

side,  to  stir 
(to  bustle) 
a^юut,  to  do 
notliinj;  but 
run  alx)ut 


be  is  alwnvH 

Htirriiij?,"bi 

ia  Hlways 

flutteriTijf 

about 

— шелестіти 

sudden 

(unexi)eoted) 

ni>peurance, 

[apparition], 

— (juick 

movement 
[motion]; 
rapid  knock 
(stroke,  1 

blow] 
niagnificent 

parment 
[dress, 

ciothes] ; 
chasuble, 

Facerdotal 
vestment; 


Ш» 

ту  вейст 

(тіїйм. 

коні]    Tpul 

[флин 
ебавт  (еве; 

ту  тров 

евей  воі 
моні,  ту 

спред 
іі^ейт  діл  о 
мої 
ту  шифт 

фром.  ОО 
спЛд  тусай 
ту  стер 

(бос'л 

ебавт,  TV  д 

нотінг'ба 

1>ан  ебав 

гі  из  млвей 

отерінґ,  гі 

из  олвсй 
флатерінґ 
ебаві 


саден  (онек 
^  спектид, 
епіревс, 
(еперіїшен), 
—  квик  мов- 
меит  ( мов- 

ШРН);р4'ПИД 

нак  (t•т^ювк, 
блов'' 

неґнвфв- 

сент  Гар- 
мент  (дрес, 

кловз) 
чес-юб'л, 
сосердовтел 
вестмент; 


1  '"   .  , 


ш»т« 


mm» 
шита 

піатни 
т-ітаїїиііл 

[ПОГІІІХ  ; 

біт  IIP,  яамі- 
іііаііс,  н,.. 

опокіЙ] 
пг.чтяти  ся 
( "«'ПІ  І  ііти  ся, 

СПІІІІІІТК    (Я) 
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ііііакі>- 

tririiiiiini; 
«levil 
biwi  ІР, 
riitmiiiif  [to 
ami  fro); 

itirmoil 


ПІІІТИН, 

(тфр!  Ill 
пмтипка  (f,) 


піп(ти)).ити 
[шукати] 


lo  Г(»аіп 
аіюіи,  to  go 
lo  and  fro; 
to  bustle,  t,» 
I*  rffitlees; 
to  biirry,  to 
liijike  hante 
lieiHon  with 
•  larkish  liaJr, 
(man  or 
"omaii  with 
«'IieHiint  hair) 
to  search  (to 
bunt]  for  a 

thing,  to 
hunt  [m 
every  comer) 
lunirnage 

about 


татррніїк 
нмедж- 

ТрИМІНГ 

дсвна 
бос-'л,  pa- 
НІВҐ  fTT  онд 
фро]  ТІ'р- 

мсйл 


іттатіїрити 
[шарувати, 

ВПТИ|>ЯТИ, 

Шурувати] 


татя  рити 
(шахрувави, 
махлювати) 
шатерник 
[кочовик] 

J 


І  о  сірапяе, 

clean;  ruh; 
"ірс  oft", 
«•іі>е  away, 
tiry  [пр. 

dishes] ; 
scrub,  [up, 

floor] 
to  cheat, 
shark,  rogiie 

person 

hving  in  a 
tent; 

nomad  [e] 


ту  pOBX 
«•біївт,  ту  in 
I  ту  енд  фро. 
ту  бос'л,  ту 
бі  ік'стлеї-, 
ту  гарі,  м «йк 
гейст 
nejicor  вид 
Даркиш  гер, 
меа  ор  ву- 

мен  вид 
чеснат  rej» 
ту  cepq 

[гант]  фор 
є  тінґ,  ту 

гант  [ин 
евері  КОІ)- 

нер],  ту 
іюмедж 

ебавт 
ту  кленз, 

клін,  раб, 
вайп  оф, 

вайп  евей, 
драй,  скроб 


чіт,  шарк, 
ровґ 

аерсош  ли- 

вінґ  шн  є 
тент;  намед 


тптківниця 
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тафарка 


І; 


І  ч 

;    І 


'П 


і 


т 


шатківниця 
шаткувати 


шатно(а(1\'.) 
[нарядно, 
гарно,  [пр. 
одягнений] 

шатно  (:i<lv.) 
[з  богатим 

приданим 
[віном]  в 
ВИДІ  одежи] 

шатнути  ся, 
[шатати  ся] 


шат-|Ю 
[2.  р1.-ер; 
[намет] 
шатровий 
[наметний] 
шафа, 

[шахва] 
шяфар  [2-я] 
[шяпар; 

ДВО{К^Щ>КИЙ, 

доморяд- 
ник,  економ) 


шафарка, 
.    [доморяд- 
виця] 


rabV)age- 

slicer 
to  cut  up,  to 
chop,  mince 
[up.  meat] 
to  shr»!  [np. 
wheat] 
trimly, 

smartly, 
sprucely, 

[<ІГЄ8ЯЄ<1] 

with  rich 
tlowry  in 
clothe* 


to  throw- 
one's  self 
[to  toss;  to 
run]  about; 
to  hustle,  to 
huriy 
tent;  pavilion 


of  tent 

cnpboanl; 

[iron -safe] 
Hleward, 

house- 
steward; 

[house- 
keeper; 
buller  [пив- 
ничник; 
guard  [ш, 
зелїзничий  ] 
waiter 
stewardess, 
house -keeper 
house-wife 


ке<5идж- 

слайсер 
ту  кат  an, 
чап,  мине, 

Ш|»ЄД 


тримлі, 

смартлі, 
сп руслі 


вид  рич 
даврі  ин 
кловз 


ту  тров 

вона  сі'лф 
[тас,  ран] 
ertaBT,  босл, 
гарі 

тент 

певил-єн 

о  в  тент 

каберд; 

айерн-сейф 
стюард, 
гавс-стюард, 
(гавс-)кіпер; 
бат  дер,  ґард, 
вейтер 


стюардес, 
іивс-кіпер, 
гавс-вайф 


шафарня 
шафаряя 


шафарськяй 
шяфартвати 


гояфір, 

[сафір], 
(р.мшеїшлу) 

шафіровпй 


шафлик 

[цебрик] 

шафот 

[ґідьотваа] 

шафран  (2-7) 
[росл.] 

шафрано- 
вий 

шафу  вати 

(доста)іч:іти, 

набувати, 

старатн  ся 
про] 
шяфукяти 

похвалами 
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pantry, 

larder, 
buttery; 
cupboard  of 
refreshment 
room;  meat- 
pafe;  store- 
room for 

provieions 
of  steward, 

etc. 
♦c  lie  a 

[steward, 
[ — house- 
keener,  etc.] 
sapphirine, 

sapphire 
colored,  blue 
colored 
sapphirine, 
sapphire 

colored 

tub,  water- 
tub 

irnillotine 


saffron, 

crocus 

saffron, 
safrron- 
colored 
to  procure, 

to  get, 
provide,  to 
supply 

to  be  lavish 
of  praises,  to 


шаф)  вати 

пентрі,  лар- 
дер,  батері, 
ваберд  ов 

ріфреш- 
мент  ртм, 

міт-сейф, 
стовр-рум 
фор  провн- 

ов  стюард 

ту  бі  а 

стюард 
[гавс-кіпер] 

оефайрин 

сефяйр  ка- 
лерд,  блу 

кадерд 
оефайрин 

[сефермя], 
сефайр  (се- 
фер]  калерд 
таб,  ватер- 
таб 

ґвлотін 


iv; 


сефрон, 

кровкос 

сефіюн, 

сефров- 

калерд 

ту  прокюр, 

ґет.  про- 

вайд,  соп- 

лай 

тр  бі  левиш 
о  в  прейвеа, 


lavish  ргаів«;е  j  ту  левиш 

прейве» 


■^'^m 


ml 
lit: 


і  it- і  I 


ЙІ 


птяфувпти 

шафуватп 
{ розтрачу вп- 
їй,  марну- 
вати, Міір- 
вотравнти] 

шафуватя 
грішми 

тахи 

шах  [одна 

фіґуркії] 
піях  [шахо- 
впне  в  грі] 
[шах  коро- 
леви 
[шах  коро- 
левій 
Шахівниця 
шах-мат 
[в  шахв 

грати 
шахувати 


1ГЛГ, 


to  waste, 

lavish, 
squander 

away;  to 
give  away, 
flissipatc, 
[dispose  of] 
to  8|)end 

prodivrally 
ono'a  money 
rhefs;  a  set 
of  сіїеяя-піеп 
chfss-man 


check 


іїілхувати 

КОІЮЛЯ 

шахувати 
конем 

шахувати 

вежою 
іпах-рай, 

-рун,  [т.] 
шахрайка 
[f.] 


шахрай  (ма- 
лий крамар) 


check  to  the 
king 
clieck  to  tiie 
queen 
chesslxjard 
fiieck-mate 
to  play  at 

chess 
to  check  at 

chess 
to  check  the 
king 
to  che(;k 

with  the 

kniglit 

to  check 

with  the  rook 

swindler, 

cheat; 
imposter; 

hlack-leg; 
I'ascal;  rogue, 
shark, 
haggler, 

trickster 
old-clothes 
trader 


птах  p 

ту  вейст, 
леви] 
сквандер 

евей,  t] 

евей,  ДИСЇ 

пейт,  (ДИ( 

повз  о 

спенд  пра 

диґелі  воі 

мо 

чес ;  є  сет 

о  в  чесме 
чес-мен 

чек 

чек  ту  ді 

кін 
чек  ту  ді 

кві 
чесбоврд 
чек-мсйт 
ту  плей  ет 
че 
ту  чек  ет  че 

ту  чек  ді 

кін; 
ту  чек  вид 
ді  найї 


ту  чек  вид 

ді  рув 
свиндлер, 
чіт;  иипов- 
стер,  блек- 
лег,  ітскед, 
ровг.  Шарк, 
геГлер, 

трикстер 


овлд-Кловз 
трейдер 


шахрай 

шахрай, 
иіахрун  (т.) 
піахрайкн 

[малий 
крамар] 

шахрай- 

c(b)KBft(adj.) 

(по  шахрай- 

ски  (adv.) 
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low-class. 

tratier; 
pe«l(lliiig 

Jew,  low- 
class  dealer, 
huckster 


шахрайство 
[шахерва] 
[шахрова- 
не] 


of  swindler, 
etc.,  trickisl) 
rojjiiislily;  bv 
foul,  by 

fraudulent 
means;  like 
a  clieat,  like 

a  swindler 


шахрувата 


лов-кдес 

трейдер, 
педлшґджу; 
лов-клес 
ділер,  гак- 
ствр 


шахерка, 
[мале  кра- 
марство] 


шахрувати 
в  грі 

шахрувати 
[роагграчу. 
вати,  мар-' 
потравити] 


swindling, 

swindlery; 
rascality, 

roguery, 
roguish  ness ; 
t'heat,  foul 
[fraudulent] 
dealing, 

fraud; 
inn  posture; 
tricking, 
I  trickery 

small  trade 

of  a  Jew; 
bartering, 
huckstering 

to  play  false; 
to  trirk 


OB  СВПНД- 

лер,  три- 
киш 
ровґишлі, 

бай  фавл, 
бай  фрод- 
юлент  міпз, 
лайк  є  чіт, 
лайк  є 

свпндлер 
«виндліні', 

свиндлері; 
расвелиті, 

ровґері, 
ровґвшнес, 
чіт,  фавл 

[фродю- 
левт4  ДІ- 

ліцґ,  фуюд, 
имиасчо[> 
триісі^/ґ, 
трикеі>і 

смол  трей)і 
ов  є  джу, 
бартерінг, 
гакстерінґ 

плей  фоле, 
ту  трі 


to  waste,  . 

lavish, 
squander 
away,  to  be 
extravagant 


ВЄЙСТ,  ДЄ- 
виш;  CRbUK. 
дер  евей,  ту 
бі  екстреве- 
ґент' 


w 


шахрувати 

Шахрувати 
(обманюва- 
ти] 
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!ІІ 


шах  рун 
їмарнотра- 
аець] 

шахта 
[шиб,  яма, 
закіп] 

шахтар 
[гірн-ик,-«к, 
рудник] 

шашелиця, 
шашедь 


to  chjat, 
І  sharp, shark, 
rv)gue;barter, 
hagrfe, 
chaffer;  bilk, 
jmll;  to  carry 
[drive]  on 
a  вшаїї  [or: 
petty]  trade 
[traffic];  to 
humbug,  to 
to  cast  a  mist 
before  one's 
eyes;  to 
practice 

fraud,  to 
shuffle; 
play  mean 
tricks 
prodigal, 
I   spendthrift, 
squanderer, 

waster 
shaft  [of  a 

mine],  pit- 
hole,  pit- 
head 
miner,  mine- 
digger 


шві 


ЧІТ,  шарп, 
шарк,  ровґ, 
бартер,  ге- 

ї'ел,  чефер, 
билк,  ґал, 
«ері  [драйв] 
ан  є  сиол 
[питі]т|»ейд 
[трефик]; 
гамбоґ,  кест 
є  мист  бі- 

фор  вона 
аЙ8,  пректис 
Фрод, 

шаф[е]л, 
плей  кін 

трикс  . 


шашлак 

[2-а,  насік.] 

шашлак 
виноград- 
ний 


borer, 

timl)er-8ow, 
wood-fretter, 
bore- worm, 
pile- worm 

weevil,  corn- 
weevil,  wire- 
worm 
vine-fretter, 
vine-gi4ib 

I  seam 


праджґел, 
спендтрифт, 
сквандерер, 
вейстер 
шефт  [ов  в 
майн],  пит- 
говл,  ПИТ- 

гед 
майнер, 

иайн-диґер 


боврер, 

тимберсав, 
вудфретер, 

бовр-вори 
(бовр-верм ), 

^  пайл-вори 
вівил,  корн* 
вівнл, 

вай'р-ворм 
вайн-фре- 
тер,  вайн- 

ґроб 
сш 


Шваб 

Шваб.  (2-а) 
(Німець) 

шваб, 

(насїк.) 

Швабія 
(vacTb  нїи. 
держави) 

Швабка 


швабсисвй 

(нїмецьквй) 

шваґ-ер, 

(2..ра) 
(шурин, 

Дївер) 
шваґрова 

it) 
І  швадрон 
(2-у), 
І  швадрона 

швайка 

(грубе  ши- 
ло), здріб  : 

шваечка) 
швайка 

иилатайка 
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German 

Suabtan 

cockroach 
Scabia 


Suabian 
(German) 
woman 
Suabian, 
Swabian, 
German 
brother-in- 
law 


дхериек, 
свейбіея 

какровч 
свейбіа 


свейбиен 
(давермев) 
лужеи 
свейбиен 
Джермен 


швайка 

(шпиль) 

швайка  бааї 

(вежі) 


шнайкл, 

(швачка)' 


sister-in-law 

а  sqmidron 

of  horse, 
(відділ  кін- 
ноти) 
tick  awl 


cobblei-'e  awl 
раісЬеНа  awl 

spire 


бродер-вн< 


ло 


spire  of  a 
steeple,  spire 
of  a  domical 
vault,  spire 
of  a  dome 

tvamstresH 


систер-ин- 

ДО 

e  сквадрен 
OB  rope 

ТИВОД 


каблерв  ОЛ, 
печера  од 

спайр 


спайр  ов  в 

стіп(е)л, 
сшійр  ов  є 

довиикед 
в^>дт,  спаїф 

ов  є  довк 
сімстрес 


Wi  ■' 


Рвайкало 
гавайколо 


швайк- 

оввтий, 

•7ватвй  (жшшщ. 

луватий) 

Швай-         ^ 

царСець) 
швайцар 

(придвер- 

ттт  ник) 

Швайцарка 

Швайцарін 
швайцар- 

СЬЕИЙ 

швалька, 
(г)7сїльвв- 
ця  мотиля) 


•ашЬІег  ремблер, 

ї<Лег.  айдлеї 

Btraggler,  «треґлерГ 

vagabond,       вегебонд 
о»  І    ;Г»ї?^"і'  веґрен' 

awl-shaped      ол-шейіт, 

І    (ал-ші'йпт 


•Swiss, 

Switzer 
porter, 

door-keeper 

Swiss  woman 

Switzerland 
Swibs 


СВПС,  СВ0Т- 

cef 
по(в)ртер, 
Д»»р-кіпер 

СВИС  BjMeR 

свитсерленд 

СВИС 


шваля 


шваля  (сво- 
лок, платвя, 
бальож) 

шваліня        І 


catenjillar 

(palmer- 
worm)  of 

butterfly 
needle- 
woman 
seamstress, 

semstress, 

embroiderer 

beam,  balk, 

joist,  slivered 

beam 


іивальнвй 

(adj.) 

мШвандри- 
кати" 


I  tailor's 

worksliop, 
«ewing 

worksIiop 

sewing;  I  or 

eewing 

to  spetik  an 
iinintelJigj. 
ble  language  I 


кетерпилер 
(памерверм) 
OB  батер- 
фляй 
н»Д(е)л- 

вумец, 
ошстрео, 

сем  стрес, 
ембройдерер 
бш,  бок, 

Дясойст, 
олвверд 

(слайверд) 

бім 
тейлерз 

воркшлп, 
і'овінґ  ворк- 
Шап 
СІШІНҐ  фор 

сивінґ 

ту  спік  єн 

онители- 
джиб'л 
ленґвидж 


швандрикати 
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швандрика- 
ти по  ту- 
рецьви 

твяяк 

(шкода; 
ГіСалічеаб 
оскор(^; 

кривда) 

шванк  по- 
нести 
(потерпіти 
ШКОД7) 
оіванкувати 

шва  н  кувати 
(потикати 

ся) 

шванкувати 

(підупадати 

HU  адоров- 

лю) 


шванкува- 

ти  на  очі 

(бути  хории 

на  очі ) 

шванкувати 

на  ноги 


^^він  шван- 
куе  на  славі 


шв«()а  (пле- 
тений шну- 

#  рок) 

швара  (во- 
лосок до 


to  speak 

Turkisli 
(language) 

scathe, 

damage; 

hurt,  injury, 

harm 

to  enffer 

damage,  to 
snstain  a 

loss,  to  bb 
hurt 
to  stumble 


to  be  im- 
paired in 
one's  health, 
to  grow 

weak,  to 
decay 
to  hav<»  sore 
eyes 


not  to  .stand 
wt^ll  (firm) 
upon  one's 

^egs 
his  repu- 
tation has 
received  a 

severe  blow 
plaited 

(platteti) 
string  (cord) 

fishing  line 
of  white 
horsehair 


швара 


ту  спік  тор- 
киш  (ленГ- 

»ИДЖ) 

скейд, 

схейт;  дв- 

хидж,  герт, 

инджері 

гврк 

ту  сафер 

деиидж, 
состейн  є 
лас,  ту  бі 
герт 
ту  стомб'л 


ту  бі  им- 

ПРрД  ІІІІ 

вона  п-лт, 
ту  Гров  і-ік. 
ту  дікей 

ту  гев  совр 

айз 

t 


нат  ту  стенд 
вел  (ферм) 
ипон  вонз 

леґл 
гпз  {.епю- 
тейшеп  гез 
ресілд  є  сс- 

вір  блов 
плейтяд 

(плггид) 
стринґ 

,       .(корл) 

фИПІІНҐ 

лайн  ов 
гвайт  горе- 
гвр 


HI    I 


Г:-Н 


:\f 


ШШ 


швара  (ви 
сокаостря 

трава) 
тварґц-тан 
в,-ня 


шварґот- 

ати,-їти 
('•  тваі)ґо- 
чУі  2.  твар- 
ґотити ) 
шваркнути 
(загреміти; 
•ивенїти) 
піварний 
(моторквй) 
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І  bijfh  sharp 
grase 

quick  and 

load  talk; 
sribljerieh, 

jabber 
to  epealc 
^ibberieh,  to 
j«bl)er,  to 
gabble 


шварнути 
(блискати ) 

(шварнула 

(І'кскаїВка) 

піварун-ок, 

(2-ку)  (вада, 

хиба) 

піварц,  (2-у) 


to  thunder; 
to  rattle, 
nimble 
•Р'іск,  light- 
footed; 
«•nenjetical, 

vigoroue, 
nexterons, 
lively,  clever 

to  lighten; 
(twinkle, 

Srlimmer) 
ightened 


квакец 
аавд 
rWSepBn 

Дж 

ту  опік  Ґ 

риш,  ту 

дасебер 

Ґвб 

І  ту  тондеї 
ретел,  р 


пгаарцувлти 
(чорнити) 

швацький 
швцізіа 


-лег.гувати 


defect; 

(•lainage) 

blacking; 
shoe  blacking 
shoe  polish 
to  blacken; 
to  polish 
(np.  shoes) 
— швадьний 
seamstress, 
dressmaker, 
needle- 
woman 
to  bea 

eeamstress 


KBHK,  Jtti 

футі 
енерджеп 

КЄЛ,ВИ«ер 

декстерос, 
лайвлі, 

клеї 
ту  лайтен 

TBHHKej 

ґлжи 
ит  лайтен, 

діфехт, 
(деивдя 

блекінґ, 

шублекін 
шу-палві 

ту  блекея, 

тупалвЕ 

cliccTpe<f 

Дресмейкер, 

нідел-вумеї 

ту  бі  є 

сімстрес 


пвачктватв 
*й  HUpn 

tpec 

лавеад 
/"Д  ток, 
■бервщ, 

джмбер 
Г  опік  ґнбе- 

■Ш,  Т7 

ДЖебер,  ту 

і'вб(в)л 

тендер, 
«тел,  ром- 
бел 

■К,  JU#T- 

Фуівд, 

ВРДЯвГПі- 
■tBBtfepoc, 

tcrepoc, 
Івлі, 

BJ^Mp 
лайтпн; 
винвел, 

і'лиісер 
лайтенд 

пст, 
Демвдж) 

пнґ, 
'бдекінґ, 
7-пллит 
левен, 
г  палаш 


rpwf 

вейвер, 

і-вумен 

є 
гімстрес 


Швед.-нн 
Шведва 

тведсьввй 
швельС^виЙ 
швель  (2-я) 


твель(поріг 

під  8ЄДЇ8НВ- 

цю) 
шнель  в 

майні 


ІЗ<ІЯ 


швель  лід 
двері,  поріг 

швель 
(Гзимс)  при 
вівнї 

швенд-ати 

ся,-яти, 
шванднти, 
швиндяги, 
(шальтати 
ся) 


Swede 
Swefli.Mii 

woman 
Swi'disli 
— гикавий 
beam, 

(ground-) 
j«iiet,  8ІІІ 
(railway-) 

sleeper,  tie 

sole 


шв«ндв 


швендя  (m.) 


tiireshhold, 
door-8ilI 

window-sill, 
window- 
board, 
sill-board 
to  stroll 

(ramble, 
sounter) 

«Іюпі,  to 
haunt, 

straggle; 
prowl;  to 

idle,  gad 

about,  roam 

about, 

wander,  rove 

freely 

idler; 

rambler, 
vagrant. 

wanderer, 
ftraggler,  a 
tidgety  man, 
person 
shifting  from 
one  ріасч;  to 
another 


б'ш,  ііравнд- 
джойст,  сзл 

рейлвс^й- 
сліпер,  Га,Й 

СОІІІІ 


трешовлд, 
дор-сни: 

виндов-иал, 
ввндов- 

боврд, 
сил-боврд 
ту  стровл 
'        (рембел; 
савнтер) 
ебавт,  гант. 
сґреґ'л; 

правл; 
айд(е)л,  ґед 
ебавт,  ровм 
сЧІавт,  ван- 
дер,  ров 

Лрілі 

айдлер, 

ремблер, 
веґрент, 
вандерер, 

СТрЄҐЛЄ|),  о 

фидкеті 
мен,  персон 
шифтінґ 

ф\юи  вон 
плейс  ту 


щш\і 


tt^r     fill 
'!2 


(  1 

V 


птйрндя 

твендалка 

швець 
^2.  шевця) 
"їевчияа; 
(ЗДріб.; 

"іппг-атж 
•«Ути  (міа. 

'■  чим) 


тшвгі 

(interj.  • 
expresein^f: 
шввгвтга 
(стяга/гв, 
адергш) 

шваґар(2.а) 
•конець 

ВД7Та) І 
півадкні^^  І 

-JB»TH 

шввдкнй 

(сжорвй, 
бистрвй) 
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а  Uiigetj 

НОЩап; 

Idler,  etc 
яЬоеіііякег 
(череввч* 

"•«).  boot' 
maker  і 

to  throw, 

cast.  nUig, 
«iiig,  Jaiind 


ЯІ 
піумейі 


quick 

throwing  j 

to  draw 
I  fp'iick,  puil) 
down  (—f.ff), 
to  tear  (take) 

the  end  of  a 
^nip  (knout) 


свідеа 

TJ  тров, 
■ест,  фл, 
слввг,  л 

квик  тро 


шввдкай 
(проворанй) 


ппидквй 

У«ом 


— СПІПІВТВ 

quick,  ewiff, 

'•npjd;  speed; 
prompt, 

ready,  (np 
answer); 

''wift-sailed 
'np.  veseel) 
'V"ck,  alert, 
«•iever,  ngile, 
dexterous, 

brisk,  Jigjit? 
footed,  light. 
iegjftd 


тудро 
,   (плак,  n 
давн  (—о 
Т7  твр(те< 

ДІ  евд  ов  і 
'«нп  (наї 


«в  в,  сввф 

рвпвд    спі- 

І    АЧ,  пром: 

Р^'ДІ,  сввфі 

сейл. 


quick-witted, 
eagaciouB , 


«■■к, елерт 
клевер, 

еДЖВЛ,  дек- 

стерос, 
нимб'л, 

<їрнск,  лайт- 
Футвд. 

лайтлегд 
«ви«-ввтвд, 

свгейтес 


в  фиджеті 

*ЙДЛЄІі 


■>ДЄЯ 

Гтров, 
-<т,  фяинґ, 
'■вг,  ланч 

іик  тро- 

ВІНҐ 

Дро 
•лак,  п^л; 

івр(тейк) 

5ИД  ов  О 

■п  (н«вт, 

вут) 


к>  свшфт, 
'Д    спі- 
f  промт, 
І  свифт- 
сейлд 


Ш1ШДМІ 


ІЗвб 


швиджа 
відповідь 

швидве 

SpOejlfiH* 

(гадка,  ова- 

ва,  підоврі- 

нв) 

швшдкігть 

(t-KOpicTb, 

бшстрота) 


prompt 

(quick) 
Bnflwer 

а  readj 

apprehenmon 


швадкість 
(готовість) 


швидкість 
учл  (баст- 
рість  ума) 


швидко, 
(скоро,  бв- 
стро) 


(ріка  плаве 
швидко 
(стрілою) 

швидкопо- 
вяиаючий 

(здїлата         . 
швидкома  І 


quiclcnesB, 

ewifttiees, 
rapidity; 
speeddneee), 
rate;  expe- 
dition, 
despatch, 

nirnblenet» 
readiness, 
promptness, 
promptitude 

геа<ііпевя 

(shurpness) 
of  wit,  (of 
appre> 

heneion), 

sagacity 
quickly, 

nimbly, 
swiftly, 

(quick!) 
speedily, 
HOon;reaidily; 
»lartingly, 

(стрілою) 
the  river 

flows 
dartingly 


швидкома 

пром(п)т 
(ввак) 
eacep 
є  і»еді  Рпре- 
геншем 


квакнес. 

свафт'нес, 
репидиті, 

спід(инес), 
рвйт,  експе- 
дишен, 

діспеч, 
нимблнес 
рединес, 

прамтнес, 
прям(п)тат- 
•од 
редвньс 

(шарпнес) 
ов  ввт  (ов 
епрігеншен) 
сеґеситі 

квиклі,  нам- 
блі,  свафтлі, 
(квак! ) 
спідалі,  сун, 
редилі, 
дартінґлі 


nimble- 

witted,  quick 

to  perceive 

,,to  hammer 

up" 


ДІ  ривор 
фловз  дяр- 
твиґлі 

намб'л- 

ВИТВД.  КВйК 

TJ  аерсів 

,,Ту  П'МОр 

an" 


їй 


f^i't 


Зі 

:■  f 


шч'диовідс 

швндкові 
,         А-в.-дя 

(мПОІЧГ", 

пр.  Дніпро- 
в«  поіюгш ) 


І.-Мк» 


шнйдвома 

(a<lv.) 


швшдч-в.-ій 
•іш(е) 


тва(р)гатш, 
швиргон/- 
ти,  (interj.: 
швирг!  і 

швирдиць!)  і 

швнртти       to  throw  (to 

fool)   UWRJ 

one's  Uiortev 


phutj  in  til», 
river  witii 
I  the  rapid 

Waiting) 
tnrn'iit 
(«trfain.flow) 

"utt'rfnll 
Hi  haete,  in 

.        .  burry, 
nurriedl/, 

haetil/ 
(сошр.  від: 

швидкий) 
qaic,'  er,  et,-. 
to  throw 

tlown,  to 
«ast,  flhig, 
buri 


ШВІ| 

плейс  ИІ 

равер 

ді  репвд 

і'дарті 

прент 

(стрім.фл 

ватери 

"н  гейст, 

ин  п 

"РИДЛІ, 

гейсті 
квнкср 


ся 
швиргома 
(кидаючи ) 
(adv.) 
швиркати 


!  to  І>Р  ІШГІ^І^ 

to  »к>  thrown 
tlirowingiy 
hnrlilv, 
castinely 
,-  і  to  make  (to 

(np.  коса  caust')  a  noise 
'°»"P«»«)j(claniinr 
sounding, 

швівдель      L,„Zf"»' 

<.prrj.0T.o!     ,,,,;.тщ 

справна) 
швірень,         bolt, 

^^■««)|,  bolt,  і 

uraglwilt;  і 

pole-bolt,  ' 
(of  a  coach) < 


'тутров  (t 
Фул)  est 
вона  мої 

ту  бі  герлд 

ту  бі  JpoB 

тровинглі, 
«"рлилі 

КіЧТИНГД 

ту  мейк  (rj 

КОЗ)  Р  ной 

(кленґінґ, 
савндінґ 

ДХИНҐЛІНҐ 

свиндел, 
свввдліві 


боалт, 

каплінґ- 

бовлт,  ;  ,го. 

бовлт,  дреґ- 

бовлт,  повл- 

бовлт 


шчряьовнй 

швірньо 

BBft(adJ.) 
(творе  ьо- 

ввй) 
шво, 

(2.  шва)  (п.) 
(тва, 
'2.*швв)  (f. 

шво,  тнтв 


1.Чв7 


теиглїтш 


(of)  bolt  (OB)  воів)дт 


(«am; 

(  аиат. : 
eutiirf) 


шворм 

(Мріб.: 
шворочка) 

(niBjp,  бвг 
<аівна  JUIH- 
■•,  волок, 

бачіввнк) 
те 

тебенутн 

■(пхати, 
колоти; 

битв) 

тебеяути 
воасем 

піебер(х)иу- 

тн 

шебсько 

(•dv.) 


eewinir, 

etitchinjr, 

neeiHe-work, 

eeamatreeey; 

embroi<Jery 

rope,  tow- 

rojte,  tow- 
line:  bawser 
(котвв«на 
дквва) 


— ще 
to  thrupt, 

iTiakc  a 
thriiHt;  deal 
a  blow,  aim 

a  blow 
to  strike 
with  a  knife 


сім;  сючер 


і'ОВІНГ,  гтв. 

чіш",  нідея. 
!  ""рк,  сім- 
стресі, 

ембройдері 
ровп,  іов« 

ровп,  тов< 
л»Лв,  тчтт 

Т0С9р 


— шелесву- 


ту  трост, 

и  ейк  є 

трост,  діл 

є  блов,  ейм 

є  блов 

ту  страйк 

ввд  є  найф 


— бвстро 


тв 


ПІ*  вдати  ся, 
путати  ся 

(вГО  Я8ИК 

тевдае  ся 
піевелити 
твзиїта 


to  become 
confuee 
(perplexed) 
bis  toneue 
alters 

to  stir,  move 

— швлестїг 


TJ  6ІКОМ 

конфпвд 
(перплекст) 

ГВ8  ТОНҐ 

фолтерв 

17  стер,  ту 
мув 


-іШш 


u 


?  t 
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шеверногий 
(кршвоно- 

гвй) 


пил 


шевлї'я  ' 
тевлюга 


шевня 


шевня 
(склад  чере- 
вяків) 


шевня  (фа- 
брика ^ере- 

ВВКіВ^ 

шевський 

.шевська 

смола 
піевство 


сгоок-кпеічІ, 
bandy- 
legged, polt- 
footed,  bow- 

,     Іеккічі; 
awkward 

(несклад- 
ний, нем- 

вий,  недо- 
лугий, вай- 
луватий) 
—шальвія 
naety  man, 

villain, 
wortblesfl 

scamp 
vile  (bad) 
horse  (mare) 
shoemaker '8 
shop;  shoe- 

ehop 
shoe- 
magazine, 
shoe-ware- 

honae, 
shoe-store- 

honse 

shoe- factory, 

shoe-works, 

boot- factory 

of  shoemaker 


крук  I 
бснді 

ПОВЛТ 

ти^ 
леґд, ( 


шевців 


шегщвва 


shoemaker's 
wax;  pitch 

shoemaker's 
trade ; 
shoemaking 
of  a  shoe- 
maker; 
belonging  to 
a  shoemaker 
shoemaker's  ! 
•daughter  J 


весті  ь 

в: 

вертдеї 

< 

вайд  (( 

горе 

шумейі 

шап;  п 

шу-меїі 
шу-вері 

Шу  СТО! 


шу-фек* 

шу-в 

бут-феї 

ов  шумі 


шумейв 
векс; 

шумейк 

тр 

шумей 

ов  є  ту 

«ер,  бел 

ґінґ 

шунеї 

птумеЙЕі 

.V 


ішііцівна 


шевцювати 
шевцюватн 


Шевченко 

(2.-а) 

шевчвха 

шевчтк  (2-а) 
(ученик 
шевський) 


шевчук 
(шевський 
челядник) 

шевчук 

(шевський 
підмайстер) 

Шекспір 

шелевило 


иіелепіти 

(шелелити) 
ііхелеп 
(iiiterj. 

ex;-resHiiig: 
іпелеиа 
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to  make 
shoes  ( boo  te), 
to  carry  on 
(to  follow)  a 
shoe-maker's 
trade;  to 

practice 
shoemaker's 
trade 
shoemaker's 
son 

Miioemaker's 
wife 
shoemaker's 
boy,  slioe- 
inaker's 
apprentice, 
apprentice  to 
a  shoemaker 
a  journey- 
man shoe- 
maker 

siioemaker's 
foreman 


шелепа 

ту  мейк  шуз 
( — бутс),  ту 
кері  ан  (ту 
фалов)  ешу- 
мейкерз 

трейд,  ту 
пректис 
шумейкерз 

трейд 
шумейкерз 
сон 

шумейкерз 

вайф 
шумейкерз 
бой,  шумей- 
керз епрен- 
тис,  епрен- 
тис  ту  є 

шумвйкер 
є  давернімен 

шуиейкер 


Shakespeare 

а  fidgety 
man  or 
woman 
to  stir,  to 

move 
falling 

(down) 


a  slow 

(sluggish) 
man,  a 
stupid  (dull, 
lean-witted) 
man 


шумейкерз 
фо(в)риен 

шейкспір 

c  фиджеті 
мен  op  ву- 
мен 
ту  стер,  ту 

мув 
фолінґ 

(давн) 

ослов 

(слоґиш) 

МеИ,    є  СІ50- 

пид  (дол, 
лів-витид) 
мев 


І  ti 


і  'І 


If 


1  { 


?   s\ 


!ІГ 


шелепати 
шелеиати 
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ш 


шелепати 

шелепи  VTB 


(шелепнути 
(ся)  носом 


шелепотіти 
(шельпотї- 

ти) 
шелепувя- 

тий  (пои- 
ДУрковатий) 


\:\ 


шелеснатий 


'  to  walk 

about  with 

noisy  steps, 

to  go  slowly 

in  mud 

— шолопати 

to  fall 

heavily 
down, 

tumble  down 
with  iioige 
U'  fall  on  the 
i.ose,  to 

tumble 
head  Ions 

down 
— шелестіти 


ту  вок 
вид  Ho 
степе; 
словлі 


ту  фол 

лі  , 

томбсл 

вид 

ту  фол 
нова,  т; 
томбел 
лонґ 


шеле-снути, 
-хнути 
Шелеснути 
(упасти  в 
воду  з  шу- 
мом) 
Шелест,         І 

(2-у) 


stupid, 
foohsh,  dull, 
blockish, 
crack- 
brained 
thick-lea  vet! 
( bushy - 

leaved)  and 
therefore 
much  bluster- 
inj?  (noisy) 
(while  the 
wind  blows) 
to  l)eginn  to 
I  rustle 

j  to  fall  down 
into  the 
water  with 

noise 
rustle, 

whisper;  j 
noise;  lisp  [ 
'легбвький 

шелест)  I 


ст-юпи^ 

!  фу  лиш, , 

блакйш, 

крек-бре 

тик-лівд 
(буші-л 
енд  дерф 
мач  блос 
рінґ  (но 


ту  беґин 
ро 

ту  фол  Д8 

инту  ді  В) 
тер  вид 

во 
росел, 
(г)висш 
нойз;  ли 


шелест 

ту  вок  ебавт 
вид  нойзі 
степе;  ту  Го 
словлі  вн 

мад 

гу  фол  геви- 
лі  давн. 
гомЛ'л  дави 
вид  ной. 

f 

Тфол  апді 
іовз,  ту 
■омбел  гед- 
лонґ  давн 


г-юпид, 
у  лат,  дол, 
аакйш, 
рек-брейвд 

ік-лівд 
буші-лівд) 
гд  дерфор 
14  блосте- 

нґ  (нойзі) 


бег^н  ту 
росел 

фол  дави 

ту  ДІ  ва- 

►  вид 

нойз 

іел, 

г)ввспер, 

зйз;  лиси 


ш»лестїне 

шелестїн-е, 
-ня 
шелесть  І 
(interj. 
expreesmg: 


шелестіти 

(шевелїти, 
шемйлиїн, 
шелепотіти, 
шамотіти) 

шелихвіст 

(2-а) 
(дурвсьвіт, 
хиткий  чо- 
ловік) 


шелом  (2-а) 

(здр. :  шело- 

мок) 

шелом-ок 

\2-ка) 

шгльвах, 

(2-а) 

(стояти  на 
шельваху 


Шельма 


шельмов- 

втво) 


13У1 
ruHtling 

rustling, 
noise,  siulden 
appearance 


to  rustle  (to 
biustle), 
make  a  noise; 
to  lisp  (ла- 
гідне шеле- 
стіти) 
giddy  man 

or  woman, 
volatile  man; 

f»uzzlingfool; 
rivolous 

(useless) 

man;  (a man 

of  straw) 

lie]m(et), 

liead-piece 

summer-cap 

sentry, 

sentinel, 
watchman 
to  be  on 

sentry-go, 
to  stand 

sentinel,  to 
mount  guard 
scoundrel, 
rascal,  rogue, 
knave, 
cunning  man 
( — woman) 

хитрун 
roguery, 
knaveiy, 
viUamy 


шельмовство 
рослінґ 

рослій  ґ, 
нойз,  саден 
епірене 

ту  росел 

(брос'л); 
мейк  є  нойв; 

ТУ  лисп 


«'иді  меи  ор 
вумея, 
вал  етил 
мен,поалінґ 
фул,  фри  во- 
лею (юслес) 
мен,  (є  мен 
ов  стро) 
гелм(ет), 
гед-піс 

сомер-кеи 

оентрї, 
сентивел, 
вачмен 
ту  бі  ан 

сенірі-ґов, 
ту  стенд 

сентинел, 
мавнт  ґард 
скавндрел , 

«е<ісел,  ровґ, 
ейв,вавіьґ 
мец  (вумеи) 


ровґері, 

вейвері, 
вцдені 


ii 


.  н 


,1  li 
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шельмова-    I  marked 
нець,  (2-ця)    (stigmatized) 
1  criminal 

[convict, 
galley-slave] 


^'в»лhЖJШлтu 


mejnor, 
( шевлюг^ 

(2-а) 
шелюг 

шелюговий 

шелюжина 


шелюхатв 
ся 

шеляг, 
[шаг], 
[шелюг] 

шеми  [пляв, 
нарве,  роз- 
мір; замір, 

проект] 
шематвзк  ^ 
[спис  уряд- 
ників, пошв 

іт.  д.] 
шевр 

Гшвер] 


to  mark, 

brand, 
stigmatize; 

defame, 
нарегяе; 

traduce;  to 
treat  like  a 

rascal 
(long-leaved) 
willow,  osier 


— шеляг 

of  willow, 

_  [ — osier] 
a  willow-rod, 
osier-twig, 

osier 
to  swing, 
wave,  waver, 
sway 
antique 
small  coin 


о  в  вилов 

t — ова 

є  вплов-|- 

ОВЖЄр-TR 
ОВ2 

ту  овинґ, 
вейв,  В 

Вер,  СІ 

ентік  омо, 
хо 


ясЬете,  plan,  і  скім,  плєї 
project  І       иіюдже 


schematism 


murnr.nr- 

mutterine; 

lisp 


сківетвам 


мермер(Інг 
матерів  ґ; 
лис 
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иаркт 

[ств  rue- 
rafts  д) 

криминел 
конввкт, 
ґелі-сдейв] 
7  марк, 

бренд, 
тиґметайз, 

[•перс,  тред. 
>с,  ту  тріт 
айке  рео 

вел 
юнґ-лівд] 
«лов, 

овасер 


І  вилов, 
[ — овжер] 
»илов-рад, 
жер-твиг; 
овжир 
овинґ, 
»ейв,  вей- 
вер,  свей 
гік  смол 
хойн 


«,  плен, 

иіюджект 


іетвам 


шемрГане] 
потоків 


тевір[аве] 
проти  кого 
шемратв 

шекрати 
[ЯБ  потік] 


шемратв 
[ш««встїти] 
ше>^^-«тв  на 
що 


the  murmur- 
ing (rippling, 
gurgling, 

purling)  of 
brooks 

(streams] 
murmuring, 
repining 
to  murmur, 

to  mutter 
to  murmur, 
gurgle,  ripple 


шемрати  на 
кого 


шемтїтв 


to  murmur, 
to  rufltle 
to  mtirmur 
[to  renine] 
at  a  thing 
to  repine 
against  (or: 
at)  one ;  to 

grumble  at, 

complain  of, 

to  blame 

to  make  a 

I  rustling 

[grazing] 

noise  [by 
rubbing  two 
articles 
against  each 
other] 
cloak,  great 

coat 
capote; 

"vatch-coat 


шенел[ї]я 

шекеля 
жовнірська 

шепелюн, 
[m.],  mene- 
люня  [f.] 

гпепеляво 

•»     (adv.] 
шепелявість  lisp(ing) 


lisper:  thick- 
apeaking 

person 

lispingly 


ДІ  мермерінґ 

[{ЯШДІНҐ, 

teptjdmt, 
перлінґ]  OB 
брукс 

(crpim] 
мермершґ, 

ріпайаінґ 
ту  мери  ер, 

катер 
ту  мерасер, 
Лрі'(«]л, 
рвп'д 
ху  мермср, 

ту  рос'л 
ту  мермер 
[ту  phadkn] 
ет  є  тінг 
ту  ріпайн 
еГенст  [ет] 
вон;  ту 
громбел  ет. 
комилейп 
ов,  тублейм 
ту  ісейк  є 

рослінґ 
[ґрейзінґ] 

нойс  [бай 
робінґ  ту 

артикелз 
еґенст  if 

одерІ 

кловк  ґрейт, 

жовт 

кеповт,  гс^- 

аост 


лвспер. 
тах-сависіпі* 
персоа 

ABcmHtjd 
■спГів'?! 


ЦІ 


','•■:  ii' 


шепелявай 
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шепелявай 
(шегерявай) 


шеиеляти 


ш«ішт,  [2-у) 
[шепт] 
шептан-в, 

-вя 


i>8ping,thirk 
[of  proniiii- 
ciat.ionj , 
speaking 

thick 
to  liflp,  to 

have  a  liep, 
to  speak 

thick 
whisper 


men  [o]  та 

(чародій- 
ство, ворож- 
бвцтво) 


шепотав - 

вик 
шепотан- 
ник  (облес- 
вик,  клевет- 
вик);  [т.] 
шепотвн- 
вицн  (оЛле- 
сввця,  кле- 
ветввця  (f.) 

шепотив- 
нвк  (шепо- 
твльвак, 

малвй  ба- 
варвий  кра- 
мар) 


whispering, 
whispjery, 
[lisping] 
omen, 

presage, 
augury, 

fefe  boding, 
prediction, 

fortune- 
teUing, 

conjuring 
[ааклннавє] 
bewitchery, 

wiU'hcraft, 
enchante- 

ment 
— шептув 


sj'cophant, 

tell-tale, 
calumniator, 
slanderer 


a  small 

baza(a)r 
trader, 

huckster 


ШЄДОТШНИ 
ЛВСШВҐ, 

так  [ 

npoBoBca 

ейшеї 

сшкінґ  т 

ту  jncn,  1 

гев  в  ласп 

тусиіжті 

[г]ввспер 

(г)внсперіі 
[г]васпеі 
(двспів 
овкев, 

пріоед] 
[првседж], 

ОҐЮрі,  фоВ] 

бовідіві 
предахшеї 
форчевте- 

лівґ,  ков 
дхерівґ, 

беввчері 
вачврефт, 
евчевтхев' 


свхофевт, 

тел-тейл, 
келомввей- 
тер,  слевде- 
рер 


є  смол  базг.р 
трейдер, 
гакстег 


ІОТИНЯИК 

шінґ, 
тик  [ов 

}НОНСВ- 

ейшен], 
ікінґ  твк 
авсп,  ту 
в  двсп, 
сиіжтвк 

вшспер 

всперівґ 
Іваспері, 
лисоіаґ] 
єн, 

пріоедж, 

вседж], 

рі,  фовр- 

боцдіні', 

VnaxKH, 

іенте- 

зґ,  кон- 

>ІНҐ, 

евкчері, 

;рефт, 

ївтмент 


рент, 
д-тейл. 
інией- 
сдювде- 
рер 


■  бв8Г.р 

ер, 

•акствг 
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шептята 


шепотин- 
нвця,  (мала 
базарна  кра- 
марка, neyte- 
купка) 
теп(и)том 
(adv.) 


шепотун 

(т.) 


шепртуня 


Шептати 
(шепотатв, 
шепотіти; 
шипнутв) 


(легко 

пШепчучиЙ" 

(віючий 

вітер) 
шептати 
коку  до  уха 


н  ніііаіі 

bazaar 

traWoswuuiaii 

huckstri'SS 

in  a  whiiper, 
nnder-one'a 
breath; 
[lispingly] 
whisperer, 
whispering 
man, 
whisperingly 
speaking 

man 
whispering 

woman, 
wliisperingly 
speaking 

woman; 
[mincinply 

8j)eaking 
woman: 

манїжно 
говоряча 

яа-нщина] 
to  \vliisij)er, 
to  speak  (to 
talk)  in  a 

whisper,  to 
epeak  softly, 
to  speak 
under  one's 
breath;  to 
8i>eak 
niincingly 
soft  whisper- 
ing wind 


to  whisper 
in  a  person's 
ear 


e  смол  (fuaap 
трейдвву- 
Meu,  гакст- 
pec 

HH  e  ГВИС- 

nep,  ондер 
В0ИЗ  б|)ет ; 
[лиспінґлі] 
[rJBHcnepep, 
(гІвиспе- 

рінГ  мен, 
[rJBBcne- 

рінґлі, 
спіхінґ  мен 
[г]вивпе- 
рінґ  вумен 
[г]виспе- 

рінґлі  спі- 
кінґ  вумен, 
[миисінґлі 
спікінґ 

вумен 


ту  (г)виссер, 
ту  спік  (ту 

ток)  ИИ  « 
гвиспер,  ту 
спік  сафтлі, 
спік  ондер 
вонз  б()ет; 
ту  спік 
минсінґлі 

сафт  (г)вис- 
перінґ  винд 


ту  (г)вис- 
пер  ин  є 
персоиз  ір 


■  ■  r  r 


ІИІ: 


шептати 

шептати 

(ворожитн; 
чарувати; 

заклинати) 

іпептати  СІ 
(шепитати 

ся) 

(яащептвтв 

ся 


шеитятя  ва 
кого,(обиаа- 
ляти,  окле- 
веі'увати) 

(перешепту - 
вати  ся 

шептій, 

шоптун 
(знахар, 
воі»ожбит) 
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to  foretell, 
t<'ll  fortune, 
to  Hootlisay; 
to  Iwwitcli; 

to  conjure 
to  talk  in 
wh'eper 

to  talk 

enouffli  (to 
apeak  to  the 
full)  in 

whiHper 
to  calumnb 
ate,  slander; 
to  sycophant, 
to  play  the 

sycophant 
to  whisper 

to  one 
another 
sorcerer, 
liewitchcr; 


шетіегтві 

ту  фпврте 

тел  форч( 

ту  сутсей 

ту  беві 

ВОВДЯ 

ту  ток  ие 
(г)іівсіі 

ту  тох  іна 
(ту  coin 
ді  фул)  жя 
гіжсп 


шеатуня, 

шептухії 
(ворож»а, 
заклиначка) 
шопшина 
ше{>ег,  (і.нд, 
шар) 

терогувати 
(пр.  жовні- 
рів) 


conjurer; 
І  ortune- teller 


sorceress, 

witcli, 
bewitcher. 
fortune-teller 
(loff-rose 
row;  rank, 

tile  (nn.  of 
soldiers) 
to  form 
soldiers  into 
lines  (filca), 
to  range  ( to 
put) a  l)fKly 
of  soldiers 

into  гапкз 


ту  хедомв 

ЄЙТ,СДЄНД( 

тусихофев 
пдей  ді 
сикофеї 

ту  (г)вис- 
пер  ту  вс 

еводі 

cojxjepep, 

(^евяче] 
конджерер 
форчен- 

телс 
сороерес, 
вич,  беви 

Чер,  форчеЕ 

теле 
доґ-рова 

РОВ,    |)ЄЯК, 

фай. 

ту  форм 

совлдхер 
внту  лайнв 

(файла)  т; 
рейндх 
(пут)  є  бі»Д 
о  в  совлд- 
жера  анту 
ревхі 


епеггватш 
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шврми 


шср(е)патий 
шерехатий 

(Шв|ЧГГКВЙ) 


шерстебкя 


терепевя 

(-ТН) 

шеретувати 
';іди|>ати 

луску 
з  зерна) 

1П(»|)ЄТуЄ  ся 

зерно 
:ііериф 

(урядник 
виконую- 
чий судові 
вироки) 
іііРі'Мицерія 
іфехтоване) 

(учитель 
пісрмицериї 
( Шррстебка 


іі>гІу  (dis- 
fignretl, 

«lefoiiiiet]) 

woman 
ronjfh; 

«Ьаигу, 
rugged; 

rugose 
(зморще- 
ний); rade 
(простаць- 
кий) 
a  Binall  ugly 

to  peel  off 
(tx)  husk) 

prain  bt'fore 
griiidin<.' 

tlie  prain  i.s 
liiuketi 

sluriff 


аґлі  дисфи- 
ґюрА,  де- 
формд) 

вумен 
{юф,  шеґі, 
роґед;  PV- 
ґовс;  руд 


fencing, 
Hwordsuinn- 
siiip 
fencing- 
master 
trying-plane, 


e  смол  аґлі 

ґерл 
ту  піл  оф 
ту  (госк) 

Ґ|іЄЙН  біф4>р 

ґрнйндінґ 
ді  ґрейн  из 
госкт 
шгриф 


шершебка   jointing 
(гибель,     І    піапе,  jack- 
2.  гябля)    plane  (for 

planing  in 
tlie  rongli) 


^гибель- 

рубанок 

(круглий 
рубанок 


rabbet- plane, 

(drawing- 
knife) 

сотраяй- 

plane, 

circular- 
plane 


фенсінґ, 

С<>В{>ДЗМЄН- 

тип 

фенсінґ- 

местер 
трайінґ- 

плейн, 
джойнтінґ 

плейн, 
дж(  к-алейн 

Еебет- плейн 
Ч)ріиґ- 

пайф) 
кампес- 

плейя, 
серкюлер- 
плейв 


піррстяпник 

(гибель- 
хвбянпк 
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піевте 


тергтвнник 
(иідклад  під 
Рідло;  чап- 
рак, ііоверх- 

НИЦ>І,  ПОІІО- 

вя) 
шеротияя,      і 

піс{>гтка,  ; 
піерсть  І 

(проти  в 

тр|и*ти  і 

тоїютпстий  І 

шсіюткий 

шерстяний 


а  long. 

plane  ufled 
lor  finiHliin;; 
the 

Brnootliinj; 

in  planing 
pa<UUu-ck)th 


wool;  liair 
(of  Botno 
animals) 

against  tho 
liair,  af»ainMt 
tho  дгаііі 
wooly,  flec<'y, 
lon<;-\\0()l('(i 
f<»n^rh;  harsli 


e  ЛОІІГ- 

6a  T( 
плейн  KX 
фор  фиі 
шінґ  ді 
імудінґ  1 
плейн 
седел-кда' 


иіерстяка 

пряжа 

итрргтобій- 
пик  (чесаль- 
ник) 


шеіістобій-.      wonl-beatinp 
ня    mill,  wooi- 
conibing 
І  factory 

mepmoHb       |  hortict, 
(терстспь)       buiiil)l(-l.ce 


woolen,  of 
wool;  of  J I  air 
woolen- 
thread,  bay- 
yarn 
\vool-lx?ater; 
wool -com  l)er 


апестррпк 


a  team  of  ніх 


(2-»)  (ше-     oxen  or 
стерн(иц)я)  I  horses 


вул;  rep 


CfeHCT  ДІ  n 

еґенсг  ді 

f|>e* 

пулі,  флісі 

лонґ-ву; 

роф;  гарні 

вулен,  ов 

вул,  ов  п 
вулен-тред 

6eft-fljl 

вул-бітер, 
вул-ковмс 


вул-бітінґ 
мил,  вул 

ковмінґ 
фекто^ 

горнет, 
бомбел-С 

є  тімовсив 
оксен  (ор; 
торсев; 


піеегерик 

ІІОІІҐ- 

батомд 
іейн  юзд 
І^р  финв- 
НГ  ді 
УДІНҐ  MR 

плейнінґ 
іел-влат 


шестеро 
опстеро 


і;  гер 


чст  ДІ  гер, 
іст  ді 

Ґ|>ЄЙН 

і,  флісі, 
онґ-вулд 
;  гарт 

єн,  ов 
л,  ов  грр 
їн-тред, 
бей-ярн 

бітер, 
t-KOBMop 


біті'нґ 
нл,  вул- 

ІІНҐ 

фекторі 

VT, 

змбел-бі 

f  ОВСИКС 
ї  (ор; 
торсев) 


(в  нас  те- 
стеїю 

шоствгпло- 

ВііЙ 

трстигрліі- 

НІІЙ    (ІІИЧ'ТЇ- 

иь4>в»тий) 
шести  грай - 

ник,    (|1І(>- 

t-Tiu,  нуб) 
шестий 

(ап-сте 

число 
(шестого 
Лютого 

(по  шесге 

(a.Iv.) 
швстик|іат- 
иий  (adj.) 


га  гтпк|іят- 
Но   (n<lv.) 
а  шестеро) 
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яіх  (in 

nmnlier); 
(яаі«і  of 

ііепопя  of 
botii  нехен- 

nteii  and 
women,  of 

childn-n, 
and  of  the 
younjf  of 

чіііпшія) 
ие  are  six 

ІХ'ГЯі>ПН(іПРП 

ПІИІ  women) 
ніх-ііеяНе<1, 

biiviiit;  НІХ 

lii-udH 
hexniiedrul, 
cubic(al) 

hcxaliwlron, 
cubt' 

sixths 
the  sixtl» 

the  sixth  of 
Februai-y 


шестократио 

case  (ин 
вомбер) 


sixthly 

sixfold, 
sextuple;  of 
fix  kinds, 
in  eix 

different 
nds 

^jixfold 


Di  ap  ЄЯКС 
персоні 

сиіи^п«дед, 
гевінг  СИКС 

г«'да 
гекіч>гід|мл, 
кіобік(ел) 

гекссгідрсн. 
кніб 

Сикст(г) 

ді  СИКСТ 

ді  сикгт  ов 
фі'бруері 

сикгтлі 

сйксфовлд, 

секст- юпл, 
ов  сикс 

кайндз, 
ви  сикс 
диферент 
кайндз 
свксфовлд 


тмтшкрвтнігть    1ЯЯ0      тогтяппл» 


її ' 


іі    і 


,« 


і '  . 


іііе<тик|іат- 
нігть 
шестшжри- 
лиА 

шегтшкін- 

ний 

пинтакут- 

НВЙ 


шестикут- 
ник 

ПЮСТИДИОТ 

ний 


шестиліт- 

ний 


шестиме- 
тричпий 

if  шести  ме- 
тричний 
«тих 
шести  ЛІ  ісяч- 
ний 


ніхГоІїІіісяя 

ніх-ninjred, 
liaviiiK  ніх 

НІіірт 

druwri  by 

ніх  Ьогяея 
hoxHjfofjHl; 
ніх-согпс'гиі: 
lii'xuiigiilar 

lu'xafTon 

liavin(;  six 
k'ttve»  (or 

lenflPtH), 

ЬехярЬуПопя 

of  РІХ  .years; 

lu»liiit;  НІХ 
У«"агн;  ЯІХ 
years  old 

boxauietricui 


і'ит-фчпл, 


шегтина 
шестипааур- 
ний 


шествпадь- 
жвй 


iiexanieter 
verse, 
liexaiueter 
«»f  six 

months, 
lasting  six 

inonths 
fixtli  part 

bavins;  8>x 

claws  on 
every  paw, 

8ix4:lawd, 
(np.  Ix'ast); 
having  six 

talons 
(ponnces)  on 
every  foot, 

(np.   bird) 
six  fingered 


I 

«'ИКГ  ИПН1 
ГЄВІІІҐ  «HI 
ВИІ 
ДроіІ  бий 

СЧІКГ  Г'>|)( 
П'КгеГі'Ш-Л 
('ИКС-КІ)|>- 

ш, 
пксепГюл 
гексагон 

гевіпґ  сик 

ЛІЙЯ  (лі 

лете),    ІЧК« 

фил 

ов  гико  ІрЗ 

ЛССГІІІГ  СИі 

ЇІ>а,  сикс  'і|і 
овл 

гекоемо- 

Т|)ИК« 
ГСКГ<^МПі1» 

пере,  гекс 
ні. 
OR  сикс 

мопт 

лестівґ  СИІ 

моаі 

сикст  па  І  IT 

гевіпі'  СИК( 

клоз  ан  cRt 

pi  по,  сик< 

клод;  гевін 

сикз  телон; 

(павнич 

ан  евсрі  фу 


сикс-фин- 
ґер. 


япплький 

ісгнингд, 
ііиґ  гине 

винґв 
>lt  бий 

•  It»'  Г'і|>о«в 

:<'ег<іи»'л, 

СС-К()|>- 

сенполер 
сеГон 

ІЇІҐ  сикс 
лівя  (ліф- 

С),     nKf'V- 

фил(ц> 

'ИКГ  IJU, 
1ІІІГ  ОИКг 
сикс  І|« 
овлд 

Ч'МО- 

тцикел 
'С,  гекое- 
икп 

МОІІТГ, 

•інґ  сикс; 
монтс 
'Т  парт 

НІ*  сикс 
«  ин  свс- 
іо,  сикс- 
»;  гевінґ 
І  телонз 
павнс<ч) 
Btpi  фут 


-фин- 
ґерд 


ИИУТИПрТТНИЙ        І.".Я1 

т'<тиіірут-   І  Іц'ХіііиІгіаи, 
II. .й  (н  б«>г.)        Іккііі)г  ніч 

HtHllll-IH 

іінмтпіц.ут-     the  lux- 
iii  |HK'.iuuu  uikUvh, 

lioxandriii, 
pluiite 

liavine  14 IX 
etaiiiflid 
шести  рпкя  ft  — шт^ш* 

крятняй 
шестистїн- 
uuft 


іішЛя 


ПІОСТИСТОП 


'  .ИС(ТПГТ''П- 

і:іій  стих 


^ixaIuc(1; 

СіЬІ..(|і1) 

(кгбічивй) 
of  віх  feet; 
ний   liexanietric- 
(ul)  (up. 

verse) 
ЬехаїпИсг 

\і'Г.-';- 


•  и  і:і.  стисі 

1'^  г::!цьпїт- 
иий 
мкчтїрко 
(иишІ>ег) 


ііісчтірии 

паф  ( на- 
чал ьаих) 

іииба 


І!і  111  Nnmeter 

(verve) 

1іохаіч'Іа1ои.ч 

ніх,  ніх 

рісчч'м;  йіх 
Ilea» Is  (of 

laule) 
a  ti'aiii  of 

Ч\К   іі()Г)<ЄЯ 

(or  oxen) 

oliicl  (np.  of 

police) 

window- 
pane, 
window- 

glae»,  pane 
of  gla.4s, 
uquare  of 

glass 


П'КіЧЧІДрИ- 

VH,  n  вінГ 
сикс  стей- 

менз 
ді  гексеїі- 
деря,  гексен- 
дрін,  іілентс 
гевіїіґ  сяк 

cTtflMcas 


СИКРПЙДвД, 

кюбіи((ел) 

ов  сихс  фіт, 
гехссметря- 
хед 

гексемітер 

верс 

nil  п>ксемі- 

тер  (верс) 
гексспете- 

лос 
сикс,  еикс 

ції-ез,  сикс 
гсдз  (on 

кетел ) 
є  тім  ов 
сикс  горсез 
(оксен) 
чіф 


виядов- 

пейн,  внн- 
дов-ґлес, 

аейн  ов 
ґлес, 
сквер  ов  ґдес 


«  f 


і  J 


If 


1 1'\ 


Pi  .rjf  ^!rf 


ІФ ' 


і  (it 

її 


тіібяйтлова 


1382 


птибатв 


шибайголо- 
ва 

шибяти 
(шибнути) 


(той  запах 
шибає  в  ніс 

„шибати  на 

кого"  бути 

подібним  до 

кого 


(шибав  мене 
охита 


шибатися 


Ьаго-  ЬгаіпаІ 
tellow, 

иш(  leap 

to  sirike;  to 
throw,  саяі, 
slinff;  to  get 
up  (np. 

odo(u)r 

that  odor 
Rete  up  the 
nose 

to  resemble, 
to  bear  a 
resemblance 
to  Bomebody, 
to  be  alike, 
to  look  like 

I  am  taki'u 
(seized)  with 
desire  (will, 

—liking), 
I  wish.  Hong 
for,  I  have 

mind  to, 

I  am  desirous 

to 


to  throw 

one's  self 
about;  to 

rush,  to 
throw  one's 
self  here  and 
there,  to  go 
to  and  Iro, 
(to  toss 

about,  np. 
віск  person 
in  bed) 


Гір-б{К'ЙГ 

фел 
мед 

ту  страйї 
тіюв;  к( 

СЛИНҐ,  TJ 

ґет  ал 

(ов/і 

дет  овдер 

ґетс  ап 

н< 

ту  piseifd 
ту  бер  є 

різембл< 
ту  сомбад 
ту  бі  еані 
ту  лук  ла 

ай  ем  тей 

кен  (сім 
вид  дізай 
(вил,— лаі 
кін), 
виш,  ай 

лонґ  фс 
ай  гев 

майнд  ", 
ай  ем  діза 

рес 
ту  тров 

вонз  се. 
ебавт,  ту 

рош,  тр 
вона  селф 
гір  енд  де 
ту  ґов  ту 
енд  фро, ' 

тас  еба; 


[пибяти  ся 

І>-б[Н'ЙНД 
фі'ЛОВ. 

медкеп 

страйк; 
гров;  кесі', 
инґ,  ту 
г  ал 

(ОБ дер) 

г  овдер 
ґетс  an  ді 
нова 

ріаембел, 
бер  є 

>ізембленс 
сомбаді. 

бі  елайк, 
лук  лайк 

ем  тей- 
жн  (сіяед) 
ц  дізай'р 
UB,— лай- 
кін),  ай 
ш,  ай 
аонґ  фор, 
гев 

[айнд  ту, 
ем  дізай- 
рес  ту 
гров 

іонз  селф 
вт,  ту 
ога,  тров 
'8  селф 
енд  дер. 
foB  ту 
П  фро,  ту 
гас  ебавт 


шибеник 
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плібкий 


іпибен-ик, 


-як 


шибениця 

шибения- 

ний 

(шибитку- 

ватий 
(жартовли- 
вий;  авин- 
ний) 


шибенич- 

ник 


шибка 


шибкий 

(бистрий, 
пориви- 

стий) 


hanj^l  man 

(or,-womaii); 

rogue, 

gallowa-bml. 

gailows- 

ewinger ; 
scamp, 

madcap, 
Hcape-grace, 
unhangiMl 

villain, 
scoundrel, 

blackguard 
gallows, 

gibbi4 
of  gallows, 

of  gibbet 

frolicsome, 

waggisb, 
j-portive, 

wanton, 
playful; 

quick; 
movablt' 
hanger, 

hangman; 

Ьпікк'Г  of 

gallows 

(gibbetH) 

n  (small) 

window-pane 

quick,  rapid, 
swift,  swift- 
Hailed  (п|>. 

vc'sst'l), 
nim>)le, 

brisk; 
impetuous, 

violi-nt ; 
(m.  шумом: 
quick-witted, 
Bagaciuus) 


п;нґд  мея, 

( — вумен); 
рої  !*,  геловз- 
С^рд,  і'ел(.іВЧ- 
евинґер, 
1-кімп,  мед- 
коп,  скейц- 
і'р«йс,  он- 
генґд  вилен, 
скавндрел, 
блекґард 


ґеловз, 

джибет 

ов  ҐІЛОВЗ, 

ов  джибет 
фраликсом , 
веґиш, 
сповртив, 

вен тон, 
плейфул, 
квик,  му- 

веб'л 
генґер, 

генґмен, 
билдер  ов 
Голова 
(джпбетс> 
є  (смол) 
вандов 

пейн 
клик,  ре- 
иид,  свпфт; 
свифтсейлд, 
нимбел, 

брнск, 
импет-юес, 

вайолеят 

квик-витид, 

оеґейшес 


I  1 


-It 


шибнем 

шибнем 

(adv.) 
(|и>зм;іхі)м) 
шибонути 


шибпути 


шиб\п;іти 


шибу  лат  исл 


шигврявий 
[шеш-лн- 

вий] 
шпзма  [під- 
лим, 1><)ЗДЇЛ 
в  цегжві, 
відегуиство) 

ЩЯЗМїІТИК 

(відгтуи- 

ник) 

шизматіїць- 

КНІІ 

шийка 

шийка 
[флншкії] 
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witii  all 
опс'н   ІПІДІ|( 

to  Рігіко 

bard,  Htrike 
with  viVour, 
to  throw 

with  viponr 
to  como  (to 

appear,  Ui 
раяч  over) 

snddcidy 
to  push 

forward;  to 
teIeHooi»e(np. 

(train-cars) 
to  l»«»  pushed, 
to  Ih» 

t<>Iosco|)e<l;to 

prsli  ajrainpt 

01Ш  allot  h(.'r 

Fponkiii<j: 

thicjj 

ocldsiii; 

Jierosy, 

<li.«.SCTlt, 

dissidcnoc 

Kchii-matic, 

licrctii', 
dissenter, 

(h.ssi<lent 
Sfliismatir- 
(al),  licreii 

eal 

a  ншаІІ  neck 

( — throat) 

pullet  (of  a 

Іюіііе),  neck 

(of  a  ЬЧІІе) 


ттіийка 

вид  ол    НИНЗ 
майт 


ту  страйк 
гард,  страйк 
вид  виґер, 
ту  Т1ЮВ  вид 
виї'ер 
ту  ком  (оііір, 
пес  окер) 

саденлі 

ту  пупі  фор- 
верл,  ту 
телесковп 

(трейн-кярз) 
ту  бі  пушт, 
ту  бі  телес- 
KohnT,  ту 
пуш  еґенст 

ВОН  «Чіодер 

спіїсіїїґ  тик 


сизм,  гересі, 
дисент, 
двсиденс 


епзметик, 

ПЧ)ЄТИК, 

діісентеї», 
дисидеит 

(ЧІЗМСТИ- 
к(ел),  ГОрР- 
тикел 
є  смол  нек 
(— Т|юп:) 

І>)ЛЄТ  (ов  є 

бат(е)л), 

НГ'К   (oil  є 

бат'л) 


тийка 

[оосуди  а 
широкими 

ШИЙКІІМИ 

[горлами] 
шийка 
[міжморв] 


шийний 

боляк 
шик — )»ЯД 

шик — 
чепурність 

шикана 

[з  фр. :  пере- 
слідуване] 

шикан  (т.) 

(гликовний 
— чепурний 
шикувати 
(військо) 


шильд 

(вивіска) 
шило  (идр.: 

шильце) 

[,,ШИЛ()  с 

мішка  все 
вилізе" 


птпловатий 
кшлуватий 

шильний 
шильник 
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wide 


ІІр|)Є(1 

vesBela 


isthmui^; 

.        (Pl.: 
Isthmuses) 
strait 

(вузина) 
muiiipa, 

I)arotisiH 
line,  rank; 

(front) 
elcpance, 

dandyism 
chicane, 

chicanery, 
cavil;  teasing 
chicaner ; 

teaser 
elegant; 

dashing: 
to  form 

(soldiers 
(the  body  of 
soldiers) 

into  ranks 
sign-hoard; 

sign-Iюst 
awl 

a  strong 

passion 
always 
ItetTavsiteelf, 
murder  will 

out 
awlshaped; 
suhuluted 
(np.  leaf) 

of  awl 
aw.'-inaker 


шильяшк 
вайд  липт 

ВЄ1ЖЛ8 


ис(т)мос, 
(встмосез) 
стрейт 


момпс, 

перотисяс 
лайн,  ренк; 
(ф|юнт) 
елеґенс, 

денді  изм 
шикейн, 
іиикейнері, 
кевил,  тізіні' 
шикейнер, 

тіаер 
елеґент, 

дешінґ 
ту  форм 

(совлджерз 
(дібаді  ов 
совлджерв) 
инту  ренкс 
сайн-боврд, 
сайн-повст 
ол  (aji) 

є  стронґ 

пешен  ол- 
вейз  бітрейв 
итселф, 
вісрдср  ВВЛ 
авт 
ол-шейпт, 
(ал-шейпт), 
с-юбюлей-  І 
тид  (ліч^) 
ов  од,  (ал) 

ал-мейіер 


ПШН4 

шмнг. 


вг„    л5руч, 
обвідка] 

(ог^зувятг 
"колеса  ши- 
.tti:r.  .оові/-- 

пшна.:  . 

?а  [калитг.] 
Jmouzohkt/ 
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rail;  iro: 
band;  inm- 
bar 
tire  iron 

hocp 


to  саяе  'to 
зЬое)  wheels, 
шинувати) 

vvlioel-nail 


шипкаритй 

І»€Йл,  пйепа 
бенд,  айе|ін- 

бнр 
тийер,айе}>и 

іул 

ту  кейс  (ту 
1^7)  (г)візл 


ХОіВКГ. 


f)urse  'with 

Btriilgs), 

pouch ; 

(ij  "нг.т. : 

ecrotum,  зас, 

cod) 

drinkin/T- 

housc,  bar ; 

tavern;  tcp- 

houso; 
saloon;  bar- 
room 
ham 


U-z] 


ШЯВ^  p-KTB 


i'atailer  of 

beer,  wine 
or  epirita, 

taverii- 
-:ecpcr.  bar- 
-reeper,  inn- 
iicsix;r,  beer- 
hcu.se- 

keeper; 
licensed 

victualler 
to  be  a  bar- 
keeper, to 

sell  li  ;ііоГВ,     { 

to  keep  a 

tavoi-ni 


(і^)віл-нейд 

перс  (вид 

стринлХ 
павл,  (cupoB 
том,  ов:;, 

дриіг.л'н:- 
гавс,  боі», 

ліве-  оа^-уь^ 
гек 


рІТеЙіСр  OU 

бір,  вайіі  ор 
спириїп, 
таверн-кі- 
пер,  (Jap. 

КІПер,  ІіНИ- 

пер,  Сір- 
гавс-кіпер, 
лайсенст 

ту  1^  і  г  оіар- 
і:ілер,  •.уое.- 
.гввере,  -; 
CUX  С  ТЄВС«р9 


погіткаріоі_ 
швнсарка 


пшнкарха 
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рство 


тиякарст- 
во,  шинкарі 

[рі.] 


швнкар- 

еЬЕВЙ 


шжнквас 


внновавий 


Шйп  [свер- 
Дед] 

пшп,  фляш» 


Ь.іг-к».«рег*8 
(taverii- 

кееі)ст'н) 
wife 
woman 

retailer  i)f 
alcoholic 

liq  HOI'S, 
woman 
kivpinj?  a 
tavern 
retail  (trade) 
of  al<-oholic 
liquors 

retailers  of 

нІсоЬоІіс 

liquors,  ІМІГ- 

keepers 

of  (Irinkinjf- 
liouse,  of 
bar-room,  of 
tavern;  of 
retailer  of 

alcoholic 
liquors,  of 

bar- keeper, 

(шинкарів) 

(adj.) 

bar;  (shop-/ 

counter  in  a 

Ьаг-гоош  (in 

a  saloon) 

covered  with 
rails  (iron 

bars) 
boro 


бар-кіпе|ів 
(теверн-кі- 

ПерЗ)  BOpjf 

вумен  рітей- 
Л(>р  ов  елв> 
П ІЛИК  ли- 

Keje,  вуїкн 
кіпінґ  є  тзе- 

ВЄ|Ш 

рітейл 

(требд)  ов 
елкопклик 

ДИКІіі|ІЗ 
рІтеЙЛ^ІП  (Ж 

елкпсчиїик 
ликерв, 
бар-кіпі^із 

овдрвнкінґ- 
гавс,  oB<S»|H 

f»yM,   ов  118- 

верн;  ов 

рІТЄЙЛЄ|)  <JFB 

елкоголіп 
лике|)з,  ов 
бар-кіпер 


бар,  (man) 

кавнтер  ия 
в  ба{>-рум 
(ин  є  сеяуні 

кавепд  вид 

ін-йл* 
'.айерн  бирв* 

5овр 


bottle,  tluK 


бат'л,  флеік 


і    1      !і 


тип 

шип  (зонди, 
грузило 
хірургічне, 
Щ>им  хірур- 
гічний; 
прилад  до 
мі|)еня  гли- 
боко ста 

ран] 
шиаах  [2-а] 

(•".] 
Іч.  на  ши- 

пасї] 
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prof>e;  (to 

pro  fie  the 
wound — МІ- 
рити  ран7) 


шипі- 

провб,  (-г 
провб " 


шип-іти, 

-отїти 


тнттв 

[при  фер- 

ментованю, 

кисненю] 

[самовар 
весело  ши- 
пить 

[самовар 
починає 
шипіти  { 


а  bunch 

(chistor) 
(пр.  of  nute, 
graiies,  etc., 
on  the  tree) 
to  hias, 

(псикати); 
to  sinujK  r, 

to  eizzle 
(тихо  кипі- 
ти, пр.  вода) 

to  Іх»і1;  to 

ewish  (гуді- 
ти, дзюрча- 
|Ти);  to 

sputter 
(бурхати, 

nj).  море); 
to  f;zz(le);  to 
whiz,  whir 
(свистати  у 
воздусї) 
to  froth, 

sparkle, 
sputter, 

effervesct 

the  the-nrn 
ВЄІКІ8  out  a 
cheerful  Ііізд 

the  tea-nrn 
is  Ію^гіппіп»: 
to  elnjf  (or: 
to  hiss) 


e  бонч  (клі 
стер)  (ов 
нате,  ґрейн 
ан  ді  трі 

ту  гис,  си- 
мег»,  сиз(в)/ 
б«»йл;  сваш 
спатер, 
физ(е)л.физ 
ту  (г)виз, 
ту  (г)аеі 


ту  фрат, 

спарк(е)л, 
спатер, 

ефервес 

ді  ті-ерн 
сендз  явт  є 
чірфул  гис 

ді  ті-ерн  из 
беґинніні' 
ту  санґ  (ту 


ШИП1Т 
ШІШІТ 


шпшт 

в  ухах 
шипвата 
[цьвірінь- 
кати] 

швоот, 

[шепіт] 
шипот  [п>- 
ріг  на  ріцї] 
шипун, 

[2-я] 
шипучий 


[шипуча 
лиионяда 

шипуча 

буква 
шипучий 

8вук 


шипучі  зву- 
ки [букви] 
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віЬіІапсс, 
яіЬіІаііоп; 
sputter,  fer- 
mentation, 
efferveetiing^; 
wliizzin^ 
(ш.  куль), 
whir;  fizz 
singini;  in 
tlie  ears 

to  warble,  (to 
chirp,  twitter 
in  a  hiKirse 

voice) 
whisi>ering 

rapide; 

cataract 
muek-iiuck 

liisaing; 

frothy, 
mantling, 

sparkling, 
efferveacent, 
offerveecible 
(np.  wine); 
sibilant 

(в  грам.) 
gaseous 
lemonade 

sibilant 

letter, 
hissing 

sound;  the 
sibilant, 

(в  грам.) 
the  sibilants, 
(the  hisHtng 
dental 

letters) 


шипучі 

ГИСІНҐ,  СИ- 

биленс, 
сибилей- 
шен.  спатер, 
ферментей- 
шея,  ефер- 
весінґ,  (г)в!::- 
зіиґ,  гвер; 

физ 
синґінґ  ин 

ді  ірз 
ту  воі)б'л 

(черп,  тви- 
тер  ин  є 
говрс  войс) 
(г)висперіиґ 

репидз; 

кетерект 
маск-дак 

гисінґ; 
ф|)аті,  меят- 
лівґ,  спарк- 
лівґ,  ефер- 

весент, 

ефсрвесиб'л; 

сибилеат 


ґесіес  (ґей- 
сіес,  ґейзіес) 
леменейд 
сибилент 

Летер,  ГИ- 
СІНҐ савнд, 
ді  сибилент 


ді  сибв- 

ленто  (ді 
гисінґ  ден- 
тел  летера) 


!      і 


іі 


1  ч- 


П-ЇІ 


типтияа 

иіиппіиііа, 

[піиііііри- 
ни],  тип- 
чак [L'-a] 

ШИ|Х»ЦЬ, 

[ «асильок 
васильки 

шир   [l>j], 
шііриііа 


[три  crmiii 

ІІІИрИПП   .-І 
ШГІЬДОІЖІІ- 


І.'Ш 


wild  rost', 

«I<»g-ro.s<.», 
xwi't't- brier, 

•  log-briiT 

•  oiiiinnn  (or: 

•"-vveet)  badil 


brradtli, 

width, 
liroadness, 

widencRs 
liirco  feet 
v^  idc  by  fivo 


тир 

вайлд  {к 

ДОҐ-|ЮВЗ 

світ-браі 

Д<и'-бра 

камей  (•(■ 

бе 


(«  иги)>(нііу) 
[adv!] 
niHf>Hfia. 

ПІИрИІІК.Ч. 

пп'риікічка, 
||\иіиик; 
хустим(к)а] 
(^атипчиїа 
шийна  иіи- 
ринкя 


l)r<>nd\vi,4(>, 

bioadways 
towel: 

liandkor- 
cliiff,  pockct- 
I  land  kerci  lief 


тиринка 

ширитель, 

[п..] 
піиритель- 
ка  [і.] 
ширити 

(поіІІирЮ!.  .- 

ти;  розпо- 
всюджува- 
ти) 


сашЬгіск 

песк- 

baiidkerchief 

(ncckcrciiief, 

шч-к-сіогії) 

breadtli  (of 

linen) 

.spreader; 

propagator 


to  ppn^ad, 

«•t  afloat 
(np.  reports) 
to  di!'fn3e(np 
liplil,  sound); 
to  projiajrate 
(np. 

knowledge) 


б|)ЄДТ,   ВП 

броднес, 
(брадн( 
вайді 

ТрІ  фіт  ВИ 

бай  файв 
фіг  лг 

бродвайз, 

бродие 

тавел;  пті 

Kej.MI 

пакет-ген- 

Кі'рЧ 

ксймбрик 
нек-генке 
чіф  (некер 
чіф,--нек- 
клаї 
бредт  (ов 

линеї 
сп|>едер, 
праиеґей 
те 

ту  спред, 
гот  ефловт 
ту  дифюз; 
ту  прапе- 

ґейі 


шицити 

ІЙЛД  |ЮВ8, 
ЗІ'-|ЮВЗ, 

ііт-брайер, 

Доґ-браЙер 

мен  (-світ) 

безал 


едт,  видт, 
однес, 
(браднес), 
ьайднес 
і  фіт  вайд 
^  фийв 
фіг  лонґ 

•двайз, 
бродьейз 
іол;  пті- 

ке,-.чіф, 
;ет-ген- 

кі-рчіф 

мбрик 
«-генкер- 
( некер- 
— нек- 

каат) 
\т  (ов 
линен) 

'аиеґей- 
тер 

сфловт, 
'фюз; 
•апс- 
ґейт 


ширити 
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ширити 
[р<і  ширя- 
ти] 


ширити  ся 
'  поширюва- 
ти «"Я,  |>оз- 
иопсюджу- 
ватв  ся] 


( клрпета 

Поширює  (>я 

легко 

игирити  ся 
(р<>:<ширяти 
ся) 


ширмер 

(6<>І)ЄЦЬ) 
ШИМІ|И'ТВО 


to  wide'.,  to 
ni!tk«'  wider 
( — broader); 
to  ('пlar^;;e, 
extend; 

disU'iid, 
expand;  to 

St  retell;  to 
dil.it«,  (np. 
caloric  (теп- 
лород) 
dilates  all 

bod  it's) 
to  spread,  to 
no  round,  to 
go  abroad, 
(np.  геїюгіа); 
to  be  dif- 
fused; to  1)Є 
propa<?ated 
ealnmny 
gains  credit 
easiij 


to  ^row- 
wider,  to 
widen ,  to  ІЧ' 
widened;  to 
extend, 
expatid, 

etret<;b;  to 
1)Є  «lilated 

(np   by 
calorie);  to  ' 
become 
larger 

(greater)  (np. 
empire) 
fencer 


-шермітце- 

рія 


птмірство 

ту  вмйден, 
ту  мейк  вай- 
Дер(брадер); 
ту  енлардж, 
екстенд, 

дистенд, 
експенд, 

стрі'ч;  ди- 

лейт,  дай- 

лейт,  (кело- 

рик  дилейтс 

ол  бадін) 

ту  СП|Х'Д, 

ґов  равнд, 

Гов  еб)>іід; 

ту  бі  диф- 
юзд;  ту  бі 
ііраиеґей, 

тид 
келомні 

ҐЄЙН:«  кре- 
дит ізилї 


ту  ґров  ВЯІ*І- 
Дер,  ту  B.if:- 
ден,  ту  бі 

вчйденд; 
ту .      генд. 

екіїїенд, 
стін'ч,  ту  бі 
днлеЛтид, 
ту  біком 

ларчжер 

[Ґ|іЄЙТЄр] 


фенсер 


^  lid 


r  i- 


4  '" 


.'  f 
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«Фехтуняти; 
бити  ся') 


1S92 
/ence 


туфі- 


шшрмувати 
(ооїхшити 
"Хо;юняти, ' 
аасловятв 

кого) 


''» «lefemj. 


Шурнути 

<"сун7ти) 


"курнути 
(ударити; 
пробити) 


птрокий 
широкий 

(Піюоторий; 

'^ввмистий) 


protect, 

;.«""  bj;  (tc; 

plead  о  е'я 
«аііне  (схор. 
чию  CnjniBr) 

t«»HbeJft.r, 
«'"ver,  screen 
^^»  thruet 
(P^ke,  eJiove 
P"t)  in;  to      ' 

e'ip;  (np.  a 
wnt  inu. 
,  "'"'e  J.and) 
•«  deal  a 

,  '•'"«'.  aim  a 

'»'*>«;  to 

strilfo  a 
jwrson  witJi 
|nf>-  a  knife) 


ту  n>oci 

inOBK,    ) 

«yTj  ИН 


..широкий" 
—сьиілий  I 


широкість 
(ширина)  I 

широко, 
( -чеаько)  і 


spacious, 

extensive 
roxuu\  аіюіи,' 
vant;  co/n- 

prehensive, 
voJiiininoue 

'>o''J,  fearless, 
darin^f 


'>readth, 

broadness,     ' 
"  iMeness  I 

widejj, 

broadJy 


ту  діл  є 
блов,  efl 
ОЛОВ,ОТ|Л 

є  пе;>сон 
«ИД  (є  наі 

б/юд  [бра, 

Rai 
спейшег, 

вкстенси 
Раввдгчіав 

**'"'Т,   Ком- 

п|>егеасиі 

В"Л(Й]уми 

Но 

бовлд,  фір. 

•*ес,  (дарінґ 
Деріні 

бредт,  видт, 
Ораднес, 
"айднес 


'  вайдлі, 

брадлі 


^y  Діфеад, 

"ім'тект. 
"енд  бай; 
1  ту  плід 

»"НЗ  К()3]   ТУ 

'"»*'Р.  скрін 

у  т;юс7 
оовк,  Швв, 


^  діл  є 
лов,  etkm  є 

Щ>спн 
Л  (є  найф) 


тшроко 
широко, 

(ДОКЛН 1НО, 
ПОД|.ІЙн«>, 

обшіі|іііі>; 


1.3t»;{ 


III 


шиїижова- 
тий 

'ПП(И)КОВЧ- 

Дий  ( iiiHfKv 

коляций) 

оів|»окогіл- 

лнстий 

(крислатий) 

ШИ]ЮКОГО|) 

лий,  гпиро 
кошяйн-ий, 
-а, -є) 
широко- 

"рудний 


І  'li'Uiletilj, 

l'«rJi(M||»rly, 

111  «ІеіаіІ, 
*»itli  Hiindry 
•IrtoilH, 

verfxwely 

'•roadi.sJi, 
nulier  hroa«J 
( — wiile) 
''r<»a<l-t'ai4'«|, 
plaJttT-facfU 

•'ranched, 

full  of         '' 
branches, 

гаїїісііія 
wide-neckfd 
(np.  botil») 


Hp»lKf>MOIlH  .ill 

Дітч'йледлі, 
иаргикю- 

лерлі,  иа 
Дітейл,  ВИ,4 

СОНДрі  ді- 

т«'йлз, 

ВерЙоВслі 

брядищ, 
радер  6[щд 
І  (найд) 

Орад.ф^.іит, 
І  іілетер- 

фейст 

' Лрончт, 

бреНЧІ,  фул 
ОВ  6|1(>НЧСЗ, 

реймос 
внйд-нект 


ПТИр«»К(іКрИ' 

жий  (іііи()о- 
кобедрий) 
ширококри- 
лий 
Пшрокок;>и 

СИЙ 


широкола- 

бий,  пий 
широколи- 
стий 
ширококсов 
ний 


Ьгоа»І- 

breasttHf; 
oroad- 

chpst«?d 
with  broad 
back,  with 
broad  loins 
large- winged 

broad- 

^  briinin«Nl, 
(np.  hat; 
.  pot.  ek-.) 
^)road•rlюt4Ч^, 
«pla.v-foot»Nl 
broad-leaved 


б^>aд-бfч>. 
стид,  бряд. 
честид 

вид  брад 

бек,  вид 
бГ>ад  ЛОЙН8 
лардяс- 

ВИНГД 

бг)ад-б])имд 


брад- фут  ид, 
«плей^утид 
б|)а4-лівд 


Ь.ч„асюи.,     локвейшес. 


I  ' 
■  1 

'(  'I 


Иіг 


11^! 


ff'i- 


31 


іия}юконосиЙ        13(Ц 

ШИ|иіКоНо-        flllt-IIOHt'd, 

«•ИЙ       l»roH«l-Ilt«etl 

шиїнікоплр-     l.nmd- 

чий  HilOllIiiert'tl 

иіиіи.ю.ио-      и  Mc-skirUil, 
лий    wi<ie- 

briiiitiietl 
іііиіюкоію-       vast 

лий  дай         (spariuiiM, 

«^xttfJisive) 

широкі  III  |io- 1  extensive, 


«•То|іиЙ 


•"••pOKO- 

ІЮТИЙ, 

-устий 
шиїюкору- 

кіівий 

ІІІИ|міКіі- 

сліївнвй 
широче- 
зний,-ННИЙ 
ШИ|ЮЧВТИ 


нрасюїін, 
vanf; 

Hpfeadinji, 

гоиікіаіюіи 
larjfe- 

iiioiithw! 


широчінь, 

(2-ї) 
ширшати 


with  wide 

Hietives 
t'uinoiiH; 

renowned 
very  wide 

(-broad) 
to  widen, 

stretch ,  U) 
make  w  iiJer 
(-broader), 
to  dilaU', 
expand, 

distend 
—ширина 

to  Krow  wider 


флет-н< 

I    б|.ад  I 

брад-ші 

ВЯЙД-ОК 
тид,  на  I 

necT  (en 

шес,  tKt 

СИВ)  I 

екстеисп 
спейі 

ВееТ,  ЄП| 

Дінґ,  раї 
е< 
лардж- 
мав 


вид  вайд 
fj 
феимо.-, 

рінаї 
вері  Вайд 
(бр 
ту  вайдеі 
стреч,  мс 
вайдер 
(брадер), 
Дилейт, 
експек 
двстеї 


ту  Гро в  ва 


(-broader);   дер (-браде 
to  become      1  біком  лар- 


larjjer 

J  (greater);  to 
widen, 
expam!;ta    _„^    .  ,  ,, 
bewidene.1,     вайденд,  T 
to  be  dilated  I  6i  дилейти 


ДЖер  (rpei 

TPJ')  ту  But 
ДЄІІ,  ЄЮ 

ПСНД   TV  6i 


ГЧПЯТІ 


^яет-новзд. 
'їі'нд  понад 
)|іид-ші>ид. 

ІППД-ОКІ>|>. 

■ид,  вайд- 

бримд 
ест  (еп«й- 
пес,  ькстен- 
сив)  філд 

кстенсив, 

саей  111(4;, 
р<"Т,  еп|м'- 
інґ,  рявнд- 
счїавт 
Ч>АЖ- 

мавдед 

>Д  вайд 

слівз 

ііМОс, 

рінавнд 

рі  Вайд 
(бі»ад) 

вайден, 

^еч.   мейк 

*дер 

•адер),  Т7 

«ейт, 
експенд, 
двстеад 


■"ров  вай- 
(-брадер) 
)м  лар- 

ер  (ґрі'Й- 

I  ту  вай- 
ден, екс- 
Д   ту  бі 
А^ЧД,  ту 
илейти/і 


>пиріпий 

іі'>і|>шіій, 

(«•oUij». ) 

нчіряти 

(ЛіТиТИ  вв- 


i.jor, 


ІІІІГГВО  (!'-;,) 

іадріб.: 

ШИТ«ІІЬК<)) 


пійте 

(шиття) 
півти 


шнтвй 


ПІИТ-КИ 

С-'-ок)  (р1.) 


шифра 


ИІВХ 


іпихта 

(верства) 


wider, 

bxtiulcr 
to  liovrr; 

I 'I  ПНІ  J    OVIT, 
'•»  flnjit  ill 
inid-lirav«ii; 

to  SOlli    (ll|.. 
VMOM) 

n«!<'«iI(-\\ork, 
plain- 

(пеїчііе-) 
work, 

>4'aiii8tr««tfiy; 
'«•rnbroidciy. 
вишвпаиє) 
•'«•winjr; 

нІііч;Ьіп)г 
u>  Pew;  to 

Htitcli;  (to 
embroider — 
ввшввати; 

to  work) 
8ewt4i; 

Htitrlie<l 
(«'nd»roidere<l 
— вишитий) 
oriianientH, 
embroidered 
fiirures 
(flowerfl),eto. 
secret  cipher; 
secret 

writinjr. 
(secret  letter) 


Kold-em- 

broidery; 
thread-lace; 
galoon  of 
siiam  gnbl 
(silver) 
layer, 

stratum 


шижта 

вайдер, 

б|»адер 
ту  гявер, 

(говер), 
біипії  овер, 

(|ловт  ин 
мид-геиен, 

ту  совр 
нід(е)л- 
н«>рк.  пдейн 
(нід'л-) 
ворк,  СШСТ- 
jfeci;  (ем- 
бройдері) 

совінґ: 

етичінґ 
ту  сов, 

стич,  ем- 

б|и)йдвр, 
ворк,  верв) 

СОВД,   СТИЧТ, 
(('Мб|ЮЙ- 

дерд) 


орнементг, 
ембімйдерд 
фві'еі)з 

(флаверз) 
гікрет  сай- 
фер,  сікіїет 

1>айтінґ, 
(сікрет  ле- 

тер) 
Говлд- 
ембіи»йдері, 
■і|«д-лейс, 
ґелун  ОВ 
lUtrM  ґовлд 

(-силвер) 
леЙеп,  стре- 

ТОМ 


■} 


m 


ill 


'f 


ti- 
lt 


пШа 


шихта 
(шіна{><>біт- 
ииків  it  ру- 
докопах j 

ШВХТіІ]) 

шихтувати 


шиїик 


^3% гііістьяащп 

шифт, 

(дейшвфі 
Ніійтшифі 


(шишка, 
ручка  на 
дверях) 
U  апікува- 
твй 


шишдак 
(наріст  на 

тїлї) 
шия 
шілїнґ 
(1|12  пенса) 
иіільцувати 
minaRKa(f.) 
(пархи) 


тіпати  ся 

шість 

шіс(ть)дс- 

сять 
шістьна- 

цять, 
шіснаґіцять 
шісвпдцять 


Mliift,  (пр. 
(lay-sJiift, 
iiiglitsliift) 

«hifter 

(to  shift);  to 
put  ill  layers 

cone, 

strobile;  fir- 
cone, (fir- 
apple), 
(ш.  с(кщова) 
pine-nut, 

pine- top 
knob 


covered  witli 
cones 
(strobiles); 

coniturni, 
strobilifonn 
excrescence 


neck 
shilling,' 

— дїдити 
itch, 

pruriency; 
scald,  8cab, 
Hcnrf,  mang(> 
— чіхати  ся 
six 


піифтер 
(ту  шифт) ; 

ту  пут  НІ 

лейер 
ковн,  стра- 
бил,  (стров 
байл),  фер 
кокн,  фер- 
еиел,  пайн- 
нат,  пийн- 

тах 
наб 


sixty 
sixteen 


каверд  вид 
ковнз  ((ггра- 
билз)ковни- 
форм,  стра- 
билфори 
екскресенс 


век 

шилінґ 


ич,  прури- 
енсі;  сколд; 
скеб,  СКЄ{)ф, 
мейндж 


СИКС 

сиксті 
свкстін 


шістка 

шістка 

шіфкарта 

шкадрон 

(2-а) 
іпкплстник 

(2-а) 
шкалик 


шкалвк 
(каганець) 


шкальня 


шкалубати 

(колупати) 

шкал-убина, 

-юба, 

(шка(р)лу- 

бина) 


шкал  ювати 

-ь(»вати 

(безчестити) 


тканди- 

ба(ль) 
ттіканди- 
бати,-лнти 
(хравіати) 
тка-ші, 

-ина 
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— mjcTKa 

ship-ticket 
pqnadron 

dealer  in 

gla8s-wan> 
a  small 

square 
bottle;  little 
cup 
fire- pot, 
Hniall  illumi- 
nation lamp 

tavern,  inn: 
victualing- 
house, 

eating-house 
to  clean  (to 

pick)  out 
chink,  slit, 
cleft,  crevice, 
flaw,  crack, 

chap;  sand- 
crack;  hole, 
gap;  scratch, 
graze 
to  abuse, 

8<-old;  to 
inveigh,  rail; 
to  laugh  at, 

nmkp  a  fool 
of;  defame, 
slander; 
stain 
lame  (halt) 

І>ЄГ80П 

1<>  limp,  to 
halt,  to  walk 
lame 
jade,  hack, 

hackney,  a 
skinny  horse 


mmna 

ШИП-ТИКЄТ 

сквадін'н 

ділер  ин 

ґлес  вер 

є  смол  сввер 

бат(е)л, 

лит'л  кап 

фай'р  пат, 
смол  нл(Й)у* 
минейшен 

лемп 
теверн,  ин, 
витлінґ- 
гавс,  ітіні'- 

гавс 
ту  клін 

(пик)  авт 
чинк,  слит, 
клефт,  кре- 
вне, фло, 

крек,  чеп, 
сенд-крек, 

товл,  Геп; 
скреч,  ґрейз 
ту  ебюв, 
сковлд,  ин- 
вей,  рейл, 
леф  ет,  мейк 
є  фул  ов, 

діфейм, 
слендер, 

стейн 
лейм  (голт) 
персон 
ту  лимп, 
голт,  вок 
лейм 
джейд,  гек, 
гекнї,  скнві 
горе 


шкапина 
кіньска 
шкіра) 
шкапл'ір 

ЩКіІПОВИЙ 

пікапови- 

тий  (пр. 

кінь) 

шкарцдііий 

(гидкий) 

тка{»ал-упл, 
юща 
(mKa;>jna ) 


клрпіаг(у)       скешале, 


пікаралуп 
иик,  (з<)ол,) 


піКіїралюпа 
шкарбан, 

-ун 
шкарбун, 
(старик) 


піжЬ  of 

iioiHe-lcatlicr 
Btraiii»*!, 

tiled  out, 

exliaiwud 

"eriy;  nasty; 

«liH^iwtliil, 

ііаньеоїш 
япеЛ  (of 

fws,  mit4, 
*^t<-);  crust 


шкародитп 
f«  (бридити 
ся,  гидува- 
ти; 


I'liistacean, 

tl)e  cms 
'aci-ous 

animal 
«•іаЬ-яІиП 

a  " orn  out 

f-lioe(-boot) 
nil  old 

(t'iilery)  man 


МеЙД  OB 

ГОрс-Л^ 
СТ[Н?ЙНД, 

тайсі.д  ;, 
ertroc] 

їи'лі,  н  ст 
Дисго<-тф\ 
•іоіи 
шел,  кіюс 


кростейші 
єн,  кросте 

ШОС   ЄНИМ( 


ШКЯр«'дити 

(бридити 

Кому  що) 
пікарлат 
(червмна 

краска) 


1<>  feol  а 
r«'P'ilsion  to 
■1  tbinjj,  to 

I    , ,      loathe, 
abhor, 

Hbonn'nato, 

to  1)Є  (ІІЯ- 

jrnstedwith; 
to  have  lost 

coiux'it  of 
to  difjijiisj^ 

!<»  loiitlisom» 
scarlet 


кі)еб-шел 
e  ворн  авт 

luy  (-бу. 
єн  овлд 

(ел  дерлі 

МЄі 

ту  філ  є 

ріполцм 
ту  є  ТІНҐ, 

ту  ловдг 
вогор,  ебо- 
минейт,  тз 

бі  ДИСҐОСТИ/ 

"ид,  ту  гев 

ЛОСТ  Кмнсіт 

ов 
ту  диг'о<'т, 
■'■улопдгіч'оіе; 

схардет 


шкарлат 
>рс-пійд 

«пюлер(і) 
>*Д  ов 

ГО|)С-ЛЄДер 
[«ейнд, 

>Й<ІД  ;іпт, 

еґігостид 

«it  н  СТІ, 
іТогтфул, 
'іоіиіес 
*»  кіюст 


стейші- 
кростей- 
:  енинел 

5-шел 
рн  авт 
Jy  (-бут) 
влд 

елдерлі) 
мен 
іл  є 

полшен 
тінґ, 
т  ловдр, 
>,  ебо- 
ейт,  ту 
сґоотид 
ту  гев 

К'іЦоІх 

ов 

'ДІЮЧІМ 

ет 


шкярлг"пна 
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шкварити  ся 


шкарляти- 
на 

шкарпет-ка 
(-'  р1.:  -ок) 
(вовняна 

шкарпетка 
шпарубити 
ся,  шкарубі- 
тв  (покри- 
вати ся  гру- 
бою корою) 
(пр.  земля; 
схіра  на  ру- 
ках і  т.  п. ) 


шкарубкий, 
шкарупквй, 
(шкарупв- 

ний) 
шкатильга- 
ти  (шки- 
тильгати) 


шяатул-а; 

-ка 

шквара 

(спека) 
шкварити 


warlet-fever, 
miliary  fever 

sock 

worsU'fl  (or: 

W()ol-)!Jock 
to  Ixj  oovere<l 
with  hard 
crust;  (to  be 

pitted  with 
emall-pox, 

np.  hands); 
to  get  rotiKh 
(np.  skin); 

to  get  hard 
(rough) 

(np.  road) 
rough;  hard; 
(pitte<l  with 

small-pox) 


to 


шкварити 


ся 


to  lialt  a 

little, 
stump,  to 
limp,  to 

hobble 
Іюх,  casket; 
money-box, 
cash-іюх 
lieat,  sultri- 
ness, ardo(u)r 
fry,  to  broil 
(np.  chops); 
to  roast;  to 
parch,  scorch 
i)urn,  (np. 
the  eun 

(parches) 

lo  Ih«  roasteil 

(burnt,  frie<l) 

to  broil 


скарлет-фі- 
вер,  миліері 
фівер 
сак 

вустид 

(-вул-)сак 
ту  бі  каверд 
вид  гард 
к|юст,  (ту  бі 
питид  вид 

смол-пакс) 
ту  Гет  роф; 
ту  ґет  гард 
(-роф) 


роф,  гард; 
(питид  вид 
смол-пакс) 

ту  голт  о 

лител,  іу 
стонп,  ту 
лимп,  ту 
габ'л 
бакс,  кескет 
моні-бакс, 

кеш -бакс 
гіт,  галтри- 
нес,  ардер 
ту  фрай, 

бройл; 
ровст,  ту 
парч,  скорч, 
беря 


ту  бі  1ЮВ- 
стид  (бернт, 
фрайд)  ту 

брсйл 


1 


J  1 ' 


І  n 


М 

;  ї 


'1 


ся  ил  сонци 


(і.іиквари- 
ти"— бити 


«о  be  scorch' 


ткварк  )Тгік 

ткварно 

,    (adv.) 
(душно) 

(є  шквярно 

іпквар.  ibostrijcejto 

кнути,-нути   throw  down- 
(ГДирити;       І  to  fall  (down) 


ing  in  the 

sun 
to  give  a 

K<K)(| 

<lrubl)ing  to, 
t'»  thraeJi 
hissing  and 

cracking  of 
boiling  fat 

,     .  (grewe) 
hotly, 

ardently, 
warmly, 

sultrily 
It  is  hot 


ткглвс 

ту  бі  СКОр- 

чінґ  ИН  ді 

сов 

ту  ґив  є  ґуА 

Діюбіні'  ту, 

ту  трещ 

гисінГ  енд 

К}ІЄКІНГ  ов 

бойлінґ  фет 

(ґріс) 
гаї  ЛІ,  ар. 

Дентлі, 
вормлі, 

солтрклі 
ит  авгат 


кинути; 
упасти; 
блиснути ) 

тква[юіс 

'шкварки, 

р1. 
іпкварчати 


тров  давн 


Ьеаміу;  to 
flasli;  sparkle 

а  little  piece 
ol  fried 

bacon 
gri'aves 


ту  фол 

(давн )  геви- 

л*,  ту  флеш, 

спаркед 

є  литед  піс 
ов  фрайд 

бейкен 
ґрів'з 


шквирдя- 


ту  гис  енд 

К])ЄК 


to  hiss  and 
crack  (up. 
boiling  fat) 

ний)    careering  ^«"песчуес, 

(2-і)  снов-сторм 

шкелет  (2.a)   skeleton  скелет»» 

(кістяк)  скелетен 

(««елко  1атр.гіа«в1ленп-глее 

buxnmg.  бернін?Йес 

'  glass! 


шю-'реберть 

шкереберть 
(adv.) 

(він  упав 
іикеїюберть 

шквл-ити, 

-ювати 

(насьміхатн 

ся) 


шквпяр 


(2-а) 


шкід-ливий, 
-ний 


(шкідлива 
книжка 

шкід- 
ливість, 

-ність 


шкід-ливо 
(adv.)  (-НО) 

(гнівати  ся 
є  шкідливо 

шкідник 
,    (2-а), 
(погань) 


«ipsidcdowii; 
lratU)in 

upwards, 
topey-tiirvy 
Ь«  fell  head 
over  heels 

to  laugh  at, 

sneer  at, 
mock,  quiz, 
turn  into 

■    ridi<Mile 
vaccinator, 
vaccinist; 
inocn  later 

hurtful ; 
detrimental; 
pernicious, 

noxious, 
injurious, 
rrejudidal 


ПТК'  ТТІИК 

апсайд 

дп ви;  батом 

апвердз, 

тапсі  терві 
гі  фел  гед 
овер  гілз 

ту  леф  ет, 
снір  ет,  мак, 
квиа,  терн 
инту  риди- 
кюл 
вексиней- 
тер,  векси- 
нист,  вно- 
кюлейтер 
гертфул, 

детрвмен- 
тел,  перни* 
шес,  нокшес 


а  dangerous 
book 
hurtfulness, 
noxiousness; 
pemicious- 
ness;  injuri- 
ousness, 

malignity 
hurtfully, 
prejudicially, 
€tc. 
it  is  preju- 
dicial to  be 

angry 
a  dangerous 
(noxioue) 
creature; 
vermin, 
(ш.  «віря) 


■нджуріес, 
(инджур-ес) 
преджуди- 

шел 
є  дейндже- 

РЄ(!  бук 

гертфул  нес, 
накшеснес, 
оернишес- 
нес,  внджу- 
ріеснео, 

хелиґниті 
гертфул  і, 
преджуди- 

шелі 
пт  из  пред- 
жу дишел  ту 
бі  енґрі 
є  дейндже- 
1>ес  (нокшес) 
крічер, 
вермнн 


■   і 
І 


1  -і 


Щкілмиця 


пікільний 
(шкільний 

^  •         р'* 

шюра, 
(скіра) 
(шк7ра) 

яп»вщ>м  з 
'ОСО  шкіру 

,      .     Дерги 
(шкіра  трав- 
ника, 
(травник) 
шкіри  ви- 
правляти 


І  «І  "іап  tliat 
І  ''"е.ч  «Іашае»' 
'  (harm)  by 

І     .      «'esign, 
'niscliief- 

Шакег 
(Збиточник) 
•І  woman 

that  does 
«laniage 
,   (barm)  by 
'lesifrn, 

I        mischief. 

maker  (аби- 
,  точниця) 
I  rolating  to 

school,  (of) 

'    ,        school 

schooj.year 


e  мен  Д» 
ДОВЗ  Ден 

(гарм)  б, 
Дезайн,  я 
чіфмей 

є  вумен  / 
ДОВЗ  деме 
(гарм)  ба, 
Дезайв,  м 
ч'фмейі 


Ьі«Іе,  вкіп; 

fell;  leather 
(в  анат.: 

(dermfa) 
to  f /ay  one 

alive 


ріяейтінґ 
»тускул   < 

CKl 

скул-їр 


™*Ді  скин 

Фел,  ледеї 

Дерм(гі 

ту  фжеЙ   В01 

едайї 


^7  BtTo  ли- 
ш«  Шкіра  і 

кости  І 


to  dresa 

leather  І 


сворд 
'■Удрес 


'іе  is 

ra\vl)oned, 
he  іа  notliiiijy 
'  >4t  skin  and 
'»«»ПЄ8,  his 

'юпея  come 
through  his 

"«фаполї-  /patent-    "^'" 
P^*^""»-'  leather 


•«едер 


ГІ  И8  po- 

*'»нд,  ГІ  m 
НОТ1НҐ  бат 

окин  енд 
бовнз,  ГИЗ 

бовна  кояс 
тру  ГИ8  скин 

петент  (пей- 
Тент)  ледар 


мен  дет 
овз  демедж 
»рм)  бяй 
«мйн.мис- 
чіфмейкер 

«умен  дет 
ВД  демедж 
^PM)  бай 
»^*н,  МИС- 
ііфнейкер 


айтівґ 

скул   ов 

скул 
і-ір 

If  скин, 
If  ледер: 
Дерм(а) 

■є*  вон 
елайв 


пікіристяй 
шкірястий 


шкірити 

ауби 

шкірка 

шкірка 

(лупина ) 
ткіїїництво 
шкір-яний. 
-ений 

шкіц, 

начерк 

іпгло  (скло) 
шклянний 

шклянка 

пгкляр 

шкода; 

(втрата) 


І40Я 


^пгкода, 
жаль!  (менї) 
(v.  imp.) 

(велика 

шкода — 
дуже  жаль! 

(як  шкода, 
як  хальї 


leathery, 

tough  ая 
leather; 

coriaceous 
to  show 
one' 8  teeth, 
to  Іапкії  Hi 
thin  нкіїї, 

thin  leathi  r 
husk,  peel, 

rind 
tannery 
«•f  the  hide 
( — akin, 
leather) 
«ketch, 

rongh- 
dran^ht 
glass 

of  glass, 

glassy 
(drinking-) 

glnas 
a  glazier 

damage, 
barm,  hurt, 
injury; 
prf'judice, 

detriment; 
mischief     , 

(збитки); 
loss,  forfeit- 
ure 
it  is  a  pity; 

I  r^i-et 


шкода 


ЛР дерлі,  твф 
ез  ледер, 
ковриейшес 

ту  шов  вона 
тіт(с),  ту 

леф  ет 
тин  скин, 

тин  ледер 
госк,  йіл, 

райнд 
тенері 
ов  ді  гайд 
( — скин,  л 

Д«'| 
скеч,  роф- 
Дрефгг,  (;н.ф 

дрлфт) 
ґлес 

ов  ґлес, 

ҐЛРСІ 

^дринкінг  ) 

ґлес 
є  ґлейжер 

демедж, 

гарм,  герт, 
инджері, 
преджудяс, 

ДЄТ))ИМЄНТ, 

мисчіф,  лас, 
форфічер 


it  із  а  very 
great  pity 


ит  из  є  питі, 
ай  ріґрет 


ит  иа  є  вері 
і*рв*т  питі 


м  hat  а  pity      (г)ват  є  пи- 

it  І8  І  ті  ит  из 


f'f 


ii 

\  ■ 


шкода 

'меаї  йг.го 
Шкода 
(жаль) 


'  P'fy  Ьіпі, 
'  am  Hurry 

•or  /liin, 

I  take  pi'tj 

,     on  him 
nol)o«|y 

pitiee  him 


he  is  stingy 
of  a  piece  of 

,  ,         Ьге8<1 

f  no  not 

"vret  any- 
tliing  I  Jfive 


«Й  ПИТІГВ] 

"Й  ем  сорі 
фо{>  гим ,  аі 
тейк  питі 

«II  Щ] 

новбаді  пи. 
тіг  ГИІ 


(понести 

значну 
шкоду 

( — втрату) 

»іЧия  шкода,  І 
Того  гріх"  ' 


you 

І  to  осоаяіоп 
І      (іо  do)  one 
tlamage;  to 
.    hurt  one's 
mtereetjs,  to 
I  do  wrong  to 
,       somebody 
I  to  suffer  a 

jrreat  loss 


"  И8  СТИН- 

ДЖІ  OB  e  ПІС 

OB  6pe;i 
a*  Ду  нат 
,  ріГ|іет  ені- 
тшг  ай  ґив 
ю 
ту  окейжен 
(TV  ду)  вон 
Демедж,  ту 

"^РТ  BOBS 
ВНТі  |іесТг, 
ту  ду  ронґ 
ту  сомбаді 
ту  сяфер  є 
rjHfti  дас 


(займити 

товар  зі 

шкоди 

школа  (adv.) 
(даремно) 


if  any 

mischief 
''«Г:  t  :і.ч  to 

Jieople, 
"ley  tliem- 

selvee  are 
the  cause  of 

it 
to  impound 

cattle 


іф  єні  icac- 

ЧІф  ГЄПЄН8 

ту  піпел, 

Д***  дем- 
селвз  ар  ді 

К08  Ов  ВТ 


TJ  вмпявнд 
кетел 


™і"'7,.іп  .    Івейвжі.т 


шкод» 


ппюда 

(шкода  го- 
воратк  про 
се 


(що  не  го- 
ворпди-б 

>■,  ВС'ЬО 

шкода  (да- 
ремно)! 

шкодятя 
(шаод7птн) 
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ШКОДЯТк 


it  ІЯ  инів!ЧІ  to 

apeak  of  it, 

it  ie  not 
worth  wiiile 
to  epeak  of  it 
what  you  are 
saying  in  all 
to  no  purpose 


шкодятв 
самому  собі 

плсодитя 
свому  доб- 
рому іменя 
{славі),  уво- 
дятн  себе  у 
неславу 

шкодятя 
одян  друго- 
му 
ЯС  зправ«д- 

JІЯBІCTЬ 

шкодять 

(се  оошко- 
дять  тобі 


І  to  harm, 

injure, 
prejudice;  to 
blast;  to  do 

harm,  to 
hurt;  to  be 
injurious  to, 
to  be 

prejudicial; 
to  stand  in 

one's  light, 
to  be  hurtful 

to  etand  in 
one's  own 
light 

to  mjure  (or: 

blast)  one's 

own 

reputation 


ИТ  Я8  югдее 

ту  спік  OB 

нт,  ят  яа 

■орт  гвайл 
ту  сшк  пв  ят 
гват  ю  ар 
сейівґ  BS  од 
ту  BOB  uep- 
nec 


to  injure 
each  other 

the  acts  of 
injustice  are 
prejudicial  to 

that  will  be 
hurtful  to 
you 


ту  »РМ, 

шнджер, 
прммудвс, 
блест,  ту  ду 

лрм,  герт, 
ту  бі  вн* 

джур-ес  ту, 

ту  бі  П|ІЄД- 

худяшел, 
ту  стенд  ин 

вона  лайт, 
ту  бі  гврт- 

ту  стенд 
нн  ВОВ8  ова 
лайт 
ТУ  янджер, 
(блест)  вовв 
овв  репю- 
тейшев 


ту  явджер 
іч  одер 

діектсов 

■вдасостяс 
ар  предху- 

двшед  т/ 
детвяд  бі 
чертфул  ту 
ю 


шкодять 

(сей  наїїи- 
ток  шко- 
дить адоров- 
лт 
шкодятм 
()юбитв 
■бнтка) 


1-ІОв 

ііі.'іі  IwveruKe 
і»  injuriniw 
to  ihe  heultli 


шходїтн, 

(шкоддгва- 
тв)  {жллу- 

Ш9.ТШ,  кого, 

(чого),  шлГ- 
тш) 


(не  ткодітя 
гришвй 


школа 
школити, 

учити 

школяр  (2-а) 
школярка 

ШКОЛЯ[)СТВО 


to  play 

tricks,  to 
F'lay  tlie  wajr. 
U)  play  the 

rogue 
to  regret;  to 
be  sorry  for; 
f  pity,  to 
liavcpity;  to 
take  pity 
(on),  (to 
spare,  grudge 
(яр.  гро- 

щий) 
not  to  grudge 
oiif's  money, 
to  be  regard- 
K'ss  nf 

expense 
school 

to  school,  to 
instnu't,  to 
train 
scholar; 
pupil;  school- 
boy 
school -girl, 

scholar 
scholasticism 
(схолясти- 
Ka);  (schof)!- 
boy's  tricks; 
^ШГОля[ч;кі 
збитки) ; 
school-boys, 
scholars; 
riedantry, 
book- 
learning 


тколярсті 

дет  беж.'- 

ін'дж  1 
инджур-ес 

ТУДІ  I4JJ 
Т^  ЦЛі'й 

ТрИКС,  1 
иЛеЙ   ДІ    Re 

ту  ИЛеЙ  ДІ 

.       рої 
ту  ріґрет.  т 

61  сорі  ф^ц 

ту  питі,  ту 

гев  питі 

тейк  питі 

•н;  ту  спер, 

'рода 


нат  ту 

ґродж  воні 
моні,  ту  61 
рі'ардлес  ОЕ 

експенс 
скул 

ту  скул,  ту 
•инстрокт, 
трейн 
скалер, 

пкятл, 
скул-бой 
скул-ґерл, 

скалер 
сколести- 
ои8м;  скул- 
бойз  трикс; 
— скул-бойз, 
скалерз, 

педентрі; 
бук-лернінґ 


школярський 
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школяр» 

CbXMft 


шкорбут, 
(рід  недуп) 
шкорбут- 

мнй  (adj. ) 
шкорбутна 

хороба 
іпкорбут- 
ний  чоловік 

ПІКО  родити 
шко[>упа 


шкоруп- 

КИЙ,-ЛИЙ 


пікоруп- 

кість 
іпкорух 
Шкоція, 
Шотландія 
шкраб 


(«•liolastic); 

of  Nciiolar 
(pupil); 
relating  to 

SCllO(»|;  of  a 

pe<iant; 

pedantic 
ecurvy 


шкрабати 

гколестик, 
OB  скалер 

(пюпил), 
рІл«йтінґ  ту 
ікул,  ов  є 
педевт; 

педентик 
скі'рві 


(of)  scurvy       (ов)  скерві 


scurvy 

complaint 
pt'rson 
«Ііж'айсчі  with 

Hcurvy 
--скородити 
cruft  (пр. 

on  the 
surface  of 

the  earth) 
rouv'h, 
crustaceons, 
tcataceons; 

crusty 
crustiness 

— рябина 
Scotland 


скерві  KOM- 

плейнт 
персон  ди- 
зіад  вид 
скерві 

крост,  (ан  ді 
оеі>фес  ов  ді 
ерт 

роф,  кро- 

стейшес, 
тестейшее, 

крості 
кіюстинсч: 


пікраб 
шкребло 

(згребло) 
іпкрабатп, 
шк(»еб(та)їи 
(іт|)ег.: 

шкребчи!) 
шкробати 

шкрябати 
(драпати 

пазурами) 


worn  out 

shot' 
)>ov 

horse-еопіЬ, 
cuiry-coinb 
to  scratch; 
scriih;  scrape 
(np.  po- 
tatoes); to 
I  eraze,  Rrate, 
'  rasp  (терти 
I  на  тертці); 
I  to  claw 


скатлевд 

BopH  авт  шу 

бой 

горе- ко  ви, 

кері-ковм 
TV  скреч, 

скроб, 
скрейп; 
ґрейз,  ґрейт, 
pwn,  ту  кло 


m  ^' 


п»кр>бкти 

"ікрабата 
(оисатя;  ш. 
вя  паш|)і) 

дим  rUKfHl- 

tfae  мене  по 
горлі 
(шкрябав 
мене  щось  І 
*  горді  І 
"ікічібати  ся 
по  голові 
(ткріба-і'н 

голову) 
шкрум 


ту  СК| 

(cKpoj 

СОМІ 
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to  Hcribhjft 
(to  HcrawJ) 

(  on   IMtptT 

j  the  mnoku 
irritates  my 

I-,    ,   throat 
Heel  a 
■cratching  in 
mjr  throat 
to  icratch 
oue'i  head  j 


Д1  CMo 

і  И|" 

май, 
айфіі 
сжречі 

Mlft 

Tjoap» 

BOJ 


пікрябан-с, 
-ня, 
(иікрабанє) 


"гкулити 

(докучати; 
мучити, 

и<інч?лідува- 

ти) 

інкгль-кий, 
-ний 
(докучли- 
вий; справ- 
ляючий 

біль) 
пікур(л)ат 


■nuff,  waater 
j  (np.  о/  a 
I  candle) 

I (огарок); 

I  «niell  of 

I        linen,  «'to. 
I  scratcliinK, 
'  «lawinj;; 

I  ficraping  (np. 

of  potatoes); 
'  8crawl(ing), 
fieri  bbling 

to  annoy,  Ю 

iniportune, 

trouble;  to 

^ex,   plafrue, 

persecute 

annoying, 

importune; 

vexatious 


і'воф,  1 

стер; 

OB  берв 

л 


скречіні 

КЛ( 

скрейпії 

«■К[ЮЛ( 

скриб 


°ntypH(T«)- 

ВНЙ 


ту  еной, 
импорт- 

Троб'л,  7 

векс.  п, 
Персеї 

епойінґ, 
импорт-1 
вексейі 


а  ріаде  of  є  піс  ов 

hide,  piece  гайд,  піс 
,  of  leather  ... 

of  leather  o.j»v,ep 


пкуря(тя)ний 
ту  скрибел 

(сЕрол ) 
COMTJHf  як 
ПЄЙПі']і 
ДІ  СМПВК 

вритійт 

май,  Tj»oBi 

aft  філ  є 

сжречінг  ин 

МІЙ  тровт 

туокреч 


(Воф,  веЙ- 

стер;  смел 
ов  бернінґ 
линен 


кречінґ, 

клоінг 
крейпінг; 

«'К|ЮЛ(ІНГ) 

скриблінґ 
ї  еной,  ту 

МПОрТ-ЮН, 

юб'л,  ту 
векс.  плеґ, 
персекют 
ойінґ, 
іпорт-юн, 
векоейшес 


не  ов 
кд,  піс  ов 
ледер 

■«здер 


тку(ти)ль-    І  Ч) 
гати,  шки- 
тильгнти 

Шлемк 
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тльохаве 


Іігпр;  tu 
і)е  Ittinu 


ту  лима,  ту 

бі  лейм 


SileHJa 


шлеський      І  Sileeian 

ііілийка,         І  (а  pair  of) 

шлейка   І  Ьгасоч, 

[>!.:  шлиііки  і  l»race-l)aml, 
І      HiiMpeiitlers 
breeching, 
breech- band 
thill  paste  of 
rice-fiour 


Ч1Л  ИМ,-(!Н 

іилїхт:і 

шліхтувати 
іірнжу 


ііїлунковий 


шлунок 
(жолудок) 

шл-ьоха 
-юха, 
і  шльондра, 
'    шлюцдра 


шльохатл 
шльохане 


to  lubricate 
І  (to  uoat) 

yarn 

(thn'aiie) 
with  thin 
paste  of  rice- 
flour 
of  the 

stomach, 

8toinachic(al) 

aixioniinal 

Htoinach, 

аікіошеп 


снлішша 

салішен 

(є  пер  ов) 

брейсеа, 
б|)ейс-бенд, 
соспендерз 
брічінґ, 

бріч-бен  І 
тин  пейст 
ов  райе- 

флав'р 
ту  л(й)убри- 
кейт,  (ту 

ковт)  яри 
(тїіедв)  вид 

тин  пейст 
ов  райс- 

флав'р 
овдістамек, 
стаивк(ел), 
ебдамвнел 


idle 

(leisurely) 
woman; 

trollap; 
иіоуепіу 

woman, 
nijfht-walker, 
draggle- tail 
to  8ob, 

blabber 
8ob(binir) ; 
поЬ\   <  •  I. 


стамек, 
ебдомен, 
обдовмен 
айд'л  (ле 

жер,  ліжер) 
вумі'н;  тра- 
леп,  славнлі 
вумен;  найт- 
вокер, 

дреґ'лтейл 

ту  саб,  бла- 
бер 
о«б(шґ), 


i\  * 


шлюб 
шлюб 

(п|)ИрЄЧЄНЄ, 

обіт) 


14І0__шлюсарс(ь)і 


шлюб, 

'здріб.  : 
шлюбо- 
иько,-чок) 


шлюбний, 
-оввй 

(шлюбна 
одіж  (моло- 
дої) 

шлюбна 

жінка 
шлюбний 

контракт 
шлюб-ува- 

ти,-ити 
(давати  обіт) 

іплюб  шлю- ; 
бувати 
(вінчати  ся) 


иілюзн 


solemn 

promise; 
vow,  (шлюб 
чистоти: tbe 
vow  of 

chaetitj) 
wefiding 
ceremony, 
I  nuptials, 

nuptial 
benediction; 
niarriage 
nuptiaJ, 
(of)  wedding; 
(of)  marriage 
wedding- 
dress, 
wedding- 

I ,       garment 

I  legal  wife, 

'niarrietl  wife 
marriage 

I  articles 

to  vow,  to 
uiako  a  vow, 
to  make  a 

solemn  j 

promise 
to  Ije  I 

niarrie*!;  to 
receive  the 
nuptial 

benediction 
sluice,  flood- 
gate, lock; 
tide-gate 


Pa  лем  прг 
мис,  вав 
вав  ов 
чест 


ВеДІНҐ  СЄ}] 

І     моні,  не 
шелз,  нов 
шел  беї 
двкшен, 

мери^ 
нопшел,(с 
ведінґ,  (о 
мери/ 
педінґ  дре, 
ведінґ-Гар- 

МЄЕ 


шлюсар 
шлюсарвя 

шлюсар 

с(ь) 


locksmith 

locksmith's 

workshop 
of  locksmith,  i 
relating  to      I 
Itjckumith  I 


ліґел  вайф, 
мерід  вай 
І  меридж 
І       артикел 
ту  вав,  ту 

мейк  є  Вав 
ту  мейк  є 
І     салек  прії 

МП( 

'  ту  бі  мерид 
Tj  ресів  ді 
нопшел 

(їеНедИКШ»»!! 

сл(Й)ус,  • 

флодгейт, 
лак,  тайд- 

ґейт 
лаксмит 

лаксмвтс 

воркшап 
ов  лаксмат, 
рідвйтінґ  ту 


тарс(ь)кий 

лем  пра- 
йс, вав;  ді 
в  ов 

честиті 


инґ  се})е- 
юні,  нои- 
лз,  НОП- 
аел  бене- 
сшен, 

меридж 
їшел,(ов) 
інґ,  (ов) 
.  меридж 
ІНҐ  дрес, 
інґ-гар- 
мент 

л  вайф, 
рід  вайф 

ІДЖ 

■ртикелз 
ав,  ту 
>к  є  Вав, 
ейке 

іеК  Прії- 

мпс 
мерид, 
"СІВ  ді 

асл 

ус,     ■ 

гідгейт, 

гайд- 

ґейт 
вт 

[ИТС 

ркшап 

t«'MBT, 

рінґ  ту 


шлюсарство 
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шл«осарство 

шлюфар 
шлюфувати 

іилнбан 


шлябан 
(стіл,  лавка 
— уживані  в 
ничи  за 

ліжко) 


шляк 


шлям 

(намул) 
(2-у) 
ішіямівіга 


шлнм-овий; 
-истий 


шлнмова- 

тісті 


шлямувйти 


locksDiit'B 

work, 
locksmith's 

trade 
griiuler, 

polisher 
to  8Tind;  to 
polish;  to 

uhet 
bar;  turn- 
pike, (рогач- 
ка, закрато- 
вані  ворота) 
table  or 

beiU'h  eo 
coiiPtriioted 
that  they  can 
be  useil  for 
beds  by  night 


edge,  (list, 

boi-der)  of 
cloth  (or:  of 
stuff); 

edging;  hem 
mud;  slime, 
(слиз  np.  в 

НОСЇ) 

clearing  of 
slime  (a  pond, 
river,  etc.) 
(of)  elime; 

eiimy; 
mucous 
(слвзвствй) 
eliminess; 

viscoeity, 
mucosity, 
(слизв- 

стість) 
to  clear  from 
ilime  ( a 
f'on^!,  »!vrr^ 


шлямуватв 

лаком  ИТС 

ворк,  лак- 
смитс  трейд 

ґрайндер, 

палишер 

ту  ґрайнд, 

ту  палвш, 

ту  (г)вет 

бар,  терн- 

пайк 


тейб'л  ор 

бенч  CO  кон- 

строктид 
дет  дей  кен 
'  гозд  фор 
бедз  бай 
иайт 

едж,  (лвст, 
бордер)  ов 

клат  (стоф); 

еджінґ,  гем 

мад,  слайх 


клірінґ  ов 
слайм 

ов  сляйм, 
слайм  і, 

мюкос 

rлaймвнtx:; 
вискосвті, 
мюкосвті 


ту  кл  р 
фром  слайм 


i:| 


Nfi 


1  і  I 


пияфрок 


шлях,  (2.y) 
(ЗДріб.: 

тляток) 

™лях  (слід) 


шлях  мор. 

ский 
™лях.етвий 
-отний  (бла- 
городний ) 


І  Шцпсе, 

.     furbelow, 
.border,  band, 
trimming  of 
a  woman's 
I  ,   dress,  ,3tc. 
aressing- 

I  ,  Rown, 

!  'norning- 

I       ,      «own 
road;  way; 

,    highwaj; 
I    beaten  path 
I  ^'^ce,  track, 
trail,  footstep 


Шляхетн 

флавнс, 

фербелі 
<>ог'Дер, 

бенд; тр 

мшгове 
вумен»  др 
Дресінґ- 

rtBH,  MO] 

иіяґ-ґав 


course 


™*«етний 
камінь 

тляхетняй 
металь 

шляхетний 
(маючий 
титул  поче- 
сти) 
шляхетно 

(adv.) 
пь«яхетно 

уроджений 
(шляхетно- 
го роду) 

пиях-етвї- 


nobIe;gPntle; 
well-born,- of 
noble  birtli, 
?:enerous, 
(великодуш- 
ний) mag- 
nanimous 
pi^cioua 

stone 
noble  (or: 

perfect) 
,      .      metal 
Iiaving  the 
title  of 
Honor 


Ровд,  вей, 
пійвей 
бітен  цет(с 
трейс.  трек 

ТреЙЛ,  фут- 

стеї 
коврс 


nobly; 

«onerously 
noble  born; 
of  noble 
birth,  noble 
by  birth 
to  become 

'  ЧІІИіі.І,  , 


новб'л, 

джент(е)л, 
вел-борн; 

OB  новб'л 
<>РГ»т;  джене- 
рос,  меґне- 

аимос 
прешес 

стовн 
новб'л 

(перфект) 
метел 
тевінґ  ДІ 

тайтел  ов 
анер 


новблі, 

дяеверослі 

новб'л  борн, 

ов  новб'л 

берт.  новб'л 

бай  берт 

тубіжом 


^"-"Ч^^тн  і  тгь  J  4 1  з 


шлях- 
етність, 
•отлість  І 

іплях-ст- 
<TBo,-ottTB  І 


nobleness  of 
s^mimente 

nobility;  the 

.,     .  rank  or 
^ISiilty  of  a 
nn()iemen; 

erietocrecr; 

noblet,  (pf.) 
noble 


I  nobility 


,  ськвй 

(дворяиь* 
сжтш) 

пхляхет-* 

СЬКИЙ  рід 

гплях- 

етство, 
-оцтво) 

<  ький  клгоб  nohilit» 

шляхетчи-     a-i^JSl^ 
"'•       (аі)  empire 
'Цляховп:;      of  road- 

І  (^it  for 

j  travellinK 
j  ( — for  a 

"'—на         travffir^ 

"ІЛЯХОЦКИЙ     _ш,„„. 

_  ськвй  I 

тляхта 


I  вовб'ллес 

I  OB  ОЄНТВ- 

ментс 

нобилиті, 
ді  ревкор 

ДИГВВТІ  OB 
в  ВОВбдхев; 

ершстоіреоі. 
вовбГе)лі 
новб(в)л 


клоб  ов  ді 

нобвлвті 
ервстокре- 

TBK(eui) 

емпайер 
овровд; 

(фвт  фор 
тревелінґ 
(—фор  в 

ДЖерні) 
тревелінґ 

дрес 


nobility,         І  нобвлвті 

і  штелГґен-       '^•«■^е^^ 
Ція)  '  ** 


Щяяхтнч 

лляхтач 
(дворяввн) 


Шляхтянка 
(дворявва) 


шмаг-ати, 

-(о)н.ути 


пшара-ґд, 
-гд  (дорогий 
камінь  зеле- 
ної краски) 
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nobleman,  а 
noble, 
(gentleman: 
інтелігент- 
нмЛ  м^хца- 
.,  на) 

nohtwoman, 
(gdntle- 
woman,  ladj 
(штелїґент- 
на  женщн- 

на) 
to  whip, 

bsh;  fusti- 
gate (бити 

палицею) 
t'nierald; 

(smaragd) 


шмаркаті< 

I  новб'дмеї 

I  вовб 

(джент(е(л 

Me 


но«в'лв7- 
мвн;  джеі 
ї(в)л  BjMai 
лей,/ 

Т7  (г)вип, 

Л«'Ш,  т 

фостиґей- 


пшараґдо- 
»и*  (adj.) 


емерелд; 
(смереґд] 


шмаркати 
(смаркати) 


шмаркатий 


Шмарка- 

тість 


(of)  emerald, 

smarajfdine, 

emeraJd- 

to  blow  one's 
nose,  to  snot, 
to  use  one's 
pocket- 

^.  handker- 
chief; (to 
snivel:  мати 

"атар;  у  дї- 
тий:  мати 

зашмарка- 
ний ніс  по 
причині"  ка- 
тару) 
snotty,        ' 

snotty-nosed 
(mucous) 
enottineffl 


(ов)  емерелд, 

смереґдин, 

емерелд-грін 

ТУ  білов 

вонз  новз, 
ту  снат,  TV 
юа  вона  па- 
KfT-генкер- 
чіф,  ту 

снввел 


рнаті,  снаті- 

новад; 
j         (мговос) 
І  снатжнес 


aura' 

шмаркач 
(смаркач) 


шма]>качка 
(і.) 

шмарки  (рі.) 

шмаркля 

(смаркля) 
шмаркота 


шмаркилпз 
(2-а) 

шмарколва- 

ка(Г.) 

шмарко- 
тин-е.-ня 


ПІ  мару  вати 
'<ма[>увати) 


иімар-яти, 
-йти 

•  iivaT  (кус- 
нак,-ок) 

•чмат  (мно- 
гі>,  богато) 


snety  person; 
snottj-noeed 
boy; 
beardless 

boy;  whelp 
a  snotty- 
nosed  git] 
(or:  woman) 
snots 

snot 


пшат 


snots; 

snottiness 
boy  licking 
ur  his  own 

girl  licking 

up  her  own 

snote 
snots; 

phlegm, 
bunio(u)r, 

mucas, 
pituite  (слиз, 
харкотяне) 
to  grease,  to 
smear;  (to 
coat,  to  cover 
witli)  (np. 

paste) 
—метати, 

.       кидати 
bit,  piece, 


снаті  пер- 
сон; сваті- 
Н0В8Д  бой; 
бірдлес  бой; 

(г)ведп 
в  снаті- 

Н0В8Д  Ґерл 

(— вумен) 
свате 

сват 


свате ; 

саативес 
бой  ликівґ 
яп  >1ҐЗ  овв 

снатс 
^ерл  ликів  ґ 
ап  гер  овв 

свате 

свате;  флем, 

юмер,  мю- 

■ос,  ПНТЮ- 

айт' 


ту  х1>іс,  емір, 
(ту  ковт, 
кавер-вид) 


moreei,  tripe 

І      (клаптик) 

much,  many; 

'  .   large 

quantity, 

good  deal, 
great  deal; 
store  of, 

tale  of 


<ЇИТ,  ПІС, 

>ЇОрс*Л, 

трайп 
"м,  меві, 
лардх- 

"вонтиті, 
f7A  Діл, 

грейт  діл, 
стовр  ов, 

тейдоа 


•  u 


шмата 

шмат-а,  -ка 
(шматина) 

і'шат-ок 

(2-іса) 
шмат-в,.тя 

(столове 
иіматв  (біле) 
(спіднє 

шмитє 


шмат(7в)а- 
тв, -кувати 
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шмиг 


шмаття 
шмнтян- 

ський 
шмельц, 

(полива, 
емаіль; 
склнво,  ґдя- 
зура) 
шмельц 
(топлене 
металів) 
шиельцар 
(топвяк) 


(так  не  до 
шмвги! 

(се  не  до 
шмиги! 


rag;  (clont, 
(Jish-clout) 
«luster 
piece 

linen 

[clothes] 
table-linen 

niider- 

Karments, 
netiier- 

garnient« 
to  tear  (to 

{)ieces],  to 
1  apart 
pull  aeunder, 
tear  np;  to 

rend  (one's 
garments]  ; 
to  cut  into 
small  pieces 
pieces 
[of]  rag 

enamel 


1>еґ,  клавт, 
диш-клявт 
досте 
піс 

линен 

[клова 
тейб'л- 

лнне: 
ондер- 

гарментс 
недер-ґар- 
мевт 
ту  тер  [ту 

пісез] ,  пу. 
епарт,  пул 
ічюндер,  те] 
ап,  ренд 

[вона  ґар 
менте];  ту 
кат  BHTj 
смол  піс^ 
пісез 
[ов]  реґ 


fusion, 

smelting; 
melting 
smelter, 

founder; 
melter, 
enamal(])er, 
enamallst 
in  sucli  an 

uneeason- 
;'.ble  manner 
that's  not 

right 


енемел 


фюжен, 

смеліінґ, 
мелтіяґ 
смелтер, 

фавндер, 
мелтер, 

ЄНЄМЄЛЄ)>, 

енемел  вст 
■н  coq  єн 
онсізонеб'л 
менер 
детс  нат 

райт 


пул 


(до  пшигш, 
під  шмнгу 

(adv.) 
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(не  до  ШІСШ- 
ги  (adv.) 


(говоряти 
до  шмнгв 

шмигляти 


шмигнути 
(шамнути) 


шмир, 
шмер,  (2-у) 


шмир 


to  the 

purpose, 
seaeonably, 
in  good  time, 
at  the  right 

moment; 

opportunely ; 

timely 

out  of  season; 

411-judgedIy; 
untimely; 

unseaeon- 
ably ;  not  to 
the  purpose 

to  talk  sense, 
talk  sensibly 

to  shove 

one's  nose 
everywhere, 
to  run 

to  pass 
quickly,  to 

slip  into;  to 
escape,  dip 

from,  take 
to  one's 

heels,  to 
decamp, 

scamper 
away,  pack 
away  [—off] 

noiee,  bustle; 
murmur 
[gnrglinir. 

babbling, 
purling]  np, 
of  a  brook; 
hum,  bu2z 
I  (np.  of  a  bee) 


ту  Д1  nepnec, 
сшонеблі, 
ИН  ґуд  тайм, 
ег  ді  райт 
мовмент; 
аперт-юнлі, 
таймлі 

авт  ов  сіаон, 
ил-дхо- 
дяседлі,  ов- 
тайилі, 
онеізонеблі, 
нат  ту  ді 

перпес 
ту  ток  сенс, 
ток  сенсиблі 


ту  шов  вона 
нова  евері- 
гвер,  ту  ран 

ту  пес  квик- 
я\,  ту  слип 
инту;  ту 

ескейп, 
слипфром, 
тейк  ту 

ВОН8ГІЛЗ,  ту 

декемп, 

свемпер 
евей,  пек 

еВеЙ   [  'Оф] 

нойз,  бос'л, 
мермер 
[ґерґлінґ, 

бе<1дінг, 
перлінґ]  ОВ 
в  брук;  гом, 
боз 


4    / 


.  t,-  * 


гами"» 
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шморшї 

шм-вр,  (-ер) 

nifltle 

іюс'л, 

вітру  (листя 

mstling 

рогді 

іт.  д.), 

(шелест) 

такир 

murmur, 

мермер, 

(ошер,  не- 

rlisappro- 

ДИСЄП|Юб« 

вдоволенє ) 

bation,    (np. 
in  the 

assembly) 

т 

шмір  (2-у) 

grease 

ґріс 

шмінка 

paint  [for 

пейнт  1ф 

the  i&ce], 

діфейс 

ensmetic;  the 

коснетвк 

make — np 

мейк 

(червона 

rouge 

руґ 

іимінка 

шмондя 

a  sloven 

є  слав[е] 

man,  im- 

МеН,  ИМ! 

moral  man ; 

рал  мен. 

mimoral 

имморал 

woman 

вуї 

шморганв- 

striped, 

страйпт, 

ствй 

streaked ; 

СТрІ 

variagated 

вериеґей- 

(np.  flowers) 

1 

шморг-атв, 

to  pnll. 

ту  ЩЛ, 

-нуги 

pluck,  tug. 

пдак,  1 

give  a  tug;  to 

ґив  є  тоґ 

pull  off 

пул 

шноргатв 

to  clean 

ту  КІІН 

коноплі' 

hemp  (flax) 

гемп  (фл( 

тїпатв) 

from  useless 

фром   юс 

vegetable 

веджетеб 

matter 

мє 

шиорш-кв 

wrinkle, 

ринк'л; 

(2-РІ.-ОК) 

[ — на  лици] 

j)OE 

(зморщка) 

fold,  plait, 
crease,  [на 
одежі) 

плейт  І 

гморшки 
роглінґ 


|імер, 

тен 


Кнт  Іфор 
діфейсі, 
:нетик,  ді 
мейк-ап 

ґ 


уіав[е]н 
єн,  иммо- 
п  мен, 
[морал 

вумен 
райпт, 

стрікт, 
риеґей- 

тид 

пул, 
алак,  тоґ, 

в  в  тоґ,  TV 

пул  зф 

ІСЛІН 

ип  (флекс) 
юм   юслес 
джетеб'л 
метер 

[нк'л; 

^влд, 
алейт  кріс 


ПІ  муляти 
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шнурок 


іиму-ляти, 
-гляти, 
-льгати 


m ниряти 


шнвцель, 
(гїканомясо) 
шнур  (2  а) 

тинурівка 

(ДУ  ЧІ'ІХ'ВИ- 

ка) 
шнурівка 

до  корсета 
ганур-івка, 
-овицї 
(корсет) 

ганурівкар 

іпнурковий 
■       Cadj.) 

,,шнуркува- 
ти 


to  graze  off 

tlieHkin  l>y 
rubbing;  to 

skin,  to  rub 
the  skin  off, 
to  eali ;  to 
fret,  excori- 
ate; (to  make 
ead(lU>gall8 

(on  a  ЬоГ8е) 
to  «hove 

oni-'s  nose 
everywhere; 

to  look  for, 
to  search 

cutlet  of 

min«ed  meat 

rope;  cord; 
line 

shoe-lace, 

shoe-string, 
fihoe-tie 

siay-lace 

corset;  [a 

pair  of] 
stays;  bodice 
corset-maker 

[of]  string, 
[of]  cord 


ту  f  реЙЗ  OB 

ДІ  скин  бай 
робінґ,  ту 
окив,  роб  ді 

скин  оф,  ту 
ґол,  гуфр«т, 
ексковриейт 

[ту  мейк 
а'дел-ґолз) 

ту  шов  вонз 
нова  евері- 
гвер,  ту  лук 
фор,  ту  серч 

катлет  о в 

минст  міт, 
ровп,  корд, 
лайв 
шу-лейс, 
шу  стринґ, 
шу-тай 
стей-лейс 

корсет;  [є 
пер  ов] 
стейа;  бадис 

корсет- 

ііейкер 

[ов]  стрвнґ, 

[ов]  корд 


шнур-ок 

(2ка) 


to  embellish 
[to  trim] 
women's 
dresses  with 
coloreti 

embroidery 
[or;  with 
colored  laces 
string, 

twine;  twist; 
cord 


ту  ембелиш 
[трим]  ви- 
мена дресез 
вид  калерд 
ембріїйдері 
[вид  калерд 
дейсев] 

стринг, 

твайн, 
твяст ;  корд 


Ml 


I  ■ 


if  ill 


пінгрок 

mil  V  p.  (ok) 

від  дзвона 
"іиуіюване 

"іиурувити, 

ЗЛІІ1Ну}Х)Ву- 

вати 


^•ell-piill 


ПЮВКОВШ 

І  бі'л-иул 


""іуГ'Увати 
(пнлаїи 
їіінурком) 

іііпурувати 


tyinjr;  Ілпиц   тайі'нґ, 

лейсі 
ту  фе<'н 
[той,  байн 
«теч]  вид 
0ТПИ1 
[— лсйс);  : 
леі 


іповініст 
(загорілець) 

сіовк 

піовков- 
-иднпй, 
-атий 
топковий 
(китакіїик, 
Єдвабний) 
шовкові 

ТОВ.Ч})И 

шовковл- 

ТІСТЬ 

шовковик, 

Єдвабник 
шовковина 
(шовчяна ) 


to  fajiten, 

(to  tie,  to 
bind,  attach] 
with  a  Hiring 
{or:— lace] ; 
to  lace  (np. 

a  <огяеі ) 
to  fltrinjf,  to 
«'onl,  pack 
"p;  tie  up; 

to  rofte 
to  lace  one's 
4elf,  to  be 

laced;  fo 
wear  n 

bodice,  to 
wear  tijfht 
I  stays 

lanatical 
I         patriot ; 
I    [shauvinist] 
silk 


ту  СТрИНҐ, 

ту  корд,  at 

пп,  тай  an, 

Ту  ров 

ту  лейс  вон 

селф,  ту  бі 

лейст,  т 

вер  є  бадис^ 

ту  вертайт 

стейі 

фенгтикел 
пейтрвеї 


І  silk-like, 

silky 

'of  silk, 

silken, 
Hericeous 

«ilks,  silk 

,      goods  I 
silkmess 

silkworm 

silk  material, 
silk  stuff; 
silk  thread 


СИЛК 

силк-дайк, 
гилкі 

OB  СИЛК, 

силкен, 

СИрИШОс 
СИЛКС.  СИЛК 

свлкинес 
силк-веріс 


СИЛК  метіри- 

ОЛ,  СИЛК 
СТОф;  СИЛК 

тред 


ШОВЕї  ІВИЦЯ 

ІИОВКОВИШ», 
ШОВКОПНІ    - 

ця,  морва 
піовковод 
(шиїїківвпк) 
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ІПОВКПВОД- 

ство  (шов- 
ківншцтво) 


шовкун  (2-at 


токати 


шокати 
(ші-псляво 
говорити) 

шолом 

шолоиати 


шолопати 
(шелепати) 

шилопатв 
(пр.  горо- 
бець піре) 
шолуд- 

-ивець,-яй 
(парши- 
вець) 
шолудяйка 

шолудивий 
(шіпавий, 
паршивий) 


HiuHterry- 


tree 


шолудивий 
молберї-трі 


.'Іік-ногиі- 
brcetler 


reariiiR  of 

Hilkworiiis, 
sericulture, 
HJlkworni- 

bret'dinjr, 
silk-  *^ 

hnsbaiulry 
liarreu 

(frnith'SHl 
null  berry  tre« 
to  say 

,,what" 
often 
to  speak 
thick,  to  lijjp 

helni(et), 

lieud-piece 
to  eat  [np. 

the  duck 
eate:  качка 

шолопае] 

to  brustle,  to 

make  noise 

to  rummaj?e, 
to  dig 

84;аЬЬу  man 


scabby 

woman 
scabby, 

eoabbed, 
scurfy 


силк-верм- 
брідер 

рірінґ  «)В 
І    силквсрмз, 
сериколчер, 
силкверм- 
брідінґ, 
силк-гоз- 
^ендрі 
беі)ен  [і>рут- 
лі>с]  иолбері 
трі 
ту  сей 

„(г)ват" 

офен 

ту  спік  тик, 

ту  лисп 

гелм(ет), 

гед-пів 
ту  іт 


ту  бросел, 
ту мейкной» 

ту  рамедж, 
ту  диґ 

скебі  а[ЄН 


скебі  вумен 

скебі,  сісебд, 
(скебед), 

скерфі 


я 


ШЩ^Щ-''"'       :^       ^ 


■•J 


;■ 


'1: 

і: 
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шолуди- 
ні«ть  (іі:і|і 

ІИИПІіТЬ) 

шолудї  (рі.  І 


on 


1 2.- її.: 


'«■mfiii.w        скеїфц 
•^•аЬИ,  Ht-iin, 'скебз.гкої 


[пн|іхи] 


■Ч-ЧІІіІ; 


с'К(>лд;слп 


t'CKl 


ш  та 

Ізді'іб.: 
топка] 
Шпра, 

•йори  [|.І.] 
П1м|иткнй 


Hloijflis, 
<«гЬагн 

(струпи]  І 
'^I't'W,  iK-nt-     Ішед,  пені 
lioiiw  І  га 


»"Остак  (J  а) 


шось 


всьм  шось 
невдоіюв 

шофер 
[слріїлппк 

самоходу] 
шпаґат 

шпада 


"'"  imriiess 
roiiyh, 

t^bap^ry;  rude 
cauwy, 

en  I  IS»  "Way, 
bijjhway. 
iiiamda'iii- 
road;  road- 
way 

JRTSOn  I 

!     liaviiig  six  I 
fiiiKt'rs  on 

one  band 
sometliin^r; 
ratlier. 
fioiiiewliat 
I  am  ratlier 
nnwell  to- 
day 
niotornian, 
chauffeur 


шпад-ер 

[2-РУІ 


^Шіак  [птц.  ] 


string, 

packthread 
a  blunt 

sword  , 
spJinter;         j  еплинтер 


I  гарнес,  cei 
I  «>B  rapii 
I  І'оф,  шеґі; 

p: 

[козі,  roci, 
;  козвей,  гаї 
і  вей,  мене- 
дсм-уюп, 
І         (ювдве 

nefwoH  ге- 

вінґ  СИЯ 

финґерз  ан 

вон  ген 

сомтінґ; 

радер,  сом 

гва 

ай  ем  радер 

онвел  ту-деі 

мовтермен, 
шофе^ 


стринґ, 

пектред 
є  блоят  сорд 


,     .     ^'Ьір; 

fnavinp, 

(огтружка) 
Htarh'ng 


чип;  ийей- 
вінґ 

старлінґ 


шпаЕІвоьіий  1423  шпаркий 


шмаків- 
<'ький  [nilj.] 

шпак  кінь 

ііііінкуво- 

тий  кінь 
іішакуви- 

іий 

іііипкупа- 
тий  [чоло- 
вік] 
тііакувятії     І 
борода  І 

шііал'ір  (2-у)  [ 


іииильта 
( Газети  J , 

[СТОВШ'ЦЬ] 

іпиануннти 
(нитнгати) 


iimupa 
[щілини] 


шпари 

шшіраґи 

[рі.1 
[2.  шпараг] 
шпарґал, 

(2-а) 


шпаркий 


of  Htarliii^, 

relatiiit;  to 

HtarliiiK 

II  кп'у  iiorw', 

loan  ЇЮПН} 

•Л  dark  цп'у 

liorrtt* 
•  lark  кгеу, 

ЬІеі'І-СОІОІЧЧІ 

wiiii  Home 
Кічу  iiairs 

a  grizzlol 

Ін>аг<і 
a  piwe  of 

Ш|н>ні  ly 
[ин11ра}ч.'г," 
Htainud 

paper] 
coiiitnri 


to  Htn'tcli, 

Btraiii,  to 
«pnn;  to  bend 
[up.  the 

crack,  cU'ft, 
crevice, 
fis.siire, 
chink, 
cranny 
— запарі 

a.«paragtiH 


OB  ста|клінґ, 
рілі'Йтшґ  ту 
стярлінґ 
»•  ґ|>ей  горе, 
ровн  горе 
є  дарк  ґрей 
горо 
дарк  ґрей, 
стіл-калсрд 
вид  сим 

^ІЧ-Й  ГЄ|>3 
•  •  ҐрПЗ(!ЛД 

бірд 
'»•  НІС  он  Ті'- 
ІНТТрІ    [вол- 
ІИ'ЙПер, 

ітсйнд  ией- 
пер] 

колом 


ту  етреч, 

СТ|)ЄЙи, 

спен; бенд 
[ді  бов] 


an  old  paper, 
old  docu- 
ment 
(writing,— 
deed,— act) 
— скори, 
бистрий 


крек,  кдефт, 

к|М!вис; 
І  Фишер, 

фиш(й)ур, 
І  чинк,   крені 

і 

еспереГое 


ЄЯ  овлд  пей- 
ие]),  овлд 

ДОКЮМАНТ 

(райтінГ, — 
дід,— ект) 


і'. і  - 


:   in  J 


шпарувати 

шпарувати 
(замазувати 
шпари  гли- 
ною і  т,  п.) 
(цементува- 
ти) 


пшарувати 

(щадити) 


шпат 

(мінерал) 
шпат  дія- 

ментивий 
іипат  бу])ий 
шпат  пер- 
ловий 


(тяжкий 

шпат 
іішат,  (рід 
кіньскої 

недуги) 
(шпац-ир,«ір 
—прохід) 
шиацирува- 
ти  (upozo- 
джувати  ся) 
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І  to  pluHter    П|> 

І  till!  crarks  of 
walls  with 

imid  (or: 
cenieiit);  to 

cement; 
(to  putty 
(np.  tlie 

windows) 
to  spare;  to 

have  nuTcy 
on,  to  be 

clement 
spar 

I  coiundnm 

brown-epar 
fluor-spar, 
l)farl-spar; 
fluorine 

terra 

ponderosa 
stringhalt 


шпета 

ту  плестерф 

UU  ДІ   К(>ЄКС 

OB  волз  вид 
мад  (— се- 

мент);  ту 
семент; (ту 
паті)  (ДІ 

виндовз) 

ту  спер,  ту 
П'в  ме|«і  ан, 
ту  бі  кле- 

мент 
спар 

коряндом 

б|іавн  сппі> 
фл(й)уер- 

спар,  перл- 
cnaj), 

фл(й)уорин 
тера  пондс- 
рога 
стринґголт 


шпаченя, 

(2-ти)  І 

шпачиний 

І 

(шшта),  до 
шпету  (adv.)  і 


walk, 

walking 
to  take  a 

walk,  to  go 
tor  a  walk, 

to  take  the 
air,  take  a 

turn 
young 

starling 
(of)  starling 

beautifully, 
handsomely; 
smartly,      '    , 

nu'elv  I 


BOK,   ВОКІНҐ 

ту  тейк  є 

BOK,  ту  І'ОВ 
фор  є  вок, 

ту  тейк  ДІ 
ер,  тейк  є 

терн 
йонґ  стар- 

лінґ 
(ов)  стар- 

ліні' 
бютифулі, 

генсомлі, 
смартлі, 

на  йолі 


тпети 
(до  шпетя 


(не  до  шпе- 
ти 


га  петити 

(1.  8.  ШОСЧу, 

2.  иіпгтиіи 
іт.  д.) 


тппетний 


тппетний 
(безформе* 
ний) 
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to  the 

purpose;  at 
the  ri^tit 

moment, 
«4iPf)nably, 
ill  seasonable 
manner 

not  to  the 
'  pnrpow;  in 
iinsea.sonabU> 
manner 

to  defame, 

hlx'l, 
tra<hice, 
shir,  slander, 
cast  an 

aspersion 
upon;  to 
abuse,  Bcold; 
rail,   inveigh 
against, 

(at);  to 
insult, 

offen<l, 
injure, 
affront,  hurt, 
scandalize; 

disfigure; 
to  demean, 

degrade, 
depreciate; 
to  misrepre- 
sent 

ugly, 

deformed, 
disfigurefl; 

disgustful 

having  no 

regular 
sliape, 
amorpjjous 


птаїртяий 

ту  ді  перпег, 
ет  ді  райт 

мовмент, 
сізонеблі, 
вн  сЬонеб'л 
иенер 

нат  ту  ді 

перпес,  ин 
овсізонеб'л 
мене]) 

ту  діфейм, 

лпйбел, 
тред-юс, 

слер,  слен- 
дер,  ксст  єн 

еспершен 
нпон,  ебюз, 
сковлд, 
|іейл,  инвей, 
еґенст;  ту 

внсолт, 
офенд,  ин- 

джер,  еф- 
|Ч)Ні ,  герт, 
скенделайз, 

днсфиґер, 
демін  деґ- 
1>ейд,  депрі- 
швейт,  мвс- 

ріпреаент 


аґлі,  де- 
формд,  дис- 
фиґеі>д,  Дис- 
ґостфул 

ГевІНҐ  HOB 

іеґюлер 

иіейп,  енор- 

фес 


■t  І 


tnnPTHO 
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шпикгля 


і 


іігпетно 

(adv.) 

(б|)ИДКО) 

шпетно, 
шпетненько 
(a.lv.) 
(••прятно; 
точно) 

шпвг,  пші- 
гун,  шпіоп, 
(шніцель) 
шпиг-ати, 
-нути  (коло- 
ти чимсь 

оотрим ) 
(піпигае 
(коле)  мене 
в  боці 


тиА'гати 
словами 


шпигувати, 
пішгувати 

шпигун  ь- 
ский,  іппі- 
гуиьский 

шпнкудяція 

(спекуляцій, 

ПрОМИСЛ, 

дослід, 
обчислене, 
вирахованс! 
шпику  ляцін 
( шпигу  вь- 

СТВО) 


игіііу, 

<it'foriiie<lly; 
•  ii.xgustfuily; 
dirtily 
neatly,  tidily 
cleanly, 

deanlily; 
accurately, 
punctually 

a  spy 


to  prick, 

sting,  to 
pierci',  to 

stab 
Г  have  a 
stitch  in  my 
f  iile,  my  nidf 
shoots,  J 
have  a  pain 
in  my  side 

to  say  caustic 
words,  to 
reproach  one 
with  word^ 


to  spy 
of  spy 


si)ecuIation 


esjiionape, 

ppyisni 


аґлилі, 

деформ, 

дисГостф 

дерт 

нітлі,  таї 

ДИЛІ,  КЛІ1 

клшлилі 

екюреї 

поні{чуел 

ионкт-іс 

є  спай 


ту  прик, 
ітииґ;  пі 
с 

ай  гев  є 
стич 
май  сайд, 

май  са 
шуте,  ай] 
є  иейн  иі 

Май  са 

ту  сей  ко- 

етик  верд 

ту  ріпрс 

БОН  вид 

ВЄ[ 

ту  спай 
оп  іііай 


спекюлей 

ПІ 


еспіенедж 

еспіона 

саайи 


пикуляція 

лилі, 

(еформдлі, 
ісґостфулі, 
дертилі 
тлі,  тай- 
ілі,  клінлі, 
інлилі, 
екюретлі, 
иі{чуелі, 
онкт-юелі 
пай 


прик, 
яиґ;  пірс, 
стеб 

гев  є 
стич  вн 
ti  сайд, 
май  сайд 
тс,  ай  гев 
іейн  ин 
млй  сайд 
сей  ко- 
ік  вердз, 
у  ріпровч 
І  вид 

верді 
«пай 

спай 


кюлсй- 

хиеп 


іенрдж, 
еспіонаж. 
саайвзм 


шпиль 

шпиль  (2-я) 
(пиіиль  го- 
ри) з  дріб.: 
шпиль-ок 

(2-ка) 
шпиль  вежі 
шпиль  (гор- 
бок, холм) 

шпилькіг 


(сидіти  як 
на  шпиль- 
ках 
шпилька 
носима  на 
грудя  X 
пиівльїса 
(оздоба,  на- 
ряд) 
шпилькіг 
(колюча 
шпичка) 
шпилити 


ппзилька]) 


шпилькарка 

шпилькар- 
ство 
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І  summit,  top, 
peak 


spiro 
ЬіІЬюк, 

luouiul, 

I'souin 

pin,  hair-pin, 

curling-pin 

to    i)C    Ul)<)tl 

lliorns 
l)r»'H.»t   I'in 

brooch 


шпилястий 

СОМИТ.  тап, 
пік 


спай'р 
гилак. 

мавнд, 
мавнт 
11  ин,  гер- 
пия,  кер- 
лінГ-иин 
ту  бі  апон 

торпз 

бр»'СТ-ПИН 


пшильку  ва- 
ти 

пшилястий, 
пшилько- 
вий  (в  бот.) 


tliorn, 

pricklt 

'  to  pin  to; 
,  iiifUll  (witii 
I  pins) 

l)in-maker, 
і  dealer  in  pititi 

I  female  dealer 

I  iu  pins 

trade  of  a 

}       pinmaker; 

trade  of  a 

dealer  in 

pins 

]  to  prick  witli 

a  pin 

nmcronate, 
I    mncronated 


б|ЮВЧ 


торн, 

прик'л 

пин  тт; 
фес'н  (вид 

пива) 
пин-мейкер, 
ділер  ин 

пинз 
фімейл  ділер 
ик  пиаа 
трейд  ОВ  в 
пинмейкер, 
ті)Рйд  ОВ  є 
ділер  ин 

пинз 
ту  прик  вид 

епин 

мюкіюнет; 
мюкровей- 
тид 


""-^ 


mm  «(її  т 


І4    t«3 


І'^ЧІІ   * 


ІІ 


ТІШИЛЯСТИЙ 
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тпип 

шпилястий 

|К>ІШИІ, 

пойнтид, 

sharp;  вЬаг|)- 

шарі 

pointed 

шарп-noftf 
ти 

шпилястий 

hilly,  full  of 

гилі,  фул  0 

(горбоватий 

hillocks 

гилаї 

ХОЛМИСТИЙ) 

шпир-ати, 

to  make  a 

;  ту  мейк  є 

-йти 

search  for, 

серч  фор,  т 

to  track 

TfwK,  мей 

(слідити  за) 

мйн-ют, 

to  шаке 

инвествґеіі 

minute 

шена  fidaji 

inveati- 

gationfl 

аіюпі 

шпирати 

to  hroml 

ту  бруд 

думками 

(jKinder, 

(шшд«р 

niminate) 

румвнейт) 

on  or  over; 

ан  ( — овер; 

to  puzzle  ( to 
rack)  one's 

ту  позед 

(рс^)  ВОН 

brains  about 

бреіьь  сбав' 

шпирати 

to  stir  a 

ту  стер  є 

в  чім 

thing  up 

тінґ  аі 

ПІП  йти  ль 

hospital 

госпвтед 

іііпиталь- 

of  hoppital 

о  в  госпнтел 

ний 

і;іпихл-ір, 

granary, 

ґренері, 

■f-V  (2-а), 

corn-loft 

KOpЬ-JLi,ф^ 

(ua  збіже) 

піпяхлїр 

warehouse 

вергявс 

(на  товари) 

шпиця, 

a  pointed 

Р  пойнтпд 

шпички 

stick; 

стик,  нитін 

knitting 

ніде; 

needle 

птиця 

spoke  of  a 

сповк  ов  є 

'^    (сприхм 

wlico! 

(i)Aj 

голоси), 

шприха  і 

шпичак 
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шпортати 

шгіичак(2-а) 

s»piont,  jjeriii» 

cu|>aBT, 

(бросток, 

shunt 

джерм,    nivT 

нарость, 

лїтоінкть) 

шпичастий 

нЬагр- 

ІШІрО-ПОЙН- 

(шоічастий)- 

poiiue»! 

тид 

шпів  (стер- 

marrow, 

мсров,  (ов 

жень; 

(of  bones ) 

бонна) 

шпік(мозок) 

cerebrum 

серебром 

шпів  (ядро) 

pith 

питг 

рослин 

шпівовий 

of  marrow, 

ов  меров, 

iiiednllar(y) 

медолеріі) 

шиївувати 

to  lard,  to 

ту  лард. 

stick  with 

стик  вид 

l)aconapiece 

бейвен  є  uif 

of  meat 

OD  МІТ 

шшнп-в,-т 

spinage, 

спиведж. 

(роол.) 

spinach 

спинедж 

шиінка 

cuff- button, 

кафбатсн , 

shirt  button 

шерт  батеи 

шпіц 

pointed  end; 

пойнтид 

top,  tip; 

енд,  тап, 

summit 

тип,  сомит 

ШПІЦІ'ЛЬ 

poliire-spy 

поліс-спай 

шпона  (хи- 

claw, talon, 

кло,  телон, 

жих  птиць) 

l)OUnCl' 

павнс 

ШПОНН 

шпона 

claw,  clutcli. 

кло,  клач, 

(хижих  зві- 

fang 

фенґ 

рят) 

f 

шпортовець 

sport.eporter, 

спорт,  СПО{)- 

(спортсмен) 

sportsman 

тер,  спортс- 

М»'П 

шпорт 

aport. 

спорт, 

(спорт, 

^!lюrtяmaI.- 

спортсмен- 

всїлякі  гри 

shl|) 

ШИП 

і  забави  ПІД 

голим  не- 

бом) 

mnojrraTH 

to  dig  up,  to 

диґ  an,  рут, 

(шшартити) 

root;  to  stir 

стер 

І  І'і 


!l 


шпортаті 
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ШП' 


&  І 


шпортати 

to  meditate, 

'  ту  меди- 

(роздумува- 

brood, 

1         тейт, 

ти) 

ponder, 

бруд,  ту 

ruminate 

панд 
румин 

шпортати 

to  make 

ту  мейк  1 

(шукати  за) 

minute  in- 

НЮТ  ИНВ( 

vesti^rationa 

стиґейші 

alюut 

еб 

шпортнти 

to  8ew  badly 

ту  соп  бе^ 

(иеііміло 

(poorly) 

(пуі 

пінти) 

іііиортати 

to  dig;  to 

ту  диґ,  т 

сн  (шурпати 

rummage, 

ромедж, 

(Я) 

ransack 

|1ЄН 

(шпортати 

to  ransack 

ту  {юпсек 

ся  в  паперах 

palters 

пейл 

шпотати  ся 

to  stimible; 

ту  стомбі 

{і-иотикати 

to  falter 

ту  фоЛТ 

ся) 

(робити  по- 

ту лід  єн 

милки)  ; 

ИpelЮJ 

(ш.  вжитю: 

(дисипей 

to  lead  an 

тид)  лаі 

irrt'gular 

ту  ґов  есі 

(dissipatt4i) 

I»t 

life;  to  go 

astray) 

шприцд, 

syringi'; 

сириндж, 

(сикавка) 

squirt 

скв< 

огнева 

fire-engine 

фай'р-енд 

шприца 

ж 

шпуйний 

sharp,  shrill; 

шарп,шр 

(ар.  вітер) 

piercing 

пірс 

(прошибаго- 

чий) 

ишуля 

spool 

спуд 

шпулька 

(ціпка) 

шпуля  (ви- 

bobbin, reel; 

бабин,  pij 

тушка,  МО-  І 

swift  (of  a 

свифт  (о 

іоВИЛО) 

spinning 

спінінґ 

І 

wheel) 

(г)в 

шпуля 

неди- 
тейт,  ту 

УА,  Tj 

пандер, 
ргминейт 
мейк  ми- 

зт  инвс- 
ні'ейшснз 
ебавт 
соп  бедлі 

(пурлі) 

диґ,  ту 
медж, 

|)епрек 

СТОМбі'Л, 

'У  фолт^-р; 
лід  єн 

Иреї  ЮЛ(  р 

ясиирй- 
ид)  лайф; 
ґов  І'СТ- 
1>ей) 


тндх, 
сквеит 

!і'р-енд- 
жнн 

рп,шрил, 

П1ІЮІНҐ 


•л 


ти,  ріл, 
зифт  (ов  є 
иінґ 

(г)віл) 


піпундра 

шпундра,       j 
рі.  шоу  ядрі  І 
('-'.-в) 


шпунт,  (2-п) 
(чіп,  кілок, 

ватичка) 
іішунт, 

(втори  в 
бочці  для 

дна) 
шпунт  (во- 
І'оика  вбоч- 

Цї) 
іііиунт(уш) 

(напиток 
з  руму,  чпю, 
?іукру,  води 
і  цитрини) 
іішунтувп- 
rti  (затика- 
ти чопом) 
шпунтува- 
ти (і>обпти 

РО|ЮНКу  в 

бочці) 
шпунтува- 
ти (дучити 
дошки  через 
втори ) 

іппур-ляти, 
-ити,-нутя 

шпурляти 
ся 

шрам, 

( близна) 
^рубець  з 
загоєної 
равв) 
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шрам 


>іпіа11  ріесоя 
of  bacon  and 
onion  с(юке(і 
in  sour  beet- 
root 80  up 

tap,  faucet 


groove 


rabbet 


bung,  bung- 
hole 

punch 


to  tap 


to  bung;  to 
punch 


to  join  by 
іпеапя  of 
grooves 

to  throw, 
cast,  hurl; 
fling 
to  throw  (to 
liurl)  at  one 
another 
scar;  gash, 
8la«h',  scratch 


смол  пісез« 
OB  бейкен 
енд  au-сн 

кукт  ин 
сав'  р  біт-рут 
суп 
теп,  фосет 


ґрув,  ребвт 


бонґ,  бонґ- 
говл 

повч 


ту  теп 


ту  бонґ,  ту 
понч 


ту  джойн 
бай  МІН8  ов 
ґрувз 

ту  Т{ЮВ, 

кест,  герл, 
флинґ 
ту  тров  (ту 
герл) ет  воя 
енодер 
скар,  ґеш, 
слеш;  скреч 


S    '  і 

І 
і  'І 


п 

-- 


ьт 


ш 


|..»:ГП 


U 


тпрамуватп 
пуіамувати 


іпраинель 
пірифї  (др7- 

КНрСЬКІ  ЧЦ 

|>еики,д|)ук) 

шрифт 
(характер 
письма) 

шріт 
(2.  шроту) 

іиротівниця 

труб,  (2.-а) 
шруба 
трубка 

і.П|»убка, 

нашрубок, 
шрубова 
му  терка 

трубу  вати 
штаб  (вій- 
скова  стар- 
шина) 
(ґенсраль- 
ний  штаб 

штаба 

штанатий, 
(штавькува- 
тий)  (пр. 
курка) 


1-1  ;52 


ттяПі 


to  нсаг,  (part : 
scarreti);  to 
uiakf 

Bcratclipp 
йЬгарікІ 

printing 
tjpe,  tyi* 

cliaracter 


small  shot, 
hailehot 

sliot-lmg 
screw 

small  н«'плу 

Hcrew-niit 


to  screw 
the  staff- 
officers 


!  ту  скар, 
мейкскр 


Ш)>ЄПВЄЛ 
П|>ИНТІН 

тайп,  т 
кері'ктер 


смол  ша' 
гейл-і 

шат-беґ 
скру 

смол  скр^ 

скру-нат 


ттандара,      ■ 
штандарина  і 


staff-office, 

general  staff 

of  army 

bar,  (of  iron, 

—of  steel) 

8ha<rey- 

tegge.!, 
rotigh- 

rouijli-foou^l, 
featlier- 

footi'd 
rack,  (for  рек 

wagon ) 


ту  скрт 
ді  стеф- 
офис 

стеф-офис 
^джене] 
стеф  ов  а| 
бар 

шегі-леґд 

роф-леї 

роф-футн; 

федер-фут 


штпнда|ж 

у  скар,  TJ 

(>ЙКСК|>ЄЧЄв 


Г]>ЄПВЄЛ 

|іИНТІНҐ 

гайп,  тайп 
>pt'KTei» 


гол  шат, 
гейл-шат 

ат-(Іеґ 

і«»л  скру 
ру-нат 


стеф- 
офвсерз 

"ф-офис, 
дженерел 
ф  ов  армі 


ґі-леґд, 
роф-леґд, 
^-футид, 
jtp-футяд 


штандарт  1433 штимпель 

флеґ,  ствн- 
дерд,  бенер 


штавдарт, 

(авамя, 
пр»л-ір 

(2-ора). 
майва) 
штавн 
(шаравари) 

іптани, 

сподвї 
(здб.:  штан- 
ці) 
штавива, 

штавка 

штанята 
(рі.)  (2.  шта- 
нят) 


штахети 

(р1.) 
(2. -штахет) 
(штахет- 
вик,  (2-а) 

штельвагя 

штельмпх 
(стельмах) 

штемп-оль, 

(2-ля) 
штемп  (2-у) 


іитемпель 
(на  золотих 
і  срібних 

річах) 

ттеипель 

(шаряд  до 
витискавя 


Пак, 


etandanl, 
banner 


looee 

trousers; 

overalls 
trousers; 

pants; 

breeches 

leg  (of  a  pail 
of  trousers) 

a  pair  of 

short 
trousers,  a 
pair  of  worn 
out  trousers 
rail-fom-e, 
(grating— 
кратн) 


splinter-bar 

wheel-wright 
cart-wright 

stamp,  mark, 
trade-  stamp, 
tra<,i*i-mark, 
brand  (клеЙ- 
Bo  8вак) 
hall-mark 


лустравзера; 
ове[іела 

травзера, 
певтс;  бри- 
чез,  (брічез) 

леґ  ов  о  пер 
ов  травзерз 

є  пер  ов 

шоі>т  тряв- 
зе|>з,  є  пер 
ов  ворн  акт 
травасрз 
1)еЙл-феас; 

(Г])ЄЙТІВҐ) 


спливтер- 

бар 
гвіл-райт, 
карт-райт 

стемп,  парк, 

трейд-<т«мц 

трейд-м»рк, 

бім-нд 

гол-марк 


marking-         І  маршвґ- 

ігоп  айерв 


штигулькпти         U34 


штовжа 


11: 
■І  '■ 
і  'в 

it 


, 

р    ' 

-!        .       . 

"ці 

і 

ш 

,'■} 

її 

^ 

ЩШ' 

!  ■ 

? '. 

'Чі 

,ш. 

J  ,' 

н 

Щ 

ti 

ш 

ш 

,  \ 

|?і 

Jb 

"^ 

штигул-ькп- 
ти.-їти, 

іати-кулнти 
-льгати 

ШТИЛЄт 


to 


limp,  tu 
lie  lame 


ііітир-и 

(2. -box) 
ііітирогра- 
ннстий 


«iujrger, 

stiletto 
four 


TV  лами,  T 
6i  леА 


ШТИ1И 

(чтити; 
иіинувити) 


штити  ся 
(шаіігвіїти 
ся) 


штих 


штих 


штих  (різ- 

бярство) j 
штих,  І 

КОПІІЯ  І 

штовхан        І 

І 

штовхан        І 


tHralicHlral; 

(ЧиГИ|ИК'ТІН- 

ний) 

totnijjoiiul, 
lour- 

согіїепчі; 
struare, 
(квад|)ато- 

BBft; 
to  honor,  to 
reviTf, 

rcsin'Ct;  to 
worshi]) 

((iO(l) 

to  behave 

(coii(h'ct) 
оік'я  Keif 

well,    to   ІК' 

hoiioreil,  to 
lie  гез;)есіе<1, 
lo  ІН'  revereii 
f*til(h,  seam; 
•  {uiltiii); 
(стебноваие) 
a  thrust  with 
any  pointod 
^^enpon 
i-nfrraving 

pike,  lance, 

Hpear 
pii^'h,  blow, 

jo.-tle,  rtiff 

a  midge  with 

t!i?  elbow 


деґер,  сти- 
лето 
фовр 

ТЄТ|>ЄГІД|)вЛ 
ТЄТ|>ЄҐОНЄЛ 

фонр-кор. 
нерд, ЄКВЄ| 


[ ту  а Hep, 

}>івер,  ріс- 
иект,  ту 

ВерШИП 

ту  бігейв 

(кондокт) 
вонз  еелф 

вел,  ту  бі 

анед.д,  ту  бі 

річіектид, 

І  ту  бі  риверд 

І  стич,  сім; 

І        квилтіпґ 

є  трост  вид 
єні  ПОЙН- 
тид  вепон 
енґрейвїнґ 

пайк,  ленс, 
спір 
пуш,  блов, 
джос'л,  кяф 
І  є  вадж  вид 


штовхпти 


14;« 


іитовхатп 
(iiiferj  : 


to  ринії, 
joHtk',   Htrike 


штовх(іць)!;       on;  tliriiHt 

ІІІТОКПТИ 


штольня 

(перекіп, 
хідник  в 
Ііудокоиах) 

ШТОрЦ 


ППОрЦОМ 

(a.lv.) 


поставити 
шторцим 


І UT рикати 
(шуркати, 
колоти) 


to  sav 

.".what" 
often 
tfallerv, 

driftway 
(in  a  mine) 


tiie  нЬагр 
«ч|>ге  (or: 

point)   of  II 

thing 
slraijihtly, 
Htniijriitways, 
upri^;htly 

[прямо]  ; 
vertically, 

ix-rpciidicu- 
larly  (прямо- 
висно, nj4)- 
стоиадпо, 

сторчово); 
on  end,  on 
Hharp  p«»int 
downwards 
to  set  on  end, 
to  K't  (put )  a 
thill);  with 

its  еііаг)> 
point  down- 1 
wards,  to  wt 
a  tiiint; 

uprightly 

to  thruHt;  to 

prick;  to 
drive  in,  to 

stick;  to 
tease  (vex, 
i.i'ii!^)  c:iu 


штрикати 

ту  iiym, 

джос'л, 
страйк  an; 

ту  трост 
ту  сой 
,,гват" 

офсн 
ґелері, 

дрифтвей 


ді  шарп  едж 
(пойит)  ов 
є  тінґ 

<Т|М'ЙТЛІ, 
СТ|К'ЙТВЄЙЗ, 

ішрайтлі, 

ііертикелі, 
перпепди- 
кюлерлі,  ан 
енд,  ан 
шарп  пойнт 

ДЦВНВЄ]>ДЗ 


ту  сет  ан 

енд,  ту  сет 
(пут)  є  тінґ 
ВИД  итс 
іиарп  пойнт 
давя  вердз, 
ту  сет  є  тінґ 
ппрайтлі 
ту  трост, 
прик,  драйв 
ин,  ту  стик; 
ту  тіз  (векс, 

нетел)  вон 


!        і  ! 


1 


•     іі 
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т 


і! 


ті 


ттрикатп 

(штрикати, 
— скакати 

штрих  (че]>- 
та,  лїнїн) 

штрихува- 
ти 

штрихува- 
ти 


штуба  (на- 
(юднь  шко- 
ла) 
гатубак 
штуд»'рація 


14.3rt 


ші 


іо  jump, 
^^I)IІng,  leap, 
hop 
>^tioke,  line 

to  hatch  (in 
drawing) 
to  levtl 

grain  with 
the  Hmfat'e 
of  the 

measure 
puhlic  school 


штудерний 

(хитрий) 

штудерний 
(штучний, 

{ЮЗЗ'МНИЙ, 

дотепний, 
великоум- 

НИЙ) 

штудерува- 
ти 


штука  (кус- 
ник) 


mTVKn, 


3chool-boy 
а  cleverly 
(ingenioualy, 
«kiifuliy, 
slily)  done 

thing 
cunning, 
artful,  sly, 
crafty 
clever, 

skilful, 
ingenious 


to  use 

cunning  art, 
to  dodge;  to 
do  something 
cleverly;  to 
study  (сту- 
диювати ) 
a  piece,  part; 
morsel 
(маленький 
кусник ) 
head,  я  niece 


ту  джом 
спринґ, 

стровк, 

л 
ту  геч 

ту  левел 

Ґ|>ЄЙН 

д1  се{»фе 
ді  ме: 

иоблик  с 


скул  бой 

є  клевер; 

(инджі 

еСЛІ,  CKHJ 

фулі,  ола< 
Дан  1 
канінґ, 

нртф 

сл  ай,  кре 

клевер, 

скилф 

ииджіні 


ту  юз  кан 
арт,  ту 
дадж,'  ту 
сомті 
клевсрлі, 
ст< 

є  піс,  пар* 
морс 


гед,  є  шс; 

(і 


штука 

f  дхомп, 
ірииґ,  ліп, 
ran 
•ровк, 

лайн 
^  геч 

'  левел 
ґ|>ейн  вид 
і  се{>феі'ов 
ді  межі'р 

>(5лик  скул 


\л  бой 
клеверлі 

инджінв- 
пі,  сквл- 
лі,  слайлі) 
Дан  тінґ 
ніпґ, 

артфул , 
ай,  кііефи 
ввер, 

скилфул, 

ІИДЖІВИІ'і- 


юзканшґ 

г,  ту 

дж,  ту  ду 
сомтінґ 

'всрлі,  ту 

СТОДІ 

іс,  парт, 
морсед 


,  є  шс; 

(іч) 


іптука 

(сї  корови 

коштуиали 

по  100  доля- 

рів  штука 

штука, 

(умілість 
витворюва- 
ти всїлякі 

гярві  річи) 

штука  (твір, 

річ) 


(твір  штуки 
штука  їзди 
верхом 
штука  воєн- 
на, штука 

війскова 
штука  теат- 
ральна 
(мають 
днесь  грати 
нову  штуку 

штуки 

красні 
штука  ма- 

ля|)ства 

штука  писа- 

ня 

штука 

(хитрість) 


_  1437 

tiiose  cows 

(•os»t  n 
iiuntlrfd 
(Іоііагя  eat'h 
(or:  H  pii'ce) 
art;  ekill 

Bkilfuliiess, 
cleveniess, 
neat-handed* 
neee;  ability 
a  piece  of 

work, 
performance; 
(work  of  art) 

a  maflterpiece 
horseman- 

eiiip 
tlie  military 
art 

a  i)lay 

there  ІВ  a 

new  f)lay 
acted  to- 

niglit 
tlie  fine  art.s 

tilt'  art  of 
painting 

the  art  of 

writing 
cnnning, 
craft,  crafti- 
ness, art- 

( fulness); 
double- 
dealing, 
slyness, 

artifice, 
stratagtm, 

i.  wile 


aiTvKa 


дова  кава 

кост  є  гон- 
ді>ед  далаї^в 

Іч  (--і»піс) 

арт;  окил, 
скидфулаес, 
кдеверяес, 
яіт«  гевдед* 
нес.  ебнджті 
є  піс  ов 

ворк,  пер- 
формене- 
верх  ов  ярт, 
(верк  оварт) 
є  местершс 
горсмен* 

шип 
ді  милитері 
арт 

є  плей 

дер  из  є  вю 
плей  ектид 
тувайт 

ді  файн  артс 

ді  арт  ов 
иейнтінґ 

ді  арт  ов 

(>айтінґ 
канінґ, 

К|)Єфт,  К|)Єф- 

тинес  арт- 

(фулнес); 
добел-ді- 
лівґ,  слай- 

нос,  арти- 
фис,  стре- 
теджем, 
'  вайд 


w^ 


1=  ^ 


■■f,       ! 


1  M 


\  I 


'іГ 


1-    'Щ 


1  l:! 


I  ЗІІ 


тптгки 

(уживаті' 

штуки, 

брати-сь  на 
штуки) 

ііітука  (спо- 
сіб) 

штука  (сред- 
ст'во  вивід- 
ки  (довод\) 

штука  (шту- 
чка, кручка) 

(показувати 
иітуки 

(ломані 

штуки 
пттука  за 

штуку 

штука 

( и  ату  ра, 
напруга ) 
то  не  вели- 
ка штукаї 


14.ТЯ 


штука  (рід- 
кість; труд- 
ність) 
(птгуке-нція 
-рія; 


!<)  шакс  USO 
of  arlifirc, 
t<>  ;:.аке  use 
of  skill 

way,  niaitner 
i'Xi)e<Heiit, 


s^liilt 

thick, 

8lei).'ht-of- 
iiand,  pliuffle 
to  show 

jujrerlinsr 
tricks 
pn(m)merset 

trick  for 
trick  (збиток 
за  збиток ) 
mental  or 

Ікхіііу 

exertion 

that  reqnire« 

r.o  great 

exertion, 

(every  one 
would  do  it), 
it  ІЯ  no  preat 
matter,  one 

need  not  be 

a  conjurer  to 

do  that 

rarity, 

wonder,  j 
prodijry ; 

an  umiHuuI 
thiiiir; 
dinirnlty, 
hardship 


Ш 

TV  МСЙК 
OB  арти 
ту  мейк 

OB  ( 
ВеЙ,  MCE 


експідш 
II 


стрик, 

Г."  'Й1 

і-енд,  їм 

ту  Ш'>В 

джоґ 

і  ТІ 

с<>мс[чч"і 
трик  фо 


ментал 
ба. 
еґзер] 

Дет  рІКВі 

ерз 

ґрейт  еГ 

шен,  (ї 

вон  вуд 

ит);  п 

HOB  ґрой 

метер, 

нід  нат  І 

конджер 

ту  ду 

рергті, 

вон, 

прадпд» 

єн  онюа 

(онюжуе 

тінґ,  дп 


колті 


Г£ 


ііітуїм 

в  артнфіп  , 
)  мейк  юс. 
о  в  СКІІЛ 

ей,  мснср 

кспідиент, 
шифт 


грик, 

С^ЙТ-ОГ- 

?нд,  іиоф'л 

у  ШнВ 

ДЖОҐЛІІІҐ 
Т|ІВК(> 

рик  фор 

тіж:: 

І'НТПЛ  ор 

бадилі 
гґзерпіі'и 

ет  ріквай- 
грз  иов 

Г)€ЙТ  ЄҐЗЄІ>- 

шен,  (евері 
он  вуд  ду 
ит);  ит  из 

ОБ  ҐрОЙТ 

мегер,  вои 
ід  нат  бі  є 
знджерер 

ту  ду  Д('Т 

?pvTi, 

впндеї), 
радпджі, 
І  онюжвел 
нюжуел/ 
'інґ,  дпфп- 
)лті,  гард- 
шип 


щ 


штука 

штука 

огнева 


(,,  штука 
заклвнаня 
духів" 
(векромая* 
тих») 

штука  куґ* 
дшрства 


то  ве  в  нія- 
ка штука 


штукар; 

(2  я)  (артист, 

мистець, 

майстер; 
(художник, 
маляр) 

штукар  те- 
атральний, 
(актор)  і  т.  п. 

штукарка 
(артистка) 
(f.) 
штукар 
(жартівник) 
штукарка 
(жартівни- 
ця 
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(«lisplay  of) 
fire»- work»; 
pyrotechnics 


the  black  art, 
песгошапоу 


juggle, 
leeerdi 


legerdemain, 
juggling 

tricks 
there  ІЯ 

nothing 
clever  in 

that 
artist;  art- 
worker, 
craftsman, 
artiaan, 
mechanic 


artiste, 

performer 


feniale  artist; 
arli^  te 

(акторка ) 

joker,  trifler, 
banterer; 

sporter; 
tricker; 

cunning 
blade,  arch- 
feliow;  wag, 
rogue 


штукар 

(дисплей  ов) 
фай'р-веркс, 
(фай'р- 

воркс) 
пиротек- 

никс 
ді  блек  а|  т, 
векроменсі 


джоґ'д, 

леджердв- 

iceftB,  джоґ- 

дінґ  трико 

дер  из  но- 

тшґ  клевер 

нн  дет 

артист; 

артворкрр, 
кі>ефтсмев, 
(к^іафтсмен) 
артиаен, 
мекеник 

артист, 
перформер 


фімейл 

артист, 
артист 

;  джовкер, 
і      трайфлер, 
! бентерер, 

сповртер; 
;  грикер, 
І  канінґ 

і  блейд,  аі-ч- 
фслов;  веґ, 
poBtf 


IP 


.^i     I  ! 


штука  p 

штукар, 

(т.)-ва  (f.  j 
( штукмаЙ- 
стерікуґдяр) 


штуквркгя 
(жарту  ватв) 


пітукат-ерш, 
-ура  [при- 
краса з  ґіп- 
гу  і  вапна 
на  повалах  1 


штукатор, 
штукатур 


штукатуре- 
не 


штукатури- 
ти 


штукатур- 
ний 


штукова- 


ний 
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antic,  mount-  j 
bank, 
tumbler,         I 
rope'dancer; 
puppet' 

player 
to  joke, 
trifle;  to  play; 
to  jest,  to 

sport;  to 
play  tricks, 

to  play  the 

wag,  to  play 

the  rogue 

stucco, 
stucco-orna- 
menu»; 
plaster; 

parget; 
rough-cast 

one  who 

makes 
stucco-work, 
stuccoer, 
plasterer, 
pargeter 
stucco-work, 
plastering, 
rough- 
casting, 
pargetting 
to  stucco,  to 
plaster,  to 
rough -cast, 
to  parget 

stuccoed, 
plastered,  of 
pilaster 

piece<l; 

patched, 


ііукованнй 

деоґлР]', 

ентік, 
іаввтбенк, 

томблер, 
опп-денсер, 
оиет-плей- 
«р 
у  джовк, 
грайф'л,  І/ 
лей,  ту 

джест,  ту 
аоврт, 
ілей  ірвкс, 
у  плей  ді 
ег,  ту  плей 
ді  ровґ 
гоков, 

ГОКОВЧ)р- 

нементс, 
л естер; 
парджет, 
іюф-ксст 

он  гу  мейкс 

гоков-ворк, 

гоїсоер, 

плестерер, 

пардшетер 

гоков-ворк, 
ілестерінґ, 
оф-кестінґ, 
іарджетівґ 

г  стоков, 
гу.илестер, 
J  рофкест, 
"У  парджет 

оковд, 
іестерд,  ов 
плестер 

1CT,  печт, 
[пвчед], 


штукований 
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штукова- 


пий 


[по  штуко- 
ваний 


штукУвати 


штунд-ист , 
-а,  [баптист 
в  Россії] 

штур-кати, 

-[л]яти, 
-нутя,-хати 
[штовхати] 


штур-кати 
[-нути] 
в  груди 
штур-кати 
ся,-ляти  ся 


штурм,  (2-у) 
[приступ, 
наступ 
перебій] 


made  (cotn- 

рС)ЯЄ(1|  of 

ріі'оея;  pVced 
(or:  pui) 
togt'tlifr,  set 
togetiier; 
inlaid  (np. 
fIo<.r) 
Cut  (or: 

clio|)ped)  in 
pieced  (bits); 
minced  (np. 
meat) 
to  piece,  to 

liatcii;  to 
sew  two  pieces 
togetlier,  to 
piece  (to  pnt) 
togetluT 
baptist 


to  jostle,  to 

thrust,  to 
push;  to  give 
a  pusli ;  to 

elbow  (ш. 
ліктем);  to 

cuflF  (buffet) 
one:  Ш. 

кулаком 
to  strike  on 
tile  cneet 

to  elbow 

(to  joatle) 
one  another, 
to  push  one 
another 
attack, 

onslaught, 
assault, 

storm 


штурм 

мейд  [ком- 
повзд]  оь 
пісез,  піст 

[путі  lyfe- 
дер,  сет  ту- 
ґедер, 

ввті^Цд 

кат  [чапт] 
ин  nices 

[бите]; 

минст 

ту  піс,  ту 
печ,  ту  сов 

ту  пісез 
туґедер,  ту 

піс  [ту  пут] 
туґедер 

бі'ПТИСТ 


ту  ДЖОС  л, 
ірост,  пуш, 
to.»  еауш; 
ту  елбон,  ту 
каф  [бйфет] 
вон 


ту  страйк  ан 
ді  чест 

ту  «лбов  (ту 
джос'л)  вон 
енодер,  ту 
цуш  вон 

енодер 
етек,  анслот 
есолт,  сторм 


ml 


штурм 
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mTV4i 


ілтурм — 

буші  (на 
морю] 

[іптурма] 
штурм  а 

штурмнн 

[2. -а] 
[ісе(імаавч, 
корабля, 

стерник] 
штурмаау- 
вати 

штурмува- 
ти 
штурпак 
[2-а]  [пень] 
штуршік 
[туман, 
ДУРак] 
штурхан- 
ець, [2-ця] 


Hto-»n 


—крик 


СТИрМ 


sltHTHiuaii; 
jiilot,  (лоц- 
ман) 


стірчмен, 
пай. 


[вигнати 

штурхан- 
цем 
кинути  І  to  kick  down 

штурхан 


to  Іч'  а 

steersman 
(-l)ilot) 

to  attack,  to 
Htorm 
Ktump,  stub; 
fitock 
blockhead; 
(•кні-head, 
fool,  dunce 
blow,  cuff, 
tap;  kick, 
ppurii 
to  kick  avvav, 
(—out) 


цем  [кого] 
штуц,  [2-а] 
штуцер 

[2-а] 
штучка 


штучний 


штучний 

[хитрий] 


carbine,  rifle 


а  small  piece; 
trick,  prank ; 
doing 
imitated, 

artificial; 
skilfnl, 

curious 

artful,  crafty, 

cunning 


ту  бі  є  сті 

мен  (пай 

л 

ту  етск,  т 

сто 

СТОМП,  СТі 

СІ 

блакгед, 

клад-п 

Фул,  до 

блов,  каф, 

Ті'П,    KRI 

cue 

ту  кпк  еве 

(-аі 

ту  кик  даі 

карбайн, 
ріійф 

є  смол  піс; 
трик,  щх»н 

ДУІі 
имитейти; 
артифише, 
скилфул, 

кюрж 
артфул, 
крефті,  ка- 
вії 


ттучни# 

)|іМ 


І[»З.МЄН, 

ііайлот 


бі  є  ітірв- 
н  (пай- 

лот) 
етск,  ту 

сторм 
іма,  стоб; 
СТаї: 
ікгед, 
клад-гед, 
Ьул,  доне 
>в,  каф, 
t'n,  кик, 

сиерн 

кпк  евей, 

(— авт) 

«ик  давн 


5айп, 
рпйф'л 

[ол  піс; 

К,  ІІ}№НК, 

АУІнґ 
ггейтид, 
ифишел, 
іфул, 
кюряос 

^ті,  ка- 
ВІНґ 


штучність 
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шт/чність 


штучно 

(•dv.J 


шубь 

[футро] 
шубов-і-ну- 
ти, -тнути 
іііубравець 
Іі>бмииник] 


шуітш 


шуб[швий 


гаувг.р  [J-y] 
шуваровий 
шу  варі  п 
шу-гай,-  гай 
(парубок, 
па{)еиь, 
молодець] 
шугати 

[літати  з 
шумом ] , 

шигнути 
шугати 
[віяти,  дути 
пр.  вітер] 

шуг-ати, 

-нуги 


artificialnetM, 
art,  нкіїї 

artificially, 

skilfully; 
artfully, 

cminingly 
(хитро); 

ingeniously 
fnr  f'oat,  f:ir 
cloak 
tu  fail  into 

the  water 
cheat, 

cheater, 
decH'ivi'r, 

iiiipostcr; 
sycophant; 
double- 
dealer 
ragged, 
mean, 
shabby 
(l)ul)rush 
of  (bnl)ru8}i 

latl,  young 
fellow 


to  fly  with 
roar 

to  blow  with 
violent  puffa 
( rushes) 
to  go  (to 

walk)  with 
long  strides, 
to  walk  with 

hutstj  steps 


артифишел* 
нес,  арт, 

скал 
артнфвше- 

лі,  скнлфу. 

лі,  артфулі, 
канінгл', 
инджіниеслі 

фер  ковт, 

фер  кловк 
ту  фол  инту 
ді  ватер 
чіт,  чігер, 

десівед 
им  постер, 

сикофент, 
доб'л-ділер 


реґед,  мін, 
шебі 

[бул]рош 
ов  булрош 

лед,  йонґ 

фелов 


ту  флай  вид 
ровр 


ту  блов  вид 
вайолент 

Пофс(рОШЄ8) 

ту  ґов  (ту 

вок)  вад 
лояґ 

страйда,  ту 
вок  вид 


•w 


шугнутш 

шугнутш 

[впасш] 

штгнутн 
[зігнати  пр. 
горобців  ] 

іпудр»  [не- 
внконна 

жінка] 
шуканина 


шуісан-е,-мя 


шукати 


шукати 
[жадати]  у 
кого 


шукаю   [жа- 
даю у  него 
моїх  гро- 

ший 
шукає  ся 
дівчини  до 
послуги 

шукач  [гля- 
дач] 
шукАльвик 
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to  fall  down 

to  ctiaee, 
drive  away 
(—off) 


conculutit' 


search, 

pursuit;  re- 
connoitrint; 
[ш.  військо- 
ва] 
seekinjf, 
1(юкіп(іГ  for, 
неагсії 
to  look  for, 
look  out  for, 
look  around 
for,  look 
after;  to  seek, 
to  Hearch, 
to  go  in 

qut^t 
to  demand, 
to  claim  in 

»H)Urt,  to 

loclge  a 
complaint 
ajr.iinst  a 
person 
I  claim  my 
money  from 
him 

a  girl-servant 
is  wanted 

searcher, 

seeker 


оерч, 
ют.  I 


шужм 


ту  фол  давн 

ту  чейс, 
драйв  евей, 

канкюбайн 


зерч,  перс- 
от,  реко- 
нойтрінґ 


їікіні',  лу- 
вінґ  фор, 
серч 

ту  лук  фор, 

іук  авт  фор, 

іук  еравнд 
фор,  лук 

іфтер,  ту 

!ік,  ту  серч, 

:у  ґов  ин 

квест 

•у  діменд, 
клейм  ин 

и>(в]рт,  ту 

іадж  є  ком- 

ілейнт 

ґеист  є  иер- 
сон 

й  клейк 
май  мові 
фром  гам 

ґерл-сер- 
іент  вз  вон- 

тид 


іпукач 

шукач  [каа- 
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тукач 
дач]  J 


[гля- 
>ШКІІ 


шгл«Р  [оре- 
стриіні 
грач  в  шар< 
ти,  нечес- 
нж*  грач] 

шулЄ|ісгво 


шулик, 

Ікорж  (2-аІ 

шульга 

шульга 

[ліва  і:] 
шулькнути 

шуль-ок, 

[2-ка] 
шулка 
шуляк  [2-а] 
шуліка, 
[шуль  [2-я] 
шулячок, 

шуліченя 
шум,  [2-у] 


ерчер. 


сівер 


applicant, 
poHtulant, 
candidate 

«tutor 

ihanwr,  («t 
c»rdi,  dioe, 
etc) 

foal  play, 

■harp 
practice; 

trickery 
cake;  mill- 
cake 

left  hand; 

left  foot 
a  left-han<l(4l 
person 
to  pat« 

quickly 
corn-cob, 

spike 

hawk,  hen- 
harrier, kite, 
glede 
yomig  hawk 

noise,  roar, 

din,  row; 
uproar, 
roaring  (np. 
of  the  waves, 
Ш.  фвль); 
murmur  [of 
the  leaves]; 
tingling  [ui». 
in  the  ears] ; 
mah  [of 

wind] 


шум 


епликент. 
паст-юлент, 
кендвдет 
0-ютео 

чіт,  шарвар 


фавд  плей, 
шарп  прек* 
тжс,  триаері 

>ейк;  ммл- 
кейк 

леф  генд; 

леф  ф.\-т 
є  лефт-ген- 

дед  персон 
ту  пес 

кввклі 
корн-кяб, 

спайж 

гок,  ген- 
гервер, 
кайт,  ґлід 
Йонґ  гок 

нойв,  ровр, 
Дин,  ров, 

апровр, 

ровріяґ, 

мермер, 
тввґлінґ 

[шн  ді  Ірв] 
рот 


fi     і 


i:i|ll 


-I 


Ч 


шум 

mjM,  шуми 
[піна] 

шумелшнс, 
іпумел-а, 

-ина 
іптмнхя, 

[позлітка] 

шуміти 


шумітм 
[піммтн  ся] 


шумка 

шумка  ([>ід 
тав  ця) 
шумкий, 
шумний 


шум-ливий, 
-ний 


144в 

foam,  froth: 
wntn;  ярпіііе 
ppray 
rorn-haake 


l(>af-(rol(], 

tinofi 

torueh,  roar, 
bluater;  to 
murmar;  to 
make  a  noiee 
[an  uproar] 

to  foam, 
froth,  spume; 
[to  sparkle, 
mantle  [np. 
wine);  to 

get  roujfh 
[np.  sea],  to 
wave 
a  joyous 

801Ш,  ditty 
a  kind  of 

dance 
noisy, 

boistejous, 
rottrinv', 

uproarious 
floamin^, 

frothy, 
spumy, 

spumid; 
[sparklinsr, 

mantling 
[np.  wine]; 
noisy, 

boisterous, 
roaring; 

loose, 
pompous ! 


тумл» 
фовм,  фр 

СКОМ,  СП1 

корн-rooi 


тне 

ту  рош, 

ровр,  є 

стер,  мер 

мер,  меж 

войї  [єн 

апро 
ту  фовм, 
фрат,  cm 
сшірх'л, 

мені 
ту  ґет  ро( 

ту  В( 


є  джайес 

сонґ,  ді 

є  кайнд  о 

А* 

нойзі,  бої 

стер 

роврінґ, 

апроврі 

фовмінґ, 

фраті,  сп 

мі,  спюмі 

спарклінґ 

мевтлії 

[вайн], 

нойзі,  бс 

стерос  ров 

рінґ;  лус, 

шип 


[ПТМЛШВІІІІ 

IBM,  фр«т, 
;ом,  спюм, 
•  спр«й 
>рв-і>оовс 


ф-Говдд, 
тнасм 

рош, 
ровр,  бдо- 

ер,  ¥ЄР- 

ер,  меак  # 

ійі  [ев 

апровр] 
фовм, 
вт,  стоп; 
лрж'л,      . 

мент'л, 
ґег  роф; 

ту  вейв 


іжайес 
сонґ,  цвті 
яйнд  ов 

деис 
Йзі,  бой- 
стерос, 
зрінґ, 
лровриос 
вмінґ, 
шті,  спю- 
спюмвд; 
фКЛІНҐ, 

кевтянґ, 
йн], 

ойаі,  бой- 
рос  ров- 

';  лус, 

шишес 


шумвшй 
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шумишй 

титул 
шумні 

похвали 
шумне  гу- 
ляще жнте 

шумнвй 

стиль 
шумно  (no- 
un А  стян ) 

жити 


шумно  ГОВО- 
р«ти 

шумоваве 
шумувовнн 


шумовм-на, 
-не 


шумоввне 
тошірвства 
шумоввас 

людства 
шумотїтщ 

шумувати 
(квснутв) 

шумувати 

(знвмати 
шуму,  -піну) 


І>от|юиіі 

title 
ім>ііі|юіів 

ргаіне 
ІО^ІН»'  (ох- 

trHVa^^nt] 

life 
а  btmilM№tic 

Btyil' 

to  lead  a 

Ixtieteroiin 
life,  to  make 
fxtrava(;ant 

i'X|»eiict*H, 
to  live  in 
great  Htate 

to  talk 

ІютЬаяІ 

skiniminfT, 

flkumiiiuig; 
foaming, 

froth;  fer- 
mentation, 

working 
нкіш,  hkum, 
(on   liquids); 
skiunmings; 
droes 

(сьмітв) 
wuin  of 

society 
dregs  of 

humanity 
— журчати 

to  ferment, 
to     ork,  to 
rise 
to  «kum,  to 
dear  off  tlie 
wum,  to 
skim  off 


шумувати 

пампес 

тайт'л 
іїьмпес 

прейв 
луг  (екстре- 
В(Гент)лаЙф 

є  бомбествк 
етайл 
ту  лід  є 

боЙстві>ос 
лайф,  ту 

МЄЙКЄКГТ(>Є- 
ве«чнт  ЄК«'- 

пенсеа,  ту 
лив  ин 
грейт  стейт 
ту  ток  бом- 
бе(т  [бам- 

бес-т] 
скімінґ, 

скомінґ, 
фовмінґ, 

фрат,  фер- 

ментейшен , 

воркінґ 

ским,  свом, 

(он  лик- 

вида);  ско- 

мінґа;  драс 

і-КОМ  ов  CO- 

сайеті 
д{«г^  ов 
гюмевиті 

ту  фермент, 
ту  ворк,  ту 

райв 
ту  ском,  ту 

клір  оф  ді 
ском,  ту 
скнх  оф 


'•І 


щумувати 

шумувати 
(оінвти  ся) 


„шупас" 

шура 

шур-ин,-як 
шурнути 


шурубури- 
ти  (шарабу- 
рити) 

шурувати 

(чистити, 
мити)  пр. 
начинє 
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to  foam,  to 

froth,  to 
spume;  to 
sparkle,  (np. 
wine) 
compelled 

eenciiiif?  to 
the  place  of 
deetination 

shed,  wajfoii- 
slied,  cart- 
shed,  cart^ 

house 
brother-in- 
law 
to  uush, 

shove,  >five 
a  push; to 

jostle ;  to 
strike  on;  to 
thrust,  to 
deal  (to  aim) 
a  blow;  to 
throw  down, 
to  strike  one 
to  the 

ground;  to 
throw  one's 
self;  to  rusli, 
spring;  to  go 
in  crowds 
(np.  poeple) 
to  play 

wanton 
tricks,  to  be 
turbulant 
to  scour  (to 
wash  up) 
{n  p.  crockery 
china,  etc.) 
to  dean,  to 
cleanse 


шуруві 

ту  фовіс, 
фрат,  cm 
соарі 


вомпелд 
сендінґ 
ді  плейс 

Д(ЧГГИНЄЙ 

п 

шед,  веґо 

шед,  кар^ 

шед,  ка 

г 

бродер-р. 

ту  пуш, 
шив,  ҐИ 


пуш^джос 
страйк  ail 

ТрОСТ,  ТУ( 

(оЙм)сол« 
тров  даі 
страйк  во: 
ту  ді  ґрав 
тров  вона 
селф,  рої 
спринґ,  т, 
ґов  ИІІ 

краї 


ту  плей  ва 
тен  трихс, 
ту  бі  тербі 
леї 
ту  свовр 
(вош  «ш), 
клін,  ВДЄі 


шурувати 

фовм, 
ат,  спю2(, 
опаркед 


мпелд 
:рндінґ  ту 
і  плейс  ов 
гтиней- 

шен 
!д,  яеґон- 
;д,  карт- 
пед,  карт- 

гавс 
ЗДер-ги 

ло 
пуш, 
IUB,  ґив  є 
іп,джос'л, 
>айк  аіі, 
>ст,  ТУ  діл 
м)солов; 
ров  давн, 
^айк  БОН 
ді  ґравв^ 
)в  вона 
!лф,  рош, 
)инґ,  ту 

ИІІ 

кравдз 


алей  ван- 
:  трикс, 
5і  тербю- 
лент 
:вовр 
01  <іп), 
ін,  Бдевз 


тпурувати 

шурувати 

(терти) 
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гпурувати 
підлогу 

шурхати 


шурхнути 


шурхнути 
рук(»ю  куди 

шурхнути 

1"Я 


шурхотіти, 
шу  рчати 
(шелестіти) 

шуря-буря, 
(шурубура) 


шусниця 


to  rub;  to 

rub  off  (to 
chafe)  np. 
skin  (зрани- 
ти шкіру 
тертвм)  to 

«all 
to  prnib  the 
floor 

to  walk,  to 
pace  up  and 
down 
to  ряж 

quickly,  to 
slip  into;  to 
make  a 

nistlinjf 
noise;  to  fall 
thronjfh,  to 
break  іл;   to 
fall  in,  to 

sink  down; 

to  sprinjf  in 

(suddenly) 

to  ihrupt 

one's  hand 

into 

to  sink  down 

(to  fall  down) 

suddenly 

to  make  a 

rustling 
noise,  to 

rustle 

whirlwind, 
squall,  blast 
or  gust  of 

wind, 
hurricane 
рхик 


шусниця 


ту  роб;  роб 
оф  (ту  яейф), 
ту  Гол 


ту  свроб  ді 
флор 

ту  вок,  ту 
пейс  an  енд 
Дявн 
ту  пес  квяк- 
ЛІ,  ту  слип 

инту,  ту 
мейк  є  рос- 

ЛІНҐ  ПОЙЗ, 

ту  фол  тру, 
ту  брейкип, 
ту  фол  ИН, 
ту  СИНК 

давн,  TV 

СПриНҐ  ИН 

(саден  лі) 
ту  трост 
вонз  гевд 
ипту 

ту  СИНК 

давн  (ту  фол 
давн )  садент 
лі 
ту  мейк  о 

рослінґ 
нойз,  ту 

росл 

(г)верлвинд, 
сквол,  блегт 
ор  Гаст  о  в 
винд,  гори- 
иейн 


шуст 
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шутрові 


шуст  (пі.) 

iinger,  borer,  j 

оґер,  бов 

(2-а) 

літ  let 

ґвм 

(свердел) 

піустати 

to  Ьпяк;  to 

ту  госк. 

(пр.  ячмінь) 

shell,  hull 

шел, 

(шустаний 

huskal, 

госкт,  ІГ 

slielled 

(шу  стелин  а 

— одежа  ;— 
біле 

шусть! 

expressing: 

слвпівґ 

(interj.) 

slipping  into, 

ту,  квик 

quick 

песінґ,  І 

passing; 

троотінґ 

quick 

(шавінґ 

thrusting  in 

(shoving  in) 

шус(з  нїм.) 

a  sudden  fit 

є  саден 

of  madness; 

(>в  ме/ 

whim, 

іг)вим. 

fantasy,  wilt! 

тесі,  ваі 

fancy;  odd 

фене 

fancy, 

фенсі. 

whimsical 

(г)вимс 

oddity, 

іідиті,  а 

oddness  (ди- 

вацтво) 

шу«*тка 

six  cent 

еикс  сеі 

piece; 

піс 

10c  piece  (in 

сені 

Austria) 

шутер 

!  broken 

бровкев 

[рінь  (2-ї)] 

stones; 

стс 

ballast,  metal 

бел  ест, 

for  (making 

тел 

up)  the  roads, 

(мейкін 

gravel 

діровді 
ґревелії 

шутроваиє 

gravelling, 

ballasting 

белеї 

шутровава 

і  nietal(l)ed 

метелд 

дороге 

I                road 

їй 


путрован* 

ер,  боврер, 
ґвмлет 


^  госк,  ту 

ШеЛ,  14)  л 

>скт,  іпелд 


ІВПШҐ  ин- 
у,  квик 
есінґ,  квик 
ростінґ  ин 
шавінґ  ин) 


саден  фит 

ОБ  МеДНеС, 

г)вим,  фен- 
есі,  вайлд 

фенсі,  ад 
іенН, 

гівимсикел 
дпті,  аднес 


икс  сент 
піс;  тен 
сент  піс 

іровкен 

стоввз, 
іелест,  ме- 

тел  фо|) 
мейкінґ  anj 
[і  ровд», 

ґревел 
ревелінґ, 
белестінг 

іетелд  ровд 


шутий 

ШУТИЙ 

(adj.) 
(б«'3{югий; 

безвухий; 
безхвостий; 
лисий  (пр. 

чоловік) 
гаутити 
(жартувати) 
шзггкувати 

( він  не  лю- 
бить шутн- 
ти 
піуткуючи, 
шутячи 


(говорю  не 
іпутячи 

піутити  над 
ким 

шутка  (2.р1. 
шуток) 

(він  не  ро- 
зуміє тутки 

(нін  не  мо- 
же перене- 
і'ти  иіуткв 

спргтна 

пизггка 

(без  mvTOK 


(тепер  мені" 
ве  до  шуток 
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liornlese; 

earlesp; 
tailless, 

having  no 
tail;  bahi, 

etc. 

to  joke,  to 

trifle,  to 

play;  to  j*Ht, 

to  Іаіі;!Іі  at 

be  is  not  to 

1)Є  trifled 

with 

in  jest, 

jestingly, 
sportingly 

I  speak 

seriously 

to  laugh  at, 
to  uiake, 

sport  of 
joke,  jest, 

fun,  sport; 

farce;  trick 

he  cannot 
take  a  joke 

he  can't  put 
up  \vith 

trifling 
a  clever  trick, 
a  witty  trick 

quite 
seriously, 
not  jokiJig 
I  am  now  in 
no  laughing 
mood 


шуток 

горнлес, 
ірлес,  тейл- 
лес,  1>>ВІНҐ 
Н«)В  тейл, 

болд 


ту  ДЖОВК, 

Т|>айф'л, 

плей.  джест, 

леф  ет 

гі  из  нат  ту 

бі  трайфелд 

ВИД 

ин  джест, 

джсстинґлі, 

спи(в)ргвв> 

ҐЛІ 

айспіквіри- 
еслі 

ту  леф  ет, 
ту  мейк 
споврт  ов 

ДЖОВК, 

джест,  фон, 

СПОВ|)Т, 

фл})с,  трик 
гі  кеннат 
тейкеджовк 

гі  кент  пут 
an  вид 

трайфлінґ 
є  клевер 

трик,  є  ВИТІ 
Т)>ВК 

квайт  сіри- 
еслі,  нат 
джпвкінї 

ай  е^і  нав 
ии  Н')в  де- 
фінґ  иуд 


h- 


III 

11 


u '  Щ^' 


■'j^^ 


m 


шуток 
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шутко 

(тепер  не  Дії 

ІІіеге'я  llf» 

грс  HOB 

шуток 

tims  for  fun, 

тайм  ф 

it  ІЯ  hi^h 

фон,  ит  и 

time  to  be  in 

гай  тайм 

earnest  ( — to 

бі  К  'f  epHt 

be  serious) 

(—ту  бі 

(діло  пішло 

things  l)e^n 

01  рис 
тінл  бвґи 

не  на  шут- 

to  look 

ту  лук 

«У 

serious 

сірн 

(він  розгні- 

he is  down- 

гі  из  давн 

вав  ся  не  на 

riglit  angry; 

рай-1'  енґ| 

шутку 

he  got  into  a 

гі  ґат  инт. 

regular  huff 

є  |)еґюлер 

(се  не  шут- 

it  is  no 

1 ' 

ит   из  HOB 

ка  стратити 

laughing 

лефінґ  м 

тілько  гро- 

matter  to 

тер  ту  луз 

ший 

lose  ail  that 
money 

ол  дет  мо 

шутка, 

catkin, 

кеткин. 

'бечка) 

gosling. 

ҐОЗЛІН 

anient.  Ц$азь- 

емент,  ви- 

ка,  біізя); 

ЛОВ-ТВІ 

willow-twig 

ввдкеткив 

with  catkins, 

пам-бренч 

palm-branch, 

пам  TBI 

palm-twig 

шуткова 

— цьвітна 

неділя 

неділя 

шутко  ви- 

joking, 

джовкінґ. 

тий,  шут- 

jocose. 

джоко» 

ковливий, 

jesting; 

джестінґ, 

шутливий, 

funny; 

фоні;  фарсі 

(жартівли- 

farcical; 

кел,  плей- 

вий,  фіґля- 

playful; 
facetious 

фул,  фесі- 

вий) 

ш< 

шуткома 

in  joke,  in 

ин  джовк, 

.     [adv.] 

8{>ort, 

ян  сповр 

jeHiingly 

джecтiнґJ 

щуткованс 

шутковане, 
шуткування 
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joking, 
jesting;  farce; 
jokes,  jests; 
tricks 


шаткувати 
шутлввість 


шутрувати 
(цр.  дороги) 
шутяк  (2-а) 


шуфля  (ло- 
пата, віял- 
ка) 
шу-фляда, 
-хдяда 


— шутити 

jocosenees, 

jocularity, 

facetiousness, 

playfulness 

to  gravel,  to 
ballast 
joker,  sporter 
trifler, 
banterer,wag 


shovel 


шушукати 

джовкінґ, 

джестінг; 
фарсе; 

джовкс, 
джестс, 

трвкс 


'  дюоковснес, 
джокюлерв- 
ті,  фесішес- 
нес,  плей- 

фульес 
ту  ґревел, 

ту  белест 
джовкер, 

сповртер, 
трайфлер, 
бентерер, 

веґ 
шав(е)л 


шушвал-ок 
(2-іса) 
шушваль 

(2-ї) 
шушваль; 
шушвалки 
(І»1.) 

шушереб-ок 

(2.ка) 
(мореля) 

шушукан-е, 
-ня 

шушукати 
ря,  (шепта- 
ти) 


drawer;  дроер;  (бакс) 


(box) 

trash,  dross; 
(сьмітв) 

beggar, 

(жебрак) 

trash,  dross; 

set  of  beggars, 

riffraff, 

rabble 
morel 


whispering 
to  wh)3|ier 


треш,  драс, 
беґер 


треш,  дрес, 
сет  ов  бсґерз, 
риф-реф 

реб'л 
иорел 


(г)ввсперінґ 
ту  (г)виспер 


тутун 


і      І' 


;.1  t 


шуш-ун,-он 
(шошов) 

(юпка) 


Щ. 

щабель,  щ<'- 
бель,  (J-ля) 


поступити  о 
одив  ща- 
бель 
найвисшвй 
ищбель  сла- 
ви 
щаблювя- 
тий  (худий, 
щ..  кінь) 
щаблястий, 
щеблястий 


щава(вбот.) 
Щав-ель 

(2-лю) 
щавник(2-а) 
щавій,  ще- 
вій;(здрб.: 

щавлик) 
щава  (кислі 
мінеральні 

води) 
щавель  (ща- 
ва, щавій, 

щавник) 
заячий, 
щавух,  (2-у) 


иб4_ 

(,v„rpoat  for 

women; 

women's 

pununer- 

overcoat;  a 

ionjf  jerkin 

a  rung, 

lundle, 
Г01ИКІ,  (or: 

step)  of  a 

ladder;  (cre- 

пень):  step, 

degree) 

to  mount  a 

step 

the  pinnacle 
of  glory 

skinny, 

nieagre. 
rawboned 
hawing 

round 
(rnndles, 
rungs,  Hteps) 
sorrel,  dock, 
sour-dock; 
monk's- 
rhubarb 


ща 

e  ЛОНҐ  f 
KOBT 

вимен,  : 

менз  сої 

oBcftKo; 

ЛОНҐ  дж 


є  іюнґ. 

|ЮН 

1>авнд  (с 

ОВ  є  ЛІ'Ді 

(степ,  д» 


ту  кавні 


ді  пинек. 

ҐЛ( 

f 

скияі,мі 
робо 

гевінґра 
(ронделз 
роні^, 

оте 

сорел,  да 

сов'р-/ 

монкс-ру 

б 


sour  mineral 
watei-8 

little  sorrel, 
wotxi-sorrei 


сав'р  МИІ 
рел  ват 

лител  cop 
вудчїо] 


іцявельнвй 
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іцавельний 

іцавельна 
кислота, 
(в  хим.) 

щавельна 

зупа 

щавельни- 
квсла  сіль 
(в  хвм.) 

щаДити 

(ощаджати) 


щаджене 


(of)  sorrel       |(ов)  сорел 


иіадитв 
(пошанува- 
ти, пр.   здо- 
іювл«,  оде- 
жу, etc. )  по- 
милувати 
(не  шддити 
СВ(>ГО  здо- 

ровля 
(не  щадити 
свого  здо- 
(ювл я  цілко- 
вито (пра- 
цювати по- 
над свої 

сили) 
не  щадити 

ані  видат- 
ків анї  тру- 

ДУ 
(смерть  не 
щадить 
нікого 
щаджене 


oxalic  асі<1, 
oxalic 

Houp  made 

of  eorrel 
oxalate 


to  .s|iare,  to 

U*  sparing 
(of),  to 
hiisbaml;  to 
save, to 
economize, 

to  I)llt  (to 

lay)  by,  to 

treasure  up 

to  spare;  to 

Have,  to  have 

mercy  on,  to 

be  clement 


not  to  con- 
sider one's 
(own)  life 
to  exert 
one's  self  to 
the  ntmoHt 
(uttermost) 


to  spare 

neither 
expensti  nor 

trouble 
death  Imlks 
no  creature 

sparing, 

saving 


ОК(Ч>ЛИК 

есид,  оксе- 

лик 

суп  мейд  о  в 

сорел 

акселет 


ту  спер,  ту 
бі  сперінс* 

(ОВ),  ту  Г08- 

бенд; ту 
сейв,  ту 

іхономайз, 
ти  пут  (ту 
лей)  бай,  ту 

трежер  ап 
ту  спер,  ту 
сейв,  ту  гев 
ме|>сі  ан,  ту 

бі  клемевт 


нат  ту  кон- 
сидер  вонз 
(овн)  дайф 

ту  еґзерт 

вона  селф  ту 

ді  ат(ер)- 

мост 


ту  спер  НІ- 
дер  «йсспенп 
нор  троб'л 

ДеТ  бокс  HOB 

крічер 

сперінґ, 

сейвінґ 


I 


:       -■' 

! 

I'll 

I    1 

=         і        t     і 

;-/■ 

І  '  п 

» 


щлдляяшй 
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ЩІІДДИВИЙ 

(вибичВВЙ) 


ідад  ливий, 
-нвй 

щадливість 
(вибачли- 
вість) 


щадиицн 


ІДЯДНІСТЬ 

(ощадність) 

щяіок  (на- 
ідадок,  ііо- 
гомок) 

щадкп  (по- 
тимки)  рі. 

щакіти, 

(колоте) 
(щимбити) 


щасливець 
(любимець 
щастя) 


merciful, 

clement, 
ііиіпікепі, 

forl>earin>r 
— ощадний 

clemency, 

indulgence, 
foibearance; 
mercy,  pity; 
i-areful 

(gentle, 
tentier) 

treatment 
(пошанівок) 
HavingM- 
bank;  Having 
fund 
sparingne»», 
SHvingness 

ііеясеїиіапі 


po.stcrity 


to  chip,  to 

split,  to 
cleave  (wood) 
to  rive,  to 
rift  (timl)er) 
fortune's 

fiivourite, 
lucky  |)erson, 
lucky  chap, 
fortune's  ]tel 
(—darling), 

ГЄГЯОП 
with 
good  fortune 


Ml 


■M  ' 


ЩіІСЛІІПеЦЬ 

срсифул, 
клемент, 

НДОЛДЖСНГ 

ферберіні' 


іеменсі, 

вндол- 
кенс,  ф^р- 
'(Ч'нс,  мер- 
,  питі; 

керфул 
ркент'л, 

тендер) 
трітмент 

■нк,  сей- 

ВІНҐ  фіМД 

іерінґнес, 
сейвіиґнес 

!СЄНДЄНТ| 


)стериті 


г  чяа, 
шит,  клів; 
•айв,  рвфт 


)рЧЄНЗ 

фейверит, 
їв  і  персон, 
ікі  чеп, 
>рченз  пет- 
)рченз 

дарліні'. 
'{)сон  блест 

»Д  'ТД 
форчен 


ЩіИ'ЛИВИЙ 

(щасний) 


І  щасливе 

жите 

ПІЯІ'ЛИВИТИ 


(бути  у  ща- 
сливленим 
чим 

(дуже  уща- 
сливлений 


щасливість 
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щяст« 


fortunate, 

happy; 
prosperous, 

lucky 
liappy  life 

to  make 
happv; to 


іяічвя 
щасливість 

(щасливість 

(веселість) 

житя 

п;аслив-о,-е 

І  щасно) 

(adv.) 

щасниця 


Г»1е8в;  to 
prosper 
to  lie 

favouivil 

witli 

something 
highly 

favoured, 
moet  fortu- 
nate 

Ь1ІЙ8, 

blessing ; 
supreme 

(perfect) 
happmess 
(or:  joy); 
felicity 
eternal 

felicity, 
everlasting 

Ьііна 

the  happiness 

of  life 


форчунет, 
гелі,  пр<к'пе- 

I  pOv        НЕІ 

reni  лайф 

ту  мейк  ге- 
пі;  ту  блес, 
ту  праспер 


luckily; 

happily; 
fortunately 

а  lucky 


woman 

(желаю  вам    І  wish  you 

щастя       happiness ; 

good  luck  to 

1  you 

(сдїпе  щасте   the  blind 

I  bite  of  chance 


ту  бі  ф»'1- 

ВерД  ВИД 

сомтіяґ 

гайлі  фей- 
верд,  мовст 
форчунет 

бляс,  бле- 

сінґ;сюпріи 

(перфект) 

гепияес 
(дзкой ) ; 
фелисяті 

ітернел 

фелисвті, 
еверлестінґ 
блвс 
ді  гепинес 
ОБ  лайф 

лаквлі, 

гепилі, 
форчунетлі 

є  лакі  вумея 


ай  виш  ю 

гепинеСі 
Гуд  лат  ту  ю 

І  ді  блайнд 

і  IWTC  ОВ  Ч8Я0 


і,    ■ 


ь 


^■і 


щяотв 


НоН 


іцасте, 

( іцагтн ) 
(здрА.  : 

ІЦІІГТ-ЄЧКО, 
-МЧКі» 


(побробуна- 

ТИ  ЩіН'ТН 

(зляпати 

іцасхч: 

(на  М(н: 

іцасте 

» іпаіт*:,  іцо 
То  Ні"  глу- 
чило-сь 

щастя 

шукати 
(всякий  с 
свого  щастя 

ковалем 

щасте  опі>и- 

яе  ДУ|.НЯМ 

(щагтє  з 
німцаїтем 

на  одних 
сяиях  іде 

(где  ща<те 

плодить  ся, 

тамізависть 
|м>дить  ся 

дай  вам  Бо- 
жо, щасте:  { 

(пай  ьа.м 

Бог  ща- 
стить! і 


tortnilf, 
L'OO.I  furtllllC, 

luck,  гііаїкч'; 

|ir..-.|i«'tlty. 

І         .-llf(4-S4    (  ill 

I  l'n-iiif>'si; 

(іарріїн'я."* 
to  try  oin''.s 

liuk 
ciiaiici'.s  of 

war 

to  fix  lilt' 

I  wiitfl  of 

fortune 
I  iiu  k_v  furiiu';  , 
to  my  ЦІЙ). I       : 
I  lortmie 

it  is  very 
I'lfi^y  iii<let«.i 
lliat.tiiaidi.l 
not  Ііа|і|))Гі 
to  limit  after 
f«)rtiiiie 
every  iiiaii  i- 
the  агі'Ііііесі 
of  І1ІН  own 

fortuni' 
fortune 

favours 
fools 
fortune 
rarely  hrint^s 
K'oo<i  or  evil 

Pingly 
prosi)erity 
enjienders 
envv 


форч, 

•1 

Л.'ІК, 

u|ia( 

«•<>К(Ч-< 

бицнс 
г 

ту  TJM 

чсмсе; 

'  ту  фиі 
гніл  о 

.  лакі  ф 
І  ту  ма^ 

ИТ  113 

лакі 

Д«т.  ді 

нат 

ту  ган 

ї.р  ф 
евері  \ 

ДІ  а|)К 
о  в  гиз 

*         * 
форчен 

BCJW 

форчен 

|1ИЛІ    б] 

гуд  ор 
с 
праспе] 
енджен 


u'oo.I  Itu-k  lo  !  Ггдлак 

УОІІ!    l^ood  і      '         ґуд 

J'J>i'e<i:a(;o(l-    є  Гад— ( 
SIK4.41  to  you!  1 


ІЦЯСТН 

ІІІЯСТИ 

Бож»'! 

ІЦЯСЛИНПЇ 

д')(юги! 
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ідастити 


(нехай  вам 
Впг  ща- 

стать! 
(Бог  єму 
пощястив 

іцаетити  ся 
(фортунити) 


у  RC1M  ему 
іцдстнть  ся 


і  щастить  ся 

мсиї 


уоіі! 
may  \  ипг 
joiiriicy  Ію  а 
Hucceeufnl 

one!  1  wish 
you  a 

pleaHant 
jonniey; 
(тгиі  l»e  with 
you!  (J<h1 

СІЮ»"»!  you! 

tobrin^luck, 

to  H|>ml,  to 

рГ()Н|»ег  one, 

to  render  one 

8UCC('K8ful, 

to  Ьіеен,  to 
make  one 

happy 

( tod  Hfieed 
you  well ! 

God  blesse»! 

him 
to  pro8|)er, 

to  Hucceed, 
to  thrive,  to 
he  succeesf  ul, 
to  liave 

success 
everythinj? 

thrives 

(or:  succeeds) 

with  him, 

lie  is  always 

HUccefsful 

I  fiuccetHl 

( I  am  Kiu- 
seetlintr)  in 
that  un<ler- 
taking, 


шагтить  ся 
iTiA  с-аід  ю! 

мсй  Ю|> 

дж*>|>ні  бі  є 
соксеї-фул 
нон! ай  виш 
ю  є  плевеїіт 
джерні;  Гад 
бі  вид  юі 

ґад  спід  ю! 


ту  брвнґ 
лак,  тус-пГд, 
гу  праспер 
вон,  ту  іжн- 
дер  вон  СОК- 
сесфул,  ту 

блес,  ту 
мейк  вон 

геп  і 
і'ад  спід  ю 

вел! 

ґад  блест 

гим 

ту  праст-р, 
ту  соксід,  ту 
трайв,  ту  бі 
соксесфул , 
ту  гев  сок- 

сес 
еверітінґ 
трайвз  (сок- 
сіда)  вид 
гим;  гі  из 
ольейз  гок- 
«■сфул 

'їй  СОЕСІД 

(ай  ем  сок- 
сідінґ)  ин 
дет  пндер- 
тейкіиґ, 


Щв«тіггь  cm 

(ииі(*тшть  ся 
мені 

(пгіпиктшло 
ся  мені 

■•  (по)піа- 
гтити  ся 

lUf,  (пі«) 

Щ0  більше 

( я  хочу  Щ»' 
(пр.  хліба) 

ще  одно 

слово 
"|е  один 
{що  ще? 
ще  раз 
(вів  ще  жпє 

( він  ще  не 

прийшов 
(они  бтли 
ще  погана- 
ми 
ще  чорн ін- 
ше 
(чи  ще  ему 
того  мало? 


ит 


(він  ще 

слабий 
(він  ще 

прийде 

(ще  того 

самого  дня 

(він  мав  Ще 

адатв  іспит 


І  meet  with 

І  met  with 
Hiiccew 

to  fail  of 

міигеня,  to 
fall  Hhort  of 

euco-Mi! 
Htill;  yet; 
вк»іп,  more, 
ne  yit 
«till  tnore, 

зоїік'  more 

Г  want  tiion 

(bi-ead) 

"lie  word 

more 
oiu'  more 
wlint  next? 
one»'  mor«« 
he  І.Ч  Htill 

livinp 
he  Ш  not 

come  yet 
thev  wer»' 
Htill  heathens 

still  blacker 

is  it  still  t<io 
little  for  him 


aft  міг 


he  ie  still 

indispoeed 
he  will  come 
yet 
on  the  very 

same  (jay 
he  is  yr    to 
pass  tht 
examination 


aft  міг  ; 
c 

ту  фейл 

СОКі'Є 

фол  шг)| 
с« 
етил,  Єі 
еГе< 
мо(в)р,  ( 
етил  мо 

сом   М( 

ай  вонт 

МО(В|р((1 

пон  вер; 
мс 
вон  Мо(| 
(г)ват  не 
вонс  зіо( 
гі  ва  ста 

ли 
гі  из  ваі 

кої 
дей  вер  с 

гі; 

етил  блеї 

из  ит  СТІ 

ТУ  лм 

фор  1 

ГІ  из  сти, 

инднспп 

гі   вил  R0 

»н  ді  вер 
сейм  > 

гі  из  €т  Т 

лес  ді  еі 
минейп 


cokoec 
Л  міт  9т А 

СС)К«С 

у  фейл  ОВ 

COBf*C,  TV 

и>л  шортп'в 

СОІИЧ'С 

тил,  ег, 

еГе(й)н, 

іо(в)р,  еавт 

гил  м<>(в)р, 

<'(»м  ми(в,'р 

й  ВОНТ 

о(в)р(вред) 

г)н  верд 
мо(в)р 

[>Н  Мо(в)р 

')рат  вевст? 
1НС  мо(в)р 
■а  (ггал 

ливінґ 
из  ват 
ком  єт 

•Й  В<'р  СТШЛ 

гідева 

ил  блекер 

І  вт  ствл 
ТУ  лвт'л 
ф(>р  гвм 
из  етил 
вднсппвзд 

вил  ROM 

ет 
Ді  вері 
<хйн  дей 

из  €т  ту 

tec  ді  еік- 
іинейшев 


Ul* 

иіе-ще  (up. 

Щв-ЩЄ  С'Пе- 

І«'ду,  аамду 

дужесьміш- 
но  виглядає 

щеОатв, 

щнбати 
(лпптятв) 

ищпатн 

(ламати) 


щебатися 


щебель 
щебет,  (2-у) 
щебетав -в, 
-вя 


щебет-атш, 

-іти 
(щебетвути) 

щебетчти 
(ві'оело  го- 
ворити) 
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Homehow  yvl 


to  pinch  off, 
to  nip  off;  to 
haw  (to 

Htrilii*)  off; 
to  knock  off, 
to  phick 

(round);  to 
cut  short ;  to 
rut  off;  to 

knock  down 
to  be  plucked 
rounu;  to 
break  dow:. 
to  fall  (off), 
to  rid  one's 

Heif  by  a  nip 

— щабель 
chirping, 
twitter(ing), 
warbling, 

singing  (of 
birds) ; 

cheerful  talk 
(—chatter,— 
chit-chat), 
prattle, 

prattling 
to  warble,  to 
chirp.twitter, 
to  sing  (np. 

bird) 
to  talk 

cheerful, 
t4>  prattle, 

tattle, 
cliatter, 

tittle-tattle 


щабитаги 
сом  гав  er 


ту  пвнч  оф, 
вмп  оф,  ту 

по  (СТ|ІЄЙК) 

оф,  нак  оф, 
плак 
(раввд);  ват 
торг,  кат 
оф,навдавв 


ту  бі  плакт 

равнд.  ту 
'ін'Йк  давн; 
:у  фол  (оф) 
ту  рнд  вова 
селфбай  є 
внп 

чсрпівґ, 

твятер(івг), 

ворблівґ, 

сявґінґ 
(пр.  ОВ 
берда);  чір- 
фул  ток 
(-чвтер,-чит- 
чет),  претел, 
претлівґ 
ту  ворбл, 
чера,  т  ви- 
тер, ту  СІВҐ 

ту  тов  чір- 

♦ул,  ту 
прет'л. 
тет'л,  чітер, 
тит'л-тетл 


щебетливий 
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щебетли- 
вив,  (лтп. 


Щеді 


1  \\ 


',    '   'і 


*\  \ 


уШ 


І; 


І 

Ж 

і* 

\v 

иі,ебетливий 
(говірли- 
вий) 


Щебі'ТЛИ- 

вість 


щебет  VH 

(ии'(1етїй) 
щебетун 

(iVJBOpyH) 


иіебет-уха, 
-юха  (иіебе- 
тушка) 


щебет  юхн 
(птиця) 

ЩЄД[ІИЙ 

(гойний) 


chirpinjr, 

warbling, 
iloing 

iiotiiinK  but 
chirp 

( — warble), 
chattering, 

Hingi^if 
talkative, 

prattling, 
chattering, 
tattling, 

flippant 
the  hal)it  of 
prattling 
(tattling), 
taJk.ativeness, 
hxjuacity, 
j         flippancy 
j  chirping 
I         (singing) 
bird 

talker, 

talkative 
man:  tattler, 
prattler 
a  talkative 

(tattling, 
prating. 

gOhsiping) 

won;an  (girl) 
a  pinging 
bird,  warlHer 

liberal, 

generonp, 
о|>еп-1іаП(1е<1, 
niuniticent, 

lavish, 
bounteouH, 

bountiful 


мерія  Ґ, 
ворблі 

ДУІНҐ  HOT 

бат  черп 
четерінґ, 
сян( 


токетив, 

п^іетлі 

четерінґ, 

тетлі 

.    флиш 

ді  гебит  о 

п  ретл 

(тетлінґ), 

токетивн 

л'жвеситі 

флииеі 

черпінг 

(синґіі 

бс 

токер,  тої 
ти  в  мен; 
тетл< 

П{)ЄТЛ 

є  токегив 
(тетлії 
и]>е4тінґ, 
ґасипіі 
вумен  (ГЄ| 
є  синґінґ 
берд,  ворв 
л 
ляберел, 

дженерс 
овпен-ген- 
двд,  МЮНІ 
фисент,  лє 
виш,  бав 
теис,  бавн 

тиф: 


щедрий 

ріяґ, 
ворблінґ, 
інґ  нотінґ 
т  черп 
герінґ, 

СННҐІНҐ 


кети  в, 

П^Ч'ТЛІНҐ, 

герінґ, 
тетлінґ, 
флииеят 

гебит  о  в 
претлінґ 

тлінґ), 

кетивнес, 

КВІ'СИТІ, 

флииені-і 

>ПІНҐ 

(синґіні ) 
берд 

tep,  токе- 

3  мен; 
тетлер, 
пі)етлер 

окегив 

(тетлінґ, 

:4ТІНҐ, 

ґасипінґ) 
ІЄН  (герл) 
янґінґ 
Д,  воі)б- 

лер 
'ерел, 
іЖенерос, 
іен-ген- 
(,  мюни- 

!ЄНТ,  Ле- 

іш,  бавн- 
с,  бавн- 
тифу." 


щедрий 
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ЩЄД|Х»ТИ 


Щедрий 


вечір 


щедрий 

оловік 
Іщедриня) 
щедра  особа 

щедрвти 
(щедро  іроа). 
давати) 


щедрівка 
(коляда) 


щедр-іввик, 

-ак, 

-увллььик 

щедр-івни- 
ця, 
-увальииця 


іцедршча- 

ний 


щедрість 
(щедриня) 


щедроти 


(р1.) 


the  New-year 
eve,  the 
night  before 
the  New- 
Year 
a  generous 
person 


to  give 

li))erallj 
(lavishly), 
to  beetow 

liberally 
Chrietmae- 

song, 
Christmas- 
carol, 
Gill  i^t  mas 

hymn 
singing-man 
(or:  l)oy)  of 
Christmas- 
hymn 
singing- 
woman  (or: 
— girl)  of 
Christmas- 
hymn 
of  Christmas- 
hymn, 
relating  to 
Christmas- 
hymns 
liberality, 
open-handed- 
ness, 
generosity, 
bounty 

bounteous- 
neae,  bounti- 
fulnees 


Д1  ню-ір  IB, 
ДІ  найт  бі- 
фор  ДІ  ню-їр 


є  дженерос 

nejH'OH 


ту  ґвв  либи- 
реді  (девжш* 
лі),  ту  бе- 

стов  диби- 
релі 
крнсмес- 

сонґ,  крис- 
мег-керел, 
крис.мес^гим 


синґінг-мен 

(  —  6<)Й)    оп 

крисмес-гим 

синґінґ-ву- 
мен  ( — герл) 

ОВ  К(>ИСМЄС- 

гим 

ов  крисмес- 
гим,  рілей - 
тінґту  К|»ИС- 
мес  гимз 

либерелиті, 
овпен-ген- 

деднес, 
дженероси- 
ті,  бавяті 

бавнтеоснес^ 
бавнтифул- 
нес 


!      1) 


•«fi 


Л  '        1     -  і 


'Щ  ■  X 


щедро 
щедро  (adv.) 


щедровяй 


ЩЄДР7ВВТВ 

(колядува- 
ти) 
щез-аїв, 

-нути 


(він  ЩЄ8  був 

на  два  дни 

щелеп(а), 

(щока) 
(пащека, 
челюсть, 
вяви) 
верхня  ще- 
лепа (щока) 
спідня 

щелепа 
іцелина 
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liberally, 

generously; 
Іюипіеоиеіу, 

bountifully; 
abundantly 

(обядьно) 
of  the  New- 
year  eve, 
relating  to 
the  New- 
year  eve 
toeing 
Chiistmae- 

hymns 
to  disappear, 
to  vanish; 
to  evanesce; 
to  pass 

(away);  to 
steal  away, 

to  drop  uut 
(потайно 
віддалити 

ся^,  to  pop 
off,  to  get 

clear  away 
he  has  l)een 
missing  two 
days 
jaw,  jaw- 
bone; 
(maxilla; 
mandible) 

upper  jaw, 

maxilla 
lower  jaw, 

mandible 
fissure, 

crevice, 
split,  cleft, 
gap. 


щели 
лвберелі, 

ДЖЄНЄ|)ЄС 

бавнтеосл 

бавнтифу 

ебовдев: 

ов  ді  в»- 
ів,  рілеіті 
ту  ді  вю-і 


ту  сннґ 

крвсііе< 

гв 

ту  двсепії 

ту  вени 

евенес;  ту 

пес  (евеї 

ту  стіл  ев 

ту  драп  а 

пап  оф,  т 

ґет  клір 

61 


гі  гез  бін 
мисінґ 

Д< 
джо,  джо- 
бовн.мекі 
ла;мендіі( 


апер  джо, 
иексі 
ловер  джс 
меядв( 
фншер, 
Гфиш(й)у] 
вреввс, 

СПЛІ 

клефт,  ґеі 


щедшна 
Зерелі, 

ЇЄНЄ|)ЄСЛІ, 

штеослі, 

внтифуді. 

}овдевтді 

ді  ню-їр 
рілейтінг 
ді  ню-ір 
ів 

сжнґ 
фвсмес- 

гит 
дисепір, 
у  веняш, 
!нес;  ту 
іес  (евей) ; 
стіл  евей, 
драп  аівт, 
а  оф,  ту 
?  хлір 

евей 


гез  бін 
мисінґ  ту 
дейз 
о,  джо- 
ш.мексв- 
;мендибл) 


Ф  джо, 

мевсвла 
їер  джо, 
мендвб'л 
шер, 
іш(й)ур], 

5ВИС, 

спдит, 
?фт,  ґеа, 


щелина 

іделвна 

(іа  щеляна- 
ми 

иі,оміти, 
щиміти, 
(лоптата) 

(м()Є  сгоце 
щемить 

щенв    *  ся 
щенка  сука 


щенюк  (2-а) 
щеня,  (2-ти) 


щенюк; 
щ(ня  (песя) 

щенюк, 
(смаряач, 
блааен) 

(зінське 
щеня  (зоол. ) 

щенятко 

щеп,  (2-у) 
щепа  (здрб. : 
щепочка) 
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chink, 
sciesure, 

flaw,  slit 
full  of  chinks 
(— pi|»s), 

gapt(x>the(l 
to  jam, 
pinch,  nip 


my  heart  is 
luMivy 

to  pup,  to 
whelp,  (of  a 
bitch) 
a  bitch  in 

whelp,  a 
bitch  with 


pup, 


bitch 


Ьік  with  pup 
wlu'lp,  pup 
(of  different 
animals);  a 
wolf's  whelp 
(вовченя),  a 
bear's  whelp 
(медпединя) 
young  dofr, 
puppy 

whelp; 
(greenhorn) 


blind  rat- 
mole 

little  whelp 

graff,  graft, 
a  voung 
scion,  graft- 
twig  Cspas) 


щеп 

чянк.сижер, 
фло   слвт 

фул  ов 
чвнкс(ґепс), 
ґептут(с)т 
ту  джем,  ту 
пинч,  ту 

нип 

май  гарт  из 

П'ВІ 

ту  пап,  ту 

(г)велп 

є  бич  ин 
гвелп,  є  бич 
вид  пап, 
бич  биґ  вид 
пап 
(г)велп, 
пап  (ов  дв- 
фе})ент  ени- 
мелз) ;  є 
вулфс 

(г)велп,  є 
берз  (г)велп 
йонґ  доґ, 

папі 


гвелп; 
(ґрівгорн) 

блайнд  рет- 
мовл 

лител 

(г)велп 
fpe*,  ґрефт; 
є  йонґ  сай- 
ен,  ґрефт- 

тввґ 


щеп 


ит 


щ.ц  {2-у) 


' 


щепп|>  (2-я) 
( щепій, 
щепільник, 
вісаар) 


Щепити 

(щепи)   (оч- 
кувати ) 


щепити 

віспу 
(1.  щеплю, 
2- щепиш, 

etc  ) 


щепити 
(вщеплмтв) 
чесноту 


щепідьниця 
(віспарка)  і 


гасе,  tribe, 
family,  stock; 
breed  (пр, 

of  cows), 
offHprinjf, 

progeny; 
line  (np. 

nmle  line, 
female  line); 
(щеп  (ко- 
рінь) слова: 
stem);  stock 
(of  cattle) 
vaecinator, 

vaccinlst, 
inoculator, 
vaccinating 
pbysieian 

(surgeon) 


Щепїльні 

рейс,  тр 

фем 

стак;  брі 

офспр 

праджен 

лайн;  СІ 

ста»  (ов 

ке* 


to  graft,  to 

ingrate; 
(inoculate), 

to  engraft; 
to  inarch 
(щ.  збл вже- 
нем) 
to  vaccinate 
(a  cliild  with 
the  lymph 
■         of  cows) 
to  inoculate 
a  person  for 
thesmall-pox 
to  engraft 
(to  implant) 

▼Jrtue  (ijf). 

in  a  сІїіМ'я 
heart) 

vaccinating 
Jady-phy- 

sician 


вексиней 
тер,  веі 

НИСТ,  ИНІ 

кюлейі 
вексинеН 

тінґ  фв 
шен  (сер- 

ту  Гіх-фгг, 

ту    ИНІ'ре 

'инакю- 
лейт), 
енґрефт;  • 
ин« 

ту  векси- 

нейт  (вид 

лвмф  ов 

кава), 

ин«кюлей 

є  персон  ф 

ді  смол-па 

ту  енґрефі 

(ту  ВМ 

лент)  верч 

(ви  е«айд, 

гар: 

вексиней- 

тінґ  лейд 

фннише 


епідьвиця 


ідепільник 
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щелільяик, 

щопар,  (щ. 

II  (СПИТЬ 

f)B04f>Bi 

децева) 

ІЦ«ПЛЄН-Є; 

-ии,  (віспи) 
«цеплсне 

(ЩІ'ІІ(ІВ) 


щеплений, 
-а,-е 

(щепою) 
щеплений 

( віспою) 

щерб;  щер- 
бина, (ви- 
щерблене) 


щерба, 

( ще]^аця, 
росіл, 

юшка) 
щербак  (2-а) 

ще|'бан(ь) 
(2-а,-я; 


irralter 


vacciimtK  і, 
inoculation 

;rriiftin<r, 
(vrral'tin^r  by 

a|)proacli: 
chink- 

<:raftintr, 
deft-irniftin".', 
slioiiKler- 

«rriiftiny; 
flute- praftinj: 
sliielil- 

jrraftinjr, 
frraftinp  by 
puns) 

grafted, 

ingrafted 

vaccinated. 
inocuhite<l 

notch;  jajrfg), 
hack;  (карб, 
на]>ізка, 
вріз),  tooih, 
цар 
broth; 

«lecoction; 
fish-soup, 

fish-lirotii 

blunt  knife, 
notohedknife 
a  vessel  with 
broken  brim; 
a  notched 

veeseJ 


Оде|)бан(ь) 
ґ|)ефтер 


вексиней- 
іш>н,  ина- 
кюлейшен 

гі>ефтінг, 
( ґрефтінг 

бай  епровч; 

ЧИНК-Ґ|.1>ф- 

ТІНҐ,   кл^т- 
ґрефтінґ, 

ШОВЛДЄ}!- 

ґ|>сфтінг; 

фл<й)ут- 
ґрефтінґ; 
тілд-ґ()еф- 

ТІНҐ,  Ґ|)Єф' 

тінґ'  бай 

ґанз) 
ґрефтид, 
иііґ(>ефтид 

вексіїией- 
тид,  имакю- 
лейтид 
нач,  джеі*, 
П'к;  іут(с), 
fen 


брот,  дікак- 
шен,  фиш- 
суп,  фипі- 

брОТ 

блонт  иа^іф, 

мнчт  найф 

'•  песе.і  вид 

брсвкен 

брим,  еначт 

весел 


ЩЄ|>бяТВЙ 

ще|)батий 


;  І! 


І  мі 

•      і  її 


щеіібата  до- 
ля (гірка 

доля) 

ще|>(5ята 

правда 


щербатий 
(без  кількох 
зубів) 

ще})батість 

щербити 
(вищерби- 
ти) 


(вищербити 
собі  зуб 

ще(>бити  ся 
(вищерблю- 
вати ся) 

щерблене 


Ь<68 

iiotchy, 

notclieil, 
withiiotclieH, 
full  of 

notches 
(— japps). 

Hj>lit(te<I)  a 
little,  (np. 

vessel) 
a  bitter 

(>»rievon8, 
aad)  fortune 
(fate, -lot) 
not  full 
truth,  sooner 
lie  than 

truth 
a  frap- 

t«юthetl 
jH-rson 
notrhiness, 

Іакце(1пея8 
to  make  a 

notch,  to 
make 

notthes,  to 
make  full  of 
notches,  to 
break  apiece 
out  of  (a 
knife, — 

razor ) 
to  1)геак  a 
pit  ce  ot  a 

tooth 
to  be 

notched,  to 
become  full 

of  notches 
the  act  ol 

makii  .' 
notche» . 


ЩЄ|)б. 
ННЧІ,   Hi) 

вид  Ш 

фул  OB  н 

'--дясеґз 

да 

<'плит(и, 

ЛІ 


є  битер 
(ґрівес, ( 

форчен 
(фейт,-і 

нат  фул 
труп 

сунер  ла 
ден  тру 

є  ґеп-тут 
пер 

начинео, 

джоґеді 

ту  мейк ( 

нач, 

мейк  нн^ 

ту  мейк  ^ 

ов  начез, 

ту  брейк 

піс  авт 

(є  няйф, 

— рейз( 

ту  брейк ( 
піс  ов  є 

тут 

ту  бі  нач'і 

ту  біком  ф 

ов  на< 


ді  ект  ов 
мейкі 
нач 


щертовий 
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щертоіївй 


(у  щврть 

щетвна 

(щітява, 
щотнна) 

щетвнка 

(щітвнка) 

щетенвгтий 
щетиви- 
(твй,  щети- 
нуватий 
(їжавува- 

твй) 


щетинний 

(ПЇІТИЯНИЙ) 

щетинник 

(2-а) 


filled  up  to 

tlie  level 
with  the 

brliu,  filled 
up  to  the 

brim 
on  a  level 

with  brim 
bristle; 

(coll.:  the 
bristles  of  a 
boar 
the  hair  or 
bristle  of  a 
boar 
bristly; 

wtiferous, 
wti^rerons, 

Ьгілііііік; 
»et  with 

rough 
(—bristly) 

hair,  set 
with  ІОПК 

bristly  hair 
of  bristles, 
mad»*  of 
bristles 
a  retailer 
trading  small 
merchandise 
for  bristles 
eggs  and 
othercountry 
products 


щигликів 

филд  an  ту 
ді  левел  вид 
ді  брим, 
филд  ап  ту 
ді  брян 

ан  є  лшмя 

вад  брвм 
бршс'л;  ді 
бршоеда  ов 
»  бовр 

ді  гвр  ор 
брвс'л  ов  є 

бовр 
бриолі, 

сетиферос, 
сетиджеіюс, 
бриглінг, 

сет  ВИТ  р()ф 

(— Ч)рислі) 

Гер,  сет  ВИД 

лонґ  брислі 
гер 


Г  щиглик, 

(2-а) 
щиг-оль 

'  (2-ля) 

щигликів 


goldfinch, 
tiiistle- finch 


of  goldfinch 


oB  бриселз, 
мейд  ов 

бриселз 
є  рітейлер 

трейдінґ 
смол  мер- 
чендайз  фор 
бриселз,  еґВ, 
енд  одер 
контрі  про- 
доктс 
ґовлд-финч, 
тис'л-финч 


ов  ґовлд- 

фввч 


s  ■?   : 

fc  Ці 


!     і. 


i-i'i  f    <    ' 


[;  I 


ЩИГЛЯЧИЙ 

щиглячий 
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E 


no  ЩИГЛЯ- 

ПИ,  no  щиг- 
лячій (adv.) 


"f  p'lilfincli, 

rt'laiiiii:  to 

trolilfindi 


(щ)вкжвка, 
гикавка 


щнкатв, 
(щикнути), 

(r)BK'TB 


щпкати  ся, 

ГИК9ТВ  ся 

(іикаеть  ся 

мені 

щиколот-ик 

(2-ка), 

щиколодкн 

(2-й) 

(чиколо-док; 

-ток) 


пщмка, 
щимки  (р1.) 


Іік.- 

КоЬіІ'ігк'Іі, 

(Пр.   to  sill'' 

like 

jroldfiijth 
liiccouicrh, 
I  hiccup, 

J  hickup; 
I     (singultus) 
to  hiccough, 
(hicpup 

hickup)  to 
have  the 

hiccup 
to  have  tiie 

hiccup.» 
I  liavc  thp 

liic'kuj.s 
kimckit' 
(or:  joint)  of 
a  plant 
(колінце 

ростини) 
в  анат.: 

СоП(1у1(е),  ' 

joint,  link,      j 
articulation, 

knuckle-  j 
joint  ' 
inipk'irient 
forsqiut^zinp 
or  pre8hiin>r; 
(.screw- )  vice, 
ргекч,  wine- 
ртчч  (щ.  до 
душеня  ни- 

яограду); 
hokifa.«t, 

clamp, 


OB  Гов, 
фипч, 

ТІНІ'  TJ 

говл^ 

лайк  ґі 

финч, 

синґ 

ґовл^ 

гвкап 


Т7  піке 
гев  ді  І 


'  ту  гев  fi 

І  "^ 

ай  гев  fl 
ги 
нок'л 
(дясойні 
с  плснт, 

кан, 

джойнт, 

лиик,  а: 

кюлейю 

ііок'л- 

джо 


пмплеме 
фор  скві; 

Ор  П()ЄСІІ 

(скру-)ва 
П{>есс,  ва 
прес;  гов 
фсст,  кл« 


щимка 

OB  ґовлд- 

финч,  рІЛІ'Й- 

тіні'  ту 
ґовлдфіїііч 

лайк  ґонлд- 

финч,  ту 
СИНІ*  лайк 
ґовлдфинч 

гикап 


TJ  гнкап,  ту 
[VB  ді  гпкап 


■у  гев  ді 

гикапс 
їй  гев  ді 

гикаис 
іок'л 

чжойнт)  ов 
плснт, 

каїідил, 
жойнт, 
инк,  арти- 
кюлейтен, 
ок'л- 

джойит 


vfплeмeнт 

>р    СКВІЗІНҐ 

>  пу)Єс'інґ; 
кру-)вайс 
>есс,  вайн- 
)ес;  говлд- 
?ст,  клемп 


ІЦИУКИ 
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ручні  ГЦВМ- 
ки 

тцкма  (мііч); 
іцини  (рі.) 
(сеч,  сиклв- 
нн) 
щипа 

щипа; 

щипало , 
(клешня) 


щипавка 

(щипак, 
щиилнк, 

ЩВПЧВК; 

щипавка 

(прилад  до 
зриваня 
овочів  з  де- 
рева) 

щипак, 

( насїк. ) 
щипак 
(болючий 
наріст) 

щвпал-ьцї, 
(2.-ець)  (р1.) 
(щокп, 

щелепи) 
щипане  - 


Ііаіі(1-\ісс\ 
tail-viro 

mill»'; 
ciiaiubcr-lvf 


щипати 

ічмід-вайг, 
т»?Лл  Вїійс 


cliip,ef)lint('r, 

claw,  (of 

сгаЬр,  of 
lobieten»), 
щяп-ала;-п, 
(pi.)  the 
claws  of  a 

crab 
earwig, 
ear-pieri'cr 


HIl 


iiistm- 
ineiit  for 
>l^^ckill^;  off 
knocking 
ОЇЇ)  frnit 

from  trees 
carabus 


Л 


щипати 

(смикати) 


a  painful 

excrescence 

(chalk-stone) 

in  tlie  mouth 

jaw-bones  of 

an  insect 


pinching, 

nipping; 
plucking, 

biting 
to  pull,  to 
pluck; to 
peck 


юрии, 

юрайіі, 
чеЙмб^р-лай 

чип,  сплин- 
Ті'р,  шей- 

ВІНҐ 

кло  (ов 

К|)Єбз,  о  в 
І      лабсті'{>з), 

ді  клоз  oil  є 
1  креб 

І  ірвиґ,  ір- 

ПІ|СЄр 


єн  ингтру- 

мент  ф  РГ 
плакінґ  (  ф 
(накінґ  (.ф) 
фрут  фром 

ТрІЗ 

керебос 

є  пейнфул 
екск|  есеяс 

(чок-стопн) 
ИН  ДІ  мнвт 

джо-бовнз 

овен  иясект 


пинчінґ, 

ниаінґ, 
плакінґ; 

байтіні* 
ту  пул, 
плак;  пек 


гципати 
одии-ати, 


щипати 

(|"ізати, 
•"{•.   ріже 
мене  в  чеік'- 


щипати 


язик 


(пр.  се  вино 
п^ипає  язик 

дим  щипає 
MLlie  в  очи 


(перець  щв- 
иае  ва  яавк 

щппатв  ся 


тципкл , 

(ущіп) 
(адрб. .  ітдн- 

хючкл) 
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to  |»ІіігІі,  to 
twitch, 
tvviiiee, 
tweak  (пр.  II 
регюп);  to 
nip  (пр.  the 

front  uiyamj 

hand);  to 
іенне,  to 

chaff  (глувт- 

вати  з  кого, 

допікати 

кому) 

І  have  а 

(«nawitii.'!  І 
pain  in  the     ! 

filOIIinili,    і 

liave  the 

to  l>e  .sliilip, 

to  be  tail,  to 
liuve  a  ^Iraifi  j 
tai-tc  ■ 

I 

this  Wine  hap ' 
a  sharp  tasii 

tlie  smoke 
makes  my 
eys  smart 


mi 

[  ту    ППН' 
ТНІІ 

нип;  ту 
I  ту 


the  Г)Єрр€Г 

oiies  the 
tonsriie 
to  pinch 

each  otiiur; 
(to  he 
pinched;  to 
be  phickt'ii) 
|iitidi 


ай  ГРП  о 

(НГ)ІНГ)  II 

ин  ді  СТї 

Мі'К,  ай  І 

А  і  »'|>іі 

ту  бі  ша] 

ту  бІ  Тії 

ту  гев  є 
піарп   те 

диг  вайн 
гез  є  піа| 

ТСІ 

ді  смоьк 
мейкс  в 
айа  CM: 

ді  пепер 
байте ; 

Т( 

ту  пинч  і 

од ер;  TJ 

иинчт,  ту 

плг 

иинч 


mnnsa 

у  ппнч.  ту 
твнч, 

тніе;  tj 

іип;  іу  ТІ8, 

ту  чеф 


щипка 

u(tniKn, 
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щирий 


*  ГРП  є 
ГОІНГ)  ііейн 

и  ді  ста- 
і'К,  aft  г»'п 

ді   I'pilftllC 

'  rti  шарп, 
ту  бі  т:і[)т, 
'  гев  є 
арп   тейіт 

10  вайн 
і  є  іііарп 

ТСЙСТ 

омпьк 
мейкс  май 
айа  смарт 

пепер 
байте  ді 

тояґ 

пинч  іч 

дрр;  ту  бі 

нчт,  ту  бі 

плакт 

нч 


іц  ііка 
(«.-кипка, 
тріска,  «)ст- 
ружки  (р1.) 

(щипочка 

хліба 

щвпуіі,  (2-а) 


щипучий 

щипучий 

(їдкий) 

(аі,ипуче 

аимво 

ЩИПЦЇ  (рі.) 

(здрб. :  щип- 
чики) 

щяр-ещ», 

(2-пя) 


(■ііі|і 


ЧІІП, 


Нр1ІіЦ(<'Г),  j  СІІЛИНЬІ  р). 


щи|)ець  (чи- 
стий пісок) 

щирець 

(васильки) 
(васильчи- 

ки) 
щирий 

мущива 


sliaviiiir,  Hlat 


u  litflo  ріи-е 
(яіісг*)  of 

І  "Піні 

pincher,   uiif 

who  is  іпціі 

of  Itilirllill^r 

pinching 

sharji,  tart, 
liitiii(; 

pincbinir 


a  sincere 
(—frank) 
mail 

щирий  a  sincere 

приятель  I  (stanoii,  tnie, 
truthful, 
veracious ) 
friend 


i-oI«l 

(a  pair  of) 

tonjjs, 

pilUf  ГН, 

nipjH'rs 
uiitoticlie<l 

яиЬяоіІ. 
everythiiijj 
what  ІЯ 

uiitouche<l 

pure  Hand,      1 

downright  I 

Band  I 

common  (or: ' 

fweei )  ЬаніІ  I 


ІПі'ЙПІНҐ, 

ІЛ»*Т 


<>  лит  л  nic 

(слайсі  (IB 

біН'Д 
ИММЧЄ{>,  ВОМ 

Гу  113  ф<^>нд 

он  ПНІІЧІІІҐ 

иинчінґ 
uiflpn,  тарі, 

бііЙТІїІҐ 
ПННЧІНІ' 

ковлд 

(є  пер  ов) 
тонґ;<,    пин- 

•Ч'рЗ,    ІІІІІІС|>3 

ОИЇОЧТ  соб- 
ГОЙЛ,     (ТерІ- 

тінґ  гват  пз 
онточт 

ПЮр  ГСКД 

даіііі|>!ійг 
(ч'нд 
комои  (спіт) 
безил 


є  СИНіїр 

( — ф[)ЄВК) 

мен 
є  синсір 
(стенч,  тру, 
трут(с)фул, 
верейшес ) 
френд 


н 


ІІІ 


г  Ч| 


*■  ^  іі   її 


1    ^ 


іцнрий  (щп- 
І'Яііщй) 
іциі'"-<-ер- 

ЛИЙ,  прав- 
дипий,  вір- 
ний; чи- 
стий, сгірпп- 
ЛИіпіііЙ, 
и«тий,  ДІЙС- 
НИЙ;   ЦІ.ІКО- 

иитиЙ;ааііо. 
падліівий       І 

(нспсиїїу- 
Щий).  миль 
і'іій:  щирий  І 
(••ТП'і.тиЙ);  і 

ЧрИ|імднИЙ      І 

(саморі'д. 
ний);  гци-  і 

рий   (ІЧ)|.Л- 

чий);  чи 

СТИЙ  (б«'П 

ДОМІНІКИ); 
пі>авдпвіііі 
(иоходжс- 
исм) 
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щира  (дійс- 
на) правда) 


рІат<'саІііі_', 
І    Гп'«'-І  «-artfil 
І  ігіі(-1м:ігич1, 
.хітрІ«- 

-•н'агичі. 
міп(гЬ'- 

bt'iirtcl. 
frank, 

''tancli,  true, 
iruihfnl; 

I         pun-;  ГРПІ, 
ІІ1ІГІПНІГ  (П|». 

Vain»'); 

I     «lownright; 
z«'aloijM,  і 

I       ashiilitotjs, 
J  si'duloiiw, 

I  «liliwnt, 

I  «tiidioiiH; 
I    0|K'ii,  open- 
I  Jifartf'd; 

цеііпіп^ 
<an<li(l,  iHia- 
(lult»rite(l; 

fervent ; 
lumiixpd, 

iinalloveil, 
linsiillietf; 

trm'-іюгп, 
rej.'iilar; 

true-bred 
the  real 

(exact)  truth, 
notliing  l)ut 
truth 


II 

f  niliif», 
ПЛІЙНДІ 

фрі  ia| 
TpT-rapT 
І-ИМІИ'Л- 

ТИД, гни 
г:.ртид. 

<'Т.        ,   Т| 
TpVTfr)^ 

пюр,  pie. 
иитрииі 

ДіІВНрЯЙІ 

І    Я»'Л»-3,  ес 

І  mw,  (чди 
л<>с,  ДВ, 
ДЖіНТ, 

СТ-ЮДП 
ОИІІІ'И,  он 

ім'н  гарті 

ДЖ(>НЮИІІ 
КІНДИД,    . 

едолтерсй 
тид,  ф, 

пнмик< 
он-елойд, 

ОНС(»Л« 

тру-борн, 
|>еґюл« 

Тру-б}» 


се  в  щира 
правда 


!  that's 

nothing  but 
truth,  that's 
downri!,'ht 
true,  that's 
quite  true 


Д1 


ріел 

{ііґаек 

трут(с), 

ііатінґ  бат 

трут{ 

детс  нагін  І 

бат  трут(с 

детс  давн- 

райт  тр; 

детс  квайт' 

тр 


miri[), 

ІЛІЙИДІЛІІІІ' 

Фі'і  іаріид 
ртгартид. 

ИМІИ'Л-ГІІІ>- 

яд,  сиигел- 

'І'тид. 

Фги'нк, 

^         ,    TI.V. 

П*ут(г)фул, 
Ю|),  ріел, 

ІІТрПІ1і-ИК, 

внрайт, 
'л*'3,  есид- 

Л\  11  дю- 
1<>С,  двлн- 
«нт, 
tT  юдивс: 

ІІІ'И,  ОВ- 

н  гартид; 
;»'нюііц, 

НДИД,   1.Н- 

)ЛТЄ}іСЙ- 

тид,  фе|.- 

онмикгт. 

«•лойд, 
онсолед; 

'-борн, 

|»еґюлер, 

тр.у-б»іед 

рірл 

(еїіаект) 
г(«-), 
інґ  бат 

трут(с) 

;  натінґ 
'  трут(с), 
'  давв- 
айт  тру, 
хвайт 
Тр7 


Cf  в  щира 
(дійсна) 
Ціна 
щирий 
(дійсний, 
»Ч»авдиі»ий 
пох«»дже- 
ивм)  Аиґлї- 
ець 
щирий  (чв- 
ітий)  алмаз 


щира  (т\)ря- 
чи)  милитва 
іцирий  (аа- 
иішадли- 
ний)  учи- 
тель 
щирий 
( ивльввй) 
учеавк 
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пк'іі  (exa.'t) 
price 
n  ri'triiIar(or: 
imo— Іюгп) 
KngliHiiinan 


»  П'ііІ  (pure) 

"ІІНПІОІИІ,    я 

'••НІ  (pure) 
jewel 
a  fervent 

prayer 
a  7д-аІпмя 

teaclier 


ЩВСИЙ  (чи 
СТИЙ)  ме- 

таль 


щире    (при- 
іюдне)  вино 


щире  Е  рав- 
Да 


Щвре  (дійс- 
не, чі:-те) 

ЗОЛОТО 


а  dili)№nt 

(assiduous, 
studious) 

scholar 

miailoyeil 
(unrtullietl) 

metal,  a 
metal  wiili- 

out  any 
а«1гпіхінп' 

genuine 
wine,  pun' 

(or:  una- 
dulterated) 
wine 

naked  truth, 

real  (plain, 

nnvarnishe*!) 
truth 

a  pure  (or: 
sterling)  >;old 


mmpe 

ДЄТС  ДІ  рнЙТ 

(«гвект) 

ирайс 
•  |>еґюлер 
І  тру -борн) 
■•■ґлішіїев 


є  ріел  (иа>р) 
дяйеионд, 
є  |»івл  (пюр) 
джуел 
є  фервевт 

П|іеЄр 

є  зелеа  тічвр 


є  двлв- 

джевт 
(і*свдіовс, 
ст-юдиес) 
екалер 
оаелсійд 

(онсолед) 
метел,  є 

метел  ви- 
да вт  єні 

едмивсчер 
Джен-ювн 

вайн,  пюр 
( онедолте- 
{іейтщд) 

вайв 
Вейкрд 
трут(с)  ріел, 
(плейв, 
оннарвитт) 
трут(() 
є  пюр 

f( — стерлінг) 
ґовлд 


#■ 


ш 


щире 

ЩИ|ІС  (дійс- 

Uf]  значіне 
якоїсь  |>:чи 


іци|>«'  зми- 
ло ва  не. , 
щире  спо- 
чуте 

ИІІІ|м(чИ(їе) 

глучоьаич 
(дійсна  іг!і- 
ругя)  j 
щира  (дїйс-  ' 
нм)   вартість,' 


147<) 

the  tme 

meaning 
(the  irne 
inwardiiessj 
of  a  tiling: 
.«lifer  coiii- 

[assion,  (з 
ІЦ.  сііочутя: 
out  of  ylicef 

co!iipa>^sioii) 
[•lire  (umlis- 
J,'ni,sc(i) 

mockery 


и(ііріій  (nip- 

Hllfl)  ropo- 
жаніїїі 

щирість 

(отвертість; 
иравда; 

|н'вність; 

пильність) 


Jlitriiisic 
vaitio  (or: 
!  merit) 

a  Very  loyal 
I         ciiizen,  a 
,  tnie-bhie 
I  citizen 

^іпсегепея'Л, 
I        ніпсегіїу, 
'  !>іаіп-(іеаІім<: 

I'ree-liearted- 
I  iiess,  sinf?le- 

lieartedtiess, 
franlinesH, 

iipriyjluiiess. 
openness, 

candour, 
iiipenuous- 

ness;  truth, 
verity, 

trmhf'nhiess, 
sooth;  zeal, 

ardo^iir, 
assiduity, 

sedulity, 
assiduous 
aticntioii,  I 


щнріеі 

ДІ  тру  мі- 

НІНГ  "(ДІ  Т|і 

инверднес] 
ов  є  ТІН 

шір  комие- 

ніен;  (авто 

шір  комне- 

шеи 

ПЮр  (ондиі 
ґайзд) 

макс|і 


интринсик 
вел-ю 

( — мерит 
є  вері  лг»йе; 
ситизеи,  є 
трю-бл\ 

СИТИПСЬ 

синсірнес, 

СИИ(Ч»рИТІ, 

плейн-ді- 

лінґ,  фрі- 
гаїїтеднес, 

синґл-гар- 
теднес, 

френкнее, 
апрайтнес, 
овп(е)ннео, 
кендер, 

инджсн- 
Юеснес, 

трут(с),  ве- 
риті,трут(с)- 
фулнес,' 

сут(г);  піл, 
ардер.  ічид- 
юиті,  сед- 

юлиті, 
есид     ^РС 
V         ШСЛ, 


щирість 

щирість 
(аидьиість; 
запйл;  чи- 
стість; 
правдивість 
дїйовість) 
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І  і 


щи{К)  (adv.) 
(отверто; 
правдиво; 

|)ЄВНО, 

пильно) 


(говори  іци 
ро  і  сьмідо !  ^ 

ЩНр08(0)Д0- 

тий 


щирувати 


s«'dulousi)f»sifi, 
сіо.ч*  ар;і1, 

cation, 
eager  ієн; 

fe,    -tifiiir, 

(пр.  І  і  pray 
to  God  witli 
fervour); 
purity; 
authenticity, 
genu  in  пеня; 

nalitj 
sincerely, 

0|K-l.ly, 

plainly,  in- 

^'cnnnUiXly, 

candidly, 

frankly; 
trmlifiiily, 

truly;  in 
go(i<l  (dowti- 
гікін) 

earnest, 
seriously, 

zealously; 
sedulounly, 

diligently; 
fervently 
(горячо, 

ревно) 
speak  out 
and  like  a 
man : 

made  of  pure 

(sterling) 

gold 


to  lx>  fincere  I  ту  бі  сивсір 
to  one.  to       I     ту  BOH,  ту 

liehhve  one's  і  бІП'ЙВ  ВОЯ8 

pelf  sincerely  :  селф  списір- 
towards  лі  товердв 

somebody  J         сомбаді 


щи  іувлти 

# 

сч'Д-юлі  снес. 

й 

КЛОВі-  еили' 

і 

кі'йшен, 

І 

:  ігернс;-. 

фервер, 

іВЮрИТІ, 

І 

ОЇІ'НІНСВТІ, 

: 

джсн-юиеєс, 

■  ■ 

ріелиті 

синсірлі. 

! 

овп(е)нлі. 

плейнлі. 

инджев- 

кх'слі,  кен- 

Дидлі, 

фреиклі, 

і 

трутфул  і , 

ТрулІ,   UH 

ґуд  (давн- 

райт )  ер- 

нест,  сіриес- 

і 

ді,  аелеслі, 

ш 

сед-юлесді, 

І 

дилиджені- 

я 

лі,  фервснт- 

« 

лі 

і 

спів  авт  евд 

і 

лайк  є  мев! 

І 

мейд  ов  июр 

і 

'стерлінг) 

■ 

•  f- 


Ч^м  і  ^ 


ЩНТ. 

щит,  (2-а) 

(ворх  пр. 
краші), 
(ве[>іиок 

(пр.  муру) 
щит  ( верх ) 
гори 
щит 

щит,  (вивіс* 
ка) 
гербовий 

щит 

щит  (вер- 
шок) рости- 
ни, — дерева) 
щитати 


___11і^_  ^ГЦІЛИІ 

hoiise-frip,       'гавс-тап. 
СаЬ1е(-«'ж1);    іЧ'б'л(-енд 
gabl»--wall  Геб'л-вс 


щититв 


щвтвти  ся 


щитвий 

ЩИТНПЙ, 

ЩІЛЬНШЙ 

щитовий 

щілина; 
щіль,  щілка 

(шпара, 

пшабора) 


top,  pilllliicle, 

t'uminit 
shieki; 

buckler 
sign-board, 

вЬор-Іюаічі 
eecutclieon, 
coat-of-arnis, 

the  top  of  a 
plant,  (—of 
a  tree) 
to  count,  to 
tell  (np. 

money ) 
to  «lefemi,  to 
prot<4.-t,  to 
shelter,  to 
guard  I 
to  guard 

one's  Belt,  : 
defend  one's 
self,  to  guard 
against,  to 
take  care,  to 
be  on  one's 

guard 
safe,  secuie 

cloee- fitting; 
clo-:e,  tight 

(of)  shield 

chink,   cleft, 
scissure. 
crevice,  slit, 
flaw 


Tan,  ПН- 

нек'л,самв 

шілд, 

бякл^ 
сайн-бовр;і 
шап-бовр 


І 


ескечен 
ковт-ов- 

арм 

ді  тап  ов  є 

плент,  ( — о 

є  тр 

ту  кавнт, т 

те, 

ту  діфенд, 
ту  протекі 
ту  шелтер, 

ту  Гар, 
ту  Гардвон 
селф,  діфен, 
В(іпз  селф, 

ту  Гар* 
еґенст,  ту 
тейк  кер,  т; 
бі  ан  вонз 

ґар/ 
сейф,   СЄВЮ| 

кловс-фи- 
тінґ,  кловс, 
тайї 
(ов)  шілд 

чинк,клефт, 
сижер,  кре- 
вне, слит, 
фло 


! 

І. 

І 

І 

щілки                       147'.» 

ЩІТКЯ 

noB]: 

І 

щілка 

роге 

(ДЧ'ка) 

І 

ЩІЛКОНіїТИЙ 

рогоня 

noBpoc 

І 

(дірчастий, 

І 

дірку гатий) 

щільник 

honey-comb 

raiii-KOBM 

я 

(п|).  меду) 

І 

(оцїльник) 

! 

щільно 

clfK«eIy, 

КЛОВСЛІ, 

І 

І     -   ' 

(adv.) 

quite  close; 

квайткловс; 

exactly; 

еґзектлі, 

її 

diligently, 

двлвджент- 

І  * 

assiduously, 

лі,  есид- 

л 

(пильно); 

юеслі,  пер- 

'І     .: 

jtersistently 

систентлі 

(уперто) 

-     ' 

(ся  сукня 

this  dress 

дис  дрес 

І    '  ; 

щільно  па- 

fite exaetly 

фитс  еґзект- 

■ ■           f 

сує 

лі 

м 

він  щільно 

he  lies 

гі  лайз 

і     І 

бреше 

flowingly 

фловінґді 

'  •     \    : 

іцінкатн 

to  l)otten  up; 

ту  батен  ап; 

(to  dose) 

(ту  кловз) 

',    і 

щіпка 

— щипка 

:       І 

(сухий,  як 

us  thin  ая  a 

ез  тин  ез  с 

і 

щіпка 

herring,  as 

герінг,  ез 

(f 

lean  as  a  rake 

лік  езе  рейк 

. 

питана 

— щетина 

, 

щітка;  пі,іть 

brush 

брош 

: 

(щіточка) 

' 

иіітка  до 

coat-brush. 

ковт-брош, 

одежі 

brush  for 

брош  фор 

clothes 

клова 

щітка  ли 

hair-brush 

ГЄр-б|ЮШ 

велося 

щітка  до 

slioe-brush, 

шт-брош, 

чеін-виків 

blacking- 

блекінґ- 

brush 

б^юш 

щітка  до 

hemp-comb, 

гемп-ковм, 

КОН«)ПЄЛЬ 

flax-comb. 

флекс-ковм, 

(до  л  ну) 

hatchei 

гечед 

щітка  до 

wbitewash- 

гпайтБОш- 

біленя 

brush 

броііг 

I     '. 


lit 


щіткар 
щіткар 

Що  (mo)? 
{intcrrov'a- 

tive 
pronoun) 
П)».  що  вас 
(тебе)  сюди 
приносить? 
чого  бансл- 

(-ТС-? 

що  вам  (то- 
бі) до  того? 
що  вам 

бракує? 

(чим  є  наш 

<  )ТЄЦЬ? 

що 


(чого  ХОЧІ'- 
те'! 


що  Маю 
заплатити? 
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Ь:  пнії-піаксг   брош- 

м«-йі 
1.;  what  [us  І  [гіват 

^'illljl■гt  аіКІ 

prwiicativt' 
nominative]  j 
what  lirinps    і  [г]ват 

уч'Л    ilfle?!  6})ИНҐЗ  ю 

і  г 

wliat  н  уои'  :  [гіватизі 
ріеа-іт?  плеяо 

what  is  tliat    |  1г]ват  из 

t»^'  yon?  і  дег  TV 


[г] ват  из , 
меті'р  вил 

[г]ват  вз 
юр  фадї 
[г]ват 


what  ін  tlie 
matter  with 
yon? 
what  is  your 
father? 
2. )  what  ( as 
ohject  їй 'fore 
adjective 

verh)  і 

what  do  yon     [г]ват  ду  і 

re,jnire,  ріквай' 

whatdoyon     (г]ватдуі 

want,  what    волт,  [г]ві 

wonld  von  вуд  ю  re 

Jiave? 
how  nmoh 
is  my 

ai'comit? 
w  hat  is  to 
pay 


'? 


гав  мач  из 

м:ій  скавн' 

(гіват  из  1 

цеі 


що  робити?     what  is  !о  bej  [г]ват  из  і 


{  uone; 

що  маю  і  wiiat  am  І 

робити?  to  do? 

що  (О  ,,{  what  n.se 

помагає?  і   is  it?  what's 


бі  даь 

[rJBHT  ем  а 

ту  ду 

ов  [г]впг  ю 

МЛ   И1 


the  ЦОО<1   ОІ        І   [г)В:іТі'  ДІ 

іі'.'  what        Гуд  он  Ні 
:оо(і  сап  it        IrJBiiT  Гуд 
do?  і      кен  ит  ду 


т 


що 

)U1- 

мгйкер 
ват 


пат 
інґз  ю 

гір? 
ват  из  юр 
плежер? 
ват  из 
дег  ту  ю? 
ват  из  ді 
Ч'р  вид 

И)? 

ват  в  з 

Dp  фадер? 
ват 


іат  ду  ю 
|)іквай'р, 
«ат  ду  ю 

г,  Гг]ват 
'д  ю  гев? 

МііЧ  из 
«'кавнт? 
ат  из  ту 
цей/ 

ат  из  ту 

бі  дан? 

ат  (>м  ай 

іу  дуУ 

7]ваг  ю- 
из  иг.' 

'Ті'  ДІ 

І  <>«  II  і? 
IT   Гуд 
І  ит  ду/ 


то 

що  на  r<»B<j- 
рвтеї 


що 


то  годі? 
що? 


що  даль'ііе? 


■піо,  вже 

знов ! 
з  чогі»? 
(чим? 
що?  (скіль- 
ко)? 

що  КОШТУЄ 

зеркало? 


що  Mora 

що  там 
всього  мож- 
на було 

ба ЧИТИ І 
бігчв  Що 

сили 


148] 

you  don't 

•"av  bo! 

••{.)  what, 
(with  inter- 
jt'c-tion  ami 

a<lverb  and 

alter 

preposition) 
wliat  tlien? 
«hat?  what 
<lid  yon  my? 
what  із  it? 

I  Ix'g  your 
pardon  I  IJej; 
pardon! 

wiiat  more? 
wliat 

furthei? 
what  next? 
what,  ajrain! 

of  what? 
witii  what? 
4. )  what, 
how  much? 

Iiow  mccii 

[or:  «liat] 
dot-s  tlie 
looking- glass 
co-i? 
as  much  as 

possible 
how  niiK'li 
(what  a  lot) 
there  was  to 
I'O  w.-en! 
to  run  ая  fast 
as  pos>il)le, 
to  run  as  fast 
as  leg's 
would  carry 


Ю  ДОНТ  ceft 

CO 

[г]ват 


[rl  ват  ден? 
[г]ват? 
[г]ват  дид 
ю  сей  ? 

(г]катизит? 
ай  бег  юр 
ііа})деп!  гєґ 
иарден! 
[г]ват  мор? 
[г]ватфер- 
дер?  |г  ват 
Ні  кет? 
[г]ват  еГен! 

ов  [г]ват? 
ВИД  [г]ваі? 
[г]ват.  гав 

мач? 
гав  мач 

1(г)ват] 
довз  ді  лу- 
кіні'-ґлег 

К<  ІСТ? 

ез  мач  ез 

пасибал 
гав  мач 

[(г)вате 
лат)  дррвоз 
ту  бісів! 
ту  ран  ез 
фест  ез  паси- 
бял,  ту  ран 
ез  фест  еа 
леґа  вуд 
кері 


І 


що 


•     '  -І     її' 


т 


що  ми  Ні' 

нагьміяли 
ся  І  ((-кілько 
мл  насьмі 
яли  сн! ) 

що  ми  там 
всього  не 
бачили! 

що  ва? 
(який, -а, -є; 
(що  то  яц  І 
що  се  за 

тлум? 
що  за 
особа  он а  є? 


що  се  за  what  kind  of 

люди?   people  are 

they? 
що  се  за      ■     wliat  iiosio 

крпк?  is  that? 

що  за  j  what  [kind 

книжки?        of]  bookie? 


J482 

how  (niiu'li) 
Me  lan^hed 


what  have 
we  not  seen 
tiierel 

what  kind 

[Hort],  what 

what  a  noise 

ІЯ  that? 

what  kind 

[or:  sort]  of 

jiei-son  is  я  he? 


HI 


що  за  нсзда- 
ла  матерія! 
що  за 

неща<'то! 
що  (rehilivc 

pronr.nn) 


(я  знак>  що 
вас  (тебе) 

дивує 

(ви  бачите 
що  (обо:які) 
MB  є 


\\  hat  niis:era- 
1)1е  stuff! 
wiiat  а 

misfortune! 
what,  [as 

subject, 
predicative- 
nominative 
and  object] 
I  know 

what 
astonishes 

you 

you  see  what 

we  are  (like) 


гав  [меч I   1 
леф 


[г]ват  іч'в 
ві  нат  сі 
ДЄ| 

(г)ват  кайн 

[сорт). 

[г]ва 

[г]ват  є 
нойз  из  ДЄ1 
[г]ват 
кайнд  [up: 
сорт]  о 
персон  из 

ш 
(г)ват  кайн 

ОВ  ПІПеЛ  8|І 

деі 
[г]ват  ной; 

вз  ДС-1 
[гіват 
[кайнд  ов] 
бук( 
[г]ват  ми- 
Зі'реб'лсто^ 
[г]ват  є 
миофорчеі 
[гіват 


ай  BOB 
[г]ват  есто 
нишез  1 

ю  сі  [г]ват 
ві  ар  [лайв 


що 

(се  1 


І  .к;:: 


J483 
that  Hliowa      ,д<т  иювз 


irv> 


що  за  ч<»Л(і-  І  U  hat  kind  of 
пік  він  С  і      ft  ll(,\v  Jie  і.- 

(се  iioKjme     і 

нкий  чоло-    І 
ІІІК  пін  ( 

він  ІІІКнІїїі 
мене  ІІПГІІ- 
ТІІ,   Щі>  я  й 
Зріїбиі: 

ІЦО   ГІІПІІС  С 

(ув;іж;ій 
(ппмяі;:іі 

про  се)    ІЦ'-Я 

тобі  гішоію 

знаю  щі>  гп 

любпті' 


І  г  і  ват 
кайнд  о  в 
філіїв  гі  li:j 


<■  .4.~ке«1  Ніс 

to  write, 

.iiich  І  did 

[or:  and  I 

did]  so 

[audi  wliat 

is  worse 
niind  wiiat 
I  sav  to  yon 

I  know  wlial 
ріеаеея  you 


що  тпчить    І  as  for  пи>, 
<я  мене  І      as  regards 
!  myself 

всьо  іці)   кін    all  [tliai]  be 
знає  I  know.s 

(се  що  пи  what   [or.- 


говорите 
(нехай 

КОЩТУС,   їЦм 
ХО".о 


(я  б  г  що 

лише  міг. 
(що  лише 

мав  гили) 

що 

що  нового 


lidi] 


tlia;  w 
you  are 

S.".yilJg 

[let  it)  tost 

wliat  it  may. 

I  vvliatever  the 

і  гх|)епсе  may 

!  ІН' 

I , 

I  I  run  as  fnf{ 
as  I  could 
[or:  as  Гііу 
Іеря  would 
tarry  me] 

— u;otb 

something 

new 


ri  ічкт  мі  ту 
paftr,  гпич 
ай  діід  [op: 
енд  ай  ДІЦ 
.о] 
[енд]  гвят 

И1  Ікро 

майид 

(гівмт  ait 
сій  ту  к> 

ай  нов 
[г]ваг  плі- 
3e;j  ю 

і'З  фор  МІ, 

f'3  ріга|>ді 
майге^іі]) 
ол  дет  гі 

frJBar  [op: 
дет  тич  1   ю 
ар  сейіпґ 


іег  ит  КОГТ 
[г|ват  ИТ 
мей,  [г]ва- 
тегер  ді 
екепенс  мей 
бі 
ай  рен  ез 
І      фест  ез  ай 
|куд   [ор:— ("З 
І  май  легз 
і  вуд  кері  мі] 

сомтїнґ  ню 


Iff 


J , 


ino 


I4fi4 


.     1-1:! 
'1     If 


Ш 


'Ml'  гіпажаю- 
ЧИ  Hu  ce  що 

пій   iMirtviTb 


се   p.  ІЦ()(СЬ) 

ИІІШОГО 

n;i  що  (чо- 
му) він 
І  ют  І  н  бус 
брехати'.' 


ЩО    (it  if' 
iist'il  iiiHtJ-aii 
cltiieM  ііИІ\ч> 
|>і(іім>ііп: 
:m<l  is 

rt'iiiii'ivd 

illKi 

En^lisli  by: 
aixl 

somctitiifs  is 
not  tniiis- 
l:it<Mi  m  jili") 
up.   Ч-ЛОВІК 
ІЦО(Кі    I  jioro) 

ви  бачили 
кипжка  щ  ) 
■їй  мені 
обіцяп 

пропіу 

п рий мити 
дарунок,  що 
вам  поси- 
лаю 
лише  що, 
тільки  що 

(заледвп) 


по  iiiatt«T 
wiial  1. є  does, 
no  inaitcr 
«liai  i:e  may 
(io 
tliat"s  ((jiiiie) 
anoiluT 

I  tiling 

wliv  invd  lie 
t«  II  Пі.-<-> 
what  iiuist 

і         [or:  what 
<Ьн'н]  he  tell 

'  11. -a  for? 


KoTj)-Hft,-a,-e 


that,  wiio. 
wliit'h,  «hat 


Ho[nl    Mi 

[гінат  ДІ 
Д'ївз,  не 

метер  [г| 
гі  Met 

детс [ква 
енадер  1 

[г]раі.  ні 

гі  Тіл  Лі 

[г)ват  ма 

[ор:  [г] 

Довя]  гі  1 

лайз  ^ 


tlic  man  that 
[wliom]   you 
saw 
the  book 

which  you 
promii-cd  me 

pray  accept 
ЧІ  the  present 
I  send  vou 


ДЄТ,  ry, 

[г]ві 
[rji 


scarcely, 

searce  out, 
liardly,  no 
so(.ii(.r--ilian, 
[тільки  що 
— hkJ,  just, 


Д1  МЄН  де: 

[гум]  ю 

ДІ  бук 
[г]пич 
прампст 

п|іей  ексеї 
І  ОВ  ДІ  ире- 
:  зент  ай 
І  сенд 

гкерслі, 

(•ке|ю  аї 
гярдлі,[но 
сунер—  де 
джост. 


що 

)[nj     мете  J) 

')нат  ді 
І'ївз,  но[в] 
і"!»'!»  [г[ват 

ГІ   М€'Й  ДУ 

то  [квай'т] 
надер  тінґ 

]ряі.  нід 
і  т«л  лайз? 
Іваг  маст 
о|і:  [г]нат 
пя]  ГІ  тел 
лайз  ф(ір? 


[г]вич, 
[rJaaT 


мен  дет 

гум]    Ю   CO 

бук 

[г]пич  ю 
)ами{т  мі 

'й  ексепт 

ді  11|іЄ- 

г  ай 
сенд  ю 

[К-лі, 

'К(чю  авт, 
длі,[нок! 
ер — ден, 
»ст. 


що 


дише  шо 
вимовим 
сї  словгі 

тілько  ии> 

[заледви] 
с(інц(>  зій- 
шло як  ми 
виправили 
ся  в  дадьшу 
путь 

(заледви 

зійшло 
сонце,   коли 
ми  спосте- 
регли воро- 
га 
ми  тілько 
іі;о  прий- 
шли 
они  тілько 
що   заснули 

я  тілько  и;о 
[тепер] 
з  ним  гово- 
рив 

тілько  ЩО, 
МйМО  що 
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[just  now: 
тілько  ni'> 
Отепер) J 
tiicse  word.H 
were  нсагічз 
out  of  bis 

Jiiontli 
no  sfioner 

<iitl  tiie  НІНІ 

ri.se  than  не 
^ft  out  to 
proned  our 

journey 

no  sooner 
ba<l  the  8un 

risen  than 
we  descried 
the  enemy 


що 


[джост  hub] 


ДІЗ  всрдз 

В'  p  екере 
авт  OB  гиз 
мавт 

Н0[н]    vyUi'U 
ДИД  ді  спН 

райз  ден  в  і 

С'Т  авт  ту 

U  рос  ід  ав'р" 

джерні 

но[в]   су  пер 

гед  дї  еон 

риз[е]и  ден 

ві  дсекрайд 

ді  енемі 


«є  are  just        ві  ;.р  джост 
Cf)ine  [in]  ком  [ии] 


мало  що  Не 
забив  ея 


тілько  що 

його  не 
ввдви  (він 
незаба{юм 
прийде ) 


they  have 
just  fallen 
аніеер 
I  нроке  jU9t 
«low   with 

liini 

near[ly], 
well  nigh ; 

by  and  by 

he  was  near 

[or:  well 

uith]  iH'itijr 

ki!le<l 

he  will  eoine 

by  and  by 


ДЄЙ  re  в 

джост  фолен 

есліп 

ай  спопк 

джоет  нац 

вид  гим 

нір  [лі],  ІНЛ 
най;  блй 

енд  бай 
гі  воз  нір 

[ор:  вел 
най]  біінґ 

кплд 
гі  ПИЛ  ком 
бай  енд  бай 


є  if 


;  *■ 


Шт 


'  І 


що 

мало  Щ(»  Н)- 

ІІоЛиліІ  (Н 


що-   то 
[чим — тим! 

іцо  гта|>ш«' 
ввно  то 

ЛІПНІ»' 

Що  більше 
ми  їх  люби-  І 

МО,    то 
МеНЬІІІС  ОКИ  І 

Лає 

По  Д.'ІЛЬМІС 

10  гірше 

-цо  дальше 
іо  ліпше 
що — То 
:issoiiu'tiiiios  І 

Ге|і(іег»м1    iiv- 


1  \  >г, 

іііеуіія.і  lAettri'flj 

like  іо  have  і  ту  П'П 
iroiu-  І.у  the  байді  і| 
t'lirs  loi^'iher 
the— the 


tiie     lijer 
wine  ІН,  the 
I  letter  it  i.< 


TVIt 

ДІ— Ді" 


ДІ  оклдеї 
вайн  lis 

б^'Тер  И' 


th(    more  we 
love  tliem. 
till'  less  they  і  леє  ,іей  л 

love   ПН  і 


ДІ  МоВр  t 

i!t«  лем 


;  Ігош  had  to      ф,„,м  бед 

\\ОІ>е,    wi.rm-     вере,  Вер( 

and  worst;  енд  в 

'«•tterand         бетер  енд 

І  letter  і  бе 


Що  Man  би 

ИрЯЦЮП.ЧІИ. 

то  (1а ВИТЬ ін 

ЩО,  (stands     І 
'or:  ОКІіІЬКО    І 

4..ШЄ 
up.:  втік;і(;.     ' 

ЩО  лише  І 
сил  ему 

стнрчить  І 


він  бив  що 
сили 


instead  of, 

'  [замість -то] 
instead  of 
\vorkin>r  be 
plays 


be  runs  as 

fast  as  Jus 
"■;:s  can 

carry  him 
[or:  as  his 
IcL's  woidd 
cat  TV  himj  j 
le  stroke         I 
\^iii»  all  his  і 
Uiight  j 


ИНГТеД  OI! 
ИНСТеД  OB 

поркінг 

ПЛС 


Г1  [)анз  ез 
ф»ч;т  ез  ГІ 
леГз  кен  Кі 

рі  ГИМ    [(,,, 
ез  ГИЗ  Ле 
пуд  кері 

гп\ 
ГІ  стрпвк 
вид  ОЛ  TV 
най 


що 

ей  ГІ'ДЛМЙК 

ту  П'іі  г  Iff 

ТУ|'»'ДС|) 

і— ді" 


І)НЛД»'|> 
<ІЙН    113,  ді 
Н'ГОр  ИТ  из 

М>>В|>  ні 
ГЛЛ  Л*'М,   ДІ 
'<■  ,lt'ft  ЛНВ 
Оі' 


•«М  бед  ту 

р<',   ВЄ|)С 

енд  BCJ.c 
rfjl  енд 
б«т»м> 


стед  о  в 

стед  о  в 
поркінґ  гі 
плейз 


ана  V3 
'СТ  сз  гиз 

J  Кен  К(  - 

и.м  [(,,,: 

!  гиз  JU-ҐЗ 
кері 

гпм] 
■рпвк 
Д  ол  гиз 
майт 


Що 

що,  F»efore  U 
.'^iihHiantive 

•  leiiotit)^  а 
certain 

f»erio«i  ol' 
finie  is  llMti 

iiirttead  oi': 

I 
що  день, 

ЩО  днн,  ' 
[щоденно] 
ЩО  Д|іугий 

день  І 
шо  чверть     І 
години 


Им7 


що 


иожл-іій,.а,-в 
every  day 


ЄВЄ|)І  дей 


що  пів 

години 

що-вечера 

що  вочи 
що- раз 


[за  що-паз,    І 
що  години]  ! 

ЩО  иише 

ЩО  ИНШОГО  І 
(то  ЦІЛКОМ  І 
що  ИНШОГО 

ЩО  найскор- 
ше 
(що  найв- 

чаенїйше) 
N6  ЩО 

(троха) 
пр. :  дай  ме- 
ні не  що 

хліба 
прийди  не    ! 
Щч  (т^юха)  І 
скорше  І 


,  every  otJier 

і  «ІЯУ 

! every 

,       (juarter  of 

і  ам  fionr 

t'vvry  liaif  an 

hour 
every 

evening 
every  niylit     , 
every  time; 
boiirly,  at 
evtiy  iiour 
at  every  iioiir  I 


something 

else 

that's  quite 
anotlier 

thing 
as  soon  as 


m  little, 
some,  rather 

give  me  some 
bread 

come  a  little 
sooner 


ЄВЄ|»І  ОДер 

дей 
евері  КВор- 

їер  о  в  єн 
ав'р 
евері  геф  єн 
ав'р 
евері  івніні' 

І  евері  найт 
І  евері  тайм ; 
І  аверлі, 

ет  евері  ав'р 
ет  евері  ав'р 

сомтінґ  елс 

детс  квайт 
енадер  тінґ 

t-3  сун  ез 

пасибал 


в  лител, 

сом,  радер 
fBB  мі  сом 
бред 

ком  є  лител 
сунер 


що 
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'■  і 


ШГ. 


(в  не  що  І  it  ім  riither 

Х<»ЛОДНм  і      СоЬІ  to-<|«y 

ДН)ТЬ  І 

що  у  нідміні:  І 

НІ   до    ЧОГО        І  ^ооіі    ІііГ 

(Ир.  Н«-:)ДН-  '  IlotllillL' 

лий) , 
нї  UO  чому       Hot  wot'tli  а 

token 
oHu  НІ  по         she  is  not        ' 
чому  worth  a 

tok«'ii 
чим  він  н*'       wliy  is  bt'  ii    I 
UY7K,'! :  Itadliiisltaiid?  ', 
чим  To  H(>        wliy  ІН  this      і 
мешкане/ '  1о<Іі.мііц  bud? 


що  Нін  1  не 
говориь  би 
(не  поможе 

€му  Єго  ГО- 

воцене ) 

що 

up.  нк  же 
меві  його 
звоювати, 
шо  я  не 

внаю 
що —  позаяк, 

■ІДКОІМ 


(она  бояла 
ся,  що  була 
двше  сама 


it  is  of  по 
use  іііг  him 
to  talk 


-   еСіІИ,  K04N 

how  shall  1 

defeat  him 
if  I  do  not 
know  how  to 
df)  that 
as,  whereaH, 
since, 

becauw, 
inanmich  ан 
1)еіп^г  idom» 

«he  felt 
aft  a  id,  ^he 

iVIt  afraid 
because  of 

her  Ін'іпя 

alone,  s>he 

felt  afraid  on 

account  of 

hev  Ім'іпк 

alone 


біінґ  ело 
ші  ф 

І  еф{)ЄЙД,  1 

І  фелт  ефр 

І  бікоз  ов 

І  біінґ  ело 

і  ші  фелт 

ефрейд 

екавит  О! 

гер  бі 

ел< 


ат  верт  є 

товк'н 
іі  из  нат 
I'jiT»' товк'н 


я  що — то 

п  що  €  так 

лимно,  то 
ми  но  Ідемо 

біІВИТИ  гн 

на  двір 


що,  щобу  хь 
що- набудь 


що  -f>r:  що- 
н«>в_\ть, 

троха 
Сели  мене 
що  (що-не- 
будь)  лю- 

бвт 
що-  нк 

лише 
гцо — (іг:  за 
кож-дии  ра- 
зом нк,  за 
кождим 

разом  кола 
ЩО,  (at  the 

commt'nce- 
iiient  of  a 
sentenre) 

—ОСЬ,  от 
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^  — 

ax — (ho) 

;  iKTHIlm'-dJO) 

and  l)f('uii><«- 
it  ІЧ  НИ  roid, 

«(*  <lo  not  ЦО 
to  pliiy  out 
of  (ІООІ.Ч  '(ir: 
і  ill  til*'  o|ien 
'  (ail) 

»vhnt<vf'r, 
wliHtHocver; 
Jiiivtliitii;, 
wi.u'wliat, 

woMiPihin^: 
but  H  little 


if  yon  love 
nie  )int  H 
]ittlo 


що 

«•Л-   (ro) 

6ІКОЯ  -tni) 

••НД  бікоіі  ит 
иа  to  кмнлд, 
в і  ду  иаг 
f«>B  ту  пл»'й 

НВГ  ОГ  Дмр,і 

(о[>:  І1ІІ  ді 
оіиіі>н  (ер) 
(nium'Bfp, 
'г)ііг»тсоев»р, 

«'НІТІНГ. 

іомгват, 

гомтінґ 
Лат  є  лат'л 


иф  ю  лав 
мі  бате 

ЛИТ(»')Л 


ая  нооп  ня       і  ез  «ун  ез 


at  rvory  tin.p 
when 


ет  евррі 
тайм  (г)в«'н 


fi)  що  то? 
— що  се  зна- 
чить'.' 


Ііеге,  thfTe, 

tliat 
w  hat  «io<'8  it 
niean'/wiiat'c 


"p  дер,  дет 

(г)ват  довз 
ит  мін? 


■  tlio  шеапіпк'І  (г)ват<' ді 
of  thai  ^і 


що- найпер- 
ше ' 
що  на  І  що 

годї !  j 


first  of  яі! 

that  ah  (eh)! 
ah! 


М1НІВҐ  OB 


!  дет; 

'^  ф*=рСТ  OB  ОЛ 

дет  a  {ej!a! 


'і'.- ' 


} 

■  ?     ; 

. 

Ь   ї 

■  і  :"  ^' 

І 

t 

^    ІЬ 


■ііЙ  .  .In 


що 

не  що  б<» 
й  що  (в  тім 
то  і  діло, 

що) 
не  що  бо  й 
гореї  (в  тім 
то  1  труд- 
ність) 
що  хоче 
нехай  буде, 
нехай  буде 
що  хоче 

,,що  стало 
ся,  не  вер- 
не сяГ' 
(ні  за  що 

що  (conj,> 

так  що 

но  що 
(запевняю 
тебе,  що 
так  є 
що  він  є 
дотепний, 
п])изнаю 


«є  тому,  що 
я  Н(>  знав 

я  щасли- 
вий, що 
бачу  вас 
знаю,  що 
він  був  ге- 
роєм 
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the  l":t<4  is 


ПТ' 


liiat 


tllet4!'.«  just 

the  Uitliculty 


wliatevor 

events  may 
liapjien,  Ik( 
ая  it  can 

what  is  «lone, 
is  doiul 

for  n<»tliin<r 

that;  Ьес:мі,ч«' 
(б«>,  ппзаяк) 
so  tliat 

not  t>iut 
1  ««sure  you 
that  it  IS  eo 

that  he  ie  a 

man  of  wit, 
I  am 
prepared  to 
allow 
it  is  iH'canse 
I  did  not 

know  that 
I  am  hapj)y 
to  see  you 

I  know  tlmt 
he  was  a 
hero,  I  know 
him  to  have 
beeiT  a  hero 


ДІ  фсКТ  113, 

Д*; 


ДОрЗ  ДЖ'іОТ 

ДІ  діїфикал 
т 

(г)патепрр 

івеитс  ме< 

геиен,  бі  ІІЗ 

ит  кеіі 

(г)в;іт  нз 
дай ,  из  даі| 

фор  нотіпґ 

дет;  бікоз 

CO  дет 

нат  дет 
ай  ешур  ю 
дет  ит  Из  сс 

дет  гі  из  є 
мен  ов  виті 
ай  ем  прі- 
перд  ту  елаї 

ит  из  бікоз 
ай  дид  наї 
нов  дсі 
ай  ем  геп  і 
ту  сі  к 

ай  нов  дет 
гі  воз  < 
гіро(в),  ай 
нов  гим  ту 
гев  бів  < 
гіро(в 


mo 


що 

ІДО — that 
(foiij. )  часто 
піюпускае 

ся 
пр.  віримо 
ІДО  Гомер 
вув  сліпим 

мущина, 
п|Ю  котрого 
думаємо,  щі) 

є  її  ЕІтцеМ 

він  оправ- 
дував ся, 
UIO  пізно 

прийшов 
дивую  ся, 
що  він  не 
приходить 


щоб.  щоби 


щоби  я  мав 
адрадити, 
ніколи  І 

ідоби  він 
поправив 
ся,  треба 


я  вимагаю, 
ідоби  він 

то  вробив 
він  любить, 

щоби  ему 

підхлїблю-* 

вати 
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we  believe 
Homer  to 

have  l>e«'ii 

blind 

the  man 
wliom  we 

iK'lieve  to  be 
her  father 

1іеа)ю]о^2Є4І 
for  l)eingJate 


I  wonder  at 
his  not 
coming  (or: 
that  he  does 
not  come, 
that  lie  has 
not  come 
that,  in  order 
that,  in  order 
to 
that  I  should 
ІкЧі-ау, 

never! 

that  he 

should 
amend  (or: — 
reform),  it 

is  necessary 

I  require  him 

to  do  it 

he  likes  to 
be  flattered 


щоби 


ВІ  белів 

говмер  ту 
гев  бін 

блайнд 
ді  мен  гум 

ВІ  белів  ту 
бі  гер  фадер 


п  епало- 
дасайзд  фор 
біінґ  лейт 

ай  вондер  є 
гиз  нат 
комівґ  (ор: 

дет  гі  довз 
нат  ком, — 
дет  гі  гез 
нат  ком ) 
дет,  нн  ор- 
дер дет,  ин 
ордер  ту 
дет  ай  шуд 
6ІТ|)ЄЙ,  не- 

вер! 

дет  іі  шуд 
еменд  (ор: 

ріформ),  ит 
из  несесері 

ай  ріквай'р 
гим  ту  ту 

ит 
гі  лайкс  ту 
бі  флетерд 


:    І 


І 


•і      ь 


і 


Щпби 

бажаю,  що- 
би кін 

иішові 
іцоби  ти  се 
знав 

щоби  се 

СКП{ЮТИТИ 
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щоглис 

1  \\ійІ>,  he       І  ай  виш, 
would  f^ol  І         вуд  : 


щоби  не 

не  абли- 

жай  ся  до 
того  пса, 

щоби  тебе 

не  вкусив 
спішім  ся, 

щоби  хто 
не  прийшов 


щоби  (аби) 

( хотяйби) 
зроблю  се, 

щобим  мав 
і  житєзі  пе- 

р*>платити 
щобудь, 

що- небу  дь 


щогла 


щоглистий 


in  order  that 
you  may 

know  it 
to  U»  brief, 

to  cut  it 
short,  t<^)  put 
it  in  very 
few  words 


lest,  for  fear 
(that) 
do  not  ЦО 

near  that 
goe,  lest  lie 
I  .shouKl  bile 

let  us  make 

haste,  for 
fe:ir 

яome^юdy 
should  come 
thougi),  if 

even  if 
I  will  do  it 
even  if  I 
should  die 
for  it 
whatever, 
wimtsoever; 
anything, 

something, 
somewhat 

(що) 
mast;  staff, 
boom,  pole, 

perch  1 
with  many 

masts,  with 
high  masts, 
witii  maete  і 


ИН  ОрДЄ[ 

дет  ю 

HOI 

ту  бі  брі^ 
ту  кат  и* 
шорт 
пут  ит  в 
ве[іі  фю 

,  ве 
логт,  фо^ 

фір  (А 

ду  мат  ґо 

нір  дет  А 

лест  гі  ш 

байт 

лет  ос  ме 

гейст  ^ 

фір  сомба 

піуд  t 

лов,  иф, 
і  вен 
ай  вил  ду 
ит  івен 
ай  шуд  ді 
фор 

(г)ватевер 
(г)ватсоеВ( 
енітінґ, 
сомтінґ,    І 
сом(г)в 

мест,  стеф 

бум,  ПО! 

пе 
вид  мені 

меетс,  Ві 
гай  местс, 

вид  мес 


цоглистий 

І  виш,  гі 
вуд  ґові 

а  орде{» 
дет  ю  мей 
аов  вт 
'  бі  бріф, 
'  кат  ит 

шорт,  ту 
:т  ит  ин 
рі  фю 

,  вердз 
ст,  фор 
фір  (дет) 
иат  ґов 
|>  дет  доґ, 
ст  гі  шуд 
байт  юд 

г  fx;  мейк 
гейст  фор 
)  сомбаді 
шуд  ком 

в,  иф, 

і  вен  вф 
вилду 
IT  івен  вф 
шуд  дай 

фор  ит 

«атевер, 

іатсоевер, 

тінґ, 

ітінґ, 

сом(г)ват 

т,  стеф, 
fM,  повл, 
перч 
І  мені 
еетс,  ввд 
местс, 
вд  местс 


щоденний 

щоденний 


щоденник, 

Сі-а) 


щоденнвк, 
(дневнвк) 


щоденно 

(adv.) 

щока, 

(здрб-: 
щічка) 

(ударвти  по 

щоцї,  (бвтп 

по  щоках) 

щокатв 


щокатий 
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щолоп-ок, 
(2-ка) 
(чолопок) 

щомісяч- 
ний, adj. 
щомісячно, 
miv. 

щопки — 

стебла 


що: 


daily,  every 

day; 
(diurnal, 

quotidian) 
diary,  day- 
bo»  )k , 
joimial, 

itinerary 

daily 

pui)licatioii, 

daily  news, 

daily  paper 

daily,  every 
day;  day  in 
day  out 
cneek,  fare; 
jaw  (щелепа,  I 
пащека)  I 

to  slap  the 
fa(«  (to  box 
the  ears)  of 

a  person 
to  say 

,,\vhat" 
often 
full-faced: 

(provided 
witli  jaws, 

provided 
with  mandi- 
bles) 
top,  summit; 
the  crown  (of 
the  head) 

monthly, 
every  inonth 


дейлі,  евері 
дей;  дайер- 
нел,  квотид- 
еіі 
дайері,  дей- 
бук,  джер- 
нел,  айти- 

нерері 
дейлі  по- 
бликейшен 
дейлі  нюз, 
ейлі  пей- 
пер 
дейлі,  евері 
дей,  дей  ин 
дей  авт 
чік,  фейс, 

ДЖО 


stalks,  stems 


ту  слап  ді 
фейс  (ту 

ббКС  ді  І|)3) 

ов  в  персон 
ту  сей 

м(г)ват" 

офі'Н 

фул-фейст; 

провайдид 
вид  джоз, 

провайдид 

вид  менди- 

белз 

тап,  сомит, 

ДІ  криви  (ов 

ДІ  гед) 

монтлі, 

евері  MOUT 


стовс,  стемз 


Щ  І- 


щорічний 
щорічний 


Що{)ічно 

(adv.) 


щось, 


(ргоп.) 


певне  щось 


щось — or; 
Щобудь. 
щонебудь 

Щот(1\у) 
(рахунок) 

щот-и 

(2.  рі.-ів) 

щотиик(2-а)  j 


щотниця, 
(аритмети- 
ка) 
щотничпй 

щотувати, 
(щитати) 
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annual, 

yearly;  of 
every  year 
annually, 

yearly, 
eury  year 
soniethinjr, 

anything; 

rather, 

somewhat,  a 

I  little  (т|юха) 

'  a(n  indeflna- 

hle) 

somethinp 

what(8o)ever; 

anytiiinfr, 

Honiethin^^ 

acionnt;  bill; 
nuniber 
«omiting 
hoanl, 
abacus 
arithme- 
tician 
arithmetic 


ЩО' 

ен-юел 

їрл 

ев< 

ен-юелі 

їрлі,  ев( 

сомтінґ 

єні 

1>:<дер, 

еом(г)ва 

л 

е(н  инд. 

фнйні 

сом 

(гіват(со 

енер; 
тій  І",  сом 

екнвнт,  І 

НОА 


щотувати 


ся 


щочасний 


arithmetical 

to  count,  to 
tell  off; 

compute 
(оцінювати) 
to  count,  to 

settle  ^to 
square) 
accoimts 

with 
lion  fly 


каннтінг 

бовр 

еб« 

оритметі 

І 

еритметі 


еритмети 

ту  кавнт, 
тел  оф; 
комп 

ту  кавнт, 
ту  сетел 
сквер) 
екавнтс  в 

аверлі 


щочасно  hourly,  at       І  аверлі,  ет 

^adv.)|     every  hour  і     евері  аі 


ЩОчасно 


щоченя 


щоченя, 

(2-ти) 
(щічка)  І 
щулити  очі  І 


н  email  cheek 


щулити 

Bjxa 

щулити 
вуха  (пр, 
кінь) 
щулйти  ся 
(щурити  ся) 

щулити  ся 
(морщити 

ся)  j 
гцуняти, 
(1.  й.  щуняю 
-'.  н,  щуня- 
єш  і  т.  д.) 
щуііяти 

пеаии 


to  wink;  to 

screw    l||) 

oiie'x  eycy 
to  I(ij(i  an 
ear,  to  listen 
to 
to  prick  np 
tlie(or:one'8) 
eai*s 
to  blink, 
to  wink 
(моргати) 
to  ehrivel,  to 
shrink, 

bristle 
to  hunt, 
bait,  сЬане 


щуплий 
є  смол  чік 


щупальц-е, 

(2. -я) 
(в  анат. ) 

щупати 

(мацяти; 
хватати ; 
(щуптати) 


щупане 

щуплий, 
щуплявий 


1 


to  net  on 

with  dogs, 
to  set  npon 

witJi  dogs 
tollch-^юdv, 
tactili' 

corpuscle 
to  touch; to 
fptl  (np.  the 
pulse);  to 

louch  on 
(—upon),  to 
finger;  to 

handle 
touching; 

feeling 
thin, 

delicate,  lean 
Jank,  slim, 
slender, 

ekinny,  I 


I  ту  ВИНК,  ту 
f  кру  »п  вона 
айз 
ту  ленд  єн 
Ф.  ту 

лис(в)н  ту 
ту  прик  an 
ДІ  (ор:  вона) 

ту  олинк, 
ту  вивк 

ту  шривел, 
ту  шринк, 
ту  брис'л 

ту  гант, 
бейт,  чейс 


ту  сет  ав 
вид  доі^,  ту 
сет  апон 

вид  дога 
точ-баді, 
тектил 
корпесд 
ту  точ,  ту 

філ  (пр.  ДІ 
поле)  ту 

точ  ан 
(-«п»н),  ту 
фннґер,  ту 

гевдел 
точінґ; 

філінґ 
тна,  дели- 

■ет,  ЛІН, 

ленк,  сдим, 
слендер, 

скшні, 


щуплий 
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fi- 


ll 


ІЧІ 


щуплий, 
щуплявий 


щупявй 


tajtao 

(adv.) 


щупка, 

(пучка) 
щупка  соли 

щупка 

табаки 

щур,  (2-а) 
(здр:. 

щурик) 
щур  (рід 
ластівки) 

,здрб. :  щуря 
(2-ти) 
щурячий 

щур-ячий 


meagre; 

t'tJiall; 
(ehort);  ill. 

looking 
іпвиШсіепі. 
ineiKnificant 


not  enough, 
insufficiently 
insignifi- 
cantly 

pinch 

a  pinch  of 

Halt 
a  pinch  of 

snuff 
rat 


щучлй, 
(щуши^в) 

перчин, -a, -є 


Ю. 

ювелір  (2-а) 
(волотар 

(2-я) 


(нап«1-) 

niartin, 
swift 
yonng(8and-) 
niartin 
(of)  rat 

of  (sand-) 

martin, 
l)elonging  to 
land-martin 

(of)  pike 

belonging  to 
pike,  of  pike 


jeweller, 
goldsmith 


МІҐ(е)р, 

CM 
(шорт);  E 
луї 
ивсофи- 
шент, 
сиґвнфи 
s 
нат  інаф, 
внсої 
шентлі, 

ИНСИҐНП( 

кев 
пинч 

є  пинч  01 

с 

є  пинч  1)1 
СІ 
{>ЄТ 


(сенд-)маі 
тин,  св» 

йонґ  (сен 
март 
(ов)  J>eT 

ов  (сенд-) 
марті 

беловгшґ 

ту  севд- 
март 

ов  пайк 

белонґінґ 
пайк,  ов 
па 

джуелер, 
ґовлдсм: 


ювилей 

ЮВИЛРЙ, 

ювілей 

(|ЮКОВИНИ, 

(2.  рокован) 
річниця) 

ювилейний 

ювилят, 
ювілят  (2-а) 
(ш.) 
ювилятка, 

и.) 

ювилей, 
обходити 


юга  (f. 
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jnbillc; 
anniversiirv, 
Htrvice 
апіііуетяагу 
(lay 

(of)  jubilee 

a  person 
whose  jubi  let' 
ІЯ  being 
celeltatod 

to  jubilate, 

to  celebrate 
a  jubilee,  to 
commemo- 
rate a 
jnbilet' 
a  dry  foj?  in 
a  hot  day,  a 
hot  wind,' 
air  mixed 
with  bluish 
smoke 


югас  CJ-a  shepherd, 

вівчар         herdsman 


югнути, 
(вибігчв) 


югнути 
(махнути) 


to  run  out, 
to  rush  (to 
hurry)  iirto 
the  street 
(ю.  на 

улицю) 
to  brandish, 
to  wave, 
waft;  to  beat 
(np.  the 

wiuga);  to 
wag  (np. 
one'e  tail,  J 
np.  dog)  I 


югнутя 

джубилі; 
епипеїісері 
серввс 
ениверсері 
дсй 

((•в)  джуби- 
лі 
є  ncpt'OH  17В 
джубмлі  из 
біінґ  селе- 
брейтв^ 

ту  джибв- 
лейн,  ту 

СЄЛ('б{)ЄЙТ  є 

джубилі,  ту 
коиеморейт 
є  джубилі 
(■  драй  фаґ 
ин  сгатдей, 
є  гат  винд, 
е|»  микст 
вид  блуиш 
смовк 

шспеї.д, 
гердзмен 

ту  ран  авт, 

ту  рош  (ту 
гарі)  инту 
ді  стріт 


ту  брендиш, 
ту  вейв, 
вефт;  ту  біт 
(іір.  ввнґд); 
ту  веґ (вона 
тейл) 


■:    \ 


iU 


югяти 


1498 


югати 

(югнутв) 

І)уК()Ю 

Югати  ху- 
стинкою 
югати  (ма- 
яти)  криль- 
ми 
(собака  югае 
(махає)  , 
хвостом 
(собака  ле-     І 
ртить  гя) ! 
(кінь  югае 
хвостом  і 


to  wave  (or: 
І  to  Hwinjj:) 
I       one's  arm 
!  to  waveoiie'.s 

band  kerchief 

to  Іжаі  the 
wing!-;  to 

tosH  on  hijiii 

the  цоег 

fawns,  (or: 
wa.ffH  iuj  tail; 


югнути  ему 
щоби  Затри- 
мав ся 

(пристав) 
югати  ся 
(махати  ся) 
хустинкою 
(робити  со- 
бі холод 

хустинкою) 
юд,  (2-а) 

(іп.) 
(юдина, 
(здрб.: 

юдик) 
года,  дух- 

юда 


іііе  іюгне 
■shakes  its 
І  tail 

to  make  Іііш 
a  sign  (or :  to 
iHJckon  him) 
to  stop 
to  fan  one's 
^'li  with  a  ' 
liandkerchlef 


— рябина 


ту  Reft  в 
евинґ) 

ту  вейв 
генке 

ту  біт  4І 

ВИНҐІ 

тас  ан 

Д>  Доґ  ф< 

(ор;  веґЗ 

Т< 


ДІ  Горе 
І     шейвс 

'  Т( 

ту  мейк  І 
є  сайн 
бекен  п 
ту  (Л 

ту  фен  BQ 

селф  вш, 
генкері 


Юда, 

(Юдко) 
(ім.  ВЛ.) 
юдаїзм  (2-у) 
жидівська 

релігія) 
Юдей 

(2-юдея) 
(іврей,  ашд) 


the  evil 
spiiit,  tlie 
devil 
Jutlah ; 

Judas 


ДІ  ІВЄЛ  cna 

Рит,  ДІ  д 

вв 

ДЖУДа, 

ДЯСУД» 


Judaism         і  джудеввм 


я  Jew,  а 
Hebrew; 
JudeaDi 


є  джу,  гіб^>] 
дясудіеі 


'У  нейв  (ту 
свинґ)  вона 
арм 
у  вейввомз 

геній'рчіф 
у  біт  ді 

винґз,  ту 

тас  ан  гай 

і  доі'  фона 

V'  в»*ґз  итс 

тейл) 


горе 

піейкс  итс 

Тейл 

мейк  ГИМ 

ї  сайн  (ту 

№ЕЄН  ГИМ) 

ту  стал 

фен  BOBS 

елф  вид  є 
генкерчіф 
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вел  спв- 

ІТ,  ДІ  Де- 

вил 

Да, 
ДЯСУДес 

деивм 


7*  гібру, 
Джудіев 


Юдейка 

ЮдеЙк«  (f.)    І  а  JewesH  7~ 
(іВ|*Йка,  H.l'.rew 

ЖИДІВКІ»)  '(woiiiaJl)  ; 

юд»-Йство       !  the  .Te!vH '''"*" 
І'иі'еї,жиди)         Hebn'ws; 

|-'Н(1еаіін, 

(юдеі)  the 

І  iewish 

юдейство       ,alIwhar5'of 
(жидіветво)  I.JewiHh 

І  origin; 

'iianncrs, 

І  CIlHtOIllH, 

Way  of  living 
and  thinking 
IKjciiliar  to 

tfiejevv.4; 
anguage  and 
I  ht*»ratnre  of 
the  Jews 


иідити 

e  джуес,  e 
гібру(вумен) 
джудіен 

ДІ  джуз, 
ї'.'бруз,  джу- 

ДЧ'НЗ,  ДІ 

джуииі  пі- 
аел 


юдейський    f  Jewish, 
'■врейський,    Hebraic,  of 
жидівський)   Jew;  of 

Юдейське        l£ingdom"or 
царство  Judea 

Юдея  I  Jiuiea 

Юдит(а),        I  Judith 

(Юдихва) 
^ДИ'и  I  to  inatigate,   j 

^підмовля-  mimulat*?, 

ти)    inciusexcitel 
to  make 

misclnef ' 
between 
їнюріе,  to  set 

I  people 

together  by 
theaere 


ОЛ  гват  ИЗ 

OB  джуиш 
оі)иджин, 

менерз,  ко- 
стемз,  вей 

ов  ливінґ 
*^нд  тинкінґ 
пекюл-ер  ту 
ДІ  ДЖуз, 

ленґвидяе 
енд  лвтере- 

чер  ов  ДІ 

І  ДЖуз 

джуиш,  ге- 
брейик.  ов  є 
І  ДЖу,  ов 

Джудіа 
мінґдем  о  в 

Джудіа 
Дясудит 


!  ту  инств- 
»'ейт,  СТИ- 

.  мюлейт, 

і  инсайт, 

І     ексайт;  ту 

м^йк  мис- 
чіф  бетвія 

піпел,  ту    йГ 

ПІПеЛ  Tyirf- 

Дер  бай  ді 


Юдити 

•<»ДИТИ  (опо-  І  to  k'int.t 
купілти,  '  ' 

іірМіїаблю- 
вати) 
юдофіл,  (2-а) 
(приятель 

жидів ) 
юд<»фоб, 
(ворог  жи- 
дів) 
кж  (2  а) 

(клунок) 
(в'юк  (2-е) 

(.4  тур.) 
юлпннй 


j"<Ioi)biIe, 

ІГІІІКІ  of 

Л<  MS 
ІчЬор1іоІ)е, 
«lU'iiiy  of 

Jews 
pack,  bunij'ti 


wi-ak, 
(і-лабосиль-  fortt'less 

ний) 
юла  вість  weaknesp, 

((•ла(^ч;ил-        want  of  Гогсч- 
ля,  кволість 
слабови- 
тість) 
іол-їіц.і;-ис;    street;  play- 

ІПЛНІІЯ)  UTollnd 

(на  в>лици    [  ill  tlie  йИччч, 

j  out  of   ІІООГЯ, 

I  ill  tlie  open 
^^'^^i^^  Julian, 


ту  тем(і 


джудофи 

джудофо 
енсмі  ов 

Д 
пек,  б«рл 


вік  форсл 


вікнес,  ис 
ов  ф< 


Julia, 


Юліям 

(Улїяіі) 
Юлія. 
Юлїлпна 

(Уляна) 
іол;ннь(кий    Julian 

,    (-«dj.) 
ІОН  (2-а) 

юнак,  (2-а) 


Julius 


Juliana 


—  вюн 

а  young  man; 

lad;  brave 

man;  valiant 

man, 

І  courageous 

'  fellow; 


еті'іт,    ІІЛ* 
І'і'ІІВі 

ин  ді  стрі- 
авт  ов  ДО] 

ин  ді    ОВП( 

ДЖул-еп, 
джули 

джул-я, 
джулиеі 

джул-ен 


є  йонґ  МСН 
лед,  6|ІЄЙ 
мен; вел- 

ент  меь 
керейджес, 

феДОЕ 


ЮНІШ 

у  тем(п)т 


«Мофил 


куд«)фовб 
[(■мі  ОВ 

джуз 

К,  б«-І)ДІ-Н 


С  форслгі 


не*',  вонт 
ОВ  фо|.с 


IT,   іілей- 
«'І'іівид 

ДІ  СТрІТ, 
ОВ    ДО|(3, 

ДІ  овпен 

'Л-Єя, 
ДЖулиог 

л-я, 
жулиена 

Л-Єн 


нґ  мон, 
Д,  бі)ейв 
;  вел- 
:нт  мен, 
йджес, 
федив; 


юияк 


і«'"«к,[_'  в] 


ІЛЛІ 


ісаацтпо, 

(cull.)  і 


юнацтво 

(2-а] 
(хоробрість, 
відвага, 

сприт- 
ність, про- 
ворність) 
юнацький 
(adj.) 


юнацький 

(хор^ібрий, 
спритний, 
проворний, 
рішучий 

Юноня 
Юпітер 

ЮПЮІ 

''мужесжв) 


І  «'її  І  lellow; 
(inljglity  ШйП 

vounji 

tellowe,  ItdM, 
brave  man; 

valiant 
(doughty) 

men;  bold 
(courageoun) 
men 
bravery, 

count  ge. 
Valour, 

1х>!<1иейя, 
audacity ; 
ck'verness 

of  la<l,  of 

brave 
(valiant) 

man, 
l:)elonginf?  t<. 
a  lad,  off. 
bruve. 
Courageous, 
valiant,  »юІ< I, 
clever; 

dariiiyr, 
deterniineti 
Juno 


юпкя 


бовлдфелов, 

j        ДЯЙТІ  мец 
I  Йонґфеловз, 

I  ЛвД8,  С\)ЄЙП 
!  М«Н,  Вел-вВТ 

(давті)  мен; 
бовдд  [же. 
т*йдяи»с) 
мен 

бреЙВі-рІ, 

каі>едж, 
велер, 

бовлднес, 
одеситі, 
клеворнес 

ОВ  лед,  ов 
брейв  [ві>л- 
ент1  мен, 
белонґінГту 
є  лед 


юпка  (жіно- 
ча), (корсет- 
(ка) з  рука  - 

вамв) 


Jupiter 

Jacket  (short 
coat,  under- 
coat) made 
of  a  thin 
cloth  (stuff) 

phooting- 

jacket;  a 
rather  long 
sleeved 
corMt; 


бі>ейв. 

кеі»ейджес, 
вел-єнт, 

боплд,  кле- 
вер,  дорінґ, 

детерминд 
і  джуніїв 

джуппте)) 

джекет 
[торт  кпвт. 
ондер-ковт] 
мейд  ов  є 
тин  алят 

[стоф] 
шутіиі'.джо- 
"єт;  є  радер 
лонґ  слівд 

корсет 


юпка 

юика  (жіно- 
чий ко^м)т- 

КИЙ   WUO- 

критий  ко- 
жух), юичи- 
ил 
юпка  (по 
росс.  юбка) 

(адрв.: 

юпочка) 


1ЛП2 


К)і 


ям  mirnv,.r..,l   ,.„  онкнн 
•"•"■'''"•  іШО,п«фо,, 

«•'""'^  f'"-  КЛОВК  ^ 

"""'fit  І  вил 


l*llicoat;^         П(тик<,вт; 

ск« 


skirt 


юрд», 

(■)7РАа) 


юридичний 
(правни- 
чий) 

юрисдик- 
ція, (оудів- 
ництво) 
(обсяг  дїла- 
ня  суду) 
юрист  (а) 

(2-й) 
(правник) 

Юрий, 

Юрия;  Юр- 
ко; (вдрб... 
я^рчик, 

ЮріЙКо, 
Юраоь, 
Юрасенько, 
Юрусь) 


1)  n'sidue 

о/  henij) 
не»чІя,  or 
poppy  все<ія 
ргеі)а№<1  ля 

ftnffiiiff  for 
,,ріго|іу'- 

(tlinriplilljfs) 

-)  сіюсл- 
prcpjirt'd  of , 
\\І,«'у 
j'in.iiVal, 

jinlicial 


І»ввидю  on 
гемп  сідз 
папі  гіда 
пріперед 
стофінґ 
Ф<>Р  домп- ! 

І  ЛІН 

чіз  пріпер^ 

"И  іг]ве 

джури дике 
Дж^даше 


jnri.4<iu.tio„     [джурисдик- 

шеі 


jtirist  джуриот. 

.     .  iawycr;       лоєр,  джу- 
JunsconsiUt     рискЬнсоІт 


George, 

Georgy 


Джордж, 
джорджі 


K)ptiil 


юрлявмй 

юряшвпй 

(adj, 


Ю{>ДЯВІСТЬ 


юрта, 

(іурма) 
юрмою 
(юрбою) 
(adv.) 
юрода.  (2-й) 


юродк 
справляти 

юродивий 

(a«lj.) 

юродивість, 
юродство 
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alert, 

prompt; 
lively,  quick, 
"piritfnl, 
briek, 

nimble, 
Ught-footed, 
clever,  про- 
ворний) 
vivacitj 


юрои 


promptitai 


crowd,  mob. 
throng;  herd 

in  a  crowd; 
all  together, 
thick-coming 

a  foolieli  (or: 
crazj) 

person 
to  play  the 
fool 


ЄЛЄ|»Т, 

прои(п]т, 
лайвлі, 
кввк,  спи- 
^       Р«тф7Л, 
Орисх, 

нимб'л, 

лайт  #утшд, 

кдеаер 

вайвеситі, 

вивесшії, 


^Шт; 

іое  едаоииті, 


юродїти 


юрок, 

[2.-юрка] 


foolish; 
crazy,  mad 

folly, 

ahenation  of 
mind;  crazi- 
ness;  foolery 

to  become  a 
fool,  to  grow 
crazy 
a  email  tube 
made  of 

elder-tree 
(used  for 
winding  the 
thr«ad)j 


пі«и(п)тат- 

ЮД 

«P»M,  маб, 
трон*,  гард 

■н  є  вравд; 
ол  тугедер, 
тик-комінґ 

ефулиш 

[ор:  хрейаі] 
персон 

ту  плей  ді 

І  Фул 

Фулиш, 
крейзі,  мид 

фалі,  ейл- 
I  внейшен  ов 
майнд, 
крейзинес 
фулері 
ту  бшом  є 
Фул,  ту  ґров 
■peftai 
є  свсол  т-юб 
мейд  ов  ел- 
дер-трі 
(ювд  фор 
вайндінґді 
трад) 


і. 


юрок 

Юрок, 

(2.  юрка] 


ПІНСЬКИЙ 


юртати  гя 
[хвтатв  ся; 
переходити 
з  місця  на 
місце,  вити 
ся] 
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а  kind  of 

short  stick 
(—prop) 

ияе<1  while 

bindinff 

I  sht'evcs 

relating  t(» 

the  day  of 

St.  George 


ЮСТІЦ 


юртувати 
[непокоїти  ] 


торгувати  ся 
(метушвти 
ся,  витися] 


юртувати  ся 
[згрома- 
джувати ся] 
(люди  юр- 
туються 

Юстин  [2-а  І 
Юстина  [f.] 
Юстин  їян 
юстіція, 
[справедли- 
вість; суд] 

[мінїстер 

юстіціі 
(справедли- 
востя;  су- 
дівниіп'ва] 


to  elide  nf>on 
опе'м  lK>ttom, 
to  be 

constantly 
fidgeting 
about,  to 

move 
to  trouble, 

to  agitate, 
to  disturb, 

perturb 
to  move,  to 
have  no  rest, 
to  bustle;  to 
be  fidgeting 
up  ап(і  down 

to  И8ЯЄП)ЬІЄ, 

to  gather  in 

crowds 
the  people 
are  gathering 
in  crowds 
Justin 
Justina 
Justinian 
justice 


minister  of 
justice 


e  кайнд  OB 

ШОрт  СТИ 

(— npan) 
ЮЗД  (г)вай. 
<)айндіні' 

П.ІВ 

рілейтінґ  Tj 

ДІ  ДеЙ  OB 

ceftuT 

Джордя 
ту  слайд 

anuH  воні 

ба  тем,  ту  бі 

канстентлі 

фиджетінґ 

ебавт,  ту 

MVB 

ту  троб'л,' 

едхитейт, 
тудистерб,   ■ 
пертербі 
ту  му  в,  ту 
гев  новрест, 
ту  бос'л,  ту 
фнджетінґ 
,  яп  енд  давн 
ту  есемб'л, 
ту  ґедер  ин 
.     .   крав де 
ДІ  тпел  ар 
ґедерінг  ин 
К[)авд8 

ДЖОСТИН 

джостина 

ДЖОСТИН-Єн 
ДЖОСТИС 


министер  ОВ 

ДЖОСТИС 


ютреня 
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юхторитш  ся 


ЮТ|»*'НЯ 

юха,  юшка 


юха  [глуз- 
ливо] 
[  up.  собача 

юха 
юх  варка 


Юхнк 

(адрб. : 
Юхвм-<>ць, 
-ко] 
Юхима 

[Хим(к)а] 
юхт  (2.-а) 

(ш.) 
юхта  (f.) 
юхтовий 

(а«и.) 

юхторитв 
ся  (амагати 
до  чого, 
ждати  наго- 
ди, шукати 
нагоди  до) 


—утреня 
8оир,  fish- 

вепр;  gravy 
(підливка, 

соє);  juice; 
liquid  part 

of  a  cooked 
dish  ( — foo<l) 
blood 

dog'H  blood 

a  soup 

prepared  of 
potatoes, 
cheeee-ciirds 
and  dough, 

et<?. 
Eupht   ..ua 


Eupheuiia 

Ruseia- 

leather, 

yuft(8) 

made  of 
Hossia- 
ieather 

t«  strive,  to 

eiuleavor,  to 
force  one's 

self,  to 

watch  f<*r  an 

opportunity, 

to  wait  a 
favo(u)rable 
moment,  to 

■eek  (he 

Ofmortonity, 

to  be  on  the 
look  out  to 


cyn,  фиш- 
cyn;  Г|)еЙві; 
джус,  лвк- 
вид  шірт  OB 
є  KVKT  диш 
(-ФУА) 

блод 

доґа  блод 

є  суп  прі- 

перд  ов 
потейтоа, 
чІ8-керда 
енд  ДОВ 

юфімиис 


юфімиа 

роша-ледер, 
йофт(о), 

юфт(с) 
мейд  ов 
роша-ледер 

ту  страйф, 

ту  ендевер, 
ту  форс  вона 
селф,  ту  вач 
фор  апррт- 

юниті,  ту 
вейт  є  фей- 
веро9(а)л 
мпвиеят,  ту 
сікді  аімріт- 
юнпі,  TJ 
бі  «н  дІ  дук 

•ВТ  TJ 


П' 


юхторити 1506 


11 

»     'і 


'"1  = 


Ч: 


^»lf'l 


юхторити 
(мет«-шитіі 
ся,  вити  ся) 


юхторка 


юшити 
(лляти  ся), 
(о  кровв/ 
кров  юшить 
юшка 
юшка  (сік) 

юшечка) 
Я 
Я,  (2.  4.  ме- 
не, 3.  мені, 
6.  мвою, 

7.  в  Mt'Hi) 
я  сам 


ю  biiatle,  to 
be  restless; 
to  be  anxious 
to  have  the 

fidKete 
» tanner's 

bistrument 
ofcilindrical 
form  (in 

Russia) 


ябедв 


blood  flows 
— roxa 
juice;  (в  бот. 
sap,  (of 

plants) 

I.  (2.  of  me, 
3.  to  me, 

4.  nie)  1 


ту  бос'л  т 
бі  і>естл 
тубіенкш 
Ту  гев  ді 

фидж( 
є  тенерз  в 
ртр7мент 

СИЛИНДрИ- 

і№л  фор: 
(ин  jxmxi 


блод  флова 
Джус;  сец 


ТОЯ 

ябеда 


ябедник, 

{2-а) 


І  myself 
(ти  сам — 
you  yourself, 
він  сам — he 
himself,  она 
сана--в})е 
herself,  etc.) 
«t  is  I,  'tis  I 


ай  майселф 
(ююрселф; 
'  ri  гімседф : 
ші  герселф 


slander, 

calumnv; 
chicane, 

cavil 

slanderer, 

calumniator, 

tale-beajer, 

traduoer, 

chicaxi«r, 

pettifogger 


BT  И8  ай, 

тизай 
слендер, 

келомяі, 
швкейн, 

кеввл 
слендерер, 
келомнней- 

тер,  Т9йЖ- 

бврвр,  трвд- 
юсер,  от. 
кейнер, 
штйфаґер 


бос'л  Т7 
5і  1>естлес, 
5ІЄНКШЄС, 
гев  ді 

фиджетс 
?нерз  ии- 
7МЄНТ  ов 
индри- 
'■ел  форк, 
н  рота) 


%  фловз 


с;  сец 


ійселф 
рселф; 
селф: 
«рселф 


ай, 

твзай 
їр, 

■омяі, 

\и, 

кеввл 

pep, 

нвей- 

Йл- 

трвд- 

ІШ* 


ябедятн 
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яблунвна 

ябедити 

to  slander. 

ту  слендер, 

calumniate. 

келомнвейт. 

traduce ; 

тред,юс, 

chicane 

швкейн 

яблвчко 

knee-pan. 

ні-пен. 

(в  анат.) 

whirl -bone 

гверл-бовн 

яблонівка 

apple-brandy 

епел- 

бренді 

яблінь 

— ^яблуня 

(2.-яблонї) 

яблоня 

ябко,  ябло- 

apple 

епед 

хо,  яблуко 

(райське 

Adant>s 

едеме  епел; 

яблоко, 

apple; 

томеЙто; 

(помідор; 

tomato; 

бенена, 

баклажан) 

banana 
(банан) 

банана 

(дике  ябло- 

wilam^. 

вайлдінґ, 

ко,  квасни- 

crab(-applf) 

креіб(-епел) 

ця 

Адамове 

Adam's 

едемз  епел. 

яблоко, 

apple, 

картвледж, 

(хряіц  гор- 

cartilage, 

ґрвсл 

тай  ки) 

grille 

яблочний 

— ^яблуш- 

НИЙ 

яблукар 

apple- man, 

епел-мен, 

(2.-Я) 

apple- 

епел- 

monger 

мовґер 

ябдукарка 

apple-woman 

епел-вумен 

яблоко 

apple  of 

»'ш»л  ов 

роаладу, 

discord, 

двскорд, 

яблоко  не- 

ІЮПЄ  of 

бовн  ов 

8ГОДВ 

contention 

контентен- 
шен 

яблуневий 

(of)  apple- 

(ов)  епед- 

(ябдучко- 

tree 

трі 

ВВЙ) 

шбжгшпиш, 

apide-tree, 

епед-трі, 

(ябдгм) 

one  «pple- 

воаешл- 

tne 

трі 

ябл^нана 

яблунина, 
дерево  яблу- 
неве 

яблуння, 
(-.  яблуння) 
(сої!  ) 
яблунь, 
яблуня  (Іі-ї) 

(дика  яблу- 
ня, ккасни- 

яблін-ка, 
-очка.-ча, 
яблунька 

сибірські* 

яблуня, 
(що  родить 
малі  яблука) 

яблушнвй 
(яблочний) 
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яв 


aP[>le-tree  еиел-трі 

apple-trees       еиел-тріз 


apple-tree 
crab-tree 


яблушний 
псріг 

ябл/тнвк 
(нблочник) 

ябчанка 

яведрик, 

явида ' 
яв  (т.) 

ява  {(. ) 
и  у  свї  і  на 

ЯВІ] 


а  vounjf  (or: 
а  littlfe) 
apple-tree 

dwarf-a|.ple 

рагаїїіне- 

appie 

of  apj.le; 

biiving  the 
taste  of  an 

apple 
apple- 

•iumpling, 
apple-pie, 

I        apple-tart 

cKJer,  new 
'  ''i<ler,  apple- 

<'ni»k;af)ple- 

I  wine 

apple-eoiip, 

"pple-sauce 
«evil  (чорт) 


епел-трі 
ej»ee-Tfd 

«•  ЙОНҐ  (e 

лит(е)л) 
епел-трі 

дворф-<.пел- 
■rj>i,  пере- 

4айс-епед 


OB  епел, 
гевінґ  ді 

ТеЙст  о  в  ЄН 

епел 
епрл- 

Домцлінґ, 
епел-пай, 

епел- гарт 
сайдер,  ню 

сайдер, 
епел-дринк, 
епел-вайн 
епел-суп, 

еиел-сос 
девад 


Waking, 

awake; 

>^Щ,  real 

,     ,і"е,  light 

both  when 

міеер  and 

awake 


вейкінг, 

евейк;  pie- 
лшги,  ріед 
лайф;  лайт 
оовг(с) 
(г)вен  есдіп 

•вд  евейк 


яву 

видати  на 
яву 

(сг)н  на  яві, 
(пуста  мрія) 


та  книжка 

нозабавки 
вийде  на 

яву, 

(—3  друку) 

Явдгіким 
Явд(»ха 
явити  ся 

Я2ІИ. 

(2.  явора) 
(здрб.: 

яворець, 
яворок, 

яворик) 
явкати, 
(нявкати, 

мявкати) 
(явки),  у 
явки,   (adv.) 
явкотїти, 

(пищати, 
гавкати, 

кричати) 


авлеввй 
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to  bring  to 

liglit,  to 
reveal,  to 

disclofie 

i'hiinern.  idle 

fancy,  vain 

imai;ination, 

whinisvy 


that  book 

will  soon 
come  ont, 
( — appear, — 
make  ite 
appearance) 
Eudocimus 
Eudozia 
— являти  ся 
maple, 

niapie-tree, 
(клен); 
plane-tree 


to  mew,  to 
waul 

— явно 

to  squeak, 
t^>  niiK',  to 

equeal,  to 

howl;  to  yelp; 

to  scream,  to 

ecreech  (np. 
owl) 

miraculouslT 
found; 

miraculous; 
exhibited 

(np. 

merchandise) 


явлений 

ту  бринґ  ту 
дайт,  Tj 
ревіл,  ту 

дисклова 
киміра, 

кайміра, 
айд'л  фенсі, 
вейн  име- 
дашнейшен 

(Г)ВИМ8І 

дет  бук  ввл 

сун  ком  авт, 

(-- епір,— 

мейк  итс 

епіренс) 

юдосииос 
юдоксиа 

мейп'л, 
мейи'л-трі. 
плейн-трі 


ту  мю, 

ту  вол 


ву  сквік,  ту 
пайп,  ту 
сквіл,  ту 
гавл;  т^єдп, 
ту  скрім.  ту 
скріч 

мирекюлес- 
лі,  фявнд, 
мирекюлес, 

ЄҐ8(г)вбп- 

тид 


ті 


II 


:  tr-i 


Являти 

являти, 

(янити) 
(пов«з(дгв)а- 

тв) 
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являти  ся 

(ааштв  ся) 


(не  явити 
ся  на  віава- 

Не  до  2уду 

явити  ся  а 
сьвіт  Божій 
(AjMKaj  fe- 
нв  явила  ся, 

Що 
(як  лите 

явить  ся 
.  нагода 
(вш  явив  ся 
перед  коро- 
лем 
(він  явив  ся 
в  відпустки 


to  8\ип\,  to 

exhibit,  to 
present,  to 
produce  (np, 
I  one's  paSH)  ; 

to  set  out, 
(forth  (.  to 
set  before;  to 
manifest;  to 
evince»,  to 
Швріау  (np. 
couriijje) 
to  appear;  to 
eeem,  to 
.      come  in 

sight;  to 
come,  to 

show  one's 

*lf,  to  make 

one's  ap- 
pearance; to 

t)eexi)ibite(l, 

to  be  pro- 
<iu(!ed  (np. 
iocumenta) 

1  » default,  to 

suffer  a 

default 
to  be  born 


явив  I 

ry  moB,  t; 

егз(г)иби 
ту  П|  ізент 

"^7  продю 
ту  сет  авт, 
f— ф«»рт),  1 

Ct'T  бІфор,  7 

менифе<'і 

ту  ОВИНГ,  т 
ДЯ'^ПЛЄ] 


ту  епір,  ту 
І  сі*«,  ту  хоа 
І  ин  сайт,  т] 
"к»*,  ту  тої 
вона  селф, 
тумейквош 
епіренс,  ту 
бі  егз{г)иб"и- 
тид,  ту  бі 

прод-юст 


the  thouffht 
struck  nie 

that 
ал  яооп  ая  an 
opportuniijr 
offrrs 
ne  presented 
himeelt  to 

the  king 
be  returned 
,       from  і  lis 
leave  of 

abaence 


ту  діфолт, 
ту  сафер  є 
діфолт 
ту  бі  борн 


ДІ  тот  строк 
мі  дет 

є»  сун  еа  єн 
аперт-юни- 

ті  оферв 
гі  преаентнд 
гимселф  ту 

ДІ  вінґ 
і'і  рітернд 

.    ФРОМ  ГИ8 

лів  ов  ебсенс 


явний 
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явнісіяьа 


явний, 

.       (ailj.) 
(звісний, 
очевидний) 


явне  вару- 
шене  зикина 


явний  (оче- 
видний) 

сьвідок 

явний  (зна- 
ний) злид'їй 

явний 

обман 

явна  дож 

( — брехіїн) 

явні  «-ЛІДІЇ 


ясиїсїиький 


evident; 

manifest ; 
visible, 

obvioas, 
oBtensible, 

clear;  flat; 
declared, 

open,  (up, 
enemy); 
known,  (зна- 
ний); public 
(прилюд- 
ний) 
a  fla<;rant 
iiifriii(№ment 

of  the  law 

eye-witness 


notoi-iouH 

thief 


obvious 


frau<l 


a  flat  lie 


visible  traces, 
a  visible 

trail 

quite 

(entirely) 
evident 

(visible—, 
obvious, — 

— elear, 
known, — 
public) 


евидент, 

меніїфест, 
і.лзиб'л, 

абвіес, 
ін-тевсибл, 

клір,  флет; 
діклерд, 

ова(е)в, 
новн, 

иоблнк 


V  флеґрент 

инфрвн- 
джмевт  ов 

Ді  ло 
ай-витнес 


нотовриес 
тіф 

абвіес  фрод 


є  флет  JUft 


вивиб'л 

трейоев,  є 
вивнб'л 

трвйл 
квайт  (ен- 

тайерлі) 
евидевт 

[визиб'л,— 
обвайес, — 
клір, — новн, 
— поблнв] 


і,     ! 


5      . 


ЯВНЇСЇНЬКО 

явнїсїнько 
.  (a<lv. 

(Цикохг 

явно 


явність 

{'2.  янностн) 
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quit»'  (пг. 
І  entirely) 

evidently, 
(-inanift«stlv 
— visihl}-. — ' 
oHteneibly,— 
clearly), 
<inite 

publicly 


явно  (a<Iv.) 
(7ЯВКИ, 
очевидно, 
видимо) 


яворина 

яворина, 
яворове  де- 
рево (кле- 
нина) 

яворовий 
(кленовий) 

Явтух, 
Явтижий 


І 

evidence,        ! 
nianifestness,  j 
<>«t«jn8ibiiity, 
clearness, 
publicity, 
uianifes- 

tatioii 

nianifestiy, 

evidently, 
visibly, 

ostensibly, 
clearly, 

publicly 
— явір 


"laple-wood 


квайт 

(«'нтайе|,л 
евидентлі. 

( — мениф< 
(ТЛІ,— -ви.,,, 
блі, — остец 
сиблі,~ 

КЛІрлІ) 

кііайт  по- 
бликл 

<'ВИДЄНС, 

МенифесТ' 
нес,  остен- 

еибилиті, 
«їлірнес, 
І     поблиситі, 
менифестей- 
і  шен 

менифестді, 
евидентлі, 
виаиблі, 

остенсиблі, 
клірлі, 

побликлі 


of  maple- 
tree,  made  of 

"iaple-tn»e 
Prosjier 


мейп(е)л- 


яга,  яга-ба-     old  witch, 

<^« '  haK,-  iil- 

natnned 


furious 


«ouian, 


woman 


B.M 


OB  мейд(е;л- 

ТрІ,   МеЙД  OB 

мейп'л  трі 
njiacuep 


овлд  вич, 

гег;  ил- 
нейчерд 

вумен. 


фюриос 


вумен 


ЯГІНКЯ 


1.513 


вуд 


япвкя,  (ratB- 

кв,  г-ілка, 

ranjLK4 ) 


ягідка, 
ягідонька, 
(2.  ягідок) 

ягідник 

(2-а) 


нгідникар 

(-'  я) 
ягідник  (2-а) 


ЯГІДНИК 

(сгничник) 


ЯГІДНИЦЯ 


ЯГІДНИ((Я 


an  J'>ter- 

|»Іау  with  а 
kind  of 

гоап(і(іапее 
with  Hin^ring 
about  I  teat  у 
of  the  spring 
Kanter-play 

with  choral 
dance 

little  (small) 
berry 

Ьеггу-Ьиія, 

beds  of 
strawberry- 
plants, 
strawl)erry 

plants, 
j^rden 
strawberries 
costermon^er 
[торгівних 

овочами, 
— яриною, 
— рибою. 

•  Т,  I1.J 

berjy-jaice, 

а  cuuxerve 
or  liqnor  of 
berries, 
berry- wine; 
(person  fond 

of  1)ЄГГІЄв) 

woman  or 

girl  picking 
up  berries, 

coster- 
woman, 
berrv-woman 
(jiersfm  fond 
of  berriee) 


єн  істррплей 
вид  c  кайнд 
ов  («вн;»- 

денс  вид 
гинґінґ 

і-Сявт  бюті 

ов  діспрінґ, 

і<*теріідей 

вид  ко|>ад 

(коврел) 

деяс 

лит(е)л, 

(смол)  бері 

бері-беда, 

бедв  on 
ст|юбері- 

плентс, 
строб(>рі 

плентс, 
ґарден 

строберіз 
костермон- 
ґмр 


бері-джус,  в 
конгерв  ор 
ликер  ов 

беріа,  бері- 
вайн,  т-р- 
сон  фонд  ов 
беріз 
вумен  ор 
ґерл  пикінї 
an  беріа 

костер-ву- 
мен,  бері- 
вумея;  (пер- 
сон фонд  о в 
і  беріз) 


*illi'    ' ' 

'ШТ'  ' 

^      : 

:    .             і 

■:! 

I 

'          I 

і 

J 


3:№ 


hum 


ЯГЯНПЛ 
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ягляня 

'пшоняпя) 

каша 

яг-ни  (2.-ІВ, 

pi.) 

ягляня  Mytux 

н гнити  ся 

НГНИЦН, 

ягничка 

ягничипк, 
(ягнятник) 


ЯГПДЯНКЯ 


Jiiillet-Kruel       милет-Гі)усл 


ягня.  (2  ти) 
ягнятко 


ягнятина 


ягнячий 
ягнячий, 
(зроблений 
з  овечої 

шерсти) 
«гіддя, 

(coll.) 
ягода  (зд})б  : 
ягідка, 
ягідонька, 
ягідочка) 
ягодянка 
(черешнян- 
ка) 


inilh't-floiir 

to  Iamb;  (to 
jean)'  to  ewe 
j  youiiB  owe, 
little  ewe, 
t*we-lamb 
Hliephenl 

("liephercl- 
•н)у)  Іеіиіііія 
уоппіг  sheep 
(Іаііііін) 
lamb 
little  lamb, 

lamblitiK, 
lambkin, 

yeanlinjf 
lamb,  lamb'H 
Паяіі,  lamb- 
meat,  mnttoii 

[баранина] 
(of)  laml) 
niade  (jf 

lamb's  wool 


милст- 

флан'р 
ту  леч;  (TV 
ін);  TV  НІ 

OHf  Ю, 

І     лит(в)л  ю, 

І  Ю-ЛЄ.М 

І  шеперд 

(чіеперд- 
'  бой)  тендіні' 
ЙОІІГ  шіп 

'ле.мз) 
І  лей 
лит'л  лем, 

лемліні', 
лемкин, 

їнлінґ 
лем,  лема 
флеш,  ле.м- 
міт,  мат(е)н 

[ов]  лем 
мсйд  ов 
лема  вул 


Іюггіеа 
berry 


cherry-soup, 
soup  pre- 
pare«l  of 
clierries  and 
milk  or 

cream 


б«>різ 
бері 


чері-суп, 
суп  пріперд 
ов  черіз  енд 
милк  ор 

крім 


яго  4Н 


нгода, 

(суншця) 

ЯҐ   ф 


Ядвягя 

яд,  отрут» 

ядерний, 

(идііея(н)ий 

ядерншстяй, 

ндряняй, 

зернистий) 

ідервий 

(важкий, 
сильний, 

пр.  мова) 

ядерний, 

(ввяввий, 
пр.  стиль) 

ядерний, 

(густий, 
адоровий, 
пр.  огірок) 

ядерний, 

(густий, 
тревалий, 
пр.  сукно] 

ядерний, 
(сочистий, 
ооковиїий) 

ядерний, 

(кріпкий, 
сильний, 

виразний, 

пр.  голос) 
ядерний, 

(здоровий) 
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strawberry 

jaguar, 
Amenoan 
tiger 

lledwiga 

роіяоп, 

venom 
grainy, 

grannlary, 
ртнтіїоия, 
fiill  of  grain* 

pithy; 

vigorons ; 

intelligent, 

Hoiuid  (apoey- 

МІЛИЙ) 

concise, 

terse,  гагу, 
curt,  succinct 


ядерний 
стробері 

джлжр. 

джеґвар, 
емерикен 

тайґер 

п'двиґа 


solid, 


thickset 


uni 

чонем 
ГреЙні, 
ГреН'Юлері, 
ґрен-юл«н', 
фул  ов 

ґрейна 

литі,  виґе- 

рое;  инте- 
лиджент, 

савнд 

ковсайс, 
теі)С,  рейсі, 
керт,  сок- 

синкт 
сялид, 

тиксет 


HubHtantial 


ЯЧ'І'У,  (пр» 
нарру  apple) 

strong, 

vigorous; 
forcible;  firm 
(неаохит- 

вяй) 
healthy, 

sound 


собстеншел 


сет 


СТ|ЮНҐ,  ви- 

ґерос;  фор- 
сиб'л;  ферм 


гелті,  савнд 


w 


t»fl 


ЯДГрНШЙ 
ЯДРрНЯЙ, 

УРОЖАЙНИЙ, 

-я,  пр.  рілл ) 
ядоряий, 

(ЯД||ИНИЙ, 

ядрянпй; 
холодя7»а- 
тий  пр.  віч) 
ядерна  ніч 
ядорняй 

ИІТРр 


1чв_ 

І  і«'гііІ«. 

fruitful, 
feciin«l, 

prolific 

strong;  сгмії, 
cnldiih, 
rather  cold 


ядррність 


ядерністк 
(лвнзкість; 

ядерно 

скази  Til 


а  cool  пікіїї 
а  Htroiig 
Ьгввге,  etiff 

pit)mi(>fle, 

atrengtl), 
I'liersry; 
virilitT; 
Holirfify 
соїігіяепеяя," 
eucciiictiifif, 
ehortiK'ss 
to  аат 
intflligentlv 

(С0ППЄСІ4МІ1У) 


ЯДР 

фрттф^л 

фекоид, 

фівовд 

пролифві 

стронг;  куд 

ковлдит 

рйдер  вовл/ 


ядерно 
відлов  ІСТІ 


ядовитий, 

(ЇДОВЬТИЙ) 

ядро,  (зд|)б.: 
ядерце, 

ЯДЄ|>ЄЧКО) 


to  апяц-ег 
with  vigour, 
to  make  a 
bold  answer 
venomous, 

baneful, 
virulent, 

poieonoii.4 
kernel,  stone 
of  fruit, 

(в  анат.: 
stones, 

testicles); 
marrow, 

main 
substance, 

grain 


e  пул  найт 
є  строні' 
брів,  ствф 
ґейд 
пнтвнсс, 

стревґт, 
енерджі, 

вирилвті, 
солидвті 
консайснес, 
совсянктнег 
шортвес 
ту  сей  вате- 
лвджевтлі 
[ковектид- 

лі] 
ту  ен<-ер 

вид  впґер, 
ту  мейк  є 
бовлд  енсер 
вевомос, 

бейнфул, 
вирюлент, 

пойаовсс 
кервел, 

стовн  ов 
фрут.стовна, 
тестнкелз; 
керов,  МСЙН 
собстенс; 

ґрейв 


ядро 
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ііДро(д*рв- 

■») 
ЯД7Х» 

(двхавнця) 


ядушлявшІІ, 
(ядушна*, 
днхавшч- 

най) 
яЄчво 

яЄчвшж 

(явшвах, 
рід  грвба) 

ясчнвк 
(в  анвт  ) 

я«чяаж 

(торгівнвк 
яйкяма) 

явчвацЯ' 
Іявшнаця] 

ясчяяця, 
[яешнаця, 

тюргівнвцн 
яйками] 

яава 

яввявв, 

(щілвва) 
явдра,  рі. 

(2-Я8ДЄр] 

[аябра,  рі. 

{2.  аябері 
Я8ВЖ,  {2-aj 
(б.  в.  яавче!) 
(лвхвй 

язах 


pith 

aeth  ma,  short 
breath, 
Htoppage  of 

breath, 
■hortneflfl  of 
breath 
Hethmatic(al) 
ehort- 

hreatht^ 

little  ЄКК 

golden  agaric 


ovary 

merchant 

omelet 

female  egg- 
seller, 

female  egg- 
merchant 

plague,  pest, 
peetiieuce 

cleft, 

cleavage,  rent 

gilta,  . 

branchiae 

(двхала  у 

Р«б) 

tongue 

a  іІапЛегопв 
(venomuufl) 

tongue;  a 
foul  mouth 


пат 


•пса,  (есма, 
еетма)«шо|іт 
брет,  ста- 


оя 

брет,  торг- 
нес  ов  брет 
еаметах, 

есметав, 
естветвк, 

шортбретт 
двт'д  ВГ 

Говлдея 

efepax 

[еГерак] 

оверї 


•ґ-верчент 


аввд\«)т 

(авдет) 
фікейд  ег- 

овдлр 
фівейд  вґ- 

мерчент 
пдеґ,  пест, 

пестадеас 
кдефт,  клі- 

ведж,  рент 
ґвдв, 

бренвіе 


тонґ 

є  слендерес 

[вен  овес] 

TOHf ,  є  фавл 

вавт 


і  it 


Л  і 


Я8ШК 
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[у  неї  дов- 
гий явик 


ЯЧИЕ 


[мата  оот- 
рвй  язик 


[то  слово  7 
мене  на 

Я8ВЦЇ  вер- 
тать ся 


[що  на  ду- 
ші то  і  на 
явацї 


[то  слово 
все  у  неро 
на  Н8ВЦІ' 


she  has  too 

much 
tongue; she 

І8  full  of 
tongiie;  lier 

ton^rue  is 
alwajs 

galloping, 
aoehas  a 
wicked 

t<jngue 
U»  have  a 

well-filed 
tongne,  to 

have  one's 
tongue  well 
oiled,  to  have 
a  glib  tongue 
I  have  that 

word  at  the 
tip  of  my 
tongue  (or: — 
at  mj 

tongue'wend)  I 
the  word  is 
at  the  tip  of 
I     niy  tongue 
I  wliat  the 
heart  thinks 
the  tongue 
speaks;  to  be 
frank;  to 

speak  one's 
iriind,  to  say 
all  that  one 
has  on  one's 
mind 
that  word  is 
always  in  his 
month,  he  is 
always  re- 
peating the 
same  tiling 


ШІ  ГЄЗ  ту 
мач  ТОНІ 

ШІ  И8  фул  01 

тонґ;  ге| 
товґ  на 
олвейа  ґело 

ПІНҐ  ШІ  ГЄ8 

•  ввхедтоні 


ту  гев  •  вел- 

файлд  тонґ, 

ту  ґев  вона 

тонґ  вел- 

ойлд,  ту  гев 

є  ґлвбтонґ 


ай  гев  дет 

верд  ет  ді 
твп  ов  май 
толґ  [ор: — 
ет  май  тонґз 
**нд] ;  ді 

верд  as  ет 
ді  твп  ов 

май  тонґ 
[г]ват  ді 

гарт  тінкс 
ДІ  тонґ 

спікс;  ту  бі 
френв;  ту 

спік  вона 
майнд;  ту 

сей  ол  дет 
вон  гез  ан 
вона  майнд 
дет  верд  из 
олвейа  ан 
ГВ8  мавт,  гі 
из  олвейз 
реиітінґ  ді 
сейм  тінґ 


ячиціі 


■ • ▼■ 
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[дердкатв 

to  hold  on€ 

ту  говлд 

наик  sa  97- 

tOURll»:' 

ВОІІЗ  тонґ 

бями 

у  него  від- 

lie liae  loet 

гі  гев  ла.  т 

няло  язика 

the  iiee  of 

ді  юс  ов  .  из 

his  tongue; 

тонґ;  гі  ві>з 

lie  was 

строк  дим ; 

strnokdnnib; 

гі  BOB  строк 

lie  was  struck 

саічлес 

speechlese 

1  ирикусвти 

to  bite  one's 

ту  байт  БОНЗ 

яц^ик 

tongue;  to 

тонґ,  ту  кіа 

keep  silence 

сайлене 

[„довгий 

a  loose 

є  лус  тонґ 

Я8ИК  до 

tongue  comes 

*юмз  ту  нов 

добра  не 

to  no  good 

гуд 

приведе' ' 

і 

[,,наязвцї 

a  honey 

є  гоні  тонґ,                               j 

мід,  а  в  сер- 

tongue, a 

в  гарт  ов 

цю  лід" 

heart  of  gall 

ґол                            І 

[ніхто  те<Іе 

nobody 

новбаді                                    1 

за  язик  не 

forced  you  to 

форст  ю  ту                            к 

тяг[нув] 

speak 

спік                            І 
ту  бі  вері 

[держати 

to  be  very 
outspoken; 

серце  на 

автспокен ;                             \ 

язиці 

to  wear  one's 

ту  вер  вонз 

heart  on 

гарт  ан  нонз 

one's  sleeve 

слів 

[„дорога  на 

he  that  has  a 

гі  дет  гез  є                               і 

кінци  язи- 

tongue in  his 

тонґ  ин  гиз 

ка" 

head,  may 

гед,  мей 

find  his  way 

файнд  гиз 

where  he 

вей  гвер  гі              .                І 

pleases 

плізез 

нзик,  [нова] 

language. 

ленґвидж. 

tongue 

тонґ 

[ говорити 

-.r>  speak  in 

ту  спік  ин 

чужими 

foi-eign 

ф'арен  тонґз 

язиками 

tongP"s 

1  рідний 

mother 

мадер  тоні',                               j 

наик 

tongue,  j 
native  tongue  і 

НеЙТИВ  10НҐ 

язвк 
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ЯЗВКОВІ 


[н^^чйязик 

modern 

модерн 

language 

ленґі 

[стярвннвй 

ancient 

еншент 

ЯВіІВ 

langua^re 

ленґі 

[живнй 

living 

дввінґ 

язик 

language 

денґв 

[MfpTBBft 

dead 

дед  лен- 

язвк 

language 

ґв 

[  іч)Во|>ячвй 

a  i)olyglot 

є  паліґл 

ріжнвна 

язвкамв 

[вій  гово- 

be  speaks 

гі  епіко 

|>ить  пре- 

very  correct 
language 

КО|)ЄКТ 

кіиишвм 

ленґв 

язиком 

[говорвти 

to  buck  (or; 

ту  РЄК  (т 

ломанвм 

to  murder)  я 

мерді 

язиком 

language 

левґн 

[  говорити 

to  speak    - 

ту  спік  б 

ломаним 

broken 

кен  ИНҐ 

англійським 

EngliHli 

язиком 

[він  знав 

be  is  familiar 

гі  иа  фем 

той  нзик  як 

with  this 

ер  вид 

свій  рідний 

language  as 

левґвидз 

with  hie  own 

ез  вид 

язик,  варід; 

nation, 

нейшен, 

національ- 

people; 

ПІЕ 

ність 

nationality 

НЄШ«>ВЄі 

[язик  — ІППІ- 

spy;  war- 

спай,  во 

гун,  б()анець 

prisoner 

приз 

язикатий 

talkativ»i, 

токетив, 

[бесідли- 

loguacions 

локвейі 

вий] 

язикатий 

having  a  long 

гевінґ  є 

tongue 

ЛОНҐ  т 

язик«>вчтий 

tongue 

тонґшеі 

shaped; 

линґвифі 

linguiforin 

язиковий 

of  tongue; 

ОВ  ТОНІ 

lingual 

лині 

НЗвКОВЯ'"»Й 

ісдерн 

денґввдж 
ншент 

ленґвидж 
ввінґ 

ленґввдж 
сд  лен- 

ґвидя: 
пяліґлот 


1  співе  вері 

П|)ЄВТ 

ленґвидж 

7  се*  (ту 
мердер)  (■ 
лев ґ вид ж 
гспікб|)<>н 
«н  ииґліш 


иа  фемнл- 

2р  вид  ДИ. 

^нґвидж 
Є8  вид  гиа 
OBU 
>йшен, 

піпел. 
ешввелат  1 

ай,  вор- 

ПрИ8ВЄ| 

кети  в, 

І10КВЄЙШ«'> 

вінґ  є 
лонґ  тонґ 
нґшейпі, 
інґвиформ 

ТОНІ 
ЛИВіиі'Л 


яаикові 
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япичнвк 


[язикові 

бтквв 
яввкочьвв* 
ство 


яввжоавя- 

вець 


яввчвий, 
попшьскнй 


я^чнвй, 

РТНОЛЬОҐІЧ- 

нвй,  з  вя- 
VKB  про 

походжсне 
і  роввій  вя- 
родів 
язично, 
(по  погань- 
ски)  adv. 
язичник 
(погавин), 
(ш.) 
язвчнвця 

(f.) 

яввчвнк, 

( аяавець 
ріжвих  мов) 
ай! 

(iuterj. 
ех  pressing: 


iingnal 

letterR 
liniifiiiBticB, 

ohiloloffy, 
the  science 
of  language 

iingdiflt, 
pnilologiet, 
pliilologer 

heathen, 

heatltenieh, 
|)agan, 

paganic(al), 
paganish, 
gentiiish, 
ethnic 
ethnic, 

etlinical 


like  a  pagan, 
heathenisiilj 

a  heathen, 
pagan, 
gentile 


H  learned 

polyglot 

Hh!  oh! 
iwtonish- 

nient, 

«Ч)П(ІЄГ, 

surprise, 
ache, 
suflering,  etc.  r 


ЛИНҐВЄЛ 

летера 

ЛВНҐВН- 

CTBKC, 

фвлолоджі, 

ді  сайевс  OB 

левґввдж 

ЛНВГВВСТ, 

филоло- 

ДЖВСТ, 

филолоджер 
гідев,  гідев* 
шіп,  пеґев, 
пеґенвв(ел), 
пеґеввш, 
джентай- 
лвш,  етнвж 

етввк, 

етнввед 


л  айв  є  пеґев, 
гідеввшлі 

є  гідев, 

пеґев, 
джевтайл 


є  лернед 
поліґлот 

аіо! 
естонвш- 

мевт,  ВОН- 
дер,  сер- 

прайз,  ейк 
саферівґ 


Ш  ' 


І      ,1 


яЙісати 
яйкатв, 

ЯЙКОТіТИ 


яйко,   яйце, 
явчко) 

•-'ЙЦе,   ЯД[)0 

(в  аніїт.і  І 

яйце,  лєчко  І 
(в  бот.) , 


І' •  «TV  out: 

ah !  old  to 
iv'li,  to  give 
«  f'iuh,  to 
iHmont,  (<. 

Willi,   to  j 

>:roan,  to 
inoan 


ту  край  an 

'  я'  о!  ту  cai 

j  ту  ґиносні 

(  TV  ломонт, 

ту  вейл,  т 

і'іювц,  ту 

МОВІ 


losticle 


як,  (здрЛ.  : 
якенькв) 


як  (hiIv.    .48 
<""4j.   виря 
МИХ    і  Ііосе- 

Г>еднвх  пи- 
'     танях) 
nj).  як  дав- 
но? 
як  ся  маєте/ 


^«•»'<l-biid, 

"vaj.  ovule, 
-тгпі  or 

'  tKiinient  of 
I  'be  fruit  ill 

einf)rvo 

I 

j  bow,  what.    , 
|«n  what 
Г    aianner,  in  I 
I  what  way. 
і       «•,  like:  if 
bow,  what 


I  твгтвк(е)л 


і  <ід-б&д, 

І  оввел, 

ов-ВІОЛ, 
І        ДЖерм  о;» 
[  І'УДимевтов 

ДІ  фрут  ин 

ехбріов 
гав  (г)ват, 

ин  (Г)ВНТ 
М«'НЄ|),  іш 

(г)вит  ІІОЙ. 
ез,  лайк  иф 
гав,  (г>ват 


ВВатп  всьо 
як  І  чому 

як  Же  ему 

вднло  ся  j 
утічп? 


'«>w  lonjT 

now  <Іо  yoi! 

<!"'.'  liow  are 
you/ 
to  know  the 
why  and 
wlierefoi-e  of 
a  thing 
low  has  he 
contrived  to 
«joape? 


гав  еловґ 

еґов? 
**в  ду  ю  д\? 
гав  ар  ю/ 

ту  нов  ді 

(г)вай  енд 
(г;верфороп 
є  тінґ 
гав  гез  гі 

контрайЕд 
ту  ескейп? 


як 


як 

як  Можна 

бути  тнк 
неуважним/ 

як  (arto:  що) 
ТУТ  зробити'' 


як  ДОВіч>  Пи 

там  б.улв? 


іт 

f'traiim-  ti.at 
І  slioiiM  "Jk"  .,«, 

now  can  We 
<'o  (or:  act)? 
wbjii  can  J 
'I'»?  wlmt'flfoi 
Ix!  dent? 


як  можна 

ПОННТИ  |іічи 

так  имні.' 


як  далеко 

НІН  є? 
як  далеко  є 
до  Льноьн? 


як  много 
осіб  було  у 
Товаристві'/ 
як  подоба- 
t-'Tb  он  вам  і 
І5ІННІІІЄГ? 
•  к  же  инак- 1 
ше? 
як  небудь 

як  нсбудь 
они  ннзива- 

КЛ  Ь  І'И 

як  то? 


liow  long 

have  yon 
'>Є«'І1  tlieiv? 
'•owlon^^,li,l 
уоц  stay 

there? 
bow  is  it 

»М»,Ч8ІЬІс  Jo 

піі(1»'Г!-іап«1 
ttiinjre  so        I 
ohsfure? 
і  low  far  Ьая    | 

iie  got? 
now  far  ig  it 
to  l^rnl)er^r? 


I  <Т|Х-»НДЖ 

I     4<'тенібаді 
«іуд  бі  I  о 

I  КЄ|ІЛЄС 

!  ««в  кен  ві 

лу  (о|і:  ект)? 
(г)ват  кен 

(г)вато  ту  бі 

Дан? 

ПІ  в  лонґ  гев 

ю  бій  Ді  |,? 

ГПВ  ЛОНҐ 
ДИД  ю  гтсй 
Д«'І'? 


ЯІС  Сі! 


стало 
'»,  Що 


iiow  many 

v»ere  there 
at  the  partv? 
how  (i<>  you 
like 

WiiinipejrV 
bow  c.iiiiM  it 
•w  otiierwiw  7 ; 
whatever 
wiiatever         і 
tlieir  nanips  j 
niav  \,f' 
bowie  thfit?   ! 
h<»w  So?  I 
how  came       І 
for:  was)  і  і  I 
that  I 


j  гав  ва  ит 

иасабнл  ту 
«^ндер^тенд' 
тіагз  CO 

обскюр? 
гав  фар  гез 

гі  Гат? 

I'M  в  фар  вз 

ит  ту  лем- 

берг? 

гав  мені  вер 

дер  ет  ді 

парті? 
гяв  ду  ю 

лайквиннп- 
'  пеі? 

;  ПІ  в  куд  ит 
бі  одервяйз? 
гватеве]і 

гватевер 
дер  веймз 
мей  бі 
ran  из  дст? 

ГРВ  CO? 

г"в  кейм 
(ор:  в<«)  ит 
Дет 


їй 


>  t. 


Ill 


•■^t 


If: 


li' 


t, 


Ч' 


Ш.        \ 


як 

як  же  би  rv 
було  як  би 

він  цілком 

не  прий- 
шов? 

не  анаю,  як 
се  стало  ся 

як  тої  чи  се 
працда  що 

иін  умер? 
як  широка 
^  коината? 
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bow  if  tie 
Were  not  to 
come  at  all? 


як  ти  рішив 
ся  прийти 
сюди? 

як  висока  є 
ся  горн? 


•к  наапва- 

єш  ся?  як 
тебе  зовуть? 
як  то  ннаи- 
ваеся? 
нк  днесь 

з  кавою? 
(чи  бажаєте 
мати  каву 
днесь?  ( пр. 
в  |*«'торанї) 
»к  То  легко 
«чють  ся 
обиаііюра- 
іи? 


J  don't  know- 
how  it 

happene<l 
H'batl  ІН  it 
true  that  lie 
ІЯ  (lead I 
wliat  is  the 
width  of  (or: 
Ijow  wide  is) 
the  пют? 
what  made 
yon  think  ot 
coming 

hitlier? 
of  what 
(light  is  this 
mountain? 
(what  is  the 
hight  of  this 
mountain?); 
how  high  І8 
this 

mountain? 

what  ie  your 

name? 

w)iat  do  vou 
call  it? 
do  you 

n'quire  any 

cohee  to-day? 

are  you  in 

want  of  any 

coffee  to-day? 

how  easily 

one  СЯП  F)e 

deceived! 


гав  иф  гі 
вер  нат  1 
ком  ет  о. 


ай  донт  во 
гав  ит 

п>пев 
(г)ваті  иаи 
тру  дет  гі  и 

(г)ват  И8  ді 
видт  ов  (оі 
іав  вайд  т 
лі  рум 
гват  мейд 

ютіак  оі 
комінґ 

гидер 
ов  (г)ват 
гайт  из  диі 
мавнтен? 

(гват  иа  д 
гайт  ов  дис 
мавнтен?) 
гав  гяй  из 
дис  Мавн- 
тен' 
(г)ват  из  Ю| 
неймі 

(г)ват  ду  ю 

кол  ит? 
ду  юріквяй- 
ер  єні  кяфі 
т;-дей?п|>ю 
ин  вонт  ов 
t'ui  кафі  ту- 
Дей/ 
гав  изилі 
вон  кен  бі 
десівд! 


як 

як  неодин, 
як  дехто 

(о,  як  частої 


як  ти  але 

виглядавші 

як,  (шіу.) 


як  би,  ГС'Й 

би,  наче 

він  вигля- 
дав як  ягня 
він  вигля- 
дав як 
жебрак 
він  вигля- 
дав наче 
громом  ра- 
асений 
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ВІН  кричав 
як  божевіль- 
вий 
мущина  як 
він 

деякі  люди 
як  мій  брат, 
приміром 

блідий  як 

смерть 
,,як  собі 

хто  посте- 
ли-іі>  так  і 
виспить 
ся"! 


Iu)w  many  а 
one 

oh,  how 

often!  oh, 
iiow  many 

timeel 
iiow  ill  (or: 
Htrange)  you 
look! 
ae,  iike,  (в 
порівна- 
нях) 
ая  if,  ae 
though 
(в  порівн.) 
he  looke<i  a!) 
a  lamb 
Ik'  looked 
like  a  l>eggar 

he  seemed  a.« 
if  (or:  as 

though) 
."truck  hy 

lightning 
he  shouted 

iike  mad 

a  inan  like 
him,  a  man 
of  hia  sort 
niany  imople 
like  my 

hrother, 

for  instance 

pale  ae  deatii 

,.ae  a  man 

makea  his 
V)ed  so  must 
he  lie!" 


rUR  мені  e 

BOH 

o,  гав  офені 
о,  гав  мені 
таймзі 

гав  ил  (ор: 
стрейндж) 
ю  лукі 
ез  лайк 


ез  иф,  ез  доз 


гі  лукт  ез  є 
лем 
гі  лукт  лайк 
є  беґер 

гі  сімд  ез  иф 
(ор:  ез  дов; 
строк  бай 
лайтвівґ 

гі  шавтнд 
лайк  мед 

є  мен  лайк 
гим,  є  мен 
о  в  ГИ8  сорт 
чі'ні  піпел 

лайк  май 
бродер,  фор 
ивстенс 
пейл  ез  дет 

ез  є  мен  " 

нейксгиз 
бед  CO  маст 
гі  лай 


m 

г 

1 

п 

*: 

щ 

шш 

.    і  г 

S9 

і 

Ш 

Ш  -І 

Шш 

1 

І 

1 

•      1 

) 

як 


IVii) 


як  тв  (^нжав  І  ануоп  wisiiol 
так  і  стало    |  м>  it  ій  fullt'ii 

out 


«•я 

як  найдов 

ше 


І 


яв  вайскор- 
ше 


як  найлїп- 
ше 


як  ВИСПІО 

сказано 

зимний  як 

ЛІД 

я  жию  як  я 
жив 
як,  так — як, 
як — так 


так  лагід- 
ний як 

голуб 
так  як  его 

дуже  лю- 
бить, так 
нас  не 

навидить 


іім  long  он 

е\«'г  it  сап 

Ixf,  аніонная 

ронніЬІс 

witii  ан  ^reat 
(*|нчч1  ав 

роняіЬІе,  а.« 
нооїі  ая 

ГюяяіЬІе 
І  ав 
|)і»іяіЬ1е,  ая 
well  as  ever 
it  can  lie 

ae  above  (<»r: 

l)reviou8ly) 

uientioiu'd 

us  cold  ая  ice 

I  live  as  Iilld 

as — тш,  in 

the  •am* 
degree  •• — 

(•o );  in  the 

•ame 

measure  as 

— ЄУЄП  so 

lie  gentle  я  H:i 
dove 

in  the  same 

lejfre*  (or: 
meafnire, 

I»ro|»ort  ion ) 
«e  »he  k>veH 
liini,  (even 
rto)  slie  hates 
us  , 


ЄЯ  Ю  ВВШ' 

c<»  ИТ 

Ф«>ЛЄН  !l 

ЄШ  ЛОНҐ  ea 

евер  BT  K 
I  61,  Є8  ЛОНІ 

ез  паевб 

і  вид  ез  ґ|м>: 

спід  ез  пас 

'  бал,  ез  CV» 

і     ез  пасвб 

(>•  вел  ез 

паовба 
ез  вел  Є8 
евер  ИТ  к 

ез  ебав 

(npiBBeoj 

менші- 1 

ев  ковлд  є 

а 

ай  лив  езі 

Ді 

ез — ез;  ин 

сейм  деґрі 

— со;  вн  д 

сейм  меж 

ез — івеи 


ез  джeнтeJ 
ез  є  д 

вв  ді  се*і« 

Деґ})і  (і* 

жер.прош 

шен)  (>•  1 

ланз  гим, 

(івев  со)  □ 

ге#гс 


II  к 

ю  вишт 
Co  ит  иа 
^іл(>н  авт 

■онґ  еа' 

f  р  ит  КРН 
Є8  ДОНҐ 

>  паеибал 

І  ез  ҐІН'ЙТ 

ц  ез  паси- 

[,  ез  C'VH 

}  пасвбял 

іел  еа 
пасвбал, 

<ЄЛ  Є8 

ер  ит  кен 
бі 
«бав 
рівжч-лі) 

М<'НШІ-НД 

coBJM  ев 

айг 
лив  68  ай 

ДИД 
-ев;  ин  ді 

М  ДеҐрІ  Є-.І 

г>;  вн  ді 
їм  межер 
І — івеи  CO 


(жентел 
v-a  є  дяк 

дї  сеШп 

цеґрі  (Мі- 
),прош>іі- 
іеи)  («  ші 
13  гмм, 
'В  сч))  ші 

ГНЙТС  о  І 


як 

одно  є  тик 
диб|і«*  як 

другі' 
так — як, 

як— так 
(іір.  всі  бу- 
ли убиті  >ІК 
офіцири  т:ік 
і  солдати 

ЯК  (C4)llj.) 


взяти  як 
добру  моне- 
ту 
Єго  яннчінв 
як  поета 
поступати 
як  івтедї- 
ґент 
ваіілнтив 
иені  як  від- 
іикодоване 

дивлк>-сь 

на  ііего  як 
на  против- 
ника 

вже  як  хло- 
пець він  був 
дуже  пиль- 
ний 

як  мушава 
він  повавеь 
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one  ім  ан 
рккі  ав  the 
othi  r 
as  well  •• 

all  \ure 

killed 
officers  as 
\U'I1  as 

eoldieni 
a»,  Uk«,  for, 
in  tbe 

oBpadtr  (on 
cbaractor) 

of;  by  way 
of;  wboB, 
whilo,  boing 


to  take  H 

tiling  for 

true 

luH  rank  as  a 

poet 

to  act  like  a 

P'utleman 

he  pHyeti  nie 
by  way  of 
coiiijien- 

sation 
I  look  upon 

liirn  in  the 
li^'iil  of  au 
oponent 

when  (or: 
while)  only  a 
boy  he  wae 
v^ry  diligent 

)K>ing  a  man 

tor:  aeaman) 

he  shoald 


як 

BOB  ИЗ  ea 
іуА  ea  ДІ 
ядер 
ea  вед  ea 

ОЛ  вер  кндд 
офисерв  ез 
•ед  еа  совл- 
джера 

V9,  лайк, 

фор,  яв  ді 
кепесвті 

(ор:  мрак- 
тер)  ов;  бай 
вей  ов; 
(г)вен, 

(г)вайл, 
біінг 
ту  тейк  V 
тівґ  фор 
тру 
гвз  |>енк  ез 
є  пов-ет 
ту  ект  дайк 
є  джентед- 

иен 
гі  пейд  мі 

бай  вей  о  в 

компенаей- 

шен 

ай  дук  апон 

гим  вн  ді 

лайт  ов  єн 

овпонент 
(г)вен 

[(г)вайд] 
онді  є  бой 
гі  воа  вері 

дядаджент 
біінґ  є  мен 
(ез  є  мен) 
гі  штд 


il 


•  і  і 


н 


як 

як  діячпіія 

онп  постт- 
палн  вельми 
бодр<> 
Павло  вя- 

ступив  як 
Гни  лет  (або: 
в  роли 

Гамлвта) 

він    НЯПШ'НВ 

до  Мі'Ш'  як 

її  ОПІКУН 


щось  ввяти 
як  правду 


мяк     часом 
опускав  ся 

ВІН  тмрр  як 
жеб{іак  (він 
умер  жебра- 
ком) 
се  повинно 
бути  для 
вего  як 

осторога 
виввати  се- 
бе як  вин- 
ного перед 

судом 
як  до  мене, 
(що  до  мене) 
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for  а  jfirl  нііе   фор  є  fppj, 


lieliuve<l  v«'rv 
bravely 

Paul 

apfx>are<l  in 
the  cliaracter 
of  Hamlet 
(or:  ae 

Hamlet) 
be  wrot»'  to 

me  in  the 
«■apacity  of 
(or:  ая)  her 
(Tiiardiati 
to  take  a 

tiling  for 
true,  to  take 
a  thini; 

granted 


he  іііиі  (ая) 
a  V)egK<tr 

thisHhall  fte 
a  warnine  to 
him 


to  plead 


mi  бігяАвд 
вері  djieftBj 

ПОЛ  епірд 

ин  ді  кереа 

т«р  ов  гем- 

лет  (— ея 

геалет 

гі  |>овт  ту 

мі  ин  д 

кепеситі  ов 

(ор:  еа)  п'і 

ґнрдисі 

ту  трйк  є 

тінґ  фо| 
тру.  ту  ТСЙІ 
є  тінґ  ґрен- 
ти^ 


гі  дайд  (се) 
є  6efef 


ДИС  ИИ'Л  бі  р 

ворвінґ  ту 
гим 


ріхні  при- 
чини як 


quilty 


ая  far  ая  it 
lies  in  my 

power 
«livers  caiisep, 
such  as, 
divers  causes 

to  wit 


ту  плід 


ґидті 


ез  фяр  е.ч  ит 
лайз  ин  май 
павер 
дяверс 

(дайверс) 

коаез  С(іч  еа, 

диверс  козез 

TV  вит 


як 


як 


ҐВЛТІ 


як,  (ИОМ), 

(l4)nj.) 


ТОДІ  як 

як  (опколн) 
я  милшв  ся 

як  НІН  ВІД'- 
ЇЗДИВ до  в. 

як  (аб<>:  ко- 
ли) тибоп- 
тяй,  то 
маєш  при- 
ятелів 
як  він  там 

прийде  то 
ми  начнемо 


як  ічідина 
вближае  ся 


ІК, (ЯК  бн, 
наче,  тм  ям, 

иаче  бм) 
(up.  як  (або: 
тнк  як,  на- 
че) б^  них 
ДІЛО  не 
моглоби  бу- 
ло бзгги 

вроблене 
ям,  (мдиодя), 
пр.  як  (або: 

відколш) 
тебе  проса- 
ми 


1  '.21  > 

when, 

whenever; 
while,  whiUt; 

••  soon  •• 

at  tbu  time 

when 
when  (oi : 

wliile) 
ргяуіііц 
on  leavinir 
f.jr  W. 

whilflt  yon 
are  rirli  you 
have  І'гіеіііін 


as  soon  ая  be 
ІН  there  we 
will  Ijegill 


IPC 

(г)ввн, 

(г)веневер; 
(г)в«*л,    - 
(г)вайлст; 

ез  і'ун  Є8 
от  ді  таійи 

(г)вен 
(г)вен 

1(г)ва1л] 

П|1ЄЙІНҐ 

ан  ліьінґ 

форВ. 

(г)вяіілст  ю 
яр  |»ич  ю 
гев  френдв 


ев  сун  ев  Г1 
И8  дер  ВІ 

вил  беґин 


when  the        j  (г)вен  ді 
hour  ар-    ав(е)р  епров- 


proachee,  as 
eoon  ая  the 
hoar  ар- 
proachee 


as  without 

them  the 
thing  couki 
not  nave 
been  done 


■ince 

since  you 
have  been 
requested 


ЧЄ8,  ee  сун 

евді  ав(е)р 
епровчез 


еевшдавт 
ден  ді  тінґ 
куд  яат  гев 
бін  дан 


ОІНС 

сине  ют 
біа  pine- 

стад 
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Ш  !  і 


м 


ч 


і1 


як 

RN   не, 

ХОТЯЙ  ЯК, 
(ик  ііеб^дь), 

ик,  (хотяй- 
бн  як) 

(щ>.  як  я  і 
не  просив 

його  ( ХОТЯЙ 

як  я  цросиїї 
його),  він 
нічк  не  здї- 
лав  для  ме- 
ні' 
як  єго  і  не 

карають 
(хотяй  як 

ЄГЧ)КЛ|>;ІЮТЬ) 

НІН  Ніколи 
не  поправ- 
ляєть  гя 

ХОТЯЙ  як 

він  був 
терпеливий 

ІІ  TSRU  f)(»3. 

сердив  ОІ 
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so  much  as, 

how  much 
soever, 
however,  as 


^o  much  as  1 

eiitrpaU'd 

l)iiii  lie  did 

nothing  for 

me 


liow  much 

HoeVt-r  lie  is 
|>тіімІіе<і  he 
ijetrt  no 

better 


"K  мудрим 

він  не^^: 
(хотяй  як 
мудрим 
він  є) 
(може  бути, 
був  би) 
(хотяй  як 

хитрими 

они  були  би 

(або :  Є) 


patient  as  he 
was  never- 
theless he 
Iwi'anje 

anpry 

however  wise 
he  may  \)е, 
however  wJHe 
he  b; 


however 
cunniriirthey 

w«'re;  how- 
ever running 

they  mijjht 
be;  with  ail 
their 

cunning 


CO  мач  e 
raa 
соевер, 
гавере 


<o  мач  є; 

І'МТр 

гич  гі  д 
нотінґ 


гав  мач 

енер  г 

пуниіпт 

гетс  Bob 

6t 


пейшент 
гі  все  Неї 
ділес  гі 
бівейм  ее 


гавевер  ві 

гі  мей 

гавевер  ві 

гі 


гавевер 

кннінґ  д 
5''р;  гавев 
канніаґ  д 
мійтбі;ві 
ол  дер  каї 

НІ1 


як 

о  Bf  ач  ез, 
гав  мач 

оевер, 
г»ве|)ер,  ез 


>  мач  ез  ай 

1'МТ|.ІТИД 

ич  гі  дид 
нотінґфор 
мі 


їв  мач  СО- 
ЄВІ'!) гі  вз 

І'НИІІІТ  гі 
>ТС  В')В 

бетер 


'йшент  ез 

ВОв   HeBeji- 

лес  гі 
seftjf  енґрі 


вевер  вайз 

гі  мей  бі, 

іевер  ВаЙ:і 

гі  бі 


іевер 

іінінґ  дей 
>;  га  вевер 
ініаґ  дей 
Іт  бі;  вад 

НІВҐ 


(хотяй  як 

тяжко  оно 
мені*  прий- 
шло би 
хотяй  як 
тяжким  оно 
для  мене 
було  би 

як  ііебудь 

оно  є  (як 
небудь  оно 
можк'  бути) 


як  небудь 
они  назива- 
ли би  ся 

як  дуже 
(хотяй  ду- 
же) треба 
його  жаліти, 
але 
він  говорив 
нам  як  при- 
кро ему  бу- 
ло, що 
то  всьо  за- 
лежить від 
того  як  оно 
зроблене 
(—буде 

зроблене) 
як  вам  не 
стидно  гово- 
рити так? 

як; 
(так)  як; 

такий  як 
(в  порів- 
вуючкх 

реіевяж) 
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liowever 
hard  it  may 
be  forme 


liowever  that 
may  1)е,  be 

that  as  it 

may,  how- 

(8o)ever  it 

may  be 

wiiatever 

their  names 

may  lie 

much  as  he 
ІЯ  to  be 
pitie<I,  but 


he  told  us 
how  sorry  he 
felt  tliai 

it  all  depen<lH 
on  how  (or: 
the  way)  it  ІН 
done 


have  you  no 
ehame  to 
8|<eak  So? 

a»;  such  a»; 
just  as 


як 

гавевер  іард 
вт  мей  бі 

МП|.  мі 


гавепер  дет 

м<-й  бі,  бі 
Л(^т  ез  пт 
мей,  гпв(со)- 
cuep  иг  мей, 

бі 
гват^вер  де\ 
HffiMa  м«-й 

бі 

мач  ез  гі  из 
ту  бі  питід 
бат 


Ті  товлд  (ч: 
іав  еорі  гі 
фелт  дет 

ит  пл  ді- 
иендз  ан  гав 
( — ді  вей)  ит 
■з  дай 


гев  ю  нов 
оіейм  ту 

«-пік  CO? 

ез;  соч  ез; 
даостез 


*    \  •■ 


як 


іг»:',2 


up.  (так)' як 
мені'  говоре- 
но 


.яким  як  я 
всьм 

гак  як  є 
сп{>аі№длвво 
(так  як  по- 
винно бути) 

гак  як  спра- 
ва тепер 

стоять 
л  знаю  як 
се  стало  ся 

•-Є  була,  як 
можете  собі 

лредстави- 
ти,  для  нас 

велика  ра- 
дість 

,,якти  мені', 
так  я  тобі" 


судьба 

сприяє  вам 
стільки, 

скільки  ме- 
■е  переслі- 
дує 
як,  (ТОДІ  як) 

як  я  перехо- 
див 

яж— так, 
як— яж 


! .  ч  М 


(і-і) 


аа  І  have 

1)Є<'П  told 
from  what  І 
have  been 

told 
8nch  ая  I  am, 
juHt  a.s  I 

etanil 
as  is  riffht 
and  ргоі)Єг; 
(just)  ая  it 
should  be 

aa  matters 
now  stand 

I  know,  how 
it  has  come 

about 
that  wae,  as 
you  may 
imagine,  a 

pleasure  for 
us  (or:  to  us) 

as  you  do  to 
me,  so  I  do 
to  you 
,,titfortat" 
fate  faA^'ours 
you  in  the 
same 

measure  aa  it 
persecutes 

me 
just  as 

just  as  I  was 
paaaing  by 

вл  well  aa 


ЄЗ  aft  ГЄВ  б 

товлд,  ф|К 

гват  ай  г 

бІН  TOBJ 

соч  ез  ай  є 

джост  е8  аі 

стеї 

еа  и?  райт 

енд  пряпе 

(джост)  ез 
ит  шуд 

езметерз 

НІІВ  СТЄЕ 

ай  BOB  гав 

ит  tV3  ко 

ебаї 

дет  воз,  ез 

ю  ме 

имеджин, 

є  плеже 
фор  ос  ( — т 
ос 
ез  «о  ДУ  ту 
мі  CO  ай  д 
ту  ю, 
тит  фор  те 
фейтфей- 

верз  Ю  ИН/[ 

сейм  меже 

ез  ит  персе- 

кютс  м 

джост  є» 

джост  Є8  ай 
все  песіні 
біЛ 
еввел  еа 


Ць^ 


як 


тет 


як 

пр.  як  бога- 

ті  як  бідні 

(і  богаті  і 

бідні;  як 

богаті  так  і 

бідні) 

як  день — як 

иіч 

ЯИ  (по  вис- 

шім  степе- 
ни) 

він  бідній - 
швй  як  я 

він  в  стар- 
ший як  я 

я  ВОЛІВ  би 

8гк:нтти  г 
голоду  як 

красти 
як 

я  дробив 
лише  то  як 
повинен  був 
(зробити) 


НІХТО  ин- 
ший  як  він 

як  би 

(наче  би) 

як  би  (наче 
би )  се  була 

ДІЙСНО 

правда 
виглядав  як 
би  мав  па- 
дати дощ 
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tlie  rich  ая 

well  as  the 
|ю<)г,  ^юth 
rich  and  poor 


at  da 


day 
well 


than 


as 

as  at 
night 


he  І8  poorer 
than  I  (am) 
he  І8  my 

senior 

I  would 
rather  starve 
than  steal 

but 

I  have  done 
nothing  but 
what  I  had 
to  do;  I  have 
done  nothing 
but  my  duty 

nobody  but 
he,  no  other 
thar  he 

as  if,  a* 
though;  that 

as  if  (or:  as 

though)  it 
were  really 

true 
it  looks  as  if 
it  were  going 
to  rain 


Д1  рИЧ  e:< 

вел  ез  ді 
пур,  бовт 
рич  енд  пур 


ет  дой  ев 
вел  ез  ет 
найт 
ден 


п  из  пурер 
ден  ай  (ем) 
гі  И8  май 

сіниер 

пй  вуд  радер 
старв  ден 

стіл 

бпт 

ай  геп  дав 

ватів  ґ  бат 
(г)ват  ай 

гетту  ду; 
ай  гев  дав 
Ніітівґ  бат 
май  д-юті 
новбаді  бат 
гі ,  BOB  аді'р 
ден  гі 
ез  иф,  ез 
дов;  дет 

ез  иф  (ез 
дов)  ит  вер 
рієлі  тру 


пт  лукс  ез 

аф  ит  вер 
ґов-шґ  ту 

рвйн 


■!п| 


т-ї 


» І 

■і 

г 


!Б1 


як 
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хт'к'ь  думав 
би,  як  би 
(що)  він  нас 
НІКОЛИ  не 

бачив 
як  би  (наче 
би)  то  часто 
не  (с)луча- 

ло  ся 
як  би  той 
хтс  хотів 
твердити 
вів  вигля- 
дає як  би 
мертвий 
він  як  би  не 
чув  мене 


як  би  оно 

не  було,  я 

мушу  бути 

там  (якось  я 

мушу  бути 

там) 

як-небудь 

(неуважно) 


якось 


мусимо  його 
якось  діста- 
ти 
як  же 

як  Mort, 
яко  мога 


one  would 
think  tliathe 
liad  never 
seen  us 

an  if  tliat  did 
not  frequent- 
ly occur 

as  who 
should  eay 

he  looks  as 
though  he 
were  dead 
he  seems  not 
to  hear  me; 

he  seems  as 
if  lie  did  not 
hear  nie 
no  matter 
how  (or:  any 
how)  I  must 
be  there 


carelessly , 
neilipently; 
indifferently 

somehow,  in 
an  unknown 
manner 
we  must  get 
him  some- 
how 
how  then, 

what  then! 

with  all 

one's  might 

and  main,  to 

the  utmost  of 

one's  power 


BOH  вуд 

TiHK  де* 

гед  невер 

сів 


ез 


фдет 

ДИД  1 

фріквент. 

о 

сз  гу  шу; 


п  дуже  еа 
дов  гі 

гі  сіма  н( 

ту  гір  мі 

сіма  ез  и( 

ДИД  нат  1 

нов  мете 
гав  (єні  1 
ай  масі  < 


кердьслі, 
неґдидх* 
лі ;  индиі 
рев 
сомгав,  І 

єн  ОНН( 

ме 
ві  маст  ґі 

ГИМ  СОМ 

гав  ден, 
гват 
вид  ол  » 
майт 
мейв,  ту 
атмооі 
ВОН8  па 


як 
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як 


н  вуд 
гшк  дет  гі 
1^  невер 
сін  ос 

яф  дет 

дид  нат 
іквевтлі 

окер 
17  шуд 
сей 

дуксеа 
дов  гі  вер 

дед 
сіма  нат 
у  гір  мі,  гі 
яз  ез  вф  гі 
[д  нат  гір 
мі 
)В  мегер 
в  (єні  гав) 
[  масі  6і 

дер 


рльсді, 
іґдвдяеат- 
;  вндифе- 
рентлі 
мгав,  вн 
єн  онновн 

МЄНЄ{) 

маст  ґет 
им  еон  гав 

в  ден, 

гввт  ден 
[д  ол  вона 

майт  енд 
їйн,  ту  ді 

атмоот  ов 
ВОН8  павер 


як,  ви  би, 

(вели  би) 

пр.  як  його 
вловлять  то 
буде  кл\)Л' 
ний  (або;  як 
бя  його 

8Д0ВЯДВ 

іт.д.) 
як  би  він 
був  тут 

як  би  було 

його  не  бу- 
ло я  був  би 
богатим 


if,  in  case  if 

if  he  ІЯ  (or: 
if  he  be) 

caught  he 

will  be 
puniabed 


иф,  ИН  кейс 

I  иф 

I  вф  гі  ва  (op: 
вф  гі  бі) 
кот  гі  вид 
бі  пуншпт 


як  би  він  се 
8нав,  він  ме- 
ні сказав  би  : 
як  би  н  був    І 

се  ЗНіїВ  я  І 

був  би  і 

прийшов 

як  би  навіть 
(вели  би 

навіть) 
як  би  я  на- 
віть міг  се 
зробити 

я  не  пішов 
би  як  би 

навіть  був 
караний 


if  he  were 

•    here 

if  it  had  not 
been  for  him 
(or:  liad  it 

not  Ix'en  for 
liiii;)  I  would 

be  rich,  liad 

it  not  ІКН.'П 

but  for  him 
I  would  і)е 

ricli 
if  he  knew  he 
would  tell 


яфгівергІр 

нфятгед 
ват  бін  фор 
гвм,  (гедвт 
нат  бін  фор 
гвм )  ай  вуд 
бі  рвч,  гед 

вт  нат  бін 
бат  фор  гвм 
ай  вуд  бі 

рвч 
иф  гі  ню  гі 

вуд  тел  мі 


те 

if  І  had 
known  that 

(or:  had  I 

known  that) 
j  I  would  have 
j  come 

even  if, 
I  though 

even  if  I 
could  do  it 


I  would  not 
go,  though  I 
should  be 
punished  for 
it 


вф  aft  гед 

HoBH  дет 
(гед  ай  новн 
дет)  ай  вуд 
гев  ком 

івен  иф,  дов 


івев  жф  ай 
КУДДУЯТ 


ай  вуд  нат 
ґов,  дов  ай 
шуд  бі 

пуяншт 
форжт 


4l-'r 


iiii 


як 
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я 

мусиш  ге 

you  must 

Ю  маст  бай 

куовги  як 

buy  it 

вт  дов  и 

би  навіть 

though  it  be 

бі  (иф  ит 

оно  було 

(or:  if  it 

вер)  евер  сс 

еще  так  до- 

were)  ever  BO 

Д» 

ригах 

dear 

як  вв  буде- 

unleae we  eat 

овлес  ві  іт 

мо  їстя,  то 

we  ehall  die 

ві  шед,  до 

умремо 

він  вїчо  не 

he  will  do 

гі  вил  ду 

робити  ме 

nothing 

нятінґовле 

як  не  при- 

unless  you 

ю  ордер  га: 

кажеш 

order  him 

як  дише— то 

no  sooner — 

нов  оунер— 

than 

де 

(як  лише 

no  sooner 

нов  сунер 

сказано  то 

said  than 

сед  ден  ДЛІ 

зділано 

done 

(,, сказано, 

здїлано' ' ) 

як  би,  (єсли 

provided 

провайдид 

би),  (вираж. 

tluit,  tjninted 

дет,  ґиея 

услівє) 

that,  suppose 

тид  дет, 

that 

соповз  де 

як  би  він 

provid(4i 

провайдид 

на  час  при- 

(that) he 

(дет)  І 

їхав 

arrives  in 

ерайвз  ин 

time 

тай! 

ЯК  ДО 

according  to, 

екордінґ  ту 

conformably 

конформеб- 

to,  as  to 

лі  ту,  ез  т 

за  нождим 

whenever, 

(г)веневер. 

разом  як 

each  time 

іч  тайї 

(за  кождим 

whenever  (or 

(г)веневер 

разом  як  він 

each  time) 

(ор:  ічтайм 

приходить 

he  comes 

гі  ком 

ЯК  (часом  в 

анґл.  не 

толкув  ся) 

пр.  буду 

I  shall  1)6 

ай  шел  бі 

тшїити  ся 

pleased  to 

плізд  ту  гі 

як  довідаю 

hear  that 

де 

ся,  що 

нк 

не  дг>бре  як 
довго  спить 
ся 
як  маю 

сказати 
правду 


(хто  чує  як 
він  гово- 
рить то 

думав  би 
якйй,-а,-е, 

(udj  І 
(jironon.:) 

такий— 

який 

який  то 

чоловік? 

(тоориґінал 

яких  мало 
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it  І9  not  good 
to  ніеер  too 

much 
to  tell  the 
truth  (or:  if 
T  am  to  tell 
the  trutiil 

* 

to  hear  him 
lo  speak,  om» 
wouUl  tliiiilt 
tiiui 
what,  that, 
wliich,  eiicii 
as;  who, 

which,  that 
яисіїа  с)іи!  as 

what  8»)ГІ  of 
a  man  is  he? 
you'll  hardly 
find  a 

etranger 
man  than  lu' 
ія;  (there  are 
few  like  him) 


яке  веща- 

стє! 

ao  якій  до- 
{юзі  їхати? 
(—йти?) 

чол  івік 
я|сий  думав 

КЯИЖКА  яку 

читаю 

який  із  тих 
двох  содда- 
тів? 


what  а 
misfortune! 

which  way 

to  take? 
which  way 

to  po? 

the  man  who 

thinks 

the  book 
which  I  read 

which  of 
those  two 
Boldiere?  I 


який 

ит  из  ват 
ґуд  ту  сліп 

ту  мач 
т''  тел  ді 
трут  (ор:  пф 
ай  ем  ту 
тел  ді 

трут(с) 
ту  гір  гим 

ту  спік,    БОН 

і»уд  тінк  дет 

(г)пат,  ді-г, 
гпич,  соч  ез; 

гу,  ГПІІЧ, 

дет 

соч  є  uuH  еа 

(г)ват  сорт 
ов  є  меіі  из 
гі?  ю-л 

гнрдлі 
файнд  є 
стрсйііджер 
иеи  ден  гі 

из;  (дер  ар 
фю  дайк 

гим) 
(г)ват  є 
мисфорчен ! 


(г)вич  вой 

ту  тейк? 
(г)вич  вей 

ту  і'ов? 
ді  мен  гу 

тінкс 

ді  бук  (г)вич 
ай  рід 

(г)вяч  ов 
доввту 
совдджер^ 


■  I  ii 


Л 


ЯВІ 

у  вас  є 

П|)ІІВИЧКИ 

які  т|юба 

зпнехати 
діло  п;юяісе 

ГОНІІрНТЬ 

дім  н  якім  я 
жию 
який,  s\,-v 

(|>Гі>||и1І. 

iiitcrj.) 
який  час? 

лкоп»  днесь 
маємо? 

(від  якого 

часу? 

( відколи?) 

;ікий-будь, 

ІІКИЙ- 

небудь, 
(який-та- 
кий),  який, 
(pronom. 

iiult'f.) 
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you  have 

ЬаЬіїн  that 
you  muHt 

g\\G  up 
the  аІГаіг  in 
(jueslioii 
the  house 

whi-Ti'  I  hve 
nliat,  uhicli 

wiiai  o'clock 
irt  it? 
what  (late  ін 
it  to-day? 

Muce  when? 


який-небудь 

13  них 

дайте  мені' 

яку -будь 

книжку 

в  якім- 

вебудь 
по  л  оженю 
інайду  ся 


Home,  8ome 
one;  any, 
any  one; 
(adj.:  some, 

tiny;  pi,: 
s:ome,  any) 
\vho(8o)eVer, 
which(ao)- 

ever; 
v\hat(flo)evL'r 
(який би  не); 
( never  mind 
who) 
one  of  them 

give  me  any 
hook 

In  whatever 
condition 
I  be,  In  what 
condition 
soever  I  be 


якім 

Ю  П'В  гебитс 
дет  ю  маст 
ґив  an 

ді  ефер  ин 
квесчен 

ді  глвг  гвер 
ай  лав 
(г)ват, 

(г)вич 

(г)ват  оклав 

ИЗ  II  т? 

(г)ват  дейт 
ИЗ  ит  ту- 

ДеЙ.' 

сине  (r)Bl'U.' 


сом,  сом 

вон;  єні, 
єні  вом; 

(сом  єні) 
гу(ео)евср 

(г)вич(со)- 

евер,  (г)ват- 

(со)евгр, 

невермайнд 

гу 


вон  ов  дем 

ґив  мі  єні 

бук 

вн  (г)ват- 
евер  конди- 

шен  ай  бі, 
нн  (г)ват 

кондвшен 
соевер  ай  бі 


«dM 


ЯМІХ 

яких  десять 

миль  ЗВІДСИ 

прийди  в 

якім  небудь 

часі 

11  яких  двох 

годинах 

мкг-небудь 
богатство 
він  посідає 

які-и*>будь  є 

(або:  буди-б) 

їх  жаданя 

яким  «небу  дь 

си<м;обом 
і'иким  би  то 
способом  не 
було) 

який-небудь 
(хто-небудь) 
із  них  се  ч 
(або:  був  би) 
чи  маєте 

(який- 
небудь) 

цукер? 
(так  маю! 
якого  сира 

хочете? 
якого- 

небудь 
не  зважаю- 
чи на  яку- 
небудь 
перешкоду 

стрічати  які 
трудиости 
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ното  ten 
ШІІЄЙ  from 
here 
«•оте  at  any 
time 

in  about  two 
іюпгн 

whatever 

richee  he 
may  ро88вй8 

whatever 
their  cluims 
may  be 

by  any 

means; 
anywayH, 

anywise;  in 
anywiw; 

aiiy  how 
whiclievcr  of 
tlieni  it  !iiay 
t>e 

have  you 
(got)  any 
sugar? 
yes,  I  have 

some 
wiiat  cheese 
do  you  wish? 
no  matter 

wliich 
notuitli- 
standing  any 
obstacle 
what(8o)ever 

to  meet  with 
some 

difficulty 


які 

сом  тен 
майла  фром 
гір 
ком  ет  єні 
тайм 

ин  ебавт  ту 

аве|« 

(г)ватевер 
ричез  гі  мей 
шяес 

(г)витевер 
дер  клейма 
ней  бі 

бай  сні  мінз, 

енівейз. 

єн  і  вниз,  из 

евівайа,  єні 

гав 

(г)вичеві>р 

І) в  Д«'М  ит 

мей  бі 

гев  ю  (far) 

єні  шуґер? 
єс  ай  гев  сом 


(г)в!іт  чіа  ду 

Ю  виш?   BOB 

мегер  (г)вич 

натвидстен- 
дінґ  єні 
абстек'л 
(г)ват(со)- 

свер 
ту  міт  вид 
сом  дифи- 
кадті 


pff 


ЯМІЙСЬ 

якийсь, 

ЯКЯЙ  (рГОІІ.) 


якась  книж- 
ка 

(по  якімсь 
часі 

вчерп  п  ба- 
чим >ік<>г  сь 
Івана 

нкийсь  чо- 
ловік хоч»' 
бачити  сн  з 
вами 

в  якімсь 

етспени, 

(щооь,т|н)ха 

(adv.) 

ІІКИЙСЬ 

инший 
(хтось  ин- 
ший) 
іікіігь  сума 
гроший 

я  кий,  (один, 

І  ой,  другий, 

инший) 
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а  cort;iiii, 

«миеіииіу, 
Home  он»', 

яогпе;  (adj. 

іЧ'гіаіп,у<іііі»', 

деякий);  оіи' 

нмііи'  ItMiik; 

any  book 

sliortly  al'tLT 

ycHtenlay  I 

saw  oiH» 
John  (orriMif 
nanu'ii  .John) 

НОГЧІ'  oiu> 

(<»r:  a  man)  I 
waiiiM  yon 
(ІН  а.чкіпі; 
for  yon) 
flomewliat 


HKOI 


e  CepTfH, 

сомбаді,  CO 
Boh,  cos 

(«•ртен, 
ОМ;  воіі 

сом  бук; 
єні  бу 

шортлі 

афті* 
Зстердсй  нй 

CO  BOH  ДЖ.1І 

(op:  BOH 
нсймдджин 

сом  BOH  (о  І 
•  '  МеН)  П(іНТ( 

ю  (иа  е»'кіні 

фор  ю) 

сом(г)ват 


some  one  еіяе, 
апуІю<1у  else 


(не  який) 
малий 

(від  не-я ко- 
го часу) 
від  яжогось 
ч»с7 


а  certain  snm 

of  money 

one,  otlier, 

another, 
this  one, 

that  one, 
the  one,  the 
other 
small,  little, 
not  Vt;y 
large 
for  some 
time  past 


соме  нон 
елс,  еиібйді 

елс 

f  сертен  сом 
<>в  моні 

вон,  аді  |і. 
еналер,  диі! 
вои.  дет 

Bf>H,  ДІ    В(І|І, 

ДІ  іідср 

смол,  лит'л 
нат  ге;>і 
лард;к 
фор  сом 
тайм  пест 


НКОІЧі 


нкмйгь 

ЯКИЙ-СЬ 

Пвт^ю 

(Н(-НКШЙ 

Петро) 
чий  се  ДІМ? 
ц когось 

І  вава 
явіл,  (<оа« 
бач,  жовва, 
Аятель), 

(2-якола) 
(зелений 
якіл  ( — дов- 

6&Ч) 


м&жяй  якіл 
(н.  довбач) 
якір, 

(2— якоря) 
(зді)б.: 

якорець) 
(кидати 

якір 


(ртояти  на 
якорі    пр. 
Корабель) 


якір  не 

тримає 

якір  иіднїс 
ся! 

яхірннй 

якість 
(2.  якоств) 


1М1 

one  IVler  by 
name 


wlioae  houae 
ii  tbia?  'tia 

one  John'a 
wood'fwcker 


green  wood- 
pecker, 
wood-spite, 

ox-pei'ktT, 
hew-hole, 

I  lick  wall 
creefXT 

anchor 


to  anchor, 
to  east  (to 

drop,  to  let 

go)  tile 

anchor 

to  be  at 
anchor,  to 

lie  (to  ride) 
at  anchor 

the  anchor 
cornea  home 
(or  drives) 
the  anchor 
is  atrip  (or: 
aweigh ) 
(of)  anchor 

quality 


якість 

■OH  ііітер 
бай  неім 


дшс?  тша  аом 


•7Д*пав«г 


ґрпі  ауд. 

пекер,  в?д- 
спайт,  окс- 
аеяер,  по- 
говл,  гнк- 

вол 
кріпер 

еякер  (май 
же:)  енґкер) 


ту  <>нкер,  ту 
кест  (драп, 
лет  Гов)  ді 
еякер 


ту 


ту  бі  ет 

енкер 
лай  (ту 

райд) ет 
енкер 
ді  енкер 
ком»  говм 
(драйва) 

ді  енкер   Я8 

стрвп  (евей) 
(ов)  еваер 
кволмті 


як-будь, 
як-ве  будь 
(недбало) 


як-небудь, 
як-будь 

ях<в«будь 
тя  є  богатнй 
(як  вебудь 
ви  є  богаті) 

як  небудь 

его  образи 
були  поди- 
ву ГІДНІ, 

він  сам  ча- 
сто замічав 
в  них  блуди 
(хиби) 


як-небудь 

немилі 
приносиш 
новини 

як-небудь 
оно  буде 


яко 


яко  тако 


він  сповняє 

свій  обовя- 

•ок  яко  тако 
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neRlij^ntly. 

сагеїрявіу; 
indifferenily 


however; 
howioever; 
as — as 
however 

rich  (or: 
how  rich 
soever)  you 
may  be 
however 

Burprising 
(or:  how 

surprising 
soever)  his 

l)iotures 
were,  yet  lie 
iiimself 
frequently 

di8Cf)vert4i 
faults  in 

them 
however 

unpleasant 
1)е  the  news 
you  bring 

what(8o)evcr 

that  may  be, 

as  it  will 


pretty  well, 

80  SO, 

indifferently 

he  discharges 
hie  duty  but 
BO  eo 


ЯІ 

НЄҐЛИ- 

ДЖЄНТЛ 

керлеслі, 
индифе- 

peHTJ 

гавевер, 
гавсоевеї 

Є8--< 

гавевер  рн^ 
(ор:  гав  рн 
соевер)  г» 
мейе 

гавевер 
серирайаін 
(ор:  гав 
серпрайзін 

соевер)  ГИ8 

пикчерз  вер 
єт  гі  гим- 

селф  фрік 
вентлі 

дискавер; 
фол  тс  ин 

де* 
гавевер 

онплезені 

бі  ді  нюз  ю 

брині 

(г)ват(со)- 

евер  деі 
мей  бі,  ез 

ИТ  BBJ 


прнті  вед, 
CO  CO,  вш< 
дифррентді 
гі  дисчар' 

джез  тт 
А*пі  бат  CO 
с« 


Яков 

Яков,  Явів, 
(Яцько, 

Ясько ) 
нкось 


якось, 

як-небудь 


якось,  (раз, 
колись  то) 


(хто  якось 
може 


ВІН  якось 

говорив 
мевї  про  то 
ялий  (adj.) 


ялина 

ялиця 
(здрб.:  ялин- 
ка, яличка) 

ялина, 

ялинник 


ялинник 
(гилякп 
[і  ялиць) 
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Jacob;  James 


somehow, 
in  an 

unknown 
manner 
(in)  some 

way  (or 
oilier); 
anyhow,  no 
matter  how 
the  other 

day,  once, 
at  one  time, 
one  of  tliese 
days 
anybody  who 
possibly  can, 
anybody  who 
is  at  all  able 
to 
he  spoke  (o 

me  about  it 
the  other  day 
good; 

)>eamit'u], 
handsome, 
nit'»-,  fine, 

pretty 
fir,  red  fir, 

firtree, 
(spruce, 

pine) 

fir-grove, 
firtree- wood, 
fir-wood, 
fir-plan- 
tation 
twigs  of  fir, 
branches  of 
fir 


ялинник 

дхейкоб, 
джейма 

сом  гав,  нн 
єн  онновн 
менер 

(ин)  сом  вей 
(ор  адер), 

енігав,  нов 
мегер  гав 

ді  адер  дей, 
воле,  ет  вон 
тайм,  вонов 

ДІЗ  ДЄЙ8 

енібаді  гу 
пасиблі  кен, 
енібаді  гу  из 
ет  ол  ейб'л 
ту 
гі  сповк  ту 
мі  ебавт  вт 
ді  адер  дей 
ґуд;  бютв- 
фул,  генсом, 
найс,  файн, 
приті 

Ф*Р.  Р«Д  фер, 

фертрі, 

(спрус, 

пайн) 

фер-ґров, 
ф^ртрі-вуд, 
фер-вуд, 
фер-плен- 

тейпк-н 
твиґзовфер, 
бренчев  ов 


ялвновяй 
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■і! 


^  І 


\ііі 


ялиновий 
ялицевий 
(яловий) 

flJUITH, 

вялитв 


ЯЛИТИ  І'Я 

(в'ялити  ся) 

ЯЛИТИ,  (р1.) 
(2-ялитів) 


млишнвк 

ялівець, 

яловець 
(2.  ялівцю) 

ялівець 

(чгода) 


ялівка 

(яловиця) 
ялівник, 

(2-у) 

ялівцевий 


ялівцева 

горілка 
ялівцевий 
корч 

ядівча  (2-ти) 


(of)  fir; 
made  of  fir 

to  dry  in  tiie 
air  (or:— in 

the  sun, — 
open  air, — 

oven) 
to  be  dried 
in  tlie  o|»en 
air,  etc. 
insides, 

inwards; 
в  анат.: 

viscuH 
1)пуег  of 

cattle 
juniper,  the 
common 
juniper, 
juniper- tree 
juni|!e?-l)erry 
pi. :  juiiipf  Г- 
berrij'8 

heifer,  young 
barren  cow 
vounp  cattle; 
heifers  (p). ); 
young  barren 
cows 
of  juniper; 

of  juniper- 
berry;  of 
junif)er-tree 

gin 

junijier-bush, 
juni|)er- 

shrnb 
calf,  yoimg 

heifer 


ЯЛ1ВЧ» 

овфер;мей; 

OB  фі-] 

ту  драй  ин 

ді  ер  (ин  д 

сон, —  ОВПСІ 

ер,--овен 

ту  бі  д^іайд 
ин  ді  овпеї 

инсайдз, 
пмвердя 
виск(і< 

байср  ов 

кет(е)л 
джунипер, 
комон  джу- 
нипер, джу 

HHnej»-Tpi 

джунипср- 

бсрі, 

(джунппер- 

Л'ріа) 

ічфер,  йонґ 

берсн  кав 

Йонгк(т(е)л: 

ГеферЗ,  ЙОНҐ 

барен  кавз 

ов  джуни- 
пе}>;  ов  ДЖу- 
ВИГІЄ]і-бері; 

ов  джуни- 

иер-трі 
джин 

джунипер - 
бут,  джу- 
нипер шраб 
кеф,  йонґ 

гсфер 


І 


яловеґа 

яловеґа 
(безплідна 

віпцн) 
яловвй 
(безплід- 
ний) 


яловий 

(не  ужива- 
ний) пр. 

міст) 
яловичий 

ЯЛОВИЧІЇ 

иікіра 

ЯЛОВИЧИЙ 

})еміиь 


НЛОВИЧИНП 

(воловина) 

яловичина 
-(телятина) 

яловіти 

яловіти  (пр. 
ріля)  (лежа- 
ти облогом) 

ялоза 


ялоза,  (про- 
волїкач,  III.) 
проволїка- 

тель;  (f. ) 
П(Юводїка- 
телька) 


1&45 


ялоаа 


barren 

evv",  young 
ewe 
barren, 

sterile,  (np. 
cow,  ewe) , 
poor,  unpro- 
dnctive  (np. 
land); 

unfruitful 
unused 


(of)  cow;  of 

barren  cow 
cow-liide 

leather  of  a 
barren  cow, 
leather  of 

heifer 


veal 

to  lie  barren, 
to  І)е  sterile 

to  be  left 

unplougiie<l, 
(— umilled) 

iH-'greaf-ed 
(soilefl) 
person 
protractive 

man; 
(protractive 
woman  (f.); 
protracter 


берен  Ю, 

ЙОНҐ  Ю 

берен,  сте- 

рил, 
пур,  онпро- 
доктив 
(ленд), 
онфрутфул 

онюзд 


(ов)  кав;  он 
берен  кав 
кав-гайд 

ледер  ов  (> 

берен  кав, 
ледер  <»в 

гефер 
біф 


віл 

ту  бі  берен, 
ту  бі  стерил 
ту  б  і  лефт 
онплавд 
(онтилд) 

беґріст 

(сойлд) 
персон 
протректив 
мен,  ( — ву- 
мен),  про- 
т|>ектер 


ШОЗИТИ 

ялозити 


ялозний 

(adj.) 
(Лрудний; 
аасмарова- 

II  ий) 
яло  ся 


яло  ся  мені 


так  нк  яло 
ся 

так  як  яло 
ся  ег<)  ста- 
новищу 

ило  єн 

дїпчіші 

так  яло  єн, 
(vaK  повин- 
но бути) 

се  не  яло  ся 
нам 
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І  to  prease;  to 
япн'ііг  (to 

soil)  with 
eomethiiif; 

fat 
dirty; 

besinearod, 
jrreaj^d; 

greasy 
(товстий) 
it  І8  the 
proper  thiiifr 
(np.  to  do), 
it  ІЯ  meet,  it 
is  seemly,  it 
ІЯ  fit,  it  is 
l)eeoming,  it 
is  proper,  it 
behovfs,  it  is 
pood  form  to 
it  is  be- 
coming for 
me  to,  it 

behoves  me 
ая  is  fit 
(proper);  as 
it  should  І)Є 
in  агсоиіапсе 
with  (or: 
suitably  to) 
Ііія  rank 
it  Ікчіотоя  a 
girl  to 

that  ІЯ  as  it 

shonld  1)6, 
that's  the 

thing 

it  is  not 

proper  for  us 

to,  it  does 

Uut  behove 

us  to,  etc. 


яло  ( 


ту 


iC,  CM 

(coftj 

вид    СОМТІ1 

дерті,  вь-с- 
мірд,  ґріс 

І"? 


ит  из  ді 
прапер  тії 
ит  из  міт, 

ит  из  ciMj 

ит  113  фит 

ит  из  бік 

мінг,  ит  и 

іц)ап(|),  1 
бігопз,  ит  1 
ґуд  ф«ірм  • 

ит  из  бІ КО- 
МІ н  г  фор 
ту,  итбігп 

сз  ез  фит 

( прапер). 
ит  шуд 
ин  екордеї 
вид  (ор: 
с-ютеблі  т 

ГИЗ  {>ЄІ 

ит  бікомз 
і'ерл  - 

дет  из  ез  І 

шуд  бі,  де' 

ді  тії 

ит  из  ват 
прапер  фг 
ос  ту,  ит 

ДОВЗ  Н{ 

біґов  ос  1 


ядо  ся 

'  if,  емір 

(сойл), 

1  сомтінґ 

фет 


ЯЛО  УЯ 

се  не  ЯЛО   гя 


яма  (зд|)б. : 
ямка,  нмчи- 
на,  ямочка) 

яма  І  нора, 
псч(ч»а ) 

яма  диких 
звірів 

яма  львнна 

ям:і  кріли- 

ків 
(лисяча  яма 


(викурити 
лиса  з  ями 

яма,  (гріб) 


яма  ЗЛОДІЇВ 
яма  очна 

(копати  під 
ким  яму 


IS 
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it  іч  not 

рГО|)ЄГ,     і 

•  ioes  not 
bt'liDve,  it  і 
not  lie- 
coiiiing,  it 
not  pood 
form,  tliat's 
Uptthe 
proper  thinp 
hole,  pit; 
ditch  (]іів) 


hollow, 

cavity, 

cave(rn) 

hole,  kennel, 

warm, 

lodjre,  earth 

the  lion 'я 

<len 
a  rabbit 

burrow 
a  fox  earth, 
a  badger's 

hole 
to  smoke  a 
fox  out  of 
his  earth 
prave;  tomb 
(гріб  муро- 
ваний) 
den  of 

thieves 
eye-socket, 
eye-hole, 
eye- orbit 
to  lay  a  trap 
(or: — a  snare) 
to  work  a 
man'b  ruin 


яму 

ИТ  ИЗ  нат 

npanep,  ИТ 
довз  нат 

бІГОВ,  ИТ  вз 

нат  біко- 

МІПҐ,  ИТ  ИЗ 

нат  ґуд 
форм,  детс 
нат  ді  пра- 

пер  тінґ 
П)ВЛ,  пит, 
дич 


галов,  кевв- 

ті,  кейв, 

кеверн 

говл,  кенел, 

ворен,ладж, 

ерт 

ді  лайенз 

ден 
є  ребит  бо- 
ров 
є  факс  ерт, 
є  беджерз 

говл 
ту  смовк  є 
факс  нвт  ов 
гиз  ерт 
ґрейв;  тум 


ден  ов  T1B3 

ай-сакет , 
ай- говл, 
ай-о{ібит 

ту  лей  є 

треа,( — ор:  є 
снер)  ту 

ьерк  є  менз 
рувн 


I  ■  .' 


■/ tft'i  .'■■<  і- 


ями 

на  вході  до 
ями  { — цече- 

|)И) 
(,,ХТО    ПІД 

ким  лму 
ісопас  сам 
в  лю  впа- 
дає") 


ям(г)ч)іса, 
долок  (на 
лици) 
ямб,  (2-у) 

(віршова 
(Попа  зло- 
жена із  ко- 
роткого і 
довгого 
окладу) 
ямбічний 

(adj.) 
ямелина 

(росл  ) 

ямелюх, 

Ч2-а)  (цтц.) 

ямвще, 
(2.  ямища) 

ямистий, 
ямкуватий 


1М8 

nt  the  luomli 
of  a  cavi' 

hv  who  Л'ща 
a  pit  for 
others  (ofUMi) 
falls  in 

himsi'lf; 

,,ilHI-|ll 

watch, 
harm  catch", 
,,tlie  i»it*'r  is 
fn'quently 
bit":  „the 
triciistcr  will 
N-  tricke«l  in 
turn" 
dimple 


iambus, 

iambic 


ЯМИГ1 

ЄТ  ДІ  мат 

OB  о   K 

ГІ  ry  ДИҐ; 

ПИ  r  I 

одерз  (o4 

ФОЛЗ    ItH 

ГИЛІСС 

„ГІрМ   BO 

ГЛрМ  КЄ' 

,.ДІ  б;ійт4 

ИЗфрІкве! 

лі  би' 

мДІ  ТрИК- 
eiepBHJ 

трикт  ин 
тер 
димп'л 


айембос, 
айемб 


iambic 

niisletoe, 
mistletoe 

chatterer, 
cedar- bird 

a  large  and 

deep  hole 
(—pit, -ditch) 
full  of  holo"?, 
( — of  cavities, 
— of  pits); 
hollow, 

8unk(en); 


айембвк 


мвслтов 


чете|>ер, 
сідер-бе] 

є  лирдж  et 
діп  говл 

(ЦИТ,-ДИ' 

фул  ов 

говлз,  ( 1 

КСВВТІЗ, — ( 

питс),га- 

ЛОВ,  СОНІ 

сонк'і 


ді  мавт 
on  с  кейв 


ЯМЙ«'ТИЙ 
ЯМИСІ'ВЙ, 

ямкуватий 


з  ЯМКУ  ви  ти- 
ми  щоками 

(ямлпти, 
(easy пити) 

ямник,  (2-а) 

янг-ел,-ол, 

ангел 
янг*-ль- 

С'ЬКВЙ, 

пигель- 

с(ь)квй 

яничар  (2-а) 

(здрб. :  яни- 

чаренько) 

яничарка 

(f.) 
яв(и/чярка 

( стрільба) 
нпичкр- 
ський  (adj. ) 
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i-nvered  wit!) 
holes,  full  of 
hole» 
( — hollows, 
— pite),  (up, 
road) 
hollow- 
cheeked 

to  buy  (up), 
to  jumhase; 
to  take  (на- 
бирати) 
ba<iger-do{f, 

terrier 
angel 

angelic  [al] 


янкір  (2-а) 
(алькир, 

ванькир) 
янтар,  (2-я) 
(бурштин, 
скаменіла 

живиця) 
янтарний 
(буі)штино- 
впй) 
(чорний 

янтар 


janizary; 
traitor  [з}>ад- 
ник] 
janizary, 

traitress 
gun,  firearm 

of  janizary, 
of  traitor 


янтпр 

каверд  вид 
говлз,  фул 

ов  говлз, 

( — галовз. — 

пите) 

гялов-чікт 

ту  бай  (ап), 
ту  перчсс, 
ту  тсйк 

беджер-доґ, 
териер 
ейнджел 

енджсли- 

к(ел) 


alcove ; 

bedroom 

amber 


made  of 


джениаері, 
трейтср 

дженизері, 

трейтрес 
ґан,  фіїй'р- 
арм 
о  в  дженизе- 
рі, ов  трей- 
тер 
елков,  ел- 
ков,  бедрум 

ембер 


ашЬеі 


jet 


мейд  ов 


ембер 


джет 


^W  -t: 


япина 

нпиня, 

(наріст  па 
д«'|)еві) 

япинуватий 

(пі>.  дерево) 


Япанець; 
Япон  (2-а) 
(т.) 
Японка  (f.) 
Японія, 

Як'"Н 
япопьский, 
нііаньский 

(a.lj.) 
»V  (2-у,-а) 
(зд|>б.:  я|кік, 
ярочок) 
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кпау,  knap, 
knoll  of 

"<ю.1,  knot, 

spunk 

full  of  knap* 

[knapH,  etc.] 

[covered 

"ith  knags] 
.Іа{>апеяе 


Japan 
Japanese 


Her,  неп, 
ваб  oil  nv 
нат,  еп()і 

ФУЛ  OB  Hef 

( — непе 
(каверд  ви 
пеґ! 
джепеніз 


джепен 
дя;епеиіз 


яр,  (весна) 
(я(>  жптя 


нрий,  яр, 
-я, -є,  (adj.) 

(здрб. : 
яренький) 


ravine,  (litch, 
cliff",  crag; 
steep  bank 

of  a  river; 
hollow; 
[mountain-] 
gorge,  gully; 
chasm  (щю- 
пасть,  про- 
вале, глубо- 
кий  яр) 
spring, 

spring-tide 
bloom  [or: 
spring]  of 
life;  youth 
[of]  spring; 

young; 
.strengthfui ; 
passionate, 
erdeiit, 
hitrh.spiritetl, 
sprightly;— 

blazing, 

flaming  [np. 

hell] 


ревін,  дич, 

К^івф,  K{)(>r 
стіп   беНК  01 

є  ривер, 

галоп 

(мавнтс'н — ) 

ґопдж,  Галі, 

кезм 


СП/ІИПҐ, 

спі)инґ-тайд 
блум 

(спринґ)  ов 

лайф,  ют(с) 

(ов)  спринґ; 

йонґ; 

сті)еґтфул, 

пешенет, 
ардент, 

гайспири- 

тид,  спряйт- 

лі,  блейзінґ, 

флеймінр 


Я|> 


ґалі, 
кезм 


,стяр  та 

яр!" 


яра  (палка) 
любов 
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()І«1  [or: 

ag»\]  but 
Htn'nfjlhful; 
old  but 

passionate 
anieitt 

paseion 


яре  збіже         spring-corn 
яра  пшени-  I  spring- Aviieat 

ця,  яриця 
мре  Пиле  field  of 

spring-corn 


ярд,  (2-е) 
(ивгл.  міра 
довжвнв) 
н|«пуд, 

(врепуд) 
(2-а) 

ярепуд-ів, 

-ова,-ове, 
(вреиудин), 
(adj.) 


ярець 

(2.  ярця) 
(ячмінь) 
яриза 


ярива 


yard 


а  short  lint 

weighty 
(corpulent) 
шап 

СПГ9Є<1, 

damned, 
oxecrable; 

had,  poor, 
pitiful, 

wretched 
(np.  work- 
man) 
barley 


servant- 
messenger; 

(debauchee, 

rogue; 
drunkard) 

spring-corn; 
field  of 

spiing-corn; 

spring- 
sowings 


овлд 

(ейджд)  бат 
стренґтфул. 
овлд  бат 

пешенет 
ардент 

петен 

спрвнґ-корн 
спринґ-гвіт 

філд  ов 

справ  ґ- 
корн 
ярд 

є  піорт  бат 

вейпгі  (кор- 
толент) 

мен 
кеііст,  демд, 
(демнд), 

ексекребл, 
бедпур, 
пвтіфул, 
речед 


барлі 


сервент- 
месенджер; 
^дебечі, 

ровґ, 
дронкерд 
спринґ- 

корн,  філд 
ов  спринґ- 

корн; 
спринґ- 

совінґа 


Я' 


І*  ■*■     ■ 


«рмяа 

Ярин*  (аелі'- 
ншва,  горо- 

дана) 


яриняай 
(яриновай) 
'^Р'^Д,  (гря- 
дошнвк) 

мриннвй 

(яі»ий,  яр- 
ній,  весня- 
нвй» 
мринний 
(яровий)  ліс 
(листовий 

ліс) 
яринвий, 
(яриновай) 

ярита 
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«tuff;  p<.t.         ,рі„з.  r'pil 
herbe   стоф;  пат 

kitchen-  Еичен-"'' 

garden  І  і-ард 


(of)  spring  . 
{оГ)виштег; 
leaved 
(листоввй, 

пр.  де|іево) 

Іец\е<1  wood, 

( —forest) 


(of)  vegetable 


(ов)  сприн 
— (ов)  соме 
лі  І 


■■'вД  »УД, 
( — форесі 


я рити  ся 
(ааостатв 

ся) 

«рити  ся 
(up.  огонь) 
( палати) 


я рити  ся 
(палати) 
любовю 


(ЯРИЧ,  Я|)ЄЙ, 

— їжак 


to  irritate, 
enrage; 
to  provoke 
to  be  furious, 
to  fly  into 
passion,  to 
enrage 
to  flame,  to 
blaze,  to 
burn  to  be 
inflamed 

with 
to  be 

inflamed 
with  love, 
to  glow  (or: 
to  burn) 
with  love,  to 
glow  with 

paaeion  і 
he«Jge-hog, 

urchin  I 


(oB)  в«дже- 
'  тев(а). 

I  ту  ирвіейт 
I  енрейдж, 

ту  провові 
ту  бі  фюрв- 
ес.  ту  флай 
интупешен, 
І  ту  енрейдж 
|ту  флейм, 
ту  блейз,  ту 
бери,  ту  бі 
анфлейвд 

вид 
ту  бі  ИН- 
флеймд  вид 
лав,  ту  глов 
(ту  бери) 
вид  лав, 
ту  Гл'>в  вид 
пешен 


гедж-гаґ, 

ерчин 


I  спі-инг, 

IB)  СОМер; 

лівд 


-форест) 


ведже- 

тев(а)л 

риісйт. 

ірововк 
фюрв- 
гу  флай 
пешен, 

ейм, 
**йз,  ту 
TV  бі 
ЛмА 

вид 
ан- 
*Д  вид 

У  ҐЛПИ 

бери) 
їв, 

в  вид 
іешен 

'І'ЧВН 


ярісті 

япість 
(2.-ярости), 
(пристрасть; 
иа^л) 


ярість  (гяїв) 


яріти  (бле- 
скотїти, 
ясніти,  пр. 

зоря) 
ярка 

(вдрв. : 
ярочва) 
яркий  (adj.) 
пристрас- 
ний; (ярий, 
молодий, 
повний  сил) 

яркнй 
(острий, 
пр.  коса) 
яркий, 

(палкий, 
огнистий, 
пр.  чоловік) 

яркий  (бас-  ' 
кий,  ворозь- 1 
кий,  бист- 
рий, пр. 
кінь) 
яркнй 
(сильний, 
пр.  вано) 
яркий  (пал- 
ккй,  огни- 
стий, 
жив(к)нй, 
оживлений, 
пр.  промова) 


ра<!яіоп; 

ardor, 
ala^TJtj  of 
!  Hpirit; 

I  (чехпаї 
I  excitement) 
гак»',  fury, 
passion, 
anger, 
to  twinkle, 

Rparkle, 
jrlimn.er, 

to  shine 
a  yearling 

ewe 

passionate; 
ardent; 

younsf, 
strengtiifnl: 
highspirited 

HJiarp 


ardent, 

paseionati', 
Пегу,  hot- 
lieade<i 

hijb;h-mettled, 
spirited, 
high-bred. 


heady, 


яркий 

пешен, 

»РДер, 

еЛеХрИТІ  OB 

спирит; 
(секс-юел 
ексайтмрнт) 
рейдж.фюрі, 
пешен, 

енґер 
ту  твивк'л, 

спарк'л, 
Глинер, 

ту  шайн 
є  нірлінґ  ю 


пешенет, 

ардент, 

йонг,стреґг- 

фул;  гайспи* 

ритид 

шар? 


ардент, 

пешенет, 
файрі,  гат- 
гедид 

гай-мет(е)лд 
спиритид, 
гай-бред 


strong 


impassioned, 
inflanimato- 
ry,  stirring, 
i"ou.4ing; 
heated  (np.     і 
discaasion)  I 


геді,  стронґ 


нипешенд, 
внфлеметг- 
рі,  стерінґ, 

раваівґ, 

гітид 


'■k'  4 


» 

I      ! 

,  і 


ЯрЕИЙ 

ярвпй 

(огвнстпй, 
палкнй, 

биітрий, 

іі(к)ий, 
пр.  очі) 


яркиий 

(веселий, 
бадьлршй) 

яркий  (жва- 
вий, пр. 
рору--, 
-шене) 

яркий  (яс- 
ний, пр. 
гьвітдо, 

краска) 

яркий 

(яскравий, 
пр.  краска, 
барва) 

(представи- 
ти яркими 
красками 

чркий  (вере- 
скливий, 
крикливий; 
проникли- 
вий, nu. 
голос) 
яркий  (вид- 
ний, ясний, 
пр.  ріжнс- 
ця) 

яркий  (рІ8- 

кий,  пр. 

контраст) 
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full  of  life, 

full  of  fire, 

ardent, 

Ьгіяк,  live)y, 

very  lively,' 

HparkliiiK 


rlieerfn). 

epriRhtly 


quick, 

itnpulNive 


blight,  gay, 
vjvi«l; 

(lazzling 
(ааслїплю- 

ЮЧИЙ) 
glaring, 

gandy 


to  deiiict  in 
glowing  (or: 
flaming) 

col(>(u)rs 
Hhrill,  hardh; 
yelling, 

piercing 


striking,  (np. 
diflference) 


sharp,  (np. 

СОПк.ґ88І) 


ЯрКИІ 

$ул  овлай^ 
ул  ов 

фай}! 
ардснт, 

бриск,  ЛПЙГ 
ЛІ,  вері 

Л)4ЙВЛІ 

гпарклім 
чірфул, 
спрайтл 


квик,  им- 

ПОЛСИІ 


брайт.  Гей, 
ви  вид, 

деаліві 


ґлерінґ,  Год 


ту  депикт 

НН  ҐЛОВІНІ 

(флеймінґ) 

КОЛЄ}Кі 

шрил,  гврш, 

^ЛІНҐ,  ПІр- 

СІВІ 


страйків  ґ 


шарп 


Ярво 


\ЬЬЬ 


ярко  (ріаво) 
відбшватн 
гя  від  чого 


яркяй  (пері>- 
садншй,  пр. 
опис) 
яркість 

(CBJMTUU) 

яркість  (си- 
ла ділавя, 
снгрґія) 

яркість  (са- 
ла, міць, 
можність) 

яркість, 
(мужеске 

сїмя) 

ярковшй 

(«Ij.) 


яркуватий 
(яровнтий) 


ярмарковий 
(ярмароч- 

впй) 

ярмаркува- 
ти 


to  form  в 

йЬпгр 

contniHt  to 

(or:— witli)  n 

tliinR;  to  jar 

(np.  <5арва) 

exagwratinK 


Htrpiigth. 
ru))UBtneHH 

viKonr 


ярмп рву вати 

і  ту  форм  • 
'     іпарпкон- 
ті>«ст  (кон- 
траст) ту 
(—вид)  є 
'  тінґ;  ту 

і  джяр 

сґледжерсЙ 
тіиґ 

СТ|>ЄНҐТ, 

іюбоствеї- 


power 


в|>ЄГП» 


relating  to  а 
orook 
(etream, — 
waterconrse); 
(from  a) 
brook 
ravine-like; 
full  of 

ravines, 


(— cra^,— 
ditches) 

of  fair;  of 
market;  one 

who  ia  come 
to  a  fair 

to  market, 
to  buy  (or: 

to  «11.  to 
trade)  at 

(•he)  mnrktt 


ви  rep 


Г  -влр 


сперм 


рілейтіяґ  ту 

є  брук 

(стрім,— 

ватерковрс); 

(фром  є) 

брук 

SeBiH-лаЙк; 
уд  ов  ре- 
ві'нв,  (-крргз, 
дичез) 

ов  фер,  ов 
маркеї',  вои 

Гу  И8  КОМ  ту 

є  фер 
ту  маркет, 

ту  бай  (ту 
сея,  ту 

трвйд)вт 
(ді)  мяркгг 


#и 


^h. 

Ч 

ft 

Л 

\ 

Щі 

ярмарок 

ярмарок 

(2.  ярмарку; 
(ярма-лок, 

-НОК) 


ярмарчище 


ярнис, 

(ярміс,  яр- 
міз)  (спосіб, 
средство) 
(учиняти 
ярміс  (роби- 
ти порядок) 

ярм-ис,-іс, 
(привід, 

вимінка, 

пг)зірна 

причина, 

притова) 

ярмо  (зд|іб. : 

яремце) 

(взяти  кого 
ь  ярмо,  на- 
кину ги  яр- 
мо, уярем- 
нвти) 
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Іаіг  (річний 

ярмарок); 

Marki't 

(щоденний, 

тижневий 

ярмарок) 

irarkot-place, 

(oj)en)  square 


ineaiis, 

expedience; 
way,  I'lethoii, 
mode 
to  iDake 

pood  order, 
to  set  (to  put) 
in  order 
pretext, 

pretence 


Hpw 

феї;  марке* 


анимати 
ярмо  зволів 


yoke, 

ox-bow, 
(neck-)yoke 
to  impose  a 

yoke  on  a 
1)ЄГ80п  (or: 
on  apei-aon's 
neck),  to 

bjinjr  я 
person  under 
one's  yoke, 
to  reduce  a 

person  to 
submission, 
to  subdue  a 
|)Єгдоп 

to  unyoke 

oxen 


маркет- 

ПЛЄЙ( 

(овпеп) 

скве 
мінз, 

експідиенс, 

вей,  метод, 

мов^ 

ту  мейк  ґу> 

ордер,  ту 

сет  (ту  пут 

ин  орде| 

ирітекст, 

(П|)ЄТЄ15СТ) 

претен) 


йовк,  окс- 
боп,  (нек- 
йовк 
ту  импова  ( 
йовк  ан  < 
персон,  (ан 
є  персонз 

Нек),   TJ 

бринґ  є 

персон 
ондер  вонз 

йовк,  ту 
[)едгос  є  пер- 
сон ту  соб- 

мишен ,  ту 
собд-ю  є 

персон 
ту  онйовк 

оксен 


ирмо 


ярмо 
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(впрягатв        to  put  to  the 
в  ярмо 


ярмо,  (не- 
воля) 

(скинути 

Я^)МО 

ярмо 

(в  анат.) 

ярму-лка, 

-[>ка 
(нрмілка) 

ярл-ій,-я-е; 

(ярий) 

яроватий 
яров(2-ярка) 


ярок (ручай) 


ярослввий 
(злющий, 

лютий, 
сердитий ) 


оксен 


ярослввий 
(дикий) 

пр.  звір 


yoke,  to  yoke 
yoke 

to  йЬаке  off 
ones  yoke 

clavicle, 
collar-bone 

skull-cap 
весняний 


яркуватий 

a  small 

ravine 
(cliff, — crajj, 
—ditch, — 
gully),  a 

little  bit 
i>teep  l)ank 

of  a  river 
brook, 
stream,  rill; 
water-courHC 
full  of  anger, 
full  of  wrath; 
furious  (ска- 
жений); 

irascible, 
hot- 
tempered, 
passionate; 
exasperated 
(огірчений) 
f<»rocinns, 
savage,  (np. 
beast) 


яросливий 
ту  пут  ту  ді 

ftoBR,  ту 

йовк 
йовк 


ту  шейк  <>ф 

BOH8  ЙиВК 

клеввк'л 
калер-бовн 

скол-кеп 


є  смол  ))епі:і 
( — клвф, 
креґ,  двч,^ 
ґалі);  є 

лит'д  бит 

стіп  бенк  ов 

є  ривер 

брук,  стрім, 
рил,  ватер- 
ховрс 
фул  ов  ен- 
ґер,  фул  ов 
рат;фі6риес, 
вресиб'л, 
гат-темаерд, 
пешенет, 
еґ&еспеі>ей- 
тид 


і  феровшес, 
севедж  (біст) 


і   і 


ярослввють 
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t  t 


нросливість 
(лють, 
запеклість, 
страшний 
гнїв;озлість, 
оапл,  пере- 
серде) 


ярота  (coll. ) 


яротшна 


ярочковвй 

(adj.) 


ярочка 
ярувати 


яруга,  (вели- 
кий яр) 


ярчак  (2-а) 
(товпн) 


violent  (or: 

sudden) 
anger (or: 
wrath)  fnry, 
rage;  exa.y- 

Ін'гаіі(Лі 
(озлість, 

огірчене); 
violent  fit  of 
temper  (or: 
I  ра.ч8Іоп); 

I  (як  прик- 
мета: 
passionatc- 

цеаа,  liot 
tenipler; 

irascebility 
ewe  lainbg 

and  ram 
lambs  not 
older  than 
one  yea- 
wool  of  one 
year  old 

8ht4.'p 

made  of  wool 
of  one 
year  old 

sheep 
a  ewe  lamb 

to  be  in  love- 
excitement 

a  large 

ravine, 
( — liol  low- 
way, —gully); 
a  long  eteep 
bank  of  a 

river 

crowd,  mob, 

throng 


ярчаї 


вайолент 

(саден) 
енґер,  (рат)і 
фюрі,  рейд» 
efaecuejieft- 

шен,  вайо- 
лент фит  on 
темпер 

(пешен) 
пешенетніж, 

гат  темпер, 

И))ЄСЄ6ИЛИТІ 


ю  лема  енд 

і'ЄМ  лемз 
нат  овлдер 
ден  вон  їр 

Вул  ОБ  он  їр 

овлд  шіп 

мейд  ов  вул 
ов  вон  їр 
овлд  шіп 

є  ю  лем 

ту  61  ин  лав 
— ексайт- 

менг 
є  лардж 
ревін  ( — га- 
лов  вей, — 
ґалі);  є  лонґ 
стіп  бенк  ов 
є  рввер 

кравд,  маб, 
тронґ 


ярча 
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ярча;  (2.-ти), 
(ягня) 


ярчавка 

(ячмінка) 
ярчук  (2.а), 
(баранчик) 

ярчув,  (2-а) 
(пес  а  вов- 
чими зуба- 
ми^ 
ярчучка 
(сука  а  вов- 
чими зуба- 
ми) 
яса,  (виява; 
шум) 

яса,  (привіт 
вистрідом) 


ясень  (зд{»б.: 
ясенок, 
2. -ясенка) 

(дикий 

ясень 

ясеневий 
ясеновий 
(adj.) 
ясенець 

(2.  ясенця, 
або:  ясенцю) 
ясенина, 
ясенове  (де- 
рево) 


lamb;  а  ewe 
lamb  (ягни- 
ця); 
lambling, 

yeanling 
barley-straw 

a  гаш  lamb, 
young  ram 

a  dog  with 
wou'b  teeth 


a  bitch  with 
wolf's  teeth 


ясенина 

лем,  є  ro 
лем  девілінґ, 
їнлін^ 


барлі  стро 

є  {)ем  лем, 
йояґ  рті 

є  доґ  вмд 

вудфс  тіт(с) 


є  бич  вид 
вулфс  тіт(с) 


publicity ; 
noise,  uproar 

salute 

(welcoming, 
greeting) 
with  firing, 
(—with 

cannonade) 
ash,  ash-tree; 
common  ash 
(правдивий 
ясень) 
mountain- 
ash,  roan- 
tree 
(of)  ash, 

ashen;  made 

of  aeh-wood 
dittany, 

manna-abh, 
manna-tree 
ash-wood 


поблиситі, 
нойз,апровр 

сел(й)ут 

велкоміні', 
ґрітінґ)  вид 
файрівґ, 
(вид  кене- 

нейд) 
еші,  еш-трі, 
комон  еш 


мавнтен-еш, 
ровн-трі 

ов  еш-ешев, 

мейд  ов  еш- 
вуд 

дятеві, 
мен-а-еш, 
мен-а-трі 

еш-вуц 


^f 


ягвпа 
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mt 


ясина,  (яса) 

(вияв;  тум, 

трівога) 


ясир  (2-у), 
(аодон  не* 
воля) 


ясвр  (поло- 
нені) 

ясирити 
(взяти  насе- 
лене в  по- 
лон, взяти 
в  ясир) 
попидати 

(діставати 
-сь)  в  полон 
( неволю), 
бути  в  по- 
лоні 
ясврний 
(відносячий 
ся  до  поло- 
ну) 


ясирнвй 
(нідносячий 
ся  до  поло- 
нених) 

ясирник 

(2-а) 


ясируван-е, 
-ня 


publicity; 

uproar; 
alarm,  fear, 

anxiety 

I  captivity, 
imprisuib 

mem, 
detention 

(in  jail) 
prisoners, 
captives, 
(of  war) 
to  take 
population 
captives 
(or: — 

Krisonera) 
e  taken 
prisoner  (or: 
captive)  (of 
war) 


relating  to 

captivity 
( — imprison- 
ment,— 
detention  in 

relating  to 
prisoners 

(captives) 
(of  war) 

prisoner 
(captive) 
of  war 


taking 

captives, 
captivation, 

captivity  I 


ясируваг 

I  поблиситі, 
anpoR] 
еларм,  фір 
евгзайе^ 

кептиваті, 

импрвюн- 

мені 

дітеншен 

(ин  джейл 

првзнерз, 

кептива  (ов 

вор 

ту  тейк  по- 

пюлейшеї 

кептвв 

(признерз 

ту  бі  тейкеї 
призве] 

(кептив) 
(ов  вор 


рІлеЙТІНҐ  TJ 

кептивиті 
(импрва'н- 
мент,  дітен 
шен  ин 

джей^ 

рІлеЙТІНҐ  Т} 

признерз 
(кеитивз^ 
(ов  вор  J 

признер 
(кептив)  ОЕ 
вор 


тейкінґ  кеп- 

ТИВ8,  КеПТИ- 

j  вейшен , 
кентввиті 


ясити 

ІЙбІ 

яскравість 

ясити 

to  inform, 

ту  информ, 

(повідомлн- 

apprize, 

еирайз. 

ти) 

coiunmnicate 

коиюни- 

(1.  яшу, 

кейт 

2.  ясиш, 

8.  ясить) 

(іір.  я  з'ясу- 

I apprized 

ай  епрайзд 

вав  ему  (!Ю 

liim  of  this 

гим  ов  тпз 

новину 

news 

в-юз 

ясити  (опо- 

to announce, 

ту  енавнс, 

віщати) 

to  make 

ту  мейк 

known;  to 

новн,  ту 

circulate;  \o 

серкголейт, 

propapatc 

п{>апеґейт 

(|ЮЗПОВСЮД- 

иювати) 

„ясїк" 

small 

смол  кошен 

(маленька 

cushion, 

(--пилов) 

подушка) 

(—pillow) 

яскравий 

dazzling; 

дезліні'. 

(засліпляю- 

glaring, 

ґлерінґ. 

чий,  дуже 

glary 

ґлері 

ясний) 

(пр.  яскраві 

glaring, 

ґлерінґ 

краски 

colo(u)r8 

КОЛЄ[)3 

яскрав-ість, 

dazzling, 

деалінґ, 

(пр.  сьвітла) 

brightness; 

брайтнес, 

(2-остіі) 

blinding 

блайндінґ 

яскравість 

glaringness 

ґлері  нґнес 

(пр.  красок) 

яскравісіь 

gamiinesH 

ґодивес 

(вистав- 

ність  (кра- 

сок), пиш- 

нота) 

яскравісгь 

exaggeration 

еґзеджерей- 

(пересада) 

шея 

m 


ш. 


ЯСК|»ЙТИ 

мскрвти 
(блищати 
(ся), 
блвстїти ; 
вилискува- 
ти (ся), 
висьвічува- 
ти  ся; 
жнрітв  (пр. 
вуглв ) 
яскрити 

(ясніти, 
иолискува- 
ти  (ся) 
(пр.  зоря); 
блищати 
(ся),  блиско- 
тіти (пр. 

річка) 
яскрити 

(маяти, 

1.  маю, 

2.  маєш, 
'і.  ма(')  мрі- 
ти, видніти 
ся  пр,  у 

віддали) 
яола, 

(2.  ясел),  р1. 
яслина, 
(sing)  (здоб, 
яселка, 

2.  яселок; 
яселечка , 

2.  яселечок; 
ясельця, 

2.  яселець) 
ясна 

'2.  ясен) 
(р1.) 
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ясна 


to  ярагкіе, 

to  fla.s|j,  to 
twinkle;  to 

eliine;  to 
scintillate, 

coruscate, 
(іскрити  ся) 


to  glimmer, 

glitter; 
glisten, 

gleam 


to  loom  in 
the  distance; 
to  в1іе<і  a 
faint (or : 
feeble)  light 


manger,  crib 


gum  (gnm, 

palate,  roof 
Of  the  mouth, 
піднебінЄ; 
—palatal  під- 
небінний 


ту  спаркл, 

ту  флеш, 
VBBBK(e)j[; 

ту  іаайп, 
ту  синти- 
лейт, коро- 
скейт 


ту  ґлимер, 

ґлитер, 
Глис(е)н, 

ґлі.м 


ту  лум  им 

ді  дисгенс, 
ту  шед  є 

фейнт 
(фіб'л)  ЛНЙГ 


мейнджер, 
криб 


ґам;  (ґам, 
пелет,  руф 

ов  ді  навт; 
— иелетел) 


ясна 


исенний 
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ясний 


ясенний 

(adj.) 
(належачий 
до  ясен) 

ясншй, 

(вдрб. : 
ясненький); 
ясен,  ясна, 

ясне 
ясний 

(чистий) 

ясний  (пио- 

зорий); 
зрозумілий 

ясний 

(сяючий, 
блестнчий) 


в  яснш 

сьвітлї 


ясний 

красою 
ясний  (ви- 
разний, 
даючий  ся 
легко  від- 
ріжнити) 

ясний  (ви- 
разний, 
зровумілий) 


І  (gingival 


light,  bright, 
himinoiiH, 

hici<l 


сЬ-аг,  hicifi 


perspicunn?, 
transparent, 
hu-id,  clear 

briglJt, 

blazing, 
8hining, 

sparkling, 
flaring, 

glaring; 
resplendent, 
brilliant, 

splendid 

in  a  full  blaze 

of  light,  all 

radiant  with 

light 

radiant  with 
beauty 
distinct, 

marked 


джинґаЙ- 
вел,  джин- 
ґевел 

лайт,  брайт, 

л(й)умивоі', 

л(й)усид 


клір, 

л(й)усид 

ПЄ|К*ПИКЮЄС, 
Т|>ЄНСПЄ[)ЄНТ 

л(й)усид, 

клір 
брайт,  блей- 
зінґ,  шай- 
нінґ,  спарк* 
лінґ,  фле- 
рінґ,  ґле- 

рілґ,  ріс- 
плендент, 
брил-ент, 
сплендид 
ин  є  фул 

блейа  ов 
лайт,  ол 
рейдиент 
вид  лайт 

()ЄЙДИЄНТ 

вид  бюті 
дистинкт, 

маркт 


clear,  клір,  инте- 

intt'Uigible,  j     лиджвб'д, 
І  plain;  І  плейн,  евш- 

evident  І  Д«вт 

'  (очевидний)  І 


ясний 


1.564 


І4і«| 


ясний,  (зро-    Іисі»!  style 
вумілий, 
пр.  стиль) 


яонити  ся 


ясний  (по- 
гідний; 
спокійний; 
веселий 
ненина 

(сьвітло 
огню) 
яснити 

(1.  ясню, 
2.  ясниш, 

3.  яснить) 
(нснїти, 

блистїти, 
вилискува- 
ти (ся), 
полискува- 
ти (ся)  пр. 
зорі — ;  бли- 
щати (ся), 
блискотіти, 
пр.  річка) 

(щось  яс- 
нить (має, 
видвїе  ся ) 

у  відняли 
яснгіти 
(ясно  сьві- 
тити) 

яснити 

(дїла'і'и 
бдестячим, 
полірувати, 
гладити) 
(свобідно 

яснити  ся, 
(ввясцяти 
свою  Д7МХ7) 


«є  гене 


ІІКІІІ  of  fire 


to  frlirnnier, 
glitter. 

glisten, 
gleam;  ^to 
loom,  tosiieti 
a  faint  (or: 
feeble)  light: 
маяти 

(1.  маю, 

2.  маєш, 

3.  має),  M[ti- 
ти,  видніти 

(ся) 


something 
looms  in  the 
(iistanee 

to  aliine 

brightly 

to  polisii, 
burnish;  to 
rnb  down 


to  have  one's 
tongue  at 
command 


л(й)усид 

стайл 


еірін 


лайт  OR 

фай'р 

ту  ґлимер, 

ґлитер, 
ґлис(е)н, 
ґлім,  тулум, 
ту  шед  є 

фейнт 
(фіб'л)  лайт 


сомтінґ 
лумз  ин  ді 
дистево 

ту  шайн 
брайтлі 


ту  палиш, 
берниш, 
роб  давн 


ту  гев  воаз 
тон  V  ст 

кохенд 


ягншти 

ясивти 
(пояснята, 
обясшнтя) 


ЯСНВТН  І  я 

(ввясвати 
себе,  вияс- 
ввти  свою 
думку) 


яснитв  ся 

(виражатв 

свою  думку) 

з  трудом 

яевІ   СЛЄ8И 


ясна  (часта) 
вода 

(спатв  до 
ясного  (біло- 
го) дня 

ясна  думка 


ї5вВ     _ 

to  explain, 

explicate, 
expow, 

ex|iotind, 
clear  up. 

elucidftte, 
to  enlighten, 
throw  liglit 
upon;  to 

conunent, 

(on,— upon), 

togloee, 

(викладати, 

аояснята) 

to  explain 
one' 8  self,  to 
explain  one's 
meaning,  to 
express  one's 
sell  (вара- 
жата  свою 
думку) 
to  have  a 
poor 

utterance 


large  tears, 

(поетачно: 
(dewy  pearls) 
clear  (or: 

limpid) 

water 

to  sleep  till 

late  in  the 

day 

splendid  (or: 
Imninous) 

idea 


ЯСИ* 

ту  експлейн» 
експлвкейт, 
сксповз, 

експаввд, 
кдір  an, 

ед(й)7Сіі* 

ДеЙТ,  ТУ 

•■дайтеї, 
тров  дайт 

адов;  ту 
комент  (ая, 
— апон),  ту 
ґлос,  (ґлас) 

ту  експлейн 
вона  селф, 
ту  експлейн 
BOU3  мінінґ, 
ту  екса|>ес 
вона  селф 


ясна  правда 


ту  гев  є  пур 
аіеренс 


лардж  Tips; 
д-юі  перла 

клір  )лам- 
пад)  ватер 

ту  сліп  твл  _ 

дейт  ая  ді 

дей 

сплевдвд 

(л(й)умв- 
нос)  айдіа 


the  plain         ді  плейн 


truth 


трут(с) 


ш 

І 


Яі  f 


it  J... 


Ш  ) 


ясві 

ібвл 

ЯСН 

ясві  (сьвіт- 

lucid 

л(й)уснд 

лі)  мінутв 

intervaln, 

интсрі 

(— перервв) 

(пр.  of  an 
insane 

person) 

(в  исвий 

in  broad 

нн  брад 

день 

dajlight 

ДвЙл 

ясність 

brightUMi, 
lightnen, 

брайтвес 

<2.  NCSO0TB) 

лайт 

СІМІГП8М. 

locidity; 

клірнес, 

л(й)усяд 

luminooi- 

л(й)7мні 

ne« 

ясність 

glitter;  Blare, 
shine, 

ґлатер, 

(бдесн) 

ґлер,  шп 

(в  ХЖМІЇ: 

(фолґюр( 

ful(niration) 

а 

ясність 

lustre,  glory 

лостер, 

(блеск,  сла- 

ґл 

ва) 

ясність 

radiance, 

рейдвен 

( — блесв, 

radiancy, 

])ЄЙДШ 

проміни- 

shine,  light, 

шайн,  Лі 

стість, 

eparkling- 

спарклін 

ся(я)ння) 

(neee) 

( 

ясність 

brilliancy, 

брил-єнс 

(блеск,  пиш- 

8plendo(u)r, 

сплен^ 

ність) 

magnificence 

меґнвфи 

ясність 

aurora 

оровра  6 

(північне 

borealis, 

pieftj 

сяйво) 

northern 

в ордери 

lights 

ла 

ясність 

(Serene) 

(сі  рів) 

(благород- 

Highness, 

гаї 

ність,  до- 

(титул) 

стойність, 

ввсояество) 

• 

ясність  (по- 

sereneness 

сіріввес 

года,  спокій 

jua,  весе- 

.    лість) 

яси  їсть 

й)усид 

BHTCpBCjn 


ібрад 

дейдайт 
«йтвес, 

ДАЙТВ«С, 

іірнес, 
й)усшдтіі; 
Й)7мннвс- 
нес 
івтер, 
tep,  шайн, 
юлґюрей- 
шев) 

)СТвр, 

ҐДОВ]іІ 

ійдвенс, 
Ііейдиенсі, 
іайн,  лайт, 
іарклінґ- 

(HW) 
)ИЛ-вНСІ, 

сплендер, 
еґнифи- 

сенс 
ювра  бов- 
ріейлиг, 
зрдерн 

лайте 
ірін) 

гяйяес 


рів  нес 


ясвість 

ясікть 
(npotopioTk) 


асаїтш 


яснїтш  (ся) 
(сьвітнти 
ся,  бдвщя- 
тя  (ся)] 


совц»  ясвїв 
(сьвітнть) 

80рІ  ясні- 
ють (сьві- 
тять) 


1567 

traniMrencji 
()«np:cuoua* 
пем, 
Mrnicuity 
(ясвіоть, 
•potyifi* 

ДІСТк) 

to  grow  light 
(-bright), 

to  brighten, 
to  clear  np 

to  gleam, 

glister, 
gliHt«n 

(блшскати, 
ви(б)лнск7- 
ватв  ся, 
мигтіти); 

to  shine 
(forth),  to 

(give)  liKht; 
to  sparkle, 

to  flaeh 
(вилискува- 
TB  ся,  ввсь- 
вічувати  ся, 
блвщати  ся, 
блнстїта, ' 

по.  вірка); 
to  glitter, 
(бдвскотїтв) 
to  beam,  to 

radiate 
(прокенітж, 
бдестїтв; 
шшитв  ся) 
the  Ban 

shinee 

the  stars 

glitter 


яевїють 

трміетрев- 
сі,  трвяопе- 
pevoi;  otp- 
спвдюесвес, 
персшікю» 
■ті 

ту  ґров  дайт 
(-^райт), 

ту  брайтен, 
ту  алір  ап 

ту  ґлім, 

ґлистер, 
ґлнс(е)н; 

ту  шайн 
(форт);  ту 

(гив)  лайт; 
ту  спарк'л, 
ту  фл«ш,  ту 
ґлитер,  ту 

бік,  ту  |)ЄЙ- 

двейт 


ДІ  еон 

шайнв 

ДІ  старе 

ґлвтер 


її 


'  І 


т' 


яснТтя 

ясяїтя  (6v- 
ти  ясним, 
бутя  СЬВІТ- 

лям) 


яснїе  (вид> 
ВІЄ  ся, 

Сіатае) 

ясно  (adv.) 


ясно  СЬВІТН- 
ТИ  ЄЯ 

ясно  на 

дворі 
сонце  вже 
ясно  сьві- 
тить 


ясно  пала- 
юча полу- 

мінь 
ясно<5арвиЙ 


яснобуряй 
(ясносмаг- 

л(яв)нй) 


1Лв8 

to  be  liubt 
( — brijflit, — 

IlllllinoiH, 

— clear);  to 
ІН'  cU'ur 

( — linipiil, 
np.  water); 
to  Iw  lucitl 

( — eerene) 
it  ia  getting 

light,  it  be- 
Rim  to  d«wn 
lightly,  light, 
brightdj); 

clearly, 
Icminoaaly; 
etc.  (глядя: 

ЯСННЙ) 

to  eliitie 

brijjrhlly 
it  ІН  (]ayli>cbt 

the  ЯПІІ  ІЯ 

already 
sluniii)?,  the 
яппіча1п'а(іу 
up 
blaze; 
blazing;  (or: 
Пагіпц)  fire 
ligbt- 

colo(u)red, 
bright- 

coloi-ed,  of 
bright  color, 
of  light  color 
light-brown 

(np.  coal); 
light-bay, 
np.  horse,  a 
light-bay 
honie:  гні- 
дий КІНЬ 


ягновуїі 

ту  бі  лай 
( — брнйі 

Л(Й).УМИВ 

— клір): 

ту  бі  KJ 

ту  бі  лим 
пяд;  TJ 

Л(Й)УСНД 

(— сір 
ит  на  ґеті 
ЛАЙТ,  вт 

ґваа  ту  А 
лайтлі, 

ллі 

бр*Йт(лі), 

влірлі, 

л(Й)умв 

но< 

ту  шайн 

брайї 
ит  из  дей 
ла 
ді  сон  из 

ОЛ|К'ДІ    Ш" 

нінґ,  ді  с 
из  ОЛІ)ЄДІ 

блеЙЗ,   6.1Є 

зшґ  (фле- 
рі нґ)  фаі 
лайт-коле] 
брайт- 

колер 

О  в  брайт 

колер, 

лайт  кол 

лайт-браві 

лайт-бе 

є  лайт-бей 

го 


И '-, 


ігнсібущіЙ 
бі  ЛЯЙТ 

— брийт, — 
*)>минос, 

«лір): 

іу  бі  КЛІр, 
бі  лим- 

іид;  ту  бі 

»)УСШД 
(— СІ|. 

на  ґетінґ 
St,  ит  б«» 
38  Tj  дон 

Ітді, 

ДАЙТ, 

ійт(ді), 

ірлі, 

і(Й)уііи- 

нослі 
тайн 

брайтлі 
из  дей- 

лайт 
■он  из 

К'ДІ  Ш"^- 
ІҐ,    ДІ    Cwil 

олііеді  an 

йз,  блей- 
ґ  (фле- 
інґ)  файр 
іт-кол«рд, 
йт- 

колерд, 
брайт 
колер,  ов 
Йт  колер 
;т-бравн, 
іайт-бей, 
ійт-бей 
rofc 


ЯГНОВНТШЙ 


1бв9 


ксиовол(к-ий 


нгникятай 


Н('НПВІ*ЛЬ- 

можний 

(титул 
украіньоко- 
Ь>  гетьмана) 
Дсновель- 

можність 
(титул  у«р. 

геткман») 
явноівда, 
(т  and  f.) 


ясвоволо- 


Hoim>wlittt        'с'ім(г)ват 

brifrlit,  !     ^       брайт, 
ratlier  ІікЬі      раді-р  ляЙт 
MoHt  S«'rene;    мовст  гіііін, 
inoHt  і  мовст  ило- 


лгновид- 

ність 


ясновидю- 
щий 


ясновишне- 
вий 


сяй 


illiintriotM 


Highnei'fi, 

Вегепе 
HighntiM 

й  cletr* 

lighted  (or:  і 
ihrewtd) 

р«Г80П, 

dairvojant, 
powcanng 
woond  «prht 
clcareigliied- 

ПЄВЯ, 

clairvntancp, 
wcond  ніціїї 
clcar-siRiittHi: 
bliiewd 
(второиний) 
clairvoyHUt, 

8«C(tnd- 

siglued 
iipht  cherry- 
colored 
light-haired; 
fair-hairetl; 
fair-com- 

pjexioned; 
very  fair: 
русявий, 

білявий, 
a  very  fair 
sir  I;  русявка 
a  girl  with 
lii^t- flaxen 
hair 


стриее 


гайнес, 
сірів,  гайнео 


в  иі{)сайт«д 
(— шруд) 
імреов, 
xдtpвoй•uт , 
повисів  Ґ 
сехеяд  сайт 

клірсийтид- 
яес,  клер- 

ВОЙСНС, 

секенд  сайт 
клір-сайтид, 
шруд,  КЛРр- 
войент, 

сркендч;»й- 
тид 

лайт  чері- 

колсрд 
лайт-герд, 

фер-ге|>д. 
фер-К'>м- 

илскшенд; 

вгрі  фер,  «• 

І         вері  фер 

І ґерл,  є  герл 

вид  лайт- 

флекген  ГРр 
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ясводумяю- 
чшй  (вто* 
ропвшй) 


ЯСВОЖОВТШЙ 


ясновел*' 

НВЙ 

яснозорій, 
(ясноокий); 
бистрогляд- 
ний,  бистро- 
окий) 


яснокдшта- 

новий, 

(яенобурий, 

гнідий,  пр. 

кінь) 

ЯСНОКОС-ИЙ, 

•а, -в 


яоноокяй 

яснорічв» 

внй 

яснорояе- 

вий 

ясносивий, 
ясносїрий 


olear-think- 
ing,  clear* 
headed. 

enrewd 
lighi-yellow, 
bright- 
yellow 
light-green 

light-eyed, 
clear-eyed; 

keen-sighted, 

acute, 

sagacious, 

discerning 
(живий), 

кхетливий, 

бистроум- 

вий) 

inf^nious 
(вигадли- 
вий) 

light- 
chestnut, 

iigiit-brown, 
laght-bay 


with  light 

braided 
tresaes  of 

hair,  with 
light  braida 

of  hair 
ясноаорнй 

clear-врокеп 

light-rosy 

light-gray 


ЛСНОСИВЯ 

ждір^івжів 

клір-гвдвд, 

mpj 

лайт-сдов, 
брайг-«дс 

лайт-ґрів 


лайд-айд, 

клір-ай/ 
і^ін-сайтид 
евют,  сеґеі 
шес,  дисер' 
нінґ, 
инджіние 


лайт-чеинаї 

лайт-бравн 

лайт-беї 


вид  дайт 
брейди, 

тресезов 
rep,  ві; 

лайт  брейді 
ов  те] 


хлір- 

СЛОВК(е)Е 

лайт-ровзі 
лайт-ґі-лц 


і. 


Ш 


нсносииий 
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яструбиця                           1 

нсносиний, 

ІівІ»1-Ь1ие,       |лайт-блу. 

(голубий, 

І)ГІкЬі-ЬІие,  І     <'..>.. чт  блу, 

блакиї'ний, 

flky-blne; 

•іг;ій  блу; 

С  синявий) 

агпге 

жі'р,   ейжер 

яснота 

brijjIitiH'Ss, 

•'.jaUTHet, 

li^htnesH, 

лайгнес; 

lucidily; 

л(й)усидиті; 

Hbrighi  (or: 

брайт  (лайт) 

li^lu)  colors; 

колерз; 

bright 

брайт  фла- 

flowers 

верз 

яоночерво- 

light- red; 

лайт-ред; 

ний 

iiacarat 

некервт 

ясонька, 

little  star; 

лит(е)л 

ясочка, 

(starlet) 

стар;  стар- 

(2р1.  ясочок) 

лет 

непіда  (вуж, 

snake, 

сиейк,  сер- 

змия) 

serpent ; 

понт,  офи- 

ophidian 

диен 

[офид-ен] 

ясиіс  (доро- 

precious 

прешес 

гоцінний 

stone 

стовп 

камінь, 

клей  н од, 

• 

оамоцьвіт- 

КіІМІНЬ) 

ястребаия 

a  pour 

є  пур( — лів) 

(2.-Ї)  (худа 

( — lean)  hen 

ген 

курка) 

ястріб,  яст- 

hawk. 

гок,  волчер. 

руб  (2-а) 

vulture, 

волт-юр, 

(здрб.: 

spar-hawk. 

спар- гок, 

яструбець 

sparrow- 

сперо-гок; 

('_*.  яструбця) 

hawk,  (суп); 

(ексипитер); 

(accipiter). 

ген-гок, 

heu-hawk, 

ґос-гок 

goshawk 

(йоло  вик, 

каня) 

яструбеня  " 

a  young 

є  йовґ  гок 

(2-ти) 

hawk 

яструбиця 

liawk-hen 

гок-гея 

Щі 


:•' j 


яструби  ще 
яструбище 


яструбів, 

яструбова, 
яструбове 

(adj.) 

ясувати  (ка 
зати,  обяс- 
няти;  указу- 
вати; натя- 
кати на  Щ'); 
означувати) 
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ятя  ( 


ятель,  ЯТІЛЬ 
(2.  я  І  ля) 

(дятель, 

жовна ) 

здрб.:ятлик, 
ятличок 

нти  (1.  йму, 

L'.  ймепі; 

imp.:  ймв!) 
[зачиняти] 


а  Іагде  hawk 
( — vulture) 


of  hawk,  of 
lieii-liawk, 
relating  to 

liawk 

to  say;  to 

explain,  to 
to  clear  up; 

to  indicate, 
intimate;  to 

Kive 
(somebody) 

to  unc'U'r- 
Htanil,  to 

liint,  to 
aun^rc  Ht,  to 
nmkcasliglit 
ai'nsion  to; 
[to  mark;  to 

tielcrmiiie] 

wood- looker 


HTii  СЯ  за 

оруже 


to  t)egin, 

commence; 
to  start,  to 

set  on 
[ — и[юп, 

about] ;  to 

take  upon 

•  ше'н  self,   to 

undertake 

to  take  up 

arms,  to  fiet 

under  arms 


e  лардж  Г0 
e  лярдж 

ВОЛЧ( 
[ВОЛТ-Ю] 

ов  гок,  ов 
ген-гоі 
рілейтінґ  1 

ту  Сій,  ту 
ексіїлейі 

клір  ап,  ту 
индвкей 

иитимейт, 

ту  ги  в  (сої 

бііді)  ту 

ондерстен; 

ту  гинт,  т\ 
содджес: 

[СОҐДЖІЧЛ"], 

ту  мейк 
слайт 

ел(й)ужен  т 
[ту  марк;  т 
дітермин 
вуд-пекор 


ту  беґвн, 

коменг 
старт,  ту  се 
ан  (аш.н, 

ебавт),  т; 
тейк  апон 
вонз  селф 

ту  ОНД»»])- 

тейі 
ту  тейк  ап 
армз,  ту  ґет 
он  дер  арм; 


яти  ся 

яти  ся,  І 

(зачинати 
єн :  брати  ся, 
[за  що),         і 
яти  ся  чопі) 


яти  ся  не  за 
своє  дїдо 


ятїр  (2.-а), 
[ятер],  гак, 
сіть  до  лов- 
леня  риб  і 
инші  рибо- 
ловні знаря- 
Ди) 

ятка,  (здрб. : 
яточка) 
(2.  р1.  ято- 
чок) 

ятлиня 

[2-ти] 
ятлик  (2-а) 
ятристий 


ятрити 
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to  begin,  to 

connnence, 
to  o|»en;  to 
take  upon 

one's   Ht'lf,  to 

undertake 

to  undertake 
a  Ьп.«іпен8 
not  un<ier- 
Kto<  ><  1 
І'ініїіп^  net, 

sooop-net, 
Лнііегпшп'й 
net;  Іініїіп); 
p:ear,  fishim; 
tackle, 
(риболовні 
анаряди) 
market-tent, 
nuirket- 

booti», 
butcher's 

stall 
a  young 
\voo(l-i>ecker 

ulcerative, 

festering, 
ulcerating; 

resembling 
pus  or 

matter; 
purulent 
to  fester,  to 

ulcerate,  to 
suppurate;  to 
irritate;  to 

ilisoharge 

[s«4>rele]   pus 

or  matter;  to 

о|)Єп  [np.  a 

wouml] 


ятрити 

ту  беґии,  ту 
комеис,  ту 

oblieU,   TV 

тейк  апон 

вонз  селф, 
ту  ондер- 

тейк 
ту  ондер- 
тейк  є  биз- 
нєі'  нат 
ондерсгуд 
фиіиінґ-нет, 
скуп-нет, 
фишерменс 
нет;  фишінґ 
ґір,  фишінґ 
тек'л 


маркет-тент, 
маркет-бут, 
[маркет- 

буд], 
бучерз  стал 
є  йонґ  вуд- 
иекер 

олсеретив, 
фестерінґ, 

олсерейтінґ; 

різемблінґ 
пос  ор  ме- 

тер;  пюру- 
лент 

ту  фестер, 

ту  олсерейт, 

сопюінйт; 

ту  иритейт, 

д'исчардж 
[секріт] 

noccpMfcTep; 
TV  овпен 


ЇІ'1 


ЯТ[)ИТИ  ся 

«Т|>иіи  ся, 
[ропіти, 
гноїти  ся) 


ят|)івка  (f.) 
[ятроха] 


ягрівчин, 
-а,-е  [adj.] 


ятряний, 

-а, -є 

нфини  (рі.) 
(2.  р1.  яфин) 
[афини, 
яфири, 

ЧЄ[,НИЦЇ] 

яфвннак, 
(яфирник) 


яхидний 
(єхидний), 

(злосливий, 
злісливвй, 

зрадлввяй, 

шкідливий) 
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to  fester,  to 

rankle, 
ulcerate;  to 
ІИ'  oftiMied,  to 
\ie  irritated 
wite  of 

ІіинЬаїкІ'н 
1)п>і}ц'г; 

ІІ)П)ІІ1('Г-ІП- 

law'.s  wife 
relatiii^j-  to 

wile  of 
Ьп.чЬаїкі'н 

brother;  of 
Imsbsnd's 
j         broti)er's 
I  wife;  relating 
j  to  hrotlier- 
I  in-law'H 

j  wife,  of 
j  brotlier-iii- 
j        law'.s  wife 
]  l>ri«litly 
j     l)iaziiitj  [or: 
flaming] 
j         [np.  fire] 
blne-}>erries, 

І1П('кІЄІ)ЄГГІЄ8 

bilberries, 
wliortle- 

berries 
bliie-b^rry- 

bush, 
iiiu'kleljerry- 
shrnh:  bine- 
l)errv- bushes 

spiteful, 

nmlieious, 
pernicious, 
dragon-like; 
viperous 


яхидни< 

ту  фестер, 
ренкел.олсе 
|)ейт,  ту  бі 
овпенд,  ту  б 
иритейти/і 
кайф  ов 

гозбенда 
бін)дер, 

[бродер-ин- 
лоз  вайф 
рілейтівґ  ту 
вайф  ов 
гозбенда 

бродер,  ов 
гозбенда 

бродера 
вайф,  рілей- 
тінґ  ту 
бродер-ин- 
лоз  вайф,  ов 
бродер-ин- 

лоз  вайф 
брайтлі 

блейаінґ 
( — флеймінґ) 

блу  б»'рІ8, 

гак'дберіа, 

билберіа, 
(г)верт'лбе- 

різ 

блу-бері- 

буш,  гак'л- 

бері-шроб; 

блубері- 

бутез 


'І 


спайт-фул, 

нелвшес, 
пернишес, 
дреґон-лайк; 
вайперос 


ихадство 
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ЯЧМШНІ 


ЯХИДСТВО 

[Єхидство] 
[злосли- 
вість,  зрад- 
ливість] 
яхт  [лег- 
кий кора- 
бель прохо- 
довий,  ско- 
роплавнвй 

корабель] 
ячати, 

[кричати 
як  лебідь; 
кричати, 
гудіти] 

ячмінисько 

[2  а] 
яшнище 

[2-а] 

ячмінка, 
[ярчанка, 

ЯЧМІНБВЦЯ, 

яшницн] 

ЯЧМІВНИЙ, 

(ярчаний, 
ячний, 

яшнвй) 

ячмінне 

зерно 

ячмінні 
дрібненькі 
крупи 

ячмінні 
грубі  крупи 
[пинцак] 
ячмінні 

округлі 
крули, 
[перлові 

крупи] 


spite,  шаіісе 


yacht 


to  cry  ая  а 
swan ;  to 

Fcreaui,  to 
bawl;  to 

make  11  noise 

barley-field, 

field  on 

which  barley 

grew 

barley-straw 


[of]  barley 


спайт, 


мелис 


йот,  [ят] 


barley-corn      барлі-корн 


ту  край  еа  є 
сван;  ту 
скрім,  ту 

бол,  ту 
мейк  є  нойз 

бярлі-філд, 

філд  ан 
[г]вич  бар- 
ді ґру 

барлі-стро 


[ов]  барлі 


barley-meal 


peeled-barley 


pearl-barley 


барлі-мід 


пілд-барлі 


перл -барлі 


нчмінник 
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ящик 


.« 


щ- 


ЯЧМІННПК, 

[болібрюх 
[і'-а]  (птц,  ) 

ячмінь 

[2.  ячменю] 
[здрб.: 

ячменвк 

ячмінець 

'?    ячмін- 
цю), ичме- 

HF4-OK 

[2.-ку] 
,, ячмінь'' 
[на  ПОВІЦІ 

"•КП] 

яшкар    [2-й] 

[йорж  [2.-а] 

[р.  риб] 


yellow- 

iiamiiier, 
Hiiow  bird, 
[hijow-] 

bmitiii); 
barjj'v 


sty  [(.n  tlie 
evelid] 


ящериний, 
[ящірчин, 
ящуриний, 
ящирячий] 
ящерині 

гади 
ящик  [ко- 
робка, 
пушка, 
шкатулка, 
козубка; 
пуделко] 


ящик  на 
жіночі  капе- 
люхи 


I'omniou 

КП'ШІІІе, 

[по  лат.: 

ассгіма 
сегппа) 

[of]  lizard, 
relating  to 

lizard: 

sail  rial  I 

the  saurians 

tin  [—box]; 
jnj;,  (збанок) 
cup  (стакан); 
jar,   (слоїк]; 
[|к)ог-Ьох; 
charitj'-box; 
church-box); 
money-box, 
tlirift-box; 
tin-canister, 
ІЮХ;  tin-box 
i>andbox 


ЄлоВ-РЄМЄр, 

снов-берд, 

[снов-] 

бантінґ 

барлі 


стай  [ан  ді 
айлвд] 

камон 

ґ|>емчл 


ов  лизерд, 
рілейтінґ  ту 
лизерд, 

сориен 
ді  сориенз 

тин[-бакс]; 

ДЖОґ;  кап; 
джар;  пур- 

бакс;  чери- 
ті  бакс; 
черч-бакс; 

моні-бакс, 
трифт-бакс; 

тин-кени- 
стер,  бакс; 

тнн-бмсс 
бендбакс 


нщик 
ящик  [2-aj 


МЩІрКіІ 

[мщуриин, 
и  щурка, 
здрб. : 

ящіричка] 
родина 

ящірок 
[зелена 

ящірка 
сїра  [зви- 
чайна] 
ящі|>ка 
ящур  (  '.-а) 

(<м.] 
ящуркл   [І.] 

(імена  власні 
на  я): 

Я в дох а 
Яким  ['2  л] 
Яків,  Яков, 
[2  а] 
[здрб.:  Ясь- 
ко,  Яківко, 
Якуі-ь, 
Яцько,  Яць) 
Ярема 

[здрб.: 
Яремко] 
[1{еремій, 

Є|)€М'Я) 

Ярина, 

IjH'Ha, 
Орина(здрб: 
Я.>ин((>ч)ка] 
Яроглав 

[2-а] 
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І  Ьо<1у  [or: 
І     tiaiiie]  «»f  а 
І  соаоїі;  body 
І     о  І  \va>rjroii, 
;  caraiutfe- 
I  Ію'іу;  cliesl 

of  \va  ЦОІ1 
j  li/anl; 

lacerta; 

newt  (водна 

ящірка) 

I  наїїгіїїпя 

j  ^jreen -lizard 

'  sand  li/jird 

Halamander 


I  Kuduxia 
j  loai'liiin 
! Jacob, 
j  James, 

j  [Jemmv, 
!  'Jim] 


I  Jeremy, 
Jcreniiali, 
Jen  у 


I  rcne 


Jaroj^hif 


Ярослав 

баді  [ou: 
фрейм]  OB  e 
ковч;  баді 
OB  веґен, 

херидж- 
баді,  честов 
вепн 
лизерд, 

лесерта, 
н-ют 


сориснз, 
ґріи  лизерд 
сенд-лизсрд 

гелемендер 


юдоксиа 

ДЖОВІ'КИМ 
ДЖі'ЙКоб, 

джеймз 

[джимі, 

джвм] 


ДЖЄ{>ЄМІ, 
ДЖс|>РМііЙи, 

джері 


айріне 


джі'рослаф 


a     I 


і-Ці 


'■  Ші 


її 
І;  т  І 


Кінець  першої  части. 
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